॥ ओदेम्‌॥ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


प्रथमाष्टकेप्रथमोऽध्यायः 
अथ प्रथमोऽनुवाकः 


[ ९] प्रथमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-अग्निः।। छन्दः गायत्री।। स्वर:--षड्जकृ॥ 
पुरोहित-ईडन 

अग्रिमींके पुरोहितं यज्ञस्य देवमृत्विजम्‌ । होतार रल्लधात॑मम्‌॥ १॥ 

१. अग्निम्‌=उस (अगि गतौ ) सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले, सब जीवों कौ उन्नति 
के साधक, अग्रणी प्रभु को ईच्छे-मे उपासित करता हँ उस प्रभु का मै स्तवन करता हँ 
(ईड -ईद उपासना) जो प्रभु २. पुरोहितम्‌-( पुरः हितम्‌) पहले से ही रखे हए हे, अर्थात्‌ जो 
बनने से=सृष्टि से पूर्व ही विद्यमान हैँ। जो बने कभी नहीं -' स्वयं -भू' है--अपने आप होनेवाले 
है-"खुद्‌ आ, है। अथवा जो प्रभु हम जीवों के पुर -=सामने हितम्‌-एक आदर्श (॥०५९।) क 
रूप में विद्यमान है। उनके अनुरूप हमें अपने को बनाना है। ३. यज्ञस्य देवम्‌वे प्रभु अपनी 
वेदवाणी में यज्ञो का प्रकाश करनेवाले है। हमारे सब कर्तव्य-कर्मो का प्रभु ने वेद्‌ में 
प्रतिपादन किया है। एवं बहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्मणो मुखे। - गीता ई. ऋत्विजम्‌=ऋतो ऋतो 
यजनीयम्‌-समय-समय पर, प्रत्येक ऋतु में वे प्रभु पूजा के योग्यदहै। उस प्रभुका ही हमें 
उपासन करना चाहिए। उसके पूजन से उसकी शक्ति का हममे प्रवाह होता हे। हम घर के 
व आजीविकोपार्जन के कार्यो की समाप्ति पर स्वाध्यायश्रान्त होकर प्रभु के नाम का जप करने 
लें तज्जपस्तदर्थभावनम्‌। -योग० १।२८। दिन में दुनिया के कार्यो से अवकाश न मिले तो 
रात्रि के समय प्रभु-नाम-जप करते हए निद्रा कौ गोद में जाँ ताकि सारी रात्रि प्रभु-सम्पक 
बना रहे-स्वप्न भी प्रभु का ही आर्पँ ओर उस स्वप्नगत प्रभु-दर्शन को हम जाग्रतमें भीन 
भूलें, एेसा प्रयत्न करं ( ^स्वप्ननिद्राज्ञानालम्बनं वा --योग० १।३८) ५. होतारम्‌- (द्‌ दान, 
अदन) वे प्रभु सबकुछ देनेवाले हैँ - प्रलय के समय सारे ब्रह्माण्ड को अपने अन्दर 
ले-लेनेवाले है। (यस्य ब्रह्म च क्षत्रं च उभे भवत ओदनः। मृत्युर्यस्योपसेचनं क इथा वेद 
यत्र सः-कठ० ९। २। २५)। प्रभु ने हमारे हित के लिए सब आवश्यक पदार्थ हमें प्राप्त 
कराये है। ६. रत्नधातमम्‌-रमणीय वस्तुओं के धारण करनेवालों में वे सर्वोत्तम हे। प्रभु ने 
शरीरो के अन्दर इस प्रकार व्यवस्था की है कि खाये हए अन्न से रस-रुधिर- मांस- 
मोदस्‌-अस्थि-मज्जा- वीर्य '- इन सात धातुओं का क्रमशः निर्माण होता हे। ये सात धातुर्णँ दी 


त ९.९.२ ऋऋ्वेदभाष्यम्‌ 


सात रत्न है। इनकी उपयोगिता व महत्त्व शरीरशास्त्र मे प्रसिद्ध है। इनके कारण शरीर रमणीय 
बना है, अतःये ही रत्न है। प्रभु ने प्रत्येक शरीररूप घर मेँ इन सात रत्नों की स्थापना की 
है। (दमे-दमे सप्त रत्ना दधाना-ऋ० ६। ७४। १)। इस रत्न- धातमम्‌ प्रभु की हम स्तुति कररे। 
भावार्थ मै ' अग्नि-पुरोहित- यज्ञ के देव-ऋत्विज्‌- होता व रत्नधाता" प्रभु की स्तुति 
करता हू। 
ऋषिः मधुच्छन्दाः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द्‌:-पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः। 
पूर्वं व नूतन ऋषियों से ईड्य 
अभ्रिः पूर्वेभिऋषिंधिरीञ्यो नूतनैरुत । स देवाँ एह व॑श्चति। २॥ 


१. गत मन्त्र में वर्णित ईड्यः से ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले-अग्रणी प्रभु ऋषिभिः ( ऋषय 
द्रष्टारः) ततत्वदशियों से ईङ्यः = स्तुति के योग्य होते है, अर्थात्‌ वस्तुतः प्रभु का स्तवन ये 
ऋषि तत्तवद्रष्टा ही करते है। वे तत््व-द्रष्टा जो पूर्वेभिः= (पृ पालनपूरणयोः) अपना रक्षण 
करते हे-अपने को रोगो से आक्रान्त नहीं होने देते तथा अपनी न्यूनताओं को दूर करते रहते 
है, अर्थात्‌ अपना ' पूरण" करने का ध्यान करते हे। उत=ओर नूतनैः= (नू 1० 11०;७९. 10 &०) 
जो प्रशंसात्मक शब्द ही बोलते है-जो कभी निन्दा नहीं करते तथा जो सदा गतिशील 
है- जिनका जीवन क्रियामय है। संक्षेप मे भाव यह है कि प्रभु का स्तवन वे करते है जो (क) 
तत््वद्रष्टा है, (ख) अपने शरीर को रोगों का शिकार नहीं होने देते, (ग) अपनी न्यूनताओं को 
दूर करने का प्रयत्न करते हैँ, (घ) जो प्रशंसात्मक शब्द बोलते है-कट्‌, निन्दात्मक शब्द नहीं 
बोलते, तथा (ङः) सदा क्रियात्मक जीवन चिताते हैँ। २. सः=वह प्रभु ही इस प्रकार उपासित 
होकर इह इस मानव-जीवन में हमे देवान्‌-दिव्यगुणों को आवक्षति-प्राप्त कराते है, अर्थात्‌ 
प्रभु-उपासना का लाभ यह होता है कि हममे दिव्यगुणों की वृद्धि होती है। 

भावार्थ १. प्रभु का सच्चा उपासक वह है, जो ज्ञान प्राप्त करता है, नीरोग व निर्मल 
है तथा प्रशंसात्मक मधुर शब्द्‌ ही बोलता है ओर क्रियाशील है। २. प्रभु की उपासना का लाभ 
यह हे कि हम मेँ दिव्यगुणों की वृद्धि होती है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 


कैसा रयिः 

अग्निनां रयिमंश्रवत्‌ पोषमेव दिवेदिवे । यशस वीरव॑त्तमम्‌॥ २३ ॥ 

१. इस मन्त्र मे ऋषियों द्वारा ' अग्नि-स्तवन ' का उल्लेख हुआ है। उस प्रभु के उपासन 
से मनुष्य सांसारिक दृष्टि से असफल हो जाता हो-एेसी बात नही। यदि प्रभु की उपासना करेगे 
तो क्या लक्ष्मी के दर्शन नहीं होगे? लक्ष्मी तो वहोँ है ही, इसलिए मन्त्र मेँ कहते हैः कि 
अग्निना=अग्नि से रयिम्‌-धन को अश्नवत्‌प्राप्त करता है। संसार मेँ सामान्यतः देखा यह 
जाता है कि धन मनुष्य को कु अवनति कौ ओर ले-जाता है, परन्तु प्रभु का स्मरण करते 
हए जो धन प्राप्त होता दै, उस धन की यह विशेषता है कि २. दिवे-दिवे=दिन- प्रतिदिन 
पोषम्‌ एव~ यह हमारे पोषण का ही कारण बनता है। इससे हमारा किसी प्रकार का हास नहीं 
होता। यह धन मुञ्धे निधनचमृत्यु की ओर न ले-जाकर जीवन की ओर ले-जाता है। ३. इस 
धन को प्राप्त करके मै यशसम्‌=यशवाला बनता हूं धन के अभिमान मेँ मै एेसे कार्य नहीं 
कर बैठता जो कार्य मेरे अपयश का कारण बनें, प्रत्युत यज्ञादि मे धन का विनियोग करके 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९.९९ ९ 


यशस्वी होता दूँं। ४. हम प्रभु-उपासना से वह धन प्राप्त करते है जो वीरवत्तमम्‌ अत्यधिक 
शक्तिसम्पन्न बनाता है। सामान्यतः धनी पुरुष नौकरों से कार्य कराता हुआ आराम (हराम) का 
जीवन विताने लगता हे, परिणामतः वह निर्बल हो जाता हे। ' क्रिया" ही शक्ति को जन्म देती 
है ओर क्रिया का अभाव शकित्क्षय का हेतु होता है। तुलना में बाय हाथ की निर्बलता का 
हेतु यही है कि वह दाहिने की अपेक्षा कम कार्य करता है। प्रभु-स्मरण के साथ प्राप्त 
होनेवाला धन हमें क्रियाशील बनाये रहकर वीर बनाता है। 

भावार्थ- प्रभु का उपासक उस धन को प्राप्त करता है जो (क) उसके पोषण का 
कारण बनता है, (ख) उसको यशस्वी बनाता है, (ग) उसमें वीरता को जन्म देता है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता--अग्निः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
यज्ञ-रक्षा 

अग्ने यं यज्ञम॑ध्वरं विश्वत॑ः परिभूरसि । स इदेवेषुं गच्छति ॥।  ॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार अग्निका स्तोता धन को प्राप्त करके उस धन का 
विनियोग यज्ञादि उत्तम कर्मों में करता है, परन्तु उन यज्ञो का भी उसे गर्व न हो जाए", इसके 
लिए वह प्रभु-स्मरण करता हआ कहता है कि अग्ने=हे सारे कर्मो के संचालक प्रभो! 
यम्‌-जिस अध्वरम्‌ हिंसा से शून्य यनज्ञम्‌-श्रेष्ठतम कर्म को विषवतः=सब ओर से परिभूः (10 
ऽप्ा70प्ा1त्‌, 10 18]<€ €8€ 0 10 2०४८1) व्याप्त करनेवाले, रक्षा करनेवाले व व्यवस्थित 
करनेवाले आप हो, सः= वही यज्ञ इत्‌-निश्चय से देवेषु=देवताओं मे गच्छतिनप्राप्त होता हे, 
अर्थात्‌ यज्ञ तो प्रभु ही करते है, परन्तु देव उस यज्ञ का माध्यम बन जाते है, (निमित्तमात्रं 
भव- गीता) २. वास्तविकता यही है कि संसार में सारे उत्तम कर्म उस प्रभु द्वारा सम्पत्र हो 
रहे हैँ (जीव माध्यम-मात्र हे, परन्तु अज्ञानवश हमें उन उत्तम कर्मो का गर्व हो जाता है ओर 
यह गर्व ही उन कर्मो कौ उत्तमता को समाप्त कर देता है। (दानं दमश्च यज्ञश्च ' इन शब्दों 
मे यज्ञ देवीसम्पत्ति में परिगणित हुआ है। यज्ञ देवों में ही होता है (परन्तु यही यज्ञ 
अभिमानयुक्त होकर किया जाने पर आसुर हो जाता हे, असुर उन यज्ञो का गर्व करते हैँ ओर 
कहते हैँ कि “यक्ष्ये दास्यामि मोदिष्य इत्यज्ञानविमोहिताः ' यज्ञ करूगा- खूब (यश मिलेगा, 
अतः) आनन्द होगा, इस प्रकार ये असुर आत्मकर्तृत्व के अस्लान से मूढ बने रहते है। “यजन्ते 
नामयज्ञैस्ते दम्भेनाविधिपूर्वकम्‌' (गीता)- ये असुर केवल नाम के लिए दम्भपूर्वक यज्ञो का 
द्ग करते हे। देव यज्ञ करते हे ओर उसे प्रभु-समर्पण कर देते है “यत्करोषि यदश्नासि 
यज्जुहोषि ददासि यत्‌। यत्‌ तपस्यसि कौन्तेय तत्कुरुष्व मदर्पणम्‌' (गीता) -देव सब 
क्रियाओं को प्रभु-अर्पण करके कर्तृत्व के अहंकार से बचे रहते है। इसप्रकार निर्मम व 
निरहंकार होकर ही वे प्रभु को प्राप्त करते व शान्त जीवनवाले होते हे “निर्ममो निरहंकारः 
स शान्तिमधिगच्छति" (गीता)। 

भावार्थ हमारा जीवन यज्ञमय हो ओर हम उन सब यज्ञो को प्रभु से होता हुआ जाने। 
उत्तम कर्म करे, परन्तु उनका गर्व न हो। यही "देव" बनने का मार्ग हे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड़जः। 
देव का देवों के साथ आगमन 


अग्िर्होतां कविक्रतुः सत्यश्चित्रश्र॑वस्तमः। देवो देवेधिरा ग॑मत्‌ ॥ ५ ॥ 


क ९.१.८६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. गतमन्त्र कौ भावना को प्रकट करते हुए कहते हँ कि अग्निः=सबको गति देनेवाले 
वे प्रभुही होताः=सवब यज्ञं के करनेवाले हे। प्रभुकृपा से ही हम उन यज्ञो के माध्यम बनते 
है ओर उन यज्ञं को पूर्ण होता हुआ देखते हेँ। सृष्टि-यन्ञ के होता तो वे सर्वमहान्‌ प्रभु स्पष्ट 
ही है। २. कविक्रतुः = क्रान्तदर्शी होते हुए वे सब कर्मों के करनेवाले हे (कविः क्रान्तदर्शी ), 
इसीलिए उनके सृष्टि आदि कर्मो मे पूर्णता नहीं हे “पूर्णमदः पूर्णमिदम्‌ "प्रभु पूर्ण हे, अतः 
यह सृष्टियन्ञ पूर्ण होना ही था। हमें अज्ञानवश कई बार इस सृष्टि मे कई न्यूनतां प्रतीत होने 
लगती है। भूकम्प आदि का आना घातक लगता दै। शरीर मेँ कई ग्रन्थिर्योँ (£।1५5) 
निष्प्रयोजन प्रतीत होती है। कितने ही प्राणियों व पौधों का उपयोग हमें अज्ञात हे, परन्तु 
जितना-जितना हमारा ज्ञान बढता जाएगा, उतना-उतना हमें संसार पूर्ण प्रतीत होगा। ३. 
सत्यः=वे प्रभु सत्य हैँ सत्यस्वरूप है अथवा “सत्सु भवः "सज्जनो में उनका निवास है। 
सर्वव्यापकता के नाते सर्वत्र होते हुए भी वे सज्जनहदयों में प्रकाशित होते हेँ। ४. 
चित्रश्रवस्तमः=( चित्‌ र) वे प्रभु सृष्टि के आरम्भ में वेदज्ञान देनेवाले हैँ। लान देने का उनका 
प्रकार भी अद्भुत है। हृदयस्थ होते हए वे विना किसी प्रयास के पवित्र हृदयो को प्रकाशित 
कर देते है। वे प्रभु श्रवस्तमः=अत्यन्त कीर्तिमान्‌ है अथवा वे प्रभु सर्वाधिक ज्ानवाले है 
(श्रवस्‌=श्रुति, ज्ञान), निरतिशय ज्ञान के अधिष्ठान ब्रह्म ही तो हे। ५. (क) वे देवः=सव 
दिव्य गुणों के पुञ्ज, ज्योतिर्मय प्रभु देवेभिः=देवताओं के साथ आगमत्‌ आते हे अर्थात्‌ हदय 
मे प्रभु का वास होने पर सब दिव्यगुण हममे स्वतः प्रादुर्भूत हो जाते हैँ। (ख) अथवा 
देवेभिः=दिव्यगुणों के द्वारा देवः=वे प्रभु हममे आगमत्‌ आते हे, अर्थात्‌ प्रभु प्राप्ति का मार्ग 
यदी है कि हम अपने आचरण को देव-सदृश बनार्पँ हमारे व्यवहार असुरों-जेसे न होँ। हम 
जितना-जितना दिव्यता को अपनार्पगे उतना-उतना प्रभु के समीप होते जागे! 

भावार्थ- वे प्रभु ' अग्नि-होता-कविक्रतु-सत्य-चित्रश्रवस्तम व देव ' है। वे प्रभु दिव्यगुणों 
के धारण के द्वारा प्राप्त होते हैँ, अथवा जितना-जितना हम प्रभु को धारण करने का प्रयत्न 
करते है, उतना-उतना हम दिव्यगुणोवाले बनते जाते हे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः।। देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचुृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
दाश्वान्‌ का कल्याण 

यद्ध दाशुषे त्वमग्र भद्रं करिष्यसि । तवेत्तत्‌ सत्यमंङ्धिरः ।॥ ६ ॥ 


१. हे अङ्ग=सम्पूर्णं वस्तुओं को प्राप्त करानेवाले प्रभो! (अगि गतो-गतिनप्राप्ति) 
अग्ने-सबके अग्रणी प्रभो! आप यत्‌=जो यह नियम करते हैँ कि दाशुषे दाश्वान्‌ (दाशर दाने) 
के लिए, देनेवाले के लिए अथवा आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिए [ वस्तुतः धन 
कोदेकर ही तो हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करते हें, ५शागा०ा ( धनदेव) व ७०१ 
(महादेव) दोनों की उपासना इकट्ठे थोडं हुआ करती दे! इस दाश्वान्‌ के लिए] त्वम्‌ 
(1#७प)=आाप भद्रम्‌-कल्याण को "यद्वै पुरुषस्य वित्तं तद्‌ भद्रं गृहा भद्रं प्रजा भद्रं पशवो 
भद्रम्‌'=वित्त-गृह-पशुरूप भद्र को करिष्यसि करेगे तव= आपका तत्‌-यह नियम इत्‌-निश्चय 
से सत्यम्‌ सत्य है ओर इस नियम के द्वारा उस दाश्वान्‌ के अंग-प्रत्यंगोँ में रस का- जीवनीशक््ति 
का संचार करते हुए आप सचमुच “अगिरः ' =(अंगिरस्‌) अंगों मे रस का संचार करनेवाले है, 
जीवन देनेवाले है। २. एक बालक माता-पिता के प्रति अपना अर्पण कर देता है-अपनी इच्छा 
को उनकी इच्छा मे सिला देता है तो माता-पिता उसका अधिक ध्यान करते हैँ ओर उसका 
उत्तम निर्माण करते है। इसी प्रकार जब एक दाश्वान्‌ पुरुष प्रभु के प्रति अपने को अर्पित कर 
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देता है तो प्रभु का वह अधिक प्रिय होता हे ओर प्रभु उसे सब आभ्युदयिक वस्तु प्राप्त कराते 
है। जीव की अल्पज्ञता से जीव द्वारा धारण किया गया एेसा कोई त्रत टूट भी जाए, तदपि 
परमात्मा का व्रत उसके पूर्ण ज्ञान के कारण टूट नहीं जाता। जीव अल्पज्ञता से कोई गलत 
वस्तु भीदेदेता दै, परन्तु प्रभु ठीक ही वस्तु देते है। 
भावार्थ. प्रभु दाश्वान्‌ का कल्याण करते हेँ--यह उनका सत्य त्रत हे। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वर :-षड्जः॥ 


प्रभु के समीप 
उप॑ त्वाग्ने दिवेदिवे दोषां वस्तर्धिया वयम्‌ । नमो भर॑न्त॒ एम॑सि ।॥ ७ ॥ 


१. गतमन्त्र मे वर्णित समर्पण को ही स्पष्ट करते हए कहते हेँ कि- हे अग्ने हमें सब 
आवश्यक पदार्थो को प्रास्त करानेवाले प्रभो! वयम्‌=हम दिवेदिवे=प्रतिदिन दोषावस्तः =रात्रि ओर 
दिन, अर्थात्‌ प्रातः सन्धिवेला ओर सायं सन्धिवेला मेँ धियाबुद्धिपूर्वक कर्मो के द्वारा नमः 
भरन्तः=पूजा को प्राप्त करते हए (स्वकर्मणा तमभ्यर्च गीता २८।४६) त्वा, उप= अपके 
समीप एमसि=(आ इमसि) सर्वथा प्राप्त होते हैँ। २. प्रतिदिन प्रातः-सायं प्रभु-चरणों मं 
उपस्थित होना मानव के लिए इसलिए आवश्यक है कि इससे (क) पवित्रता की भावना बनी 
रहती है (ख) शक्ति का सञ्चार होता है (ग) जीवन का उदेश्य धन ही नहीं बनता ओर 
परिणामतः पारस्परिक प्रेम विनष्ट नहीं होता। ३. वस्तुतः जैसे शरीर के लिए भोजन हे, जैसे 
मस्तिष्क के लिए स्वाध्याय है, उसी प्रकार हदय के लिए यह “ दैनिक ध्यान ' हे। जैसे भोजन 
के बिना शरीर निर्बल होकर रोगाक्रान्त हो जाता है, स्वाध्याय के विना मस्तिष्क दुर्बल होकर 
ठीक विचार नहीं कर पाता, उसी प्रकार उपासना के विना हदय मलिन होकर वासनाओं से 
अभिभूत हो जाता है। ४. भोजन शरीर को सबल बनाता है, स्वाध्याय मस्तिष्क को तथा 
उपासना हदय को बलवान्‌ बनाने के लिए आवश्यक ह| 

भावार्थ हम प्रतिदिन प्रातः-सायं प्रभु का उपासन करनेवाले बनें। दिनभर प्रज्ापूर्वक 
कार्यो को करते हुए हम उन्हे प्रभु-चरणों मेँ अर्पित करे। प्रातः शक्ति कौ याचना करे कि हम 
प्रज्ञपूर्वक कर्मो को करनेवाले बन पारँ! 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द्‌ः- यवमध्या विराद्गायत्री।। स्वरः-षड्ज।॥ 
प्रभु-दर्शन 

राज॑न्तमध्वराण। गोपामृतस्य दीदिविम्‌ । वर्धमानं स्वे दमे ॥ ८ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रतिदिन प्रातः-सायं प्रभु के समीप उपस्थित होने से हम 
प्रभु-दर्शन के योग्य वरनेगे ओर देखेंगे कि वे प्रभु राजन्तम्‌- (राज्‌ दीप्तौ) देदीप्यमान दे, 
आदित्यवर्णं दै, सहस्रो सूर्यो की दीप्ति के समान उनकी दीप्ति है तथा (राज 10 1९८1०॥€ ) 
वे प्रभु ही सारे संसार को व्यवस्थित कर रहे दै। उस प्रभु के प्रशासन मेही ये सब ग्रह नक्षत्र 
व नदिया गति कर रही है २. अध्वराणां गोपाम्‌-वे प्रभु ही सब हिंसारहित यज्ञो करे रक्षक 
है। प्रभुकी कृपा से ही सब उत्तम कार्य पूर्ण हुजा करते हँ। ' विजय-मात्र' उस प्रभु कौ कृपा 
का ही परिणाम है। ३. ऋतस्य दीदिविम्‌-सत्य के प्रकाशक टै। वेदज्ञान द्वारा प्रभु नै सब सत्य 
विद्याओं का प्रकाश किया है, हमारे सत्य कर्तव्यो का उन वेदों मे प्रतिपादन किया है। ४. वे 
प्रभु स्वे दमे=अपने स्थान में अथवा अपने पूर्णं दान्तरूप में (दमन में) वर्धमानम्‌-सदा से बदे 
हए दै। वस्तुतः वृद्धि दमन के अनुपात में होती हे, जितना दमन उतनी वृद्धि। आदमी तो 


१२ १.९.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


आदमी बनता ही दमन से हे। हम इन इन्द्रियों को वश मेँ करते है, मन का दमन करते है 
ओर वृद्धि को प्राप्त करते हेै। प्रभु मे दमन की पराकाष्ठा है, अतः वृद्धि की भी वहाँ चरम 
सीमा हे। ५५. प्रभु को इस रूप मेँ देखकर स्तोता को भी ध्यान आता है कि वह (क) ज्ञान 
से देदीप्यमान बनने का प्रयत्न करे- अपने जीवन को नियमित बनाये। (ख) उसका जीवन 
सदा यज्ञमय हो। (ग) सत्य करे प्रकाश को देखने के लिए यत्नशील हो। (घ) मन व इन्द्रियों 
के दमन से शक्तियों कौ वृद्धि करनेवाला हो। 

भावार्थ प्रभु देदीप्यमान, यज्ञो के रक्षक, ऋत के प्रकाशक व सदा से बद हुए हेै। 
हम भी अपने जीवन को इसी प्रकार का बनाने का प्रयत्न करे। 

ऋषिः मधुच्छन्दाः। देवता-अग्निः॥। छन्दः-विरादगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
पिता-पुत्र के लिए 
स न॑ः पितेव सूनवेऽग्रं सूपायनो भ॑व । सच॑स्वा नः स्वस्तये ।। ९ ॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार स्तोता प्रभु- दर्शन करता हुआ कहता दै कि ठे अग्ने-हमारी 
उन्नतियोँ के साधक प्रभो! सः=वह आप नः=हमे, सूनवे पिता इवकतपुत्र के लिए पिताकी 
भोति, सूपायनः=( सु+उप- अयनः) सुगमता से समीप होनेवाले, भव~होओो। पुत्र को पितासे 
भय नहीं लगता, वरहो वह प्रेम का अनुभव करता है ओर निःशङ्क होकर पिता की गोद में 
पहुंचने कौ करता है। इसी प्रकार ठम भी आपकी गोद मेँ आ सके। (सु- उपायन) पिता-पुत्र 
के लिए उत्तमोत्तम उपहार प्राप्त कराता है, आप भी हमें जीवन मे उत्रति के लिए आवश्यक 
वस्तु प्राप्त कराइए्‌। वस्तुतः आप तो प्राप्त कराते ही हैँ, हम भी उन वस्तुओं का ठीक-टीक 
प्रयोग करनेवाले बनें। २. हे प्रभो! सब आवश्यक वस्तुं प्राप्त कराके नः=हमे स्वस्तये 
(सु-अस्ति) कल्याण के लिए, उत्तम स्थिति के लिए, सचस्व ~संगत कीजिए्‌। इन वस्तुओं 
का ठीक प्रयोग कर हम उन्नति को प्राप्त हों अथवा आप हमे प्राप्त होओ ताकि हमारी उत्तम 
स्थिति बनी रहे। प्रभु से दूर होते ही हम प्रायः मार्ग -भ्रष्ट हो जाते दै। प्रभु-स्मरण जीवन कौ 
घडियों को पथश्रष्ट (61211९0) नहीं होने देता। जैसे पिता की दृष्टि मेँ रहनेवाले बालक का 
आचरण ठीक बना रहता है, उसी प्रकार प्रभु के सामीप्य मे हमारा जीवन उत्तम मार्ग मेही 
स्थित रहता है। 

भावार्थ प्रभु हमारे लिए उसी प्रकार सुगमता से प्राप्त होने योग्य हों जैसे पित्ता पुत्र 
के लिए प्रभु के साथ हमारा मेल हो ताकि हमारी जीवन- स्थिति उत्तम बनी रहे। 

विशेष सम्पूर्ण सूक्त का सार प्रथम व अन्तिम मन्त्र से स्पष्ट है। जीव प्रभु की 
उपासना करता है-अग्निमीव्ठे ओर चाहता है कि प्रभु उसके लिए इस प्रकार सुगमता से प्राप्त 
होने योग्य हों जैसे पुत्र के लिए पिता। 


[ २] द्वितीयं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः।। देवता--वायुः॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
सोण्यता व सद्गुण अथवा इस सोम से उस सोम की प्राप्ति 
वायवा याहि दश्तिमे सोमा अरंकृताः । तेषं पाहि श्रुधी हव॑म्‌॥ ९॥ 
१. पिछले सूक्त में प्रभु का नाम " अग्नि" था। वह शब्द अगि गतौ ' से बना था। यहाँ 
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"वायु" शब्द “वा गतौ" से बनकर प्रभु का प्रतिपादन कर रहा हे। प्रभु गतिक द्वारा (वा 
गतिगन्धनयोः) सब बुराइयों का गन्धन=हिंसन कर रहे ह। वस्तुतः गति ही बुराई को समाप्त 
करनेवाली है। हे वायो~गति द्वारा दुरितों का विध्वंस करनेवाले प्रभो! आयाहि = आप आइए, 
हमारे हदय-आसन पर बैदिए। २. दर्शत=आप सचमुच दर्शनीय हेँ। हे दर्शततदर्शनीय प्रभो! 
मै तो यही चाहता हूँ कि मेरा हदय आपका प्रतिभान हो ओर वोँ मै आपके दर्शन करता 
रहँ आपकी दृष्टि से मै कभी ओड्जल न हो जाऊं, सदा आपकी कृपादृष्टि का पात्र बना हआ 
मे पवित्र बना रहूँ ३. आपके दर्शन के लिए ही इमे सोमाः=ये सोमकण अरंकृताः ८ अरं 
वारण~रोकना) रोके गये है--शरीर मे ही इनका निरोध किया गया है। शरीर में निरुद्ध 
हए-हए ये सोमकण ज्ञानाग्नि का ईधन बनते दें। दीप्त ज्ञानाग्नि हमें प्रभु-दर्शन के योग्य 
बनाती है (दृश्यते त्वग्र्यया बुद्ध्या सृक्ष्मया सृक्ष्मदर्शिभिः। -कठ० ९।३।९२) ४. वस्तुतः उन 
सोमकणों की रक्षा भी तो आपके स्मरण से ही होती है; अतः तेषां पाहि=उन सोमकणों कौ 
आप रक्षा कीलिए। हदय मे आप होगे तो ' काम ' न होगा। जहो महादेव वरहा कामदेव भस्म 
हो ही जाते टै! यह काम ही तो सोम के संयम में बाधक था। यह गया ओर सोमकण शरीर 
में निरुद्ध हए। ५. हे वायो-आप हवम्‌ श्रुधि=हमारी इस प्रार्थना व पुकार को अवश्य 
सुनिए। इमे सोमा अरंकृताः =इस वाक्य का यह अर्थ भी हे किये सौम्यता से सम्पन्न आपके 
भक्त विद्यादि गुणों से अलंकृत हुए दैँ। तेषां पाहि इनकी आपने ही तो रक्षा करनी है] हम 
सौम्य बने, सद्गुणो से अलंकृत हों ओर उस प्रभु से प्राप्त होनेवाली रक्षा के पात्र बनें। 

भावार्थ हम शरीर में सोमकणों की रक्षा करे, ये ही हमारे जीवनो को सद्गुणो से 
अलंकृत करेगे ओर हमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनार्पँगे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥। देवता--वायुः॥ छन्दः-पिपीलिकामध्या निचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
अहर्विद्‌ 
वाय॑ उक्थेभिर्जरन्ते त्वामच्छा जरितार॑ः । सुतसोमा अहर्विदः ॥ २ ॥ 


१. हे वायो=गति के द्वारा सब दुरितों को दूर करनेवाले प्रभो! पिछले मन्त्र के वर्णन 
के अनुसार सोमकणों का शरीर में ही संयम करनेवाले व्यक्ति उक्थेभिः=स्तोत्रों के द्वारा 
जरन्ते आपका स्तवन करते है। जहाँ प्रभु का स्तवन होता दै, वहो ही तो आसुर वृत्तिर्या नहीं 
पनप पाती। प्रभु-स्तवन की भूमि वासनाओं के लिए ऊसर होती है। २. जरितारः=ये स्तोता 
लोग त्वाम्‌ अच्छा=आपकी ओर बढते हैँ। इनकी भौतिक पदार्थो के प्रति आसक्ति कम ओर 
कम होती जाती है, परिणामतः ये आपके समीप होते जाते है। ३. इस आपके सान्निध्य के 
कारण ही ये सुतसोमाः=सोम का सवन ओर उत्पादन करनेवाले बनते हँ । अपने शरीर में इन 
सोमकणों को ये सुरक्षित कर पाते हैँ। ४. सोमकणों का उत्पादन करते हुए ये (क) 
अहर्विदः=(अहन्‌-दिन) समय को समञ्चनेवाले दैँ। यौवन मे जैसी इन सोमकणो कौ उत्पति 
होती है, वैसी वार्द्धक्य मेँ न होगी--इस बात को समञ्जते हए ये यौवन मेंहदी सोम की रक्षा 
करनेवाले बनते है। (ख) “अहर्विदः =शब्द का अर्थ एक दिनि मेही पूर्ण हो जानेवाले यज्ञो 
का “अहः नाम मानकर यह भी किया जा सकता है कि सुतसोम व्यवित यज्ञां के अभिज्ञ होते 
है ओर यज्ञमय जीवन विताने का प्रयत्न करते दै। अयज्ञिय, अपवित्र भावनाओं से बचे रहने 
का यही तो सर्वोत्तम साधन है। 

भावार्थ--हम वायु नाम सेप्रभुका स्मरण कर, प्रभु की ओर चलें, सोमकणों का 
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सवन व उत्पादन करं ओर उनकी रक्षा के समय को सम्ञं। हमारा जीवन यज्ञो से परिचयवाला 
हो ताकि अयक्िय भावनाओं से हम बचे रहे। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता--वायुः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
वायु की धेना 

वायो तवं प्रपृच्छती धेना जिगाति दाशुषे । उरूची सोम॑पीतये ॥ ३ ॥ 

१. ठे वायो (गति, ज्ञान) सम्पूर्ण ज्ञानं के भण्डार व सम्पूर्ण ज्ञानं को देनेवाले प्रभो! 
तव=आपकौ धेना-वेदवाणी दाशुषे-समर्पण करनेवाले के लिए जिगाति-प्ाप्त होती है। 
वस्तुतः अध्यापक से दिया जाता हुआ ज्ञान उसी विद्यार्थी को प्राप्त होता है जो कि अध्यापक 
के प्रति अपना अर्पण करता हे, जिसका सारा कार्यक्रम अध्यापक के निर्देश के अनुसार चलता 
है। हमारा जीवन प्रभु के निर्देश के अनुसार चलेगा तो हमें भी प्रभु से दिया जाता हुआ ज्ञान 
प्राप्त होगा। २. वह वेदज्ञान केसा है, इसका प्रतिपादन धेना के दो विशेषणो के द्वारा यहौँ किया 
जा रहा है (क) प्रपृजञ्चती~प्रकृष्ट सम्पर्क को उत्पन्न करनेवाली यह वेदवाणी ठै, अर्थात्‌ 
इसके अध्ययन से हमें वह ज्ञान प्राप्त होता दै जो हमें प्रकृति की ओर स्ुकाववाला न बनाकर 
प्रभु के सम्पर्कवाला बनाता है। (ख) उरूची = (उरु अञ्च) विशाल प्रदेशो मे यह गतिवाली 
है। ऋग्वेद यदि प्राकृतिक विज्ञानो (1५०१५०1 8८1८०९७) का मुख्यतः प्रतिपादन करता है तो 
यजुर्वेद कर्मवेद टे। यह मनोविज्ञान व सामाजिक विज्ञानं का प्रतिपादक है। साम अध्यात्मशास्त् 
(५ला87।9/8}९5) को लेता है ओर अथर्व युद्ध -विद्या व आयुर्वेद (8५१९१०८ ० ८३८ तथा 
५1ल१८८ ०{1.1८त16}7€) को अपना विषय बनाता हे। इस प्रकार यह वेदवाणी सचमुच उरूची 
है। ३. इस वेदवाणी के पठन से जाँ हमारा ज्ञान बढता है वहाँ यह सोमपीतये-सोम की पीति 
के लिए होती टै, इसके स्वाध्याय से शरीर में सोम का रक्षण होता है। यह सोम ज्ञानाग्नि का 
ईधन बनता है ओर इस प्रकार उचित व्यय होकर यह हमारे विकास मे सहायक होता है। एवं, 
स्वाध्याय सोमपान में सहायक होता है। सुरक्षित सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है ओर तीव्रवुद्धि 
बनकर हम अधिक ज्ञान प्राप्त कर पाते है। एवं, हमारे शरीर मे सोमपान च स्वाध्याय का 
परस्पर भावन चलता देै। स्वाध्याय से सोम की रक्षा होती है, सोमरक्षण से स्वाध्याय की योग्यता 
दती दे। 

भावार्थ वेदवाणी प्रभु के प्रति समर्पण करनेवाले को प्राप्त होती है। यह प्रभु-सम्पर्क 
को बदाती है, व्यापक ज्ञान को देती है। सोमपान के लिए- शरीर मेँ शक्ति को सुरक्षित करने 
करे लिए यह स्वाध्याय सहायक है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रवायू॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
ज्ञानैश्वर्यं व गतिशीलता 

इन्द्र॑वायू इमे सुता उप प्रयोभिरा ग॑तम्‌ । इन्द॑वो वामुशन्ति हि ॥ ४ ॥ 

१. इन्द्रवायू ( इन्द्रश्च वायुश्च) इन्द्र " जितेन्द्रिय ' पुरुष है, इद्दरियों का अधिष्ठाता है। 
एसा बनने के लिए ही यह वायु-सतत क्रियाशील हुआ है। जितेन्द्रिय बनकर यह क्रियाशीलता 
से सब बुराइयों का संहार करता हे। प्रभु इनसे कहते है कि इन्द्र-वायू-=टे जितेन्द्रिय व 
क्रियाशील पुरुषो! इमे सुताः=ये सोम तुम्हारे लिए उत्पन्न किये गये है, इनके रक्षण से ही तुम्हे 
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इस जीवन में उन्नति को सिद्ध करना है। २. इनका रक्षण करते हुए प्रयोभिः=पयस्‌ ००१ 
सात्विक भोजन, 12७1९, ०८]! मनः प्रसाद, 39८110८८ त्याग- सात्विक अन्नो के सेवन 
से, मनःप्रसादरूप तप के साधन से तथा त्याग की वृत्ति से उप आगतम्‌-आप मेरे समीप 
आओ। प्रभु प्राप्ति का मार्ग यही है कि हम भोजन को सात्विक करे, मन को सदा प्रसन्न रक्खें, 
मन में राग-द्रेषन हो तथा लोभ के विपरीत त्याग की वृतिवाले बनें। ३. प्रभु कहते हैँ कि 
इन्दवः = सुरक्षित हुए-हए ये सोमकण वाम्‌-आप दोनों की -इन्द्र व वायु कौ हि-निश्चय से 
उशन्ति-कामना करते है, अर्थात्‌ सुरक्षित हृए-हए ये सोमकण मनुष्य को “इन्द्र व वायु' बनाते 
है, इन्दी के कारण ज्लानाग्नि प्रदीप्त होती है, बुद्धि सूक्ष्म बनती है ओर हम ज्ञानरूप परमेश्वर्य 
से दीप्त होनेवाले “ इन्द्र" बनते है ओर इन्हीं की सुरक्षा से हमारे जीवन मेँ रोग नहीं आ पाते 
ओर हम क्रियाशील बने रहते हे। 

भावार्थ--गतमन्त्र के अनुसार हम स्वाध्याय के द्वारा सोम का रक्षण कर पाते है। यह 
सुरक्षित सोम हमें ज्ञानरूप परमैश्वर्यं की प्राप्ति कराता हे तथा सदा गतिशील बनाये रखता है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः।। देवता-इन्द्रवायू॥। छन्दः गायत्री।। स्वरः षड्जः।। 
उषःकालरूप धन प्रातः जागरण 
वायविन्द्रश्च चेतथः सुतान वाजिनीवसू । तावा यातमुप द्रवत्‌ ॥ ५ ॥ 


१. पिछले मन्त्र मेँ इन्द्रवायू" इस प्रकार इन्द्र का पहले ओर वायु का पीछे उल्लेख 
था। प्रस्तुत मन्त्र मेँ “वायो इन्द्रः च ' इन शब्दो मे वायु को पहले रक्खा है ओर इन्द्र को पीछे। 
यह केवल इसीलिए कि “वायु व इन्द्र दोनों का समान महत्त्व समज्ञा जाए। जितना 
क्रियाशीलता का महत्त्व है उतना ही महत्त्व जितेन्द्रियता का भी दै। साथ दी इन दोनों में 
कार्यकारणभाव भी इस प्रकार हे कि क्रियाशीलता जितेन्द्रियता के लिए सहायक हे ओर 
जितेन्द्रिय पुरुष क्रियाशील होता है। शक््ति-सम्पन्न होने के कारण उसे कर्म में आनन्द आता 
ै। हे वायो~क्रियाशील पुरुष! तू ओर इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष सुतानाम्‌ शरीर मेँ उत्पन्न किये 
गये इन सोमो का चेतथः संज्ञान प्राप्त करते हो, तुम इनके महत्त्व को समञ्जते हो ओर 
इसीलिए इनकी रक्षा के लिए सदा सचेत रहते हो। २. इस सचेत रहने मेँ सबसे महत्त्वपूर्ण बात 
यह है कि तुम वाजिनीवसू ( वाजिनी =उषः- नि ०) उषःकालरूप धनवाले बनते हो। इस 
उषःकाल में तुम सोये नहीं रह जाते। ब्रह्मचर्य के दृष्टिकोण से यह बात बड़ी महत्वपूर्णं हे। 
यदी समय ब्राद्यमुहूर्त भी कहलाता है। यह समय प्रभु से मिलने का समय होता है, इस समय 
सोये रह जाना कितने महान्‌ घन का विनाश दै! यह काल तो (उष दाहे) सब बुराइयों का 
दहन कर देनेवाला है। इस समय जागकर उत्तम कर्मो मेँ निवास करना, सन्ध्या- स्वाध्याय आदि 
में लगे रहना ही ठीक दै। ३. प्रभु इन उषःकालरूप धनवाले वायु व इन्द्र से कहते है कि 
तौ=वे तुम दोनों द्रवत्‌-शीघ्रता से दौड़ते हए उप आयतम्‌-मेरे समीप आ जाओ। उषःकाल 
मेँ जागनेवालों को अवश्य प्रभु- प्राप्ति होती हेै। प्रसंगवश ब्रह्मचर्य में यह उषःजागरण सहायक 
होता है ओर इस प्रकार इसका महत्त्व अत्यन्त बद जाता हे। 

भावार्थ हमें सोम कौ रक्षा के महत्त्व को समञ्चना चाहिषए्‌। हम प्रातः जागरण के 
अभ्यासी बनें ओर प्रभु को प्राप्त करें। 


१६ १.२.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- मधुच्छन्दाः। देवता-इन्द्रवायू।॥ छन्दः- निचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
पवित्र व प्रकाशमय हदय 

वायविन्द्रश्च सुन्वत आ यातमुप निष्कृतम्‌ । मश्ध्वि¶ त्था धिया न॑रा ॥ ६ ॥ 

१. गतमन्त्र के सोमरक्षण का ही प्रसंग आरम्भ करते हुए कहते है कि हे वायो 
क्रियाशील पुरुष! तू च ओर इन्द्रः=इन्द्रियों का अधिष्ठाता, अर्थात्‌ जितेन्द्रिय पुरुष- तुम दोनों 
ही सुन्वतः =सोम का सम्पादन करनेवाले के, अर्थात्‌ सोमकणों कौ रक्षा से शरीर को ' ज्ञानयुक्त 
व अनामय! अर्थात्‌ ज्ञानी व नीरोग बनानेवाले के निष्करृतम्‌=पूर्णरूप से संस्कृत किये हुए 
हृदय को, उस हृदय को जिसमें से कि सब बुराइयों को निकाल दिया गया है, एेसे शुद्ध हदय 
को उप आयातम्‌-समीपता से प्राप्त करो, अर्थात्‌ प्रभु-उपासना करते हुए हदय को “ निष्कृत! 
पूर्ण पवित्र बना पाओ। २. इत्था=-सचमुच इस प्रकार ही तुम मक्षु-शीघ्र धिया ज्लानपूर्वक कर्मों 
के द्वारा नरा (न नये) = (नेतारौ) अपने को अग्रस्थान मे प्राप्त करानैवाले होओगे। आगे बद्ने 
का मार्गं यही है कि हम (क) क्रियाशील व जितेन्द्रिय बनने का प्रयत्न करें ( वायु+इन्द्र ) 
(ख) सोम का सम्पादन करर, सोमकणोँ कौ रक्षा कर, (ग) हदय को संस्कृत कर, प्रकाशमय 
बना, प्रसंगवश शरीर को भी नीरोग रक्खें, (घ) ज्ञान-पूर्वक कर्मो को करते चले। 

भावार्थ सोमरक्षा के द्वारा सम्पूर्णं शरीर को संस्कृत करे। शरीर नीरोग हो तो मन 
पवित्र व + बनता है। एेसा बनकर हम ज्ञानपूर्वक कर्मो को करते चलें, यही उन्नति 
का मार्ग हे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः।। देवता-मित्रावरुणौ।। छन्दः- गायत्री।। स्वर --षड़्जः। 
पूतदक्ष व रिशादस 

मित्रं हुवे पूतदश्चं वरुणं च रिशाद॑सम्‌। धिय॑ घृताचीं साध॑न्ता ॥ ७ ॥ 

१. मित्रम्‌-स्नेह के देवता को वेमे पुकारता हँ अर्थात्‌ मै यह अराधना करता हूँ कि 
मेरे हदय मेँ 'मित्र' का निवास हो, अर्थात्‌ सदा स्नेह कौ भावना से मैं भी सभी के साथ प्रेम 
से वर्तनेवाला बनू। यह स्नेह कौ भावना वह है जोकि पूतदक्षम्‌-हमारे बलों को पवित्र 
करनेवाली हे। स्नेह की भावना होने पर भोजन से उत्तम रस आदि धातुओं का निर्माण होता 
हे, इस प्रकार बल की वृद्धि होती है। २. च=ओौर वरूणमतदेष-निवारण के देवता को पुकारता 
ह| में प्रयत्न करता हुँ कि मेरे हदय में किसी के प्रति द्वेष न हो। यह वरुण देवता 
रिशादसम्‌ (रिश हिंसक, अद्‌-खा जाना) हिंसको को खा जानेवाला है, अर्थात्‌ द्वेष के न 
होने पर हमारा शरीर हिंसक तत्त्वों का शिकार नहीं होता। द्वेष से तो मनुष्य अन्दर-ही- अन्दर 
जलता चला जाता है। हदय मेँ द्वेष कौ भावना की प्रबलता के समय खाया हुआ अन्न विषोँ 
को जन्म देता है, न कि रक्त आदि धातुओं को। इसी दृष्टिकोण से प्रसन्न मन से भोजन करने 
का महत्त्व अति स्पष्ट है। मनु लिखते हे “दृष्ट्वा दृष्येत्‌ प्रसीदेच्च ' इसी का अनुवाद इन 
शब्दों मे किसी कवि ने किया हे कि “अश्नीयात्तन्मना भूत्वा प्रसन्नेन मनसा सदा।' ३. ये 
मित्र व वरुण, अर्थात्‌ स्नेह व नि्षता घृताचीम्‌ (घृक्षरण, दीप्ति) =मलों के क्षरण व ज्ञान 
कौ दीप्ति को प्राप्त करानेवाले धियम्‌ तानपूर्वक कर्मो को साधन्ता=सिद्ध करते ह। स्नेह व 
निर्देषता जहाँ हमारे शरीरो को मलों के शोधन द्वारा शुद्ध व नीरोग बनाते है, वहाँ ये दोनों देव 
दीप्ति के द्वारा मस्तिष्क को भी उज्ज्वल करते हेँ। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२.९ १७ 


भावार्थ स्नेह व द्वेषनिवारण के द्वारा हम अपने जीवनो को पवित्र व उज्ज्वल न्नाणें। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-मित्रावरुणौ।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः।। 


ऋत का वर्धन 
ऋतेन॑ मित्रावरुणावृतावृधावृतस्यृशा । रतुं बृहन्तमाशाथे ।॥ ८ ॥ 


१. गतमन्त्र के मित्रावरुणौ=मित्र व वरुण, स्नेह व निद्रेषता हमारे जीवन मे ऋतेन ऋत 
करे साथ बृहन्तं क्रतुम्‌=वृद्धि के कारणभूत उत्तम कार्यो व संकल्पं को आशाथे व्याप्त करते 
है। ऋत का अभिप्राय इग्लिश के राइट (£) शब्द से आया है। 'ठीक' व ऋत वही है 
जो उचित स्थान में किया जाए, अतः अभिप्राय यह हुआ कि स्नेह व द्ेषाभाव के न होने पर 
हममे ऋत की दृद्धि होती है, हम प्रत्येक कार्य को ठीक समय व ठीक स्थान पर ही करते 
हे ओर इसके साथ हमारे सब कार्य वृद्धि के कारणभूत होते हेँ। २. वस्तुतः ये मित्र ओर वरुण 
देव हें हौ ऋतावृधौ-ऋत का सदा वर्धन करनेवाले तथा ऋतस्पृशौ-ऋतयुक्त कार्यो का ही 
स्पर्शं करनेवाले। स्नेह व निर्रेषता के होने पर्‌ “ अनृत" का सम्भव ही नहीं रहता, हमारे सब 
कार्यो मँ ऋत का समावेश हो जाता हे। अनृत कार्यो मे संकुचितता है, ऋत के कार्यो में 
विशालता। ' अनृत' के साथ अपवित्रता व हास का सम्बन्ध है तथा ऋत पवित्र व उन्नतिशील 
है। ऋतवाले कार्य सदा वृद्धि के कारण बनते है। 

भावार्थ हम मित्र व वरुण की आराधना द्वारा ऋतयुक्त कार्यो को करते हुए वर्धमान 
हों, सदा वृद्धि को प्राप्त करते चलें। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-मित्रावरुणौ।। छन्दः-गायत्री।। स्वर :-षड्जः॥ 
कवि-तुविजात-उरुक्षय 

कवी नँ मित्रावरुणा तुविजाता उ॑रुक्षयां । दश्च दधाते अपसम्‌ ॥ ९ ॥ 


१. मन्त्रसंख्या सात मेँ “मित्र व वरुण' को बलवर्धक व हिसा का नाशक कहा था। 
उसी भाव को पुष्ट करते हुए कहते है कि मित्रावरुणा ये स्नेह व निद्रेषता न: हमारे लिए 
दक्षम्‌-वल को तथा अपसम्‌-व्यापक व उदार कर्म को, गत मन्त्र के “ वृहत्क्रतु' को 
दधाते=धारण करते है । हम अपने जीवन मेँ सदा व्यापक कर्मो को करनेवाले होते है, जबकि ठम 
हेष से ऊपर उठकर कार्य करते हँ । हमारे कर्म शवितिशाली होते टै, जबकि वे प्रेम से प्रेरित होते 
है। मित्र-देवता वा स्नेह हममे "दक्ष" का धारण कराता है तो "वरुण" निर्देषता हमारे कर्मो को 
अपस व्यापक (अप्‌ व्याप्तो) बनाती है। २. ये मित्रावरुण कवी क्रान्तदर्शी है, हमारी बुद्धि 
को तीत्र बनाते हैँ। यह सूक्ष्म बुद्धि ही तो हमें अन्ततः प्रभुदर्शन के योग्य बनाती है। ३. 
तुविजाता (' तुवि बहु, बहूनामुपकारकतया समुत्पन्नौ '-सायण) ये मित्र ओर वरुण तो मानो 
बहतो के उपकारक के रूप में ही उत्पन्न हए है, अर्थात्‌ इन दो भावनाओं के होने पर इनके 
कार्य अधिक-से-अधिक प्राणियों का हित करनेवाले होते है, इनके कार्य स्वार्थ के संकुचित 
दृष्टिकोण से न होकर परार्थं की विशाल भावना से प्रेरित होते है। ५. उरुक्षया ये विशाल 
निवासवाले (क्षि निवासे) होते है, ये विशालता मेँ ही निवास करते दै, ये कभी भी संकुचित 
भावनाओं को अपने मेँ उत्पन्न नहीं होने देते, परिणामतः ये विशाल गतिवाले (क्षि=गति) होते 
है, इनके कार्य उदार होते है। 

भावार्थ-हम मित्र ओर वरुण की उपासना से कवि, तुविजात व उरुक्षय' बने। 


१८ १.३.९१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१८. _____ ~~~ 
विषटोष- इस द्वितीय सूक्त मेँ जीव प्रभु को * वायु" नाम से स्मरण करता हुआ प्रभु कौ 
वेदवाणी को प्राप्त करने की कामना करता है (१-३)। प्रभु जितेन्द्रिय व क्रियाशील बनने के 
लिए कहते है ओर सोमकणों की रक्षा का ध्यान कराते हैँ (४-६)। जीव अपने जीवन में स्नेह 
व निर्ेषता का व्रत लेता है ओर बहुतों का उपकारक व उदार बनकर जीने का निश्चय करता 
है (७-९)। 
[ ३ ] तृतीयं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-मधुच्छन्दाः।॥ देवता-अश्विनौ॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
द्रवत्पाणी-शुभस्पती 

अश्विना यज्वरीरिषो द्रव॑त्पाणी शुभ॑स्पती । पुरु भुजा चनस्यतम्‌ ॥ ९ ॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो! आप यज्वरीः=मुञ्ञे यज्ञशील बनानेवाले, सात्विक इषः अन्नँ 
को चनस्यतम्‌ खाने कौ इच्छा करो। सात्विक अन्नो के सेवन से ही बुद्धि सात्विक बनेगी। 
सात्विक बुद्धि के होने पर ही हमारा जीवन यज्ञशील होगा। २. इन सात्विक अत्नं के सेवन 
से सात्विक होने पर ये हमारे प्राणापान द्रवत्पाणीत्गतिशील हाथोवाले हो, अर्थात्‌ हमारा जीवन 
क्रियाशील हो, अकर्मण्यता से हम दूर रे। उस क्रियाशील जीवन मे हम शुभस्पती =सदा 
शुभकर्म के पति बनें। हमारी क्रियाशीलता शुभ कर्मो मेँ प्रकट हो। क्रियाशीलता का अभिप्राय 
चपलता व दुष्टता न हो। पुरुभुजा हम बहतो का पालन करनेवाले बनें। शुभ का अभिप्राय 
यही तो है कि वह कार्य अधिक-से-अधिक लोगों का पालन करनेवाला हो। "यद्‌ भूतहितमत्यन्तं 
तत्‌ सत्यमिति धारणा'=अधिक-से-अधिक लोगों का जिससे हित हो, वही सत्य हे, वही शुभ 
है। ३. प्राणापान को ' अश्विना" शब्द से स्मरण इसलिए किया गया है किये "न श्वः'=यह 
निश्चित नहीं कि ये कल भी रहेंगे, अथवा " अश्‌ व्याप्तौ ' ये क्रिया में व्याप्त रहते हे। इन्दीं 
५ कारण भूख लगती है, अतः मन्त्र मेँ कहा है कि तुम्हे सात्विक अन्नो की ही कामना करनी 

। 

भावार्थ हमारे प्राणापान सात्विक अन्नं का ही सेवन करं ताकि हम क्रियाशील बने, 

शुभकर्म करर, बहतो का पालन करनेवाले कार्यो को ही करे। 
ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ देवता-अश्िविनो।। छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः षडजः॥ 
पुरुदंससा नरा 

अश्विना पुरुदंससा नरा शवीरया धिया । धिष्ण्या वन॑तं गिर॑: ।॥ २॥ 

१. अश्विना=हे प्राणापानो! पुरुदंससा=आप पालक व पूरक (पृ पालनपूरणयोः) कर्मो 
के करनेवाले होओ। गतमन्त्र की भावना के अनुसार हमरे प्राणापान क्रियाशील दै, ये क्रियां 
बहुतों का पालन व पूरण करनेवाली हो। २. इस प्रकार पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मो मं लगे 
हए ये प्राणापान नरा=हमे आगे ओर आगे ले-चलनेवाले हों, हमारी उन्नति का कारण बनें। ३. 
यै प्राणापान धिष्ण्या (बुद्धिमन्तौ-सा०) उत्तम बुद्धिवाले हों। इन प्राणापान कौ साधना से सोम 
की रक्षा होकर हमारी बुद्धि तीव्र बनती है। ४. इस प्रकार तीव्र बुद्धिवाले 
शावीरया=( गतियुक्त्या-अप्रतिहतप्रसरया) जो किसी भी विषय के ग्रहण में कुण्ठित नहीं होती 
एेसी धिया~बुद्धि से गिरः इन ज्ञान कौ वाणियों का वनतम्‌=सेवन करो, अर्थात्‌ हम 
प्राणसाधना से तीव्र बुद्धिवाले बने ओर उस बुद्धि से ज्ञान की वाणियों का उपासन करे। हम 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.३. १९ 


लुद्धि को व्यर्थं के विचारों में प्रयुक्त करनेवाले न हो जारँ। 
भावार्थ- प्राणापान ' पुरुदंसस्‌' हे, ये हमें उत्तम बुद्धि- सम्पन्न बनाकर ज्ञान की वाणियोँ 
का सेवन करनेवाले बनार्ेँ। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता-अश्विनौ। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
वासना-विनार 
दस्त्र युवाकवः सुता नासंत्या वृक्तबर्हिषः । आ यातं रुद्रवर्तनी ॥ ३ ॥ 


१. गतमन्त्र मेँ वर्णित अश्विना को ही यहाँ दस््रा=नाम से स्मरण किया गया हे। “दसु 
उपक्षये' ये मन के काम-क्रोधादि शत्रुओं का संहार करनेवाले हैँ ओर शरीर के रोगों को नष्ट 
करनेवाले हेँ। २. नासत्या=ये असत्य से रहित हैँ, सत्य का ही प्रणयन करनेवाले है, अर्थात्‌ 
प्राणसाधना के होने पर हमारे जीवन से असत्य दूर हो जाता है। शरीर में रोग "असत्य" हैँ, 
मन में रागद्वेष “असत्य ' ठै, बुद्धि में मन्दता ' असत्य ' है। ये प्राणापान इस सम्पूर्ण असत्य को 
दूर करनेवाले है। ३. हे प्राणापानो! तुम्हारे द्वारा ही ये सोमकण सुताः=शरीर मे उत्पादित किये 
जाते है। प्राणापानों से ही इनका शरीर में रक्षण होता है। रक्षित हुए-हुए ये सोम युवाकवः (यु 
मिश्रण-अमिश्रण) =हमें अशुभ से दूर करते हैँ ओर शुभ से हमारा सम्पर्क कराते हे। इस प्रकार 
वृक्तबर्हिषः ( वृक्तानि=मूलर्विजितानि-सा० ) =ये वासनाओं कौ जडं को भी हदयान्तरिक्ष मेँ से 
उखाड़ फकते है ओर हदयों को बड़ा निर्मल बना देते हे। ४. हे प्राणापानो! इस प्रकार सोमरक्षा 
क द्वारा वासनाओं व रोगो से संग्राम करनेवाले रुद्रवर्तनी (रोदयन्ति) =शत्ुओं को रुलानेवालों 
के मार्गोवाले तुम आयातम्‌ हमें प्राप्त होओ। प्राणापानों का मार्ग वह हो जोकि रुद्रं का मार्ग 
हे। रुद्र शत्रुओं को रुलानेवाले हेँ। ये प्राणापान भी हमारे वासनात्मक शु ओं को रुलानेवाले हे। 
इनके द्वारा हमारे हृदयदेश से काम-क्रोध-लोभ आदि शत्नु समूल नष्ट हो जार्ेँ। 

भावार्थ- प्राणसाधना से सब वासना विनष्ट हो जाती है। 

ऋषि ः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री।। स्वरः-षडजः॥ 
साक्षात्चछार 

इन्द्रा यांहि चित्रभानो सुता इमे त्वायवः । अण्वीभिस्तना पूतासः ॥ ४ ॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार प्राणसाधना करनेवाला जीवात्मा प्रभु से प्रार्थना करता है कि 
हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! आयाहि=आप आइए। प्राणसाधना से वासनाओंं को विनष्ट 
करके मैने अपने हदय को आपके निवास के योग्य बनाया है। २. हे चित्रभानो=( चित्‌ र) 
ज्ञान को देनेवाली दीप्तिवाले प्रभो! इमे=ये सुताः=उत्पतन्न हुए-हुए सोमकण त्वायवः=जापकौ 
कामनावाले है। ये आपके दर्शन के लिए ज्ञानाग्नि का ईधन बनाकर उसे दीप्त कर रहे दै। ये 
सोमकण अण्वीभिः= सूक्ष्म बुद्धियों के साथ तना=सदा पूतासः = पवित्रता को सिद्ध करनेवाले 
है। सोम की रक्षा से जहाँ बुद्धि सक्षम बनती है वहाँ हदय पवित्र होता है ओर इस प्रकार ये 
सोम हमें प्रभु की प्राप्ति के योग्य बनाते है। इसी को काव्यमयी भाषा मे इस प्रकार कहते हें 
कि-ये सोम प्रभु की कामनावाले हैँं। ३. प्रभु को जब हम सृक्ष्मबुद्धि के द्वारा अपने पवित्र 
हदय में देख पाते है तब हम प्रकाश-ही-प्रकाश को अनुभव करते हे। वे प्रभु "चित्रभानु" तो 
हैं ही, उनकी दीप्ति भी अद्भुत है, वह शब्दों का विषय नहीं है। 

भावार्थ- हे प्रभो! हम सोम कौ रक्षा द्वारा बुद्धि को सुक्ष्म बनार्पँ, हदय को पवित्र करें 


प ९.३.५ उहग्वेदभाष्यम्‌ 


ओर आपका दर्शन करते हर्‌ आपके अद्‌भुत प्रकाश का साक्षात्कार करे। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः॥ 
बुद्धि का सम्पादन 

इन्द्रा यांहि धियेषितो विप्र॑जूतः सुताव॑तः । उप ब्रह्माणि वाघत॑: ॥ ५ ॥ 

१. गतमन्त्र मे जीव द्वारा की गई प्रार्थना को सुनकर प्रभु कहते हैँ कि- हे इन्द्र-इद्ियों 
के अधिष्ठाता जीव! आयाहिततू मेरे समीप आ। २. मेरे समीप आने के लिएदहीतू धिया 
इषितः वुद्धि से प्रेरित होता है, तू सारे कार्यो को बुद्धिपूर्वक करता है अथवा वुद्धि को प्राप्त 
करने के हेतु सेत्‌ प्रेरित होता है, तेरी चेष्टा बुद्धि को प्राप्त करने के लिए होती है। सृक्ष्मवुद्धि 
के द्वारादहीतो तु ब्रह्माण्ड मे मेरी महिमा को देख पाएगा। ३. विप्रजूतः =तू जपने ब्रह्मयचर्यकाल 
में ज्ञानी आचार्यो से प्रेरित हुआ है ( जुत्तप्ररणे), वर्तमान मे भी जञानियों के सम्पर्क मेँ रहने के 
कारण तू सदा उनसे उत्तम ज्ञान की प्रेरणा प्राप्त करता रहता हे। ४. तू सुतावतः=सोम का 
सम्पादन करनेवाले, संयम द्वारा सोम कौ रक्षा करनेवाले वाघतः = मेधावी पुरुष के ज्ञान का 
वहन करनेवाले विद्वान्‌ व्यक्ति के ब्रह्माणि ज्ञानों को उप=समीप रहकर प्राप्त करने के लिए 
प्रयत्तशील होता हे। 

भावार्थ. प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक हे कि (क) हमारी प्रत्येक चेष्टा बुद्धि- प्राप्ति 
को लक्ष्य करके हो, (ख) हमें ज्ञानी पुरुषों से प्रेरणा मिलती रहे तथा (ग) हम संयमी विद्वान्‌ 
पुरुषों के समीप रहकर ज्ञान-प्राप्ति के लिए प्रयत्नशील रहं। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः।। देवता- इन्द्रः छन्दः-गायत्री॥। स्वरः षड्जः।। 
सात्त्विक अन्न-सेवन 

इन्द्रा याहि तूतुजान उप ब्रह्माणि हरिवः । सुते द॑धिष्व नर्च: ॥ ६ ॥ 

१. हे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष! तू तूतुजानः = शीघ्रता करता हुआ अथवा (तुज्‌ हिंसायाम्‌) 
सब वासनाओं की हिंसा करता हुआ आयाहितमेरे समीप प्राप्त हो। वासना-विनाश ही तौ 
प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। २. हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियरूप घोडँवाले! त ब्रह्माणि उपसदा जानां 
के समीप रहनेवाला हो, अर्थात्‌ ज्लान- प्राप्ति की रुचिवाला बन। यह जान ही तो वासनाओं का 
विनाश करेगा। ३. सुते=सोम की उत्पत्ति के निमित्त नः=हमारे दिये हए चनः-इस अन्न को 
दधिष्व=तू धारण करनेवाला बन। अन्न ही तेरा भोजन हो ' व्रीहिमत्तं यवमत्तमथो माषमथो 
तिलम्‌' इस मन्त्रवर्णन के अनुसार तू चावल, जौ, उडद व तिल आदि का प्रयोग कर। मांस 
तेरा भोजन न बन जाए। उससे तू अपनी बुद्धि को राजस्‌ बनाकर वैषयिक वृत्तिवाला बन 
जाएगा तब सोमरक्षा का कार्य सम्भव न होगा। एवं, तू (क) सात्विक भोजन कर। (ख) 
उससे तू सृक्ष्म बुद्धिवाला होकर ज्ञान प्राप्त करेगा। (ग) ज्लानप्राप्ति से वासना-विनाश होकर 
तू प्रभु-प्राप्ति के योग्य बनेगा। 

भावार्थ हम प्रभु को प्राप्त करेगे यदि वासना-विनाश कर पार्णैगे। वासना-विनाश तभी 
होगा यदि हमारा ज्ञान दीप्त होगा। ज्ञान-दीप्ति के लिए सात्विक अन्न का सेवन आवश्यक हे। 
“मन से वासनासंहार, मस्तिष्क में ज्ञान, शरीर मे सात्विक भोजन ' यही प्रभु दर्शन का मार्ग हे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ५ २१ 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः।। देवता-विश्वेदेवाः।॥ छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड़्जः॥ 
शारीर, मन व बुद्धि का स्वास्थ्य 

ओमासश्चर्षणीधृतो विश्वेदेवास आ ग॑त । दाश्वांसो दाशुष॑ः सुतम्‌ ॥। ७॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार सात्विक भोजन से जीवन को सात्त्विक बनाकर यह प्रार्थना 
करता हे कि विश्वेदेवासः=हे सब दिव्यगुणो! तुम आगतचमुञ्चे प्राप्त होओ। ये दिव्यगुण 
ओमासः=रक्षण करनेवाले हँ, शरीर को रोगो से बचाते है, मन की मलिनता दूर करते हे ओर 
बुद्धि में मन्दता को नहीं आने देते। ये दिव्यगुण चर्षणीधृतः = मनुष्यों का धारण करनेवाले हे। 
^ चर्षणयः कर्षणयः' कृषि करनेवालों कौ, अर्थात्‌ श्रमशील जीवन वितानेवालों की रक्षा 
करनेवाले हें। दिव्यगुणों का सम्बन्ध है ही श्रमशीलता के साथ। आलस्य के साथ दुर्गुण रहते 
दै, न कि दिव्यगुण। २. हे विश्वेदेवो! आप दाश्वांसः (दातारः) =सब-कुछछ देनेवाले हो। आप 
दाशुषः = दाश्वान्‌-देने के स्वभाववाले के सुतम्‌-सोमनिष्पादनरूप यज्ञ को प्राप्त होते हो, 
अर्थात्‌ जब एक व्यक्ति दान की वृत्तिवाला बनकर लोभ के नाश से व्यसनवृक्ष को समाप्त 
करता हे तब वह अपने शरीर मेँ सोम का रक्षण कर पाता हे । यह उसका ' सुतम्‌'=सोमनिष्पादनरूप 
यज्ञ होता है। इस यज्ञ में सब देव उपस्थित होते है, अर्थात्‌ सोमरक्षण होने पर मनुष्य में 
दिव्यगुणों का विकास होता हे। 

भावार्थ दिव्यगुण हमारा रक्षण करते है (ओमासः)। ये श्रमशील व संयमी पुरुष को 
प्राप्त होते हैँ (चर्षणीधृतः)। ये दिव्यगुण शरीर, मन व बुद्धि के स्वास्थ्य को देनेवाले है 
(दाश्वांसः) । 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता--विष्वेदेवाः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
अनालस्य व कर्मशीलता 

विश्वेदेवासो! असुर॑ः सुतमा ग॑न्त॒ तूर्णयः । उस्रा इव स्वस॑राणि ॥ ८ ॥ 


१. गतमन्त्र में वर्णित विश्वेदेवासः=सब दिव्यगुण सुतम्‌-सोमनिष्पादनरूप यज्ञ में 
आगन्त आते हे, अर्थात्‌ शरीर में सोमकणों कौ रक्षा करने पर हममे दिव्यगुणों का विकास 
होता दै। २. ये विश्वेदेव अप्तुरः (अप्सु तुतुरति, तुर त्वरणे) कर्मो को शीघ्रता से करनेवाले 
होते हे, अर्थात्‌ क्रियाशील होते दै। तूर्णयः=त्वरावाले, आलस्य से शून्य ये देव होते हैँ। वस्तुतः 
दिव्यगुणों का सम्भव क्रियामयता व आलस्यशन्यता मेँ ही है। अकर्मण्यता व आलस्य सब 
दुर्गुणों के लिए गदेदार आसन का काम करते हे। यह आलस्य ही विलास के लिए उर्वराभूमि 
प्रमाणित होता हे। ३. क्रियामयता, आलस्यशून्यता व इनके द्वारा सोम का सरक्षण होने पर सब 
दिव्यगुण इस प्रकार निश्चय से हमे प्राप्त होते है इवच जैसे कि उस्त्रा=किरणें स्वसराणिदिनों 
को प्राप्त होती है। "दिन निकले ओर सूर्य-किरणें भूमि पर न पड" यह सम्भव नहीं, इसी 
१ हम " अप्तुर, तूर्णि व सुतसम्मादक' बनें ओर हमें दिव्यगुण प्राप्त न हो, यह असम्भव 

। 

भावार्थ-दिव्यगुणों कौ प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम (क) क्रियाशील बनें, 

(ख) आलस्यशून्य हों, (ग) वीर्यरक्षणरूप ' सुत ' यज्ञ को करनेवाले होौ। 
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ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता-विष्वेदेवाः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
अशोषण-अद्रोह 

विष्वेदेवासो! अस्रिध एहिमायासो अद्रुह: । मेध जुषन्त॒ वह्वयः ॥ ९ ॥ 

१. गतमन्त्र मे वर्णित प्रकार से प्राप्त हुए-हए विश्वेदेवासः=सवब दिव्यगुण अस्तिधः= क्षय 
से रहित है। ये मनुष्य को क्षीण न होने देनेवाले हैँ अथवा शोषण से रहित हैँ। ये मनुष्य मेँ 
ओरों के शोषण, परन्तु आपने पोषण की वृति को जन्म देनेवाले नहीं हेँ। ३. एहिमायासः (आ 
ईहते इति एहिः, माया प्रज्ञा) समन्तात्‌ क्रियाशील प्रज्ञावाले हे, अर्थात्‌ ये प्रज्ञा-सम्पादन करते 
है ओर इनकी प्रज्ञा शरीर, मन व बुद्धि के दुष्टिकोण से अभवा व्यक्ति, समाज, राष्ट्र व विश्व 
के दृष्टिकोण से क्रियाशील होती है। ये बुद्धिपूर्वक इस प्रकार का प्रयत्न करते है कि ' शरीर, 
मन व बुद्धि ' तीनों का स्वास्थ्य बे तथा व्यक्ति, समाज व विश्व ' सभी का कल्याण-साधन 
हो। ३. अद्भृहः = ये विश्वेदेव द्रोह की भावना से रहित होते हेँ। दिव्यगुणों का यही तो मुख्य 
लक्षण है कि वहाँ किसी के प्रति द्रोह की भावना नहीं, किसी कौ जिघांसा नहीं, सबके 
कल्याण की भावना ही वहो काम करती है। ४. ये दिव्यगुण, वह्मयः (वोढारः) = कार्यभार का 
वहन करनेवाले होते है। अपने कर्तव्य-कर्मो के भार को सहर्ष स्वीकार करते हैँ ओर उन कर्मों 
को सफलता तक पहँचाने के लिए प्रयत्नशील होते है। ५. मेधम्‌-(मेधृ संगमे) अपने कार्यो 
में संगमन कौ भावना का जुषन्तचप्रीतिपूर्वक सेवन करते हैँ। " सं गच्छध्वम्‌ ' प्रभु के इस निर्देश 
को सम्यक्तया जीवन में क्रियान्वित करते है। “येन देवा न वियन्ति'=देवलोग तो विरुद्ध 
दिशाओं मे चला ही नहीं करते, वे तो मिलकर ही चलते हे। वस्तुतः इस मेल व एेक्य के 
कारण ही वे मृत्यु को जीतनेवाले होते दैँ। इनसे विपरीत वृत्तिवाले असुर मिथो विध्नाना 
क व के कार्य को विहत (नष्ट) करते हुए मृत्यु के मार्ग का अनुक्रमण 
करते हे। 

भावार्थ-देवताओं मे हिंसा व द्रोह नदीं होते। ये मिलकर चलते है। कार्यो को समाप्ति 
तक ले-जानेवाले होते है। इनकी प्रज्ञा व्यापक, उन्नतिवाले कर्मो को सिद्ध करती हे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-सरस्वती।॥ छन्दः--गायत्री॥। स्वरः-षड्जः।॥। 
सरस्वती की आराधना का फल 

पावका नः सर॑स्वती वाजंभिर्वाजिनींवती । यज्ञं व॑ष्टु धियावसुः ॥ ९०॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हममे दिव्यगुणों का विकास हो इसके लिए आवश्यक हेकि 
हम स्वाध्यायशील बनकर सरस्वती=ज्ञानाधिदेवता की आराधना करर, इसलिए मन्त्र मेँ कहते हें 
कि सरस्वती-ज्ानाधिदेवता न= हमारे लिए पावका पवित्रता कौ देनेवाली हो। इस सरस्वती 
की आराधना से, नैत्यिक स्वाध्याय से हमारा जीवन पवित्र हो। (नन दहि ज्ञानेन सदृशं 
पवित्रमिह विद्यते ' -ज्ान ही अनुपम पवित्रता का सम्पादन करनेवाला है।) सारी मलिनता 
अन्ञानजन्य है, अतएव अज्ञान ही सारे क्लेशो का क्षेत्र है। ठस्तुतः अक्ञान ही क्लेश है ओर 
ज्ञान ही सुख व स्वर्ग है। २. यह ज्ञान पवित्रता के सम्पादन से जहाँ पारलौकिक निःश्रेयस 
(मोक्ष) का साधन बनता है, वँ यह सरस्वती वाजेभिर्वालजिनीवती ( अनत्नेर्नवती-- यास्क ) = अत्नं 
से अन्नवाली है, अर्थात्‌ प्रशस्त अन्नं को प्राप्त करानेवाली है, इसलिए लौकिक दृष्टिकोण से 
यह अभ्युदय की साधिका है। इस सरस्वती की आराधना से मनुष्य उन सात्विक अन्नं को 
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प्राप्त करनेवाला होता है, जो उसे शक्तिशाली बनाते दँ, त्याग की भावनावाला बनाते हें 
(वाजनशक्ति, त्याग )। ३. इस सरस्वती की -आराधना करनेवाला धियावसुः=( कर्मवसुः 
निरु०) ज्ञानपूर्वक कर्मों से धन का सम्पादन करनेवाला व्यक्ति यज्ञं वष्टुयज् की कामना करे, 
अर्थात्‌ (क) स्वाध्यायशील पुरुष ज्ञानी तो बनता ही है, (ख) वह ज्ञान प्राप्त करके प्रत्येक 
कर्म को प्रज्ापूर्वक करता है, (ग) इन कर्मो के द्वारा ही वह धन कमाने का ध्यान करता दे 
ओर (घ) धनार्जन करके वह यज्ञो की ही कामनावाला होता है, उस धन का विनियोग यज्ञं 
मे ही करता है, विलास की वृत्तिवाला नहीं बन जाता। 

भावार्थ- स्वाध्याय मनुष्य को पवित्र बनाता है, उत्तम धनों को प्राप्त कराता है। यह 
स्वाध्यायशील पुरुष प्रजञपूर्वक कर्मो से धनार्जन करके उस धन का यज्ञो में विनियोग करता हे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-सरस्वती।। छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री॥॥ स्वरः-षड्जः॥ 
सूनृत-सुमति-यज्ञ 

चोदयित्री सून॒तांनां चेत॑न्ती सुमतीनाम्‌ । यज्ञं द॑धे सर॑स्वती ॥ ९९॥ 

१९. गतमन्त्र में वर्णित सरस्वती कौ आराधना सूनृतानाम्‌ (सु ऊन्‌ ऋत) =उत्तम, दुःख 
का परिहाण करनेवाली, सत्यवाणियों की चोदयित्रीचप्ररिका है, अर्थात्‌ स्वाध्याय करनेवाला 
व्यविति एेसी ही वाणी बोलता है जोकि शोभन होती हे, दूसरों के दुःखों को दूर करनेवाली होती 
हे तथा यथार्थ होती है। २. यह सरस्वती ज्ञान का निरूपण करनेवाली वेदवाणी सुमतीनाम्‌=उत्तम 
मतियों, विचारों को चेतन्ती = चेतानेवाली होती है। स्वाध्यायशील व्यक्ति के मस्तिष्क मे कभी 
कुमति व कुविचार नहीं उपजते; उसे एेसे विचार सूञ्चते ही नहीं। ३. सरस्वती =यह 
ज्ञानाधिदेवता अपने उपासक के अन्दर यज्ञं दधे=यज्ञ को धारण करती है। स्वाध्यायशील 
व्यक्ति कभी अयज्ञिय कर्मो को नहीं करता। 

भावार्थ- सरस्वती का आराधक मुख से सूनृत वाणी ही बोलता है, मस्तिष्क में 
कुविचारों को नहीं आने देता, हाथों को यज्ञात्मक उत्तम कर्मो मे लगाये रखता है। एवं, यह 
सरस्वती आराधक की ' वाणी, मस्तिष्क व हाथ' सभी को पवित्र बनाती है। इससे आराधक 
के विचार, उच्चार व आचार सभी पवित्र बनते है| ४ 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-सरस्वती। छन्दः-गायत्री।। स्वरः- षड्जः 


ज्ञान का महान्‌ समुद्र 
महो अर्णाः सर॑स्वती प्र चेतयति केतुना । धियो विश्वा चि राजति ।॥ १२॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार आराधक के * विचार, उच्चार व आचार ' को पवित्र करनेवाली 
-यह सरस्वती=लानाधिदेवता महो अर्णः=एक महान्‌ जल दै। ज्ञान- प्रवाह से बहने के कारण 
जलरूप है। यह सरस्वती ज्ञान का समुद्र ही हे। २. यह सरस्वती केतुना ज्ञान के प्रकाश के द्वारा 
प्रयेतयति-आराधक को प्रकृष्ट चेतना प्राप्त कराती है, उसके हदयान्तरिक्ष को ज्ञान के प्रकाश 
से उद्द्योतित कर देती दै। ३. यह सरस्वती= वेदवाणी विश्वा धियः सम्पूर्ण ज्ञानं को 
विराजति-विशेषरूप से दीप्त करती है, अर्थात्‌ यह सब सत्यविद्याओं का आगार है, ज्ञानों का 
कोश हे। प्रभु ने मानव-उन्नति के लिए आवश्यक प्रत्येक सत्यज्ञान का इसमें प्रकाश किया े। 
उस पूर्ण प्रभु का दिया हुआ यह ज्ञान सचमुच पूर्ण ही है। इस महान्‌ ज्ञान-समुद्र मँ तैरनेवाला 
पुरुष एक अद्‌भुत आनन्द प्राप्त करता है। संसार के सभी आनन्दं मेँ इस आनन्द का स्थान 
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सर्वोच्च हे। 

भावार्थ- वेदवाणी ज्ञान का समुद्र हे, सब सत्य- विद्याओं का मूल है। यह अपने प्रकाश 
से आराधक के हदय को प्रकृष्ट चेतना प्राप्त कराती है। 

विषोष- इस तृतीय सूक्त का आरम्भ द्वितीय सूक्त कौ समाप्ति पर वर्णित " मित्रावरुण ' 
की ही आराधना से होता है। मित्रावरुण ' यह प्राणापान का भी नाम है। प्राणशक्ति मित्र दै 
तो अपान वरुण दै। प्राणशक्ति के होने पर मनुष्य मित्रता व स्नेह की वृत्तिवाला होता हे। अपान 
के ठीक कार्य करने पर द्वेष भी मनुष्य से दूर रहता हे। कोष्ठवद्धता की वृत्तिवाले ईर््यालु, द्वेषी 
व चिड्चिड होते हे। प्राणापान कौ साधना से मनुष्य शुभ वृत्तिवाला बनता है (१) इस साधना 
से अशुभ वासना दूर होती हैँ (३)। इनको दूर करके मनुष्य प्रभु के साक्षात्कार के योग्य 
होता हे (४)। उसके अन्दर उत्तरोत्तर दिव्यगुणों की वृद्धि होती दै (७)। इन दिव्यगुणों के 
विकास के लिए ही वह सरस्वती की आराधना करता है, ज्ञान का पुजारी बनता है (१०)। 
यह सरस्वती की आराधना, ज्ञानरूप परमेश्वर्यवाले प्रभु की उपासना उसे ' सुरूप ' बनाती हे । 
इस वर्णन से अगला सूक्त आरम्भ होता हे- 


अथ द्वितीयोऽनुवाकः 
[ ४] चतुर्थ सूक्तम्‌ 
ऋषि ः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः-षड्जः।। 
सुरूपकृत्नु का आह्वान 

सुरूपकृलरुमूतये सुदुघामिव गोदुह । जुहूमसि द्यविद्यवि ॥ ९ ॥ 

१. गत सूक्त की समाप्ति पर सरस्वती च ज्ञान-समुद्र का उल्लेख था। उस ज्ञानरूप 
'परमैश्वर्यवाले “ इन्द्र" (इदि परमैश्वर्ये) कौ आराधना करते हुए कहते हे कि उस सुरूपकृत्नुम्‌- 
ज्ञान के द्वारा उत्तम रूप का निर्माण करनेवाले प्रभु को द्यविद्यवि प्रतिदिन जुहूमसि पुकारते 
है। उस प्रभु कौ प्रतिदिन प्रार्थना करते हैँ जो प्रभु कि हमारी वाणी को सूनृतवचनों का उच्चारण 
करनेवाली बनाकर ‹सुरूप' बना देते है। जो प्रभु हमारे मस्तिष्कं व मनों को सुमतियो, 
सुविचारों का चिन्तन करनेवाला बनाकर वस्तुतः सुरूप कर देते हँ ओर जो प्रभु हमारे हाथों 
से सदा यज्ञं का सम्पादन कराते हुए उन्हें भी अत्यन्त ' सुरूपता ' प्रदान करते हेँ। २. हम उस 
' सुरूपकृत्नु ' प्रभु को ऊतये=रक्षा के लिए पुकारते हैँ। ये प्रभु हमें क्रोध से बचाकर कडवी 
वाणी को बोलने से बचाते हैँ, ये प्रभु हमें काम-वासनाओं से बचाकर सदा सुविचारवाला बनाते 
हैँ ओर ये प्रभु हमें लोभ से बचाकर यज्ञियवृत्तिवाला बनाते हैँ। ३. इस काम, क्रोध व लोभ 
से रक्षा करनेवाले प्रभु को हम इस प्रकार पुकारते है इव=जैसेकि गोदुहे एक ग्वाले के लिए, 
गोदोहन करनेवाले के लिए सुदुघाम्‌-उत्तमता से दोहन करने योग्य गो को लाते हे। जैसे गौ 
उस गोधुक्‌ के लिए उत्तम दुग्ध का प्रपूरण करती है उसी प्रकार यह प्रभु भी आराधक के 
लिए उत्तम ज्ञान का पूरण करते हँ। दुग्ध जेसे शरीर का पोषण करता है उसी प्रकार यह सान 
आत्मा (आध्यात्मिकता) का पोषण करता हे। 

भावार्थ उस सुरूपकृत्नु प्रभु की हम प्रतिदिन आराधना करें ताकि हमारी वाणी, 
मस्तिष्क, मन व हाथ सभी सुन्दर बनें। हमारी वाणी में क्रोध की ज्ललक नहो, मन मेँ काम 
काराज्यन दहो ओर हाथ लोभ से असत्कार्यो में प्रवृत्त न हों। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.४.२३ २५ 


॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
दया-दमन-दान 

उप॑ नः सवना ग॑हि सोम॑स्य सोमपाः पिब । गोदा इद्रेवतो मद॑: ॥। २ ॥ 

१. गतमन्त्र मेँ मधुच्छन्दाः=अत्यन्त मधुर इच्छाओंवाले भक्त की पुकार को सुनकर प्रभु 
कहते है कि नः=हमारे सवना यज्ञो को उप~समीपता से आगहिनप्राप्त हो। वेद्‌ में प्रतिपादित 
यज्ञात्मक कर्मो कातू करनेवाला बन। यही तेरे द्वारा मेरी सच्ची आराधना होगी। २. हे 
सोमपाः=सोम का पान करनेवाले! सोमकणों को शरीर में सुरक्षित रखनेवाले जीव! तू 
सोमस्य इस सोम का पिब~पान कर। वस्तुतः सबसे बड़ा यज्ञ तो है ही यह कि हम इन 
सोमकणों कौ ज्ञानाग्नि में आहुति दे। ये सोमकण ज्ञानाग्नि को प्रचण्ड बनानेवाले हों। ३. प्रभु 
कहते देँ कि-हे मधुच्छन्दः! तू इस बात को न भूलना कि रेवतः=धनवाले का मद:=र्ष 
इत्‌-निश्चय से गोदाः गौ आदि धनों के देने मे ही है, अर्थात्‌ दान मेँ ही धनवान्‌ का 
वास्तविक आनन्द निहित है। ४. एवं प्रभु के आराधक के लिए तीन निर्देश है (क) वह 
यज्ञात्मक कर्मो में लगा रहकर क्रोध से ऊपर उठे, (ख) सोमपान को ध्येय बनाकर काम से 
ऊपर उठकर संयमी जीवनवाला हो तथा (ग) लोभ से ऊपर उठे ओर दान मे ही आनन्द को जाने। 
क्रोध से ऊपर उना ही "दया" है, काम से ऊपर उठना "दमन" है ओर लोभ से ऊपर उटना 
ही "दान हे। ये ही तीन निदेश प्रजापति ने असुरो, मनुष्यों व देवों को दिये धे। ये ही उपनिषद्‌ 
के तीन “द्‌! हैँ-"दया, दमन तथा दान 

भावार्थ हम यज्ञात्मक जीवनवाले हों, सोमपान करर, दान मे आनन्द का अनुभव करे। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्दरः।। छन्दः-विराडगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
आचार्य व अन्तेवासी 

अथां ते अन्त॑मानां विद्याम सुमतीनाम्‌। मा नो अति ख्य आ ग॑हि ।॥ ३॥ 

१. प्रभु के उपरितन निर्देशों को सुनकर उनको पाल सकने के लिए शान्ति की याचना 
करता हुआ जीव प्रार्थना करता है कि अथा=अब इस सोम का पान करने की कामनावाले हम 
साधक ते=आपकी अन्तमानाम्‌-अन्तिकितम, अत्यन्त समीप वर्तमान, अर्थात्‌ आपके हमारे 
हदयों मे स्थित होने के कारण अधिक-से-अधिक समीप विद्यमान सुमतीनाम्‌-उत्तम मियो, 
ज्ञानं व विचारों का विद्याम=हम ज्ञान प्राप्त करे। हदयस्थ आपसे दिये जा रहे ज्ञान क प्रकाश 
हम देखे, अर्थात्‌ अपने ही अन्दर विद्यमान आपके ज्ञानप्रकाश को प्राप्त करने के लिए हम 
सदा प्रयत्नशील हों। यही प्रयत्न पूर्वमत्र मे "यज्ञ, सोमपान व दान ' से संकेतित हुआ है। हम 
यज्ञशील होगे, वीर्य की रक्षा के लिए संयमी जीवनवाले बेग ओर यज्ञवृत्ति को अपनाकर 
लोभ से ऊपर उठेंगे तो अन्तःस्थित आपके प्रकाश को क्यों न देखेगे? २. हे प्रभो! आप 
नः= हमे अति=लोँघकर दूसरों को ही मा ख्यः= ज्ञान देनेवाले न हो, अर्थात्‌ हम आपके इस 
ज्ञान-दान के अयोग्य न समञ्ञे जाएँ। हम सर्वप्रथम आपसे ज्ञान प्राप्त करे। ३. आगहि-आप 
हमें अवश्य प्राप्त होओ। हम सदा प्रभु से ज्ञानप्राप्ति के अभिलाषी बने रहेगे, तभी हमें 
प्रभु-सम्पकं सुलभ रहेगा। प्रभु का मेल ओर किस कार्य के लिए होगा? प्रभु आचार्य होगे, 
मेँ उनका विद्या्थीं होऊंगा, तभी सुमतियों का लाभ हो पाएगा ओर हम उस प्रभुसे दिये 
जानेवाले ज्ञान से वञ्चित न होगे। 


ऋषिः- मधुच्छन्दाः 


२६ ९.४. ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ प्रभु आचार्य हों, मे उनका विद्यर्थी=अन्तेवासी बनकर सुमति का लाभ करूं। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः-षड्जः।। 
“विग्र व अस्तृत ' विपश्चित्‌ 

परैहि विग्रमस्तुं तमिन्द्रं पृच्छा विपश्चितम्‌ । यस्ते सखिभ्य आ वर॑म्‌॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र में ज्ञान देने की प्रार्थना को सुनकर प्रभु कहते है कि परेहि (परा 
इहि ) =विषयों व सांसारिक कामों से दूर होकर तू विग्रम्‌=मेधावी अस्तृतम्‌-काम- क्रोधादि से 
अहिंसित पुरुष को प्राप्त हो, अर्थात्‌ एक ज्ञानी संयमी पुरुष करे समीप परहंचकर तू ज्ञान प्राप्त 
करने का प्रयत्न कर। २. इस विपश्चितम्‌ (वि-पश्‌-चित्‌) प्रकृति के सौन्दर्य को बारीकी 
से देखकर प्रभु की महिमा के चिन्तन करनेवाले ज्लानी पुरुष से इन्द्रम्‌=-परमात्मा-विषय में 
पृच्छा =जान प्राप्त करने कौ कामना कर। ३. उस विपश्चित्‌ से तु प्रश्न कर यः=जो ते=तेरे 
लिए तथा तेरे सब सखिभ्यः-समान ज्ञानप्राप्ति कौ कामनावाले मित्रों के लिए वरम्‌~इस 
वरणीय श्रेष्ठ ज्ञान-घन को आ (नयति) प्राप्त करता है, आचार्य विद्यार्थी का उपनयन करता 
ह ओर उसके लिए ज्ञान का आनयन (प्रापण) करता है। 

भावार्थ हम विषयों से ऊपर उदे ओर वर (ज्ञानोत्कृष्ट ) पुरुषां के समीप पहुंचकर 
ज्ञान प्राप्त करे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥। देवता-इन््रः॥ छन्दः गायत्री।। स्वरः षड्जः॥। 
व्यर्थ के कार्यो से दूर 

उत ब्रुवन्तु नो निदो निर न्यत॑श्चिदारत। दधाना इन्द्र इद्‌ दुव॑ः ॥ ५ ॥ 

१. गतमन्त्र के उपदेश के अनुसार हम ज्ञानी-संयमी पुरूषो के समीप पहुंचकर ज्ञान 
प्राप्त करने के लिए तो प्रयत्न करं ही उत=ओर इसके साथ ही हम निदः =निन्दाओं को (भावे 
क्विप्‌) नो ब्रवन्तु-न बोलें । हमारे मुखो से कभी निन्दात्मक शब्दों का उच्चारण न हो, वेदों 
करे “सूक्ता ब्रूहि" इस उपदेश का पालन करते हुए हम भद्र ही शब्द बोलें। ' ऋचं प्रपद्य '-“ मेँ 
सूक्तात्मक स्तुतिरूप काव्यं को ही बोलता ह, यह हमारा त्रत हो। २. प्रभु कहते है कि 
अन्यतः दूसरे कामों से, अर्थात्‌ अनावश्यक, अनुपयोगी कार्यो से चित्‌-निश्चयपूर्वक निः 
आरत=बाहर गति करनेवाले होओ, अर्थात्‌ ताश खेलते रहना या गपशप मारते रहना आदि कार्यो 
से निश्चयपूर्वक बचो। २. जब भी कभी अवकाश हो, अर्थात्‌ घर के कार्यो को हम कर चुके 
हों, स्वाध्याय से श्रान्त हो गये हों तो हम इत्‌-निश्चयपूर्वक इन्द्रे-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु में 
दुवः परिचर्या को दधानाः=धारण करनेवाले हों, प्रभु चिन्तन करनेवाले हों। 

भ्रावार्थ- (क) हम कभी इधर-उधर निन्दा न करते फिर, (ख) व्यर्थ के कार्यो से 
दूर रहने का ध्यान करे ओर अवकाश क क्षणो मे सदा प्रभु की परिचर्या करनेवाले बने, प्रभु 
काही नाम जपे, उसी के अर्थं का भावन (चिन्तन) करे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता -इन्द्रः॥ छन्द:ः-गायत्री।। स्वरः-षडजः॥ 
सुभग कृष्टि (4 एणा प्रा 1 .200षणाटप) 


उत न+ सुभगौ अरिर्वोचियुर्दस्म कृष्टय॑ः । स्यामेदिन्द्रस्य शर्मणि । ६॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.२४.८ २७ 


९. हे दस्म=शत्रुओं का क्षय करनेवाले प्रभो! आपकी कृपा से हमारा जीवन गत मन्त्र 
के अनुसार इस प्रकार भद्रता को लिये हुए हो कि अरिः=शत्रु भी नः= हमें सुभगान्‌=उत्तम 
भाग्यशाली अथवा उत्तम ज्ञानादि-धनसम्पन्न वोचेयुः=कहें। हमारी भद्रता उनके हदयों को भी 
प्रभावित करे। “गुणैर्हिं सर्वत्र पदं निधीयते ' के अनुसार हममे गुण होगे तो शत्रु-ह्दयोँ मे वे 
क्यों प्रभाव पैदा न करेगे? २. उत=ओर कृष्टयः कर्षणशील, श्रमशील बनकर हम इन्द्रस्य=उस 
-परमैश्वर्यशाली प्रभु के शर्मणि=सुख में--आनन्द में इत्‌-निश्चय से स्याम~निवास करनवाले 
हों। प्रभु की ओर से आनन्द का लाभ उन्हें ही होता है जो श्रमशील बनते है। अकर्मण्यता के 
साथ आनन्द का सम्बन्ध नहीं है ३. यँ मन्त्र में ' दस्म ' शब्द शत्रुओं के नाशक का वाचक 
होकर स्पष्टतया यह संकेत कर रहा है कि प्रभुकृपा से हमारे काम-क्रोधादि शत्रु नष्ट हो जारण 
ओर हम सुन्दर जीवनवाले बनकर सचमुच सौभाग्यशाली बन जार्णँ। 

भावार्थ हम क्रोधादि से दूर होकर भद्र जीवन विताते हुए शुतरुओं से भी सौभाग्यशाली 
समञ्च जाँ तथा श्रमशील बनकर प्रभु के आनन्द मेँ भागी हों। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
सोम-भरण 

एमाशुमाशवे भर यज्ञश्रियं न॒माद॑नम्‌। पतयन्म॑नदयत्‌ ससरम्‌॥ ७ ॥ 

१. गतमन्त्र की समाप्ति "प्रभु के आनन्द में हम हों" इस भाव से हुई भी। उस प्रभु 
की प्राप्ति के लिए प्रस्तुत मन्त्र मेँ कहते हैँ कि आशवे (अशूङ्‌ व्याप्तौ ) सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में 
व्याप्त होनेवाले उस प्रभु कौ प्राप्ति के लिए ईम्‌-निश्चय से आशुम्‌ सम्पूर्ण रुधिर में, दही 
मेँ घृत की भति तथा तिलो में तेल की भोति व्याप्त होनेवाले इस सोम को-वीर्य को 
आभर=सब प्रकार से अपने मे धारण करने का प्रयत्न कर। २. यज्ञश्चियम्‌-यह सोम ( “पुरुषो 
वाव यज्ञः") इस यज्ञरूप पुरुष कौ श्री का कारण है, इसी के कारण शरीर कौ सारी शोभा 
है। ३. नृमादनम्‌ यह उन्नतिशील नरो को आनन्दित करनेवाला है, अर्थात्‌ इसके शरीर मं व्याप्त 
होने पर मनुष्य सब क्षेत्रों मे उन्नति कर पाता है ओर आनन्दमय मनोवृत्तिवाला बना रहता हे, 
चिड़चिडे स्वभाव का नहीं होता। ४. पतयत्‌ (पतयन्तम्‌-कर्मणि व्याप्नुवन्तम्‌-सा०) =सोम के 
शरीर मे व्याप्त होने पर मनुष्य क्रियाशील होता है, सोम की रक्षा ही पुरुष को कर्मशूर बनाती 
है। ५. मन्दयत्‌ सखम्‌-उस आनन्दित करनेवाले प्रभु मेँ यह सोम सखिभूत हे, अर्थात्‌ 
'परमात्मप्राप्ति का यह प्रमुख साधन बनता है ओर प्रभु-प्राप्ति द्वारा अद्भुत आनन्द प्राप्त 
करानेवाला होता है। 

भावार्थ सोम शरीर में व्याप्त होता है तो प्रभुप्राप्ति का साधन बनता हे, यज्लरूप पुरुष 
कीशोभाका कारण होता है, उन्नति का साधन होते हुए आनन्दित करता है। यह सोम मनुष्य 
को कर्मशूर बनाता है ओर आनन्दित करनेवाले प्रभु का सखिभूत हे। 

सूचना-' यज्ञश्रियम्‌' यह विशेषण इस बात की सूचना दे रहा है कि सोम की रक्षा 
करने पर मनुष्य का जीवन यज्ञमय होता है, ये यज्ञ उसके जीवन कौ शोभा का कारण बनते है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
वृत्र-हनन 

अस्य पीत्वा श॑तक्रतो घनो वृत्राणामभवः । प्रावो वाजेषु वाजिनंम्‌॥ ८ ॥ 
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१. हे शतक्रतो~अनन्त कर्मो व प्रज्ञानोवाले प्रभो! आप अस्य पीत्वा=इस सोम कौ रक्षा 
करके वृत्राणाम्‌=ज्लान पर आवरणरूप कामादि के घनः=मारनेवाले अभवः= होते हो। हम प्रभु 
का नाम स्मरण करते है ओर उस नामस्मरण से कामादि वासनाओं का विनाश होता है। इस 
प्रकार प्रभु इस सोम कौ रक्षाव पान करानेवाले होते ेँ। सोम करी रक्षा होने पर मनुष्य क्रोधादि 
का शिकार नहीं होता एवं सोम वुं के विनाश का साधन बनता हे। २. दे प्रभो! आप वाजेषु 
(वाज- युद्ध ) =इन वासनासंम्रामों में वाजिनम्‌-( वाज अन्न) प्रशस्त अन्रवाले को प्रावः=प्रकर्षण 
रक्षित करते हो। जब एक मनुष्य सात्विक अन्न का सेवन करता टै तब उसकी बुद्धि व मन 
भी सात्विक बनते है। यह पुरुष ' वाजिन्‌" कहलाता है। इस ' वाजिन्‌" की संग्राम में अवश्य 
विजय होती है। ' वाजिनम्‌" का अर्थं "बलवान्‌ को' भी है। 'सोमपान से वृत्रविनाश', 
“वृत्रविनाश से वाजी बनना" तथा "वाजी का संग्राम में विजय" यह क्रम मन्त्र में प्रतिपादित हे। 
बलवान्‌ की विजय होती हे, प्रभु इसकी रक्षा करते हे। 

भावार्थ- प्रभु-नामस्मरण से हम वासनाओं से ऊपर उठते हैँ, शरीर में सोम का व्यापन 
कर पाते है ओर शक्तिशाली बनकर संग्रामो में प्रभु द्वारा रक्षित होते हेँ। 

ऋषि :-मधुच्छन्दाः। देवता-इन्दरः ॥ छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
धन-संभजन 

तं त्वा वाजेषु वाजिन वाजयामः शतक्रतो । धनानामिन्द्र सातये ॥। ९ ॥ 


१. हे शतक्रतो अनन्त प्रज्ञान व कर्मवाले प्रभो! वाजेषु-काम-क्रोधादि के साथ 
संग्रामो में वालजिनम्‌-प्रशस्त शक्ति को देनेवाले तं त्वा=उस आपको टम वाजयामः = अर्चित 
करते हैं (वाजयति=अर्चति-निरु० ) । वस्तुत: कोई भी व्यक्ति इस अध्यात्म संग्राम में प्रभुके 
उपासन से ही शक्ति को प्राप्त करता है; जीव स्वयं इन प्रबल शत्रुओं को जीत नहीं सकता। 
( “त्वया स्विद्‌ युजा वयम्‌ ' प्रभुरूप मित्र के साथ ही हम इनको जीत पाते दै) २. हे 
इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभो! इन कामादि शत्रुओं को जीतकर धनानां सातये धनो कौ प्राप्ति के 
लिए भी हम आपकी ही अर्चना करते ै। आपने ही हमें वे सब वस्तु प्राप्त करानी है जिनसे 
कि मनुष्य धन्य बनता है। “ शरीर का स्वास्थ्य, मन का नैर्मल्य व बुद्धि की तीव्रता" ये सब 
प्रभु-कृपासे दही हमें प्राप्त होते है। 

भावार्थ प्रभु ही हमे अध्यात्मसंग्रामों में विजयी बनाते हँ ओर धन प्राप्त कराते हे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-निचुदगायत्री।। स्वरः-षडजः॥ 
कार्य-पारण 

यो रायो ३ वनिर्महान्त्सुपारः सुन्वतः सखा।। तस्मा इन्द्राय गायत ॥ ९० ॥ 

१. गतमन्त्र की समाप्ति पर धन-साति (प्राप्ति) के लिए प्रभु-अर्चना का उल्लेख हे। 
उसी भाव से प्रस्तुत मन्त्र को प्रारम्भ करते हए कहते दै कि यः=जो रायः=धनों का 
अवनिः त=रक्षक व स्वामी अथवा धन के (अव भागदुघ) उचित भाग का सबके लिए पूरण 
करनेवाला है तस्मा इन्द्रायनउस परमेश्वर्यशाली प्रभु के लिए गायत्त=गान करो, उसका अर्चन 
करो। २. वे प्रभु महान्‌ (मह प्रजायाम्‌) =सभी से पूजा के योग्य हैँ, सुपारः =सुगमता से कार्यो 
को पार लगानैवाले है, अर्थात्‌ सब कार्यो मे सफलता वे प्रभु ही प्राप्त कराया करते हे। ३. 
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सुन्वतः = यज्ञशील पुरुष के सखा=वे मित्र दै अथवा सोमसम्पादन करनेवाले के, वीर्य का शरीर 
मेही संयम करनेवाले के वे प्रभुमित्रहे। प्रभु की प्राप्ति उन्हींको होती है जो शरीर में सोम 
की रक्षा करते हैँ ओर यनज्ञशील बनते है। 

भावार्थ--धन देनेवाले वे प्रभु ही है, अतः उन्हीं का गायन करना चाहिए्‌। 

विशेष--इस सूक्त का प्रारम्भ सुरूपकृत्नु प्रभु की प्रार्थना से हुआ है। १. उसके लिए 
प्रभु ने कुक बातें कही हैँ-(क) यज्ञो के करनेवाले बनो, (ख) सोम की रक्षा करो, (ग) 
दान देने मे आनन्द का अनुभव करो। २. (घ) ज्ञानियों से ज्ञान प्राप्त करो, ४. (ङ) निन्दा 
मत करो, (च) व्यर्थ के कामों से बचो, (छ) प्रभु कौ परिचर्या करो, क्योकि (५) वे प्रभु 
ही महान्‌, सुपार व यज्ञशीलो के सखा हेँ। अव उस प्रभु के सम्मिलित गान के लिए निर्देश 
करते हुए कहते है कि 

[ ५ ] पञ्चमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-विराङ्गायत्री।। स्वरः-षड़जः॥ 
सामूहिक क्कीर्तन ((०१९९१॥१०१०॥ 135 €7-5) 
आ त्वेता नि षींदतेन्द्र॑मभि प्रगायत । सखायः स्तोम॑वाहसः ।॥ ९॥ 


१. हे स्तोमवाहसः प्रभु के स्तोमो को धारण करनेवाले सखायः मित्रो! आ तु 
'एताः=आाप निश्चय से आइए तो ओर आकर निषीदत= अपने-अपने आसनो पर (नि) नम्रता 
से बेठिए ओर इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का अभिप्रगायत=गायन करिए। मन मेँ तथा 
वाणी से भी उस प्रभु के नाम का ही जप कौजिए्‌। २. ' स्तोमवाहसः" शब्द प्रभु के स्तवनं 
को अपनी क्रियाओं में अनूदित (10 < ०६) करनेवालों को संकेत कर रहा हे। ये दयालु 
शब्द से प्रभु का स्मरण करते हैँ ओर दयालु बनने का प्रयत्न करते है। " सखायः" शब्द इनके 
तुल्य विचारवाला होने का उल्लेख कर रहा है। एसे ही व्यक्ति मिलके आसनो पर बैठकर प्रभु 
का गायन करते है। यह प्रभुगायन मनुष्य के जीवन को दीप्त करनेवाला होता है। इनकी मित्रता 
का मूल सम्मिलित प्रभु-स्तवन होता है। यह कितना सुन्दर आधार है, प्रभु-गायन का सबसे 
महान्‌ परिणाम तो यही है कि हम अपनी सब सफलताओं में प्रभु का हाथ देखें, सब कार्यो 
को प्रभु कौ शक्ति से होते हुए अनुभव करें ओर विजय के अभिमान में फूल न जाँ। 

भावार्थ--हम प्रतिदिन सम्मिलित होकर प्रभु-गुणगान करने के शीलवाले हों। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः- आर्च्युष्णिक्‌।॥। स्वरः-ऋषभः॥ 
पालको का पालक 

पुरूतमं पुरूणामीशानं वायौणाम्‌। इन्द्रं सोमे सचा। सुते ॥ २॥ 

१. पिले मन्त्र के अनुसार एकत्र होकर प्रभु-गायन करते हुए उपासक कहते हैँ कि 
पुरूणाम्‌ (पृ पालनपूरणयोः) =पालकोँ मे पुरूतमम्‌-सर्वाधिक उस पालक प्रभु का हम गायन 
करते हे जो प्रभु ' पुरूतम'= (पुरून्‌ बहून्‌ शत्रून्‌) तमयति ग्लापयति हमारे काम-क्रोधादि शतशः 
शत्रुओं को क्षीण करते है। २. ओर वस्तुतः इन शत्रुओं को क्षीण करके ही तो प्रभु वरणीय 
धनो को हमें प्राप्त करते हैँ। ३. हम उस वार्याणाम्‌ वरणीय धनँ के ईशानम्‌-स्वामी का 
कीर्तन करते हे जो प्रभु इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली है, सब शत्रुओं का विदारण करनेवाले दै। ५. 
उस प्रभु का वस्तुतः स्तवन तो सोमे सुते-सोम का अभिषव करने पर सचा=उस प्रभु से मेल 


३० १.५.३ ऋए्वेदभाष्यम्‌ 


होने पर ही होता है। हम शरीर में सोम का सम्पादन करे, उस सोम को शरीर में सुरक्षित 
करनेवाले बनें तब यह सोम उस प्रभु से हमारा मेल करानेवाला होगा ओर यही प्रभु का सच्चा 
स्तवन होगा। “इस सोम से उस सोम को प्राप्त करना" जीवन की यही सर्वमहान्‌ सफलता हेै। 

भावार्थ (क) वह प्रभु पालको में सर्वोत्तम पालक हैँं। (ख) वरणीय वस्तुओं के 
ईशान टै। (ग) उस प्रभु का सच्चा स्तवन यही टै कि हम सोम के रक्षण से बुद्धि को सुक्ष्म 
करके प्रभु का दर्शन करे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता- इन्द्रः।। छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचूद्गायत्री।। 
स्वर:ः-षड्जः॥ 
धन व अन्नादि के दाता 

सघानो योग आ भुवत्स राये स पुर॑न्ध्याम्‌। गमद्‌ वाजेंभिरा स न॑: ।॥ ३॥ 

१. गतमन्तर मेँ प्रभु को “वरणीय वस्तुओं का ईशान ' का दै । उसी का विस्तार 
(स्पष्टीकरण) करते हए कहते है कि सः=वे प्रभु ही घा-निश्चय॒ से नः=हमारे योगे=-अप्राप्त 
वस्तु की प्राप्ति के विषय (सम्बन्ध) मे आभुवत्‌=साधक होते हे। प्रभु-कृपासे ही हमें सब 
आवश्यक वस्तु मिलती हें। " अप्राप्त वस्तु कौ प्राप्ति" योग है। इस योग में प्रभु ही हमारे 
सहायक होते टै। २. सः=वे प्रभु राये=घन के लिए आभुवत्‌-सहायक होते हेँ। सब धनो का 
विजय करनेवाले वे प्रभु ही दै। ३. सः=वे प्रभु ही पुरन्ध्याम्‌ ( बहुविधायां वुद्धौ -सा० ) =पालन 
व पूरण करनेवाली बहुविध बुद्धि की प्राप्ति में भी वाजेभिः उत्तम सात्विक अत्नं के साथ 
आगमत्‌-प्राप्त होते हैँ। इन अन्नो के सेवन से हमारी बुद्धि भी सात्विक बनती हे। इस सात्विक 
बुद्धि के होने पर हमें धनों कौ प्राप्ति, अर्थात्‌ अप्राप्त वस्तुओं कौ प्राप्ति मेँ कभी गर्व नहीं 
होता, हम इन्हे उस प्रभु का वरदान ही जानते है। 

भावार्थ-वे प्रभु "योग-धन-पुरन्धि व वाजों' को हमं प्राप्त करानेवाले | 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता -इन्द्रः।। छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षडजः॥। 
अध्यात्सम-संग्राम में विजय का उपाय 

यस्य॑ संस्थे न वृण्वते हरी समत्सु शत्र॑वः । तस्मा इन्द्राय गायत ॥। ४ ॥। 

१. जब हम प्रभु का स्मरण करते है ओर प्रभु हमारे हृदयो में स्थित होते ह तल 
कामक्रोधादि हमपर आक्रमण नहीं करते। मन्त्र मेँ कहते है कि यस्य-जिसके संस्थे हदय - देश 
मे स्थित होने पर शत्रवः-काम-क्रोधादि शत्रु समत्सु-अध्यात्म-संग्रामों में हरी = ज्ञानेन्द्रिय व 
कर्मेन्द्रियरूप अश्वं को न= नहीं वृण्वते आक्रमण के लिए चुनते, अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रिय व 
कर्मेन्दरियों पर क्रोधादि आक्रमण नहीं करते तस्मा इन्द्राय उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए 
गायत-मिलकर गान करो। २. प्रभु का गायन जाँ भी होता है वहाँ कामक्रोधादि का प्रवेश 
नहीं होता प्रभु-स्मरण कामादि रोगों का सर्वोत्तम ओषध हे। यह शरीर मे से व्याधियों को दूर 
करता है तो मन को आधियों से बचाता हे। 

भावार्थ- प्रभु का गायन करने से अध्यात्म-संग्राम में कामादि शत्रु हमारी इन्द्रियों पर 
आक्रमण नहीं कर पाते एवं प्रभु-स्मरण ही आध्यात्म-संग्राम में हमें विजयी बनाता हे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.५.७ २३१ 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:- निचृद्गायत्री।॥। स्वरः षड्जः॥ 
शुचि-दीप्त व नैरोग्य 

सुतपान्नै सुता इमे शुच॑यो यन्ति वीतये । सोमासो दध्यांशिरः ॥ ५ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब इन्द्रियों पर वासनाओं का आक्रमण न होगा तब हम सोम 
की रक्षा कर पारँगे। इमे सुताः=ये उत्पन्न हए-हए सोमकण सुतपाव्ने उत्पन्न हए-हए 
सोमकणों कौ रक्षा करनेवाले के लिए ओर इन सोमकणों को अपने शरीर मे ही व्याप्त 
करनेवाले के लिए (पी लेनेवाले के लिए) शुचयः-पवित्रता करनेवाले होते है। ये हमारे 
जीवनं को पवित्र वृत्तिवाला बनाते हेँ। हम संसार में अपवित्र साधनों से धनादि अर्जन करनेवाले 
नहीं बनते। टेदे -मेदढे साधनों के प्रयोग कौ ओर हमारा ज्ुकाव ही नही होता। असंयम के साथ 
आर्थिक अपवित्रता बद्ती है। २. ये सोम -वीतये (वी 10 9111८) = चमकने के लिए, प्रकाश 
के लिए यन्ति-हमें प्राप्त होते है। इनकी रक्षा के द्वारा हमारी ज्ञानाग्नि दीप्त होती है। ३. 
सोमासः =ये सोम दध्याशिरः ( धत्ते इति दधि, आशृणाति) =हमारे शरीरो का धारण करनेवाले 
होते है ओर शरीर में होनेवाले दोषों को अंग-प्रत्यंग से (आ= समन्तात्‌) नष्ट कर देते हेँं। इस 
प्रकार ये सोम जँ मन मे अपवित्र भावनाओं को नहीं आने देते वाँ मस्तिष्क कौ ज्ञानाग्नि 
को दीप्त करते है ओर शरीरों को स्वस्थ बनाते हेँ। 

भावार्थ- हम सुतपावा बने उत्पन्न सोमकणों को शरीर में ही व्याप्त करनेवाले बने। 
इससे हमारे मन शुद्ध होगे, मस्तिष्क शान्त व कान्त=जञानदीप्त वरनेगे ओर शरीर बलसम्पन्न व 
दोषशून्य होगे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता इन्द्रः॥ छन्द: निचृदगायत्री।। स्वरः षड़जः।। 
वृद्दि व ज्येष्ठता 

त्वं सुतस्य॑ पीतये सद्यो वृद्धो अजायथाः । इन्द्र ज्यैषछठ्यांय सुक्रतो ॥ ६ ॥ 

१. गतमन्त्र कौ भावना को ही पुष्ट करते हए कहते है-टे सुक्रतो=उत्तम कर्म 
संकल्प व ज्ञानवाले जीव! त्वम्‌=तू सुतस्य =इस उत्पन्न सोम कौ -पीतयेतरक्षा के लिए हो, 
अर्थात्‌ सोम की रक्षाकातू दृद निश्चय कर। २. इससे तू सद्यः=शीघ्र ही वृद्धः=सब शक्तियों 
के दृष्टिकोण से बदा हुआ अजायथाः =होगा। तेरे शरीर, मन व बुद्धि सभी विकसित 
शकितियोंवाले होगे। शरीर बलवान्‌ व नीरोग बनेगा, मन पवित्र व निश्चल होगा तथा बुद्धि सुक्ष्म 
व दीप्त होगी। ३. हे इन्द्रः=इन्द्रियों का अधिष्ठातृत्व करनेवाले ओर अतएव तीनों कालों 
में -बाल्य, यौवन व स्थविरभाव मे सोम का पान करनेवाले (शरीर मे वीर्य कौ रक्षा करनेवाले) 
जीव! तू ज्येष्ठ्याय~ज्येष्ठता के लिए होगा, अर्थात्‌ ब्राह्मण बनकर ज्ञान से ज्येष्ठ बनेगा, क्षत्रिय 
बनकर बल से बदा हुआ सोम होगा ओर वैश्य के रूप में धन-धान्य से समृद्धि को प्राप्त 
करेगा। सब प्रकार की ज्येष्ठता का मूल यह सोम ही है, अतः इसका तू पान व रक्षण 
करनेवाला बन। 

भावार्थ सोम की शरीर में ही रक्षा हमारी वृद्धि व ज्येष्ठता का मूल है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
प्रकृष्ट चेतना 


आ त्वां विशन्त्वाशवः सोमास इन्द्र गिर्वणः । शं तै सन्तु प्रचैतसे ॥ ७ ॥ 


३२ १.५.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. हे इन्द्र -जितेन्द्रिय पुरुष, आसुरी वृत्तियों का संहार करनेवाले पुरुष! सोमासः ये 
सोमकण त्वा आविशन्तु=तुञमे सर्वथा समन्तात्‌ प्रवेश करे, ये तेरे शरीर मेँ व्याप्त हो जाप। 
२. ये सोमकण आशवः (अश्नुवते) =तुञ्धे सदा कर्मो में व्याप्त करनेवाले है। इनके सुरक्षित 
होने पर तुञ्ञे अकर्मण्यता नहीं घेर सकती। सोमी पुरुष आलसी तो हो ही नहीं सकता। दे. हे 
गिर्वणः=सोम-रक्षण के उद्देश्य से ही ज्ञान की वाणियों का सेवन करनेवाले पुरुष! ये सुरक्षित 
हए-हए सोमकण ते शं सन्तु=तु्ने शान्ति देनेवाले हों। इनके सुरक्षित होने पर शरीर नीरोग, मन 
निर्मल व मस्तिष्क ज्ञान दीप्त होता है, अतः ये शान्ति प्राप्त करानेवाले होगे ही। ४. प्रचेतसेतये 
तेरी प्रकृष्ट चेतना के लिए हो। तू इनकी रक्षा से सदा आत्मस्मरणवाला हो, "मै कौन (कः) 
यहाँ क्यो आया हूँ '--ये बाते तुञ्चे भूल न जा्पं। इस प्रकृष्ट चेतना के न रहने पर ही तो हमारे 
जीवन का कार्यक्रम अस्तव्यस्त (ऊटप्ँग ) हो जाया करता दै, उस समय हमारे जीवनो में 
"प्रभ का स्थान  धन' ले लेता है, "योग" का स्थान ' भोग" को मिल जाता है, 'प्रेम' के स्थान 
में "ईर्ष्या -द्वेष' आ जाते हे, ' नम्रता" ' अभिमान ' द्वारा समाप्त कर दी जाती हे, हम अपने को 
हौ ईश्वर मानने लगते हैँ। इन सब बातों के परिणामस्वरूप यह संसार घोर नरक बन जाता है। 

भावार्थ शरीर में सुरक्षित किये गये ये सोमकण हमे क्रियाशील, शान्त व प्रकृष्ट 
चेतना. युक्त बनाते है। 

ऋषिः. मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः पादनिचृद्गायत्री॥। स्वरः -षडजः। 
स्तोम-उक्थ-गीः 

त्वां स्तोमा! अवीवृधन्‌ त्वामुक्था श॑तक्रतो । त्वां वर्धन्तु नो गिर॑ः ॥ ८ ॥ 


१. गत तीन मन्त्रों में सोम-पान व शरीर में सोम की रक्षाके लाभो का वर्णन [॥ 
है। उस सोम-रक्षा के लिए सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण बात वासना को जीतना है। वासना को जीतने 
के लिए्‌ आवश्यक है कि हमारा सारा समय प्रभु-स्तवन के साथ कार्यो मेँ व्याप्त हो। सो 
मधुच्छन्दाः ' (मन्त्र का ऋषि) कहता है कि हे ातक्रतो-अनन्त कर्मो व प्रज्ञानोंवाले प्रभो! 
त्वाम्‌-जापको स्तोमाः=हम साम-गों के स्तुति-समूह अवीवृधन्‌ -वदानेवाले हों। हदय में 
भक्ति का निवास दै, भक्ति-प्रधान पुरुष प्रभु का स्तवन करता है तो ये स्तुति्याँ  स्तोम' 
कहलाती है। यह भक्त साम- मन्त्रं से प्रभु के गुणों का कीर्तन करता है। २. मस्तिष्क मे लान 
का निवास है। ज्ञानप्रधान पुरुष सूर्य, चन्द्र, तारागण व ब्रह्माण्ड के सब पदार्थो मेँ प्रभु की 
महिमा देखता हे। उस-उस पदार्थं की रचना का सौन्दर्य रचयिता कौ महत्ता को प्रकट करता 
हे ओर यह ज्ञानी कह उठता ठै कि ये हिमाच्छादित पर्वत, समुद्र व पृथिवी सभी आपकी 
महिमा को कह रहे है। ' इस ज्ञानी के उक्थाः=ये स्तुतिवचन भी, आपकी महिमा के प्रतिपादक 
वाक्य भी, हे प्रभो! त्वाम्‌ आपको बढानेवाले हो। ३. हाथों मेँ कर्म का निवास है । यज्ञादि कर्मो 
में व्याप्त हाथोवाले कर्मकाण्डी भी अग्निव अग्नि में डाले गये पदार्थो की महत्ता व विचित्रता 
का ध्यान करते हए प्रभु कौ महिमा का ही उद्गिरण (उच्चारण) करते है। नः-हम 
कर्मकाण्डियों की गिरः=वे महिमोच्चारण करनेवाली वाणियाँ भी हे प्रभो! त्वां वर्धन्तु-आपको 
ही बद्धानेवाली ोँ। 

भावार्थ भक्तों के स्तोम, ज्ञानियों के उक्थ (व शस्त्र) तथा कर्मकाण्डियों की 
गिराणे-सभी प्रभु कौ महिमा का वर्धन करें। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.५.१९० ३३ 


ऋषिः- मधुच्छन्दाः।॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-निचुद्गायत्री।। स्वरः-षडजः॥ 
सम्पूर्णं बल 

अक्षितोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्र॑ः सहस्तरिणंम्‌। यस्मिन्‌ विश्वानि पौंस्या ॥ ९ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु का स्तवन करनेवाला सदा अपनी रक्षा कर पाता दै। यह 
वासनाओंँ का शिकार होने से बचा रहता है। वासनाओं से बचकर वह सोम-रक्षण कर पाता 
है। यह अक्षित-ऊतिः=न नष्ट हृए-हृए रक्षणवाला, अर्थात्‌ सदा सोम की रक्षा करनेवाला 
इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष इयम्‌-इस सहस््रिणम्‌=(स हस्‌) सदा हास्य व प्रसन्नता को देनेवाले 
वाजम्‌=अन्न का सनेत्‌-सेवन करे, यस्मिन्‌-जिस सात्विक अन्न मेँ विष्वानि-सब पौँस्या-बल 
है। २. मनुष्य को चाहिए कि उस अन्न का सेवन करे जो सुख व प्रीति का बदढानेवाला दै 
(सहस्िणम्‌) तथा बल कौ वृद्धि करनेवाला है (पौस्या)। गीता मेँ सुख, प्रीति व बल आदि 
के बदानेवाले अन्न को ही सात्विक अन्न कहा है। इस सात्विक अन्न का सेवन करनेवाला 
सात्विक वृत्तियों की वृद्धि से सोम कौ रक्षा सुगमता से कर पाता है। 

भावार्थ-हम उस अन्न का सेवन करे जो सुख-प्रीति-विवर्धक हो तथा बल को 
बदानेवाला हो। यही अन्न हमें सोम के पान के योग्य बनाते है ओर हमारा जीवन आनन्दमय 
व शक्तिसम्पत्न बनता है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड़्जः॥ 
अनभिद्रोह 

मानो मती अभि द्धंहन्‌ तनूनामिन्द्र गिर्वणः । ईशानो यवया वधम्‌ ॥ ९०॥ 


१. हे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष! गतमन्त्र के अनुसार तू सात्विक अन्नो के प्रयोग से सोम 
का रक्षण करनेवाला बनकर प्रयत्न कर कि मर्ताः=-विषयों के पीके मरनेवाले मनुष्य नः =हमारे 
तनूनाम्‌=इन शरीरो के मा अभिद्भुहन्‌-हनन करने कौ इच्छा न करें (द्रुह्‌=जिघां सा), मनुष्य 
विषयों के प्रति लालायित होता है ओर ये भोगविलास उसके शरीर को रोगों का घर बनाकर 
नष्ट करदेतेदहे। सो हम मर्त न बनें, विषयों के पीछे न मरे, इनकी आपातरमणीयता 
(उ शाप्ा<85 ०19, [7 8]9€8-81८€) को समञ्ञकर इनमें न फंसे ओर इनसे ऊपर उटें। २. हे 
गिर्वणः= ज्ञान की वाणियों का सेवन करनेवाले जीव! तू ईशानः=इद्दरियों का मालिक, नकि 
दास बनता हुञजा वधम्‌ यवया-वध को अपने से दूर कर। वध को, विषयों का शिकार बन 
जाने को, दूर करने का उपाय एक ही दै कि--हम “ईशान ' बनें, जितेन्द्रिय बनें। जितेन्द्रियता 
के लिए हम सदा "गिर्वणः! ज्ञान की वाणियों का सेवन करनेवाले हों। इनसे हमें विषयों की 
तुच्छता का आभास मिलेगा। हम विषयों के पीछे न मरेगे ओर प्रभु से दिये गये इन शरीरो की 
सम्यक्तया रक्षा कर पार्णैगे। ये शरीर " देव-मन्दिर' ठँ, ' ऋषियों के आश्रम" हेँ। इन्हे पवित्र व 
सुरक्षित रखना हमारा कर्तव्य हे। 

भावार्थ हम स्वाध्यायशील व जितेद्धिय (गिर्वणः-ईशानः) बनकर विषयों से ऊपर 
उठे ओर प्रभु से दिये गये इन शरीरों को असमय मेही नष्टनदहोने दे 

विोष-इस सूक्त का प्रारम्भ मिलकर प्रभु का गायन करने के निर्देश से होता रै 
(१), वे प्रभु दही पालकं के पालक हँ (३), प्रभु के हृदयस्थ होने पर कामादि शत्रु हमारी 
इन्द्रियों को आक्रान्त नहीं कर सकते (४), इस प्रकार प्रभु- स्तवन सोम के रक्षण मे सहायक 
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होता हे। सोम-रक्षण करनेवाले को सात्विक अन्न को ही सेवन करना है (९), ओर 
ईशान =इन्द्रियो का स्वामी बनकर उसे शरीरों को असमय मे नष्ट नहीं होने देना (१०) । इन 
सुरक्षित शरीरों को (शरीर, मन व बुद्धि को) हम किन कार्यो मे लगा्पँ? इस जिज्ञासा का उत्तर 
अगले सूक्त में देते दै 


[ ६ 1 षष्ठं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ देवता--इन्द्रः॥। छन्दः गायत्री ।। स्वरः षड्जः॥। 
सूर्यादि के ज्ञान में मन का लगाना 

युञ्जच्तिं व्रध्नम॑रूषं चर॑न्तं परं तस्थुष: । रोच॑न्ते रोचना दिवि ।॥ ९॥ 

१. गतमन्त्र मेँ ईशान बनने के लिए कहा था। ईशान बनने के लिए, अर्थात्‌ इन्द्रियों को 
विषयों मेँ जाने से रोकने के लिए ये अभ्यासी लोग अपने मन आदि को ब्रध्नं युञ्जन्ति-त्रध्न 
मे लगाते है। [ “असौ वा आदित्यो ब्रध्नः ' (ब्रा०) आदित्य व सूर्य ही ब्रध्न है] ये अपनी 
इन्द्रियो, मन व बुद्धि को सूर्य के अध्ययन में लगाते हे, सूर्य का विज्ञान प्राप्त करके जहाँ सूर्य 
से उचित लाभ प्राप्त करते है वहाँ सूर्य में प्रभु की महिमा को भी देखते है। २. अरुषं 
युञ्जन्ति (अग्निर्वा अरुषः) ये अपने मन को अग्नि मे लगाते ट| अग्नि के विज्ञान में लगा 
हआ मन प्रसंगवश विषयं मे जाने से बचा रहता है ओर अग्नि का ठीक उपयोग करता हा 
यह अग्निविद्यावित्‌ पुरुष अग्नि मेँ प्रभु- माहात्म्य का दर्शन करता हे। ३. चरन्तं ( युञ्जन्ति), 
( वायुरवे चरन्‌) =ये अपने मनो को वायु के ज्ञान की प्राप्तिमें लगाते हँ। वायु का जान इनके 
स्वास्थ्य को पुष्ट करता हे ओर इन्दं प्रभु कौ महिमा का स्मरण कराता है। ४. परितस्थुषः 
(युञ्जन्ति), “इमे वै लोकाः परितस्थुषः ' =यह मधुच्छन्दा अपने मन आदि को विषयों में जाने 
से रोकने के लिए इन लोकों के ज्ञान की प्राप्ति मे लगाता है। अग्निदेवता का स्थान यह 
“-पृथिवीलोक ' टै, वायुदेवता का स्थान " अन्तरिक्षलोक ' है ओर सूर्यदेवता का स्थान ' द्युलोक ' 
है। एक ज्ञानी पुरुष जहाँ सूर्य, अग्नि व वायु के ज्ञान कौ प्राप्ति का ध्यान करता है वहाँ वह 
इनके अधिष्ठानभूत लोकों का भी ज्ञान प्राप्त करता है। इस ज्ञान मेँ लगा रहकर उसका मनं 
विषयों मे नहीं जाता। ५. अन्त मेँ यह अपने मन आदि को रोचना ( “नक्षत्राणि वै रोचना 
दिवि" )=इन देदीप्यमान नक्षत्रों में लगाता टै जो नक्षत्र दिवि रोचन्तेतयुलोक में चमकते है| 
ये आकाश को आच्छादित करनेवाले (व्राः) तारे उस प्रभु का ही स्तवन कर रहे ह 
(अभ्यनूषत) । इन तारो के प्रकाश मेँ प्रभु का प्रकाश दिखता है। इस प्रकार यह जानी ज्ञानप्राप्ति 
में लगा हुआ जहोँ सूर्य, अग्नि, वायु, द्युलोक, पृथिवीलोक, अन्तरिक्षलोक व नक्षत्रों मे प्रभुकौ 
महिमा को देखकर प्रभु के प्रति नतमस्तक होता है वहाँ इन्द्रियों का ईशान भी बना रहता हे। 
इसका मन विषयों मे जाने से बचा रहता दे। 

भावार्थ हम अपने मनों को सूर्यादि प्रभु की विभूतियों के ज्ञान के प्राप्त करने में 
लगाये रक्खें ताकि वे विषय-प्रवण हँ ही न। 

ऋषि--मधुच्छन्दाः।॥ देवता-इनद्रः॥ छन्दः-विराङ्गायत्री।। स्वरः-षडजः॥ 
रथ-योजन 

युञ्जन्त्य॑स्य काम्या हरी विपंश्चसा रथं । शोणा धृष्णु नृवाहंसा ॥ २ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जो व्यक्ति मन आदि को सूर्यादि के ज्ञान कौ प्राप्ति मे लगाते 
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स 
है, वे इन्द्रियो को वशीभूत करनेवाले होते हैँ ओर वे इन हरी ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्दियरूप घोडों 
को रथे=शरीररूप रथ मेँ युञ्जन्ति-जोतते हैँ। वे इन इन्द्रियरूप घोड़ो को सदा चरने के लिए 
ही खुला नहीं छोड रखते, अर्थात्‌ ' इन्द्रिय विषयों मे ही चरती रहें" एेसा नहीं होता। २. इनकी 
ये इन्द्रियं अस्य काम्या-इस प्रभु की प्राप्ति की कामनावाली होती दहै। उनका लक्ष्य प्रभु तक 
पह चना होता है। ३. विपक्षसा ( पक्ष परिग्रहे ) =ये इन्द्रियरूप घोडे विशिष्ट परिग्रहवाले होते है। 
इन्दोने एक विशेष लक्ष्य स्वीकार किया होता है। उस लक्ष्य तक तो इन्हे पहुंचना ही ठै, अतः 
ये विषयों के चरने में ही समय को कैसे विनष्ट कर सकते है? ४. विशिष्ट उदेश्य के कारण 
शोणा~ये तेजस्वी होते है। इनकी तेजस्विता इनके रक्तवर्ण में प्रकट हो रही होती है। ५. 
धृष्णु=ये शत्रुओं का धर्षण करनेवाले होते है, मार्ग मे आये विष्नों को दूर करके ये सदा आगे 
बढते चलते हें। ६. नृवाहसा=ये अपने को आगे ले-चलनेवाले मनुष्यों को (नृ) लक्षयस्थान 
तक पर्हुचानेवाले होते ैँ। मनुष्य मेँ अग्रगति की भावना हो। फिर इस मनुष्य की इन्द्रिय विषयों 
मँ न भटककर आगे ओर आगे बढती चलती दै 

भावार्थ -हमारे इन्दरियरूप अश्व विषयों को चरते न रहकर रथ मेँ जुतकर हमे लक्ष्य 
स्थान पर पहुंचानेवाले हो। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभु-भक्त के तीन लक्षण 

केतुं कृण्वन्नकेतवे पेशो मर्या अपेशसे । समुषद्धिरजायथाः ॥ ३ ॥ 

१. जो व्यक्ति इन्द्रियों को शरीर रथ में जोतकर प्रभु-प्राप्ति के मार्ग पर चलता है 
(अस्य काम्या ६. २) वह अकेतवे ज्ञानरहित के लिए केतुं कृण्वन्‌ ज्ञान को करनेवाला 
बनता है, अर्थात्‌ ज्ञानप्रसार्‌ को यह अपने जीवन का ध्येय बना लेता है। २. हे मर्याः= मनुष्यो! 
यह प्रभुभक्त अपेशसे (पेशस्‌ 11811185, 1517८) = न दीप्तिवाले के लिए पेशः दीप्ति को 
करुण्वन्‌=-करता हुआ होता है। उन्हे स्वास्थ्य का ज्ञान देकर स्वास्थ्य की दीप्ति प्राप्त कराता है 
ओर पारस्परिक व्यवहार के तरीकों को समञ्ञकर पारस्परिक प्रेम की वृद्धि के द्वारा ओर संघर्षो 
कौ कमी के द्वारा भी उनकी दीप्ति को यह बदढानेवाला होता है। ३. यह सदा उषद्धिः=उषःकालां 
के साथ ही सम्‌ अजायथाः =( जन्‌ 10 "15९. ऽणंणड् प? ) उठ खडा होता है। उषःकाल में यह 
सोया नहीं रह जाता। इसे यह अच्छी प्रकार पता हे कि प्रातः सोये हुओं के तेज को उदय 
होता हुआ सूर्य हर लेता है। 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति ९. अज्ञानियों को ज्ञान देता दै, २. 
प्रसाद व दीप्ति से रहितों को दीप्ति प्राप्त कराने का प्रयत्न करता है, ३. सदा उषःकाल में 
उठ खडा होता हे। 


ऋषिः- मधुच्छन्दाः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः- षड्जः 
प्रभु-नामस्मरण 
आदहं स्वधामनु पुनंग भत्वमेरिरे । दधाना नाम॑ यज्ञियम्‌ ॥ ४ ॥ 


१. गतमन्त्र में वर्णित जीवन को बितानेवाले व्यक्ति आत्‌-इसके बाद अह~=ही 
(अनन्तरमेव सा०) उषःकाल में उठे ओर उठते ही स्वधाम्‌ अनु ( स्व+धा ) = आत्मतत्त्न को 
धारण करने का लक्ष्य करके पुनः=फिर गर्भत्वम्‌-उस प्रभु के गर्भम होने की भावना को 
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एरिरे-अपने में प्रेरित करते हँ, (अर्थात्‌ इस प्रकार चिन्तन करने लगते है कि “अमृतोपस्तरणमसि, 
अमृतापिधानमसि ' =हे अमृत परमात्मन्‌! आप ही हमारे उपस्तरण हो ओर आप ही हमारे 
अपिधान हो, आप ही हमारे सब ओर हो, हम आपकी अमृत-गोद मे छपे हए है, उसी प्रकार 
जैसे कि माता की गोद मे शिशु। आपसे रक्षित हमें भय ही किस बात का? इस्‌ स्थिति में न 
तो हमे रोग सता सकते हैँ ओर न ही काम-क्रोध आदि आक्रान्त कर सकते है। २. हम तो 
यज्ञियम्‌ नाम=आपके पवित्र नाम को दधानाः =घारण किये हए ह| सदा आपके नाम का जप 
करते है ओर यह नाम का जप व उसका चिन्तान हमें शान्त, सशक्त व पवित्र बनाये रखता हे 

भावार्थ हम उठते ही आत्मतत्व को धारण करने के लिए इस भावना को अपने ४। 
प्रेरित करें कि हम प्रभु की अमृतमयी गोद मेँ हैँ ओर उस प्रभु के पवित्र नाम काजपव 
अर्थचिन्तन करने में आपने अवकाश को विताने का ध्यान करे। 

ऋषिः मधुच्छन्दाः॥ देवता- मरुत इ्दर्च।। छन्दः गायत्री।। स्वरः -षड्जः॥ 
वासना-विनाश 

वीब्छु चिंदारुजलुभिर्गहां चिदिन्द्र वह्धिभिः। अविन्द उस्रिया अनुं ॥। « ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार अपने मन को वश मेँ करने के लिए ओर उस मन को 
"प्रभु-नामस्मरण' में लगाने के लिए आवश्यक है कि हम प्राणसाधना कररे। यह प्राणसाधना 
ही चित्तवृतिनिरोध का एकमात्र साधन है। जब जीवात्मा काम-क्रोध-लोभ आदि वृत्तियों के 
साथ संग्राम कर रहा होता है तन वह स्वयं “ इनदर ' कहलाता है। वह इस युद्ध मेँ सेनापति होता 
हे ओर प्राण मरुत्‌ होते है इस इन्द्र के सैनिक। इन्द्र ने इन मरुतं के द्वारा विजय प्राप्त करनी 
है। ये मरुत्‌ इन कामादि प्रबलतम भावनाओं को भी नष्ट-श्रष्ट करनेवाले होते हेँ। ये वासनां 
कीं भी हदयगुहा मे छिपी हों, मरुत्‌ उन्दं नष्ट करते ही हे। इन वासनाओं के नष्ट होने पर 
हदय में प्रकाश-ही- प्रकाश हो जाता है। २. मन्त्र में इसी अर्थ का प्रतिपादन इन शब्दों मे हुआ 
है कि- हे इन्द्र -इन्दरियों को वश में करने के लिए यत्नशील जीव! वीव्छुचित्‌= अत्यन्त प्रबल 
भी गुहाचित्‌-कहीं हदय-गुहा मेँ छिपकर वेदी हुई भी इन वासनाओं को आरुजत्नुभिः= सब 
प्रकार से पूर्णतया नष्ट करनेवाले ओर इस प्रकार वहिभिः= लक्ष्य स्थान तक ले-जानेवाले इन 
मरुतो (प्राणों ) से युक्त होकर तू उस्त्रियाः= ज्ञानरश्मियों (1.11) को अन्वविन्दःचप्राप्त करता 
हे। ३. यहाँ मन्त्र में " मरुत्‌" शब्द नहीं पदा गया। मन्त्र का देवता ' मरुतः" है, अतः मरुत्‌ का 
ग्रहण आवश्यक ही दै। 

भावार्थ पप्राणसाधना से वासना नष्ट हो जाती दै, हदयान्धकार दूर होता ठै ओर 
प्रकाश का प्रसार हो जाता है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-मरुतः।। छन्दः गायत्री।। स्वर: षड्जः।। 
प्रभु-स्तवन 

देवयन्तो यथां मतिमच्छं विदद्वसुं गिर॑ः । म॒हाम॑नूषत श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 

१. गतमन््र के अनुसार प्रकाश को देखनेवाले व्यक्ति देवयन्तः (देवमात्मन इच्छन्तः) उस 
प्रभु को प्राप्त करने कौ कामनावाले गिरः (स्तोतारः) =स्तोता लोग यथामतिम्‌= यथार्थं ज्ञानवाले 
विदद्वसुम्‌-सब वसुओं, निवास के लिए आवश्यक 'वसुओं के प्राप्त करानेवाले महाम्‌- सर्वमहान्‌ 
श्रुतम्‌-सर्वजत्वादि गुणों से प्रसिद्ध प्रभु को अच्छ लक्ष्य करके अनुषत~स्तवन करते हेँ। २. 
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प्रभु के स्तवन से प्रभु के उस-उस गुण में रुचिवाले होकर हम भी उन गुणों को धारण 
करनेवाले बनते है ओर इस प्रकार दिव्यगुणोँ को अपनाते हुए हम उस देव के अधिकाधिक 
समीप होते जाते है। ३. हम इस जीवन मेँ यह अनुभव कर पाते हैँ कि हम पुरुषार्थ मे कमी 
न आनेदंतो प्रभु हमें निवास के लिए सब आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त कराते ही है। ४. 
जितना-जितना उस प्रभु काव प्रभु से बनाई गई इस सृष्टि का हम चिन्तन करते हें, में प्रभु 
उतने टी अधिक महान्‌ प्रतीत होते है। हमें इस सृष्टि म उनकी सर्वज्ञता व सर्वशक्तिमत्ता का 
आभास मिलने लगता है। इसप्रकार हम प्रभु के अधिक समीप हो जाते हैँ, हमें कण-कण में 
उनकी सत्ता दिखने लगती है ओर हम हदयस्थ उस प्रभु से प्रकाश प्राप्त करते है। 
भावार्थ- प्रभु का स्तवन हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराता है। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-मरुत इन्द्रश्च ॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 
आनन्द व दीप्ति 

इन्द्रण सं हि दक्ष॑से सञ्जग्मानो अबिभ्युषा । मन्दू समानवर्चसा ॥ ७ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार निरन्तर प्रभु-स्तवन से तू अबिभ्युषा-भय के लवलेश से भी 
शून्य इन्द्रेण=उस परमेश्वर्यशाली प्रभु से संजग्मानः=मेल को प्राप्त होता हुआ हिचनिश्चय से 
संदृक्षसे-प्रभु की उपासना में उन्नत होता चलता है। २. यह स्वाभाविक ही है कि उस 
भीतिरहित प्रभु से मेल होने के कारण तेरा जीवन भी भय से मुक्त हो जाए तथा उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु का सान्निध्य तुञ्ञे भी ेश्वर्यशाली बना दे। ३. इस प्रकार निर्भय व 
एेश्वर्यसम्पन्न होने पर उस प्रभु कौ समीपता मे दोनों ही मन्दू-सदा प्रसन्न दिखते हो। प्रभु तो 
सदा आनन्दमय है ही, जीव भी प्रभु के सान्निध्य में आनन्दमय प्रतीत होता है, निर्भयता मेही 
आनन्द है। ४. प्रभु कौ समीपता होने पर तुम दोनों समानवर्चसा तुल्य दीप्तिवाले दिखते हो, 
जैसे होता अग्नि-सात्निध्य मेँ अग्नि-जैसा हो जाता है उसी प्रकार जीव प्रभु के सान्निध्य में प्रभु- 
जेसा हो जाता है। इनका पेश्वर्य वेदान्तदर्शन के शब्दं मे परमात्मा-जैसा ही हो जाता है। बस, 
इतनी ही तो कमी रह जाती है कि ये नयी सृष्टि का निर्माण नहीं कर पाते। 

भावार्थ- प्रभु- सान्निध्य से हम भीति-रहित, एेश्वर्यसम्पन्न होकर प्रभु-जैसे ही हो जागे 
ओर आनन्दमय व प्रभु-तुल्य दीप्तिवाले दिखेगे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-मरुतः।॥ छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
सहसयुक्त अर्चन 

अनवद्यैरभिवद्युंभिर्मरः सह॑स्वदर्चति । गणैरिन्द्रस्य काम्यैः ॥ ८ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु की उपासना करनेवाला मखः (मख गतौ) =गतिशील, 
कर्मशील पुरुष मरुतो (प्राणों) के साथ उस प्रभु कौ सहस्वत्‌ (बलोपेतं यथास्यात्तथा) 
सबल अर्चति अर्चना करता हे। प्रभु की अर्चना कौ वस्तुतः पहचान ही यह है कि उपासक 
मेँ ' सहस्‌' दी उत्पत्ति हुई या नहीं, प्रभु ' सहोऽसि ' सहस्‌ के पुञ्ज हैँ, उनके उपासक में सहस्‌ 
कौ उत्पत्ति होनी ही चाहिए। २. जिन प्राणों कौ साधना करता हुआ इन्द्र प्रभु की अर्चना करता 
दे, वे प्राण अनवद्यः अवद्य=निन्दा व पाप से रहित है। सामान्यतः प्राणसाधन से वासनाओं का 
विनाश होता है ओर परिणामतः मानवजीवन मेँ पाप नहीं होते। ३. अभिद्युभिः चये प्राण आकाश 
द्यु) की ओर ले-जानेवाले हैँ। वासनाविनाश का यह परिणाम स्वाभाविक दै। वासना "वृत्र" 
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है, ज्ञान पर परदे के रूपमेँ है। परदा हटा ओर ज्ञान का प्रकाश हुआ। ४. गणैः (गण 
संख्याने) =ये प्राण गण है, संख्यान के योग्य है, प्रशंसनीय है, (गण 1० एवऽ) ओर इन्द्रस्य 
काम्यैः जीवात्मा के चाहने योग्य है। चाहनेयोग्य प्राण तो वही दै जो मनुष्य को उत्तम 
जीवनवाला बनने में सहायक होते हैँ, जो उसे उत्कर्षं की ओर ले-जाते हए परमात्मा से 
मिलानेवाले दै। ५. इस प्रकार प्राणसाधना के साथ जीवन में चलनेवाला व्यक्ति पवित्र 
कर्मोवाला होता हुआ यज्ञशील होता है। वह यज्ञरूप हौ जाता हे। इसी से प्रस्तुत में उसे ' मखः! 
कहा गया हे। 

भावार्थ यज्ञमय जीवनवाले बनकर हम प्राण-साधना द्वारा प्रभु का अर्चन करें ओर 
प्रभु के "सहस्‌" से सहस्वान्‌ वने। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता- मरूतः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वर: षड्जः॥! 
सर्वव्यापक प्रभु में 
अत॑ः परिज्मन्ना ग॑हि दिवो वां रोचनादधि । समं॑स्मिन्नूञ्जते गिरः ॥ ९ ॥ 


१. गतमन्त्र का आराधक आराधना करते हुए प्रभु से कहता टै कि-परिज्मन्‌-हे चारों 
ओर गये हुए सर्वव्यापिन्‌! आगहि =आप हमें प्राप्त होओ। अतः=इस पृथिवीलोक से दिवः 
वाया द्युलोक से तथा रोचनात्‌ अधिइस चन्द्र॒ व विद्युत्‌ कौ दीप्तिवाले अन्तरिक्ष से 
आगदहि=आप हमें प्राप्त होओ, अर्थात्‌ पृथिवीस्थ अग्नि आदि देवों का चिन्तन करता हा मेँ 
उन देवों मे आपसे स्थापित किये गये देवता का दर्शन करूं। इसी प्रकार अन्तरिक्ष के देवों मे 
मै आपकी महिमा को देखू तथा द्युलोक के देवों मे मुञ्ञे आपका प्रकाश मिले। मै सर्वत 
आपकी महिमा का दर्शन करूं। मुञ्धे पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक सभी स्थानों से आप प्राप्त 
होँ। २. इस प्रकार प्रभु की महिमा देखनेवाले शिरः = (स्तोतारः) स्तोता लोग अस्मिन्‌-इस 
परमात्मा मेँ समृञ्जते=अपने जीवन को सुभूषित करते हैँ (ऋज ०५९८०1९), उस परमात्मा 
का स्तवन करते हुए ये स्तोता अपने जीवन को उस प्रभु के अनुरूप बनाने का निश्चय करते 
है। इस प्रकार इनका जीवन अधिक ओर अधिक सुन्दर बनता चलता हे। 

भावार्थ उस सर्वव्यापी प्रभु की महिमा को हम प्रत्येक लोक में देखें । सदा अपने कौ 
उस प्रभु में स्थित देखते हए ये प्रभु -स्तवन करते है ओर अपने जीवन को गुणालंकृत करते ति 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता--इन्द्रः।॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
त्रिलोकी का धन 

इतो वां सातिमीमहे दिवो वा पार्थिवादधि । इन्द्र॑ महो वा रज॑सः ॥ ९०॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार सब लोकों मेँ प्रभु कौ महिमा को देखता हुआ भक्त कहता 
है कि--हम इन्द्रम्‌-उस परमेश्वर्यशाली प्रभु से इतः पार्थिवात्‌ अधि सात्तिम्‌-इस पार्थिव 
लोक से धनदान को ईमहे मांगते है। वे प्रभु हमें इस पार्थिव लोक के धन को देनेवाले हौ। 
पार्थिव लोक का धन “इस पृथिवीरूप शरीर की दृढता" ही है। (सो हम चाहते हैँ कि प्रभुकृपा 
से हमारा शरीर वज्जतुल्य हो “अश्मा भवतु नस्तनूः ' अथवा “इत्थं वज्जमाददे '= हमारा शरीर 
पत्थर की तरह दुद हो अथवा उत्तम भोजन व व्यायाम के द्वारा हम शरीर को वज्तुल्य 
-बना्।) २. हम उस प्रभु से दिवःवानद्युलोक का धन मागिते हे। द्युलोक का धन्‌ दीप्ति हे। 
हमारा मस्तिष्करूप द्युलोक ज्ञान से दीप्त हो। द्युलोक मेँ जैसे सूर्य चमकता है हमारे मस्तिष्क 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.७.२ ३९ 


मे भी ज्ञान का सूर्य चमके। ३. हम महो वा रजसः=इस महान्‌ अन्तरिक्ष से धनदान मांगते 
हें, जेसे अन्तरिक्ष चन्द्र कौ शीतल किरणों से ज्योत्स्नामय हो रहा है उसी प्रकार हमारा 
हदयान्तरिक्ष प्रेम की स्निग्धभावना से शीतल रस को प्रवाहित करनेवाला हो। 

भावार्थ- प्रभुभक्त चाहता है कि उसका शरीर दुद्‌ हो, मस्तिष्क उज्ज्वल हो तथा हृदय 
प्रेम कौ स्निग्ध-भावना से पूर्ण हो। 

विोष-इस छठे सूक्त का प्रारम्भ मन को सूर्यादि के ज्ञान की प्राप्ति में लगाकर 
विषयों में जाने से रोकने के साथ होता है (१)। यह मनस्वी पुरुष ज्ञान के प्रकाश को तथा 
सौन्दर्य को फलाता हुआ प्रातःकाल उठता है (२)। ओर अपने को सदा प्रभु-गर्भ में अनुभव 
करता हुआ प्रभु के पवित्र नाम का स्मरण करता है (३)। वासनाओं को प्राण-निरोध द्वारा नष्ट 
करता हुआ यह प्रकाश कौ किरणों को देखता है (४)। प्रभु-स्तवन करता हआ, प्रभु से संगत 
होकर, प्रभु के समान आनन्दमय व दीप्तियुक्त यह दिखता हे (५), प्रभु की अर्चना करता 
है ओर चाहता है कि प्रभु-कृपा से उसे शरीर, मस्तिष्क व हदय का धन प्राप्त हो (६)। इन 
धनों की प्राप्ति के लिए ही ऋग्‌-यजु-साम-वाणियों से प्रभु की अर्चना करता है, इस भावना 
के साथ सातवाँ सूक्त प्रारम्भ होता है- 


[ ७ 1] सप्तमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
“ऋग्‌-यजुः-साम' द्वारा उपासन 

इन्द्रमिद्‌ गाथिनो बृहदिन्द्र॑मर्कभि॑र किणः । इन्द्रं वाणीरनूषत ।॥ ९॥ 

१. गाथिनः = गीयमान (गाये जानेवाले) साम- मन्त्रं से युक्त प्रभु के उद्गाता इत्‌-निश्चय 
से इन्द्रम्‌-उस शत्रुओं का विदारण करनेवाले, परमेश्वर्यसम्पन्न प्रभु का बृहत्‌-खूब ही 
अनूषत=स्तवन करते हे। साममन्त्रों से प्रभु का स्तवन करते हुए ये भक्त अपने हदयं को साम 
(शान्ति) से युक्त करनेवाले होते है। २. आर्क्छिणः=ऋग्रूप मन्त्रों से युक्त प्रभु के होता 
अर्केभिः=ऋग्रूप मन्त्रों से उसी इन्द्रम्‌ ज्ञानरूप परमेश्वर्यवाले इन्द्र का खून स्तवन करते है। 
ऋचाओं से प्रभु का स्तवन करते हुए ये होता अपने मस्तिष्क मे ऋग्‌- विज्ञान को भरनेवाले 
होते हेँ। ३. अध्वर्यु लोग इन्द्रम्‌-उस सब बलयुक्त कर्मो को करनेवाले प्रभु को ही वाणीः 
(वाणाभिः तृतीयार्थे प्रथमा) =यजूरूप वाणियों से अनूषत-~स्तुति करते हैँ। इन यज्‌-रूप 
वाणियों से प्रभु का स्तवन करते हुए ये अध्वर्यु लोग अपने हाथों से यज्ञात्मक कर्मोकोदही 
करते हे। ये यज्ञात्मक कर्म इन्दे सबल बनानेवाले होते है। 

भावार्थ गाथी साममन्त्रौं से, अर्का ऋग्रूप मन्त्रों से तथा अध्वर्यु यजुर्वाणियों से उस 
इन्द्र का ही स्तवन करते हैँ। इससे इनके मनं में शान्ति, मस्तिष्क में दीप्त व हाथों मे यज्ञात्मक 
उत्तम कर्म व कर्म द्वारा शक्ति का प्रादुर्भाव होता है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-निचृदगायत्री।। स्वर:ः-षड्जः॥ 
स्री हिरण्ययः 
इन्द्र इनब्दर्योः सचा सम्मिंश्ठ्छ आ व॑चोयुजा। इन्द्रो वज्री हिर॒ण्यय॑ः ॥ २॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु कौ उपासना करने पर इन्द्रः=शत्रुओं का विदारण 
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करनेवाला जीव इत्‌ निश्चय से वचोयुजा ( वचोयुजा-वचसा युज्येते इति) तवद के निर्देश के 
अनुसार कार्यो मे व्यापृत होनेवाले हर्योः ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्दरियरूप घोडों का सचा=-समवेत 
करनेवाला होता है (षच समवाये), इनके साथ-साथ चलता है, अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रिय जैसा ज्ञान 
देती है कर्मेन्द्रियाँ उसी प्रकार कार्य करती हैँ। इनका परस्पर विरोध नदीं होता (“जानामि धर्मं 
न च मे प्रवृत्तिः ' मैं धर्म को जानता तो हँ! परन्तु उसमें मेरी प्रवृत्ति नहीं होती ' एेसा उसे नही 
कहना पड्ता। ज्ञान के अनुसार ही उसके सारे कार्य होते हैँ )। २. इस प्रकार निज जीवन में 
ज्ञानेच्दियों व कर्मेन्द्रियं का समन्वय करके चलता हुआ यह ' मधुच्छन्दाः" आ, संमिश्लः=समाज 
मे सब ओर उत्तमता से मेल करनेवाला होता है, किसी से इसका वेर-विरोध नीं होता। ३. 
इन्द्रः वह जितेन्द्रिय पुरुष वज्जी=शरीर में वज्तुल्य दृद्तावाला होता है ओर हिरण्ययः= 
ज्योतिर्मय मस्तिष्कवाला होता हे। ‹ दृढ शरीर" व ' दीप्तमस्तिष्क ' बनकर यह आदर्शपुरुष बनने 
का प्रयत्न करता है। 

भावार्थ प्रभु कौ उपासना का जीवन में यह परिणाम दिखता ै-१. ज्ञानेन्द्रियों व 
कर्मेन्त्रियो का परस्पर समन्वय, ज्ञान के अनुसार कर्म करना। २. समाज में उचित मेल से 
चलना। ३. दढ शरीर होना। ४. दीप्तमस्तिष्क बनना। 

ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः- गायत्री स्वरः-षड्जः॥ 
सूर्य व मेघ 

इन्द्रो दीर्घाय चक्षस आ सूर्य" रोहयद्‌ दिवि । वि गोभिरद्रिमैरयत्‌ ॥ ३ ॥ 

१. प्रभु का उपासक प्रभु के उपकारो का स्मरण करता हुआ कहता है कि इन्द्रः -सव 
असुरो का संहार करनेवाले प्रभु ने दीर्घाय चक्षसेतदीर्घ दृष्टि के लिए, दूर दूर तक ओसि का 
व्यापार हो सकने के लिए सूर्यम्‌सूर्य को दिवि-द्युलोक मे आराहयत्‌= आरूढ किया। द्युलोक 
का मुख्य देव सूर्य है। यह सारे जगत्‌ को प्रकाशित करता है। इसी प्रकाश में अखि अपने 
व्यापार करने मे समर्थ होती है। २. उस प्रभु ने ही गोभिः=जलों के हेतु से अद्विम्‌=मेघ को 
वि एेरयत्‌-विशेष रूप से प्रेरित किया है । यदि मेघो कौ व्यवस्था न होती तो सारा पानी समुद्र 
तक पहँचकर मनुष्य के लिए दुर्लभ हो जाता। मेघो द्वारा यह पानी फिर से पर्वतशिखरों पर 
पहुंचकर नदियों के रूप में प्रवाहित होता है ओर भूमि कौ सिंचाई के लिए उपयुक्त होकर 
अन्न की उत्पत्ति का कारण बनता है। एवं, प्रभु के अनन्त उपकारो मं "द्युलोक में सूर्य का 
स्थापन ' ओर ' अन्तरिश्च मेँ मेघो का निर्माण" ये अत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान रखते टे। ३. अध्यात्म 
मे जीव को भी चाहिए कि अपने मस्तिष्करूप द्युलोक मेँ ज्ञान -सूर्य को उदित करे ओर 
हदयान्तरिक् में प्रेम के मेघ को उत्पन्न करने के लिए प्रयत्नशील हो। जैसे सूर्य से पार्थिव जल 
अन्तरिक्ष में पहुंचता है ओर मेघरूप हो सबपर बरसता है, उसी प्रकार अध्यात्म में ान_ सूर्य 
से पार्थिव वस्तुओं के प्रति होनेवाला प्रेम हदय-अन्तरिक्ष मं पद्यंचकर फिर से सब प्राणियों के 
लिए बरसने लगता है। 

र भावार्थ द्युलोक का सूर्य तथा अन्तरिक्षलोकं के मेघ, ये परमेश्वर कौ महान्‌ विभूतिर्या 
। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता -इन्द्रः। छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः--षड्जः॥ 
वाज व सहस्त्रप्रधन 


इन्द्र वाजेषु नोऽव सहस्रप्रधनेषु च । उग्र उग्राभिरूतिभिः । ४ ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.७.९६ श 
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१. वैदिक साहित्य मे छोटे युद्ध ' वाज" कहलाते दँ तथा बड " सहस्प्रधन ' के जाते 
है। संसार में शक्ति की प्राप्ति के लिए जो संग्राम होता है वह “ वाज ' है ओर अध्यात्म-जीवन 
को सुन्दर बनाने के लिए काम, क्रोध, लोभादि के साथ होनेवाला युद्ध " सहस्रप्रधन ' है। प्रभु 
से भक्त प्रार्थना करते है कि हे इन्द्रशत्रुजं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप नः=हमें 
वाजेषु=धनादि की प्राप्ति के निमित्त होनेवाले इन संग्रामं मे अवच सुरक्षित करिए्‌। आपकौ कृपा 
से हम धनों का विजय करके अभ्युदयशाली बनें। २. आप हमें अध्यात्म-संग्रामों मेँ च भी 
जोकि सहस्रप्रधनेषु (स+हस्‌+ प्र+धन ) आनन्दयुक्त प्रकृष्ट धनो की प्राप्ति के कारणभूत है, 
जिनमे विजयी बनकर हम मन को वशीभूत (दमन) करके काम के स्थान मंंप्रेम को प्राप्त 
करते है, क्रोध का स्थान "दया" को देते हैँ ओर लोभ का स्थान "दान" ले लेता है, उन 
सहस््प्रधनों मे भी आप हमारी रक्षा करिए्‌। ३. हे उग्र-तेजस्वी प्रभो! आप उग्राभिः 
ऊतिभिः अपने तेजपूर्ण, प्रबल रक्षणो से इन युद्धो में हमें विजयी बनाइए्‌। विजय तो आपको 
ही करनी है, हम अकेले इन कामादि को क्या जीतेगे? 

भावार्थ- प्रभु-कृपा से वाजो में विजयी बनकर हम अभ्युदय को प्राप्त करं ओर 
सहस्प्रधनों मे भी विजयी होकर निःश्रेयस कौ साधना करे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड़्जः। 
महाधन व अर्भ 

इन्द्र॑ वयं म॑हाधन इन्द्रमर्भे हवामहे । युजं वुत्रेषु' वज्चिणंम्‌ ॥ ५ ॥ 

१. गतमन्त्र का ' सहस्तप्रधन ' यँ ' महाधन ' है ओर गतमन्त्र का "वाज" यरो  अर्भ' 
कहा गया है। इन्द्रम्‌-उस सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले, परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही 
वयम्‌-हम महाधने= दमन-दया-दान ' रूप महाधनो की प्राप्ति के निमित्त हवामहे= पुकारते हे! 
प्रभु-कृपा से ही मै काम को जीतकर मन को शान्त करूंगा, उसी की कृपा से मेँ क्रोध को 
जीतकर दया को अपनाऊँंगा ओर लोभ को जीतकर दान कौ वृत्तिवाला भीतो प्रभु की कृपा 
से ही बनूगा। २. इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही अर्भ=छोटे धनोँ के निमित्त अर्थात्‌ इन 
सांसारिक धनो कौ प्राप्ति के निमित्त हम हवामहे प्रार्थना करते है। इन सब धनो के स्वामी 
भीतोवे प्रभु ही है। ३. युजम्‌=हम उस प्रभु को पुकारते है जो सदा हमारा साथ देनेवाले हेँ। 
संसार में अन्य मित्र साथ छोड भी जाएँगे तो भी ये प्रभु हमारे साथ होँगे। वे सदा हमारे ' युज्‌! 
है ओर प्रभु वुत्रेषु=हमारे जान पर परदा डालनेवाली वासनाओं पर्‌ वज्जिणम्‌= वज्ञ का प्रहार 
करनेवाले हैँ, अर्थात्‌ प्रभु-स्मरण से हमारी वासना नष्ट होंगी ओर हमारा ज्ञान दीप्त होगा। 

भावार्थ प्रभु-कृपा से हमें अध्यात्मसम्पत्ति व बाह्य समृद्धि दोनों ही प्राप्त हों। प्रभु 
हमारे सतत सखा है, उन्हीं की कृपा से हमारी वासनां नष्ट होती हे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
चरु क्रा अपावरण 

स नों वृषन्नमुं चरुं सत्रादावन्नपा वृधि । अस्मभ्यमप्र॑तिष्कुतः ॥ ६ ॥ 

१. सः=वे आप, जोकि "वाज व सहस्रप्रधनों ' मे हमें विजय प्राप्त कराते हँ (४), जो 
"महाधन व अल्पधनों '=सम्पति व समृद्धि के देनेवाले हैँ (५), नः= हमारे लिए हे वुषन्‌-सब 
सुखो की वर्षा करनेवाले प्रभो! हे सत्रादावन्‌-सदा, सब इष्ट-फलोँ को साथ ही देनेवाले प्रभो! 


४२ १.७.७ ऋवेदभाष्यम्‌ 


अमुं चरूम्‌-उस अपने ज्ञान के कोश को अपावृधि=खोलिए। ' ब्रह्मचर्य ' शब्द मेँ ब्रह्मज्ञान 
के चरभक्षण का संकेत हे। आचार्य विविध विषयों के ज्ञान का चरणक्भक्षण कराते है। 
जिसका चरण= भक्षण किया जाए्‌ वह ज्ञान "चरु" है। इसका अपावरण, इसका प्रकट करना 
है (>051001)। "यस्मात्‌ कोशादुदभराम वेदम्‌'- इन शब्दो मे वेद ज्ञान का कोश ठै, उस 
कोश को प्रभु-कृपा से हम खोल पार्पंगे तभी अपने ज्ञान का विस्तार कर पारपँगे। २. हे प्रभो! 
अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए आप अप्रतिष्कुतः प्रतिशब्द से रहित हों, आप हमारे लिए 'न' इस 
शब्द का तो उच्चारण कीजिए ही नहीं, अर्थात्‌ हमारी प्रार्थना सदा आपसे सुनी जाए्‌। प्रभो! 
आप तो ' सत्रा-दावन्‌' सदा देनेवाले है। हम सदा आपके दान के पात्र बने। 

भावार्थ- प्रभु-कृपा से हमारे लिए ज्ञान का कोष खुला तो हमारे सब मनोरथ पूर्ण हो 
ही जार्पेगे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वर: षड्जः॥ 
अनन्त दान-सान्त स्तवन 

तुञ्जेतुञ्जे य उत्त॑रे स्तोमा इन्द्र॑स्य व्रणं: । न विन्धे अस्य सुष्टुतिम्‌ ॥ ७॥ 

१. गतमन्त्र में प्रभु को  सत्रादावन्‌' कहा है-सदा सव वस्तुओं के देनेवाले वे प्रभु है। 
तुञ्जे तुञ्जे ( दाने- दाने) उनके प्रत्येक दान के प्रसंग में, इस वज्जिणः=सदा क्रियाशील (वज्‌ 
गतो) अथवा वृत्रं पर वज का प्रहार करनेवाले, अर्थात्‌ ज्ञान के आवरणभूत काम, क्रोध, लोभ 
को विनष्ट करनेवाले इन्द्रस्य परमेश्वर्यशाली प्रभु की ये=जो उत्तरे =उत्कृष्ट स्तोमाः =स्तुतियां 
की जाती हे, उन स्तुतियों से अस्य~इस प्रभु कौ सुष्टुतिम्‌-उत्तम स्तुति को न विन्धे=(न 
विन्दामि) नहीं प्राप्त करता हूं! अर्थात्‌ कितने भी उत्कृष्ट मेरे स्तोम हो, वे प्रभु की स्तुति कौ 
समाति को प्राप्त नहीं कर पाते, अर्थात्‌ मै कभी भी प्रभु की पूर्ण स्तुति नहीं कर सकता। २. प्रभु 
के दान अनन्त हँ, मेरी स्तुति तो सान्त ही होगी, अतः यह नहीं हो सकता कि मैँ प्रभु के दानां 
की पूर्णं स्तुति कर सक। प्रभु देते-देते नहीं हारते, मेँ स्तुति करते हुए हार जाता ह। 

भावार्थ प्रभु के दान अनन्तदहेँ। में प्रभु के इन दानों का पूर्णतया स्तवन कैसे कर 
सकता दूँ? मेरी शक्ति सीमित है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री।। स्वरः- षड्जः 
गोवें व गोपाल 

वृषा यथेव वंस॑गः कृष्टीरिंयर्त्योज॑ंसा । ईशानो अप्र॑तिष्कुतः ।॥। ८ ॥ 

१. वे प्रभु बुषा=शक्तिशाली हैँ, सब प्रजाओं पर सुखों कौ वर्षा करनेवाले है। २. वे 
प्रभु हमे इस प्रकार प्राप्त हाते है इव~जेसे यूथा-( यूथानि) भौ के ज्मुण्डों को 
वंसगः ( वननीयगतिः) सुन्दर गतिवाला गडरिया प्राप्त होता हे। प्रजाँ बाइविल के शब्दों में 
<लः (भेडं) है ओर प्रभु 30८ लपे (चरवाहा) । सम्भवतः यह भावना वेद के इन्ीं शब्दां 
से गई होगी। ३. वे प्रभु कृष्टीः=श्रमशील, कृषि इत्यादि कार्यो में व्यापृत जीवों को 
ओजसा=ओज के हेतु से इयर्तिनप्राप्त होते है, अर्थात्‌ जब हम प्रभु के सान्निध्य को प्राप्त कर 
पाते है तब हम ओजस्विता का अनुभव करते हैँ। ४. ईशानः =वे प्रभु ईशान है, सम्पूर्ण एश्वर्य 
के अधिष्ठाता है ओर साथ ही अप्रतिष्कुतः=प्रतिशब्द से रहित हैँ, कभी * न' करनेवाले नहीं 
है। प्रभु के दरबार में हमारी प्रार्थना अस्वीकृत होगी, एेसी सम्भावना नहीं। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.७.९० ४३ 
स 


ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-पादनिचृद्गायत्री।। स्वरः- षड्जः 
श्रम वे धनप्राप्ति ( चर्षणियों के लिए वसु) 

य एकश्चर्षणीनां वसुंनापिर ज्यति । इन्द्रः पञ्च॑ क्षितीनाम्‌ ॥ ९ ॥ 

१. प्रभु वे हैँ यः=जो एकः=अकेले ही चर्षणीनाम्‌ श्रमशील मनुष्यों के तथा 
वसूनाम्‌=-निवास के लिए सब आवश्यक धनो के इरज्यतिईश ह| प्रभु को अपने कार्यो के 
लिए किसी अन्य की सहायता नहीं लेनी होती। वे अपनी सर्वशक्तिमत्ता से सब कार्यो को सदा 
स्वयं कर रहे दैँ। २. प्रभु को यही बात प्रिय दै कि "मनुष्य श्रमशील हो'। चर्षणि, अर्थात्‌ 
कर्षणि व कृषि आदि श्रमयुक्त कार्यो के करनेवाले व्यक्ति ही प्रभु कौ कृपा के पात्र होते है| 
इन्हें प्रभु सब आवश्यक धनो को प्राप्त कराते है। यह भावना ' चर्षणीनां व वसूनां ' शब्दों का 
साथ-साथ प्रयोग करके व्यक्त की जा रही है। ३. इन्द्रः वे परमैश्वर्यशाली प्रभु पञ्च रपाचों 
क्षितीनाम्‌-मनुष्यों के ईश है। मानव -समाज ' ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद ' इन पाँच 
वर्गो मेँ विभक्त है। प्रभु सभी के ईश है, सभी का कल्याण करनेवाले हेँ। 

भावार्थ- प्रभु अपनी सर्वशक्तिमत्ता से सब मनुष्यो के ईश हे। श्रमशील पुरुषों के लिए 
वसु धन प्राप्त करनेवाले है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचूद्गायत्री।। स्वरः--षड्जः॥। 
प्रभु ही हमारे एकमात्र मित्र हों, (असाधारण मित्र" 

इन्द्र॑ बो विश्चतस्परि हवामहे जनेभ्यः । अस्माकमस्तु केव॑लः ।॥ ९० ॥ 

१. संसार मेँ मनुष्य ही मनुष्य की सहायता करता है। सम्बन्धी एक-दूसरे के लिए 
सहायक होते ठै, परन्तु ये सब सम्बन्ध व सहायतां एक सीमा के बाद समाप्त हो जाती है| 
जब हमारा कोई भी सहायक नहीं रहता, उस समय प्रभु ही हमारे सहायक होते है। मन्त्र में 
कहते हैँ कि- विश्वतः जनेभ्यः=सव लोगों से परि=परे, अर्थात्‌ जब संसार मँ कोई भी अन्य 
व्यकिति हमारा साथी नहीं रह जाता तब वः=तुम सबके कल्याण के लिए इन्द्रम्‌=उस 
-परमैश्वर्यशाली पुरुष, परमात्मा को हवामहे=पुकारते है। जब सारा संसार हमारा साथ नहीं देता, 
तब भी प्रभु हमारे साथ होते है। २. ये प्रभु अस्माकम्‌-हमारे केवलः=असाधारण मित्र हो 
हम सब संसार से अधिक प्रभु को चाहें - “आत्मार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌'= आत्मतत्त्व कौ प्राप्ति के 
लिए हम सम्पूर्ण पृथिवी का त्याग कर सके। एक ओर ब्रह्माण्ड के सब पदार्थ हों ओर दूसरी 
ओर ' आत्मतत्व ' तो हम कठोपनिषद्‌ के नचिकेता की तरह संसार के सब प्रलोभनं को छोड 
सके ओर प्रभु का ही वरण करें। प्रभु मिर्लेगे तो प्रकृति तो मिल ही जाएगी। विष्णु के हम 
अतिथि बनें तो लक्ष्मी हमें भोजन कराएगी ही। प्रभु के प्राप्त होने पर सबकुछ प्राप्त हो 
जाएगा, अतः यदी कामना सर्वश्रेष्ठ है कि- “अस्माकमस्तु केवलः '=बस हमं प्रभु प्राप्त हो 
जार्णे। 

भावार्थ जब हमारा कोई सहायक नहीं होता तब ये प्रभु हमारे सहायक होते दैँ। बस, 
हम प्रभु-प्राप्ति की ही कामना कर। 

विशेष--इस सूक्त का आरम्भ प्रभु-स्तवन से होता है (९)। द्युलोक मे उदय होता 
हुआ सूर्य, रसता हआ मेघ, दोना प्रभु कौ अद्भुत विभूतिरयोँ हें (३) प्रभु ही हमें विजयी 
बनाते है (४)। हमारे लिए वेदज्ञान का अपावरण करते दै (६)। प्रभु के अनन्त दान है, हम 
उनकी स्तुतियां काँ कर सकते है (७)। ठीक बात तो यह है कि हम गोवें हे ओर प्रभु हमारे 


>, १.८.९१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


प्रभु कौ दही कामना करनी ठीक है (१०) "वे प्रभु ही हमें वर्षिष्ठ (सर्वोत्तम) धन प्राप्त 
करापँगे ' इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता हैँ 


अथ तृतीयोऽनुवाकः 
{ ८ 1 अष्टमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।॥। छन्दः-निचृदगायत्री।। स्वर:-षड्जः॥ 
वर्षिष्ठ रयि 

एन्द्र॑ सानसिं रयिं सजित्वानं सदासहम्‌ । वर्षिष्ठमूतये भर ।॥ ९॥ 

१. इन्द्रे परमैश्वर्यशाली प्रभो! ऊतये=हमारे रक्षण के लिए रयिम्‌-घन को आभर सव 
प्रकार से, सब उत्तम मार्गो से- कृषि, पशुपालन व वाणिज्य आदि उत्तम साधनों से प्राप्त 
कराइए्‌। धन के विना यह संसार चल नहीं सकता। इसमें छोटे से-कछछोटा कार्य भी धन से दही 
साध्य होता हे। यह ठीक है कि धन का आकर्षण इस प्रकार का हो जाता है कि हम इसके 
दास बन जाते है ओर अपने सब प्रकार के हास करा कारण हो जाते है, अतः मन्त्र मेँ कहते 
टे कि वह धन २. सानसिम्‌-सम्भजनीय हो, समविभागपूर्वक सेवन के योग्य हो। हम सारे 
धन को स्वयं अपने भोगों मेही व्यय न करदे, सबके साथ बोँटकर खाना सीखें। *केवलाघो 
भवति केवलादी ' इस बात को हम न भूरलँ कि अकेले खानेवाला शुद्ध पाप को सेवन करता 
हे। ३. सजित्वानम्‌-यह धन सदा जयशील हो, इस धन के द्वारा हम दारिद्रय के कष्टों को 
दूर करनेवाले हों। घर में पोषण व वस्त्रादि कौ कमी न हो, उचित अन्नादि को प्राप्त कराके 
यह धन हमारे क्षुधादि रोगों को दूर करनेवाला हो, यह धन हमें आवश्यक भोजन के अभाव 
में क्षीणशक्तिवाला न होने दे। हमारी सांसारिक आवश्यकताओं का यह विजय करनेवाला हो। 
४. सदासहम्‌ यह धन हमारे काम-क्रोधादि शत्ुओं का भी पराभव करनेवाला हो। हम धन 
के दास बनकर वासनाओं का शिकार न हो जार्णँ। ५. वर्षिष्ठम्‌-यह धन अतिशयेन संवृद्ध हो। 
यह बद्धा हुजा धन हमें बदानेवाला हो, हमारे जीवन मेँ सुखों कौ वर्षा करनेवाला हो। वस्तुतः 
पिछले मन्त्र के अन्तिम शब्दों में जब हम प्रभु को ही अपना असाधारण मित्र बनार्पँगे तब 
" वर्षिष्ठ ' धन को प्राप्त करेगे ही। 

भावार्थ- प्रभु हमें ' सानसि, सजित्वा, सदासह, वर्षिष्ठ" धन को प्राप्त करापँ। यह धन 
हामरा रक्षण करेगा। , 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-इन्द्रः।। छन्दः-विराड्गायत्री।। स्वरः- षड्जः॥ 
राष्ट्‌ रक्षा के लिए धन-द्वारा पैदल व अश्वारोही सेना का संग्रह 

नि येन॑ मुष्टिहत्यया नि वृत्रा रुणधाम । त्वोतासो न्यर्वता ॥ २॥ 


१. धन का सबसे महत्त्वपूर्ण विनियोग ' राष्ट्रक्षा' में होता दै। इसे आदर्श स्थिति तो 
न कहना चाहिए, परन्तु वस्तुस्थिति यही है कि आधी राष्ट्रीय आय राष्ट्रक्षा में ही व्ययित हो 
जाती हे, अतः प्रभु से प्रार्थना करते हैँ कि उस ' वर्षिष्ठ रयि" को दीजिए, खूब बद हुए धन 
को दीजिए येन=जिस धन के द्वारा एकत्र किये हुए पैदल सैनिकों के नितनितरां, अत्यधिक 
मुष्टिहत्यया ( मुष्टिप्रहारेण) मुक्कों के प्रहारो से वृत्रा=शत्रुओं को निरुणधामहै=निरुद्ध कर 
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दे। २. ओर हे प्रभो! त्वा-आपसे ऊतासः=रक्षित हुए हम अर्वता=अपने घोडौं से शत्रुओं को 
नि (रुणधामहै ) =रोकनेवाले बनें अर्थात्‌ हमारे राष्टरकोष में इतना धन हो कि हम पैदल सेना 
व अश्वसेना को समुचित संख्या में रख सकं ओर पदातियुद्ध व अश्वयुद्ध के द्वारा शत्रुओं का 
विनाश करनेवाले बनें। 

भावार्थ- हमारे राष्ट को प्रभु वर्षिष्ठ=अतिप्रवृद्ध धन दे, ताकि अधिक संख्या मे सेना 
के द्वारा शत्रुओं से राष्ट कौ रक्षाकौ जा सके। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड़जः।! 
दृढ शस्त्र 

इन्द्र त्वोतास आ वयं वरै घना द॑दीमहि। जयेम सं युधि स्पृध॑ः । ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ही प्रार्थना करते हुए कहते हैँ कि हमें वर्षिष्ठ धन" को 
इसलिए प्राप्त कराइए कि हे इन्द्र शत्रुओं का विदारण करनेवाले प्रभो! त्वा=आपसे ऊतासः=रक्षित 
किये गये वयं~हम घना= दढ वच्रम्‌- अस्त्रं को आददीमहि=ले सकं । अस्त्रं को खरीदने के 
लिए हमारे राष्ट्कोष मेँ पर्याप्त धन हो। ' प्रकर्षशस्त्रा हि रणे जयश्रीः युद्ध मे जयश्री तो शस्त्रो 
की उत्कृष्टता पर ही आश्रित हे। शस्त्र ही न होगे तो सैनिक क्या कर लगे? बिना उपकरण 
के कार्यसिद्धि नहीं होती। २. हे प्रभो! धन से उत्कृष्ट अस्त्रो का हम संग्रह करं ओर युधिचयुद्ध 
में स्पृधः स्पर्धा करनेवाले शत्रुओं को संजयेम पूरी तरह जीत लें। विजय के लिए जहाँ 
सैनिकों की शक्ति व उत्साह का महत्त्व हे, वहाँ शस्त्रास्त्र का भी उतना ही महत्त्व हे। 
वास्तविकता तो यह है कि शस्त्रास्त्रं की उत्तमता सैनिकों की उत्साहवृद्धि का कारण बनती 
है। इन शस्त्रास्त्रों के खरीदने के लिए धन आवश्यक ही है। 

भावार्थ- हमे इतना धन मिले कि हम उत्तम शस्त्रो का क्रय करके स्पर्धा करती हई 
शत्नु-सेनाओं को जीतनेवाले बनें। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-इन्द्रः।। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः। 
छात्रु-पराभव 

वयं शरभिरस्तुधिरिन्द्र त्वया युजा वयम्‌ । सासह्याम पृतन्यतः ॥ ४ ॥ 

१. वयं=हम शृरेभिः= शूरवीर सैनिको द्वारा अस्तृभिः=(असु क्षेपणे) जो अस्त्रो के 
-फकने मेँ अत्यन्त कुशल है, उन सैनिकों द्वारा, हे इन्द्र-शत्रुओं के विदारण करनेवाले प्रभो! 
त्वया युजा-~सहायभूत आपके साथ वयं~हम पृतन्यतः = सेना के द्वारा संग्राम कौ कामनावाले 
शत्रुओं को सासह्याम-पूर्ण रूप से पराभूत कर सकं । २. यँ मन्त्रार्थं से यह बात स्पष्ट र 
कि विजय के लिए (क) सैनिकों का वीर होना सर्वप्रमुख बात है (शुरेभिः), वे शत्रुओं को 
शीर्ण करनेवाले होँ (शृ हिंसायाम्‌) उनमें कायरता का नामोनिशान भी न हो। (ख) उनके पास 
अस्त्र-शस्त्रों की कमी न हो ओर साथ ही अस्त्रं के प्रयोग में वे प्रवीण हों (अस्तृभिः)। (ग) 
तीसरी बात यह है कि हमें प्रभु का साहाय्य प्राप्त हो (त्वया युजा), इसी को दूसरे शब्दों में 
इस प्रकार कह सकते हैँ कि हमारा पक्ष धर्म का हो, हम अन्याय्य बात को लेकर युद्ध के 
लिए न उतारू हो जापँ। दुर्योधन का पक्ष अधर्म का था, इसीलिए उधर उत्साह व उमंग न 
थी। पाण्डव धर्मयुद्ध के लिए प्रवृत्त हए, अब उनकी उत्साहपूर्णं शंखध्वनि ने कौरवो के दिलं 
को दहला दिया। ३. (घ) ' पृतन्यतः ' शब्द से यह भावना भी व्यक्त हो रही है कि यथासम्भव 
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रक्षणात्मक युद्ध ही लड़ना ठीक है, आक्रमणात्मक युद्ध वेद को अभीष्ट नदीं। महाभारत में 
व्यास अर्जुन से गाण्डीव तब उठवाते हँ जबकि कौरवो ने अस्त्र-शस्त्राक्रमण शुरू कर 
दिया- प्रवृत्ते शस्त्रसम्पाते धनुरुद्यम्य पाण्डवः" चाहिए तो यह था कि ' मेषुः पप्तद्‌ इन्द्रस्याहन्यागते' 
सेनापति के दिन के आ जाने पर भी, अर्थात्‌ रणांगण मेँ दोनों सेनाओं के तैनात हो जाने पर 
भी बाण न गिरे, अर्थात्‌ युद्ध को रोकने के लिए यत्न किया जाए्‌। युद्ध तो विवशता की 
अवस्था मेही करनादहे। 

भावार्थ-- हम नाना शस्त्र- सञ्चालन में प्रवीण सैनिकों द्वारा प्रभु के आशीर्वाद से राष्ट 
पर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को पूर्णरूप से कुचल सक। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥। छन्दः- निचृदगायत्री।। स्वरः षड्जः॥। 
विस्तृत सैन्य 

महाँ इन्द्र॑ः परश्च नु म॑हित्वम॑स्तु वचरिणे । द्यौर्न प्र॑थिना शव॑ः ।॥ ५ ॥ 

१. इन्द्र=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु महान्‌-महान्‌ ठँ, महनीय ओर पूजनीय है। नु च=ओर 
परः सर्वोत्कृष्ट दै। उस प्रभु कौ महिमा अनन्त है, वे अनिर्वचनीय महिमावाले द उनकी 
महिमा का वर्णन शब्दों से परे हे। २. इसी प्रकार प्रभु-कृपा से हमारे राष्ट का इन्द्रः मुख्य 
सेनापति भी महान्‌-शरीर से सशक्त तथा परः= गुणों से उत्कृष्ट हो। इस वज्िणे=दुदढ वज़ादि 
अस्त्रोवाले सेनापति के लिए महित्वम्‌=दोनो प्रकार कौ महिमा व आधिक्य अस्तु=हो। (क) 
इसका शरीर सबल हो, (ख) गुणों से यह उत्कृष्ट हो (महान्‌+परः) अथवा इसके सैनिक 
श्र हों ओर अस्त्र चलाने में निपुण हों । ३. इसका शवः =सेनारूप बल भी प्रथिना-विस्तार से 
द्यौः न~द्युलोक के समान हो, अर्थात्‌ जैसे द्युलोक विस्तृत दै उसी प्रकार इसकी सेना भी 
विशाल हो। इस विशाल सेना से शत्रुओं के हदय मेँ भय का संचार करनेवाला हो ओर विना 
युद्ध के ही समस्याओं को हल कर सकनेवाला हो। 

भावार्थ- सेनापति सशक्त शरीरवाला वा वीरत्वादि गुणों से उत्कृष्ट हो। उसमें दोनों 
प्रकार का आधिक्य हो ओर उसका सैन्यबल विशाल हो। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-गायत्री।॥। स्वरः- षड्जः 
धन प्राप्ति व बुद्िवर्धन के संग्राम में विजय 
समोहे वा य आश॑त नर॑स्तोकस्य सनितौ । विप्रां सो वा धियायवः ॥ ६ ॥ 


१. गतमन्त्रौ मेँ बारम्बार विजय की प्रार्थना है। विजय वात्यातो वे प्राप्त करते दै 
ये-जो समोहे=संग्राम में उस (इन्द्रम्‌-) शक्ति के सब कार्यो को करनेवाले प्रभु को 
आत-~स्तुति से व्याप्त करते हे, अर्थात्‌ जो निरन्तर प्रभु-स्मरण करते हुए संग्राम को जारी 
रखते दै, वे अवश्य ही विजय प्राप्त करते हैँ गीता म अर्जुन को उपदेश दिया गया है 
कि- “मामनुस्मर युध्य च", अर्थात्‌ उस * अस्मद्‌ ' शब्द वाच्य प्रभु का स्मरण कर ओर युद्ध 
करता चल, इस प्रकार तू अवश्य विजयी होगा। २. तोकस्य ( तु-पूर्ति, तोतिः पूरणार्थकः) 
आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए आवश्यक धन की सनितौप्राप्ति मे भी वे ही नरः=मनुष्य 
विजयी होते हैँ ये=जो आशत-प्रभु को स्तुति से व्याप्त करते है। प्रभुस्मरणपूर्वक पुरुषार्थ करने 
पर “वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌ '=हम धनो के पति बनते ही ैँ। प्रभु-विस्मरण होने पर धन 
करे लिए किये गये प्रयत्न हमें धन का दास बना देते है। वा=ओर धियायवःतप्रज्ञा कौ 
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कामनावाले वे ही विप्रासः =ब्राह्यण अपने बुद्धि व विज्ञान-प्राप्तिरूप कार्य मे विजयी होते हें 
ये-जोकि आशत-उस प्रभु को स्तुति से व्याप्त करते हे, अर्थात्‌ प्रभु-स्तवन करने पर ही बुद्धि 
भी पवित्र होती है ओर हमारे ज्ञान के वर्धन का कारण बनती है। 

भावार्थ क्षत्रिय संग्राम में, वैश्य धन-प्राप्ति में तथा ब्राह्यण प्रज्ञा-सम्पादन में प्रभु-स्तवन 
से ही विजय का लाभ करते हे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
सोम-पायी 

यः कुक्षिः सोमपात॑मः समुद्रडव पिन्व॑ते । उर्वीरापो न काकुदं: ॥ ७ ॥ 

१. विजय-लाभ के लिए यह भी आवश्यक है कि दम सोमपान करनेवाले बरे। 
प्रभुस्तवन से वासना का क्षय होकर ही सोमपान सम्भव होता है ओर यः कुश्चिः=-जो उद्र 
सोमपातमः=अधिक-से-अधिक सोम का पान करनेवाला होता है, अर्थात्‌ सोम को अपने में 
पूर्णतया सुरक्षित करता दै, वही समुद्रः इव अन्तरिक्ष के समुद्र कौ भति पिन्वते=सेचन 
करनेवाला होता है (समुद्र जैसे मुघरूप होकर सबपर सुखो की वर्षा करनेवाला होता हे, इसी 
प्रकार यह संयमी पुरुष भी सभी को सुखी करने का प्रयत्न करता है। पृथिवीस्थ समुद्र कौ 
तरह मेघाच्छन्न अन्तरिक्ष भी समुद्र ही होता है-- (समुद्र इति अन्तरिक्षनाम-नि० १.३) । २. इस 
सोमपान करनेवाले के आपः=कर्म उर्वीः=विशाल होते दै। यह संकुचित कर्मोकोन करके 
व्यापक कर्मो को करनेवाला होता है। "उदारं धर्ममित्याहु:' इस लक्षण के अनुसार इसके सब 
कर्म उदार होने से धर्मरूप होते दै। संकुचित स्वार्थं की वृत्ति से होनैवाले कर्मो में ही अधर्म 
होता है। ३. यह कर्मवीर पुरुष न काकुदः बहुत बोलनेवाला नहीं होता। ( काकुत्‌ इति 
वाङ्नाम निघण्टौ) । यह कर्मवीर होता है नकि वाग्वीर। वस्तुतः अशक्त पुरुष बोलता अधिक 
हे, जैसेकि एक मरियल कुत्ता भौकता अधिक ै। वीरपुरुष मौन रहकर कर्म पर बल देता है। 

भावार्थ सोमपायी के तीन लक्षण दै-(क) यह अन्तरिक्ष में होनेवाले मेघ की भति 
सबपर सुखो की वर्षा करता ठै (ख) इसके कार्य उदार होते है, (ग) यह बोलता कम ह, 
कर्मवीर होता है न कि वाग्वीर। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड़्जः॥ 
सूनृता-वेदवाणी 

एवा ह्य॑स्य सूनृतां विर प्शी गोम॑ती मही । पक्वा शाखा न दाशुषे ॥ ८ ॥ 

१. एवा=गतमन्त्र के अनुसार सोमपायी बनने पर हि=निश्चय से अस्य-इस इन्र! 
ज्ञानरूप परमैश्वर्यशाली प्रभु की सूनृता=( सु ऊन ऋत) उत्तम, दुःखों का परिहाण करनेवाली 
तथा "ऋत ' बिल्कुल ठीक सत्यज्ञान के देनेवाली वेदवाणी विरप्शी विविध सत्यविद्याओं का 
प्रतिपादन करनेवाली होती है (रप्‌ लप्‌=व्यक्तायां वाचि)। इस वेदवाणी मेँ सोम का रक्षण 
करनेवाला व्यक्ति सब सत्यविद्याओं का ज्ञान प्राप्त करता दै। २. गो-मती=यह वेदवाणी उस 
सोमपायी के लिए गौ आदि धनो के देनेवाली होती हे। इस वेदवाणी मेँ उसके लिए केवल 
ज्ञान नहीं मिलता अपितु गौवें भी होती दै, अर्थात्‌ यह उसे जीवन के लिए आवश्यक गवादि 
धन को जुटाने के भी योग्य बनाती दै। मही (मह पूजायाम्‌) यह वेदवाणी उसको मानस- वृत्ति 
को पूजावाला करती दै, अर्थात्‌ जहोँ इसका मस्तिष्क ज्ञान से परिपूर्णं होता हे वर्ह इसके हाथ 


४८ १.८.९ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


धन कमानेवाले होते हे ओर इसका हदय पूजा की भावना से ओतप्रोत होता दै। यह वेदवाणी 
दाशुषे=दाश्वान्‌ के लिए, दान देनेवाले के लिए, अर्थात्‌ लोभ कौ वृत्ति से ऊपर उठे हुए पुरुष 
के लिए पक्वा शाखा न=परिपक्व शाखा के समान होती है, अर्थात्‌ जैसे कि एक पूर्ण 
परिपक्व शाखा से विविध फलों कौ प्राप्ति होती दै, इसी प्रकार दाश्वान्‌ के लिए वेदवाणी 
विविध इष्टफलों को देनेवाली होती दे। इस वेदवाणी से उसे "क्षीर, सर्पिः, मधु, उदक 
(सामवेद १२९९), पुण्यभक्ष व अमृतत्व (१३०३) ' प्राप्त होता है। अथर्व के शब्दों मे " आयु, 
प्राण, प्रजा, पशु, कीर्ति, द्रविण, ब्रह्यवर्चस्‌ व अमृतत्व" को यह देनेवाली हे। 

भावार्थ- वेदवाणी (क) सर्वसत्यविद्याओं की प्रतिपादक (ख) धनों को देनेवाली 
(ग) पूजा कौ वृत्ति को प्राप्त करानैवाली तथा (घ) इष्टफलों को देनैवाली हे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-गायत्री।। स्वर:-षड़जः॥ 
विभूतियाँ व ऊतियोँ ( एेश्वर्य व रक्षण ) 

एवा हि ते विभूतय ऊतय॑ इन्द्र माव॑ते । सद्यश्चित्‌ सन्तिं दाशुषे ।। ९ ॥ 

१. हे इन्द्र -परमेश्वर्यशाली प्रभो! एवा हि=इस प्रकार निश्चय से ते= तेरी विभूतयः =रेश्वर्य 
दै । र. ये आपके एश्वर्य मावते=(मा- प्रमा- ज्ञान) ज्ञानवाले दाशुषे दान की वृत्तिवाले पुरुष के 
लिए सद्यः चित्‌=शीघ्र ही ऊतयः =रक्षारूप सन्ति होते हें। एश्वर्य अज्ञानी व लोभी पुरुष के 
हास व विनाश का कारण बनता हे, परन्तु यदी एेश्वर्य ज्ञानी, निर्लोभी पुरुष की निरन्तर उन्नति 
का कारण बनता है। यह उसकी आवश्यकताओं को सुन्दरता से पूर्ण करता हुआ अभावजन्य 
कष्टों से उसे बचाता है एवं एश्वर्य ' मावान्‌, दाश्वान्‌" का ही कल्याण करता है। अज्ञानी, लोभी 
पुरुष को तो यह उच्छरह्कुल ही बना देता हे। ३. गतमन्त्र के अनुसार वेदवाणी पक्वशाखा के 
तुल्य होती हुई सब इष्ट एेश्वर्यो को देती है। ये एेश्वर्य उसी का कल्याण करते है, जो ज्ञानी 
व दानी बनता हे। 

भावार्थ- मैं मावान्‌ व दाश्वान्‌" बनू, ताकि प्रभु की विभृतियाँ मेरे लिए ऊतियांँ 
(रक्षक) हों 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः वर्धमाना गायत्री॥। स्वरः-षड्जः॥ 
सोम व उक्थ 

एवा य॑स्य काम्या स्तोम॑ उक्थं च शंस्या । इन्द्राय सोम॑पीतये ।। ९०॥ 

९. एवा हि=इस प्रकार निश्चय से अस्य=इस पेश्वर्यो व रक्षणोवाले इन्द्र के 
स्तोमः=साम-साध्य गायन च=ओर उक्थम्‌-ऋङ्मन्त्रों से साध्य विज्ञानप्रधान स्तवन 
काम्या=कामयितव्य हैँ, चाहने योग्य हैँ ओर शंस्या=शंसन के योग्य हेैँ। साम-मन्त्रो द्वारा प्रभु 
करे गुणों को ही कौर्तन करना चाहिए तथा ऋङ्मन्त्रो द्वारा सृष्टि के पदार्थो में रचनासोौन्दर्य के 
दर्शन से उस प्रभु कौ महिमा का ही शंसन करना चाहिए्‌। २. ये स्तोम व उक्थ भक्ततिप्रधान 
त विन्ञानप्रधान स्तवन, हदय व मस्तिष्क से होनेवाला उपासन इन्द्राय परमैश्वर्य की प्राप्ति के 
लिए होगा ओर सोमपीतये=सोम के रक्षण के लिए होगा। प्रभु-स्तवन सदा वासनाओं का 
विनाशक है, परिणामतः सोम के पान व रक्षण मेँ सहायक है ओर सोम की रक्षा कके द्वारा यह 
हमें प्रभु कौ प्राप्ति करानेवाला होता हे। 

भावार्थ- प्रमु का गुण-स्तवन व महत्व-कथन ही हमसे कामयितव्य व शंसनीय है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९.२ ४९ 


ये ही हमें परमैश्वर्यं प्राप्त करानेवाले दै ओर सोम के रक्षण मे सहायक हेँ। 

विशोष--इस सूक्त का आरम्भ उस धन की प्रार्थना से होता है जोकि संविभागपूर्वक 
सेवन किया जाए तथा आवश्यकताओं की पूर्तिं के लिए होता हुआ वासनाओं को दूर रखे 
(८१९)। तथा यह धन राष्ट मेँ इतनी प्रचुर मात्रा मेँ हो कि उससे पैदल व अश्वारोही सेना रक्खी 
जा सके (२)। उत्तम शस्त्रो का क्रय किया जा सके (३)। तथा सुशिक्षित सैनिकों दवारा शत्र ओं 
के आक्रमण से राष्ट की रक्षा की जा सके (४)। वस्तुतः उसप्रभुकी कृपासेदही युद्ध में 
विजय होती है (६)। सैनिकों की वीरता के लिए संयमी जीवन आवश्यक है (७)। साथ ही 
वेदज्लान तो प्राप्त करना ही चाहिए (८)। इस सुरक्षित राष्ट मे हम ज्ञानी व दानी बनकर प्रभु 
करे एेश्वर्यो व रक्षणो के पात्र बनें (९)। सदा प्रभु का स्तवन कर सोम-रक्षण करते हुए प्रभु 
को प्राप्त करनेवाले बनें (१०) । इस प्रभु की प्राप्ति के लिए सोम के रक्षणक निर्देशसेदही 
अगला सूक्त प्रारम्भ होता है 


[ ९ ] नवमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः षड़जः॥ 
ओजसा अभिष्टिः 

इन्द्रेहि मत्स्यन्धसो विश्वैभिः सोमपर्वभिः । मदो अभिष्टिरोजसा ॥ ९॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हे कि हे इन्द्र इन्द्रियों का अधिष्ठातृत्व करनेवाले जीव! तू आ 
इहि =मेरी ओर आ, अन्धसा=इस आध्यातव्य-अत्यन्त ध्यान देने योग्य सोम से मत्सि-तू 
आनन्द का अनुभव कर। सोम के रक्षण के द्वारा तू नीरोग, निष व निर्विकल्प होकर एक 
अद्भूत हर्ष का अनुभव करेगा। २. इन विश्वेभिः सोमपर्वभिः =सोम के शरीर मेँ ही पूरणो 
के द्वारा महान्‌=त्‌ बडा बनता हे। यदि हम शरीर में दही इस सोम के व्याप्त करने को ९०० 
अंक दे तो १ प्रतित रक्षण करनेवाला असुर्यलोक में जन्म लेता है, १५ प्रतिशत रक्षा 
करनेवाला मर्त्यलोक व पृथिवीलोक में, ५० प्रतिशत रक्षण करनेवाला चन्द्रलोक में, ७८५ 
प्रतिशत रक्षण करनेवाला द्युलोक मेँ तथा ९९ प्रतिशत रक्षण करनेवाला स्वर्लोक में जन्म को 
प्राप्त करता है। इस प्रकार स्पष्ट है कि "सोम का शरीर मेँ पूरण! मनुष्य को महान्‌ बनानेवाला 
हे। ३. इस प्रकार महान्‌ ओजसा पराक्रम के द्वारा अभिष्टिः शत्रुओं का अभिभव करनेवाला 
बन (शत्रूणामभिभविता)। सोम से मनुष्य सशक्त बनता हे। तेज से लेकर सहस्‌ तक सभी बल 
परमात्मा से ही प्राप्त होते है। प्रभु की प्राप्ति सोम के रक्षण से होती दै। हम उतने ही महान्‌ 
बन पाते दै जितना हम सोम का रक्षण करते हेँ 

भावार्थ हम सोम का रक्षण करे, आनन्दमय मनवाले हों। सोम के पूरण से महान्‌ 
बनकर ओजस्विता से श्रु का दमन करें ओर प्रभु को प्राप्त करे। 

ऋषिः-पधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
मन्दि चक्रि (हर्ष व क्रियाशीलता) 

एमेनं सृजता सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिने । चक्रिं विश्वानि चक्रये ॥ २॥ 


१. ईम्‌-निश्चय से सुते=उत्पत्न होने पर एनम्‌-इस सोम को आसृजता= 
(पुनरभ्युन्नयत-सा०) सारे शरीर मे उन्नयन (ले-जाने) का प्रयत्न करो। जीव का मूलभूत 
कर्तव्य है कि वह आहार से रसादि क्रम से सप्तम स्थान में उत्पन्न हुए इस सोम का शरीर 


मँ ही समवाय करने का प्रयत्न करे। यही संयम है, यही ब्रह्मचर्य हे। २. यह सोम 
मन्दिने (मन्दतेः स्तुतिकर्मणः) स्तुति करनेवाले, स्तवनशील इन्द्राय= जितेन्द्रिय पुरुष के लिए 
मन्दिम्‌= आनन्द व हर्ष को देनेवाला है। ओर विषूवानि=-सब कर्तव्यकर्म को चक्रये=करने के 
स्वभाववाले जीव के लिए चक्रिम्‌=यह क्रियाशीलता को उत्पन्न करनेवाला हे। ३. सोम के 
रक्षण व शरीर मेँ ही अभ्युत्नयन के दो परिणाम सुव्यक्त है-(क) एक तो यह सोम सब रोगों 
को दूर करके स्वास्थ्य के द्वारा मन को आनन्दयुक्त करता है (मन्दिम्‌) तथा शक्ति कौ वृद्धि 
के द्वारा यह सोम उसे अनथक कार्य करनेवाला बनाता हे। 

भावार्थ-हम उत्पन्न सोम का शरीर में ही अभ्युत्रयन कर, यह हमें हर्षित करेगा व 
क्रियाशील बनाएगा। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृदगायत्री।। स्वर:ः-षड़जः॥। 
हनु व नासिका का ठीक व्यापार 
मत्स्वा सुशिप्र मन्दिधिः स्तोमेभिर्विंश्चचर्षणे । सचैषु सवनेष्वा ।॥ ३ ॥ 


१. गतमन्त्र में कहा था कि सोम कौ रक्षा करने से जीवन आनन्दमय व क्रियामय! 
बनता है। इस जीव से प्रभु कहते हे कि हे सुशिप्र-(शिप्रे हनू नासिके वा-नि० &। ९७) 
शोभन हनुओं व शोभन नासिकावाले, अर्थात्‌ हनुओं व नासिका के उत्तम व्यापारवाले, भोजन 
को खूब चाकर सेवन करनेवाले तथा प्राणायाम द्वारा प्राणायाम कौ उत्तम गतिवाले जीव! तू 
मन्दिभिः आनन्द को देनेवाले स्तोमेभिः=प्रभु- स्तवनं से मत्स्वा-एक मस्ती का अनुभव कर, 
तेरा हदय उल्लास से परिपूर्ण हो जाए। वस्तुतः जब हम भोजन को ठीक चाकर खार्णैगे तब 
भोजन का परिपाक ठीक प्रकार से होकर वीर्य का निर्माण उत्तमता से होगा। अव इसके वाद्‌ 
नासिका का व्यापार, अर्थात्‌ प्राणापान कौ गति होगी, अर्थात्‌ प्राण-साधना सुन्दरता से चलेगी 
तो इस वीर्य का शरीर में रक्षण ठीक ढंग से होगा। इसी रक्षण-कार्य में प्रभु- स्तवन भी हमारे 
लिए सहायक होगा। उस समय हमें तो ये स्तोत्र अच्छं भी लगेगे। असंयमी जीवन मं प्रभु- स्तवन 
की रुचि ही नहीं होती। २. दे विश्वचर्षणे=सव मनुष्यों का ध्यान करनेवाले स्तोतः! तू एषु 
सवनेषु=-जीवन के इन प्रातः सवन (बाल्य) माध्यन्दिनिसवन (यौवन) तथा सायंतनसवन 
(वार्धक्य) मेँ सचा=( सह) सदा सोम के साथ रहता हआ अथवा * षच्‌ समवाये" सोम का 
अपने में समवायन्मेल करता हुआ आ (गच्छ) =तू हमारे प्रति आ। 

भावार्थ" चाकर भोजन करना" भोजन के परिपाक एवं वीर्य निर्माण मेँ सहायक है 
ओर प्राणायाम वीर्य-रक्षण में। वीर्य का रक्षण होने पर मनुष्य को प्रभु-स्तवन मं आनन्द अनुभव 
होता है। यह व्यक्ति स्वार्थं कौ वृत्ति से ऊपर उठकर सभी का ध्यान करता है ओर बाल्य, 
योवन व वार्धक्य में सोम के साथ रहता हुआ प्रभु को प्राप्त करता हे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-गायत्री।। स्वर: षड़्जः।। 
वृषभ-पति ८ वर्षक-पालक ) 

असग्रमिन्द्र ते गिर्‌: प्रति त्वामुद॑हासत । अजोषा वृषभं पतिम्‌ ॥ ४ ॥ 

१. जीव प्रभु-स्तवन करता हुआ कहता हे कि हे इन्द्र मेरे सब वासनारूप शत्रुओं का 
संहार करनेवाले प्रभो! ते गिरः=तेरे स्तुति-वचनों को असूग्रम्‌- बनाता हँ। प्रभु के स्तवन के 
लिए यज्ञरूप वाणियों को * गिरः" कहते दै। कर्मप्रधान स्तुति इन ^गिर्‌' नामक वाणियों से दी 
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होती है। गत मन्त्र का “ विश्वचर्षणिः" विश्व-हित के दृष्टिकोण से कार्यो को करता हआ इन 
स्तुतियों का निर्माण करता है। २. ये स्तुतियाँ वृषभम्‌-सब सुखों की वर्षा करनेवाले 
पतिम्‌-सबके पालक त्वाम्‌-आपके प्रति उदहासत=उद्‌गत होकर प्राप्त होती दै। कर्मप्रधान 
स्तुतियाँ करनेवाला यह व्यक्ति लोकषहित का साधन करनेवाले उन कर्मो का गर्व नहीं करता। 
उन कर्मो से होनेवाले सुख का वर्षक वह प्रभु को ही समञ्लता है। उन कर्मो के द्वारा प्रभुही 
लोक-पालन कर रहे दै, ठेसा उसका निश्चय होता है। वह प्रभु को ही ' वृषभ व पति समञ्लता 
है। ३. अजोषाः=दे प्रभो! आपने उन वाणियों का प्रीतिपूर्वक सेवन किया है, ये मेरी कर्मप्रधान 
गिरा आपको प्रसन्न करनेवाली हे। 

भावार्थ-हम कर्मो के द्वारा प्रभु का स्तवन करें, उन कर्मो से होनेवाले सुख का वर्षण 
व पालनकर्ता प्रभु को ही जानें। इन स्तुतिगिराओं से प्रभु को प्रीणित करे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचुद्गायत्री।। स्वर :-षड्जः। 
विभु-प्रभु ( पूरक-प्रभावजनक ) 

सं चोदय चित्रमर्वाग्राध॑ इन्द्र वरैण्यम्‌। असदित्ते विभु प्रभु । ५ ॥ 

१. गतमन्त्र का कर्मप्रधान स्तोता कर्मो की सिद्धि के लिए धन कौ याचना करता हुआ 
कहता है कि हे इन्द्र -परमैश्वर्यशाली प्रभो! आप अर्वाग्‌=हमारी ओर चित्रम्‌-(चित्‌+र) ज्ञान 
के वर्धक राधः=कार्यो के साधक धन को संचोदय=पेरित कीलिए्‌। प्रभु-कृपा से हमें धन 
प्राप्त हो, वह धन हमारे लोकहित के लिए किये जानेवाले कार्यो का साधक हो (राधसिद्धौ )। 
२. वरेण्यम्‌-यह धन सचमुच वरने योग्य हो, श्रेष्ठ हो, श्रेष्ठ साधनों से ही कमाया गया हो। 
३. हे प्रभो! ते=आपकी कृपा से ही वह धन असत्‌-प्राप्त हुआ करता टै जोकि विभु=आवश्यक 
भोग्य वस्तुओं को जुटाने के लिए पर्याप्त होता है (भोगाय यावत्‌ पर्याप्तम्‌-सा०) ओर 
प्रभु=प्रभावजनक होता हे। यह धन तो प्रभो! इत्‌-निश्चय से ते= आपका ही है। आपके ही 
धन से आपकी ही दी हुई शक्तियों से ये सब कार्य हुआ करते है, अतः ये सब तो आपके 
ही है, मैं तो निमित्तमात्र ह| 

भावार्थ हे प्रभो! हमें वह धन प्राप्त कराइए जो (क) कर्मो का साधक हो (राधः), 
(ख) चाहने योग्य हो, असद्‌ उपायों से जिसका अर्जन न हुआ हो, (ग) जो आवश्यक भोग्य 
पदार्थो को प्राप्त करानेवाला हो (विभु), (घ) जो हमारे प्रभाव व सामर्थ्य को बदानैवाला हो 
(प्रभु)। इस धन से हम लोकहित के कार्यो को सिद्ध करनेवाले बनें। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इनद्रः।। छन्दः-पिपीलिकामध्या निचृदगायत्री। स्वरः--षड्जः। 
रभस्वान्‌-यशस्वान्‌ 

अस्मान्त्सु तत्र॑ चोदयेन्द्र राये रभ॑स्वतः । तुविद्युम्न यश॑स्वतः ॥ ६ ॥ 

१. हे तुविद्युम्न-~प्रभूत- धन इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌, शत्रुओं का विदारण करनेवाले प्रभो! 
अस्मान्‌ हमें तत्र राये वँ धन के लिए सु चोदय=उत्तमता से प्रेरित कीजिए, अर्थात्‌ आपकी 
कृपा से हम धन को प्राप्त करनेवाले बनें। यँ ' तुविद्युम्न ' सम्बोधन स्पष्ट करता है कि हम 
भी प्रभूत धनवाले बनें तथा ! इन्द्र ' सम्बोधन इस बात का संकेत करता है कि इस धन को 
प्राप्त करके हम शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले बनें। २. किस प्रकार से हम लोगों को धन 
प्राप्त हो? रभस्वतः =(उद्योगवतः) उद्योगवाले जो हम हैँ तथा साथ ही यशशस्वतः=यशवाले जो 
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हम है, अर्थात्‌ हम क्रियाशील हों ओर हमारी क्रियाँ यशस्वती हो, उत्तम हों। इन यशोजनक 
क्रियाओं को करते हए अपने प्रशस्त पुरुषार्थो से धन-प्राप्ति के अधिकारी वने। 
भावार्थ हम प्रशस्त पुरुषार्थ -सम्पन्न होकर उस तुविद्युम्न इन्द्र के प्रभूत पेश्वर्यवाले प्रभु 
के धनो के पात्र वने। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥। छन्दः-निचृदगायत्री॥ स्वरः-षड्जः। 
“विरुवायु अश्षित' धन 

सं गोमदिन्द्र बाज॑वदस्मे पृथु श्रवो बृहत्‌ विश्वायुर्धेहयक्षिंतम्‌ ॥ ७ ॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो! अस्मे=हमारे लिए श्रवः =उस धन को सं धेहि = प्राप्त 
कराइए जो धन कि (क) गोमत्‌-उत्तम गौवोवाला हो, अर्थात्‌ जिस धन से हम घर मँ उत्तम 
गौ आदि पशुओं को रख सकर, (ख) वाजवत्‌=जो धन अन्नवाला हो, जिस धन से हम घर 
में पौष्टिक अन्नों को जुटा सके, (ग) पृथु-जो धन हमारी शक्तियो का विस्तार करनेवाला हौ, 
(घ) बृहत्‌-जो वृद्धि का कारणभूत हो, (ङ) विश्वायुः जो हमारे पूर्ण जीवन का कारण 
बने, जिससे हम शरीर मेँ स्वास्थ्य का, मन में नैर्मल्य काव बुद्धि में तीव्रता का सम्पादन 
करनेवाले बन सके अथवा जो हमें पूरे सौ वर्ष तक चलानेवाला हो, तथा (च) अक्षितम्‌-जो 
धन हमारी किसी प्रकार की क्षीणता का कारण न बने। 

भावार्थ प्रभु-कृपा से हमें ' गोमत्‌-वाजवत्‌-पृथु- वृहत्‌ विश्वायु व अक्षित श्रव धन 
की प्राप्ति हो। 

` ऋषिः- मधुच्छन्दाः॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्द :-गायत्री।। स्वरः-षडजः।। 
धन, रथ व्र अन्न 

अस्मे धेहि श्रवो वृद द्युम्नं संहस््रसात॑मम्‌। इन्द ता र थिनीरिष॑: ॥। ८ ॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो! अस्मे हमारे लिए श्रवः=उस धन को धेहि=घारण 
कराइए, जो धन (क) बुहत्‌-वृद्धि का कारणभूत दै (ख) द्युम्नम्‌-ज्योतिर्मय है (ग) 
सहस्त्रसातमम्‌- सहस्र संख्याक दानो से युक्त है। २. इस प्रकार के घनो को तो हमें प्राप्त 
कराए ही, हे प्रभो! ताः-उन रथिनीः=बहुत-से रथों से युक्त इषः =अन्नों को धेहि = धारण 
कराइए। ३. धन वही ठीक है जोकि (क) वृद्धि का कारणभूत हो, अर्थात्‌ हमें विषय--वासनाओं 
में फंसाकर हास की ओर ले-जानेवाला न हो। (ख) यह धन हमें अपना दास बनाकर कीं 
हमें मूर्ख ही न बना दे। यह हमारी ज्ञान- ज्योति का बदानेवाला हो तथा (ग) साथी हम 
इस धन का खूब दान करनेवाले बने। लालच में पड़कर हम इसके पहरेदार ही न बन जारपं। 
इस प्रकार के धन के साथ हमारे पास आने-जाने के लिए वाहनों कौ कमौ न हो तथा 
वाज्छनीय अन्नं की कभी न्यूनता न हो। 

भावार्थ हमें प्रभु- कृपा से ' चृहत्‌- द्युम्न - सहस्रसातम' धन प्राप्त हो तथा रथों के साथ 
अन्नं कौ कमीनदहो। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता--इन्द्रः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
सुपति व ऋग्मिय प्रभु 


वसोरिन्द्रं वसुपतिं गीर्भिर्गणन्तं ऋष्मिय॑म्‌। होम गन्तारमूतये ।। ९॥ 
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१. हम गीर्भिः गृणन्तः=यजूरूप वाणियों से प्रभु का स्तवन करते हुए वसोः 
ऊतये=धनों के रक्षण के लिए अथवा धनँ से आवश्यकताओं की पूर्तियों के द्वारा आत्मरक्षण 
करे लिए इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को होम=पुकारते दँ जो प्रभु २. वसुपतिम्‌-सव धनां 
करे स्वामी है, वे ही धनं को देकर हमे आत्मरक्षण के योग्य बनाया करते हैँ, ३. 
तअग्मियम्‌-ऋचाओं के द्वारा स्तुति के योग्य हैँ अथवा इन विज्ञानात्मक ऋचाओं का निर्माण 
करनेवाले है (ऋचो मिमिते-सा०)। वैज्ञानिक लोग सृष्टि के पदार्थो का विक्तान प्राप्त करते 
हए उन पदार्थो मे प्रभु की महिमा को देखते हैँ ओर ऋचाओं द्वारा प्रभु का स्तवन करते हे। 
ये प्रभुदी सृष्टि के प्रारम्भ मेँ ऋचाओं के द्वारा विक्ञान का उपदेश दे रहे हेँ। ४. गन्तारम्‌ये 
प्रभु अपने सब स्तोताओं को प्राप्त होनेवाले है, प्रभु को ज्ञानी भक्त आत्मतुल्य प्रिय हँ, परन्तु 
वे प्रभु आर्तं भक्तों को प्राप्त नहीं होते हों, एेसी नाता नहीं, वे उन्हे प्राप्त होकर उनके कष्टों 
का निवारण करनेवाले है। वसुपति होने से निवास के लिए आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त कराके 
प्रभु हमारा रक्षण करते है। ' ऋग्मिय" होने से ज्ञान देकर पदार्थो के गलत प्रयोग से हमें बचाते 
है| 

भावार्थ-वे प्रभु "वसुपति व ऋग्मिय" है। हम स्तुति द्वारा प्रभु को पुकारते हेतो वे 
वसुओं के प्रापण द्वारा हमारा रक्षण करते हे। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः।॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 
छात्रुशोषक बल की अर्चना 

सुतेसुते न्योकसे बृहद्‌ वुं हतदा एदरिः । इन्द्राय शुषमंर्चति ॥ ९०॥ 

१. बुहत्‌=वृद्धि को प्राप्त करनेवाला अरिः (इयर्ति) क्रियाशील व्यक्ति सुते-सुतेप्रत्येक 
सोम-सम्पादन-कार्य के होने पर न्योकसेतनिश्चितरूप से हममे निवास करनेवाले बृहते=सदा 
से वृद्ध इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए, अर्थात्‌ प्रभु की प्राप्ति के लिए शूषम्‌=णत्रुओं 
के शोषक बल कौ अर्चति=अर्चना करता है। २. मन्त्रार्थं से यह बात स्पष्ट है कि प्रभु को 
वही प्राप्त करता है जोकि (क) वृद्धि को प्राप्त करनेवाला क्रियाशाली व्यविति दे, उत्नतिशील 
ठे तथा निरन्तर गतिशील है, (ख) सोम का सम्पादन करनेवाला हे (सुत न्योक्से) तथा (ग) 
बल का सम्पादन करता है (शुष), निर्बल को तो प्रभु प्राप्त ही नहीं होते (नायमात्मा 
बलहीनेन लभ्यः) । 

भावार्थ-हम सोम का सम्पादन करर, वर्धनशील व क्रियाशील जीवनवाले बनें, शक्ति 
की अर्चना करे, कामादि शत्रुओं का शोषण करके प्रभु को प्राप्त हों। 

विशोष-इस सूक्त का आरम्भ सोमरक्षण द्वारा आनन्द को प्राप्त करने से होता ठे (९), 
यह सोम का रक्षक मस्ती में प्रभु का स्तवन करता है (४)। प्रभु से उत्कृष्ट धन की याचना 
करता है (५-८)। प्रभु-प्राप्ति के लिए सोमरक्षण करता हुआ बल की अर्चना करता हे 
(१०)। ' सबल बनकर प्रभु को प्राप्त करता है ओर प्रभु काही गायन करता है" इस भावना 
से अगला सूक्त प्रारम्भ होता है 


५ ९१.९०.१९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[ १० 1 दशमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः--विराडनुष्टुप्‌।॥। स्वरः गान्धारः॥ 
गायन-अर्चन-उद्यमन 
गाय॑न्ति त्वा गाय॒त्रिणोऽर्चन्त्यर्कमकिणः। 
ब्र ह्याणस्त्वा शतक्रत उद्धंशामि'व येमिरे ॥ ९॥ 

१. हे शतक्रतो = अनन्त प्रज्ञानों व कर्मोवाले प्रभो! त्वा=आपको गायत्रिणः=साममन्त्रों से 
आपके गुणों का गायन करनेवाले उद्गाता गायन्तितगाते हैँ। आपके गुणों का स्तवन करते हए 
उन गुणों को ही अपना जीवनादर्श बनाते हैँ ओर आप जैसा बनने का प्रयत्न करते है। २. 
अरव्किणः= पूजा के साधनभूत ऋक्‌- मन्त्रोवाले होता लोग इन ऋचाओं से पदार्थं के विज्ञान को 
प्राप्त करके उन पदार्थो मेँ आपकी महिमा को देखते हुए अर्कम्‌-अर्चना के योग्य आपकी 
अर्चन्ति पूजा करते है। आपकी महिमा को देखते हुए वे आपके प्रति नतमस्तक होते हए ओर 
नम्रता के भाव को धारण कर अभिमान का नाश करनेवाले बनते हें। ३. हे शतक्रतो! 
ब्राह्यणः=आपकी महिमा के दर्शन से आपका ज्ञान प्राप्त करनेवाले ये लोग त्वा=आपको इस 
प्रकार उदयेमिरे=उन्नति को प्राप्त करते हैँ, अर्थात्‌ अपने अन्दर आपकी भावना को इस प्रकार 
निरन्तर बद्ाते है इव=जैसेकि ये ज्ञानी पुरुष वंशम्‌=अपने कुल को उन्नत करते दै अथवा जैसे 
एक उदेश्य से चलनेवाले लोग अपने ज्ञण्डे के बाँस को ऊँचा करते है, उसी प्रकार ये ज्ञानी 
लोग आपको अपने जीवन की पताका बनाते है, आपके चारों ओर इनको सब क्रियार्णँ केच्धरित 
होती है। इनका लक्ष्य केवल आपको प्राप्त करना ही हो जाता हे। 

भावार्थ-हम प्रभु का गुणगान करें, उसी का अर्चन करें ओर प्रभु को ही अपने जीवन 
की पताका बनार्ँ। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥ 
पर्वत-शिखर से पर्वत-शिखर पर 
यत्सानोः: सानुमारुहद भूर्ंस्प॑ष्ट कर्त्वम्‌ । 
तदिन्द्रो अर्थ" चेतति युथेन॑ वृष्णिरेजति ॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु को जीवन का लक्ष्य बनाकर जब हम जीवनयात्रा में 
चलेगे तब "मार्ग मेँ विघ्न न आर्पैगे ', एेसी तो कल्पना ही न करनी चाहिए। “श्रेयांसि बहु 
विघ्नानि"=विघ्न कल्याणो में ही हुआ करते हे" दुर्गं पथस्तत्‌ कवयो चदन्ति' धर्म का मार्ग 
दुर्गम तो है ही। परन्तु प्रभु को लक्ष्य बनाकर यत्‌-जब यह ' मधुच्छन्दा ' आगे बता टै तव 
सानोः=एक पर्वतशिखर से सानुम्‌=दूसरे पर्वत शिखर पर आरुहत्‌-आरूढ होता है, अर्थात्‌ 
-एक के बाद दूसरी बाधा को जीतकर आगे बढता चलता है तथा भूरि=खून ही कर्त्वम्‌-अपने 
कर्त्तव्यो को अस्पष्ट स्पृष्ट करता है, अर्थात्‌ प्रारम्भ करता है, संक्षेप में जब यह विष्नबाधाओंं 
से न धवराकर उनको जीतता हुआ आगे बढता चलता है २. तद्‌=(तदा) तब यह 
इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष विघ्नबाधाओं से न घबरानेवाला पुरुष अर्थम्‌-अपने पुरुषार्थ को, लक्ष्य 
को चेतति~-जान पाता है, अर्थात्‌ लक्ष्य तक पहुंच जाता है, मोक्षरूप परम पुरुषार्थं को यह 
प्राप्त कर पाता दै। नियम यही तो है कि “यो यदर्थं कामयते घटतेऽपि च। अवश्यं 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९०. ५५८५ 


तदवाप्नोति न चेच्छरान्तो निवर्तते" जो जिस अर्थ कौ कामना करता हे, जिसके लिए पुरुषार्थ 
भी करता हे, उसे वह अवश्य पाता हे, यदि ऊबकर रुक नहीं जाता। ३. यह परम पुरुषार्थ 
का साधक पुरुष वृष्णिः शक्तिशाली व सबपर सुखो कौ वर्षा करनेवाला बनकर यूथेनप्राणगणों 
के साथ-मरुत्‌ रूप अपने सैनिकों के साथ एजतित्शत्रुओं को कम्पित करके दूर भगा देता 
हे । प्राणसाधना के द्वारा कामक्रोधादि शत्रुओं के आक्रमण की आशंका जाती रहती है ओर 
इस प्रकार निर्विघ्नता से मनुष्य लक्ष्य - स्थान पर पहुँच जाता है। 

भावार्थ“ विघ्नं को दूर कर आगे बढते चलना तथा कर्तव्यो को करना" यही पुरुषार्थ- 
प्राप्ति का मार्ग है। यह साधक प्राणसाधना से कामादि शत्रुओं को कम्पित कर दूर कर देता ठै। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः- विराडनुष्टुप्‌।॥ स्वरः- गान्धारः॥ 
केशिना- वृषणा ( प्रकाश+शक््ति ) 
युक्ष्वा हि केशिना हरी वृष॑णा कश््यप्रा। 
अथा न इन्द्र सोमपा गिरामुपश्रुतिं चर॥३॥ 

१. प्रभु "मधुच्छन्दा" से कहते हँ कि हे इन्द्र इन्द्रियों का अधिष्ठातृत्व करनेवाले 
जितेन्द्रिय पुरुष! तू हि निश्चय से हरी ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्दियरूप घोड़ों को युक्ष्वा=शरीर रूप 
रथ में जोत, अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रिय ज्ञान- प्राप्ति में लगी रहें ओर कर्मेन्द्रियाँ यज्ञात्मक कर्मो में व्याप्त 
रहे। २. ये इन्द्रियरूप घोडे केशिना=प्रकाश कौ रङ्मिरयोवाले हैं (केषा 12 0{ 12111) , 
वृषणा=शक्ितिशाली हैँ ज्ञानेन्द्रियाँ प्रकाशवाली है तो कर्मेन्द्रियाँ शक्तिशाली है। ३. ये दोनों 
प्रकार कौ इन्रिर्या कक्ष्यप्रा=कक्ष्य का पूरण किये हुए है, कमर कसे हुए हैँ, अर्थात्‌ इच्दियां 
अपना-अपना कार्य करने के लिए करिबद्ध है। ज्ञानेन्द्रिय ज्ञान-प्राप्ति द्वारा ' प्रकाश" को सिद्ध 
करने के लिए कटिबद्ध हे ओर कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि कर्मो से शक्तिवर्धन के लिए दृढ है। ४. 
अथा-अव इस प्रकार इन्द्रियों को ज्ञान व यज्ञरूप स्वकार्यो में लगाकर हे सोमपाः=सोम 
(शक्ति) का पान करनेवाले जीव! नः=हमारी गिराम्‌-वाणियोँ को उपश्रुतिम्‌- आचार्य के 
समीपस्थ होकर सुननेवाला चर=वन। सोम का पान कर, इस सोम से ज्ञानाग्नि को समिद्ध 
करके इन वेदवाणियोँं को सुनने के लिए यत्शील हो। 

भावार्थ-इन्द्र्योँ अपना-अपना कार्य करे ओर जीव सोमपान करता हुआ प्रभु की 
वाणियों को सुनने के लिए यत्नशील हो। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः- भुरिगुष्णिक्‌।। स्वरः-ऋषभः। 
ब्रह्म+यज्ञ=ज्ञान+कर्म 
एदि स्तोम अभि स्व॑राभि गुंणीह्या रुव। , 
ब्रह्म च नो वसो सचेन्द्र॑ यज्ञं च॑ वर्धंय।॥४॥ 


१. गतमन्त्र कौ अन्तिम पंक्ति "गिरामुपश्रुतिं चर" का व्याख्यान करते हुए कहते हे कि 
आ इहि तू आचार्य के समीप आ, अथवा उपासना में प्रभु के समीप स्थित हो ओर 
स्तोमान्‌=उद्गाता से प्रयुक्त किये जानेवाले साममन्त्रौ का अभिस्वर=सस्वर गायन कर, 
अभिगृणीहि=अध्वर्युप्रयुक्त यजुरूप मन्त्रों का उच्चारण कर तथा होतु- प्रयुक्त ऋग्‌-रूप उक्थो 
का, प्रभु-महिमा के प्रतिपादक वाक्यों का आरुव=समन्तात्‌ प्रतिपादन कर (रु=शब्दे)। २. हे 
वसो=स्तोम, गिर्‌ व उक्थो के, उक्थं के उच्चारण के द्वारा उत्तम निवासवाले इन्द्र-जितेन्दिय 


"कर्मशून्य ज्ञान व्यर्थ है तथा ज्ञानशुन्य कर्म अपवित्र हो जाता है ' -इस बात को हृदयंगम करके 
तू इन दोनों का मेल करने का प्रयत्न कर। तू यदि पक्षीहो तो ज्ञान ओर कर्म तेरे दार्ण्‌- वापं 
पंख हों। जैसे एक पंख से उडना सम्भव नहीं, इसी प्रकार अकेले ज्ञान वा कर्म से सिद्धि का 
सम्भव नही। इस मन्त्र का पूर्वाद्धं प्रभु-स्तवन की प्रेरणा दे रहा है ओर उत्तरार्धं ज्ञान ओर उत्तम 
कर्मो के लिए प्रेरित कर रहा है। इस प्रकार इस मन्त्र में " भक्ति, ज्ञान व कर्म' सभी का सुन्दर 
संकेत समाविष्ट हुआ हे। 

भावार्थ-हम “साम, यजुः व ऋग्‌" -रूप मन्त्रों का गायन व उच्चारण करके अपने ज्ञान 
को बदा ओर अपने कर्तव्यो को जानकर ज्ञानपूर्वक उनके करनेवाले बने। 

ऋषिः. मधुच्छन्दाः।। देवता-इन्द्रः।। छन्दः- विराडनुष्टुप्‌।। स्वरः -गान्धारः॥। 
सुत व सख्य ( सोम-सम्पादन व मैत्री ) 
उक्थमिन्द्राय शंस्यं वर्ध॑नं पुरुनिष्षिधे। 
शक्रो यथां सुतेषु णो रारणत्‌ सख्येषु च ॥ ५॥ 

१. उस इन्द्राय=ज्लानरूप परमैश्वर्यवाले प्रभु के लिए पुरुनिष्षिधे ( बहूनां शत्रूणां 
निषेधकारिणे) काम, क्रोध, लोभादि शत्रु-समूह को रोकने को लिए उसकी उक्थम्‌=-महिमा के 
प्रतिपादक ऋग्‌-रूप स्तुत्तिवचनों का शंस्यम्‌-शंसन करना चादिए। हमं प्रभु कौ स्तुति करनी 
चाहिए, प्रभु-कृपा से ही हमारे कामादि शत्रुओं का संहार होगा ओर इस प्रकार यह उक्थो का 
शंसन वर्धनम्‌-ठमारी वृद्धि का कारण बनेगा। प्रभु का स्तवन सदा मनुष्य कौ वृद्धि का कारण 
होता है। इस स्तवन से मनुष्य के सामने एक ऊँचा लक्ष्य उपस्थित होता टे। उस लक्ष्य कौ 
ओर बढता हुआ मनुष्य उन्नत होता ही है। २. हमें यह उक्थ -शंसन (स्तवन) इसलिए भी 
करना चाहिए यथा=-जिससे सुतेषु वासनाविनाश' के द्वारा सोम के सम्पादनं के होने पर 
अर्थात्‌ शक्ति को सुरक्षित करने पर च=तथा सख्येषु-प्रभु कौ मित्रता के होने पर शक्रः त्वे 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु नः=हमारे लिए रारणत्‌-खूब ही उपदेश देते दै । हृदयस्थ प्रभु कौ वाणियों 
को सुनने के लिए आवश्यक है कि हम सोम कौ रक्षा करें ओर सोम कौ रक्षाके वारा ज्ञानाग्नि 
को दीप्त करते हुए उस प्रभु के मित्र बनें। इस प्रकार इस ' सुत ओर सख्य' के होने पर प्रभु 
इन वाणियों का रारणत्‌-खूब ही उच्चारण कर रहे होगे ओर हम श्रुत्कर्ण" बनकर इन वाणि 
को सुन रहे होगे। 

भावार्थ हम प्रभु की महिमा का गायन कररे। यह गायन हमारा वर्धन करनेवाला है, यह 
हमारी वासनाओं को भी विनष्ट करता है। हमारे लिए अब सोमरक्षा (सुत) का सम्भव होता 
है ओर हम प्रभु के मित्र बनकर उसकी ज्ञान की वाणियों को सुनते है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः।। देवता-इन्द्रः।। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌।। स्वरः--गान्धारः॥ 
सित्रता-धन-शक्ति 
तमित्‌ सखित्व ईहे तं राये तं सुवीर्ये। 
स शक्र उत न॑: शकदिन्द्रो वसु दय॑मानः ॥ ६ ॥ 
१. गतमन्त्र मे जिस प्रभु ने हमारे लिए रारणत्‌~वेदवाणियोँ का उपदेश किया है तम्‌ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९०.७ ५७ 
इत्‌-उस प्रभु को हौ सखित्वे-मित्रता के निमित्त ईमहे प्राप्त करने के लिए चेष्टा करते े। 
वस्तुतः संसार मे हमारे सच्चे मित्र प्रभु ही ह, प्रभु की मित्रता मेँ ही हमारा कल्याण है। इससे 
भिन्न मित्रतां कुक स्वार्थं को लिये हए है। प्रभु की ही मित्रता पूर्ण निष्काम हे, अतः यही 
मित्रता हमारे सर्वहितों को सिद्ध करनेवाली है। २. तम्‌-उस अपने सच्चे मित्र से ही राये-धन 
के लिए हम याचना करते हैँ (ईमहे) । * लक्ष्मीपति! प्रभु ही तो हैँ । वस्तुतः सम्पत्ति को देनेवाले 
उनसे भित्र ओर हैँ ही कौन? ३. तम्‌-उस प्रभु को ही सुवीर्य-उत्तम शक्ति कौ प्राप्ति के 
निमित्त भी ईमहे प्रार्थना करते है। सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही हममें शक्ति का आधान कर सकगे। 
४. सः शक्रः=वे प्रभु शक्र दै, सर्वशक्तिमान्‌ दै, वे ही सब- कुछ करने मेँ समर्थ हैँ उत= ओर 
न:=हमें भी शकत्‌=शक्तिसम्पन्न बनाते हेँ। लोहा भी अग्नि के समीप आक्र जेसे अग्नि कौ 
तेजस्विता से लाल-लाल हो जाता है उसी प्रकार प्रभु की समीपता से हमें भी शक्ति प्राप्त 
होगी। चुम्बक- सान्निध्य से सामान्य लोहे मे भी चुम्बकीय शक्ति आ जाती हे, उसी प्रकार प्रभु 
की उपासना से उपासक भी प्रभाव-सम्पन्न हो उठता है। ५. इन्द्रः=ये परमेश्वर्यशाली प्रभु ही 
वसु-सवब वसुओं को, निवास के लिए आवश्यक धनों को दयमानः हमें देनेवाले होते है। 
प्रभुकृपा से जँ हमें शक्ति प्राप्त होती दै वाँ शक्ति के साथ धन भी प्राप्त होता हे जिससे 
कि हम सांसारिक आवश्यकताओं को भी सुचारुरूपेण पूर्णं कर सके। 

भावार्थ हम प्रभु से मित्रता, धन व सुवीर्यं कौ याचना करर। वे प्रभु हमें शक्तिशाली 
बनाते हुए निवास के लिए आवश्यक सब वस्तुओं को प्राप्त करार्पँ। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥। स्वरः- गान्धारः॥ 
यश्ाः+राधः 
सुविवृतं सुनिरजमिन्द्र त्वादांतमिद्‌ यश॑: । 
गवामप व्रजं वुंधि कृणुष्व राधो! अद्रिवः ॥ ७॥ 

१. भयो वै हिरण्यम्‌" (एे० ७.८) -इस एेतरेय वाक्य के अनुसार प्रभु जब हमारे 
मित्र बनते है तो यशः (हिरण्यम्‌), ज्योति (811लत०ण) को भी प्राप्त कराते हे। यह ज्ञान 
की ज्योति सुचिवृतम्‌=उत्तम विवरणवाली होती ै। इसमें हमारे कर्तव्यो का सुन्दरता से 
प्रतिपादन किया हुआ दै, सुनिरजम्‌-(सु नि: अज) यह उत्तमता से सब बुराइयों को हमसे 
बाहर फकनेवाली होती हे। इस ज्ञान-ज्योति को प्राप्त करके हम सदा अपने कर्तव्य-मार्ग पर 
चलते है ओर बुराइयों से बचे रहते दै। हे इन्द्र सूर्य के समान देदीप्यमान कान्तिवाले प्रभो! यह 
ज्ञान-ज्योति इत्‌-निश्चय से त्वादातम्‌= आपसे शुद्ध की गई है (त्वा=त्वया, दैप शोधने) 
“ शुक्रम्‌ उच्चरत्‌" यह तो पूर्णं शुद्ध ही उच्चारण कौ गई हे, अर्थात्‌ उस प्रभु ने ही वेदवाणी 
के रूप में वह ज्योति प्राप्त कराई है (क) जिसमें हमारे कर्तव्य स्पष्ट दिखते हें, (ख) जो 
हमारी बुराइयों को परे फकती है तथा (ग) पूर्ण शुद्ध है। २. हे प्रभो! अब आप कृपा करके 
गवाम्‌-इन्द्ियों के इस ब्रजम्‌-बाडे को भी अपवृधि=खोल डालिए; इन्द्रियो के द्वार खुलँगे 
अर्थात्‌ इन इन्द्रियों की शक्ति का विकास होगा तो हम उस ज्ञान कौ ज्योति को सम्यक्‌ ग्रहण 
कर पारपँगे। ३. हे अद्विवः=आदरणीय व वज्र के द्वारा सब विघ्नो को दूर करनेवाले प्रभो! 
राधः=कार्यो के साधन के लिए आवश्यक धनों को कृणुष्व हमे प्राप्त कराइए। इसके बिना 
भी हमारी जीवन-यात्रा का पूर्णं होना सम्भव न होगा। 

भावार्थ- प्रभु उस ज्योति को दे जोकि-सुविवृत, सुनिरज व शुद्ध ' हे। हमारी इद्दियों 
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कौ शक्ति का विकास करें तथा आवश्यक धनों को देने की कृपा करे। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌।॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
स्वर्वती: अपः ( स्वर्ग्य कर्म) 
नहि त्वा रोद॑सी उभे ऋघायमाणमिन्वतः । 
जेषः: स्वर्वतीरपः सं गा अस्मभ्य॑ धूनुहि॥ ८ ॥ 

१. हे प्रभो! गतमन्त्र के अनुसार ' ज्ञान, शक्ति व धन" को प्राप्त कराने के द्वारा 
ऋघायमाणम्‌= हमारे सब शत्रुओं का वध करते हुए त्वा=~आपको उभे रोदसीतये दोना द्युलोक 
व पृथिवीलोक नहि इन्वतः = व्याप्त नहीं कर सकते-सारा संसार भी आपको घेरकर उस 
शत्रुवधरूप कर्म से रोक नहीं सकता। वस्तुतः जब प्रभु-कृपा होती है तब सारा संसार भी हमारे 
प्रतिकूल होकर हमारा कुक विगाड नहीं पाता ओर प्रभु की अनुकूलता न होने पर संसार की 
अनुकूलता हमारा कुक साध भी नहीं सकती। २. हे प्रभो! आप ही हमारे शत्रुओं का संहार 
करके स्वर्वतीः= स्वर्गलोक को प्राप्त करानेवाले अपः=कर्मों को जेषः=विजय कराते हो। 
आपकी ही कृपा से हम उन कर्मो को कर पाते है जिनके परिणामस्वरूप हम स्वर्ग को प्राप्त 
करते हेँ। प्रत्येक उत्तम कर्म प्रभु-कृपा से ही सम्पन्न होता है । प्रभु-प्रदत्त शक्ति के बिना क्या 
हम कभी किसी कार्य को कर सकते हे? अनज्ञानवश हमें कर्तृत्व का अहंकार हो जाया करता 
हे। ३. हे प्रभो! आप ही कृपा करके अस्मभ्यम्‌ हमारे लिए गाः वेदवाणियों को सन्धूनुहि=सम्यक्‌ 
प्रेरित करिए। इन वेदवाणियों से ही तो हम उस ज्ञान को प्राप्त करेगे, जो हमें जीवन में मार्ग 
का दर्शन कराएगा। 

भावार्थ-प्रभु हमारे कामादि शत्रुओं का नाश करे, हमें शवित दे कि हम स्वर्गलोक को 
प्राप्त करानेवाले कर्मो को कर सके, वेदवाणी कौ प्रेरणा को प्राप्त करे। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः देवता- इन्द्रः छन्दः-अनुष्टुप्‌॥। स्वरः-गान्धारः।। 
श्रुत्कर्ण बनना 
आश्रुत्कर्ण श्रुधी हवं नू चिंहधिष्व मे गिर॑ः । 
इन्द्र स्तोममिमं मम॑ कृष्वा युजश्चिदन्तरम्‌ ॥ ९ ॥ 

१. पिछले मन्त्र कौ “सं गा अस्मभ्यं शृुहि हि' इस प्रार्थना को सुनकर प्रभु जीव से 
कहते हे कि आश्रुत्कर्ण -सब प्रकार से सुननेवाले हैँ कान जिसके, एेसे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष! 
तू हवम्‌=मेरे आह्ान को श्रुधि-सुन । जेसे पिता पुत्र को किसी बात के लिए कहे ओर पुत्र 
अनसुना कर दे तो कहते है कि इसे तो कुक कहना व्यर्थ है, यह तो सब सु्यावों को बहिरे 
कानों से अनसुना कर देता हे, इसी प्रकार प्रभु कौ प्रेरणा को हम सामान्यतः सुनते नहीं। प्रभु 
कहते हैँ कि "मेँ प्रेरणा करता रहूँतू सुने ही ना' एेसा नहींतु मेरी प्रेरणा को सुन। २. ओर 
नु=शीघ्र ही मे गिरः=इन वेदवाणियों को दधिष्व धारण कर, इनको चित्त मे स्थान दे। ३. 
युजः=सदा तेरे साथ रहनैवाला जो मेँ तेरा साथी हूँ उस मम=मेरे इमं स्तोमम्‌-दन साम- मन्त्रो 
द्वारा किये जानेवाले स्तवन्‌ को चित्‌-निश्चय अन्तरम्‌-अपने अधिक समीप कृष्वा-कर 
अर्थात्‌ तुञ्धे प्रभु-स्तवन प्रियतम वस्तु हो, अन्य सब वस्तुओं से इसका स्थान तेरे जीवन मेँ 
सर्वाधिक हो, तभीतोतू उन कर्मो को कर सकेगा, जो तुद्धै स्वर्ग देनेवाले हो, तभी तू कामादि 
शत्रुओं का संहार कर पाएगा। 
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भावार्थ-हम प्रभु की प्रेरणा को सुने, प्रभु कौ वाणियों को चित्त मेँ धारण करे, 
प्रभु-स्तवन हमें सर्वाधिक प्रिय हो। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द :-अनुष्टुप्‌।। स्तरः: गान्धारः।। 
वृषन्तम 
विद्धा हि त्वा वृषन्तमं वाजेषु हवनश्रुत॑म्‌। 
वृष॑न्तमस्य हूमह ऊतिं संहस््रसात॑माम्‌॥ ९०॥ 

१. प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाला ' मधुच्छन्दा" कहता है कि हे प्रभो! हम हि =निश्चय 
से त्वा=-आपको वृषन्तमम्‌-सब सुखो के सर्वाधिक वर्षक विद्या=जानते हे। आप ही हमारी सब 
कामनाओं को पूर्णं करनेवाले हँ, आपको छोडकर कोई भी एेसी शक्ति नहीं रखता कि हमारी 
सब कामनाओं को पूर्ण कर सके। २. आपको ही हम वाजेषु-सवब संग्रामं में हवनश्रुतम्‌ हमारी 
पुकार सुननेवाला समञ्ते है। संग्रामो के अवसर पर आप ही हमारे सहायक होते हेँ। आपके 
साहाय्य के विना इन संग्रामो में जीतना सम्भव ही नहीं होता। ३. वृषन्तमस्य ~सन कामों के 
वर्षक आपकी सहस्रसातमाम्‌- हजारो धनों के देनेवाले ऊत्तिम्‌-रक्षण को हूमहे =हम प्रार्थित 
करते दैँ। आपके द्वारा किये जानेवाले रक्षण कौ हम याचना करते दै, वह रक्षण ही हमें हजारों 
धनो का प्राप्त करानेवाला होगा। 

भावार्थ- प्रभु वृषन्तम हैँ, अध्यात्म-संग्रामों में प्रभु ही हमें विजयी बनाता हे) प्रभु का 
रक्षण हमें प्राप्त हुआ तो धनो की हमे कोई कमी न रह जाएगी। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥। स्वरः--गान्धारः॥ 
कौशिक इन्द्र 
आ तू न॑ इन्द्र कौशिक मन्दसानः सुतं पिव । 
नव्यमायुः प्रसू त्तिर कृधी संहस््रसामृषिंम्‌॥ ९९॥ 

१. जीव की प्रार्थना को सुनकर ' वृषन्तम ' प्रभु कहते है कि हे इन्द्र -जितेन्द्रिय पुरुष! 
हे कौशिक=( कुशिक 11०५8&105198€ कुशिकं विन्दति कौशिकः) हल को अपनानेवाले 
अर्थात्‌ कृषि आदि श्रमसाध्य कर्मा में प्रवृत्तिवाले जीव! मन्दसानः=सदा प्रसन्न रहता हु, 
शोक-क्रोधादि से क्षुब्ध न होता हआ तू तु=( क्षिप्रम्‌) शीघ्र ही नः=हमारे अथवा हमारी प्राप्ति 
के साधनभूत इस सुतम्‌-उत्पन्न हृए- हए सोम को आ पिब सारे शरीर में समन्तात्‌ व्याप्त करने 
का प्रयत्न कर। सोम की रक्षा के लिए तीन बातें आवश्यक हैँ -(क) जितेन्द्रियता (इन्दर), 
(ख) श्रमसाध्य कर्मो मे लगे रहना (कौशिक), (ग) सदा प्रसन्न रहना (मन्दसान ः)। इस 
सोमरक्षण से सर्वमहान्‌ लाभ यह है कि यह हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाला होता है। २. इस 
सोम की रक्षा के द्वारा नव्यम्‌ आयुः =स्तुत्य, प्रशंसनीय जीवन को प्रसुतिर = (प्रकर्षेण सुष्ठु 
वर्धय) खूब बद्धानेवाला हो। सब रोगों के नष्ट होने से तेरा शरीर पूर्ण नीरोग होगा, वासनाओं 
के नष्टहो जाने से मन निर्मल हो आवरणों के दूर होने से ज्ञान-दीप्त होगा ओर इस प्रकार 
तेरा जीवन सचमुच प्रशंसनीय-नया-सा बन जाएगा। ३. इस सोम के रक्षण सेतू अपने को 
सहस््रसाम्‌-सहस्नसंख्याक धनोँ का सम्भजन करनेवाला तथा ऋषिम्‌ तत्त्वदरष्टा कृधि बना, 
अर्थात्‌ सोम की रक्षा के द्वारा तेरी शक्ति कौ वृद्धि होगी। बढी हई शक्ति से तू धनो को 
समुचित रूप से कमानेवाला बनेगा तथा तेरे मस्तिष्क की ज्ञानाग्नि दीप्त होकर तुञ्ञे ऋषि-कोटि 
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में प्रविष्ट करानेवाली होगी। 
भावार्थ" जितेन्द्रियता, श्रमशीलता व मनःप्रसाद ' मनुष्य को सोमरक्षण के योग्य बनाते 
हैँ। सोमरक्षण से नीरोगता द्वारा जीवन स्तुत्य बनता हे, मनुष्य कौ सुपथ से धनार्जन की क्षमता 
वदती है ओर वह तत्त्वद्रष्टा बनकर ऋषि कहलाता है। 
ऋषिः मधुच्छन्दाः॥ देवता--इन्दरः।। छन्दः-अनुष्टुप्‌।॥। स्वर -गान्धारः॥ 
ज्ञान का वातावरण 
परि त्वा गिर्वणो गिरं इमा भ॑वन्तु विश्चतंः। 


वृद्धायुमनु वृ्दध॑यो जुष्टा भवन्तु जुष्टयः ॥ ९१२॥ 

१. प्रभुही जीव से कह रहे हें कि हे गिर्वणः=वेदवाणियों का सेवन करनेवाले जीव! 
इमा गिरः=ये वाणिर्योँ ही त्वा विश्वतः परि भवन्तु तुञ्धे चारों ओर से घेरे रहे। तू केन्द्र हो 
तेरे चारो ओर ज्ञान की वाणिर्याँ हों, मनुष्य का सर्वोच्च आनन्द इसी में है कि ज्ञान के 
वातावरण में रहे। २. ये ज्ञान कौ वाणियोँ वृद्धायुम्‌ अनु बदी हई आयुवाले तेरे दीर्घायुष्य के 
अनुपात में ही वृद्धयः=बद्नेवाली हों। तेरी आयु बढती जाए तो आयुष्य कौ वृद्धि के साथ 
ये वाणियोँ भी बदती जाप, अर्थात्‌ तेरा ज्ञान आयुष्य वृद्धि के साथ बदनेवाला हो। ३. 
जुष्टयः च=प्रीतिपूर्वक प्रभु का सेवन जिनसे किया जाता है वे ये ज्ञान कौ वाणि्योँ तुञ्ञ 
जुष्टाः =प्रिय भवन्तु हों। तू इनका प्रेमपूर्वक का सेवन करनेवाला हो। ज्ञान में तुद्े आनन्द का 
अनुभव हो। ये ज्ञान की वाणि्योँ ही प्रभु का उत्कृष्ट उपासन हो जाती हे। 

भावार्थ-हमारा सारा वातावरण ज्ञान-प्रधान हो। आयुष्य करे साथ हमारा सान बद्ता 
जाए ओर हमें ज्ञानयज्ञ के द्वारा प्रभु कौ उपासना प्रिय हो। 

विशोष-इस सूक्त का प्रारम्भ प्रभुगुण-गायन से होता है। प्रभु को ही हम अपनी 
जीवन- यात्रा कौ पताका बनाते हैँ (१)। विष्नों को पार करते हए, कर्तव्य कर्मो को करते हए 
मोक्षरूप अर्थ को सिद्ध करते हैँ (२)। वेदवाणियों को सुनते हुए (३)। ज्ञान व यज्ञ का अपने 
में वर्धन करते हैँ (४)। प्रभु की मित्रता में (६) निर्मल ज्ञान को प्राप्त करते हें (७)। जितेन्द्रिय 
व श्रमशील बनकर सोम कौ रक्षा करते हें (१९) ज्ञान के वातावरण में रहते हुए ज्ञान-यज्ञ 
से प्रभु का उपासन करनेवाले बनते हैँ (१२)। अब हमारी सब वाणियाँ प्रभु का ही वर्धन 
करनेवाली होती है" इन शब्दों से १९१९ वाँ सूक्त प्रारम्भ होता हे। यह सूक्त ' जेता मधुच्छन्दा" 
का क मधुच्छन्दा का पुत्र बनकर, अर्थात्‌ अत्यन्त मधुर इच्छाओंवाला बनकर ' विजेता '=जयशील 
बनता हे। 


[ १९] एकादशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- जेता माधुच्छन्दसः देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌।। स्वरः- गान्धारः॥ 
रथियों में सर्वोत्तम रथी 
इन्द्रं विश्वां अवीवृधन्त्समुद्रव्य॑चसरं गिर॑ः। 
र थीत॑मं र थीनां वाजानां सत्प॑तिं पत्तिम्‌ ॥ ९॥ 


१. इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु को विर्वा गिरः=सव वेदवाणिर्याँ अवीवृधन्‌=बदाती 
हे, प्रभु की ही महिमा का प्रतिपादन करती हेँ। “सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति" इस उपनिषद्‌ 
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वाक्य मे यदी तो कहा गया है कि सम्पूर्ण वेदवाणिरयाँ उस जानने योग्य (प्राप्त करने योग्य) 
-परमात्मा का ही वर्णन करती दै। ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्‌" यह मन्त्रभाग भी यही कह रहा 
दे कि सारी ऋचा्णँ उस सर्वमहान्‌ अक्षर, आकाशवत्‌ व्यापक परमात्मा मेँ ही स्थित हे। २. 
वे प्रभु समुद्रव्यचसम्‌-( समुद्र अन्तरिक्ष) आकाश के समान विस्तारवाले दै। वस्तुतः प्रभु ही 
आकाश दै, सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड प्रभु मे ही स्थित दै। ३. रथीनां रथीतमम्‌-~रथ करे संचालकों में 
सर्वोत्तम रथसंचालक है। जबतक कृष्ण अर्जुन का रथ संचालन करते है तबतक अर्जुन कौ 
विजय-ही--विजय होती है, इसी प्रकार हमारे शरीररूप रथ कौ बागडोर भी प्रभु के हाथ में 
रहेगी तो हम भी विजय- ही - विजय करते हए आगे बते चलैगे। ४. वाजानां पतिम्‌-वे प्रभु 
सब वाजो शक्तियों के पति है। प्रभु के सम्पर्क मे हमें भी शक्ति प्राप्त होती है। ५. 
सत्पतिम्‌-शक्ति देकर प्रभु सज्जनो के रक्षक हँ! हम भी " सत्‌" खर्नेगे तो अवश्य प्रभु कौ रक्षा 
के पात्र होगे। 

भावार्थ सम्पूर्णं वेदवाणियँ प्रभु का गायन करती हँ। वे प्रभु आकाश के समान 
व्यापक है, सर्वोत्तम रथसंचालक है, शक्तियों के स्वामी ठै ओर सज्जनो के रक्षक है। 

ऋषिः- जेता माधुच्छन्दसः देवता-इन्द्रः॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥। स्वरः गान्धारः॥। 

अपराजित जेता 
सख्ये त॑ इन्द्र वाजिनो मा भम शवसस्पते । 
त्वामभि प्र णोनुमो जेतारमपराजितम्‌ ॥ २॥ 

१. हे इन्द्र~शकिति के सब कार्यो को करनेवाले प्रभो! शवसस्पते-बल के स्वामिन्‌! 
वालिनः=सवब अन्नं व बलों के पति ते=-आपकी सख्ये =मित्रता मे हम मा भेममत भयभीत 
हों। वस्तुतः एक सामान्य मित्र से भी मनुष्य कौ शक्ति दुगुनी हौ जाती हे। प्रभु-रूपमित्र से 
तो मनुष्य-शक्ति सहस्रं गुणा हो जाती है। उस प्रभु का प्रत्येक कार्य शक्तिशाली हे, सब बलों 
के वे स्वामी है, सब शक्तिप्रद अन्नं के वे भण्डार हे, उस प्रभु की मित्रता में कमी ही किस 
बात की रह जाती है? वँ किसी शत्रु का भय नहीं, किसी अभाव का डर नहीं। २. हे प्रभो! 
त्वाम्‌-आपको अभिलक्ष्य करके प्रणोनुमः=हम प्रकृष्ट स्तवन करते ह। "अभि! में यह 
` भावना भी निहित है कि प्रातः-सायं, दिन के आरम्भ मेँ भी ओर दिन कौ समाप्ति पर भी हम 
आपका स्तवन करते है। हमारा सारा जीवन ही स्तवन-रूप होता है। ३. जेतारम्‌=आप ही हमें 
दिन-भर के सभी कार्यो मेँ विजय प्राप्त कराया करते है, आपकी कृपा से दही हमारे कार्य 
सफल होते हँ। अपराजितम्‌-आप कभी पराजित नहीं होते। आपकी शरण में रहनेवाला मै भी 
कभी पराजय का मुख नहीं देखता। प्रभु की ही शक्ति प्रभु ही कौ विजय हे। "जयोऽस्मि 
व्यवसायोऽस्मि सब विजय व सब उद्योग प्रभु ही की विभूति ें। 

भावार्थ प्रभु की मित्रता मे हम निर्भय बनते टै, प्रभु कृपा से सदा विजयी व 
अपराजित होते है। जेता ही सूक्त का ऋषि है। 

ऋषिः-जेता माधुच्छन्दसः।। देवता-इनद्रः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥। स्वरः गान्धारः॥ 

रातयः-ऊतयः 
पूर्वीरिन्द्रस्य रातयो न वि द॑स्यन्त्यूतयंः। 


यदी वाज॑स्य गोम॑तः स्तोत॒भ्यो मंह॑ते मघम्‌॥ ३॥ 
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१. गत मन्त्र के अनुसार जब हम प्रभु को मित्र बनाते है तो उस इन्द्रस्यनप्रभु के 
रातयः=दान पूर्वीः = हमारा पालन व पूरण करनेवाले होते हैँ अथवा प्रथम स्थान के अर्थात्‌ 
सर्वोत्कृष्ट होते हैँ (पूर्वचप्रथम)। अन्य मित्र शक्ति की कमी के कारण हमारी सब 
आवश्यकताओं को पूरा नहीं कर सकते व अन्ञानवश हमें गलत वस्तु भी दे सकते हैँ, परन्तु 
प्रभु अपनी शक्ति व ज्ञान की पूर्णता के कारण हमें सर्वोत्तम वस्तुएँ ही प्राप्त कराया करते हें 
२. ओर यदि=-जब आवश्यक होता है तो गोमतः=गो-दुग्ध से युक्त वाजस्य-अत्न के 
ऊतयः=सहायता-रूप मे दान तो न विदस्यन्ति-कभी नष्ट होते ही नहीं। ' प्रभु हमें आवश्यक 
अन्न भी प्राप्त न कराणएं', एेसा नहीं हो सकता। "मोटर न मिले, कोठिया न मिले" यह सम्भव 
है, पर अन्न न मिले यह केसे हो सकता है? ओर वह अन्न भी रूखा-सूखा नहीं, गो -दुगधयुक्त 
अन्न प्राप्त होता है। महाभारत के “यमस्तु अन्नरसे प्रादात्‌" ये शब्द स्पष्ट रूप से कह रहे हे 
कि अत्न व रस कौ कभी कमी न होगी। ३. वे प्रभु स्तोतृभ्यः=स्तोताओं के लिए 
मघम्‌=पापशून्य एेश्वर्य को मंहतेप्राप्त कराते हेँ। वस्तुतः प्रभु- स्तवन से अन्ततः निःश्रेयस तो 
प्राप्त होता ही है, अभ्युदय की भी कमी नीं रहती। 

भावार्थ-प्रभु के दान सर्वोत्कृष्ट हे, उसके गोरस- युक्त अन्न के साहाय्य तो कभी नष्ट 
होते ही नहीं, प्रभु के स्तोताओं को पवित्र एश्वर्य भी प्राप्त होता है। 

ऋषिः-जेता माधुच्छन्दसः देवता -इनद्रः। छन्दः अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः॥ 
प्रभु-भक्त की गुण-चतुष्टयी 
पुरां भिन्दुर्युवा कविरमितौजा अजायत। 
इन्द्रो विश्व॑स्य कर्म॑णो धर्ता वज्री पुरुष्टुतः ॥ ४ ॥ 

१. प्रभु- भक्त सदा अजायत होता हे, विकसित होता हुआ निम्न गुणोवाला बनता है। 
यह इन्द्रः जितेन्द्रिय होता है ओर इन्द्रियों के जीतने के कारण ही सिद्धि को प्राप्त करता है 
(सन्नियम्य तु तान्येव ततः सिद्धिं नियच्छति) सारे दोष इन्द्रियों की गुलामी के कारण ही तो 
थे। (-इद्धियाणां प्रसंगेन दोषमृच्छत्यसंशयम्‌) अब निर्दोष जीवनवाला बनकर यह जन्म-मरण 
के चक्र से ऊपर उठता है। इसी बात को इस रूप में कहते हे कि पुरां भिन्दुः=यह शरीररूप 
पुरियों का विदारण करनेवाला होता हे। ' स्थूल, सृक्ष्म व कारणशरीर ' ही असुरो के ' त्रिपुर ' है! 
इनका विदारण करनेवाला यह सचमुच ' त्रिपुरारि" होता हे। २. यह विश्वस्य=सब कर्मणः=कर््तव्य- 
कर्मो का धर्ता=घारण करनेवाला होता है, अर्थात्‌ इसके जीवन मे कभी अकर्मण्यता को स्थान 
नहीं मिलता, इसी का यह परिणाम है कि यह युवा=(यु=मिश्रण-अमिश्रण) अच्छाइयों को 
अपने साथ मिलानेवाला व बुराइयों को अपने से पृथक्‌ करनेवाला होता है। आलस्य व क्रिया 
का अभाव शतशः दोषों का जनक होता है। ३. यह वज्ी=वज्ञवाला होता है। इस वज्ञ से ही 
इन्द्र वृत्र का विनाश करता है। इन्द्र ' जीवात्मा ' है, वज्र=( वज गतौ) उसका सतत क्रियाशील 
जीवन ै। इस क्रियाशील जीवनरूप वज्ञ से ही वह ज्ञान की आवरणभूत कामवासना को 
विनष्ट करता हे। इस प्रकार यह कविः क्रान्तदर्शी बनता दै। ४. यह पुरुष्टुतः = खूब स्तुत्तिवाला 
होता है। वास्तविकता तो यह है कि यह श्वासप्रश्वास लेते हुए भी प्रभु-स्तवन कर रहा होता 
है। इसका जीवन प्रभु- स्तवन द्वारा प्रभु से जुड जाता है ओर इसके जीवन में प्रभु की शक्ति 
का प्रवाह होने से यह अमितौजाः-अ-मित= बहुत अधिक ओज- (शक्ति) -वाला होता है। 
प्रभुजेसा ही हो जाता है, अतः इसकी शक्ति अमित तो होनी ही हे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.९९.९६ ६ 


भावार्थ-हम जितेन्द्रिय बनकर जन्म-मरण पर विजय पारँ। हम कर्मनिष्ठ बनकर गुणों 
का ग्रहण व दोषों का अपाकरण करर, हम क्रियामय वज्ञ को लेकर ज्ञान के आवरण- भूत काम 
को नष्ट कर क्रान्तदर्शी (कवि) बनें तथा सदा प्रभु-स्तवन से प्रभु-मित्र बनकर अनन्त शक्ति 
को प्राप्त करे। 
ऋषिः-जेता माधुच्छन्दसः।॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः भुरिगुष्णिक्‌॥। स्वरः- ऋषभः। 
“वल ' असुर का संहार 
त्वं वलस्य गोमतोऽपावरद्रिवो बिल्म्‌। 
त्वां देवा अविंभ्युषस्तुज्यमांनास आविषुः ॥ ५॥ 


१. हदय-रूप गुफा वा विल में प्रभु का अधिष्ठान होने से वर्हाँ सारा ज्ञान विद्यमान 
है। इस हदय-गुहा मे ये ज्ञान की रश्मियाँ ही “ गावः" गौव हैँ। यह बिल गोमान्‌ ह। इसपर 
कामवासना का एक पर्दा-सा पड जाया करता है, यह * वल ' (ला) कहलाता है। गत मन्त्र 
का "पुरुष्टुत" इस पर्दे को दूर कर देता है ओर उसके दूर होते ही ज्ञान रश्मियों के प्रकाश 
से हमारा जीवन जगमगा उठता है। उस जीवन में देवताओं का निवास होता हे। मन्त्र मेँ कहते 
हं कि-हे अद्विवः-वज्रवाले (अद्रिव) आदरणीय जीव! त्वम्‌ तू गोमतः=इस ज्ञान को 
रश्मियोवाले बलस्य=ज्ञान पर पर्देके रूप मे पड़े हुए काम-रूप वृत्र को बिलम्‌-इस 
हदय-रूप गुहा को, जिसपर कि कुक देर के लिए इस काम (वल) ने ही अधिकार कर 
लिया है अपावः=वज्न के प्रहार से काम को नष्ट करके खोल डालता है। ' क्रियाशील जीवन 
ही वज है, इस वज्र से इन्द्र-जीव काम को नष्ट कर डालता है। इस बिल के खुलते ही, 
कामरूप पर्दे के हरते ही ज्ञान का प्रकाश फल जाता है ओर २. त्वाम्‌-इस बल नामक असुर 
का नाश करनेवाले को देवाः=सब दिव्यवृत्तियाँ आविषुः व्याप्त कर लेती हैँ, तेरा जीवन 
दिव्यतामय हो जाता है। ये देव अविभ्युषः-भय से रहित हेँ। दिव्यवृत्तियों का प्रारम्भ "अभयु! 
से ही होता है। ये देव तुज्यमानसः=(१० ४५०५, ! 7०८८६) सदा रक्षित किये जाने योग्य ह| 
असुरो के सतत आक्रमण से इनके नाश का भय बना ही रहता हे। 

भावार्थ- हम " वल '=ज्ञान के आवरणभूत काम का संहार कर हदय को ज्ञान-रश्मियों 
से द्योतित करं ओर जीवन को दिव्यवृत्तियों से व्याप्त करे। इस असुर का संहार करके ही हम 
सब * जेता" बनते दै। 

ऋषिः-जेता माधुच्छन्दसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः॥ 
शूर ब सिन्धु 
तवाहं शौर रातिधिः प्रत्यांयं सिन्धुमावदन्‌ । 
उपातिष्ठन्त गिर्वणो विदुष्टे तस्य॑ कारवः ॥ ६॥ 


१. गत मन्त्र का "जेता" वल का विदारण करनेवाला प्रभु से प्रार्थना करता है-हे 
शूर-मेरे शत्रुओं के शीर्णं करनेवाले प्रभो! अहम्‌ तव~तेरे रातिभिः दानं से सिन्धुम्‌ ८ स्यन्दते) 
सव दानो के प्रवाह जिनसे चलते दै उन आपको आवदन्‌=प्रत्येक विजय में प्रशंसित करता 
हआ प्रत्यायम्‌-प्राप्त होता ह| मे इन विजयो को अपना न समञ्ञकर आपसे होती हई ही 
जानता हं। २. गिर्वणः=गिराओं का सेवन करनेवाले अथवा इन वाणियों से उपासन करनेवाले 
उपातिष्ठन्त-आपकी उपासना करते है। ३. ओर ये कारवः=कलात्मक प्रकार से कार्यो को 


न ९.१९.९ ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


करनेवाले ते=(तव ) आपकी तस्य~उस विजय को विदु: जानते दैँ। उनको विजय का गर्व 
ॐ ^ वे स्पष्ट समञ्जते है कि आपकी ही शक्ति उनके माध्यम से उस विजय को कर 
रही हे। 

भावार्थ-प्रभुही ४ है, हमारे शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले है। वे ही "सिन्धु" है, सारे 
दानप्रवाह उनसे ही चलते हे। प्रभु कौ दी हुई शक्तियों से ही मनुष्य विजयी होता है, अतः 
` कारू ' पुरुष इस विजय को प्रभु का ही समञ्लते है। 

ऋषिः-जेता माधुच्छन्दसः।॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--विराडनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः॥ 

शुष्ण का संहार 
मायाभिरिन्द्र मायिनं त्वं शुष्णमवांतिरः। 
विदुष्टे तस्य मेधिरास्तेषां श्रवां स्युत्तिर ॥ ७ ॥ 

१. हे इन्द्र-सवब असुरो के (आसुरवृत्तियों के ) संहार करनेवाले प्रभो! मायिनम्‌ नानाविध 
कपटो से युक्त, अशोभनीय रूपों के धारण करनेवाले शुष्णम्‌=विरहाग्नि में सुखा देनेवाले इस 
काम॒ रूप असुर को त्वम्‌-आप ही मायाभिः-प्रज्ञानों के द्वारा अवातिरः सुदूर हिंसित 
करनेवाले हो। प्रभु के विना इस शोषक काम को कौन नष्ट कर सकता है? मनुष्य के लिए 
इसे नष्ट कर सकना सम्भव नहीं। इसे प्रभु ही जीतते हे। महादेव की ज्ञान-ज्वाला (माया) मेँ 
ही कामदेव भस्म होता है। २. मेधिराः मेधावी लोग ते-आपकी तस्य=इस शुष्ण-नामक असुर 
पर विजय को विदुः = जानते हे। वे समञ्जते है कि यह विजय आपकी ही है। ३. हे प्रभो! आप 
तेषाम्‌-उन मेधावी पुरुषों के श्रवांसि ज्ञानो व यशो को उत्तिर=बद्धानेवाले होओ। आपकी 
कृपा से उनका ज्ञान व निरभिमानता के कारण यश बढता ही जाए्‌। 

भावार्थ. प्रभु ही इस अत्यन्त मायावी काम को नष्ट करते है। मेधावी लोग इस बात 
को समङ्चते है ओर इस विजय का गर्व न कर निरभिमान बने रहते है। इनका ज्ञान व यश 
बढता चलता हे। 

ऋषिः-जेता माधुच्छन्दसः॥ देवता- इन्दरः॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः॥ 

सहस्त्रं व लाखों दान 
इन्द्र मीशानमोज॑साभि स्तोमा! अनूषत । 
सहस्रं यस्य॑ रातय॑ उत वा सन्ति भूय॑सीः ॥ ८ ॥ 

१. स्तोमाः =साममन्त्रौँ द्वारा प्रभु का गायन करनेवाले लोग इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली 
परमात्मा की ही अभ्यनूषत स्तुति करते हैँ, उस इन्द्र की जो कि ओजसा ईशानम्‌-अपनी 
ओजस्विता से सवके ईशान, वश में करनेवाले है। वस्तुतः "इन्द्र हो ओर ओजस्वी न हो ' यह 
नहीं हो सकता। साथ ही * ओजस्वी हो ओर ईशान न हो ' यह भी अस्म्भव है। इस प्रकार प्रभु 
इनदर है, ओजस्वी है ओर ईशान हँ ईशान वे प्रभु है यस्य-जिनके रातयः दान सहस््रम्‌-हजारों 
है, उत वा=हज्नारों ही क्या प्रत्युत भूयसीः सन्ति-इनसे भी अधिक ही है। सोचना तो यह होगा 
किप्रभु ने हमं क्या नहीं दिया? एेसा सोचने पर हम इसी परिणाम पर पहँचेगे कि प्रभु के 
दान अनन्त हैँ। इन अनन्त दानो से ही वे हमें उस-उस क्षेत्र मेँ विजयी कराते हे। 

भावार्थ-प्रभु इन्द्र ओजस्वी व ईशान है। उनके दान अनन्त है। 

विशोष-इस सूक्त में "जेता" (मन्त्र का ऋषि) प्रभु को ही जीवन-रथ का सारथि 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९२.२ ६५ 


मानकर चलता है (१९)। उसकी मित्रता मेँ वह अभय अनुभव करता हे (२), प्रभु के रक्षण 
में पूर्ण विश्वास के साथ चलता हे, प्रभु उसे सब मघों के देनेवाले हे (३) । प्रभु के रक्षण 
में वह अनन्त शक्तिवाला बन जाता है, (४)। प्रभु के साहाय्य मे *वल' व *शुष्ण' का संहार 
करता है (५-७)। इन सब विजयो को वह प्रभु की ही मानता है, उनका उसे अंहकार नहीं 
होता (८)। अब उस प्रभु को वह अपने जीवन-यज्ञ का संचालक समञ्लते हए कहता है कि 


अथ चतुर्थोऽनुवाकः 


[ १२ ] द्वादशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः देवता-अग्निः। छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 
अग्नि-वरण 

अगिं दूतं वंणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ । अस्य यज्ञस्य सुक्रतुम्‌ ॥ ९ ॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि * मेधातिथि काण्व ' है। यह मेधा के साथ अपनी सब क्रियाओं 
को करता है (मेधया अतति)। यह संसार में प्रकृति व परमात्मा का वरण (चुनाव) उपस्थित 
होने पर परमात्मा का ही चुनाव करता है ओर कहता टै कि हम तो अग्निम्‌-उन सब उन्नतियों 
के साधक अग्रणी प्रभु का ही वृणीमहे=वरण करते हे। वे प्रभु दूतम्‌-(द्‌-उपतापे) हमारे 
मलों को तपस्या की अग्नि में तपाकर शुद्ध करनेवाले हैँ २. होतारम्‌-वे हमें सब आवश्यक 
पदार्थो के देनेवाले दहैँ। ३. विष्ववेदसम्‌- सम्पूर्ण धनो के मालिक ैँ। ४. अस्य यज्ञस्य=इस 
मेरे जीवन-यज्ञ के सुक्रतुम्‌=उत्तम कर्ता है। प्रभु-कृपा से ही हमारा जीवन-यज्ञ चलता हे, 
प्रभु-कृपा के विना यह जीवन यज्ञमय नहीं रह सकता। 

भावार्थ प्रभु ' अग्नि, दूत, होता, विश्ववेदस्‌ व जीवन-यज्ल' के सुक्रतु है। हम उस 
प्रभुकाही वरण करते है। प्रभु-वरण से आवश्यक प्राकृतिक भोग तो प्राप्त हो ही जाते हे, 
प्रकृति मे फंसने से होनेवाली दुर्गति से हम बच जाते है। 

ऋषि :- मेधातिथिः काण्वः देवता-अग्निः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड़जः।। 
पुरुप्रिय का आह्वान 

अग्रिमं हवीमभिः सदां हवन्त विष्पततिंम्‌। हव्यवाह पुरुप्रियम्‌ ॥ २॥ 

१. जो भी संसार मे समञ्जदारी से चलते है वे अग्निम्‌-अग्रणी परमात्मा को ओर 
अग्निम्‌-उस परमात्मा को ही हवीमभिः आह्वान (पुकारने) के साधनभूत मन्त्रो से सदा=हमेशा 
हवन्त~पुकारते है। प्रकृति का चुनाव करने से मनुष्य घाटे मेँ ही रहता है। ठटीक-टीक बात तो 
यह दै कि कुक अपने ज्ञान को भी खो बैठता है। २. एक " मेधातिथि ' (समञ्च से चलनेवाला) 
जानता है कि वे प्रभु विषुपतिम्‌-सब प्रजाओं के पति-पालक व रक्षक दै ओर जब प्रभु रक्षक 
है तब हमे भय ही किस बात का? ३. वे प्रभु हव्यवाहम्‌ सब हव्य = पवित्र, यज्ञिय पदार्थो 
को प्राप्त करानेवाले है। ४. पुरुप्रियम्‌-वे प्रभु पालक व पूरक दै हव्यपदार्थो के प्रापण से 
वे हमारा रक्षण करते हैँ ओर हमारी सब न को दूर करते है, अतएव वे प्रभु प्रिय है, 
सभी को तृप्त करनेवाले व अच्छे लगनेवाले दैँ। एक प्रभु-भक्त को अन्त में प्रभु के अतिरिक्त 
कु रुचता नहीं। प्रभुदर्शन व प्राप्ति मेँ वह भक्त एक अवर्णनीय आनन्द का अनुभव करता 


ति 
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भावार्थ प्रभु 'विश्पति, हव्यवाह व पुरुप्रिय' है। उस अग्नि नामवाले प्रभुकोदही 
मेधातिथि लोग पुकारते है। 

ऋषिः मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- निचृदगायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 

देवों का आवाहन 

अग्रं देवाँ इहा व॑ह जज्ञानो वृक्तबंर्हिषि । असि होता! न ईड्य: ।। ३ ॥ 

१. हे अग्ने हमारी सम्पूर्ण अग्रगति के साधक प्रभो! इह इस जीवन में वृक्तबर्हिषे 
जिसने अपने हदयान्तरिक्ष को सब वासनाओं से वर्जित ( वृक्त) किया हैँ, उस पवित्रहदय पुरुष 
के लिए देवान्‌ सर्व दिव्यगुणों को आवह प्राप्त कराइए। वासनाशन्य हदय दिव्यगुणोँ के बीजं 
को बोने के लिए एक उर्वर क्षेत्र के रूप में तैयार किया गया है, उसमें ये उत्तम बीज न बोये 
जाएंगे तो यहो फिर वासनाओं के ज्ञाड-ञ्जंखाडों के उग आने की आशंका तोहैही। २. हे 
प्रभो! आप ही होता=हमारे लिए इन गुणों को पुकारनेवाले हैँ अथवा सब अच्छाइयों के आप 
ही देनेवाले है। आपकी कृपा से ही हम अपने जीवन-मार्ग मेँ आगे ओर आगे बढते है। ३. 
नः ईडयः=आप ही हमसे स्तुति करने योग्य हैँ, आपको ही हम अपने जीवन का लक्ष्य बनाते 
हें हम आप तक पंच सके, अतः हम आपके ही गुणों का ध्यान करते हे। ४. हे प्रभो! 
जज्ञानः प्रादुर्भूत होते हुए आप हममें दिव्यगुणों को प्राप्त करानेवाले हे। महादेव के आने पर 
देव तो आर्फेगे ही। प्रभु का प्रकाश होने पर वहाँ से अन्धकार में पनपनेवाले आसुर भाव नष्ट 
हो जाते टेँं। महादेव की तृतीय नेत्रज्योति से कामदेव भस्म हो जाते है, तो मेरे हदय में भी 
महादेव के प्रकट होने पर काम का भस्म हो जाना निश्चित ही है ओर तव सब दिव्यगुणों 
का विकास क्योंन होगा? 

भावार्थे प्रभो! हदयों में प्रकट होते हुए आप सव दिव्यगुणों का प्रादुर्भाव करिर्‌। 
आप ही को तो हमें सब अच्छाइयों को प्राप्त कराना है, आप ही हमारे स्तुत्य हो। 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥। देवता-अग्निः॥ छन्दः-पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री।। स्वरः- षड्जः 

विबोधन 

ताँ उशतो वि बोधय यद॑गरे यासि दूत्यम्‌ । देवैरा स॑त्सि बर्हिषि । ४ ॥ 


१. गत मन्त्र की प्रार्थना के अनुसार "प्रभु अपने भक्तों का दिव्यगुणों के साथ सम्बन्ध 
करते ह" इसी बात को स्पष्ट करते हुए्‌ कहते हे कि हे अग्ने=प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌! सब 
देवों के अग्रणी प्रभो! उतः=आपकी कामनावाले तान्‌-उन हम सबको विबोधय~विशिष्ट 
रूप से बोधवाला कौजिए। हमारे हृदयो को आप प्रकाशित कौजिए। हे अग्ने यत्‌=-जो आप 
दूत्यम्‌-दूत-कर्म को यासि प्राप्त होते हे। अन्य दूत ओरं के सन्देश को वहन किया करते दै, 
आप अपने सन्देश को ही हमें प्राप्त कराते हैँ, अथवा काव्यमय भाषा में कह सकते हे कि 
आप इन सूर्यादि देवों के सन्देश को हम तक पहुंचा रहे हैँ। हमें इन सूर्यादि देवों के साथ किस 
प्रकार वर्तना हे, यही मानो उनका सन्देश हे। प्रभु इस सन्देश को हमें वेद्‌ के द्वारा प्राप्त करा 
रहे हे। उसे सुनकर हम अपने जीवन को अधिकाधिक उन्नत व सुखी कर सकते है। २. जब 
हम प्रभु के इस सन्देश को सुनते है, जब हमारे हृदय प्रकाशमय होते हैँ तन हे प्रभो! देवैः=सब 
दिव्यगुणों के साथ बर्हिषि=हमारे वासनाशून्य हृदयो मे आसत्सि=आप विराजमान होते हो। 

भावार्थ-हममें प्रभु-प्राप्ति कौ कामना हो, हम प्रभु के सन्देश को सुने, प्रभु हमारे 
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हदयों मेँ अवश्य विराजमान होगे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः-निचृदगायत्री।। स्वरः-षड़जः॥। 

रक्षो-दहन 

घृताहवन दीदिवः प्रतिं ष्म रिष॑तो दह। अगर त्वं र॑श्चस्विन॑ः ॥ ५ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार विबोधन के होने पर हमारे हदय घृत=मलों के क्षरण क द्वारा 
ज्ञान की दीप्तिवाले बनते हे (घु क्षरणदीप्त्योः) । हे घृताहवन ( घृतेन आहूयते) मलक्षरण व 
ज्ञानदीप्ति के द्वारा आहूयमान प्रभो! प्रभु को पुकारने का अधिकार उसी को है जोकि अपने 
हदयों के मलों को दूर करता है ओर जान को बदाने के लिए प्रयत्नशील होता है। दीदिवः=दे 
दीप्ति से युक्त प्रभो! सहस्रो सूर्यो की दीप्ति के समान दीप्तिवाले परमात्मन्‌! आप रिषतः= हिसा 
करनेवाले काम- क्रोधादि भावों को प्रतिदह स्म=निश्चय से दग्ध कीजिए। एक-एक वासना 
को विनष्ट करनेवाले आप हूजिए। २. हे अग्ने-सब दोषों को दग्ध करनेवाले प्रभो! त्वम्‌- आप 
हममे विद्यमान रक्षस्विनः = क्रूरता आदि राक्षसी भावनाओं को प्रतिदह = दग्ध करनेवाले होडए। 
कोई भी राक्षसीभाव हमारे अन्दर जीवित न रहे। इनको विनष्ट करके हम दिव्य भावनाओं को 
अपने मेँ विकसित करनेवाले होँ। 

भावार्थ-हे प्रभो! आप अग्नि हे, हिंसक व राक्षसी वृत्तियों को आप भस्म करनेवाले हे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः। देवता-अग्निः।॥। छन्दः-विराङ्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
क्रमिक आश्रम 

अगिनाग्निः समिध्यते कविर्गृहपंतिर्युवा। । हव्यवाड्‌ जुहांस्यः ।। & ॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्रों मे "अग्नि" से मुख्यतया प्रभु का ग्रहण होता दै। प्रभु के सम्पकं में 
आने पर भक्त-जीव भी अग्नि-तुल्य बन जाता हे। समाज में ये ब्रह्म के उपासक ब्राह्मण ' 
अग्नि कहलाते हैँ। इन्दीं ज्ञानाग्नि से दीप्त ब्राह्मणों को आचार्य पदवी पर अधिष्ठित होकर 
अपने अन्तेवासियों में भी ज्ञानाग्नि को दीप्त करना होता हे। इसी बात को मन्त्र मे इस रूप 
में कहते दै कि अग्निना अग्निः समिध्यते=ज्ञानाग्नि से दीप्त "अग्नि" नामक आचार्य से 
विद्यार्थी मे अग्निचज्ञानाग्नि समिध्यते दीप्त की जाती हे। विद्यार्थी भी ज्ञान को प्राप्त करके 
"अग्नि" नाम से कहलाने योग्य हो जाता है। वस्तुतः जीवन के प्रथमाश्रम में यही सबसे महान्‌ 
कार्य हे कि ज्ञानाग्नि से दीप्त आचार्य से ज्ञान को प्राप्त करके हम भी आग्नि" बनने का प्रयत्न 
करं। २. अव द्वितीयाश्रम में हम कविः क्रान्तदर्शी बनें, वस्तुओं के वास्तविक स्वरूप को 
सम्य, आपातरमणीय विषयों के अन्दर टम फंस न जारण तथा व्यावहारिक सम्बन्धो को असली 
मानकर कहीं हम दुःखी न बन जाँ, अपितु इन सम्बन्धो कौ व्यावहारिकता को समञ्ते हुए 
हम गृहपतिः=एक सुन्दर घर का निर्माण करे। युवा=हमारा प्रयत्न हौ कि बुराइयों को दूर 
करके (यु=अमिश्रण) अच्छाइयों का वर्होँ मिश्रण (युमिश्रण) करनेवाले बनें। ३. इस प्रकार 
इस उत्तम घर के निर्माण के बाद गृहस्थ के कर्तव्यो से मुक्त होकर वानप्रस्थ होते हुए टम 
हव्यवाट्‌ हवि के योग्य पदार्थो का ही वहन करनेवाले बनें। मनु ने लिखा है कि-घर के अन्य 
परिच्छदं को छोडकर “अग्निहोत्रं समादाय ' यज्ञ-सम्बन्धी वस्तुओं को लेकर वनस्थ हो जाए। 
वानप्रस्थ में भी एतानेव महायज्ञान्‌ निर्वपेद्‌ विधिपूर्वकम्‌-इन महायज्ञो को तो उसे करना 
ही है। सो वानप्रस्थ में इसका मुख्यं कर्तव्य इन हवि के उपयुक्त कर्मो को न नष्ट होने देना 
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यज्ञाग्नि में घृत आदि के प्रक्षेप का साधन होता हे, उसी प्रकार इसका मुख प्रजा-रूप अग्नि 
में ज्ञानरूप घृत कौ आहुति देनेवाला बनता है। एक संन्यासी यत्र. तत्र विचरता हुआ प्रजा में ज्ञान 
का प्रसार करता हे। इसी मे जीवन-यात्रा कौ पूर्ति है। 

भावार्थ-प्रथमाश्रम मे अपने में ज्ञान को समिद्ध करते हुए हम द्वितीयाश्रम में उत्तम 
^ गृहपति" बनें। वानप्रस्थ बनकर यज्ञं का वहन करते हए ' तुरीयाश्रम' मेँ सान का प्रसार 
करनेवाले बनें। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
सत्यधर्मा प्रभु का स्तवन 

कविमथिमुपं स्तुहि सत्यधर्माणमध्वरे । देवममीवचातनम्‌ ।। ७ ॥ 

१. मनुष्यमात्र को उसके मौलिक कर्तव्य का संकेत करते हुए कहते हैँ कि 
कविम्‌-उस क्रान्तदर्शी सर्वज्ञ प्रभु कौ उपस्तुहि=उपासना च स्तुत्ति कर, जो प्रभु अग्निम्‌ तेरी 
सव उन्नतियों को सिद्ध करनेवाले हैँ, सत्यधर्माणम्‌=सत्य के द्वारा सबका धारण करनेवाले हें 
अध्वरे देवम्‌-(अ+ध्वर) हिंसाशुन्य जीवन में अथवा कुटिलता से रहित जीवन में प्रकाश 
करनेवाले है तथा अमीवचातनम्‌=रोगों का विनाश करनेवाले हेैँ। २. वे ' अमीवचातन ' प्रभु 
हमारे अन्नमयकोश को नीरोग बनाते है। वे 'देव' प्रभु हमारी इन्द्रियों को प्रकाशमय करते हे। 
जाँ हमारी कर्मेन्धियँ अकुटिल (अ+ध्वर) कर्मो को करनेवाली होती देँ, वहाँ ज्ञानेन्द्रिय सदा 
उस-उस विषय का प्रकाश करती हेँ। प्रभु 'सत्यधर्मा' हें। सत्य के द्वारा वे हमारे मानस को 
पवित्र करते हैँ ओर अन्ततः ' कवि" प्रभु हमारे विज्ञानमयकोश को भी ज्लानदीप्त करके हमें 
क्रान्तदर्शी बनाते है। इस प्रकार ये प्रभु ' अग्नि'=हमारे ' अग्रणी '=आगे ले-चलनेवाले है। एवं, 
इस प्रभु की उपासना हमें नीरोग, कार्यक्षम, सत्य के द्वारा पवित्र मानसवाला तथा क्रान्तदर्शी 
बनाएगी। 

भावार्थ-हम ' कवि, अग्नि, सत्यधर्मा, अध्वरे देव, अमीवचातन' प्रभु का स्तवन करे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
हविष्पति बनना 

यस्त्वाम॑यरे हविष्पतिर्दूतं द॑व सपर्यति । तस्य॑ स्म प्राविता भ॑व ॥ ८ ॥ 


९. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! यः=जो भी हविष्पतिः =दानपूर्वक अदन के द्वारा, यज्ञशेष के 
सेवन द्वारा दूतम्‌ भक्तों को तप कौ अग्नि मेँ सन्तप्त करनेवाले हे देव=सब-कु देनेवाले, 
ज्ञानाग्नि से दीप्त, ज्ञान से ओयो को द्योतित करनेवाले प्रभो! जो त्वाम्‌ आपको सपर्यति पूजता 
है, तस्य=उसके प्राविता भव (स्म)=अवश्य रक्षक होडए्‌। २. प्रभु "अग्नि" हैं, सवके 
अग्रेणी-आगे ले-चलनेवाले हें । प्रभु "देव ' हे, सब कुक दान देनेवाले, स्वयं ज्ञान से दीप्त व 
ओरों को ज्ञान से द्योतित करनेवाले है। प्रभु ' दूत ' हे, भक्तों को तप की अग्नि मेँ तपाकर उनके 
सव दोषों को दूर करनेवाले है। ३. इस प्रभु कौ उपासना " हविष्पति' बनने से होती हे। हविषा 
विधेम~हवि के द्वारा हम प्रभु का पूजन करे। ' हु दानादनयोः ' दानपूर्वक अदन ही "हवन ' है। 
दानपूर्वक अदन करनेवाला व्यक्ति ' हविष्पति" हे। यक्नमय जीवन से ही प्रभुपूजन होता 
है- “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ' प्रभु यज्ञरूप हे, उस प्रभु की पूजा यज्ञ से ही होती हे। यज्ञशेष 
को खानेवाला ' हविष्पति' है, यही प्रभु की उपासना करता है । प्रभु हमारी रक्षा करेगे। 
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भावार्थ हविष्पति बनकर हम प्रभु का उपासन करे, प्रभु हमारी रक्षा करेगे । 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः। 


हविष्मान्‌ होना 
यो अथं देववीतये हविर्ष्मौ! आविवासति । तस्मै पावक मुव्छय।॥ ९॥ 


१९. यः=जो भी उपासक हविष्मान्‌-हविवाला, दानपूर्वक अदन करनेवाला बनकर 
देववीतये=सब दिव्य गुणों कौ प्राप्ति के लिए अग्निम्‌-सब देवों के अग्रणी महादेव नामवाले 
आपको आविवासति=सदा उपासित करता है, हे पावक पवित्र करनेवाले प्रभो! तस्मै-उसके 
लिए मृव्छय=आप जीवन को सुखी करनेवाले होइए्‌। २. प्रभु आग्नि दै, सब देवों के अग्रणी 
है, देव "देव ' हैँ तो प्रभु ' महादेव ' है। सब देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले प्रभु ही हेै। प्रभु 
पावक है, वे उपास्य के जीवन को पवित्र करनेवाले है। वस्तुतः प्रभु कौ उपासना से हमें सब 
दिव्यगुण प्राप्त होते है। सब बुराइयों को समाप्त करने का मार्ग "प्रभु का उपासन! ही हे। ३. 
प्रभु की उपासना उपासक को “ हविष्मान्‌" बनाती है। वह व्यक्ति प्रभु का स्तोता कहलाता हे 
जो प्राकृतिक भोगों में नहीं फँ सता, त्यागपूर्वक ही पदार्थो का प्रयोग करता हे। इस हविष्मान्‌ 
के जीवन को प्रभु कल्याणमय करते हे। 

भावार्थ-'अग्निव पावक' प्रभु की हम त्यागपूर्वक पदार्था के प्रयोग से उपासना कर, 
वे प्रभु हमारे कल्याण को सिद्ध करेगे। 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥। देवता-अग्निः॥। छन्द:--पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री।। स्वरः-षडजः॥ 

दिव्यता-यज्ञ-हवि 

स न॑ः पावक दीदिवोऽग्ने देवां इहा व॑ह । उप॑ यज्ञं हविश्च नः ॥ ९०॥ 

१. हे पावक पवित्र करनेवाले प्रभो! दीदिवः=ज्योतिर्मय परमात्मन्‌! अग्ने=सव उत्नतियोँ 
के साधक प्रभो! सः=वह आप नः=हमें पवित्र बनाकर (पावक) इह =इस मानव -जीवन में 
देवान्‌=दिव्यगुणों को आवह ~=सव प्रकार से प्राप्त कराइए। प्रभु पावक है, हमारे जीवनो को 
पवित्र बनाकर हमें दिव्यता को प्राप्त कराते हेँ। २. हे ज्ञान से दीप्त प्रभो! (दीदिवः) आप हमें 
भी अपने ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराइए ओर नः=हमें यज्ञम्‌ उप (आवह ) = यज्ञ के समीप 
प्राप्त कराइए, अर्थात्‌ ज्ञान प्राप्त कर, आपकी कृपा से हमारा जीवन यज्ञमय हो। ञान के 
अभाव में ही विलास-प्रवणता बढती है। ३. हे प्रभो! आप हमारी सब उन्नतियों के साधक हो 
(अग्ने )। आप हमें जहाँ यज्ञिय जीवनवाला बना्णँ च= वहाँ उसके साथ दही हविः =दानपूर्वक 
अदन के भाव को भी प्राप्त कराइए। दानपूर्वक अदन करते हए हम इस संसार के विषयों से 
बद्ध नहीं होते ओर हम जीवन में आगे बढते चलते हैँ, 'अ-सित '=विषयों से अ-बद्ध पुरुष 
ही प्राची=(प्र-अच्चू) अग्रगति का रक्षक होता हे। 

भावार्थ-पावक प्रभु हमारे जीवनों को दिव्यगुणयुक्त बनाते हे, प्रकाश के पुञ्ज प्रभु 
हमें यज्ञिय जीवनवाला करते हे ओर अग्नि नामवाले वे प्रभु हमें हविर्मय जीवनवाला बनाकर 
उत्रति-पथ पर अग्रसर करते हे) 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निः। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः। 
रयि-वीर्य-इष 

सनः स्तवांन आ भ॑र गाय॒त्रेण नवीयसा । रयिं वीरवतीमिषम्‌ ॥। ९१॥ 
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१. गतमन्त्र के अनुसार जब हमारे जीवन में ' दिव्यता, यज्ञ व हवि ' को स्थान मिलता 
हे तव हम सचमुच अपने जीवन (गयाःचप्राणों ) का उत्तम त्राण (्रच्रक्षा) व रक्षण करते है। 
इस प्राणशक््ति का रक्षण जीवन में प्रभु का उत्कृष्ट स्तवन होता है। हम प्रभु से दिये गये इस 
शरीर का रक्षण करते हुए प्रभु का ही आदर कर रहे होते हे। प्रभु की वस्तु का रक्षण प्रभु 
का सच्चा स्तवन दै, जतः कहते हैँ कि नवीयसा=(नु स्तुतौ ) स्तुत्यतर इस गाेत्रेणतप्राणों के 
रक्षण से स्तवानः स्तुति किये जाते हुए सः=वे आप नः=हमारे लिए रयिम्‌-धनों को 
आभर=सब प्रकार से भरनेवाले होडए्‌ तथा वीरवतीम्‌- वीरतावाले इषम्‌=अन्न को भी आभर=सव 
प्रकार से दीजिए्‌। अथवा वीरवती वीर्य व शकिति से युक्त रयिम्‌-घन को दीजिए ओर साथ 
ही इषम्‌~प्रेरणा प्राप्त कराइए, ताकि हम उस शक्ति व धन का सदा ठीक से प्रयोग करे, मद 
में आकर शक्ति व धन का दुरुपयोग न कर बेदे। २. याँ मन्त्रार्थं से यह बात स्पष्ट दहै कि 
प्रभु का उत्कृष्ट स्तवन यही हे कि हम प्रभु के दिये हुए शरीर को प्राणशक्ति के रक्षण के 
द्वारा सुरक्षित रखें । इसके सुरक्षण के लिए ही मन्त्र मेँ ' घन, वीर्य व उत्तम अन्न अथवा उत्तम 
प्ररणा' के लिए प्रार्थना कौ गई हे। 

भावार्थ शरीर की प्राणशक्ति का रक्षण करते हुए हम प्रभु का सुन्दर स्तवन करे, प्रभु 
हमें धन, वीर्य व इष अन्न व प्रेरणा प्राप्त कराणे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः। 
शुक्रशोचिः-देवहूति ( ज्ञानज्योति व दिव्यता ) 

अग्र शुक्रेण शोचिषा विश्वांभिर्देवहूतिभिः । इमं स्तोम॑ जुषस्व नः ॥ ९२॥ 

१. गतमन्त्रौ में "मेधातिथि काण्व" कौ प्रार्थना सुनकर प्रभु कहते हैँ कि अग्नेहे 
प्रगतिशील जीव! उन्नति-पथ पर आगे बदनेवाले मेधातिथि! तू शुक्रेण शोचिषा~निर्मल 
ज्ानदीप्ति के हेतु से तथा विश्वाभिः=सन देवहूतिभिः देवताओं के आह्वान के हेतु से अर्थात्‌ 
दिव्यगुणों की प्राप्ति के निमित्त इमम्‌-इस नः=हमारे स्तोमम्‌-स्तुति-समृह को, इन मन्त्रों के 
द्वारा किये जानेवाले गुणों के गायन को जुषस्वनप्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला बन। २. प्रभु-भक्ति 
से उच्च लक्ष्य - दृष्टि उत्पन्न होकर हमारे जीवन को उन्नत करती दै। हमें अशुभ बातों की ओर 
से हटाकर यह प्रभु-भक्ति उत्कृष्ट गुणों को धारण कराती है। एवं हमारे जीवन में प्रभु- भक्ति 
से देवों का आह्वान होता हे, हमारे हृदय-मन्दिर मे इन दिव्यगुणों का प्रतिष्ठापन होता है। ३. 
प्रभुभकिति से ही वासनाओं का विनाश होकर हमारी ज्ञान की ज्योति (शोचिः) भी चमक उटती 
है (शुक्र)। एवं, प्रभु के आदेश करे अनुसार हम सोमो का सेवन करनेवाले बनें। इससे हमारे 
ज्ञान की ज्योति भी चमकेगी ओर हमारे अन्दर दिव्यगुणों का स्थापन होगा। 

भावार्थ. प्रभुभक्ति हमारी दिव्यता व ज्ञानज्योति का वर्धन करती है। 

विशोष-इस सूक्त का आरम्भ प्रभु-वरण से होता है (१)। वे प्रभु हमारे हदयं में 
प्रादुर्भूत होते हैँ तो वहाँ सब दिव्यगुण भी पनपते हें, (३-४)। प्रभु हमारी घातक वासनाओं 
को व राक्षसी भावोंको दग्ध कर देते हे (५), जतः हमें, चाहिए कि दानपूर्वक अदन कौ वृत्ति 
को अपनाकर हम प्रभु का पूजन करे, प्रभु हमारी रक्षा करेगे (८)। वे हमारे जीवन को सुखी 
बनाएंगे, (९) । प्रभुकृपा से हमें दिव्यता, यज्ञ व हविर्मय जीवन प्राप्त होगा, (१०) वे प्रभु 
हमें रयि, वीर्य व इष प्राप्त करार्पगे (११)। अब दिव्यगुणोौँ के आह्वान कौ प्रार्थना से ही अग्रिम 
सूक्त का प्रारम्भ होता हे । यहाँ " जज्ञानः" (१२.३) शब्द का स्थान  सुसमिद्धः' (१३.१) ने 
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ले-लिया है। जब प्रभु का प्रादुर्भाव व प्रकाश होगा तभी दिव्यगुणों की प्राप्ति होगी (जनी 
प्रादुभवि, इन्ध दीप्तो )। 


[ ९३ ] त्रयोदशं सूक्तम्‌ 
ऋषि :- मेधातिथिः काण्वः देवता-इध्मः समिद्धो वाऽग्निः।॥ छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
सुसमिद्ध अग्नि ( पवित्रता व प्रभु-प्राप्ति) 
सुस॑मिन्द्धो न आ वंह देवाँ अंगने हविष्॑ते । होत: पावक यक्षि च ॥ ९॥ 


१. पिछले सूक्त के तृतीय मन्त्र में कहा था कि “ अग्ने देवाँ इहा वह जक्लानः' । यहाँ 
भी कहते दै कि ' सुसमिद्धो न आ वह देवँ अग्ने '। शेष शब्द वही के वही हे, केवल * जज्ञानः! 
का स्थान ' सुसमिद्धः' ने ले लिया है, अर्थं समान हे। सुसमिन्द्धः= खून दीप्त होते हए, हमारे 
हदयों मे प्रकाश करते हुए अग्ने=हे सब देवों के अग्रणी प्रभो! आप नः=हमारे लिए 
देवान्‌=दिव्यगुणों को आवह प्राप्त कराइए्‌। जब हमारे हृदयो में प्रभु का प्रकाश होगा तो वर्हाँ 
दिव्यगुणों का विकास होगा ही। २. हे प्रभो! आप हविष्मते प्रशस्त हविवाले के लिए, अर्थात्‌ 
उस पुरुष के लिए जो सदा दानपूर्वक ही अदन करता है, देवों को प्राप्त करार्णैगे ही। देवों का 
मूल गुण व स्वभाव यही है कि वे देनेवाले हैँ (देवो दानात्‌-निरू०), देकर बचे हए को ही 
वे खाते है। इस प्रकार भोगवृत्ति से ऊपर उटने के कारण ही उनमें दिव्यगुणों का विकास होता 
हे। २. हे होतः=सब दिव्य भावों को प्राप्त करानेवाले पावक~हमारे जीवनों को पवित्र 
करनेवाले प्रभो! आप हमें देव तो बनाते ही हैँ च=ओौर आप हमें यक्षि=अपने साथ संगत 
कीलजिए। जितना-जितना हमारा प्रभु से मेल होगा उतना-उतना हमारा जीवन अधिक पवित्र 
होगा। जितना-जितना जीवन पवित्र होगा उतना-उतना प्रभु के हम अधिक समीप होगे। इस 
प्रकार पवित्रता व प्रभु-प्राप्ति में परस्पर भावन हे। 

भावार्थ-हमारे जीवनं में पवित्रता व प्रभु- प्राप्ति का परस्पर भावन चले। ये दोनों बातें 
हमे ऊँचा उटानेवाली है। 

ऋषि :- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-तनूनपात्‌।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड़्जः।। 
तनूनपात्‌ ८ माधुर्यमय मेल ) 

मधुमन्तं तनूनपाद्‌ यज्ञं देवेषु न: कवे 1 अद्या कुणुहि वीतये ।। २॥ 

१. उसी प्रार्थना को कुछ विस्तार से करते हुए मेधातिथि ( = ज्ञानपूर्वक जीवनयात्रा को 
चलानेवाला व्यक्ति) कहता है कि हे तनूनपात्‌=हमारे शरीरो को न पतित होने देनेवाले प्रभो! 
हे क्रान्तदर्शिन्‌ प्रभो! आप मधुमन्तं यज्ञम्‌-इस अत्यन्त माधुर्यवाले संगतीकरण को, हमारे अपने 
से मेल को अद्या कृणुहि=आज ही कौजिए। २. इस मेल का माधुर्य इस बात मेँ है कि 

म देवों के निमित्त होता है। इस मेल से हममे सब दिव्यगुणों का विकास होता है। 
साथ सब देवों का आना स्वाभाविक ही है। सब देव आपका दी तो अनुगमन करते 

हे। ३. वीतये=यह मेल * वीति" के लिए होता है ( वी=गति) हमारे जीवनो में प्रकृष्ट गति का 
कारण होता है; ( वी=प्रजनन) यह प्रकृष्ट गुणों को, विकास को उत्पन्न करता है; (वी कान्ति) 
इस मेल से हमारे जीवनों मेँ एक अद्भूत कान्ति आ जाती है; (वी=असन) यह मेल हमसे 
सब दुर्गुण को दूर फकनेवाला होता है ओर ( वी=खादने) हमारा आपसे यह मेल हमारी सब 
राक्षसी वृत्तियों का अन्त करनेवाला होता दै। इस प्रकार यह मेल सचमुच मधुरतम होता है। 
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भावार्थ-प्रभु हमारे उत्थान का कारण हें। प्रभु से मेल हमारे जीवनो में दिव्यगुणों का 
शः करता हे तथा बुराइयों का नाशा करके दीप्ति लाता ै। इस प्रकार यह मेल अत्यन्त 
मधुर हे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता- नराश्शंसः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
हविष्करृत्‌ मधुलिह 

नराशंसमिह प्रियमस्मिन्‌ यज्ञ उप॑ हये । मधुजिह्वं हविष्कृत॑म्‌॥। ३ ॥ 

१. अस्मिन्‌ यनज्ञे=गतमन्त्र मँ वर्णित “मधुमान्‌ यज्ञ '= माधुर्य मेल करे निमित्त इह=इस 
मानव-जीवन में प्रभु को उपह्ये=पुकारता हँ, जो प्रभु नराशंसम्‌- मनुष्यों से शंसन के योग्य 
हे। प्रभु का शंसन (गुणों का उच्चारण) दही हमारी उन्नति का कारण बनकर हमें ' नर" बनाता 
हे, (नृ नये) यही हमें उन्नति-पथ पर आगे ले-चलता है, ३. प्रियम्‌= (प्रीणाति) वे प्रभु हमें 
प्रीणित करनेवाले है। प्रभु कौ प्राप्ति ही एक अनिर्वचनीय आनन्द के द्वारा तृप्ति को देनेवाली 
टे, ४. मधुजिह्छम्‌-वे प्रभु माधुर्यमय जिह्वावाले हँ, अर्थात्‌ हृदयस्थ होकर अत्यन्त मधुरता से 
निरन्तर सत्परेरणा दे रहे हैँ, ५. ओर इस प्रेरणा के द्वारा ह विष्कृतम्‌= हमारे जीवनं मेँ हवि को 
करनेवाले हेँ। प्रभु के मेल में हम उस आनन्द का अनुभव करते हैँ जिसके सामने संसार के 
सब भोग अत्यन्त तुच्छ हो जाते हैँ, अतः इन भोगों के आकर्षण के समाप्त हो जाने से हमारा 
जीवन हविर्मय हो जाता है। उस समय हम स्वाद के लिए न खाकर क्षुधारूप रोग कौ निवृत्ति 
के लिएखा रहे होते है। 

भावार्थ-हम  नराशंस-प्रिय, मधुजिह्व, हविष्कृत्‌' प्रभु का आह्वान करे, ताकि उस प्रभु 
से हमारा मेल हो सक। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।। देवता-इव्ः।। छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
सुखततम-रथ 

अग्न सुखतमे रथे देवां ईच्ठित आ व॑ह । असि होता मनुर्हितः ॥ ४ ॥ 

१. हे अग्ने=हमारी सब उन्नत्तियोँ के साधक प्रभो! आप ईच्ितिः= हमसे स्तुति किये हुए 
सुखतमे रथे=इस अत्यन्त उत्तम इन्द्रिय -(ख) -रूप घोडेवाले शरीररूप रथ में देवान्‌-देवों को 
आवह =सखब प्रकार से प्राप्त कराइए। जिस समय हम इस शरीर का रोगादि के आक्रमण से 
रक्षण करते हे ओर एक-एक इन्द्रिय की शक्ति को क्षीण नहीं होने देते, उस समय हम प्रभु 
की इस धरोहर की रक्षा करने से प्रभु कौ सच्ची उपासना कर रहे होते ँ। इस पूर्ण स्वस्थ 
शरीर मेँ ओर इन्द्रियों की शक्ति का उत्तम विकास होने पर प्रभु हमारे हृदयो में दिव्यगुणों का 
विकास करते हे। यही देवों का आह्वान दै। शरीर अस्वस्थ हो, इन्द्रिया जीर्ण शक्तिशाली हो, 
तो वह शरीर दिव्यगुणों का अधिष्ठान बनने की योग्यता नहीं रखता। २. हे प्रभो! आप 
होता=सवब अच्छाइयों के दाता हो, आपकी कृपा से ही सब दिव्यगुण प्राप्त हुआ करते हेँ। ३. 
मनुर्हितः (मनुना मन्त्रेण हितः) ज्ञान के द्वारा आप कल्याण करनेवाले हेँ। प्रभु का कल्याण 
करने का प्रकार यही दहै कि वे ज्ञान देते हें ओर मार्ग के स्पष्ट होने से हमारा उसपर चलना 
सुगम हो जाता हे। मार्ग पर चलनेवाला कभी अवसाद व विनाश को प्राप्त नहीं होता। 

भावार्थ हम शरीर-रथ को उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाला बनार्णँ। यही हमारा प्रभु-पूजन होगा। 
आराधित प्रभु हमें दिव्यगुणों को प्राप्त करानेवाले होगे। सब अच्छाइयों के देनेवाले वे प्रभुही 
तोदै। वे प्रभु ज्ञान के द्वारा आराधक का कल्याण करते हे। 


बर्हिः (निर्मल हदय ) 

स्तृणीत बर्हिरानुषग्‌ घुतपुं मनीषिणः । यत्रामृत॑स्य चक्ष॑णम्‌ ॥ ५९ ॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार स्वस्थ शरीर में तथा उत्तम इन्द्रियों के होने पर हे मनीषिणः वुद्धि 
द्वारा मन पर शासन करनेवाले विद्वानो! तुम धघृतपृष्ठम्‌=निर्मल व देदीप्यमान पृष्ठवाले 
बर्हिः वासनाशून्य हृदय को आनुषक=निरन्तर स्तृणीत=विच्ाओ। जैसे विद्वान्‌ अतिथि के 
वैठने के लिए कमरे मे निर्मल विस्तर (आसन्‌) को बिच्छाया जाता है, इसी प्रकार इस 


शरीर रूप घर में जोकि उत्तम इन्द्रिय-रूप उपकरणों से सुसन्जित हे, उत्तम हदयरूप आसन 
को वि्ाना है। इस आसन पर किसी प्रकार का मल न हो, यह घृतपृष्ठ देदीप्यमान पृष्ठवाला 
हो। बर्हिः की भावना भी यही है कि जिसमें से वासनाओं का उद्‌- बर्हण कर दिया गया हे। 
२. यह हदयरूप आसन वह हे यत्र जहाँ प्रभु आकर विराजमान होते हैँ ओर अमृतस्य उस 
अमृत प्रभु का जीव को चक्षणम्‌-दर्शन हुआ करता है। पवित्र हदय मेँ ही प्रभु का प्रकाश 
होता दै। "प्रभु सर्वव्यापक है" यह बात ठीक है, यह ठीक ही हैकिवे पाषाणादिमेंभीदहै, 
परन्तु वहाँ जीव को प्रभु का दर्शन इसलिए नहीं होता कि उन पाषाणादि मेँ जीव नहीं हे। द्रष्टा 
नहीं है तो देखेगा कौन? हदय मेँ दर्शनीय प्रभु भी हैँ ओर द्रष्टा जीव भी है, अब इस 
हदयस्थली मे ही प्रभु का दर्शन होता है। होता तभी है जब यह स्थली अत्यन्त निर्मल होती 
हे। 

भावार्थ-हम मनीषी बनकर हदय को निर्मल बना इस निर्मल हदय में ही प्रभुदर्शन होगा। 

ऋषि :- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता- देवीर्द्ररिः॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः॥ 
ऋतावृध्‌ द्वार 

वि श्र॑यन्तामृतावृधो द्वारो देवीर॑सश्चतं; । अद्या नूनं च यष्ट॑वे ।॥ ६॥ 

१. इस शरीररूप नगरी में इन्िर्याँ ही द्वार है अष्टाचक्रा नवद्वारा देवानां पूरयोध्या ' 
यह शरीररूप देवनगरी आठ चक्रोंवाली व नौ द्वायवाली है। “पुरमेकादशद्वारम्‌ ' यह शरीररूप 
पुर ११ वारोवाला है-'दो कान, दो नासिका-चिद्र, दो ओं व मुख' ये सात द्वार है, दो 
अधोद्रार (पायु व उपस्थ) मिलकर ये ९ हो जाते हे, नाभि व ब्रह्मरन्ध्र के मिलने पर इनकी 
संख्या १९१९ हो जाती है। ये द्वारः=इन्द्रिय- द्वार विश्रयन्ताम्‌-विशेषरूप से पुरुष का आश्रय 
करनेवाले होँ। ये द्वार पुरुष में ऋतावृधः=ऋत का वर्धन करनेवाले हों, अर्थात्‌ एक-एक 
इन्द्रिय ठीक कार्य करनेवाली हो। ये द्वार देवीः=प्रकाशमय हों-(दिव्‌ द्युति) । एक-एक 
ज्ञानेन्रिय अपने-अपने विषय का ठीक प्रकार से प्रकाश करे। असश्चतः = (सश्च, 1० 51५1९, 
९1118) ये इन्दरिय-द्वार विषयों से चिपक न जार्पँ। आसक्ति ही तो सब उतन्नतियों व विकासं 
को समाप्त करनेवाली है। २. इस प्रकार ऋत का वर्धन करनेवाले=नियमितता से कार्यो को 
करनेवाले प्रकाशमय (देवीः) अनासक्त होकर विषयों में विचरनेवाले इन्द्रिय-द्वार इसलिए 
हमारा आश्रय व सेवन करे कि हम अद्या=आज से ही, अभी से ही नूनम्‌-निश्चयपूर्वक 
यष्टवे=यज्ञ के लिए होँ- हमारा जीवन यज्ञशील हो जाए। ३. इन्द्रियों के “ऋतावृध्‌ होने का 
अभिप्राय यही तो है कि वे यज्ञ में प्रवृत्त हैँ, असश्चतः वे भोगों से निवृत्त हैँ, अतएव 
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देवीः प्रकाशमय हैँ। एेसे ही इन्द्रिय द्वार हमारे जीवन को यज्ञमय बनाने में सहायक होते हे। 
भावार्थ--हमारी इन्र ' ऋतावृध्‌ ' देवी तथा ' असश्चत्‌ हों, ताकि हमारा जीवन अभी 
से यज्ञमय हो जाए। 
ऋषिः-मेधात्तिथिः काण्वः।॥ देवता-उषासानक्ता।। छन्द्‌:-पिपीलिकामध्यानिचृदगायत्री।। 
स्वरः-षड्जः।। 
नक्तोषासा ( रात-दिन ) 

नक्तोषासा सुपेश॑सास्मिन्‌ यज्ञ उप॑ हये । इदं नो बर्हिरासदे ।। ७ ॥ 

१. इस सूक्त के मन्त्र १, २ तथा३मेंप्रभु से जीव के मेल को 'यज्ञ' कहा गया 
है। "यज संगतीकरण "जीव का प्रभु से मेल। अस्मिन्‌ यज्ञे-इस मेल के निमित्त मैं 
सुपेशसा=उत्तम रूपवाले नक्तोषासा=दिन व रात को उपह्वये पुकारता हूँ पेशस्‌ शब्द का 
अर्थ=आकृति हे। मेरा एक-एक दिनरात इस प्रकार का हो जोकि मेरे जीवन को सुन्दर 
आकृतिवाला बनाये। २. मैं एेसे ही दिन-रात को नः=हमारे इदं बर्हिः=इस पवित्र हदय में 
आसदे=आसीन होने के लिए (उपह्वये ) =पुकारता हूं। मेरे हदय मेँ सदा इस बात का विचार 
हो कि मेरा प्रत्येक दिन व प्रत्येक रात सुन्दर बीते। ये दिनरात मेरे जीवन को अधिकाधिक 
सुन्दर बनानेवाले हों। मै दिनदूनी रात चौगुनी उन्नति करता चलँ। यह उन्नति ही तो प्रभु सेमेरा 
मेल करानेवाली होगी। 

भावार्थ मेरा प्रत्येक दिन मुञ्े ओर अधिक सुन्दर जीवनवाला बनानेवाला हो। मेरे 
हदय से यह भावना दूर न हो कि नक्तच=रात्रि (नज्‌ 0 0८ 111०५९७{. 0851111) मुदे उचित 
लज्जाशील=हीनिषेव बनाये, अर्थात्‌ मेँ पापकर्म करने मेँ संकोच करूं, सब लज्जा को परे 
-फककर पापप्रवत्त न हो जाऊ तथा उषस्‌ (उष्‌ दाहे) मुने सब पापवृत्तियों का दहन करनेवाला 
बनाये। एेसा होने पर प्रभु से मेरा मेल (चयज्ञ) क्यों न होगा? 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता- दैव्यौ होतारौ, प्रचेतसौ।। छन्द :-पिपीलिकामध्या 
निचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः। 
दैव्या होतारा ( प्राणापान) 

ता सुंजिह्छा उप॑ ह्ये होतारा दैव्यां कवी । यज्ञं नो यश्चतायिमम्‌॥ ८ ॥ 

१. एेतरेय २।४ में “प्राणापानौ वा दैव्या होतारः ' इन शब्दों में प्राणापान को "दैव्य 
होता" कहा है। ये उस देव-प्रभु की प्राप्ति के साधक दै अतः 'दैव्य' हैँ, ये अधिक-से-अधिक 
दानपूर्वक अदन करनेवाले है सो होता है। शरीर मेँ प्राणापान के द्वारा ही सब अन्न का ग्रहण 
होता दे तथा इस अन्न का पाचन भी प्राणापान से युक्त वैश्वानर अग्नि (जठराग्नि) करती 
हे- “अहं वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः, प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌॥।' 
परन्तु प्राणापान इससे उत्पन्न धातुओं का अंग-प्रत्यग के पोषण के लिए दान कर देते हँ। स्वयं 
तो ये प्राणापान इस शरीर में पहरेदार का ही काम करते है- सदा जागरित रहते हेँ। इन दैव्या 
होताराचप्राणापानों को उपह्ये=मे पुकारता हूँ, इनकी प्राप्ति के लिए प्रार्थना करता हूं। २. 
तावे प्राणापान सुलिह्वा=उत्तम जिह्वावाले हेँ। प्राणापान कौ शक्ति के ठीक होने पर मेरे मुख 
से कड्वे शब्द नहीं निकलते। इनकी शक्ति के क्षीण होने पर ही मै चिड्चिडे स्वभाववाला 
बन जाता हूँ ओर अपशब्द बोलने लगता हूँ। ३. ये प्राणापान कवी क्रान्तदर्शी है, ये मेरी बुद्धि 
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को तीव्र बनाकर मुञ्धे तत््वद्रष्टा बनाते है। ४. ये प्राणापान नः=हमारे इमम्‌-इस यज्ञम्‌प्रभु से 
मेल को यक्षताम्‌-करनेवाले हों। प्राणापान द्वारा कुण्डलिनी शक्ति का जागरण होकर शुषुम्णा 
नाडी से उसका ऊर्ध्वगमन होता हे ओर मेरुदण्ड के शिखर पर स्थित इन्द्र से इसका मेल हो 
जाता है। यदी रहस्यमयी भाषा में “पार्वती व प्रभु" का परिणय हे। 

५ की साघना करने पर हम मधुरभाषी, तत्तवद्रष्टा व प्रभु से मेलवाले 
बनते है। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता- तिस्रो देव्यः-सरस्वतीव्ठाभारत्यः॥ छन्दः-निचुद्गायत्री॥। 
स्वरः-षड्जः॥ 
इडा-सरस्वती-मही 
इच्छा सर॑स्वती मही तिस्त्रो देवीर्मधो भुव॑ः । बर्हिः सीदन्त्वस्रिधः ॥ ९ ॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार प्राणसाधना करने पर हमारी वाणी मधुर होती दे। यही 
" मधुरवाणी ' प्रस्तुत मन्त्र मेँ "इडा" देवी हेै। प्राणसाधना का द्वितीय लाभ गतमन्त्र के अनुसार 
यह है कि हम कवि, तत्तवद्रष्टा, तीव्र बुद्धिवाले बनते है। यही ' सरस्वती ' की आराधना हे। 
प्राणसाधना का तृतीय लाभ ' प्रभु से मेल यज्ञ' है। यही ' मही ' (मह पूजायाम्‌) = परमेश्वर कौ 
उपासना है। इस "मही" का ही अन्य मन्त्रों मेँ "भारती" नाम है, भारती कौ भावना 
हे“ धारण-पोषण ' करना। वस्तुतः लोकों का भरण व पोषण, लोकटित में लगे रहना ही 
परमेश्वर की सच्ची उपासना है। ये तिस्रः देवीः = तीनों दिव्य भावनां मयोभुवः हमारे 
कल्याण का भावन करनेवाली है। इडा=मधुरवाणी हमारे सामाजिक कष्टों को दूर करती दै, 
सरस्वती =तत््वज्लान हमारे लिए प्राकृतिक पदार्थो को सुखद बना देता है तथा मही-~प्रभुपूजा में 
अमितोजा=अनन्त शक्तिवाला बनाकर कल्याणयुक्त करती है। ३. ये तीनों दिव्य भावनां 
अस्िधः=क्षय व शोषण से रहित हुई - हुईं बर्हिः सीदन्तु=मेरे हदय में आसीन हो, अर्थात्‌ मेँ 
इनको न भूल ओर ये मुञ्से उपासित होकर मुञ्चे क्षय व शोषण से बचारँ। इनकी उपासना 
मुञ्चे सब प्रकार से अर्हिंसित करे। 

भावार्थ मै "इडा, सरस्वती व मही ' को अपने हदय मेँ स्थान दूँ ये मेरा कल्याण 
करनेवाली होँ। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः देवता-त्वष्टा।। छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥। 
त्वष्टा-अग्रिय-विश्वरूप 

इह त्वष्टारमग्रियं विश्वरूपमुप ह्ये । अस्माकमस्तु केव॑लः । ९० ॥ 

१. इह इस जीवन में मे उस प्रभु को उपह्छये=पुकारता हँ, जो प्रभु त्वष्टारम्‌ ( त्विष्‌ 
दीप्तौ) स्वयं ज्ञान से दीप हैँ ओर हमें ज्ञान से द्योतित करनेवाले दँ, अथवा (-त्वक्षतेर्वा करोति 
कर्मणः) सारे ब्रह्माण्ड को उत्पन्न करनेवाले है, सब सूर्यादि देवों के शिल्पी दैँ। हमारे जीवनं 
को भी उत्तम रूप देनेवाले दै। २. अग्रियम्‌=वे प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ मेँ होनेवाले दै 
"हिरण्यगर्भः समवर्तत्ताग्े'। ३. विश्वरूपम्‌~ब्रह्माण्ड के सारे पदार्थो का निरूपण करनेवाले है। 
वेद मेँ प्रभु ने तृण से लेकर सूर्यपर्यन्त सब वस्तुओं का प्रतिपादन किया है। उस ज्ञान को प्राप्त 
करके हम इन सब पदार्थो से सुख का साधन कर सकते हेैँ। ४. अस्माकम्‌-हमारा यह 
करे-वलः= आनन्द में विचरण करनेवाला प्रभु ही अस्तु-हो। हम प्रकृति के दास न बन जारए। 
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यदि बन गये तो प्रकृति की जडता को ही प्राप्त करेगे, अपनी अल्प चेतना को भी खो बेटेगे। 
प्रभु भक्त बनकर उस आनन्दमय प्रभु के आनन्द में भागी होगे। एवं, हमारा तो वह प्रभु ही 
हो, उसी के हम उपासक बनेँ। 

भावार्थ-प्रभु ' त्वष्टा, अग्रिय व विश्वरूप ' है। हम उस प्रभु के ही होकर रहे। 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-वनस्पतिः।॥। छन्दः पिपीलिकमध्या निचृद्गायत्री ।। स्वरः--षड्जः। 

चैतन्य 

अव॑ सृजा वनस्पते देव॑ देवेभ्यो हविः । प्र दातुरस्तु चेत॑नम्‌ ॥ १९॥ 

१. हे वनस्पते लान कौ र्मियों के स्वामिन्‌ देव=सब ज्ञानादि पदार्थो के देनेवाले 
प्रभो! देवेभ्यः=आपकौ उपासना से, गतमन्त्र के अनुसार (अस्माकमस्तु केवलः) आनन्दस्वरूप 
आपके ही भक्त बनने से दिव्य वृत्तियों को प्राप्त करनेवाले हम लोगो के लिए हविः =दानपूर्वक 
अदन की वृत्ति को अवसरुजा=उत्पन्न कौजिए्‌। आपकौ कृपा से आपके दिये हए ज्ञान के 
कारण हममे "हविः ' कौ भावना उत्पन्न हो! हम सदा यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाले हों । देव 
"हविर्भुक्‌' ही तो होते हँ। २. हे प्रभो! आपकी कृपा से दातुः= देनेवाले का प्रचेतनम्‌-प्रकृष्ट 
चैतन्य अस्तु-हो, अर्थात्‌ दान देकर बचे हुए, अमृत का सेवन करनेवाले की स्मृति सदा स्थिर 
रहे, वह आत्मस्वरूप को भूले नहीं। इस स्मृतिभ्रंश से ही तो बुद्धि का नाश होकर हमारा नाश 
हो जाया करता है। स्मृति स्थिर रहेगी तो बुद्धि अविकल होगी ओर बुद्धि के न चले जाने से 
हम भीयूँही चले न जा्एगे। 

भावार्थ. ज्लानरश्मियों का पति प्रभु हममे यज्ञशेष के सेवन की वृत्ति को उत्पन्न करे। 
इस दानशील पुरुष की स्मृति स्थिर रहे। "मै कौन दँ" इस बात को भूल न जार। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।। देवता-स्वाहाकृतयः।। छन्दः- पिपीलिकामध्यानिचृदगायत्री।। 
स्वरः-षड्जः।। 
यज्चा क्रा घर 

स्वाहां यज्ञं कुणोतनेन्द्रांय यज्व॑नो गृहे । तत्र॑ देवाँ उप॑ ह्ये ।। ९२॥ 

१. गतमन्त्र में प्रार्थना थी कि हे प्रभो! आप हमारे जीवनो मे ' हविः! की सृष्टि कौजिपए्‌। 
इसी हवि के सर्जन के लिए प्रभु कहते हैँ कि-स्वाहा यज्ञम्‌ (स्वहा) स्वार्थत्यागरूप यज्ञ को 
कृणोतन=करनेवाले बनो। इन्द्राय=उस परमश्वर्यवाले प्रभु को पाने के लिए तुम यज्चनः=विधिपूर्वक 
यज्ञ करनेवाले के गृहे-घर मं यज्ञं के करनेवाले होओ। शास्त्र-विधान के अनुसार यज्ञ 
करनेवाला व्यक्ति “ यज्वा" कहलाता है। यज्वा अपने घर में स्वार्थत्यागरूप यज्ञं को सदा 
करनेवाला बनता है। इन यज्ञो से ही तो वह यज्ञरूप प्रभु की उपासना करता हे" यज्ञेन 
यज्ञमयजन्त देवाः ', इस उपासना से वह उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को पाने का अधिकारी बनता 
है। २. प्रभु कहते हे कि तत्रव इस यज्ञशील के घर में देवान्‌-सवब देवों को, मेँ 
उपह्यये=पुकारता हुँ, अर्थात्‌ इस यज्ञशील के घर मे दिव्यगुणों का वास होता हे। 

भावार्थ- मनुष्य यन्ञशील बने। यज्ञशील पुरुष के घर में ही दिव्यगुणों का वास होता 
टे। उसी को प्रभु प्राप्त होते हेँं। यजो से ही तो यज्ञरूप प्रभु आराधित होते हेँ। 

विशोष-इस सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि जव प्रभु कौ ज्योति जगती है 
तव दिव्यगुण आते हैँ (१), प्रभु से जीव का मेल ही ' मधुमान्‌ ' यज्ञ है (२) देवों का आगमन 
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स्वस्थ शरीर में ही होता है (३)। निर्मल हदय मेँ अमृत प्रभु का दर्शन होता है (४), अतः 
हम दिन-रात अपने जीवन का सुन्दर निर्माण करें (६)। प्राणसाधना द्वारा प्रभु से मेल के लिए 
यत्नशील हों (७)। हमारे जीवनो में मधुरवाणी, विद्या की आराधना व प्रभु कौ पूजा कौ 
भावना हो (८) प्रभुका ही हम वरण कर (९) त्यागशील बनकर चैतन्य को स्थिर रक्ें 
(१०) ओर यज्ञशील बनकर दिव्यगुणोवाले हों (१२)। 

अब अगले सूक्त मे इन्दं शब्दों से प्रारम्भ करते हैँ कि प्रभु से हमारा मेल हो ओर 
हमें दिव्य गुणों कौ प्राप्ति हो- 


[ ९४ ] चतुर्दशं सूक्तम्‌ 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-विष्वेदेवाः। छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

प्रभु-परिचर्या व स्तवन 

एेभिरग्रे दुवो गिरो विश्वेभिः सोम॑पीतये । देवेभिर्याहि यक्षि च ॥ ९॥ 

१. हे अग्ने-हमें उत्नति-पथ पर ले-चलनेवाले प्रभो! आप एभिः विश्वेभिः देवेभिः=इन 
सब दिव्यगुणों के हेतु से सोमपीतये-सोम के पान के लिए दुवः=हमारी परिचर्याओं के प्रति 
आयाहि आइए च= ओर गिरः=हम स्तुति करनेवालो को यक्षि=अपने साथ संगत कोजिषए्‌। २. 
मन्त्रार्थं से ये बातें स्पष्ट है कि-(क) दिव्यगुणों कौ वृद्धि के लिए सोम का पान आवश्यक 
है; वीर्य के कण ही सोम है, इनका शरीर में व्यापन ही इनका पान है। ये सोमकण ही शरीर 
को स्वस्थ बनाते है, ये ही मन को निर्मल रखते हैँ ओर बुद्धि को तीव्र बनाते हँ। इस प्रकार 
ये सोमकण सब अच्छाइयों के वर्धन करनेवाले होते है। (ख) यह भी स्पष्ट है कि सोम की 
रक्षा के लिए प्रभु की हम परिचर्या कर, अनन्य भक्ति व स्तवन के द्वारा प्रभु से हमारा मेल 
हो। यह प्रभु-परिचर्या व स्तवन जितना-जितना हमे प्रभु के समीप करता हे, उतना-उतना ही 
वासनाओं से दूर भी करता है। वासनाओं से दूर होकर हम सोम का रक्षण कर पाते हे। 

भावार्थ हम प्रभु-परिचर्या व स्तवन से प्रभु के साथ संगत हों। जिससे वासना-विनाश 
द्वारा हम सोम का रक्षण कर सके। यह सोमरक्षण हममे सब दिव्यगुणों के वर्धन के लिए हो। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वर:-षड्जः।। 
प्रभु का कण्वकृत स्तवन 

आ त्वा कण्वा अहूषत गृणन्ति विप्र ते धिय॑ः । देवेभिरग्न आ ग॑हि ॥ २॥ 

१. हे प्रभो! गतमन्त्र के भाव को समञ्चनेवाले कण्वाः मेधावी पुरुष त्वा=आपको ही 
आ=सब ओर से अहूषत~पुकारते हैः ओर हे विप्र-हमारा विशेष रूप से पूरण करनेवाले प्रभो! 
ते=आपके धियः=बुद्धिपूर्वक होनेवाले कर्मो की गृणन्ति=स्तुति करते है, अर्थात्‌ मेधावी पुरुष 
चारों ओर आपकी महिमा को देखते हुए आपका ही स्तवन करते हे, उन्हें सब दिशाओं में 
आपकी ही विभूति दिखती दैँ। ये हिमाच्छादित पर्वत-समुद्र-रसा (पृथिवी) उन्हें आपकी 
महिमा का गायन करते प्रतीत होते है। सूर्य, चन्द्र तथा नक्षत्रं में आपका ही स्तवन हो रहा 
होता है। आपके एक-एक कार्य मेँ पूर्णं बुद्धिमत्ता का परिचय मिलता हे। २. हे अग्ने-हमारे 
अग्रणी प्रभो! आप देवेधिः-सवब दिव्यगुणों के साथ आगहि = हमे प्राप्त होइए। 

भावार्थ -हम प्रभु का स्तवन करर, वे हमें प्राप्त हों ओर इससे सब दिव्यगुणों का हममे 


७८ 
निवासं हो। 
ऋषिः. मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-विश्वेदेवाः।। छन्दः- गायत्री ।। स्वरः-षड्जः॥ 
देवालय 

इन्द्रवायू बृहस्पतिं मित्राधिं पूषणं भग॑म्‌ । आदित्यान्‌ मारुतं गणम्‌॥ ३॥ 

१. पिछले मन्त्र मेँ कहा था कि देवों के साथ आगहि हमं प्राप्त होडइए। उन देवों का 
ही परिगणन करते हुए कहते है कि दे प्रभो! आप हमें इन्द्रवायू=इन्द्र व वायु को प्राप्त 
कराइए्‌ । आपकी कृपा से हम इन्द्रियों के अधिष्ठाता, पूर्ण जितेन्द्रिय बन पा्पँ। इस जितेन्द्रियता 
के लिए ही वायु बनें, (वा गतिगन्धनयोः) गतिशीलता के द्वारा सब वासनाओं का गन्धन वा 
हिंसन करनेवाले हों। वासना-विनाश के विना जितेन्द्रियता सम्भव नहीं । वासना-विनाश ही 
जितेन्द्रियता है। २. बृहस्पतिम्‌-आप हमें बृहस्पति को प्राप्त कराइए, अर्थात्‌ आपका अनुग्रह 
हमे जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता से ऊँचे-से-ऊंचा ज्ञानी बनने का सामर्थ्य दे। ३. मित्राग्निम्‌-अव 
हम मित्र व अग्नि को प्राप्त कररे। यह ज्ञान हमें सबके साथ एकत्व का दर्शन कराता हुआ 
स्नेह करनेवाला (मित्र) बनाये ओर इस प्रकार उन्नति पर आगे बढानेवाला हो (अग्नि) ४. 
इस जीवन- यात्रा मेँ आगे बद्नेवाले हमें आप पूषणं भगम्‌-पूषा व भग को प्राप्त कराइए। हम 
उचितरूप से अपना पोषण करनेवाले हों। हम शरीर, मन व बुद्धि का ठीक विकास करनेवाले 
हों उसके लिए आवश्यक भगम्‌-एेश्वर्य को उचित मात्रा में संगृहीत कर सकै। ५. 
आदित्यान्‌ आप हमें आदित्यो को प्राप्त कराइए्‌। ये आदित्य (आदानात्‌) उचित वस्तुओं का 
आदान करते हुए आगे बढते चलते है । हम भी समाज मे जिस-जिसके भी सम्पर्क मे आयं उस 
उससे अच्छाइयों को ही ग्रहण करनेवाले हों । बुराई को न देखते हुए हम आगे बढते चलें। ६. 
मारुतं गणम्‌-हम प्राणों के गण को प्राप्त करे। शरीर में भिन्न- भिन्न कर्मो को करनेवाला यह 
४९ मरुतो=प्राणों का समूह हमारे इस शरीर गृह को पूर्णरूप से स्वस्थ रखे। 

भावार्थ हमारे जीवन में “इन्द्र, वायु, बृहस्पति, मित्र, अग्नि, पूषा, भग व मरुद्गण" 
का निवास हो। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-विश्वेदेवाः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः षडजः।॥ 


इन्दु-भरण 
प्र वों भ्रियन्त इन्द॑वो मत्सरा मादयिष्णवः । द्रप्सा मध्वश्चमूषद्‌: ॥ ४ ॥ 


१. गतमन्त्र मेँ वर्णित देवों के निवास के लिए कहते दै कि वः=तुम्हारे लिए ये 
इन्दवः = शक्ति को देनेवाले द्रप्साः=विन्दुरूप ये सोमकण प्रभियन्तेनप्रकर्षेण भृत होते ै। ये 
तुम्हारे अन्दर धारण किये जाते है । ये सोम मत्सराः ( मन्दतेस्तृप्तिकर्मणः) =एक विशेष तृप्ति 
को देनेवाले दै, मादयिष्णवः ये जीवन में एक अनुपम उल्लास के जनक े। मध्वः (मधुराः) 
जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले हे तथा चमूषदः=( चम्बौ द्यावापृथिव्यौ, नि ३.३०) 
द्यावापृथिवी के हेतु से शरीर में रहनेवाले हे। मस्तिष्क ही द्युलोक दै, शरीर ही पृथिवी है। इस 
सोम से जहो शरीर स्वस्थ व दृढ बनता है वहाँ मस्तिष्क की लानाग्नि दीप्त होती है एवं यह 
सोम ' द्यावापृथिवी ' मेँ स्थित होता है। इसके रक्षण से एक मनुष्य ज्ञान मेँ ऋषियों के तुल्य 
तथा बल मँ एक मल्ल के समान बनता है। २. एवं, मन्त्रार्थं से निम्न बातें स्पष्ट है-(क) 
जव शरीर में सोम कौ रक्षा की जाती है तव ये सोमकण हमें शक्तिशाली बनाते हैँ (इन्दवः); 
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(ख) मन मेँ एक तृप्ति का अनुभव कराते हए उल्लास को पैदा करते हैँ (मत्सराः); (ग) 
हमारी बाणी व व्यवहार में ' माधुर्य को प्रवाहित करते है (मध्वः); (घ) ये हमें शरीर से मल्ल 
के समान व मस्तिष्क से एक ऋषि के तुल्य बनानेवाले हे ( चमूषदः)। 

भावार्थ-हम शरीर में सोमकणों का प्रकर्षेण भरण करे। ये सोमकण “इन्दु, मत्सर, 
मादयिष्णु, मधु व चमूषद' दै। 

ऋषि-- मेधातिथिः काण्वः।। देवता--विश्वेदेवाः। छन्दः- गायत्री ।। स्वरः षड्जः॥। 

उपासक के लक्षण 

ईच्ठ॑ते त्वाम॑वस्यवः कण्वासो वृक्तबर्हिषः । हविष्मन्तो अर्‌ ङ्कृत॑ः ॥ ५ ॥ 

१. गतमन्त्र मेँ सोमकणोँ के रक्षण का महत्त्व प्रतिपादित हआ हे। प्रस्तुत मन्त्र का 
प्रारम्भ इन्हीं शब्दों से करते दै कि-हे प्रभो! त्वाम्‌ आपको अवस्यवः रक्षण की कामनावाले 
ही ईडते-उपासित करते हैँ। आपकी सच्ची उपासना तो वे ही करते है जोकि इन सोमकणों 
के रक्षण द्वारा अपने शरीरो को रोगों से बचाते है तथा मनँ को वासनाओं से सुरक्षित रखते 
है। २. आपके उपासक वे है जो कण्वासः=कण-कण करके ज्ञान को ग्रहण करते दहें। ये ज्ञान 
का संचय करनेवाले मेधावी पुरुष ही प्रभु के सच्चे उपासक होते है| ज्ञान यज्ञसेयेप्रभुका 
पूजन कर रहे होते दै। ३. वृक्तबर्हिंषः-उपासक वे है जो वृक्तबर्हिष बने हे, जिन्होँने हदय 
को वासना से शून्य किया है ओर अतएव उस हृदयवाले दै, जिसमे से वासना को उखा दिया 
गया है। (बृह्‌ उद्बह उत्पाटन) ४. हे प्रभो) आपके उपासक वे हैँ जो हविष्मन्तः =हविवाले 
है दानपूर्वक अदन करनेवाले हे (ह दानादनयोः) । यह दानपूर्वक अदन ही उन्हे पापवृत्ति से 
चाये रखता हे। ५. हविष्मान्‌ बनकर अरंकृतः अपने जीवन को सदगुणों से अलंकृत 
करनेवाले व्यक्ति प्रभु के उपासक है। "प्रभु कौ उपासना कर" ओर "जीवन में दुर्गुणों का 
भण्डार बना रहे" ये तो विरोधी बातें हे। प्रभु के उपासन के साथ मैल का सम्बन्ध दी नहीं। 

भावार्थ! अवस्यु, कण्व, वृक्तवर्हिष व अरंकृत' ही प्रभु का सच्चा उपासक हे। 

ऋषिः. मेधातिथिः काण्वः।। देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्दः. गायत्री॥ स्वरः षड्जः॥ 
। उपासक कौन? 

घृतपृं्ठा मनोयुजो ये त्वा वर्ह॑न्ति वह्वयः । आ दे वान्त्सोम॑पीतये ।। ६ ॥ 

१. गतमन्त्र के उपासको का ही चित्रण करते हए कहते हैँ कि घृतपृष्ठः = ( घृतत्दीप्ति 
पृष्ठ=]7071) दीप्ति ही जिनका आधार है (ऋ० २। १३। ४, द०)। उपासक वे जो 
जीवन मे ज्ञान को ही आधार बनाकर चलते है। २. मनोयुजः मन को विषयों से विनिवृत्त 
करके आत्मतत्त्व मेँ लगाने का प्रयत्न करते है। ३. ये-जो सब कार्यो को करते हए त्वा 
वहन्ति आपका वहन करते ठै, अर्थात्‌ आपके वरण के साथ ही सब कार्यो को करते दै। ४. 
प्रभु-स्मरण के साथ कार्यो को करने के कारण ही ये वह्यः= (वोढारः) कार्य को समाप्ति 
तक ले-चलनेवाले होते है। ५. ये उपासक अपने में देवान्‌ आवहन्तित्दिव्यगुणों को धारण 
करते है ताकि सोमपीतये-ये सोम का रक्षण व पान कर सकं । यह सोमपान ही तो वस्तुतः 
प्रभु-उपासना का मौलिक उपाय है। इस सोम के रक्षण से हम उस सोम नामक प्रभु को प्राप्त 
करनेवाले होते हेँ। 

भावार्थ. प्रभु -उपासक * घृतपृष्ठ, मनोयुज्‌ व वहि होते है। ये दिव्यगुणों को धारण करते 
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है ताकि सोम का पान कर सकरै। सोमपान ही हमें प्रभु-प्राप्ति के योग्य बनाता है। 
कऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता- विश्वेदेवाः॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री।। स्वरः--षड्जः॥ 
मधु-पान 

तान्‌ यजत्र ऋतावृधोऽग्ने पत्नीवतस्कृधि । मध्व॑: सुजिह्व पायय ।॥ ७॥ 

१. हे अग्नेप्रभो! तान्‌-गतमन्त्रों में वर्णित उन उपासको को यजत्रान्‌ यसो के द्वारा 
अपना त्राण करनेवाले ऋतावृधः अपने जीवन में ऋत का वर्धन करनेवाले, अर्थात्‌ बडु 
व्यवस्थित जीवनवाले तथा पत्नीवतः=उत्तम पत्नीवाले कृथि-कीलिए। पत्नी वही है जिसका 
सम्बन्ध यज्ञ के लिए होता है । पत्नी के स्वभाव पर यह बात निर्भर है कि घर मेँ यक्ञिय वृत्तिका 
वर्णन होता है या भोगवृत्ति का। २. हे सुजिह्व उत्तम जिह्वावाले प्रभो! अर्थात्‌ उत्तम ज्ञान के 
देनेवाले प्रभो! (अपाणिपादो जवनो ग्रहीता-वे प्रभु "अजिह्व व वक्ता ' टै) आप मध्वः =मधुर 
ज्ानरस का हमें पायय=पान कराइए्‌। अथवा सब अन्नो के सारभूत इस सोमरूप मधु का पान 
करनेवाला बनाइए। वस्तुतः यह सोमपान ही पूर्वार्धं मेँ वर्णित बातों को जीवन मे घटाने के 
योग्य बनाता हे। इसके होने पर ही हमारा जीवन यज्ञशील होकर अपना त्राण करनेवाला बनता 
हे। यह सोमपान ही हमें ऋतु के पालन की क्षमता प्राप्त कराता है ओर इस सोमपानसेही 
पति. पत्नी का सम्बन्ध वास्तविक सम्बन्ध बन पाता है। 

भावार्थ हम प्रभु-कृपा से अपने जीवन मेँ यज्ञ व ऋतु का वर्धन कर, उत्तम पत्नीवाले 
हों, सोम कौ रक्षा के लिए दिव्यगुणों को बदापँ। 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता- विश्वेदेवाः॥ छन्द्‌ः-पिपीलिकामध्यानिचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

यजत्र ईड्य 

ये यज॑त्रा य ईड्यास्ते ते पिबन्तु जिह्वया । मधोरगर वष॑ट्कृति ॥ ८ ॥ 

१. हे अग्ने परमात्मन्‌! आपकी कृपा से वषट्कृति-स्वाहकार से युक्त इस जीवन मे, 
स्वार्थं त्यागवाले यज्ञमय जीवन में ते ते=वे वे व्यक्ति जिह्यया-जिह्ा से मधोः पिवन्तु-मधुर 
रसो का ही पान करं ये-जो यजत्राः यज्ञो द्वारा अपना त्राण करनेवाले है ओर ये-जो 
ईदयाः = (ईड्‌ स्तुति, तत्र साधुः) प्रभुस्तवन मे उत्तम हैँ। २. यजत्र व ईद्य वे ही बनते दहे जो 
मधुर, सात्विक अत्न रस का सही सेवन करते है ओर जीवन -को यज्ञमय बनाते है। “जिह्वा 
सात्विक मधुर अन्नं का ही सेवन करे ओर हमारा जीवन सदा स्वार्थत्याग की भावनावाला हो ' 
बस, प्रभु का सर्वोत्तम स्तवन यही है। 

भावार्थः प्रभु-कृपा से भोजन में हमारी रुचि सात्विक अन्नो की ओर हो ओर यज्ञ द्वारा 
हम अपने शरीर व मन का रोगों व वासनाओं से त्राण करनेवाले बनें। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-विश्वेदेवाः।॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 

प्रातः सत्संग 

आकीं सूर्यस्य रोचनाद विश्वान्‌ देवाँ षर्व: । विप्रो होतेह व॑श्चति॥ ९॥ 

१. विप्रः=(वि+प्रा) अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाला होता=सदा दानपूर्वक अदन 
करनेवाला व्यक्ति इह =इस जीवन मेँ सूर्यस्य रोचनात्‌-सूर्य के चमकते ही आकीम्‌- (समन्तात्‌ 
१। १४।९, द०) सब ओर से विरवान्‌-सब उषर्बुधः = प्रातःकाल मेँ जागनेवाले देवान्‌ विद्वानों 


जागनेवाले' तो है ही, साथ ही इस शब्द की भावना भी स्मरणीय है कि ये विद्वान्‌ इस 
उषःकाल में ज्ञान के प्रचार द्वारा लोगों का उद्बोधन करते दै। इन प्रातःकालीन सत्संगों का 
लाभ छ है कि हमारा जीवन सदा सत्पररणा से प्रेरित होकर उत्तम मार्ग पर ही गमन करनेवाला 
होता हे। 

भावार्थ सूर्योदय होते ही उषर्बुध देवों के सम्पर्क मेँ आकर हम ज्ञान प्राप्त करे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥। देवता-विष्वेदेवाः।॥ छन्दः विराद्गायत्री।। स्वरः षड्जः।। 
दिव्यता का निधान “सोम 

विश्चभिः सोम्यं मध्वग्र इन्द्रैण वायुना । पिवां मित्रस्य धाम॑भिः ॥ ९०॥ 

१. हे अग्नेप्रगतिशील जीव! तू विश्वेभिः=सवब दिव्यगुणों के हेतु से इन्द्रेण~इन्दरियों 
के अधिष्ठातृत्व के दृष्टिकोण से वायुना=गतिशीलता के द्वारा सब बुराइयों के संहार के 
दृष्टिकोण से तथा मित्रस्य धामभिःचसूर्य के तेजों के दृष्टिकोण से सोम्यं मधु=इस 
सोमसम्बन्धी मधु का पिब पान कर। (२) यदि हमें दिव्यगुणों को अपने में विकसित करना 
दै, यदि सब असुरो का संहार करनेवाला इन्द्र॒ बनना दै, यदि क्रियाशील जीवन बनाकर हमें 
बुराइयों का संहार करना है ओर यदि हमें सूर्य के समान तेजस्वी बनना है तो इस सबके लिए 
उपाय एक ही है कि शरीर में उत्पन्न हूरई- हुई सोमशक्ति का पान करे। इस बात को भूलें नहीं 
कि सब अच्छाइर्योँ व दिव्यता इस सोम में ही निहित हे। 

भावार्थ-हम सोम का पान करे। सोम को ही सब दिव्यताओं का निधान समञ्चं। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-विष्वेदेवाः।॥ छन्दः-विराइगायत्री।। स्वरः षड्जः॥। 
अध्वर 

त्वं होता मनुर्हितोऽगर यज्ञेषुं सीदसि । सेमं नो अध्वरं य॑ज ॥ ९९॥ 

१. सोम की रक्षा के लिए जीव प्रभु से प्रार्थना करता है कि अग्ने त्वं होता=हे प्रभो! 
आप ही हमें सब आवश्यक पदार्थो के देनेवाले हैँ मनुर्हितः = ज्ञान के द्वारा आप ही हमारा 
कल्याण करनेवाले है। प्रभु जिसका कल्याण करते है उसे सद्बुद्धि व उत्तम ज्ञान प्राप्त कराते 
है। २. हे प्रभो! आप यज्ञेषु सीदसि=यज्ञों मे आसीन होते है। हमारा जीवन यज्ञमय होता हे 
तो उसमे भी आपका निवास होता है। वस्तुतः तो आपकी कृपा से ही वे यज्ञ चल रहे होते 
है। ३. सः=वे आप नः=हमारे इमम्‌-इस अध्वरम्‌-हिंसारदित जीवन-यज्ञ को यजनपूर्ण 
करनेवाले होओ। आपकी कृपा से ही यह जीवन-यज्ञ बना रहेगा ओर सरलता से पूर्णो 
सकेगा; आपसे अलग होते ही मेरा यह जीवन * अध्वर' न रहकर छल-चछद्र व कपट-जाल 
से भर जाता है ओर चार दिन की प्रतीयमान चमक के बाद वरँ अन्धकार-ही-अन्धकार आ 
जाता हे। 

भावार्थ-प्रभु होता है, मनुर्हित है, वे मेरे जीवन-यज्ञ को चलानेवाले हों, जिससे यह 
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अध्वर बना रहे। 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-विष्वेदेवाः॥ छन्द: निचुदगायत्री।। स्वरः षड्जः। 
देवागमन 

युक्ष्वा ह्यरुषी रथे हरितो देव रोहित॑ः । तार्धिर्देवाँ इहा व॑ह ॥। १२॥ 

१. गतमन्त्र कौ प्रार्थना को सुनकर प्रभु कहते हैँ कि हे देवन्दिव्यगुणों को प्राप्त 
करनेवाले! तू रथे=इस शरीररूपी रथ मेँ हि=निश्चय से अरुषीः =( गतिमतीः) अत्यन्त तीव्र 
गतिवाली हरितः=सब दुःखों का हरण करनेवाली रोहितः= वृद्धि की कारणभूत इन्द्रियाश्वों को 
युक्ष्वा=जोत ओर ताभिः=इन इन्द्रियरूपी घोड़ों से इह-=इस जीवन - यज्ञ में देवान्‌-देवों को 
आवह प्राप्त कर। २. जब हम इस शरीर को रथ समङ्गे, रथ समञ्जकर इसे ठीक रखने का 
प्रयत्न करेगे ओर इसमें जुतनेवाले इन्द्रियार्वों को गतिशील, लक्ष्य तक पहुँचानेवाले व वृद्धि 
के कारणभूत बनार्णंगे तो हमारी जीवन- यात्रा क्यों न पूर्ण होगी? उस समय हमारे जीवन में 
देवों का आगमन होगा, अर्थात्‌ हमारा जीवन यज्ञ ठीकरूप से पूर्ण होगा, इसमें दिव्यता का 
विकास होगा। 

भावार्थ हमारे इन्द्रियाश्व अरुषी, हरित्‌ व रोहित होँ। वे हमारे जीवन में देवों को 
लानेवाले हो। 

विशोष-इस सूक्त का आरम्भ प्रभु-परिचर्या व स्तवन से होता है। ये शरीर में सोम 
(शक्ति) कौ रक्षा के लिए्‌ आवश्यक हे (१)। यै सोमकण शरीर में व्याप्त होने पर शक्ति 
देते हें, तृप्ति का अनुभव कराते हे, हर्षं के जनक दं (४) प्रभु यज्ञशील पुरुषों को इन 
सोमकणों के पान मे सहायक होते हे (७)। इनके पान करनेवाला व्यक्ति जीवन - यात्रा में आगे 
बता हुआ अपने मेँ दिव्यता को बद्धानैवाला होता हे (१२) "इस सोमपान को समय पर ही, 
अर्थात्‌ युवावस्था मेँ ही कर लेना आवश्यक है", इन शब्दों से अगला सूक्त प्रारम्भ होता है 

[ ९५ ] पञ्चदशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः। देवता-ऋतवः। छन्दः निचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
इन्द्र का सोमपान ( मत्सरासः, तदोकसः ) 

इन्द्र सोमं पिब॑ ऋतुना त्वा विशच्त्विन्द॑वः । मत्सरासस्तदोकसः ।॥ ९ ॥ 

१. हे इन्द्र इन्द्रियो के अधिष्ठाता जीव! तू ऋतुना=-समय व्यतीत होने से पहले, अर्थात्‌ 
समय रहते सोमं पिब=सोम का पान करनेवाला बन। आहार से उत्पन्न सोमकणों को अपने 
शरीर में ही सुरक्षित करनेवाला बन। २. इन्दवः =ये शक्ति देनेवाले सोमकण त्वा तुञ्में 
आविशन्तु-समन्तात्‌ प्रविष्ट हों, अर्थात्‌ रुधिर के साथ तेरे सारे शरीर में व्याप्त होनेवाले हों। 
शरीर मेँ व्याप्त होकर ही ये रोगकृमियों का संहार करनेवाले होते हैँ। ३. रोगों को नष्ट करके, 
हमें स्वस्थ बनाकर ये सोमकण मत्सरासः=एक अद्भूत तृप्ति के देनेवाले होते हे । हम इन 
सोमकणों के कारण जीवन में उल्लास का अनुभव करते हें। ४. तदोकसः=यै सोमकण 
प्रभुरूप गृहवाले होते है, अर्थात्‌ जब एक व्यक्ति जितेन्द्रिय बनकर इन सोमकणो कौ रक्षा 
करता है तब इन सोमकणोँ से उसकी बुद्धि तीव्र होती है, तीव्रबुद्धि से यह सोमपायी प्रभु का 
दर्शन करता है, एवं ये सोमकण प्रभुरूप गृह में पदुँचानेवाले होते हे! 

भावार्थ-हम यौवन मेही सोम के रक्षक बनते देतो ये सोमकण हमें नीरोग बनाकर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९५५.२ ८२ 


हर्ष प्राप्त कराते हैँ ओर प्रभु का दर्शन कराने मेँ सहायक होते हे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-मरुतः।॥ छन्दः- भूरिग्गायत्री॥। स्वरः-षड्जः॥ 

मरुतो का सोमपान 

मरुतः पिब॑त ऋतुना पोत्राद्‌ यज्ञं पुनीतन । यूयं हि ठा सुदानवः ॥ २ ॥ 

१. गतमन्त्र मे ऋतुना=समय रहते सोमपान का उल्लेख था। वह प्रस्तुत मन्त्र मे भी हे। 
इसका अभिप्राय यह है कि सोम का उत्पादन जिस अवस्था में अत्यधिक होता है, उस यौवन 
मे ही इसकी रक्षा की भी अत्यन्त आवश्यकता होती है। जीवन के चरमकाल मेँ तो वैसे ही 
कुक शान्ति हो जाती है, अतः हमें सोपान का विचार "प्रातः व माध्यन्दिनिसवन' बाल्य 
(प्रथमावस्था) व यौवन में पूर्णरूप से करना चाहिरण “प्रथमे वयसि यः शान्तः स शान्त 
इत्युच्यते। धातुषु क्षीयमाणेषु शमः कस्य न जायते॥ प्रथम अवस्था में जो शान्त हआ, शान्त 
तो वही हुआ, धातुओं के क्षीण होने पर तो शान्ति किसे नहीं हो जाती? अतः कहते हैँ कि 
मरुतः =हे प्राणो! ऋतुना=समय रहते सोमम्‌-सोम को पिबत पीने का ध्यान करो। उत्पन्न 
सोमकणों को शरीर मेँ ही सुरक्षित रखने के लिए प्राणसाधना अत्यन्त उपयोगी हे। प्राणसाधना 
करे द्वारा ये वीर्यकण ऊर्ध्वगतिवाले होकर शरीर में ही व्याप्त हो जाते हैँ, यही मरुतो का 
सोमपान है। २. हे मरुतो! यह सोम शरीर को नीरोग ओर मन को निर्मल बनाकर जीवन को 
पवित्र करनेवाला है। इस पोत्रात्‌=पवित्र करनेवाले सोम से यज्ञम्‌-ठमारे जीवन-यज्ञ को 
पुनीतन=तुम पवित्र कर दो। प्राणसाधना से सोम शरीर मे व्याप्त होगा ओर जीवन को पवित्र 
कर देगा। ३. इस प्रकार हे मरुतो! यूयम्‌-तुम हि=निश्चय से सुदानवः = (स्थ) उत्तमता से 
बुराइयों के काटनेवाले (दाप्‌ लवणे) हो। ४. पिले मन्त्र मेँ * इनद्र' शब्द के द्वारा जितेन्द्रियता 
का संकेत किया गया था, प्रस्तुत मन्त्र मे ' मरुतः" से प्राणसाधना का निर्देश ै। सोम के शरीर 
मेँ ही व्यापन के लिए जितेन्द्रियता व प्राणसाधना दोनों ही आवश्यक है। 

भावार्थ. प्राणायाम द्वारा हम सोम को शरीर मेँ ही व्याप्त करे। यह सुरक्षित सोम हमारे 
जीवनो को पवित्र करेगा। 

ऋषि :- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-त्वष्टा॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
नेष्टा का सोमपान 

अभि यज्ञं गुणीहि नो ग्रावो नेष्टः पिब॑ ऋतुना । त्वं हि रत्नधा असिं ॥ ३ ॥ 

१. “ग्ना' शब्द छन्दो का वाचक ठै-“छरन्दाँसि वै ग्नाः छन्दोभिर्हिं स्वर्गं लोकं 
गच्छन्ति" [शत० ५।५।४।७]। इन छन्दोंवाला ग्नावा है। उसे सम्बोधित करते हए कहते हैँ कि 
ग्नावः=टे ज्ञान की वाणियोवाले विदन्‌! नः=हमें यज्ञम्‌ अभिचयन्ञ का लक्ष्य करके गृणीहि उपदेश 
दीलिए। हमारा जीवन यन्षमय होगा तो हम विलास के मार्ग में न जाकर इस सोम के रक्षण 
के लिए अधिक समर्थं होगे। २. हे नेष्टः (नेनेक्ति) जीवन को शुद्ध करनेवाले विदन्‌! 
ऋतुना=-समय रहते पिब~तू सोम का पान करनेवाला बन्‌। ३. हे नेष्टः! त्वम्‌-तू हि =निश्चय 
से रत्नधा असि=रमणीय पदार्थो का धारण करनेवाला हे। सोम के रक्षण से शरीर अत्यन्त 
रमणीय बन जाता है । नीरोगता, निर्मलता ओर बुद्धि कौ तीव्रता, ये सब-के-सवब सोमरक्षण से 
ही साध्य होते है। इस सोमरक्षण के लिए यह अपने जीवन को यज्ञ कौ ओर ले-चलता है, 
वेदवाणियों का अध्ययन करता है, जीवन को शुद्ध बनाता हे। 


८ १२.९५५. वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ- हम यज्ञशील बनें, जीवन के शोधन के लिए समय रहते सोमपान करनेवाले 
वनँ ओर इस प्रकार जीवन को रमणीय वना्। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-अग्निः। छन्दः भुरिग्गायत्री।। स्वरः-षडजः॥ 

अग्नि का सोमपान 

अग्रै देवां इहा व॑ह सादया योनिषु त्रिषु । परिं भूष पिब॑ ऋतुना । ४ ॥ 

१. हे अग्ने=प्रगतिशील जीव! तू इह~इस मानव--जीवन मे देवान्‌=देवों का आवह = आवाहन 
करनेवाला बन। तू अपने जीवन में दिव्य गुणों को धारण कर। वस्तुतः अच्छाइयों को धारण 
करना ही आगे वदना है। २. तृ त्रिषु योनिषु=डन्दरियँ, मन व बुदधिरूप तीनों स्थानों में इन देवों 
को सादया=-विठा। ये तीनों स्थान प्रमाद करने पर असुरों के निवासस्थान बन जाते हे। 
“इद्दरियाणि मनो बुच्छिरस्याधिष्ठानमुच्यते' इस गीता (३.४०) के वाक्य के अनुसार इच्िर्यो, 
मन ओौर बुद्धि ही काम के अधिष्ठान बनते हें । प्रगतिशील जीव इन तीनों को देवों का अधिष्ठान 
बनाता हे, अब खाली न होने के कारण ये असुरो के अधिष्ठान नहीं बनते। ३. इस प्रकार इन 
तीन स्थानों में देवों को बैठाकर तू परिभूष=अपने जीवन को अलंकृत कर। ४. इस सबके लिए 
तू ऋतुना पिल~समय रहते सोमपान करनेवाला बन। 

भावार्थ- प्रगतिशील जीव वह है जो इन्द्रियों, मन व बुद्धि को दैवी सम्पत्ति से सुरक्षित 
करता है। एेसा करने के लिए वह सोमपान करता है। शक्ति की रक्षा ही सोमपान है। 

सूचना-शकिति की रक्षा होने पर इस व्यक्ति के जीवन मे, प्राणों में अभय वतेज का 
विकास होता है। इसका मन सत्वसंशुद्धि, दम, सत्य, अक्रोध, शान्ति, अलोलुपत्व, क्षमा व 
तृप्ति से युक्त होता है। इनच्दियाँ ज्ञान व योग कौ व्यवस्थितिवाली होती हे, ज्ानेद्धियोँ ज्ञान- प्राप्ति 
मे लगी रहती हैँ तो कर्मेन्द्रियं से कर्मयोग चलता है। इसके हाथ में "दान, यज्ञ, अहिंसा, त्याग, 
अचापल्य व शोच पवित्रता ' रहते हे तो इसकौ वाणी स्वाध्याय व अपेशुन्य से शोभित होती 
हे। इसका शरीर तपस्वी है ओर हदय * सरलता, दया, मार्दव, ही, अद्रोह व नातिमानिता से' 
सुभूषित है। इस प्रकार अग्नि ने अपनी इन्द्रियो, मन व वुद्धि को देवों का अधिष्ठान बनाया 


हे। 


ऋषिः मेधातिथिः काण्वः॥ देवता--इन्द्रः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
ब्राह्मणराधस्‌ ८( ब्रह्म-सम्बन्धी सम्पत्ति ) 

ब्राह्य॑णादिन्द्र राध॑सः पिवा सोम॑मूरतरनुं । तवेद्ि स्रख्यमस्तुंतम्‌ ॥ ५ ॥ 

१. गतमन्त्र मेँ सोमपान से दैवी सम्पति की प्राप्ति का उल्लेख था। उस दैवी सम्पति 
को प्राप्त करके यह सोमपान करनेवाला ' ब्राह्यसम्पत्ति' को प्राप्त करता है। हे इन्द्र जितेन्द्रिय 
पुरुष! तू ब्राह्यणात्‌~त्रह्य- सम्बन्धी राधसः=धन के दुष्टिकोण से -ब्रह्मसम्पत्ति को प्राप्त करने 
के लिए ऋतून्‌ अनु-समय का ध्यान करके सोमम्‌ पिब~सोम का पान कर। यौवन मेही 
शक्ति का सञ्चय करने से हमें इस जीवन में ही अवश्य ब्रह्मसम्पत्ति प्राप्त होगी। २. एेसा होने 
पर तव=तेरा इत्‌ हि=निश्चय से सख्यम्‌त्रह्म के साथ सख्य अस्तृतम्‌-अविच्छिनन होता टे - तू 
ब्रह्म से निरन्तर मैत्रीवाला होता दै। जो भी व्यक्ति शरीर में इस सोम की रक्षा करता दै, वह 
उस सोमप्रापक प्रभु से अभिन्न मैत्रीवाला होता है। यही ब्रह्मसम्बन्धी सम्पत्ति है। इस सम्पत्ति 
को प्राप्त करने के उदेश्य से हमें समय पर ही सोम की शरीर में रक्षा करनी चाहिए। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९५५.७ ८५ 


भावार्थ शरीर में शक्ति के रक्षण से ब्राह्यीसम्पत्ति प्राप्त होती है। इस सम्पत्ति को प्राप्त 
करके जीव ' ब्रह्म इव ' हो जाता हे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः देवता- मित्रावरुणौ।। छन्दः- गायत्री।। स्वरः- षड्जः 

योवन में यज्ञ 

युवं दक्ष धृतव्रत मित्रावरुण दृक्भ॑म्‌। ऋतुना यज्ञमाशाथे ॥ & ॥ 

१. गतमन्त्र मेँ यह स्पष्ट था कि हम योवन में ही संयमी जीवन बनाने का प्रयास करेगे 
तो इस मानव-जीवन में प्रभु कौ अविच्छिन्न मित्रता को प्राप्त कर सकैगे। इसी प्रकार प्रस्तुत 
मन्त्र मे कहते है कि हमें यज्ञो को बृटढा होकर ही नहीं करना- धर्म बुदधापे के लिए नहीं हे, 
अपितु यौवन मेँ ही हमें जीवन को यज्ञमय बनाना ै। हे धृतव्रता=धारण किया हे व्रत जिन्टोने 
एेसे मित्रावरूणा=मित्र ओर वरुण देवो- स्नेह ओर नि््रंषता के दिव्य गुणो! युवम्‌-आप दोना 
ऋतुना=समय से, अर्थात्‌ समय बीतने से पूर्व टी यज्ञम्‌-यज्ञ को आाथेतप्राप्त करते हो। जो 
यज्ञ दक्षम्‌-बल की वृद्धि करनेवाला है ओर दूव्भम्‌-हिंसित होनेवाला नहीं हे। २. यहाँ 
मन्त्रार्थं मे निम्न बातें ध्यान देने योग्य है (क) जिन्होने व्रत धारण किया है एेसे मित्रावरुण 
हमे जीवन में यज्ञ को प्राप्त करानेवाले होँ। वस्तुतः मनुष्य का सर्वमहान्‌ ब्रत यही होना चाहिए 
कि "मैं स्नेह से चलँगा' (मित्र), "किसी से द्वेष न करूंगा" (वरुण) । यह त्रत हमारे जीवन 
मे शक्ति को बदानेवाला होता है (दक्षम्‌) ओर यह त्रत हमें हिसा से बचानेवाला है 
(दूच्टभम्‌)। (ख) यदि हम यौवन मेँ ही ' स्नेह व निर्देषता" के व्रत को धारण करते हैँ तो यह 
हमारा उचित समय पर होनेवाला यज्ञ हो जाता हे। वृद्धावस्था में जाकर हम नि्द्रंषता व स्नेह 
का पाठ पदे तो क्या पदे? जीवन तो अयज्िय दही बीत गया। 

भावार्थ-हम योवन में दही स्नेह व निर्ंषता का व्रत धारण करे यह हमारे बल का 
वर्धक व हमें हिंसित न होने देनेवाला होगा। 

ऋषि - मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता- द्रविणोदाः॥ छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड़जः। 

यज्ञो में देवोपासन 

द्रविणोदा द्रविणसो ग्राव॑हस्तासो अध्वरे । यज्ञेषुं देवमीव्छते ॥ ७ ॥ 

१. द्रविणोदाःन्द्रविण व धन को देनेवाले ओर धन को देने के लिए ही द्रविणसः=धन 
को चाहनेवाले ग्रावहस्तासः=स्तुति (ग्रावा) जिनके हाथों में हे, अर्थात्‌ यज्ञादि के द्वारा व 
अपने नियत कर्म को करने के द्वारा प्रभु का क्रियात्मक स्तवन करनेवाले अध्वरे-इस 
हिंसारहित जीवन में उन-उन यन्ञेषु=यसों मे देवम्‌ यज्ञं के प्रकाशक व यज्ञो के साधनार्थं 
शक्ति देनेवाले प्रभु को ईच्छते=उपासित करते दै। २. प्रभु के उपासक वेदे (क) जो जीवन 
को अध्वर-हिंसारहित बनाते है। (ख) जो धन देने के लिए ही धन की कामना करते हें 
(द्रविणोदाः, द्रविणसः)। (ग) जो हाथों से प्रभु की स्तुति करते हैँ, अर्थात्‌ जिनका स्तवन 
शाब्दिक न होकर क्रियात्मक होता हे, जो प्रभु के गुणों का ही कीर्तन नहीं करते रहते अपितु 
प्रभु के निर्देशों का पालन भी करते हे (ग्रावहस्तासः)। (घ) इन यज्ञँ को करते हुए इन यजो 
कोप्रभुसे होता हुआ दी वे मानते ठै, अर्थात्‌ इन यज्ञो का गर्वं नहीं करते। 

भावार्थ-हम धनों का दान करें। स्वधर्मपालन द्वारा प्रभुस्तवन करे। उत्तम कर्मो में सव 
सफलता को प्रभु से होता हुआ जानकर गर्वित न हों। 
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ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः देवता- द्रविणोदाः।। छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड्जः। 

देवनिमित्त धन 

द्रविणोदा द॑दातु नो वसूनि यानि शृण्विरे । देवेषु ता व॑नामहे ॥ ८ ॥ 

१. द्रविणोदाः=सब धनों को देनेवाले प्रभु नः= हमें वसूनि ददातुउन धनो को दं 
यानि शृण्विरे जो यू सुने जाते है, अर्थात्‌ जिस धन को हम खूब दान के रूप मेँ देते दें 
ओर इस प्रकार यश को प्राप्त करते है। २. ता=~उन धनो को हम देवेषु=देवों के निमित्त 
वनामहे = सेवित करते दे, अर्थात्‌ इन धनो को भोगविलास मेँ व्यय न करके विद्वानों को 
लोकटित के कार्यो के लिए देते हैँ तथा यज्ञादि द्वारा वायु आदि देवों कौ शुद्धि के लिए उनका 
विनियोग करते है। इन धनो को दान मेँ देकर, लोभ को जीतने से, हम व्यसनं के मूलभूत 
इस लोभ को नष्ट करके दिव्यगुणोँ को प्राप्त करते हेँ। इस प्रकार ये धन हमारे यश-ही-यश 
का कारण बनते है 

भावार्थ-प्रभु हमें वे धनदे जो कि दानरूप में दिये जाकर हमारे यश का कारण बनें 
ओर हमारे दिव्य गुणों का वर्धन करनेवाले होँ। 

ऋषि :- मेधातिथिः काण्वः। देवता द्रविणोदाः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

दान व प्रतिष्ठा 

द्रविणोदाः पिपीषति जुहोत प्र च॑ तिष्ठत ।नेषटरादूतुभिररिष्यत ॥ ९ ॥ 

९. गतमन्त्र में धनो को देवों के निपित्त, न कि भोग के निमित्त प्राप्त करने का उल्लेख 
था। उसी बात को समर्थित करते हुए कहते हैँ कि द्रविणोदाः=धनों का देनेवाला ही 
पिपीषतिसोम के पान की कामना करता हे। चूँकि धन को न देकर अपने भोग मेँ ही उसका 
व्यय करनेवाला तो वासनाओ का शिकार होकर सोम को अपव्ययित कर बैठता है। वह साम 
का शरीर में ही व्यापन नहीं कर पाता। २. अतः प्रभु अपने मित्र जीवों को निर्देश करते हे 
कि जुहोतन=इस धन की लोककल्याण करे यज्ञ मे आहुति दो च ओर प्रतिष्ठत प्रतिष्ठा को 
प्राप्त करो। दान देने से प्रतिष्ठा तो प्राप्त होगी ही, उसके साथ हमारा व्यसनं से बचाव होकर 
कल्याण भी होगा। हमारे शरीर, मन व वुद्धि सब अधिक स्वस्थ होगे। ३. प्रभु कहते देँ कि 
नेष्ट्‌ात्‌=नेष्टा बनने के दृष्टिकोण से “नी नये" अपने को आगे ले-चलने के विचार से 
ऋतुभिः=समय रहते, यौवन में ही इष्यत~इस सोमपान कौ कामना करो। यौवन में हौ संयमी 
बनकर सोम का शरीर मेँ व्यापन करो ताकि शरीर, मन व बुद्धि सभी क्षेत्रों में तुम आगे बद्‌ 
सको-सभी शक्तियों का तुममें विकास हो। 

भावार्थ-धन का दान करनेवाला ही सोमपान करता हे, दान की प्रतिष्ठा भी प्राप्त होती 
है। आगे बदने के दूष्टिकोण से समय रहते सोम करे रक्षण कौ कामना करनी ही चाहिए। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता- द्रविणोदाः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड़जः॥ 

तुरीयोपासन 

यत्त्वां तुरीय॑मृतुभिरद्रविंणोदो यजामहे । अध॑ स्मानो ददिर्भव ।॥ ९०॥ 

१. ' पृथिवीलोक प्रथम लोक हे, ' अन्तरिक्ष" द्वितीय, ' द्युलोक ' तृतीय तथा "ब्रह्य" तुरीय 
हे, अतः मन्त्र मे कहते है कि हे द्रविणोदः=धन के देनेवाले प्रभो! यत्‌ जो तुरीयम्‌ 
“पृष्ठात्पुथिव्याहमन्तरिक्षमारुह मन्तरिश्चादिवमारुहम्‌। दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ स्वर्ज्योतिर- 
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गामहम्‌। इस मन्त्र मेँ वर्णित तुरीय आपको ऋतुभिः=समय रहते, यौवन मँ ही, न कि समय 
के बीतने पर वार्धक्य मे यजामहे उपासित करते हँ। अध=अव नः=हमारे लिए ददिः=खून 
देनेवाले भव स्मा=होओ, हम जितना भी मगिं आप अधिक ही देनेवाले हों। २. जब इस जीवन 
मेँ हम शरीर की नीरोगता (पृथिवी), मानस कौ पवित्रता (अन्तरिक्ष) व मस्तिष्क कौ दीप्तता 
(द्युलोक) का सम्पादन करके आत्मा द्वारा एकत्त्वदर्शन, अर्थात्‌ सर्वत्र उस देदीप्यमान ज्योति 
के व्यापन (स्वर्ज्योति) को अनुभव करने का प्रयास करते हैँ तब हमारे योगक्षेम के लिए 
आवश्यक सब धनों को वे प्रभु दही देते हैं। वे "द्रविणोदा" है, सब धनो को देनेवाले है। 
नित्याभियुक्तों के पालन का उत्तरदायित्व तो है ही उनपर। 

भावार्थ-हम उस तुरीय प्रभु का उपासन करे, वे प्रभु हम सब धनो को प्राप्त कराँगे। 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता--अश्विनौ।। छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचूंदगायत्री॥। स्वरः षड्जः।। 

अश्विनीदेवों का मधुपान 

अज्विना पिव॑तं मधु दीद्य॑स्री शुचिन्रता । ऋतुना! यज्ञवाहसा ॥ ९९ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हम तुरीय ब्रह्म का उपासन करनेवाले हों। होगे तब जबकि ठम 
यौवन मेदी सोम को सुरक्षित करनेवाले बनेगे। इस सोमरक्षण के लिए मुख्य साधन प्राणायाम 
दै, अतः यह प्राणसाधना करनेवाला प्रार्थना करता है कि अश््विना=हे प्राणापानो! मधु 
पिबतम्‌-आप सब अन्नो के सारभूत इस सोम का पान करो। जैसे शहद सब पुष्परसों का 
सारभूत होता है, वैसे ही यह सोम सब खाये गये भोजनां का साररूप है। प्राणसाधना से इसकौ 
शरीर मेँ ऊर्ध्वगति होती है। २. इस सोम की ऊर्ध्वगति के द्वारा ये प्राणापान दीद्यग्नी =ज्ञानाग्नि 
को दीप्त करनेवाले होते है। ज्ञानाग्नि का ईधन यह सोम ही तो है। ३. इन सोमकणोँ के द्वारा 
ही ये प्राणापान ५ = पवित्र ब्रतोवाले होते है। सोम का संयम होने पर अशुभ वासनां 
विनष्ट हो जाती हे, मन की मैल दूर हो जाती ओर यह संयमी पुरुष लोकदित कौ पवित्र 
भावनाओं को लेकर जीवन में चलता है एवं पवित्र त्रतोवाला होता है। ४. इस प्रकार हे 
प्राणापानो! आप मेरे जीवन में ऋतुना=समय से, अर्थात्‌ यौवन में ही यज्ञवाहसा यजो का 
धारण करनेवाले होते हो। "मुञ्धे धर्म की रुचि बुदढापे में ही प्राप्त हो '-सो नहीं। यदि एेसा होता 
तब तो मेरी कितनी दयनीय स्थिति होती, चकि जब शक्ति थी तब धर्मरुचि नहीं थी ओर अब 
धर्मरुचि आई तो शक्ति नहीं रही। ये प्राणापान सोम के संयम द्वारा मेरे यौवन मे दी यज्ञ का 
प्रणयन करनेवाले होते हे। 

भावार्थ प्राण-साधना से सोम का संयम होने पर मेरे मस्तिष्क मेँ दीप्त ज्ञानाग्नि होती 
है, मेरे हदय में पवित्र व्रत होते है ओर मेरे हाथ यज्ञो का वहन करनेवाले। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द: निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
यज्ञशील गृह 

गार्हपत्येन सन्त्य ऋतुना यज्ञनीरसि । देवान्‌ दै वयते य॑ज ॥ ९२ ॥ 

१. हे सन्त्य=दान मे उत्तम (सनने साधुः) सब आवश्यक पदार्थो को देनेवाले प्रभो! 
आप गार्हपत्येन =गृहपतित्व के दृष्टिकोण से, इसलिए कि मेँ घर का उत्तम रक्षण कर सकः 
घर को बहुत ही उत्तम बना सक, मुञ्में ऋतुना=समय से, अर्थात्‌ यौवन का समय न बीत 
जाने पर ही यज्ञनीः असि यज्ञो को प्राप्त करानेवाले हँ। घर वही सुन्दर बनता है जोकि 
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यज्ञशील पुरुषों से युक्त हो। वैदिक संस्कृति मे तो पत्नी का सम्बन्ध यज्ञो के साधन के लिए 
ही माना गया हे-पत्युर्नो यज्ञसंयोगे [ अष्टा० ४।१।३३ ]। २. हे प्रभो! देवयते-देवों की भावना 
को अपनानेवाले मेरे लिए देवान्‌ यज=दिव्यगुणों को मेरे साथ संगत कीजिए्‌। इन दिव्य गुणों 
को अपनाते हुए मेँ सर्वमहान्‌ देव आपको भी प्राप्त कर स्कगा। 

भावार्थ- प्रभुकृपा से हममे यक्त कौ वृत्ति हो, हमारा घर सुन्दर बने। उस प्रभुदेव को 
प्राप्त करने की कामनावाले हम दिव्यगुणों को अपनापै। 

विोष-इस सूक्त मेँ मुख्यभाव योवन में ही संयमी बनकर सोम का पान करना--शक्ति 
कौ रक्षा करना हे। इसके लिए प्रथम उपाय इन्द्र बनना, अर्थात्‌ जितेन्द्रियता है (१), दूसरा 
साधन प्राणसाधना है (२), तीसरा साधन उत्तम कर्मो मेँ लगे रहकर आगे बदढना है (३) एेसा 
करने पर हम शरीर, मन व बुद्धि में उत्तम गुणों को स्थापित कर पारगे (४)। इसी से हम 
ब्रह्मसम्पत्ति को भी प्राप्त करेगे (५)। ये ब्रह्य हमें सब धनो को देगे, हम उन धनो का विनियोग 
दानादि उत्तम कर्मो में करेगे (९)। हम धन में आसक्त न होकर उस प्रभुका ही उपासन करेगे 
(१०) । हमारा जीवन पवित्र बनेगा (११), घर सुन्दर बनेगा (१२) "इस सुन्दर घर मेहम 
उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का ही आवाहन करेगे ' इस भावना से अगला सूक्त प्रारम्भ होता दै 


[ १६ ] षोडशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः। देवता इन्द्रः।। छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः षड्जः 
हरयः सूरचक्षसः 

आ त्वां वहन्तु हर॑यो वृष॑णं सोमपीतये । इन्द्र॑ त्वा सूर॑चक्षसः ।॥ ९॥ 

१. गत सूक्त के अन्तिम मन्त्र के अनुसार घर को उत्तम बनाकर, उस सुन्दर यज्ञो व 
देवों के अधिष्ठानभूत खर मे हे इन्द्र-परमेश्वर्ययुक्त प्रभो! वुषणम्‌-सब सुखो कौ वर्षा 
करनेवाले त्वा=आपको हरयः = ओरौ के दुःखों का हरण करनेवाले, यज्ञं का आहरण करनेवाले 
पुरुष तथा सूरचक्षसः = सूर्य के समान देदीप्यमान ज्ञान के प्रकाशवाले पुरुष त्वा=आपको ही 
आवहन्तु-सव प्रकार से प्राप्त करने का प्रयत्न करे। २. सोपपीतये=सोम कौ रक्षा करे लिए 
यह आपका आवहन अत्यन्त आवश्यक है। जरह आप हैँ, वहाँ काम नहीं। जहाँ काम नहीं, 
वहीं सोमपान भी सम्भव हे। इस सोमपान से ही तो मनुष्य अपनी जीवनयात्रा को ठीक प्रकार 
से पूर्णं करता हुआ जीवन को सुखी बना सकता है। ३. प्रभु के आवहन के लिए आवश्यक 
हे कि हम "हरयः सूरचक्षसः' बनें ओयों के दुःखों को हरण करनेवाले बनें। गीता [१२।४]] 
के शब्दों मे सर्वभूतहिते रताः=सव प्राणियों के हित मे लगे हए पुरुष ही प्रभु के भक्ततम 
होते दै, तथा सूरचक्षसः = दीप्त ज्ञानाग्निवाले पुरुष ही कामग्नि को भस्म करके प्रभु-प्राप्तिके 
योग्य बनते है। 

भावार्थ-हम पर-दुःखहरण व ज्ञानार्जन करके प्रभु-दर्शन के योग्य बनें। 

ऋषिः मेधातिथिः काण्वः।॥। देवता--इन्द्रः। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
धाना घृत 

इमा धाना घुतस्ुवो हरीं इहोप वक्षतः । इन्द्र॑ सुखत॑मे रथ ॥। २ ॥ 

१. इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को सुखतमे रथे=( सु+ख+तम) जिसमें एक-एक 
इन्द्रिय अत्यन्त उत्तम दहै, एेसे शरीररूप रथ में हरी ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेद्धियरूप अश्वं को 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९६. ८९ 


उपवक्षतः-समीप प्राप्त कराते दे। प्रभु का दर्शन स्वस्थ शरीर मेही होता ठै-उस शरीर में कि 
जिसमें कोई भी इन्द्रिय जीर्णशक्ति नहीं हो गर्ई। वस्तुतः हमारी सर्वमहान्‌ प्रभु कौ अर्चना यही 
है कि हम उसके दिये हुए इस शरीररूप रथ को विकृत न होने दे ओर इस रथ में जुतनेवाले 
इन्द्रियाश्वों को अक्षीणशक्ति बनाये रक्खें। २. इह हमारे इस जीवन में इमाः =ये इद्धियरूप 
घोडियाँ कर्मन्दरियों के रूप मे धानाः=सदा लोकों को धारण करनेवाली हों, ये धारणात्मक कर्मो 
को ही करनेवाली हों तथा ज्ञानेन्द्रिय के रूप में ये घृतस्तरुवः= ज्ञान कौ दीप्ति को चारों ओर 
प्रुत करनेवाली हौँ। स्वयं ज्ञानदीप्त होकर ये चारो ओर जान के प्रकाश को ही फौलार्ँ। ३. 
वस्तुतः जिस दिन हमारी कर्मेन्द्रियाँ धारणात्मक कर्मो मेँ लगी होंगी ओर ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान का 
प्रसार कर रही होंगी उस दिन प्रभु का द्र होगा। 

भावार्थ-हम धारणात्मक कर्मो में व्याप्त इन्द्रियोवाले हों, जानेच्धियों से ज्ञान का प्रसार 
करे ओर इस प्रकार प्रभु-प्राप्ति के पात्र बनें। 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्द :-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

इन्द्र क्रा आह्वान 

इन्द्र प्रातर्धामह इन्द्र प्रयत्यध्वरे । इन्द्र॑ सोम॑स्य पीतये ।। ३ ॥ 

१. हम उस इन्द्रम्‌-परमेश्वर्यशाली प्रभु को ही प्रातः इस जीवन के बाल्यकाल में 
हवामहे= पुकारते है। इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही अध्वरे प्रयति=इस जीवन - यज्ञ के 
आगे चलने पर, अर्थात्‌ यौवन में व प्रौढता में पुकारते ेँ। २. सर्वदा प्रभु का स्मरण इसलिए 
आवश्यक है कि इस सम्पूर्ण जीवन में प्रभु को ही हमारे लिए इन कामादि वासनाओं को 
पराभूत करना है। इन वासनाओं को पराभूत करके ही हम अपनी शक्ति कौ रक्षा कर पाते ह, 
अतः कहते हैँ कि इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही हम सोमस्य पीतये=सोम की रक्षा 
के लिए पुकारते है। प्रभु का नाम-स्मरण ही वासना-विनाश का कारण बन जाता है ओर हम 
शरीर मे शक्ति कौ रक्षा कर पाते हे। 

भावार्थ हम जीवन के प्रातः, मध्याह व सायं-सभी कालो मेँ इन्द्र का स्मरण करते 
है ताकि वासनाओ को पराभूत करके शक्ति का रक्षण कर सकर। 

ऋषिः--मेधातिधिः काण्वः॥। देवता-इन्द्रः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड़जः॥ 
केशी हरी 

उप॑ नः सुतमा ग॑हि हरिभिरिन्द्र केशिभिः । सुते हि त्वा हवामहे ॥। ४ ॥ 

१. प्रभु जीव से कहते दै हे इन्द्र~इन्द्रियों के अधिष्ठाता बननेवाले जीव! तू 
केशिभिः प्रकाश कौ रश्मियोंवाले हरिभिः=इच्दियरूप घोडों से युक्त हुआ नः=टमारे 
सुतम्‌-उत्पादित इस सोम को उप+आगहि=समीपता से प्राप्त हो, अर्थात्‌ अपने अवकाश के 
समय को सदा ज्लान-प्राप्ति मेँ लगाता हुआ तू इस सोम का रक्षण करनेवाला बन। २. सुते-इस 
सोम का सम्पादन करने पर हि=ही त्वाद्ये हवामहे=हम अपने समीप बुलाते है। पुत्र 
कोटं उत्तम कार्य करता टै तो पिता उसे अपने समीप ब्रुलाकर आशीर्वाद देते दै, इसी प्रकार 
हम ज्ञान- प्राप्ति आदि उत्तम कर्मो मे लगे रहकर अन्न से रसादि के क्रम मेँ उत्पादित सोम को 
शरीर मे ही सुरक्षित करते है तो प्रभु को प्रीणित करनेवाले होते है। प्रसन्न हए-हए प्रभु हरम 
अपने समीप बुलाते है । प्रभु-प्राप्ति के पात्र हम तभी बनते हैँ जब हम सोम का रक्षण करते 


९० १.९६.५ ऋवेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-हम ज्ान- प्राप्ति को महततव दे, यह हमें सोमरक्षण के योग्य बनाएगी। सोम का 
रक्षण होने पर हम प्रभु को पार्णेगे। 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वः।। देवता- इन्द्रः।। छन्द: पिपीलिकमध्या निचृद्गायत्री।। स्वरः- षड्जः।॥ 

आदेशत्रयी 

सेमं नः स्तोममा गह्युपेदं सव॑नं सुतम्‌ । गौरो न तुषिते: पिल । ५ ॥ 

१. प्रभु जीव को प्रस्तुत मन्त्र में तीन आदेश देते है-सः=वह तू नः=हमारे इमम्‌ 
स्तोमम्‌-इस स्तोम- स्तुतिखमृह को आगहिच~ग्रहण करनेवाला बन, अर्थात्‌ ' सर्वज्ञता, न्यायकारिता, 
दयालुत्व' आदि जिन गुणों से तू मेरा स्तवन करता है, उन गुणों को .तू अपने जीवन में ग्रहण 
करनेवाला हो। जब तू स्वयं अधिक-से-अधिक ज्ञानी बनने का प्रयत्न करेगा, न्यायशील होगा 
व दयालु स्वभाववाला बनेगा, तभी तू मेरा सच्चा स्तवन कर रहा होगा। यह तुञ्चसे की 
जानेवाली मेरी ' दृश्य भक्ति" होगी। इस ' दुशीक-स्तोम' का ही महत्त्व है। केवल  श्रव्यभक्ति" 
जो तेरे जीवन का अङ्ग नहीं बनती, वहतो व्यर्थहीदहे। २. प्रभु का दूसरा आदेश यह दहै कि 
तु इदम्‌ सवनम्‌-इस यज्ञ के उपसदा समीप रहनेवाला हो। तेरा जीवन यज्ञँ से व्याप्त 
हआ-हृआ हो। तेरे जीवन के सौ-के-सौ वर्ष यज्ञमय होकर तेरे ' शतक्रतु" नाम को चरितार्थ 
कररे। ३. तृषितः गौरः नः=प्यासे मृग कौ तरह तू सुतम्‌ पिव=इस उत्पन्न सोम का पान 
करनेवाला बन। प्यासे मृग को पानी पीने की तीव्र अभिलाषा होती है, उसी प्रकार तुञ्चमें इस 
सोम के पान कौ उत्कट आकांक्षा हो। तुञ्े सोमपान के बिना शान्तिही न मिले, तेरे लिए यह 
सोमपान ही रुचिकर हो। 

भावार्थ (क) हम प्रभु के गुणों को धारण करर, (ख) जीवन को यज्ञमय बना, 
(ग) सोम के रक्षण के लिए्‌ उग्र प्रयत्नवाले हों। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
शक्ति व सहिष्णुता 

इमे सोमास इन्द॑वः सुतासो अधिं बर्हिषि । ताँ इन्द्र सह॑से पिब ॥। ६ ॥ 

१. गत मन्त्र के अन्तिम आदेश को स्पष्ट करते हुए कहते हँ कि-इमे सोमासः तये 
सोमकण, सुरक्षित होने पर, शरीर में ही इनका व्यापन होने पर इन्दवः (इन्द, 10 ०८ 
१०५५1) तुञ्चे शक्तिशाली बनानेवाले दै। ये ही तो सम्पूर्णं शक्तिके मूल है। २. ये 
सुतासः=उत्पन्न किये गये सोमकण अधि बर्हिषि=वासनाशून्य हदय में ही होते ठे, अर्थात्‌ जब 
हदय वासना से रहित होता है तभी इन सोमकणों कौ शरीर में उत्पत्ति व स्थिति होती हे। हृदय 
के वासनाओं से भरे होने पर भोजन से कुछ विष उत्पन्न होते हैँ जो शक्ति के हास का कारण 
बनते हैँ। शोक, मोह, क्रोधादि के भाव वीर्यरक्षा के लिए सहायक न होकर अत्यन्त नाशक 
होते दै। ब्रह्मचारी के लिए इनसे ऊपर उठना नितान्त आवश्यक है। ३. प्रभु कहते हैँ कि-हे 
इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! तू सहसे=सहनशक्ति कौ प्राप्ति के लिए तान्‌-उन सोमकणोँ को 
पिब=पीनेवाला बन। जितना-जितना हम इस सोम का रक्षण करते है, उतना-उतना ही हम 
सहस्‌वाले बनते हैँ, हममे शक्ति का प्रादुर्भाव होता है। इस सोम का रक्षण न होने सेही 
चिड़चिडापन या खीज उठने, खट क्रोध म आ जाने कौ वृत्ति उत्पन्न होती हे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६.८ ९१ 


भावार्थ हमारे शरीर में सुरक्षित सोमकण बल व सहनशक्ति को उत्पन्न करते है| 

इनका रक्षण हदय के बासनाशून्य होने पर ही होता है। 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्द: गायत्री स्वरः षड्जः।। 
सोमपान का साधन 

अयं ते स्तोमो अग्रियो हंदिस्पृग॑स्तु शंत॑मः । अथा सोमं सुतं पिब ॥ ७ ॥ 

१. गतमन्त्र मे सोमपान का महत्त्व प्रतिपादित हुआ है। सोमपान से शक्ति व सहस्‌ कौ 
उत्पत्ति होती है। इस सोमपान का महत्त्वपूर्ण साधन यह है कि हम सदा प्रभु का स्तवन 
करनेवाले बनें ताकि हमारे हदय वासनाशन्य हों। वासनाशून्य हदय मे ही सोम का निवास हे, 
अतः प्रभु कहते हैँ कि-अयम्‌-यह ते=तुञ्चसे किया जानेवाला स्तोमः=स्तुतिसमूह ते अग्रियः =तेरे 
(अग्रेभवः) आगे होनेवाला अस्तु=हो, अर्थात्‌ यह सदा तेरे सामने आदर्शवाक्य (1110) के 
रूप मेँ हो, तुञ्े यह ध्यान हो कि मुञ्धे एसा ही बनना हे। यह स्तोम तेरे लिए हदिस्पृक्‌, 
अस्तु-हदय को स्पर्श करनेवाला हो, तेरे हदय में यह समा जाए। तेरी यह प्रबल कामना हो 
कि तुञ्ञे ठेसा ही बनना है। शन्तमः=यह स्तोम तचे अधिक-से-अधिक शान्ति देनेवाला हो। 
इस लक्ष्य का ध्यान आने पर तुञ्ञे हदय में अच्छा प्रतीत हो। अथा-अब एेसा हो सकने के 
लिए तू सुतम्‌ पिब आहार से उत्पन्न हए इस सोम का पान कर। इस सोमकेपानसेदहीउस 
महान्‌ लक्ष्य की-प्रभु जैसा ही बन जाने कौ सिद्धि सम्भव होगी। यह महान्‌ लक्ष स्वयं सोम 
के रक्षण मे सहायक होता है ओर रक्षित हआ-हुआ सोम हमें महान्‌ लक्ष्य को प्राप्त करानेवाला 
बनता है। लक्षय सोमरक्षण के लिए होता है, सोमरक्षण लक्षयप्राप्ति के लिए होता है। इस सोम 
(वीर्य) ने ही हमें उस सोम (प्रभु) -जैसा बनाना हे। 

भावार्थ -प्रभु के स्तोम (स्तुतिवाक्य) को हम अपने जीवन का आदर्शवाक्य बनार्। 
यह हमारे हदय में स्थिर हो जाए ओर हमें शान्ति देनेवाला हो। हम इसकी प्राप्ति के लिए सोम 
का रक्षण करे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-गायत्री।। स्वरः- षड्जः॥ 
यज्ञ व सोमपान 

विश्वमित्सव॑नं सुतमिन्द्रो मदाय गच्छति । वृत्रहा सोम॑पीतये ॥ ८ ॥ 


१. इन्द्रः =इन्द्रियों का अधिष्ठाता जितेन्द्रिय पुरुष इत्‌-निश्चय से विर्वम्‌=चोबीसाों 
घण्यों मे प्रविष्ट होनेवाले, सदा चलनेवाले सवनम्‌ यज्ञ को गच्छति-प्राप्त होता है, अर्थात्‌ यह 
निरन्तर यज्ञशील बना रहता है। यज्ञो मेँ लगा रहने से ही यह वासनाओं का शिकार नहीं होता, 
अपितु यह वृत्रहा=यजञों में व्याप्त जीवनवाला होकर वृत्र का विनाश करनेवाला होता हे, सान 
पर आवरणरूप से आ जानेवाले काम का वह विध्वंस करता है ओर काम-विध्वंससे ही 
सोमपीतये=-सोम के पीने के लिए होता है, शरीर मे शक्ति का संरक्षण कर पाता है। २. यह 
यज्ञो मे लगा रहनेवाला, यज्ञो मे लगे रहकर वासना का विध्वंस करनेवाला, वासना-विध्वसं 
से सोम का रक्षण करनेवाला इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष मदाय गच्छति हर्ष को प्राप्त होता हे। 
जीवन का उल्लास सोम की सुरक्षा मेही है, सोम कौ रक्षा के लिए वासना-विनाश आवश्यक 
है। वासना-विनाश का उपाय यदी है कि हम यज्ञो व उत्तम कर्मो में लगे रहे। 

भावार्थ“ यज्ञव्यापृति, वासनाविध्वंस, सोमरक्षण व हर्ष-प्राप्ति' इनमें क्रमिक 


९२ १.९६-९ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


कार्यकारण-भाव चलता है। 

ऋषिः मेधातिथिः काण्वः॥ देवता- इन्द्रः॥ छन्द: विराङ्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

शतक्रतु 

सेमं नः काममा परण गोभिरश्चः शतक्रतो । स्तवाम त्वा स्वाध्यं: ॥ ९ ॥ 

१. हे शतक्रतो-अनन्त प्रज्ञानों व कर्मोवाले प्रभो! सः=वे आप न:-हमारी इमम्‌ 
कामम्‌-इस इच्छा को आपृण सर्वथा पूरित करो कि गोभिः ज्लानेच्दियों के द्वारा (गमयन्ति 
अर्थान्‌) तथा अश्वैः=कर्मन्दियों के द्वारा (अश्नुवते कर्मसु) स्वाध्यः = (सुष्ठु सर्वतो ध्यानयुक्ता) 
सब ओर से इन्द्रियों को एकाग्र करके चिन्तन करनेवाले हम त्वा=आपका ही स्तवाम स्तवन 
करे। २. संसार मे इस मानवजीवन के मिलने पर इससे उत्तम सोभाग्य कौ बात नहीं हो सकती 
कि हम  प्रभुध्यान- प्रवण चित्तवृतिवाले ' बनें, जतः मन्त्र में यही प्रार्थना करते दहै कि प्रभो! 
आप यह कृपा करें कि हम एकाग्रता से आपका स्तवन करनेवाले बनें । हमारी ज्ञानेन्दियोँ सृष्टि 
के पदार्थो का ज्लान प्राप्त करती हुई उन पदार्थो में आपकी महिमा को देखनेवाली हों। हमारी 
कर्मेन्द्रियाँ आपके निर्देशों को क्रियान्वितं करने मेँ लगी रहें। हमारी चित्तवृत्तियाँ आपके ही 
स्वरूप करा चिन्तन करें। ३. एेसा होने पर ही हे शतक्रतो प्रभो! हम भी आपके अधिकाधिक 
समीप पचते हए कुक अंशो मेँ "शतक्रतु" बन पार्णँगे। यही हमारे जीवन का चरम सौन्दर्य 
होगा। 

भावार्थ हमारी ज्ञानेद्धिर्यो, कर्मन्द व चित्तवृत्तियाँ प्रभुस्तवन करनेवाली हो। यह 
स्तवन हमें भी शतक्रतु बनानेवाला हो। 

विशेषः- सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि प्रभु का दर्शन उन्हें होता टै जो 
पर दुःख-हरण मं प्रवृत्त होते है ओर सूर्यं के समान दीप्तज्ञानवाले बनते हैँ (१)। हमारी 
कर्मेन्द्रियाँ धारणात्मक कर्मो मेँ लगँ ओर ज्ञानेन्धियाँ ज्ञान का प्रसार करं (२)। हम सदा प्रभ 
का स्मरण करें (३) प्रभुस्तुति को जीवन मेँ अनूदित कर, यज्ञशील हँ ओर सोम के पान 
कौ हममे अभिलाषा हो (५)। ये सोम ही तो हमें शक्ति व सहिष्णुता प्राप्त करारणँगे (६)। 
इस सोम के रक्षण के लिए हमें प्रभुस्तवन प्रिय हो (७)। हमारी ज्ञानेद्धियाँ प्रभु की महिमा 
को देख, कर्मेन्द्रियाँ प्रभु- प्रतिपादित यज्ञो के करनेवाली हों, चित्तवृत्तियोँ प्रभुचिन्तन म लीन हों 
(९)। इसके लिए हम इन्द्र ओर वरुण का उपासन करे, अर्थात्‌ "जितेन्द्रिय व व्रतो के बन्धन 
मे अपने को वोँधनेवाले बनें इन शब्दों से अगला सूक्त प्रारम्भ होता है 

[ ९७ ] सप्तदशं सूक्तम्‌ 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता--इनद्रावरुणौ।। छन्दः-गायत्री॥। स्वरः -षड्जः।। 

जितेद्द्ियता व व्रतबन्धन 

इन्द्रावरूणयोरहं सम्राजोरव आ चंणे । ता नो मृव्ठात ईद ॥। ९॥ 

१. अहम्‌-मै सम्राजोः =उत्तम दीप्तिवाले इन्द्रावरुणयोः=इनद्र ओर वरूण के अवः=रक्षण 
का आवृणो सर्वथा वरण करता हूँ। मुञ्ञे इन्द्र ओर वरुण का रक्षण प्राप्त हो। इन्द्र ' जितेन्द्रियता 
का प्रतीक हे। यह असुरो का संहार करनेवाला है, सब आसुरी वृत्तियों को यह समाप्त कर 
देता हे। जितेन्द्रिय होने पर हम वासनाओं के शिकार नीं हौते। " वरुण ' पाशी है, पाशो से 
जकड्नेवाला है। जब हम अपने को ही व्रतों के बन्धन मे बँधते है तब हम वरुण बनते है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१७.३ ९३ 
यह व्रतबन्धन ही हमें श्रेष्ठ वरुण बनाता है (वरुणो नाम वरः श्रेष्ठ )। इस व्रतबन्धन सेही 
हम ' प्रचेताः ' प्रकृष्ट ज्ञानवाले बनते दैँ। इसी से हम * अप्पतिः' (अपां रेतसां पतिः) सोमकणों 
के रक्षणवाले होते दै। हम इन्द्र व वरुण के रक्षण का वरण करते हे, अर्थात्‌ जितेन्द्रिय व त्रतों 
के बन्धनवाले बनकर आत्मरक्षण करनेवाले होते हैँ। ये इन्द्र॒ ओर वरूण सम्राट्‌ हैँ, हमारे जीवनं 
को व्यवस्थित व दीप्त करनेवाले है। २. ईदृषटोएेसा होने पर, अर्थात्‌ जब हम इनके रक्षण का 
वरण करते है तब ताः-वे दोनों नः=हमें मृव्छातः= सुखी करते दै । सुख-प्राप्ति का मार्ग ही यह 
है कि हम इन्द्रियों के दास न हों तथा सदा त्रतोँ के बन्धन में अपने-आपको बोधकर ले-चले। 
एसा होने पर हमारा जीवन सुखी तो होगा ही, यह जीवन चमक भी उठेगा। 

भावार्थ जीवन को दीप्त व सुखी बनाने के लिए आवश्यक दै कि हम जितेन्द्रिय लने 
तथा जीवन को व्रतो के बन्धन में बोधकर चले। 
ऋषिः. मेधातिथिः काण्वः॥ देवता- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः-यवमध्या विराङ्गायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 

विप्र-मावान्‌-चर्षणि 
गन्तारा हि स्थोऽव॑से वं विप्र॑स्य माव॑तः । धर्तारा चर्षणीनाम्‌ ॥ २ ॥ 


१. इन्द्र॒ ओर वरूण हि-निश्चय से विप्रस्य=(वि+प्रा) अपना विशेषरूप से पूर्ण 
करनेवाले तथा मा-वतः= ज्ञानी के (मानप्रमा=ज्ञान) अवसेतरक्षण के लिए हवम्‌ -पुकार करो 
-गन्ताराः-जानेवाले होते है, अर्थात्‌ ज्ञानी व अपनी न्यूनताओं को दूर करने के लिए यत्नशील 
पुरुष का रक्षण इन्द्र ओर वरुण ही करते है। एेसा पुरुष जब इन्हें पुकारता टै तब ये सदा 
उपस्थित होते दै। जितेन्द्रियता इसके दोषों व न्यूनताओं को दूर करके इसका पूरण करेगी तथा 
व्रतो का बन्धन - ब्रह्मचयीदि व्रतो का धारण इसे ज्ञान -परिपूर्ण करेगा। इस प्रकार इन्द्र इसे ' विप्र" 
बनाएगा तो वरूण " मा-वान्‌'। २. ये इन्द्र॒ ओर वरुण चर्षणीनाम्‌-(कर्षणीनाम्‌) श्रमशील 
शक्तियों के धर्तारा=धारण करनेवाले होते दैँ। जितेन्द्रियता व व्रती बनना श्रमशीलता के विना 
नहीं हो सकता। आलस्य मेँ लेटनेवाला व्यक्ति न तो जितेन्द्रिय ही बन सकता है (इन्द्र), न 
त्रतों के बन्धन मे अपने को बोँधनेवाला (वरुण)। 

भावार्थ-इन्द्र ओर वरुण की कृपा-पात्रता के लिए हम विप्र, मावान्‌ व चर्षणि बनें। 
अपना विशेषरूप से पूरण करे, ज्ञानवान्‌ वरन, श्रमशील हों। 

ऋषिः मेधातिथिः काण्वः। देवता--इन्दरावरुणौ।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 

अनुकाम तर्पण 

अनुकामं त॑र्पयेथामिन्द्रावरुण राय आ।तावां नेदिष्ठमीमहे ।। ३॥ 

१. हे इन्द्रावरुण=इन्द्र ओर वरुण देवो! आप हमें अनुकामम्‌-इच्छा करे अनुसार 
रायः-धन से आतर्पयेथाम्‌- सर्वथा तृप्त कौजिये। जितेन्द्रियता व ब्रतबन्धन जँ हमारी 
उध्यात्म उन्नति का कारण बनते हैँ वहाँ लौकिक अभ्युदय को भी प्राप्त करानेवाले होते है। 
ये अनुकाम धन का लाभ कराते है, अर्थात्‌ आवश्यकताओं की पूर्तिं के अनुपात मेये धन 
अवश्य देते दै। जितेन्द्रिय व व्रती पुरुष सांसारिक दृष्टिकोण से भी कभी असफल नहीं होता। 
२. ता बाम्‌-उन आप दोनों को, अर्थात्‌ इन्दर ओर वरुण को हम नेदिष्ठम्‌ अत्यन्त समीप 
ईमहे चाहते है। जितेन्द्रियता व त्रतों के बन्धन को भावना मुड्ञसे कभी दूर न हो। जितेन्द्रियता 
मुञ्धे नीरोग ओर बलवान्‌ बनाएगी ओर व्रतबन्धन मुञ्चे व्यसनों के बन्धन से मुक्ति दिलाएगा। 


१२.९७. ऋ्वेदभाष्यम्‌ 
भावार्थ जितेन्द्रियता व ब्रतबन्धन मुञ्चे इच्छानुसार धन की प्राप्ति करानेवाले होते रहै। 
ये सदा मेरे समीप हों, मँ जितेन्द्रिय व व्रती बनू 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः देवता- इन्द्रावरुणौ) छन्दः-पादनिचृदगायत्री।। स्वरः--षड्जः। 
शची सुमति 

युवाकु हि शचीनां युवाकुः सुमतीनाम्‌ । भूयाम वाजदान्नाम्‌ ।। ४ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब जितेन्द्रियता व व्रतवन्धन हमारे समीप होते है तब हम 
हि =निश्चय से शचीनाम्‌-शक्तियों का युवाकु अपने साथ मिश्रण करनेवाले होते हैँ । “ यु 
घातु से आकु प्रत्यय "अत्यधिकता', अर्थ मेँ आया है, जैसे हिन्दी में "लड़ाकू "खूब 
लड्नेवाला, वैसे युवाकु=खूब मिश्रित करनेवाला। हम जितेन्द्रिय बनते हैँ तो शक्ति का अपने 
साथ खून ही सम्पर्क करनेवाले होते हेँ। २. इसी प्रकार हम सुमतीनाम्‌-उत्तम मतियो, बुद्धियों 
का युवाकु=अपने साथ सम्पर्क करनेवाले हों। त्रत का बन्धन हमारे जीवन को पवित्र बनाकर 
हमे निर्मल बुद्धिवाला बनाता है। ३. शक्ति व सुमति को प्राप्त करके हम वाजदाव्नाम्‌-अत्न 
के देनेवालों मं भूयाम हों। निर्बल व्यक्ति मे दान की वृत्ति नहीं होती तथा सशक्त होने पर 
भी यदि विचारशक्ति ठीक न हो तो मनुष्य देनेवाला नहीं होता। दान तभी होता है जब “शवित 
व सुमति" हो। अन्न का देनेवाला व्यक्ति भोगवृत्तिवाला नहीं बनता, परिणामतः उसकी शवितत 
भी सुरक्षित रहती हे ओर मति भी विकृत नहीं होती। 

भावार्थ हम जितेन्द्रिय व व्रती बनकर शक्ति व सुमति को प्राप्त करे तथा दानशील बने। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-इन्द्रावरूणौ।। छन्दः- भुरिगार्ची गायत्री ॥। स्वरः-षड्जः।। 
ऋतु व उक्थ्य 

इन्द्रः सदस््रदान्नां वरुणः शंस्यानाम्‌ । क्रतुंभवत्युक्थ्यं: ।। ५. ॥ 

१. इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष, भोगासक्त न होने के कारण, अपनी आवश्यकताओं को न्यून 
रखने के कारण सहस््रदाव्नाम्‌- हजारों धनो के दानों का क्रतुः करनेवाला भवति-होता हे। 
जन जितेन्द्रियता का अभाव होता है तब मनुष्य की आवश्यकता उत्तरोत्तर बढती जाती हैँ 
आवश्यकतार्ण्‌ बदढने के साथ दान देना सम्भव नहीं रहता। दान की बात तो दूर रही, एेसा 
व्यक्ति अन्याय- मार्गो से धनार्जन का प्रयत्न करता है। जितेन्द्रिय ही दान दे सकता है। यही 
हजारों कौ संख्या मे धनो का दान करनेवाला होता है। २. वरुणः=अभपने को व्रतो के बन्धन 
में बँधनेवाला शंस्यानाम्‌-प्रशंसनीय व्यक्तियों मे भी उक्थ्य-स्तुत्य भवति होता टै। जितना-जितना 
हम अपने को व्रतो के बन्धन में बधते है, उतना-उतना ही हमारा जीवन सुन्दर होता चलता 
दै। जीवन का सौन्दर्य विना त्रतों के सम्भव नदी। एक जलधारा किनारौ के अन्दर चलती हुई 
सुन्दर प्रतीत होती है, इसी प्रकार मानव-जीवन भी मर्यादाओं मे त्रतों के बन्धन में चलता 
हआ सुन्दरतम होता दै। वह जीवन प्रशंसनीयों में भी प्रशंसनीय होता ठेै। 

भावार्थ-हम इन्द्र बन हजारों का दान करनेवाले हों ओर वरुण~अपने को व्रतो मेँ 
ँधनेवाले बनकर प्रशस्य जीवनवाले हो। 

ऋषिः मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता इन्द्रावरुणौ।। छन्दः-निचृदगायत्री।। स्वरः-षडजः।। 


धन की प्राप्ति-वर्धन-दान 
तयोरिदव॑सा वयं सनेम नि च॑ धीमहि। स्यादुत प्ररेच॑नम्‌॥ ६ ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९७.८ ९५ 


१. गतमन्त्र में वर्णित इन्द्र ओर वरुण को ही सम्बोधित करके कहते हे कि तयोः=उन 
इन्द्र॒ ओर वरुण के इत्‌=ही अवसा=रक्षण से वयम्‌-हम सनेम=उत्तम रेश्वर्यो का सम्भजन 
करनेवाले हों, अर्थात्‌ जितेन्द्रिय व ब्रती बनकर हम इस प्रकार पुरुषार्थ करे कि हम धनं को 
प्राप्त करनेवाले हों। ये धन हमारे दैनन्दिन व्ययो की पूर्तिं के लिए तो पर्याप्त हँ टी २. च=ओर 
हम आकस्मिक व्ययो के लिए निधीमहि =इन धनं को सुरक्षित भी रख सक। हमारी निधि 
खाली न होकर धन से परिपूर्ण हो। ३. उत ओर प्ररेचनम्‌ स्यात्‌-इन धनो का प्ररेचन भी होता 
रहे, अर्थात्‌ ये धन हमारी निधि में ही स्थिर होकर न रह जारण, हम उन्हे दान में भी देते रहे। 
समय-समय पर यज्ञो, लोकहित के कार्यो के द्वारा इनका व्यय होता ही रहे ओर इस प्रकार 
कोश समय-समय पर शुद्ध होता रहे। 

भावार्थ जितेन्द्रिय व व्रती बनकर हम धनों को प्राप्त करे, जोड ओर दान मेदे 
अप्राप्त की प्राप्ति ही प्रथम पुरुषार्थ दै, प्राप्त का रक्षण व वर्धन द्वितीय व तृतीय पुरुषार्थ ह 
ओर वृद्धि (वदे हए) का दान--यही चौथा पुरुषार्थ है। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-इन्द्रावरूणौ।॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 

उत्तम विजय ८ ज्ञान+धन+विजय ) 

इन्द्रावरुण वामहं हवे चित्राय राध॑से । अस्मान्त्सु जिग्युष॑स्कृतम्‌।। ७ ॥ 

१, हे इन्द्रावरूण-~इन्द्र व वरुण देवो! अहम्‌=मेँ वाम्‌-आप दोनों को हुवे=पुकारता ह। 
मेँ प्रार्थना करता दूँ कि मैं इन्द्र-जितेन्द्रिय बन सकर तथा वरूण = अपने को त्रतों के बन्धन में 
बँघकर श्रेष्ठ जीवनवाला बनूँ। २. मेँ एेसा इसलिए. बनना चाहता हँ कि चित्राय=( चित्‌+र) 
ये दोनों वृत्तियाँ मेरे लिए ज्ञान देनेवाली हों। जितेन्द्रिय पुरुष सदा अपने ज्ञान को बद्धानेवाला 
होता है। राधसे-कार्यो को सिद्ध करनेवाले धन के लिए मेँ इन्द्र व वरुण को पुकारता हूँ। 
जितेन्द्रिय व ब्रती बनकर मै आवश्यक धन को संगृहीत करने में समर्थ होता ही | ३. हे इन्द्र 
व वरुण देवो! आप अस्मान्‌ हमें सुजिग्युषः=उत्तम विजय को प्राप्त करनेवाला कृतम्‌-करो। 
आपकी कृपा से मै सदा विजयी बनँ। वस्तुतः इन्द्रियों पर विजय करनेवाला पुरुष त्रिभुवन-विजेता 
बनता है, इसका कहीं पराजय नहीं होता। “ वरूण" स्वयं अपने को त्रतों के बन्धन में 
ठ होकर कभी शत्रुओं से बद्ध नहीं होता। यह सव शत्तुओं का बाधन करनेवाला होता 

। 

भावार्थ जितेन्द्रियता व व्रतो का बन्धन हमें ज्ञान, धन व विजय प्राप्त करानेवाले है। 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-इनद्रावरुणौ।। छन्दः-पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री ।। स्वरः -षड़जः॥ 

संविभाग व सुख 

इन्द्रवरुण नू नु वां सिषासन्तीषु धीष्वा । अस्मभ्यं र्म यच्छतम्‌ ।॥। ८ ॥ 

१. हे इन्द्रवरुण=इन्द्र व वरुणदेवो! वाम्‌ आप दोनों नू नु ( अतिशयेन क्षिप्रम्‌) शीघ्र 
ही सिषासन्तीषु-संविभाग कौ कामनावाली, बँटकर खाने कौ इच्छावाली धीषु=वुद्धियों के 
होने पर अस्मभ्यम्‌ हमारे लिए शर्म-सुख को आयच्छतम्‌=समन्तात्‌ प्राप्त कराओ। २. जव 
मनुष्य जितेन्द्रिय व ब्रतमय जीवनवाला होता है तब वह कभी भी सब-कुक अकेला खा 
जानेवाला नहीं होता। वह ' केवलादी ' नहीं बनता ओर इसलिए  केवलाघ ' (87) 11८व 8१८) 
नहीं होता। वह अवश्य बोँटकर खाने की वृत्तिवाला होता हे। इसकी बुद्धि सदा संविभाग के 


९६ ९.९७.९ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 
विचार कौ ओर ज्ुकती दे। ३. जब मनुष्य कौ बुद्धि संविभाग के चिचारवाली हो जाती दे तव 
उसका जीवन अवश्य सुन्दर बनता है। जिस समाज व राष्ट मेँ इस संविभाग की बुद्धिवाले 
पुरुषों का बाहुल्य होता है, उस समाज व राष्ट का सदा कल्याण ही होता ै। संविभाग के 
होने पर हीनभोजन व अतिभोजन का प्रश्न नहीं रहता। एेसा होने पर कोई अतिभोजी 
(०५९६प्‌) व कोई हीनभोजी (५7०१८६५) नहीं होता, अतः वहाँ बीमारी भी समाप्त हो जाती 
दै। मनुष्यों मेँ संविभाग कौ भावना आते ही सामाजिक कष्टो का अन्त हो जाता है। सत्य बात 
तो यह ठै कि यही विचार युद्धो का भी अन्त कर देता है। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय ओर व्रती होगे तो हममे संविभाग की बुद्धि उत्पन्न होगी। इस 
बुद्धि के होने पर कष्टों व युद्धो का अन्त होकर सर्वत्र कल्याण का प्रसार होगा। 

ऋषिः. मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-इन्दरावरुणौ।। छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

इन्द्रावरुण व सधस्तुति 

प्र वामश्नोतु सुष्ुतिरिन्द्रावरुण यां हुवे । यामृधाथे सधस्तुतिम्‌ ॥ ९ ॥ 

१. इन्द्रावरुण हे इन्द्र व वरुणदेवो त दोनों को वह सुष्टुतिः =उत्तम स्तुति 
अश्नोतु-प्राप्त करे याम्‌-जिस-जिस स्तुति को हुवेम करता हूं ओर याम्‌-जिस सधस्तुतिम्‌ दोन 
कौ साथ-साथ स्तुति को आप ऋधाथे=बदढाते हो। २. इन्द्र ओर वरुण देवों की उत्तम स्तुति 
यही है कि हम उनके गुणो को अपने अन्दर धारण कर। इन्द्र" सब शत्रुओं को पराजित 
करनेवाला है, हम भी काम, क्रोध, लोभादि सब शत्रुओं का संहार करनेवाले बनें। ' वरुण ' 
पाशी है। हम भी पाशी बने ओर इन व्रतरूप पारो से अपने को बाँधनेवाले बने । ` कामादि का 
संहार व सत्यादि त्रतोँ में अपने को बँधना'- ये दोनों बाततँ सदा साथ-साथ ही चलती है, ये 
एक दूसरे कौ पोषक है, अतः इन्द्र ओर वरुण कौ सम्मिलित स्तुति ही हमारे वर्धन का कारण 
है। "इन्द्र" बनने के लिए “वरुण ' बनना आवश्यक ठै, " वरुण" बनने के लिए “इन्द्र ' बनना। 
जितेन्द्रियता के लिए ब्रती होना आवश्यक है ओर ब्रती होने के लिए जितेन्द्रिय होना। यही 
इनकी सधस्तुति है। इसी मेँ हमारा वर्धन, उन्नति है। 

भावार्थ-हठम अपने इस साधना के जीवन मे जितेन्द्रिय बनने के लिए व्रती बर्न, व्रती 
बनने के लिए जितेन्द्रिय हों। इस प्रकार हम अपने जीवनो में इन्द्रावरुण की सधस्तुति करनेवाले 
हो। 


विशेष- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से होता है कि जितेन्द्रियता ओर ब्रतमय जीवन मुल्ध 
दीप्त जीवनवाला बनार्णँ (१)। जितेन्द्रिय व व्रती पुरुष वे ही बनते हैः जो न्यूनता के पूरण करने 
कौ कामनावाले हों (विप्र), ज्ञानी हों (मा-वान्‌), श्रमशील हों ( चर्षणि), (२) जितैन्दिय व 
व्रती पुरुष आवश्यक धन का भी अर्जन कर पाता है (३)। ये अपने मेँ शक्ति व मति का 
मिश्रण करते हुए अत्यन्त दानी होते है (४)। जितेन्द्रिय पुरुष हजायो का दान करता है तो व्रती 
अत्यन्त प्रशस्त जीवनवाला होता है (५)। इन दोनों भावनाओं से मनुष्य धन प्राप्त करते है, 
जोडते हैँ ओर देते है (६)। इन जितेन्द्रियता व ब्रतमयता से मुनष्य ज्ञान, धन व विजय प्राप्त 
करते हे (७)। इन भावनाओं के होने पर मनुष्य मे संविभाग वाली वुद्धि होती है, यही मनुष्य 
का कल्याण करती है (८), अतः हम अपने जीवनं मेँ इन्द्र ओर वरुण की साथ-साथ स्तुति 
करं (९)। एेसा होने पर प्रभु हमें सौम्य, गतिशील, दुढविश्वासी व मेधावी बनार्पँगे "इन शब्दों 
के साथ अगला सूक्त प्रारम्भ होता है 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९८.२ ९७ 
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अथ पञ्चमोऽनुवाकः 


[ ९८ 1 अष्टादशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:- मेधातिथिः काण्वः।॥। देवता- ब्रह्मणस्पत्िः।॥ छन्दः--विराड्गायत्री।। स्वरः-षड़जः।। 
सोमा-स्वरण-कश्षीवान्‌-ओशिज ( विद्यार्थी ) 

सोमानं स्वर॑णं कृणुहि ब्र॑ह्मणस्पते । क॒क्षीव॑न्तं य ओंशिजः ॥ ९ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जो मेँ इन्द्रावरुण कौ सधस्तुति करता हँ, अर्थात्‌ जितेन्द्रिय व 
व्रती बनने का प्रयत्न करता दूँ उस मुञ्ञे हे ब्रह्मणस्पते वेदज्ञान के रक्षक प्रभो! सोमानं 
कृणुहि=सोम बना दो, मुञ्ञे आप अत्यन्त सौम्य स्वभाव का बना दो। इस सौम्य स्वभाववाला 
बनने के लिए ही मै सोम की रक्षा करनेवाला बनँ। २. स्वरणम्‌ कृणुहि=आप मुज्ञे (स्वृ 
शब्दे) उत्तम ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करनेवाला बनाइए तथा (सुश्चरणम्‌) उत्तम 
गतिवाला बनाइषए। वस्तुतः उन ज्ञान की वाणियों के अनुसार ही मेरी क्रिया व चालचलन हो। 
३. कक्षीवन्तम्‌ ( कशक्ष्यावन्तम्‌) मेखलावाला, अर्थात्‌ दुद्निश्चयी मुञ्ञे बनाइए्‌। ४. मुञ्े एेसा 
बनाइए य:=जो ओशिजः-उशिकःपुत्र होऊं, अर्थात्‌ अत्यन्त मेधावी होऊं (नि० ३।१५)। ५. 
पिले मन्त्र के साथ मिलाकर प्रस्तुत मन्त्र की भावना यह है कि जब एक विद्यार्थं जितेन्द्रिय 
व व्रती बनता है तब ब्रह्मणस्पति आचार्य उस विद्यार्थी को सौम्य, स्वरण, दृद्निश्चयी व 
मेधावी बनाता हे। 

भावार्थ आचार्य मुञ्चे ' सौम्य, उत्तम गतिवाला, दुद्निश्चयी व मेधावी ' बनाए्‌। 

ऋषिः मेधातिथिः काण्वः देवता-ब्रह्यणस्पतिः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 

रेवान्‌, अमीवहा, वसुविन्‌- पुष्टिवर्धन व तुर ( आचार्य ) 

यो रेवान्‌ यो अमीवहा व॑सुवित्‌ पुष्टिवर्धनः । स न॑: सिषक्तु यस्तुरः ॥ २ ॥ 

१. गतमन्त्र के ब्रह्मणस्पति का वर्णन करते हुए कहते हैँ कि-यः=जो रेवान्‌-धनवाला 
दै, अर्थात्‌ निर्धनता के कष्ट से पीडित नहीं, जिसके सामने सदा आर्थिक समस्या उपस्थित 
नहीं रहती, क्योकि उस अवस्था मेँ उसका ध्यान आर्थिक समस्या को सुलज्ञाने में ही रहेगा, 
न कि पद्ाने की ओर। २. यः=जो अमीवहा=रोगों को नष्ट करनेवाला हे, अर्थात्‌ जिसका शरीर 
रोगों से आक्रान्त नहीं। रोगो से आक्रान्त शरीरवाला आचार्य न तो नियमित रूप से ज्ञान ही दे 
सकता है ओर न विद्यार्थियों के स्वास्थ्य को ठीक रख सकता हे। ३. वसुवित्‌-निवास के 
लिए आवश्यक सब तत्त्वों को जिसने प्राप्त किया हआ हे, अतएव पुष्टिवर्धनः = शरीर, मन 
व मस्तिष्क के पोषण को बदानेवाला है। ४. सः-एेसा आचार्य नः= हमे सिषक्तु=प्राप्त हो, 
यः=जोकि तुरः=हमारी सब कमियों को दूर करनेवाला है (तुर्वि हिंसायाम्‌) अथवा जो (तुर 
त्वरणे) शीश्रता से सब कार्यो को करनेवाला हे। 

भावार्थ आचार्य वही उत्तम है जोकि निर्धनता से पीडित नहीं, स्वस्थ हे, निवास के 
लिए आवश्यक सब वस्तुओं को प्राप्त किये हए है, शरीर, मन व मस्तिष्क कौ पुष्टि 
करनेवाला तथा आलस्यशुन्य दै। 
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ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः॥ छन्दः --पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
कुप्रभाव से बचना 

मानः शंसो अर॑रुषो धूर्तिः प्रणङ्‌ मर्त्य्य । रक्षा णो ब्रह्मणस्पते ॥। ३ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार आचार्य के गुणों से सम्पन्न ब्रह्मणस्पत्ति जँ विद्यार्थियों को 
उचित ज्ञान देता है वहाँ उन्हें उपद्रवी पुरुषों के मिथ्याशंसनों से भी वचाता है। ' अरे मांस खाने 
मं क्या खरावी हे, यह तो बड़ा पौष्टिक है, मृगया तो बडा सुन्दर व्यायाम है ' इत्यादि प्रकार 
से त्याज्य बातों का भी अच्छे रूप मे शंसन करनेवाले पुरुष अपरिपक्व बुद्धिवालों पर गलत 
प्रभाव डाल सकते हे, आचार्य विद्यार्थी की इन प्रभावों से रक्षा करे, अतः मन्त्र मेँ कहते हैँ 
कि नः=हमें अररुषः = (ऋ+अरुः) उपद्रव करने के लिए गति करनेवाले मर्त्यस्य सांसारिक 
विषयों के पीछे मरनेवाले पुरुष की धूर्तिः हिंसक, विनाशकारी शंसः =नुराडयों का अच्छे रूप 
मँ शंसन मा प्रणक््=मत प्राप्त हो ( सम्प्रणक्तु) । हम इन पुरुषों के सम्पर्क मेही न आँ, 
इनकौ बातों के प्रभाव से वचें। २. हे ब्रह्मणस्पते ज्ञान के स्वामिन्‌! आचार्य! नः=हमंं 
रक्ष=-आप सुरक्षित कौजिए। आपकी कृपा से हम एेसे पुरुषों के प्रभाव मेँ न आएठं। एेसे पुरुषों 
कौ बातों को पूर्वपक्ष के रूप मे रखके आचार्य हमारे मस्तिष्क मे उनके उत्तरपक्ष को अंकित 
कर द, जिससे हम परिपक्व विचारोवाले होकर बहकाये न जा सकर। 

भावार्थ आचार्य विद्यार्थी का रक्षण करे ओर उपद्रवी पुरुषों के नाशक विचारो से उसे 
प्रभावित न होने दे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः देवता- ब्रह्मणस्पतिरिन््रश्च सोमश्च ॥ छन्द :- निचृद्गायत्री ॥। 
स्वरः-षड्जः॥ 
इन्द्र, ब्रह्मणस्पति, सोम ( आचार्य ) 
सथां वीरो नरिष्यति यमिन्द्रो ब्रह्म॑णस्पत्तिः । सोमो। हिनोति मर्त्यभ्‌॥ ४॥ 


१. वस्तुतः सः= वह वीरः वीर विद्यार्थी घा=निश्चय से न रिष्यति-कभी हिंसित नीं 
होता यम्‌-जिस मर्त्यम्‌-मरणधर्मा पुरुष को इन्द्रः=इन्द्र, ब्रह्मणस्पतिः = ज्ञान का स्वामी तथा 
सोमः=सोम हिनोति बद्धाता है। २. सामान्यतः एक विद्यार्थी का अपरिपक्व मन प्रभाव को 
शीघ्र ग्रहण करनेवाला होता है। वह किसी भी बात से प्रभावित हो सकता है। कुसंग में 
फंसकर वह वैषयिक भावों से शीघ्र आक्रान्त हो जाता दै, अतः उसे यँ मर्त्य; -मर जानेवाला 
कदा ठै, परन्तु यही विद्यार्थी जब जितेन्द्रिय (इन्दर) , ज्ञानी (ब्रह्मणस्पति) व नातिमानी- निरभिमानी 
(सोम) आचार्य के सम्पकं मेँ आता है तब यह दूषित विचारो का शिकार नहीं होता। आचार्य 
इसके ज्ञान को इतना बदा देते है कि वह कुविचारों के प्रभाव से ऊपर उठ जाता हे, 
अवाज्छनीय भावों से लड़ने के लिए उसमें पर्याप्त वीरता उत्पन्न हो जाती हे। ३. आचार्य का 
सर्वप्रथम गुण "इन्द्र" शब्द से व्यक्त हो रहा है--वह पूर्ण जितेन्द्रिय है, वह इन्द्रियो का दास 
नहीं, उसे किसी विषय का चस्का नहीं लगा हुआ, आसुरी वृत्तियों का संहार करके वह दैवी 
सम्पति का स्वामी बना है। ४. आचार्य का द्वितीय गुण ब्रह्मणस्पति ' शब्द के साथ व्यक्त हो 
रहा है। वह ज्ञान का पति है। ज्ञान का पति होकर ही तो वह विद्यार्थी को ज्ञान दे पाता है। 
५. उसका तीसरा महत्त्वपूर्ण गुण * सोम ' शब्द से व्यक्त किया जा रहा है। वह जितेन्द्रिय व 
ज्ञानी बनकर अत्यन्त सौम्य है। उसमें विनीतता है। यह विनीतता ही तो दैवी सम्पत्ति की 
पराकाष्ठा है। दैवी सम्पत्‌ की समाप्ति ' नातिमानिता ' पर ही है। जितेन्द्रियता के द्वारा बह ज्ञानी 
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बनता है, ज्ञान को प्राप्त करके विनीत होता है। जितेन्द्रियता ज्ञान का साधन है ओर विनीतता 
ज्ञान का परिणाम। इस आचार्य के शिक्षण में विद्यार्थं वीर बनता है ओर हिंसित नहीं होता। 

+ ज्ञानी, विनीत आचार्य विद्यार्थी को वीर व हिंसित न होनेवाला 
बनाता हे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।। देवता-ब्रह्मणस्पतिसोमेन्द्रदक्षिणाः।॥ छन्दः-पादनिचुदगायत्री।। 
स्वरः-षड्जः॥ 
ज्ञान, सौम्यता, जितेन्द्रियता व दान 

त्वं तं ब्र॑ह्मणस्पते सोम इन्द्र॑श्च मर्त्यभ्‌। दक्षिणा पात्वंहंसः ॥ ५ ॥ 

१. हे ब्रह्मणस्पते= जान के स्वामिन्‌! आचार्य! त्वम्‌-आप तो तम्‌, मर्त्यम्‌-उस कोमल 
स्वभाव, अतएव किसी भी प्रभाव से आक्रान्त हो जानेवाले इस मरणधर्मा अबोध बालक को 
अंहसः पाप से पातुतचरक्षित करो। सोमः-सोम रक्षित करे च=ओर इन्द्रः=इन्द्र रक्षित करे, 
अर्थात्‌ सौम्यता ओर जितेन्द्रियता इसे पापों से बचानेवाली हो। ब्रह्यचर्यकाल में आचार्य इसे ज्ञान 
तोदेताही है, साथ ही जितेन्द्रिय व सौम्य बनाने का प्रयत्न करता है। ये सब बातें उसे पाप 
से बचाने में सहायक हो जाती हैँ। २. गृहस्थ में प्रवेश करने पर दक्षिणा=यह देने कौ वृत्ति 
उसे पाप से बचानेवाली हो। यह दान देने की वृत्ति सदा मनुष्य की उन्नति का कारण बनती 
हे। दान के साथ पाप का सम्बन्ध नहीं। दान का अर्थं ही देना तथा पाप का काटना (दाप 
लवणे) है। यह दान की वृत्ति हमारे जीवन को शुद्ध बना देती है (दैप्‌ शोधने)। 

भावार्थ ज्ञान, सौम्यता, जितेन्द्रियता व दान की वृत्ति मनुष्य का पापों से रक्षण करती हे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः। देवता-सदसस्पतिः। छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृदगायत्री।। 
स्वरः-षड्जः॥ 
मेधा की याचना 

सद॑सस्पतिमद्ध॑तं प्रियमिन्द्रस्य काम्य॑म्‌ । सनिं मेधामयासिषम्‌ ॥ ६ ॥ 

१. गतमन्त्र का ऋषि, जिसने पाप से अपने रक्षण के लिए आचार्य से ! ज्ञान, सौम्यता 
व जितेन्द्रियता" का ग्रहण करके गृहस्थ में दक्षिणा=दानवृत्ति को स्वीकार किया था ओर 
यज्ञमय जीवन बिताते हुए यथासम्भव पापों से अपना रक्षण किया था, वह वनस्थ होता हुआ 
प्रभु से "मेधा" की याचना करता है-मेधाम्‌-बुद्धि को अयासिषम्‌ -मोँगता हँ, प्राप्त करता ह| 
उस प्रभु से मेँ बुद्धि को प्राप्त करता दूँ जो कि सदसस्पतिम्‌-( सदसी द्यावापृथिव्योर्नाम, नि° 
३.३०) द्युलोक ओर पृथिवीलोक के, सम्पूर्णं ब्रह्माण्ड के रक्षक हेँं। वे मुज्ञ भी बुद्धि देकर 
रक्षित करते है। अदभुतम्‌-वे प्रभु अद्भुत हे, संसार मे उस प्रभु कौ उपमा मिलना सम्भव दही 
नही। प्रियम्‌= (प्रीणाति) वे में उत्तमोत्तम पदार्थो को देकर प्रीणित करनेवाले है। इन्द्रस्य 
काम्यम्‌=जितेन्द्रिय पुरुष से चाहने योग्य हैँ तथा सनिम्‌-सब आवश्यक पदार्थं के देनेवाले हे! 
इस प्रभुसे दही मै मेधा को प्राप्त करता हँ ओर इस मेधा द्वारा इस संसार के बीहड मार्ग में 
अपना रक्षण करता हुआ आगे बता हूं। २. मेधा के अभाव मेँ हमारा जीवन विचित्र-सा वन 
जाता है। वहाँ चहल-पहल होती है, चमक-दमक होती है, उसकी रोशनी मेँ खं चँधिया 
जाती है, परन्तु एक अनासक्त भाव से देखनेवाले को भर्तृहरि के शब्दों में वरहा "मोह, 
प्रमाद-मदिरा व उन्मत्तता' ही दिखाई देती है। एक महात्मा के शब्दों मे हम थोडी देर 
भोक-भाँककर मृत्यु की शान्ति मेँ चले जाते है, वास्तव में यह कोई जीवन नदीं होता, अतः 
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मैँप्रभुसे इस मेधाको ही प्राप्त करता दं जिससे मेरा जीवन सरल व पूर्ण स्वस्थ बना रहे। 
३. इस मेघा को प्राप्त करके मै भी 'सदसस्पति'=द्युलोक व पृथिवीलोक का पति बनं 
मस्तिष्क व शरीर दोनों को स्वस्थ रक्खँ, अद्भुत बनूं। इस जीवन में अभूतपूर्वं उन्नति 
करनेवाला वनूं। प्रियम्‌~प्रिय स्वभाववाला होऊं ओर ओरों से चाहने योग्य वनँ, ओरों को मेरे 
सम्पर्क मँ आनन्द का अनुभव हो। सनि=सदा देनेवाला बनूँ। देकर बचे हुए को खाना ही तो 
वास्तविक संस्कृति हे। 

भावार्थ प्रभु से बुद्धि को प्राप्त करके मे अपने जीवन को कभी वासना-विहिंसित न 
होने दूं। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-सदसस्पतिः।॥ छन्दः गायत्री।। स्वर: षड़्जः।। 

अह कार-शून्यता 
यस्मांदूते न सिध्य॑ति यज्ञो विंपञ्चित॑श्चन । स धीनां योग॑मिन्वति । ७ ॥ 


१. गतमन्त्र का मेधावी पुरुष विनीत होता हे। वह कभी भी किसी कार्य कौ सफलता 
का अहंकार नहीं करता। वह समञ्चता हे कि यस्मात्‌ ऋते=जिस सदसस्पतिचब्रह्माण्ड के 
स्वामी के विना विपश्चितः चन=वडं- से बड ज्ञानी का भी यज्ञः=कोर्ह भी लोकसंग्रहात्मक 
उत्तम कार्य न सिध्यति=सिद्ध नहीं होता सः=वह प्रभु ही धीनाम्‌-हमारे प्रज्ापूर्वक किये 
जानेवाले कर्मो के योगम्‌ इन्वति सम्बन्ध को व्याप्त करता ठे, अर्थात्‌ वे प्रभु ही हमारे प्रत्येक 
कर्म को सफल किया करते हें प्रभु के सहाय्य के विना किसी प्रकार की सफलता मिलना 
सम्भव ही नहीं। बडे से-बडा ज्ञानी भी उस प्रभु के सहाय्य के विना अपने यज्ञो को सफल 
नहीं कर सकता। २. मेधा कौ प्राप्ति का सर्वप्रमुख परिणाम हमारे जीवनो में यही होता है कि 
हमारा अहंकार नष्ट हो जाता हे। ' अज्ञान व अहंकार ' पर्यायवाची शब्द है। किसी ने कितना 
सत्य कहा हे कि- “अह भावो दयाभावो ज्ञानस्य चरमावधि: ' -ज्ञान की चरम सीमा निरहंकृती 
ही हे। ज्ञानी पुरुष प्रत्येक कार्य की सफलता में प्रभु का हाथ देखता हे। ज्ञानी विजय का गर्व 
न कर सब कर्मो को प्रभु-अर्पण करके चलता हे। 

भावार्थ विजयमात्र प्रभु कौ है। वही हमारे प्रजञापूर्वक कर्मो मे व्याप्तहोतेै। वे दही 
उन्दे सफल करते े। 

ऋषि ः- मेधातिथिः काण्वः। देवता-सदसस्पतिः॥ छन्दः- पिपीलिकामध्यानिचृद्‌गायत्री।। 
स्वरः-षड्जः॥ 
देवत्व-प्राप्ति 

आदुध्नोति हविष्कृतिं प्राजञ्च॑ कृणोत्यध्वरम्‌ । होत्रां देवेषु गच्छति ॥ ८ ॥ 

१९. गतमन्त्र के अनुसार हमारे सब यज्ञात्मक कर्मों को खफल करनेवाले प्रभु 
आत्‌ हमारे अहंकारणशुन्य होते दी हविष्करतिम्‌= हवि के करनेवाले हमें ऋध्नोति बद्धाते हे। 
वेद के आदेश के अनुसार हमें हविर्मय जीवनवाला बनना दै, त्यागपूर्वक उपभोग करना दै 
[ त्यक्तेन भुञ्जीथाः], ' केवलादी ' नहीं बनना [ केवलाघो भवति केवलादी ], केवल अपने 
पेट के लिए ही पकानेवाला नहीं बन जाना [अघं स केवलं भुक्ते यः पचत्यात्मकारणात्‌] । 
पाचों यज्ञो को करके यज्ञशेष “ अमृत" का ही सेवन करनेवाला बनना है [ अपञ्चयज्ञो 
मलिम्लुच: ]। जब हम इस प्रकार हवि का सेवन करनेवाले ' हविष्कृति" वनते देँ तव प्रभु 
हमारा वर्धन करते है। हवि सेही तो प्रभु का पूजन होता टै [हविषा विधेम ]। इस पूजन से 
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प्रसन्न हए-हए प्रभु हमें उन्नत करनेवाले होते हैँ। २. इस हविष्कृति से किये जानेवाले 
अध्वरम्‌=हिसाशन्य यज्ञं को वे प्रभु ही प्राञ्चम्‌ [ प्र, अञ्च] आगे बदनैवाला कृणोति करते 
द| हमारे यज्ञ हमारे ही प्रयत्न से थोडे पूर्ण हो जाते है, इन्हे तो प्रभुकृपा ही पूर्ण करती हे। 
३. यह यज्ञो को करनेवाला “हविष्कृति ' होत्रा=वेदवाणी से [ होत्रा=वाङ्नाम नि०] अथवा इस 
[ह दानादन] दानपूर्वक अदन से देवेषु गच्छति~देवों मेँ प्राप्त होता है। दिव्यगुणों को प्राप्त 
होता हुआ यह मनुष्यों से ऊपर उट जाता है ओर देव बन जाता हे। 

भावार्थ हमारा जीवन हविर्मय हो। इस हवि से हम मर्त्यत्व से ऊपर उठकर देवत्व 
को प्राप्त करें। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः देवता-सदसस्पतिर्नराशंसो वा॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः षडजः॥ 
प्रभु-दर्शन 

नराशंसं सुधृष्ट॑ममप॑श्यं स॒प्रथ॑स्तमम्‌ । दिवो न सदा॑मररसम्‌॥। ९ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ! होत्रा देवेषु गच्छति ' होता बनने के द्वारा-दानपूर्वक अदन 
करनेवाला ' हविष्कृति" बनने से मनुष्य देवत्व को प्राप्त होता हे। यह हविष्कृति कहता हे कि 
मे अधिकाधिक देवत्व को प्राप्त होता हुआ अन्ततः उस प्रभु का अपश्यम्‌ साक्षात्कार करता 
हू, जो प्रभु नराशंसम्‌-सब उन्नति के पथ पर बढनेवाले पुरुषों से शंसन के योग्य है। वस्तुतः 
प्रभु-शंसन से ही उन्नति होती है। २. सुधृष्टमम्‌-जो प्रभु [शोभनं धृष्णोति] उत्तमता से शत्रुओं 
का धर्षण करनेवाले है। हम प्रभु का शंसन करते हेतो वेप्रभु हमारी कामादि वासनाओं को 
नष्ट करते दै। जहाँ प्रभु-शंसन चलता दै वर्ह वासनाओं का दहन हो जाता दै। ३. 
सप्रथस्तमम्‌ वे प्रभु अत्यन्त विस्तारवाले हँ [ प्रथ विस्तारे ]। हम जितना-जितना अपने हदयोँ 
को विस्तृत करते है, उतना-उतना पवित्र होते जाते हैँ ४. दिवो ननप्रकाश कौ भतिवे प्रभु 
सद्यमखसम्‌=[ सद्य=घर, मख यज्ञ] यज्ञरूपगृहवाले हे अर्थात्‌ उस प्रभु का निवास दो स्थानां 
पर होता टै-एक जहाँ ज्ञान का प्रकाश हो ओर दूसरे जाँ जीवन यज्ञमय हो। यदि हम ज्ञान 
को प्राप्त करते ओर यज्ञं को अपनाते है तो हम प्रभु के निवासस्थान बनते दँ, तव हम प्रभु 
का साक्षात्कार कर रहे होते है। 

भावार्थ हम देवत्व को प्राप्त होते हुए प्रभु का दर्शन करनेवाले बने। 

-विशोष- सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि ज्ञानी आचार्य हमें ' सौम्य, गतिशील, 
दुद्‌निश्चयी व॒ मेधावी बनाए (१)। आचार्य “ अदरिद्र, नीरोग, उत्तम निवासवाले, सब 
दृष्टिकोणों से पुष्ट व आलस्यशून्य हों (२)। वे हमें उपद्रवी पुरुषों कौ मिथ्या बातों से बचारपँ 
(३), हममे जितेन्द्रियता, ज्ञान व सौम्यता को उत्पन्न करें (४)। ज्ञान, जितेन्द्रियता, सौम्यता व 
दानवृत्ति हमें पाप से बचा्ठँ (५) प्रभु से हम मेधा की ही याचना करं (६) प्रभु कौ कृपा 
से ही हमारे यज्ञ पूर्ण होते है (७)। यज्ञमय जीवनवाले को प्रभु बाते हे (८)। तव हम देव 
बनते हुए अन्ततः प्रभु-दर्शन करनेवाले होते है (९)। "ये प्रभु हमें क्या प्रेरणा देते हैँ?! इस 
कथन से अगला सूक्त प्रारम्भ होता दै 


[ १९ ] एकोनविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निर्मरुतश्च।॥ छन्दः-गायत्री॥। स्वरः-षड्जः॥ 


तीन निर्देश 
प्रति त्यं चारुमध्वरं गोपीथाय प्र हूयसे । मरुद्धिरग्र आ ग॑हि॥ ९॥ 
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१. गतमन्त्र के प्रभु- दर्शन करनेवाले जीव को प्रभु कहते ह कि तू त्यम्‌, चारुम्‌, 
अध्वरम्‌, प्रति-उस सुन्दर यज्ञ के प्रति प्रहूयसे=बुलाया जाता है। जैसे एक पिता पुत्र कों 
बैठकर पढने के लिए बुलाता है, इसी प्रकार प्रभु कहते है कि मेँ तुह यज्ञ के लिए बुलाता 
रँ, उस सुन्दर यज्ञ के लिए जिसके द्वारा तुञ्ञे इस संसार में फूलना-फलना है ओर जो यज्ञ 
तेरी सब इष्ट कामनाओं को पूर्ण करनेवाला हे। २. तू मुञ्चसे गोपीथाय [ गावः वाचः] ज्ञान 
कौ वाणियों के पान करे लिए ' प्रहयसे ' =बुलाया जाता है। तू नैत्यिक स्वाध्याय के द्वारा अपने 
ज्ञान को निरन्तर बदानेवाला बन। ज्ञान के अभाव मं मनुष्य की वृत्ति यज्ञात्मक न होकर 
भोगप्रवण हो जाती है। " जीवन यज्ञमय बना रहे" इसके लिए ज्ञान- प्राप्ति आवश्यक हेै। ज्ञानी 
यज्ञशील होता है एवं ज्ञान प्रवृत्ति का साधन हो जाता दे। ३. प्रभु तीसरी बात कहते हैँ कि हे 
अग्ने=प्रगतिशील जीव! तू मरुद्धिः प्राणों के द्वारा आगहि=हमारे समीप आनेवाला बन। 
प्राणसाधना से चित्तवृत्ति-निरोध होगा ओर चित्तवृत्ति-निरोध ही प्रभु का दर्शन करानेवाला होगा। 
चित्तवृत्ति का निरोध होने पर ही द्रष्टा स्व स्वरूप में अवस्थित होता है ओर प्रभु-दर्शन करता 
हे। 

भावार्थ- प्रभु के तीन निर्देश हे (क) यज्ञमय जीवनवाला बन, (ख) ज्ञान का पान 
कर ओर (ग) प्राणसाधना को अपना। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निर्मरुतश्च।। छन्दः- निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड़जः।। 
तेज व प्रज्ञान 

नहि देवो न मर्त्यो महस्तव क्रतुं परः । मरुद्धिरग्र आ ग॑हि ॥। २॥ 

१. प्रभु कहते हें कि जब तु गतमन्त्र मेँ वर्णित तीन निर्देशों का पालन करता है, तू यज्ञ, 
ज्ञान व प्राणसाधना को अपनाता है तब तेरी इतनी उन्नति होती है कि नहि देवः्न तोदेव नः 
मर्त्यः=न मनुष्य तव~ तेरे महः=तेज व क्रतुम्‌-प्रजलान को ्लँघकर परः=उत्कृष्ट होता हे, अर्थात्‌ 
तेज व ज्ञान के दृष्टिकोण से तेरी बराबरी कोई भी नहीं कर पाता, न देव, न मनुष्य। (क) 
यज्ञमय जीवन हमें भोगवृत्ति से ऊपर उटाता हे ओर हमारी तेजस्विता का कारण बनता हे। भोग 
ही शक्ति को जीर्ण करते हे “सर्वेन्द्रियाणां जरयन्ति तेजः' [कठो० १।१।१६]। (ख) 
नैत्यिक स्वाध्याय हमारे ज्ञान कौ सतत वृद्धि का कारण बनता है। २. इन दोनों वृत्तियों को 
जगाने के लिए प्राणसाधना की आवश्यकता हे, अतः प्रभु कहते दै कि अग्ने=हे प्रगतिशील 
जीव! तू मरुद्धिःचप्राणोँ के द्वारा आगदहि=हमारे समीप आनेवाला बन। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति 
का निरोध होकर आत्मदर्शन होता दै। चित्तवृत्ति के निरोध का प्रासंगिक लाभ यह भी है कि 
भोगवृत्ति न रहने से जीवन यज्ञमय बनता हे तथा हमारी रुचि ज्ञानप्रवण होती है। परिणामतः 
हम अद्भुत तेज व प्रकाश को प्राप्त करके देवों व मर्त्यो में आगे बढनेवाले होते हेँ। 

भावार्थ हम प्राणसाधना करते हए चित्तवृत्ति-निरोध द्वारा यज्ञो व स्वाध्याय को 
अपनार्पँ ओर अद्वितीय तेजस्वी व ज्ञानी बनने का प्रयत्न करे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-अग्निर्मरुतष्च।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड़जः।। 


उत्कृष्ट कर्म, दिव्यता व अद्रो 
ये महो रज॑सो विदुर्विश्चैदेवासो। अद्वुद॑ः । मरुद्धिरग्र आ ग॑हि॥ ३॥ 
९. गतमन्त्र मेँ कहा था कि प्राणसाधना से मनुष्य देवों व मर्त्यो को तेजस्विता व प्रजान 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९.५ १०३ 


मेँ लघ जाता है। उसी बात को स्पष्ट करते हुए कहते हैँ कि ये वे व्यक्ति होते दै ये-जो 
महो रजसः=उत्कृष्ट रजोगुण को विदुः =प्राप्त करते हेँ। “रजः कर्मणि भारत' (गीता १४।९) 
इस वाक्य के अनुसार रजोगुण का परिणाम कर्म हे। रजःप्रधान ब्रह्मा ही सृष्टिनिर्माणात्मक कर्म 
को करते दै। ये भी उत्कृष्ट रजोगुणवाले होकर सदा लोकसंग्रहात्मक कर्मो में लगे रहते ठँ २. 
-विष्वेदेवासः=ये विश्वेदेव बनते हे, अर्थात्‌ सब दिव्यगुणोँ को अपने अन्दर धारण करने का 
प्रयत्न करते दै। सारी दैवी सम्पत्ति को अपनाकर ‹ विश्वेदेव ' बनते हेँ। ३. इनकी सबसे बडी 
विशेषता यह होती है कि अद्भुहः=ये कभी द्रोह नहीं करते। इनमें किसी के प्रति क्रोध का 
लवलेश भी नहीं होता। प्रभु के सर्वोत्तम भक्त वे ही होते दै जोकि “सर्वभूतहिते रताः "सब 
प्राणियों का हित करनेवाले होते दहै। ४. प्रभु इनसे कहते है कि अग्ने=हे प्रगतिशील जीव! 
-मरुद्धिः प्राणों के द्वारा आगदहिचतू यहाँ मेरे समीप आनेवाला बन। उत्कृष्ट कर्मो में लगकर, 
दैवी सम्पत्ति को अपनाकर ओर द्रोह से ऊपर उठकर ही तू मुञ्चे पाएगा ओर यह सब- कुछ 
प्राण-साधना से होगा। 

भावार्थ प्रभु का भक्त कर्मशील, दिव्य वृत्तिवाला ओर द्रोहशन्य जीवनवाला होता दै। 
यह प्राणसाधना से एेसा बनने का प्रयत्न करता हे। 

ऋषि :- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-अग्निर्मरुत्च।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड्जः॥। 
ओजस्विता 

य उग्रा अकंमांनृचुरनांधष्टास ओज॑सा । मरुद्धिःरग्र आ ग॑हि॥। ४ ॥ 

१. प्राणसाधकों का ही वर्णन करते हुए कहते हैँ कि ये वे व्यक्ति होते है ये=जो 
उग्राः=(1०1९) अत्यन्त तेजस्वी व श्रेष्ठ होते हे। २. ये लोग अर्व्कम्‌-उस अर्चना के योग्य प्रभु 
का आनृचुः पूजन करते हँ। ३. ओर इस पूजन के परिणामस्वरूप ये ओजसा, अनाधृष्टासः= ओज 
के कारण शत्रुओं से कभी पराजित नहीं किये जाते। ४. इस सारी बात का ध्यान करते हए 
ही प्रभु जीव से कहते हैँ कि अग्ने=हे प्रगतिशील जीव! तू मरुद्धिःतप्राणों के द्वारा 
आगहि=हमारे समीप आनेवाला हो। प्राणसाधना के द्वारा चित्तवृत्ति को एकाग्र करके आत्मस्वरूप 
मे स्थित होकर परमात्मदर्शन करनेवाला बन। 

भावार्थ. प्राणसाधना से मनुष्य तेजस्वी बनता है। प्रभु का अर्चन करता हुआ अपने 
ओज के कारण कभी शत्रुओं से पराभूत नहीं होता। 

ऋषि :- मेधातिथिः काण्वः। देवता-अग्निर्मरुतश्च।। छन्दः गायत्री।। स्वरः-षडजः॥। 
तेजस्वी रूप 

ये शुभ्रा घोरवर्पसः सुक्षत्रासो रिशाद॑सः । मरुद्धिंरग्र आ ग॑हि॥ ५॥ 

१. उन्हीं प्राणसाधकों के लिए कहते हैँ कि ये वे हे ये=जो शुभ्राः=-अत्यन्त शुद्ध 
चरित्रवाले दै। इनके कर्म सदा उज्ज्वल होते दै। ये कभी निकृष्ट कर्मो से अपने को मलिन 
नहीं करते। इनके इन्द्रियदोष दग्ध हो जाते हेँ। २. इसीलिए घोरवर्पसः तेजस्वी रूपवाले होते 
है। सुक्षत्रासः=उत्तम बलवाले होते है, उस शवितिवाले होते है जोकि इनका क्षतो से त्राण करती 
हे। ३. उस उत्तम क्षत्रवाले होकर ये रिशादसः=हिंसक वृत्तियों को नष्ट कर डालनेवाले होते 
है अथवा हिंसको का नाश कर डालते हेँ। ४. इन सब बातों का विचार करके अग्नेहे 
प्रगतिशील जीव! तू मरुद्धिः=इन प्राणों के द्वारा आगहितप्रभु को प्राप्त होनेवाला हो। 


हिंसको का नाश करनेवाला बनता हे। 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निर्मरुतश्च।। छन्दः गायत्री।। स्वरः-षडजः।। 
स्वर्गलोक 

ये नाकस्याधि रोचने दिवि देवास आस॑ते । मरुद्धिरय आ ग॑हि॥। ६ ॥ 

१. ये प्राणसाधक वे होते हें ये=जो नाकस्य=(न, अकः) = जाँ दुःख करा लवलेश 
नहीं, उस स्वर्गलोक के अधिरोचने=अत्यन्त दीप्तिवाले, अधिक चमकवाले दिवितप्रकाशमय 
लोक में देवासःत्दिव्य वृत्तिवाले आसते=आजआसीन होते हे, जतः हे अग्नेतप्रगतिशील जीव! तू 
मरुद्धिः प्राणों से, प्राणसाधना से आगहितप्रभु को प्राप्त करनेवाला हो। २. प्राणसाधना से 
इच्दिय- दोष दूर होकर मानवजीवन पवित्र बनता है, मनुष्य कौ वृत्तियोँ दिव्य हो जाती हैँ ओर 
देव बनकर ये सदा प्रकाशमय लोक में रहते हें, उस प्रकाशमय लोक में जोकि दुभ्ख के 
सम्पर्क से रहित व दीप्तिमय है। इनका अगला जन्म होता है तो उस नाकलोक में होता है 
जोकि द्युलोक में स्थित हे (दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌) । इस लोक से भी ऊपर उठकर अन्ततः 
ये उस स्वर्ज्योति को प्राप्त करते हें, स्वयं देदीप्यमान ब्रह्म को ये प्राप्त करनेवाले होते है) 

भावार्थ. प्राणसाधक पुरुष देव बनकर द्युलोकस्थ अत्यन्त दीप्तिमिय स्वर्गलोक मेँ 
पर्हँचते दै। वहाँ से भी ऊपर उटकर प्रभु को पाते हे 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः। देवता--अग्निर्मरुतश्च॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड़जः॥। 
पर्वतों व समुद्रो का पराभव 

य ईङ्खयन्ति पर्वतान्‌ तिरः संमुद्रमंर्णावम्‌ । मरुद्धिरर आ ग॑हि ॥ ७॥ 

१. हे अग्नेप्रगतिशील जीव! तू मरुद्धिः=प्राणों के साथ, अर्थात्‌ प्राणों कौ साधना के 
द्वारा आगदहितप्रभु के समीप प्राप्त हो। २. ये प्राणसाधना करनेवाले पुरुष वे हे ये=जोकि 
पर्वतान्‌ पर्वतो को भी ईखयन्ति-हिला देते हे। अर्णवम्‌-जलों से परिपूर्णं समुद्रम्‌-समुद्र को 
भी तिरः तिरस्कृत करके आगे बढते है, अर्थात्‌ इन प्राणसाधकों को अपनी. उन्नति के मार्ग 
में आगे बद़ते समय पर्वत व समुद्र रोक नहीं पाते। पर्वत भी मार्ग मेंजआजाएतो ये उसे हिला 
देते है ओर समुद्र भी इनके मार्ग को अवरुद्ध नहीं करता। समुद्र की भी परवाह न करके ये 
आगे ही बढते चलते हे। 

भावार्थ- प्राणसाधक पर्वत के समान ऊंची व समुद्र के समान गहरी विपत्तियं से भी 
विचलित नहीं होते। वे सब विघ्नं को जीतकर आगे बदते जाते हे! 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-अग्निर्मरुतश्च॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः। 
प्रकाश व ओज 

आ ये तन्वन्ति रश्मिभिस्तिरः संमुद्रमोज॑सा । मरुद्धिरग्र आ गंहि॥ ८ ॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी पुरुष! तू उन मरुद्धिः प्राणों के साथ आगहितप्रभु के समीप 
प्राप्त हो, ये=जो साधक के जीवन को रश्मिभिः ज्ञान कौ किरणों से आतन्वन्ति-समन्तात्‌ 
आच्छादित कर देते हे। प्राणसाघधक के जीवन मे चारो ओर ज्ञानरश्मियों का विस्तार होता हे। 
प्राणायाम के द्वारा * ऋतम्भरा प्रज्ञा' की उत्पत्ति होती है, उस बुद्धि का विकास होता हे जो सत्य 
का ही पोषण करती है एवं प्राणसाधक के जीवन में रश्मयो का प्रकाश-ही-प्रकाश होता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९.९ १०५ 


२. ये प्राण मनुष्य को एेखा ओजस्वी बनाते हैँ कि यह ओजसा=ओज के द्वारा समुद्रम्‌-समुद्र 
को भी तिरः=तिरस्कृत करनेवाला होता है, समुद्र से भी इसकी शक्ति अधिक होती हे। 
भावार्थ-प्राणसाधना से जीवन प्रकाशमय व ओजस्वी बनता हे। 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वः देवता-अग्निर्मरुत्च।। छन्दः- पिपीलिकमध्या निचृद्गायत्री 
स्वरः-षडजः॥ 
सोम की पूर्व-पीति 

अभि त्वा पूर्वपीतये सजामि सोम्यं मधुं । मरुद्धिंरग्र आ गं॑हि॥। ९॥ 

१. सूक्त के अन्तिम मन्त्र मेँ प्रभु जीव से कहते दै कि मै सोम्यम्‌ मधुइस 
सोम=वीर्य-सम्बन्धी मधु को पूर्वपीतयेचप्रथमाश्रम में ही अथवा जीवन के पूर्वभाग मेही पीने 
करे लिए, शरीर के अन्दर ही व्याप्त करने के लिए त्वा, अभिचतुञ्ञे लक्ष्य करके सजामि=उत्पत्न 
करता दूं। यह सोम खाये हए भोजन के सार का भी सार है, उसी प्रकार जैसे कि शहद कितनी 
ही ओषधियों का सार है। जीवन के प्रथमाश्रम में ही इसके पान का सर्वाधिक महत्त्व हे। प्रभु 
ने हमारा लक्ष्य करके, अर्थात्‌ हमारी उन्नति के लिए इस सोम कौ सृष्टि कौ हे। २. प्राणसाधना 
से इस सोम की ऊर्ध्वगति होती है ओर शरीर मे सुरक्षित हुजआ-हुआ सोम हमारी सब प्रकार 
की उन्नतियों का मूल बनता है, अतः कहते हैँ कि हे अग्नेप्रगतिशील जीव! तू मरुद्ध्िः इन 
प्राणों के द्वारा आगहितहमें प्राप्त होनेवाला हो। इस प्राणसाधना से वीर्य कौ ऊर्ध्वगति होगी, 
उससे ज्ञानाग्नि दीप्त होगी ओर उस दीप्त ज्ञानाग्नि के प्रकाश में हम प्रभुदर्शन कर सकेगे। 

भावार्थ-हम प्रथमाश्रम मेही सोम का पान करे। वीर्य-रक्षासे ही हमारी सब प्रकार 
की उन्नतियाँ सम्भव होगी। अग्नि बनकर हम इन प्राणों के सहाय्य से प्रभु को प्राप्त करेगे। 

-विशोष-इस सूक्त का आरम्भ प्रभु के तीन निर्देशों से हुआ है- (क) यज्ञशील वनो, 
(ख) ज्ञान का पान करो, (ग) प्राणसाधना करो (१)। यह प्राणसाधना तुम्हें तेज व प्रज्ञान के 
दृष्टिकोण से देवों व मर्त्यो से ऊपर उठाएगी (२)। तुम उत्तम क्रियाशील, दिव्यवृत्ति व 
द्रोदशुन्य बनोगे (३)। तेजस्वी प्रभुपूजक व अदम्यशक्ति होओगे (४)। शुद्धचरित्र, तेजस्वी, 
उत्तम बलवाले ओर दिंसकों के नाशक बनोगे (५)। देव बनकर स्वर्गलोक में स्थित होओगे 
(६)। पर्वतों व समुद्रो कौ भी परवाह न करके आगे बदोगे (७), प्रकाश व ओज से पूर्ण 
बनोगे (८)। सोम्य मधु का प्रथमाश्रम में ही पान करके प्रभु को पानेवाले बनोगे। अव ये प्रभु 
को पानेवाले दिव्य जन्म की प्राप्ति के लिए प्रभुस्तवन करते दै 


॥ इति प्रथमाष्टके प्रथमोऽध्यायः।। 


१०६ ९१.२०.९१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अथ प्रथमाष्टके द्वितीयोऽध्याय 
[ २० ] विंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-ऋभवः।॥ छन्द: गायत्नी।। स्वर :-षड्जः।। 
रत्नधातम स्तोम 
अयं देवाय जन्म॑ने स्तोमो विप्रभिरासया । अकारि रल्नधात॑मः ॥ ९॥ 


इस सूक्त का देवता "ऋभवः! हे। "ऋभु ' शब्द का अर्थं यास्क इस रूप मे करते हें 
कि “उरु भान्ति, ऋतेन भान्ति, ऋतेन भवन्तीति वा" [नि० १९।९५।२] खूब देदीप्यमान 
होते है, ऋत~सत्य से चमकते टै अथवा सदा ऋतन व्यवस्था से चलते हैँ, सब कामों को ठीक 
समय व स्थान पर करते दे। वस्तुतः इसीलिए ये अपने जीवन को दिव्य बना पाते है। इसीलिए 
कहा जाता है कि “ऋभवो हि मनुष्याः सन्तः तपसा देवत्वं प्राप्ताः ' ये मनुष्य होते हुए भी 
तप से देवत्व को प्राप्त हुए है। २. मन्त्र मे कहते हैँ कि विप्रेभिः=विशेष रूप से अपना पूर्ण 
करने कौ कामनावाले इन पुरुषों से देवाय जन्मने=दिव्य जन्म कौ प्राप्ति के लिए, जीवन को 
दिव्य बनाने के लिए आसया मुख से अयम्‌ स्तोमः यह प्रभु का स्तवन अकारि=किया जाता 
दै। ये सदा प्रभु का स्तवन करते हें यह स्तवन ही तो इनके सामने जीवन के लक्ष्य को 
उपस्थित करता हे, जिसकी ओर निरन्तर बढते हुए ये अपने जीवन मे कमी नहीं आने देते 
ओर ऊंचा उठते जाते हेँ। ३. यह सोम रत्नधातमः =इनके जीवन मेँ रमणीयतम तत्त्वं को धारण 
करनेवाला होता हे, इनके जीवन को बड़ा ही सुन्दर बना देता है। 

भावार्थ-- विप्र लोग मुख से प्रभु के गुणों का उच्चारण करते हे। यह गुणगायन उनके 
जीवन को दिव्य बनाता है। उनमें रमणीयतम तत्त्वों को धारण कराता है। ये लोग मनुष्य से देव 
वन जाते हे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-ऋभवः। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
शान्तिमिय यज्ञ 

य इन्द्राय वचोयुजा ततश्षुर्मन॑सा हरीं । शमीभिर्यज्ञमाशत ॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के "ऋभु" वे हे ये-जोकि मनसा-मन के द्वारा वचोयुजा वेदवाणी के 
अनुसार कर्मो मेँ व्यापृत होनेवाले हरी=ज्ानेद्रिय व कर्मेन्द्रियरूप घोडों को इन्द्राय=उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ प्राप्ति के लिए ततक्षुः बनाते हेँ। ये इन्दरर्याँ घोडे है तो मन ही इनकी 
लगाम है। ये घोडे उस मार्ग पर ही चलते है जिसका कि वेद निर्देश करता है, अतः ये 
“वचोयुजा हेँ। इनका मार्गं वही है जोकि प्रभु कौ ओर ले-जाता है (-इन्द्राय)। इस प्रकार 
मनरूपी लगाम से मार्ग पर चलनेवाले ये इन्द्रियरूप अश्व हमें अपनी जीवनयात्रा को लक्ष्य 
पर पहुंचानेवाले होते हेैँ। यह लक्ष्य “इन्द्र ' है-- वह परमैश्वर्यशाली प्रभु है। २. इस लक्ष्य की 
ओर बदनेवाले ये ऋभु शमीभिः शान्तिपूर्वक किये जानेवाले कर्मों से यज्ञम्‌-य्त को 
आशत व्याप्त करते हे, अर्थात्‌ शान्तिपूर्वक यज्ञरूप उत्तम कर्मो मे लोकसंग्रहात्मक कर्मो में 
लगे रहते हँ। इन कर्मो के द्वारा ही इनका प्रभुपूजन चलता है। इन्दी से ये प्रभु को पानेवाले 
होते हे। 

भावार्थ--मन के द्वारा हम इन्द्रियों को वश मे करके वेदप्रेरित मार्ग में चलें ओर 
शान्तिपूर्वक यज्ञात्मक कर्मो मे लगे रहें। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२०.५ १०७ 


ऋषि :- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-ऋभवः।। छन्द ः-विराड्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
“सुखरथ' व “सर्वदुघा धेनु' 

तक्षन्नासंत्याभ्यां परिज्मानं सुरं रथ॑म्‌ । तक्षन्धेनुं स॑बर्दुघांम्‌।॥ ३॥ 

१. ऋभु लोग नासत्याभ्याम्‌प्राणापानों के द्वारा, अर्थात्‌ प्राणसाधना के द्वारा रथम्‌~इस 
शरीररूप रथ को सुखम्‌-( ख~इन्द्रिय ) एक-एक उत्तम इन्द्रियरूप अश्ववाला तक्षन्‌ बनाते हें 
तथा परिज्मानम्‌-सब ओर गतिवाला बनाते है, अर्थात्‌ इनके जीवन मेँ आलस्य नहीं होता। ये 
अपने इन्द्रियाश्वों को निर्बल व क्षीणशक्ति नहीं होने देते। यह सब ये प्राणसाधना के द्वारा कर 
पाते है। ' प्राणायाम ' इनके नैत्यिक जीवन का कार्यक्रम हो जाता है। २. इन प्राणापान के द्वारा 
ही ये ऋभु धेनुम्‌=लानदुग्ध का पान करानेवाली वेदवाणीरूप गौ को सबर्दुघाम्‌ -लानदुग्ध का 
दोहन करनेवाली बनाते हे। प्राणसाधना से वीर्य कौ ऊर्ध्वगति होकर ज्ञानाग्नि दीप्त होती है ओर 
वह बुद्धि वेद के गूढार्थं को समञ्लनेवाली बनती हे। 

भावार्थ- प्राणसाधना के द्वारा हम शरीररूपी रथ को उत्तम इन्द्रियाश्वोवाला बनापँ ओर 
इसी साधना से तीत्रवुद्धि होकर ज्ञान प्राप्त कररे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥। देवता-ऋभवः।॥ छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
सत्यमन्त्र, ऋजूयु 

युवाना पितरा पुनं: स॒त्यम॑न्त्रा ऋजूयवः । ऋभवो विष््य॑क्रत ॥ ४ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्राणसाधना से ' सुखरथ ' व * सबर्दुघा धेनु" को बनाने के बाद 
ऋभवः=ये खूब चमकनेवाले वा ऋत से दीप्त होनेवाले सत्यमन्त्राः=सत्यरूप मन्त्रवाले अथवा 
सदा ही सत्य ज्ञानवाले तथा, ऋजूयवः=सरल आचरणवाले (ऋजु=आत्मानं कामयन्ते) लोग 
विष्टी=कर्मो में व्यापन के द्वारा पितरा=अपने मस्तिष्करूप पितृस्थानीय द्युलोक को तथा 
शरीररूप मातृस्थानीय पृथिवीलोक को पुनः=फिर युवाना बुराइयों से अमिश्चित तथा अच्छाइयों 
से मिश्रित अक्रत=करते दैँ। २. हमें "ऋभु, सत्यमन्त्र व ऋजूयु" बनना चादहिए्‌। मस्तिष्क में 
खूब चमकनेवाले, मन में सत्य का विचार करनेवाले तथा सरल आचरणवाले बनकर ही हम 
उत्नति-पथ पर चल रहे होते है। ३. ' विष्टी ' शब्द्‌ से यह स्पष्ट है कि उन्नति हमारी तभी तक 
स्थिर रहेगी जब तक कि हम कर्मो में व्याप्त जीवनवाले होँगे। अकर्मण्यता ही सब अवनतियों 
व अपवित्रताओं का मूल है। ४. उन्नति का अभिप्राय मस्तिष्क व शरीर को अच्छाइयों से युक्त 
व बुराइयों से रहित करना है-- यही पितरो को युवा करना है। ' द्योष्पिता पृथिवी माता ' द्युलोक 
पिता ओर पृथिवी ही माता है। "मूर्ध्नो द्यौ ', ' पृथिवी शरीरम्‌ '= मस्तिष्क ही द्युलोक है, शरीर 
ही पृथिवी हे। इनको युवा बनाने का अभिप्राय क्रमशः इनमें से जडता व रोगों को दूर करके 
इनमे तीव्रता व नीरोगता कौ स्थापना है। 

भावार्थ-- ऋभु ' सत्यमन्त्र व ऋजूयु" होते हे। वे कर्मो में व्याप्त रहकर मस्तिष्क व 
शरीर को निर्दोष व सगुण बनाने के लिए यत्नशील होते है) 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-ऋभवः। छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः। 

“मरुत्वान्‌ इन्द्र' व ॒^राजा आदित्य ' 


संवो मदांसो अग्मतेन्द्रैण च मरुत्व॑ता । आदित्येभिश्च राज॑भिः ॥ ५॥ 


१०८ १.२०.६ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


१. गतमन्त्र में वर्णित “पितरों को युवा बनाने ' के लिए यह आवश्यक हे कि वः =तुम्दे 
मदासः= हर्ष के कारणभूत सोमकण समग्मतनप्राप्त हों, सोमकणों के साथ हमारा मेल हो। 
वस्तुतः उन्नतिमात्र के मूल मे यह सोमकणों कौ रक्षा ही हे। इसके विना किसी भी प्रकार कौ 
उन्नति सम्भव नहीं। २. यह सोमकणों के साथ मेल हो कैसे? उसके लिए कहते दै कि इन्द्रेण 
च मरुत्वता=मरुतोवाले इन्द्र के द्वारा। इन्द्र उस पुरुष को कहते टै-- जो इन्द्रियों का अधिष्ठाता 
है। इस इन्द्रियों के अधिष्ठातृत्व के लिए ही वह प्रशस्त प्राणों- (मरुतों)-वाला बना हे। 
प्राणसाधना के विना इद्िर्योँ वशीभूत नहीं होती। इन्द्रियों के वशीभूत हए विना सोम की रक्षा 
भी सम्भव नहीं। ३. इसके अतिरिक्त यह सोमकणों का मेल आदित्येभिः च राजभिः=देदीप्यमान 
आदित्यो से होता है। आदित्य वे है जो निरन्तर अपने अन्दर ज्ञान का ग्रहण करते हे। ' प्रकृति! 
का ज्ञान प्राप्त करके वे वसु=उत्तम निवासवाले बनते है। ' प्रकृति, जीव ' का ज्ञान प्राप्त करके 
ये सुद्र बनते दहै। “रोरूयमाणो द्रवति "निरन्तर अपने कर्तव्य- कार्यो कौ रट लगाते हुए उन्दें 
करने के लिए प्रयत्नशील होते हैँ ओर अब प्रभु का भी ज्ञान प्राप्त करके सभी को अपनी 
"मै" मे समाविष्ट करनेवाले ये ' आदित्य ' बनते हें । सूर्य के समान ज्ञान से चमकते हुए ये सूर्य 
के समान ही व्यवस्थित (१८९६५।०४६१) जीवनवाले होते हैँ ओर सोम की रक्षा करने में समर्थं 
होते है। ४. * मरुत्वान्‌ इन्दर '=प्राणसाधना करनेवाला जितेन्द्रिय पुरुष है ओर “राजा आदित्य '= पराविद्या 
से दीप्त होनेवाला, व्यवस्थित जीवनवाला ज्ञानी पुरुष है। ये ही अपने साथ सोमकणोँं का संगम 
कर पाते है। सोम-रक्षा के मुख्य यही उपाय हैँ--(क) प्राणसाधना द्वारा जितेन्द्रियता, (ख) 
व्यवस्थित जीवन द्वारा ज्ञान प्राप्ति में लगे रहना। 

भरावार्थ--' मरुत्वान्‌ इन्द्र ' तथा ' राजा आदित्य ' बनकर हम अपने अन्दर सोमकणों कौ 
रक्षा करनेवाले बनैँ। इनके रक्षण से ही जीवन उल्लासमय होगा। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता ऋभवः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
एक के चार 

उत त्यं च॑मसं नवं त्वष्टुर्देवस्य निष्करुतम्‌। अक॑र्त चतुर्‌ : पुन: ॥ ६ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ऋभु सोम का रक्षण करते ठे, उत=ओौर त्वष्टुः देवस्य त्वष्टा 
देव के, प्रभु ही त्वष्टा है “त्विषेर्वा स्याद्‌ दीप्तकर्मणः '=वे सब ज्ञानां से दीप्त हैँ, ^त्विक्षतेर्वा 
स्यात्‌ करोति कर्मणः'=वे प्रभु सारे ब्रह्माण्ड कर रचनेवाले हें, हमारे इन शरीररूप पिण्डों के 
बनानेवाले भी वे प्रभु ही दे, उस त्वष्टा देव के निष्कृतम्‌ (निःशेषेण सम्पादितम्‌) पूर्णरूप 
से बनाये हए, अर्थात्‌ जिसमे किसी प्रकार कौ कमी नहीं हे त्यम्‌-उस नवम्‌-नवीन अथवा 
स्तुत्य चमसम्‌=इस शरीररूप पात्र को ये ऋभु पुनः=फिर चतुरः= चतुर्धाविभक्त अकर्त-कर 
देते दै। २. शरीररूप पात्र एक ठे। भित्न-भिन्न अङ्खँ से बना हुआ यह एक शरीर है जेसे 
भिन्न-भिन्न प्रान्तों से बना हुआ एक राष्ट होता टे। यद्यपि यह शरीर एक हे, तो भी ये ऋभु 
इस शरीर को चार भागों में बँटिकर चार साधनार्णँ करते है (क) ये शरीर के मुख के भाग 
को "ब्रह्माण्ड" बनाते है, ऊँचे-से-ऊँचा ज्ञान प्राप्त करनेवाला बनाते हेँ। इस भाग मेँ स्थित 
इनकी सभी इन्द्रियो ज्ञान- प्राप्तिरूप कार्य मे लगी रहती हैँ। (ख) भुजाओं व छाती के भाग 
को ये क्षत्रिय" बनाते है। भुजाओं मे बल का सम्पादन करके ये रक्षा के कार्य में तत्पर होते 
हे। (ग) इनका उदरभाग जैसे शरीर में सब रुधिर का निर्माण करता हे, उसी प्रकार ये " घन" 
के उत्पादन के लिए प्रयत्नशील होते है, इस प्रकार उनका यह शरीरभाग ' वैश्य' हो जाता हे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२०.८ १०९ 


(घ) निरन्तर श्रम करते हए पँवों से यह ' शूद्र" होता है, “ शु द्रवति" शीघ्रता से यह कर्म 
करनेवाला होता दै। ३. इस प्रकार इस शरीरः के अद्ध क्रमशः ' ज्ञान, बल, धन व श्रम" का 
अर्जन करते हए इस एक शरीरवाले होते हए को चारवाला कर देते है-- यदी हे एक का चार 
कर देना। 
भावार्थ- ऋभु प्रभु के बनाये इस पूर्ण व स्तुत्य शरीर को एक होते हए को भौ ज्ञान, 
जल, धन व श्रम का अर्जन करनेवाला बनाकर चतुर्धा विभक्त कर देते हैँ। 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वः देवता-ऋभवः॥। छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 


एकविंशा बनना 
ते नो रत्नानि धत्तन त्रिरा साप्तानि सुन्वते । एकमेकं सुशस्तिभिः ।॥ ७॥ 


१. प्रभु इन ज्ञान, बल, धन व श्रम का अर्जन करनेवाले ऋभुओं से कहते हे कि 
नः=हमारी त्रिः, आ (वृत्तानि) = तीन बार आवृत्त साप्तानि-सात जो रत्नानितरमणीय तत्त्व, 
अर्थात्‌ ३५७२९१९ रमणीय शक्तियाँ सुन्वते=सोमाभिषव करनेवाले पुरुष के लि्‌ है, उनको 
धत्तन~-धारण करो। अथर्व के प्रथम मन्त्र “ये त्रिषप्ताः" में शरीर को धारण करनेवाले इक्कोस 
तत्त्वो का उल्लेख है, ये २९ तत्त्व प्रभु के है, प्रभु ही इनका निर्माण करनेवाले हैँ प्रभु ने इनका 
निर्माण किया उसी पुरुष के लिए है जोकि ' सुन्वत्‌' है, सोमाभिषव करनेवाला हे। शरीर मं 
सोम ( वीर्यकणों) का सम्पादन व रक्षण करनेवाला है। २. इन इक्कीस तत्तवं को धारण करके 
ही हम अपने जीवन को पूर्ण बना पाते हैँ, अतः प्रभु कहते हे कि एकम्‌, एकम्‌-इनमे से 
एक-एक को सुशस्तिभिः =उत्तम शंसनों के द्वारा धारण करने का ध्यान करो। हम प्रभुस्मरण 
करते हए इन इक्कौस तत्त्वो को धारण करनेवाले बनते दै तो सच्चा प्रभुस्तवन करते हे। 
“एकविंश एव (स्तोमः) सर्वम्‌" [ गो० पू० ५।९५]। २१ तत्त्वों का धारण प्रभु का पूर्ण स्तवन 
है । एकविंशो वै स्वर्गो लोकः' [श० १०।५।४।६] २९ तत्त्वो को धारण करने पर हमारा जीवन 
स्वर्ग बन जाता हे। 

भावार्थ-- हम प्रभु-स्मरण करें ओर सोमरक्षण द्वारा जीवन के इक्कौस तत्त्वों को धारण 
करनेवाले बनें। 
ऋषिः. मेधातिथिः काण्वः। देवता-ऋभवः।॥ छन्दः-पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री।। स्वरः--षड्जः॥। 

ग्रहणीय अंश का ग्रहण 

अधारयन्त वह्भयोऽभ॑जन्त सुकृत्यया । भागं देवेषु यज्ञियम्‌ ।। < ॥ 

१. गतमन्त्र मे २९ तत्त्वों के धारण का उल्लेख हे। अधारयन्त-इन्होने धारण किया, 
अतः ये बह्मयः=( वह 1० ८207, वहन करना) धारण करनेवाले कहलाये। २. सब शक्तियों 
को धारण करके ये ऋभु देवेषु-विद्वानों मे यज्ञियं भागम्‌-संगतीकरण योग्य उत्तम सेवनीय 
अंश को सुकृत्यया=उत्तम कर्मो के द्वारा अयजन्त~ सेवित करते ्ें। ये विद्वानों के सम्पक में 
आकर, उनके जीवन मेँ जो भी बातें ग्रहण करने योग्य होती हे, उन्हें ग्रहण करते है। इस प्रकार 
उत्तमताओं को ग्रहण करते हए ये सदा उत्तम कर्मो को करनेवाले होते है। ३. देवों के 
संगतीकरण योग्य सेवनीय अंशो के ग्रहण से ही तो हमारा जीवन दिव्य बनेगा। इस दिव्य जन्म 
के लिए ही ऋभुओं का सारा स्तवन धथा। 

भावार्थ- इस शरीर में इक्कीस प्रकार के बलों को धारण करके देवों के ग्रहणीय 


११० १.२९.९ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


अंशो का ग्रहण करे ताकि हम उत्तम कर्मोवाले हों। 

इस सूक्त का आरम्भ "देवजन्म' के लिए ऋभुओं के प्रभु-स्तवन से हुआ है (१), 
ये ऋभु मनरूप लगाम से इन्दिरूप घोड़ों को वश में करके वेदमार्गं पर चलते है (२), 
प्राणसाधना से शरीर को स्वस्थ व ज्ञानयुक्त करते है (३)। सत्य विचारवाले व सरल 
आचरणवाले होते हैँ (४)। प्राणसाधना व ज्ञानरुचि से सोम की रक्षा करते है। (५)। शरीर 
मेँ स्थित होकर ज्ञान, बल, धन व श्रम का अर्जन करनेवाले बनते है (६)। शरीर की इक्कीस 
शक्तियों के धारण के लिए यत्नशील होते है (७)। देवों के यज्ञियांशों को ग्रहण कर ये उत्तम 
कर्मो में लगे रहते है (८)। एेसा करने से ये प्रकाश व बल (अग्निव इन्द्र) की ठीक 
आराधना कर पाते है। प्रकाश ओर बल ही देवों के मुख्य गुण है-- 


[ २९ ] एकविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-इन्द्राग्नी॥ छन्दः- गायत्री॥। स्वरः-षड्जः।। 
ल्ल व प्रकाश 
इहेन्द्राग्नी उप॑ हये तयोरित्स्तोम॑मुशमसि । ता सोमै सोमपातमा ॥ ९॥ 


१. इह इस मानवजीवन में इन्द्राग्नी=इन्द्र व अग्निदेव की उपह्ये=उपासना करता ह 
“इन्द्र बल का प्रतीक है ओर *अग्नि' प्रकाश का। मेँ अपने मस्तिष्क मे जान के प्रकाश को 
धारण करने का प्रयत्न करता हूँ तो शरीर मे बल को प्राप्त करने के लिए यत्नशील होता हू 
२. तयोः=उन इन्र ओर अग्नि से ही स्तोमम्‌-स्तुति को उश्मसि चाहते है। इन्द्र ओर अग्नि 
को ही अपने जीवन का आदर्श बनाते ै। मै इन्द्र ओर अग्नि का ही उपासक बनता हूँ। मेरी 
एक ही कामना है कि मेरा मस्तिष्क ज्ञानोज्ज्वल हो ओर शरीर बल- सम्पन्न बने। ३. ताये 
अग्नि ओर इन्द्र हौ सोमपातमा-अतिशयेन सोम का पान करनेवाले हैँ। ये ही सोमम्‌-सोम को 
पीनेवाले हों। व्यायाम के द्वारा शरीर करे बल सम्पादन मेँ सोम का व्यय हो तथा स्वाध्याय के 
द्वारा मस्तिष्क की ज्ञानाग्नि को प्रज्वलित करने में यह व्ययित हो। यही ' इन्द्राग्नी ' का सोमपान 
होगा। 

भावार्थ- मै शरीर में सोम का व्यय बल व प्रकाश के सम्पादन मे कर| 
ऋषिः. मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-इन््राग्नी॥। छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृदगायत्री।। स्वरः- षड्जः 

यज्ञ-अलंकृति, प्राणरक्षण 

ता यज्ञेषु प्र शंसतेन्द्राग्नी शुम्भता नरः । ता गांय॒त्रेषु गायत । २॥ 

१. ता~उन इन्द्र ओर अग्नि को ही यज्ञेषु-लोकटित के कर्मो मे प्रशंसत-प्रशंसित 
करो। वस्तुतः ठम उतना-उतना ही यज्ञ कर पाते हे जितना-जितना कि हमारे अन्दर इन्द्र व 
अग्नि-तत्त्व होते है। कोई भी यज्ञ बल व प्रकाश के विना सम्भव नही। २.हे इन्द्राग्नी बल 
व प्रकाश के देवो! आप नरः=उन्नति-पथ पर चलनेवालों को शुम्भता=अलंकृत कर दो। 
इन्द्राग्नी कौ कृपा से जीवन में सब सद्गुणं का वास होता है ओर हमारा जीवन अंलकृत हो 
उठता है। हे मनुष्यो! गायत्रेषु =प्राणरक्षण के यज्ञा (गयाः प्राणाः, त्रारक्षण ) मेँ ता=इन इन्द्राग्नी 
का ही गायत=गान करो। वस्तुतः प्राणरक्षण के मौलिक आधार इन्द्र ओर अग्नि ही दै। बल 
ओर प्रकाश मेरे जीवन की रक्षा करते है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.२९.५५ १९१ 


भावार्थ- सब यज्ञ बल ओर प्रकाश के द्वारा ही सम्पन्न हआ करते दै। ये ही 
मानव-जीवन को सब सद्गुणो से सुभूषित करते दँ ओर वस्तुतः प्राण-रक्षण की निर्भरता भी 
इन दो तत्त्वों पर ही है एवं इन्द्राग्नी हमारे जीवनो को यज्ञमय, गुणालंकृत व सुरक्षित 
प्राण-शक्तिवाला बनाते दै। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥। देवता-इन्द्राग्नी।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 
प्रभु-प्रशस्ति व सोमपान 

ता मित्रस्य प्रश॑स्तय इन्द्रामी ता ह॑वामहे । सोमपा सोम॑पीतये ॥। ३॥ 

१. ता इन्द्राग्नी =इन बल व प्रकाश के तत्त्वों को मित्रस्य=उस (मित्र) सब रोगों व 
पापों से बचानेवाला अथवा (मिद्‌ स्नेहने) सर्वाधिक स्नेह करनेवाले प्रभु की प्रशस्तये प्रशस्ति 
के लिए हवामहे=पुकारते टै। बल व प्रकाश के तत्त्वौ के होने पर ही हम प्रभु का सच्चा 
उपासन कर पाते है। कठोपनिषद्‌ [ मु ३।२।४] का नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः '-यह वाक्य 
स्पष्ट कह रहा है कि निर्बल ने क्या प्रभुउपासना करनी ? तथा “ज्ञानी त्वात्मैव से मतम्‌" यह 
गीता [७।९८] का वाक्य ज्ञानी को ही परमात्मा का सर्वोत्तम भक्त मानता हे। (२) तातउन 
इन्द्राग्नी को हम हवामहे=पुकारते है, यतः ये सोमपा-हमारे शरीरो मे सोम का रक्षण करनेवाले 
है, सोमपीतये-सोम के पान व रक्षण के लिए हम इनकी आराधना करते है। सोम का व्यय 
बल व प्रकाश के सम्पादनमेंहीतो होता हे। 

भावार्थ--हम बल व प्रकाश के तत्त्वों की याचना करते है, क्योकि इन्दी से हम अपने 
मित्र प्रभु को प्रशंसित करेगे ओर सोम कौ रक्षा कर पार्णैगे। एक भक्त "निर्बल व मूर्खं हो" 
इसमें प्रभु की भी निन्दाही है कि क्या प्रभु-भक्त एेसे ही हुआ करते हे? 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥। देवता- इन्द्राग्नी।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
यज्ञ व सोम के समीप 

उग्रा सन्तां हवामह उपेदं सव॑नं सुतम्‌। इन्द्राम्री एह ग॑च्छताम्‌ ॥ ४ ॥ 

१. ये इन्द्राग्नी=वल व प्रकाश की देवता जोकि उग्रा सन्ता तेजस्वी व उदात्त होती हुई 
सदा इदम्‌-इस सवनम्‌ यज्ञ के तथा सुतम्‌-सोम- सम्पादन के उप~-समीप रहती हे, उनको 
हवामहे हम पुकारते है। बल व प्रकाश के होने पर मनुष्य यज्ञशील जीवनवाला होता है ओर 
उत्पन्न हृए-हुए सोम का रक्षण करता है। २. इन्द्राग्नी बल व प्रकाश के देवता इह इस 
मानव-जीवन में आगच्छताम्‌ मुञ्चे प्राप्त हों। जिस समय मनुष्य शरीर मे बल व मस्तिष्क मँ 
प्रकाशवाला होता है, उस समय यज्ञशील जीवनवाला तो होता ही है, साथ दही भोगों के दोषां 
को देखता हुआ वह उनमें फँंसता नहीं है, अपितु सोम का रक्षण करनेवाला बनता हे। इस 
सखोम-रक्षण से ही वस्तुतः उसका बल व प्रकाश बढता हे। 

भावार्थ- इन्द्राग्नी की उपासना से तेजस्वी बनकर हम यज्ञशील बनें ओर सोम का 
रक्षण करे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता- इन्द्राग्नी।॥। छन्दः- निचृद्गायत्री।। स्वरः--षड्जः।। 
राक्षसो का समूल विनाश 

ता महान्ता सदस्पती इन्द्रस रश्च उन्जतम्‌। अप्र॑जाः सन्त्वत्रिणं: ॥। ५ ॥ 

१. ता वे इन्द्राग्नी =इनद्र॒ व अग्नि महान्ता=महान्‌ हैँ, महनीय हँ, पूजनीय है, अपने 
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उपासक को महान्‌ बनानेवाले हे। २. सदस्पती=शरीररूप गृह के रक्षक हें। भौतिक दृष्टिकोण 
से “रक्षण' बल के द्वारा होता हे ओर आध्यात्मिक दृष्टिकोण से रक्षण ' प्रकाश" के कारण होता 
हे। ३. ये इन्द्र व अग्नि रक्षः=सब राक्षसीभावों को उब्जतम्‌ = क्रूरतारहित करके आर्जवयुक्त कर 
देते दे। इन्द्र व आग्नि के प्रभाव से 'काम' प्रेम में परिवर्तित हो जाता है, क्रोध का स्थान करुणा 
ले लेती है ओर लोभ का परिवर्तन दान के रूपमे हो जाता है। ४. इन इन्द्राग्नी के प्रभाव 
से अत्रिणः (अद्‌) मनुष्य को खा जानेवाले, नष्ट कर देनेवाले राक्षसीभाव अप्रजाः सन्तुनप्रजाशुन्य 
हो जार्णँ अर्थात्‌ इन राक्षसी भावों का अन्त हो जाता है। इनका अन्त इन्द्राग्नी की कृपा से होगा 
बल व प्रकाश हमारे भावों को निर्मल करते हें। निर्बलता व अज्ञान मे वासनां बढती है। 

भावार्थ--इन्द्र व अग्नि हमें महनीय बनाते है, हमारे शरीररूप घर की रक्षा करते हैँ 
ओर राक्षसी भावों को नष्ट करते हे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता- इन्द्राग्नी।। छन्दः गायत्री॥। स्वरः-षडजः॥ 
सत्य व चेतना 

तेन॑ सत्येन॑ जागृतमधि प्रचेतुने पदे । इन्द्रां मी शर्म॑ यच्छतम्‌ ।। ६ ॥ 

१९. राक्षसी भावों को नष्ट करके ये इन्द्राग्नी=चल व प्रकाश के देवता तेन सत्येन-उस 
सत्य से जागृतम्‌ हमारे अन्दर जागरित रहं। राक्षसी भावों कौ भस्म पर ही सत्य का भवन 
स्थित होता है। २. ये इन्द्राग्नी हमें प्रचेतुने पदे अधिनप्रकृष्ट चेतनावाले स्थान में अधिक्येन 
स्थापित करे। इन देवों की कृपा से हमारी स्मृति नष्ट न हो। ३. इस प्रकार ये इन्द्र ओर अग्नि 
हमारे राक्षसी भावों को नष्ट तथा हमारी स्मृति को स्थिर करके शर्म यच्छतम्‌ सुख के देनेवाले 
होँ। बल व प्रकाश से ही मनुष्य का कल्याण होता है। 

भावार्थ--इन्द्र व अग्नि की कृपा से हममे सत्य का जागरण हो, स्मृति की स्थिरता 
हो। हम अपने स्वरूप व कर्तव्य को भूल न जाएँ ओर अपने कल्याण को सिद्ध कर सकर। 

सूक्त का आरम्भ बल व प्रकाश के देवता के स्तवन से होता है (९) ये ही देवता 
हमारे जीवन को यज्ञमय, प्रशंसनीय व सुरक्षित प्राणवाला बनाते हें (२)। इनके द्वारा हम 
प्रभु-स्तवन व सोमपान करनेवाले बनते देँ (३)। इनसे हम तेजस्वी, यज्ञणील, सोम के रक्षक 
बनें (४)। ये ही देवता हमारे राक्षसीभावों को दिव्यभावों में परिवर्तित करते हें (५)। हममे 
सत्य का जागरण व स्मृति की स्थापना करके हमारा कल्याण करते हैँ (६)। इस स्मृति के 
परिणामस्वरूप हम अपना जीवन प्राणसाधनामय बनाते है-- 

[ २२ ] द्वाविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि ः- मेधातिथिः काण्वः देवता-अश्विनौ।। छन्द--पिपीलिकामध्या निचृदगायत्री।। 
स्वर:ः-षड्जः॥ 
प्राणापान का विबोधन 
प्रातर्युजा वि बोधयाज्विनावेह ग॑च्छताम्‌ । अस्य सोम॑स्य पीतये ।। ९॥ 


१. प्राण ओर अपान सदा इकट्ठे रहनेवाले है, अतः ये ' युजा ' है। शरीर में इनका कार्य 
सदा सम्मिलित रूप मे चलता है प्राण ठीक न हों तो अपान भी दूषित हो जाता है ओर अपान 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.२.२३ ११३ 


रहते है-हमारे सो जाने पर भी इनका कार्य चलता ही रहता दै, परन्तु प्रभु कहते हैँ 
कि-प्रातः=सवेरे-सवेरे ही अश्िविनौ=इन प्राणापानों को जोकि युजा=मिलकर कार्य करते है वि 
बोधय जागरित कर, इनको विशिष्ट कार्यो में लगनेवाला बन। उठते ही हम उत्तम कार्यो में 
प्रवृत्त हो जार्णं। २. अस्य सोमस्य पीतये=इस सोम के पान के लिए ये प्राणापान इह इस 
शरीर मे आगच्छताम्‌-तुञ्ञे प्राप्त हो, अर्थात्‌ प्राणसाधना के द्वारा तू इस सोम को ऊर्ध्वगति 
करनेवाला बन। प्राण सोम को शरीर में ही व्याप्त करनेवाले होते ह। इसी से तो ये प्राण 
बलवर्धक होते हैँ ओर ज्लानाग्नि को दीप्त करते ै। 

भावार्थ प्राणापान से ही शरीर में सब क्रियाँ होती हैँ ओर सोम की ऊर्ध्वगति होकर 
शरीर मेँ उसका व्यापन होता हे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः। देवता-अश्िविनौ॥। छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री।। 
स्वरः-षड्जः।॥ 
प्राणस्राधना का लाभ 

या सुरथा र थीत्त॑मोभा देवा दिविस्पृशा । अश्विना ता ह॑वामहे ॥। २॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार प्राणापान की साधना से सोम का शरीर में ही व्यापन होता है। 
शरीर में सोम के व्यापन से शरीर सव रोगों से रहित हो जाता है, इन्द्रियां निर्दोष हो जाती है, 
मन दिव्य भावनाओं से भर जाता है ओर ज्ञानज्योति चमक उटती दहै, अतः कहते हैँ किया 
उभा~प्राणापान ये दोनों सुरथा~उत्तम शरीररूप रथवाले है, अर्थात्‌ जिससे रथ सब प्रकार के 
रोगरूप (रुजो भगे) टूट- फूट से रहित हो जाता है। प्राणशक्ति के साथ रोगों का निवास नहीं 
होता। प्राणशवितत [५1181119 ] कौ न्यूनता से ही रोग आक्रमण करते हैं। २. ये प्राणापान 
रथीतमा=बडी उत्तमता से शरीररूप रथ का सञ्चालन करनेवाले हैँ। इन्द्रियरूप घोडं इस 
शरीर-रथमेंजुतेदैं। ये घोडे ही इस रथ को खीचते है। प्राणसाधना से इन इन्दरियाश्वों के सब 
दोष दग्ध हो जाते है, अतः ये रथ को बडी उत्तमता से ले-चलनेवाले हँ। ३. देवाः=ये प्राणापान 
मन के असुर- भावों को समाप्त करके दिव्य भावनाओं से परिपूर्ण करते दें। ४. दिविस्पृशाये 
प्राणापान द्युलोक से स्पृष्ट होनेवाले है, अर्थात्‌ मस्तिष्क को उसी प्रकार ज्ञानोज्ज्वल करनेवाले 
दै जेसे कि सूर्यादि से द्युलोक उज्ज्वल होता है। ता अशिविना=उन प्राणापानों को हवामहे=हम 
पुकारते है। "हमारे प्राणापान इस प्रकार के हों" एेसी हम प्रार्थना करते हे 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर नीरोग होता है, इन्दि निर्दोष बनती हैँ, मन दिव्य 
भावनाओं से भर जाता है, मस्तिष्क प्रकाश का स्पर्शं करनेवाला होता हे। 
ऋषि :- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अशटिविनौ।। छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

मधुमती कशा 

यावांकशा मधुमत्यश्विना सूनृता॑वती । तया। यज्ञं सिंमिश्चतम्‌॥ ३ ॥ 

१. ठे अश्विनाप्राणापानो! याजो वाम्‌-आप दोनों कौ मधुमती अत्यन्त माधुर्यवाली 
तथा सुनृतावती=उत्तम, दुःखों का परिहाण करनेवाली तथा सत्य कशा=वाणी है, तया=उस 
वाणी से यज्ञम्‌-हमारे इस जीवन- यज्ञ को मिमिक्षतम्‌-सिक्त कर दो, अर्थात्‌ हम सदा मधुर, 
सूनृत वाणी ही बोलनेवाले हो २. प्राणसाधना से सभी इन्दरियों के दोष दूर हो जाते है। वाणी 
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करे मोलिक दोष कटुता व अनृतता ही हेँ। ये दोनों दोष दूर होकर वाणी मधुर व सत्य बन जाती 
े। प्राणशक््ति के क्षीण होने पर ही चिडचिडापन व स्वभाव में कटुता आती है, तभी मनुष्य 
कु अपशब्द बोलने लगता दे। प्राणशक्ति के ठीक होने पर वाणी की मिठास ठीक बनी रहती 
े। प्राणशक्ति-सम्पन्न पुरुष सदा उत्तम, सुखद सत्यवाणी ही बोलता दे। 

भावार्थ-- हम प्राणशक्ति-सम्पन्न बनकर सदा मधुमती, सूनृत वाणी ही बोले। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-अशटिविनौ॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः।। 
प्रभुके घरमे 

नहि वामस्ति दूरके यत्रा रथेन गच्छथः । अश्विना सोमिनो गृहम्‌ ॥ ४ ॥ 

१. हम प्राणसाधना करते हए मन्त्रों के अनुसार (क) सोम-रक्षा में समर्थ होते दे। 
(ख) शरीर को नीरोग बनाते हँ। (ग) इन्द्रियो को निर्दोष, (घ) मन को दिव्य, (ङः) तथा 
मस्तिष्क को ज्लानोज्जन्वल बनाते है। (च) इसके साथ हमारी वाणी मधुर व सूनृत हो जाती हे। 
इन सब साधनाओं का यह परिणाम होना ही चाहिए कि हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनें। 
इसी वात को प्रस्तुत मन्त्र में इस प्रकार कहते हैँ कि हे अश्विना~प्राणापानो! यत्रा जहाँ 
सोमिनः=इस सोम का उत्पादन करनेवाले प्रभु के गृहम्‌-घर को रथेन~इस शरीररूप रथ से 
गच्छथः जाते हो तो वह वाम्‌-आपके लिए दूरके नहि अस्ति=दूर नहीं हे। (२) मन्त्रार्थं में 
प्रभु को सोमी" शब्द से स्मरण करना भी बड़ा भावपूर्ण है। प्रभु सोमी दँ, सोम को हममे 
उत्पादित करते है। इस सोम को यदि हम शरीर में सुरक्षित रखने का प्रयत्न करते हे, तो इस 
प्रयत्न से हम प्रभु का आद्र कर रहे होते है। प्र १ की प्राप्ति इस सोम-रक्षण के विना सम्भव 
नहीं है। इस सोम का रक्षण प्राणसाधना से होता हे, अतः कहा गया कि ये प्राणापान दी सोमी 
प्रभु के घर मे टमें ले-जानेवाले होते है, उनके लिए यह कार्य कठिन नहीं है। 

भावार्थ प्राणसाधना से सोम कौ रक्षा करके हम उस सोमी प्रभु के घर में 
परटुचनेवाले होगे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।। देवता-सविता।। छन्दः-गायत्री।। स्वर:-षडजः॥ 
सविता का आह्वान 

हिर॑ण्यपाणिमूतये सवितार मुप॑ ह्ये । स चेत्ता देवतां पदम्‌ ॥ ५ ॥ 

१. गतमन्त्र का प्राणसाधना करनेवाला व्यक्ति ब्रह्मलोक [ सोमिगृह ] में पहुंचकर प्रभु 
का स्तवन करता है कि हिरण्यपाणिम्‌-हितरमणीय रक्षणवाले सवितारम्‌ सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड 
करे उत्पादक व सबके प्रेरक उस प्रभु को ऊतये=रक्षण के लिए उपह्वये=पुकारता हं। यह 
आकाश में उदित होनेवाला सूर्य भी ' हिरण्यपाणि' है, हाथ में स्वर्णं को लिये हए है। यह अपने 
किरणरूप हाथों से हममें स्वर्ण को प्रक्षिप्त [1}८५1] करने का प्रयत्न करता हे। इसकी 
किरणों को हम छाती पर लेते हैँ तो ये रोगकृमियोँं को नष्ट करनेवाली होती दै। सूर्य भी 
सविता-सवबको जगाकर कर्म में लगने की प्रेरणा देता दहै। यह सविता उस सविता की ही 
विभूति है। २. सः=वे प्रभु चेत्ता=संज्ञानवाले हेँ। प्रभु के ज्ञान मे किसी प्रकार कौ कमी नही। 
देवता~वे प्रभु सब-कु देनेवाले दै, ज्ञान से दीप्त ह। ओर पवित्र हदयवालों को ज्ञान से 
द्योतित करनेवाले है। पदम्‌- पद्यते योगिभिर्यस्मात्तस्मात्पद उदाहतः = शान्त चित्तवाले मुनियों 
से जानने योग्य है, अथवा सवका अन्तिम लक्ष्यस्थान है। प्रभु तक पहँंचकर ही जीवन यात्रा 
का अन्त होगा। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.२२.८ ११५ 


भावार्थ प्रभु ' हिरण्यपाणि, सविता, चेत्ता, देवता व पद ' हैँ, उन्हें मै अपनी रक्षा के 

लिए पुकारता हँ। [ सूचना-पद का अर्थ ' गतिशील" भी है-प्रभु सदा क्रियाशील है।] 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः देवता-सविता॥ छन्दः- गायत्री स्वरः षड्जः 
कर्म व अपतन 

अपां नपांतमव॑से सवितारमुप स्तुहि । तस्यं व्रतान्युश्मसि ॥ ६ ॥ 

१. अपाम्‌~प्रजाओं के अथवा कर्मों के न पातम्‌-न गिरने देनेवाले सवितारम्‌ 
उत्पादक व प्रेरक प्रभु की अवसेरक्षण के लिए उपस्तुहि =समीपता से स्तुति करनेवाला बन। 
वे प्रभु अपने रक्षण के कार्यमें कभी दील तो करते ही नहीं, क्रिया उनके लिए स्वाभाविक 
ही हे। "अपाम्‌" शब्द के दोनों ही अर्थ ह "प्रजा व कर्म" प्रभु इन दोनों को गिरने नहीं देते। 
यदि इन्हें समन्वित करके कहा जाए तो अर्थं इस प्रकार होगा कि "कर्मो के द्वारा प्रजाओं को 
न गिरने देनेवाले" अर्थात्‌ कर्म ही अपतन का साधन है। २. तस्य=उस प्रभु के व्रतानि=पुण्यकर्मो 
को उशूमसि=हम भी चाहते ठै, अर्थात्‌ हमारी भी यही कामना है कि हम भी प्रभु की भाँति 
ही ज्लानी, दिव्य व गतिशील बनें। 

भावार्थ--हम भी प्रभु कौ भति क्रियाशील ओर सब प्रजाओं के रक्षक बने। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः देवता-सविता॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
धन का विभाग 

विभक्तारं हवामहे वसोश्चित्रस्य राध॑सः । सवितारं नचश्च॑सम्‌॥ ७॥ 

९. गतमन्त्र मे कहा था कि प्रभु प्रजाओं का पतन नहीं होने देते। उसी बात को स्पष्ट 
करते हए कहते हैँ कि वे प्रभु धन का उचित विभाग करते है ओर वस्तुतः यह धन का विभाग 
ही प्रजा कौ रक्षा करनेवाला होता है। जिस प्रकार शरीर में रुधिर के किसी एक स्थान में एकत्र 
होने से शरीर विकृत हो जाता है, उसी प्रकार समाज के शरीर में भी धन के कुछ स्थानों पर 
केन्द्रित होने पर विकार आ जाता है। इसलिए कहते हँ कि विभक्तारम्‌-धन का उचित विभाग 
करनेवाले उस प्रभु को हवामहे= हम पुकारते दै जो प्रभु बसोः=निवास के लिए आवश्यक धन 
को देनेवाले है। कैसे धन को? चित्रस्य= [ चित्‌+र] जो धन हमें ज्ञान का देनेवाला है, न कि 
हमारे ज्ञान को नष्ट करनेवाला है; तथा राधसः=जो धन हमारे कर्मो को सिद्ध करनेवाला है? 
सवितारम्‌-उस प्रभु को जो सम्पूर्णं धनो को उत्पन्न करनेवाले हैँ ओर उन्हें सर्वत्र प्रेरित 
करनेवाले हैँ तथा नृचक्षसम्‌ [ नृन्‌ चष्टे-1००1< शटा] सभी लोकों का पालन करनेवाले हेँ। 
जेसे एक माता सभी बच्चों का ध्यान करती है, वे प्रभु भी सभी की माता हैँ ओर सबके 
पालन-पोषण का ध्यान करते हे 

भावार्थ-- सबके पालक उस प्रभु की हम प्रार्थना करे। वे प्रभु ही सब धनों के 
उत्पादक व विभाजक है। प्रभु से दिया गया धन हमारे निवास को उत्तम बनाता है, हमारे ज्ञान 
के अनुकूल होता है तथा कार्यो का साधक दै। 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।। देवता-सविता।॥ छन्द्‌ः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः। 


जीवन की शोभा 
सखाय आ नि षीदत सविता स्तोम्यो नु न॑: । दाता राधोसि शुम्भति ॥ ८ ॥ 
१. सखायः=मित्रो! आनिषीदत=सब ओर से आकर नम्रता से बैटो। सविता=सारे 


११६ १.२२.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ब्रह्माण्ड का उत्पादक, सर्वप्रेरक प्रभु नु=अव नः-हम सवका स्तोम्यः स्तुति करने योग्य दे। 
उस प्रभु का स्तवन ही हमारे लिए इस संसार में वह आश्रय टै जो हमे विषयों मे फैसने से 
वचाता दै। २. वह स्तुत्य प्रभु राधांसि दाता=सब धनों के देनेवाले है। प्रभु ही उन धनो को 
प्राप्त कराते है जो हमें इस जीवन मे सब आवश्यक पदार्थो को प्राप्त कराके जीवन- यात्रा में 
सफलता प्राप्त कराने मे सहायक होते है। ३. वे प्रभु इस प्रकार इन धनँ के द्वारा सफल 
बनाकर शुम्भति=हमारे जीवनो को शोभायुक्त करते हैँ। जीवन कौ शोभा सफलता मेदी हे। 
सफलता कै लिए सब आवश्यक उपकरणों को जुटाने के लिए धन की आवश्यकता है। इस 
धन के देनेवाले वे प्रभुदी दे) 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करर, क्योंकि प्रभु ही आवश्यक धन देकर हमें सफलता 
प्राप्त कराते दै ओर हमारे जीवनो को शोभायुक्त करते दै। 

ऋषिः. मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड्जः।। 


देवपत्नी आवहन 

अग्रे पलीरिहा व॑ह देवानामुशतीरुप । त्वष्टारं सोम॑पीतये ।॥ ९ ॥ 

१, हे अग्नेप्रगतिशील व्यविति! तू इह=इस मानव-जीवन में उशतीः=भले को 
चाहनेवाली देवानां पत्नीः =देवपलियोँ को उपावह =समीप प्राप्त करनेवाला हो। शरीर मे सव 
देवों का निवास दै- “सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठइवासते ' [ अ० ९१।८।३२] इसमं सव 
देव इस प्रकार रहते है जैसे गोशाला मे गोवे। इन सब देवों की शक्तियाँ ही उनकौ पत्नियां 
कहलाती दै। इनके होने पर मनुष्य-जीवन सुखी हो पाता हे, अतः उन सव अङ्ग `प्रत्यङ्खं व 
इन्द्रियों की शक्ति कौ प्रार्थना की गई दै। (२) इन शक्तियों की प्राप्ति के लिए ही तृ 
त्वष्टरम्‌-उस सबके निर्माता व दीप्ति के पुञ्ज प्रभु को पुकार, ताकि सोमपीतये=सोम कौ 
तू रक्षा कर सके। त्वष्टा कौ पुकार हमें भी त्वष्टा बनाएगी ओर जब हम निर्माण के कायो 
मं लगे होगे अथवा ज्ञानप्राप्ति मेँ लगकर दीप्ति का पुञ्ज बनने का प्रयत्न करेगे तो सब प्रकार 
करे विलासों से बचकर सोम का रक्षण कर पाने इस सोम के रक्षण से हमारे सब अङ्ग सबल 
होगे। यह अङ्ग प्रत्यङ्ग की शक्ति ही देवपत्नी है। इन देवपत्नियों का यहाँ जीवन -यन्ञ में प्राप्त 
कराने का यही साधन है कि हम प्रभु-उपासन के द्वारा सोम का रक्षण कररे। 

भावार्थ- टे प्रगतिशील जीव! तू त्वष्टा का उपासक बनकर निर्माण के कार्यो ओर 
ज्ञान प्राप्ति मँ लग। इससे तू सोम का रक्षण कर पाएगा ओर सोम-रक्षण से सब इन्द्रियों कौ 
शक्ति को प्राप्त करनेवाला होगा। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड्जः।। 
“होत्रा-भारती-वरूत्री' व “धिषणा ' 

आ ग्रा अग्र इहाव॑से होत्र यविष्ठ भार॑तीम्‌ । वरूत्रीं धिषण वह ।॥ १०॥ 

१. हे अग्ने-प्रगतिशील जीव! इह~इस जीवन मेँ अवसे=अपने रक्षण के लिए 
ग्नाः -देवपत्नियों को आवहनप्राप्त करा। सब इन्द्रिया यहाँ देव हे, मन व बुद्धि देव है। इनकी 
शवितयाँ ही इनकी पत्नियां दै। इन्हे इस जीवन -यज्ञ में प्राप्त करना आवश्यक है। इनके होने 
पर ही याँ सुख है। इनके अभाव मे यह जीवन नरक-सा बन जाता है। २. हे यविष्ठ युवतम! 
अपने साथ अच्छाइयों को अधिक-से-अधिक जोड्नेवाले व बुराइयों को दूर करनेवाले जीव! 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.२२.९१२ ११७ 


तू होत्राम्‌=होत्रा को, भारतीम्‌ भारती को वरूत्रीम्‌-वरुत्री को तथा धिषणाम्‌=धिष्णा को 
वह धारण कर। (क) “होत्रा ' अग्निपत्नी है। यही यहाँ शरीर मे जाठराग्नि हे, जिसमें हव्य 
पदार्थो को ही भोजन के रूप मेँ डाला जाता है। इन सब पदार्थो को भी यह दानपूर्वक यज्ञशेष 
के रूपमेँ ही सेवन करती है। परिणामतः शरीर नीरोग बना रहता हे। (ख) * भारती' 
[ भरतस्यादित्यस्य पत्नी ]। यह भरत अर्थात्‌ भरण-पोषण करनेवाले आदित्य कौ पत्नी हे। 
“प्राणाः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः ' के अनुसार सूर्य आपने किरणरूप हाथों मेँ प्राणशकिति लेकर 
हमें प्राप्त होता है ओर सब इन्द्रियों को प्राणशक्ति से परिपूर्ण करता दै ओर इस प्रकार इन्दियों 
को कार्यक्षम बनाता है। (ग) * वसुत्री ' यह द्वेष के निवारण कौ देवता मनोमय कोष को मलिन 
नहीं होने देती ओर (घ) 'धिषणा' तो है ही बुद्धि का नाम। यह विज्ञानमय कोष को धारण 
करती है। इस प्रकार ये देवपत्न्यो हमारे सब कोषो को सुन्दर बनानेवाली हे। 

भावार्थ- ‹ होत्रा-भारती-वरुत्री व धिषणा" का आवहन हमारा रक्षण करनेवाला हो। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः देवता-देव्यः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः। 
अच्छिन्नपत्रा देवपलियाँ 

अभि नो देवीरव॑सा महः शर्मणा नृपलीं: । अच्छिन्नपत्राः सचन्ताम्‌ ॥ ९९॥ 

१. नः= हमें अवसा-=रक्षण के ठेतु से तथा महः शर्मणा=[ महस्‌= तेज ] तेजस्वितायुक्त 
सुख करे हेतु से देवीः =देवपत्नियाँ अभिसचन्ताम्‌-आभिमुख्येन प्राप्त हाँ, सेवन करनेवाली हँ 
सब अङ्गो कौ शक्तियाँ ही देवपत्नियाँ है। इनके होने पर ही हमारा रोगों से रक्षण होता है ओर 
इनके होने पर ही हम तेजस्वी व सुखी होते दैँ। (२) ये देवपत्नियँ नृपत्नीः= मनुष्यों का पालन 
व रक्षण करनेवाली दै। अच्छिन्नपत्राः=इनका गमन अच्छिन्न होता है, इनकौ क्रियाशीलता 
विच्छिन्न नदीं होती, अर्थात्‌ ये देवपत्न्यो अपना कार्य अश्रान्तभाव से करती जाती हें। इनका 
कार्य मनुष्यों का रक्षण व इन्हे तेजस्वितायुक्त सुख प्राप्त कराना ही हे। 

भावार्थ-- हमारा निरन्तर पालन करनेवाली व हमें तेजस्वी व सुखी बनानेवाली 
देवपत्नियोँ =इन्द्रियशक्तियँ हमें प्राप्त हों। 

ऋषिः- मेधातिथि काण्वः॥ देवता-इन्द्राणीवरूणान्यग्नाय्यः॥। 
छन्द :-पिपीलिकामध्यानिचृदगायत्री।। स्वरः-षड़जः। 
इन्द्राणी-वरुणानी-अग्नायी 

इरेन्द्राणीमुपं हये वरुणानीं स्वस्तये । अग्नायीं सोम॑पीतये ॥ ९२॥ 

१. इह =इस जीवन- यज्ञ मेँ स्वस्तये =उत्तम स्थिति व॒ कल्याण के लिए तथा 
सोमपीतये=-सोम के पान, अर्थात्‌ शक्ति की रक्षा के लिए इन्द्राणीम्‌=इन्द्राणी को, 
वरुणानीम्‌-वरुणपत्नी वरुणानी को तथा अग्नायीम्‌-अग्निपत्नी को उपह्वये पुकारता ह| 
(२) “इन्द्राणी ' इन्द्र की पत्नी है। इन्द्र सब असुरो का संहार करनेवाला हे। इस असुर- संहारिणी 
शक्ति को ही यहाँ “ इन्द्राणी ' कहा गया है। असुसो का अग्रणी वृत्र ' हे। यह ज्ञान पर आवरण 
डालनेवाला काम दही है। “आवृतं ज्ञानमेतेन।' इस काम को प्रचण्ड ज्ञानाग्नि ही दग्ध करती 
ठे एवं ज्ञानाग्नि की कोशभूत यह बुद्धि ही इन्द्राणी हे। (३) मन मेँ किसी प्रकार के द्वेषादि 
मलिन भावों को न आने देनेवाली वरुणानी है। यह अपने को व्रतो के बन्धन में बोधकर द्वेषादि 
से अपने को शून्य बनाती है। (४) " अग्नायी ' अग्निपत्नी है। यही जाठराग्नि है। यह दीप्त 
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रहकर शरीरं के स्वास्थ्य का कारण होती है। इस प्रकार इन देवपत्नियों से हमारी स्थिति उत्तम 
तो होती ही दहे, साथ ही इनकी कृपा से शरीर में सोम का रक्षण भी होता हे। 

भावार्थ-- इन्द्राणी, वरुणानी व अग्नायी को हम स्वस्ति व सोमपीति के लिए पुकारते है। 

ऋषि :- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-द्यावापृथिव्यो।। छन्दः गायत्री॥। स्वरः-षड़जः।। 
द्योः - पृथिवी 

सही द्यौः पुंथिवी च॑ न इमं यज्ञं मिमिक्षताम्‌ । पिपृतां नो भरींमभिः॥ ९३॥ 

१. शरीर में मस्तिष्क ही द्युलोक टै ओर यह अन्नमयकोश ही पृथिवी है। मही 
द्यौः जान से परिपूर्ण यह महत्त्वपूर्ण मस्तिष्क चतथा मही महनीय पृथिवी =शरीर स्वास्थ्य 
व बल के कारण उचित प्रभाव को डालनेवाला शरीर--ये दोनों न:ः=हमारे इमम्‌ इस 
जीवन-यज्ञ को मिमिक्षताम्‌-सुख से सिक्त कर दें। जीवन को सुखी बनाने के लिए 
आवश्यक दहै कि मस्तिष्क भी ठीक हो तथा शरीर भी पूर्ण स्वस्थ हो। (२) ये महनीय 
मस्तिष्क व शरीर नः=हमें भरीमभिः=सब प्रकार कौ शक्तियों के भरण-पोषण से पिपृताम्‌= पालित 
व पूरित करे। इनके द्वारा हम अपना भरण-पोषण ठीक से कर सक। 

भावार्थ-- सब प्रकार की शक्तियों के ठीक विकास के लिए शरीर व मस्तिष्क दोनों 
का स्वस्थ होना आवश्यक हे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता द्यावापृथिव्यौ।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
गन्धर्वं का श्रुवपद 

तयोरिद्‌ घतवत्पयो विप्रां रिहन्ति धीतिभिः । गन्धर्वस्यं ध्चुवे पदे ।। ९४ ॥ 

१. शरीर में हदय को ' गन्धर्व का धरुवपद्‌' कहते हे। [ गां वेदवाचं धरति ] वेदवाणी 
को धारण करनेवाले प्रभु को गन्धर्वं कहते हे । हदय उस गन्धर्व का ' धरुवपद्‌ ' है, स्थिर- स्थान 
है। प्रभु का जब भी दर्शन होगा, इस हदय मे ही होगा। संसार मे-संसार के पदार्थो मे- प्रभु 
की महिमा दिखती हे, हदय मेँ प्रभु का दर्शन होता है, अतः इस गन्धर्वस्य श्रुवे पदे=हदयान्तरिक्ष 
के प्रभु का निवासस्थान होने पर विप्राः=विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले समञ्जदार लोग 
धीतिभिः=[ धेट्‌ पाने] सोम के पान के द्वारा--शरीर में शक्ति के संयम के द्वारा तयोः=उन 
द्युलोक व पृथिवीलोक के-- मस्तिष्क व शरीर के घुतवत्‌=[ घु क्षरणदीप्त्योः] मलों के क्षरण 
व ज्ञान-दीप्तिवाले पयः=आप्यायन-- वर्धन को इत्‌-निश्चय से रिहन्ति आस्वादित करते हैँ 
[11< ला] 0४ 1] । मलों के क्षरण से शरीर का आप्यायन होता है ओर दीप्ति से मस्तिष्क का। 
इसलिए इस पयः=आप्यायन को ' घृतवत्‌" कहा है। हमारा हदय प्रभु का ध्रुवपद बनता है तो 
वहाँ कामवासना भस्मीभूत हो जाती है। इस वासना के भस्मीभूत होने से शरीर में सोम का 
रक्षण (पान=धीति) होता है। इस रक्षण से शरीर निर्मल व नीरोग होता है व मस्तिष्क दीप्त। 

भावार्थ--हदय में प्रभु का नियतवास होने पर सोमपान के द्वारा शरीर व मस्तिष्क 
क्रमशः मलरहित व दीप्त होते हे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।। देवता-पृथिवी॥। छन्दः-विराङ्गायत्री।। स्वरः- षड्जः। 


सुखद शरीर ८ स्योना पृथिवी ) 
स्योना पुंथिवि भवानृक्षरा निवेशनी । यच्छ नः शर्म स॒प्रथः ।। १५ ॥ 
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१. गतमन्त्र के अनुसार हदय के प्रभु का निवास बनने पर पृथिविनटे शरीर! तू 
स्योना सुखद भव~=हो। एक बालक के कष्ट तभी से आरम्भ होते हैँ जब वह माता से वियुक्त 
होता है, इसी प्रकार हमारे भी कष्ट तभी आरम्भ होते हैँ जब हम प्रभु से दूर होते है। मेरा 
हदय प्रभु का धरुवपद है तो उस अमृतप्रभु के रक्षण में मुञ्चे कष्ट कैसे हो सकता है? (२) 
मेरा यह पृथिवीरूप शरीर अनृक्षरा=कण्टकों से रहित हो [अक्षरः-कण्टक ]। इसमें सुख के 
विनाशक तत्त्वों का अभाव हो। इन कण्टको के अभाव में मैं निरन्तर उन्नतिशील बनूं। (३) 
निवेशनी यह शरीररूपी पृथिवी सब दिव्य शक्तियों [ देवपत्नियँ] कौ निवासस्थानभूत हो। 
(४) इस प्रकार यह शरीर हमें सप्रथः=सब शक्तियों के विस्तार से युक्त शर्म=शरण [ गृह] 
को यच्छे, अर्थात्‌ यह शरीर मेरा एेसा घर हो जिसमे सब शक्तियों का उचित विस्तार हो। 

भावार्थ-- यह शरीररूपी पृथिवी ' सुखद्‌-कण्टकरहित-उत्तम निवासवाली व विस्तृत 
शक्तियों की शरणभूत' हो। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः देवता- विष्णुर्देवो वा॥ छन्दः गायत्री।। स्वरः षड्जः 
पुथिवी के सप्तधाम 

अतों देवा अवन्तु नो यतो विष्णुर्विचक्रमे । पथिव्याः सप्त धाम॑भिः ॥ ९६॥ 

१. जब जीव शरीर, मन व मस्तिष्क-- तीनों की उन्नतियों को करनेवाला होता हे, तब 
वह इस व्यापक उन्नति के कारण-- तीन कदमों को रखने के कारण “ विष्णु" कहलाता हे। 
यतः = क्योकि विष्णुः=इस व्यापक उन्नति करनेवाले ने पृथिव्याः =इस शरीररूप पृथिवी के 
सप्त-सात धामभिः=तेजों के हेतु से विचक्रमे=विशेष पुरुषार्थ किया हे, अतः=इसलिए 
देवाः= संसार के सूर्यादि सब देव नः= हमें अवन्तु=रक्षित करे। २. स्वास्थ्य का अभिप्राय यही 
होता है कि बाह्य देवों की शरीर के अन्तःस्थित देवांशं से अनुकूलता हो। जब तक यह 
अनुकूलता रहती है, रोग नहीं आते। इस अनुकूलता के समाप्त होते ही रोग शरीर को घेरने 
लगते है। ३. इन *जल-वायु' आदि देवों के अनुकूल न होने पर शरीर में "रस, रुधिर, मांस, 
अस्थि, मज्जा, मेदस्‌ व वीर्य" आदि सप्त धातुओं का ठीक निर्माण नहीं होता। ये सात धातु 
ही यहाँ मन्त्र में ' पृथिवी के सात धाम~तेज' कहे गये दँ। सारी उन्नति इन रसादि के ठीक 
निर्माण पर ही निर्भर करती है, इसलिए व्यापक उन्नति करनेवाला इस पृथिवी =इन सातो तेजों को 
ध करने का प्रयत्न करता है। ४. जो भी एेसा प्रयत्न करते है वे देवों के रक्षण के पात्र होते 

। 

भावार्थ--हम पृथिवी=शरीर के खातों धामो के द्वारा *शरीर, मन व मस्तिष्क कौ 
व्यापक उन्नति करें ओर देवों के रक्षण के पात्रहों। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता- विष्णुः।॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री।। स्वरः षड़्जः॥ 
तीन कदम 

इदं विष्णुर्वि च॑क्रमे त्रेधा नि द॑धे पदम्‌ । समूंज्हमस्य पां सुरे ॥ ९७॥ 

१९. गतमन्त्र॒ के अनुसार विष्णुः=व्यापक उन्नति करनेवाले जीव ने इदम्‌=यह 
विचक्रमे=विशेष पुरुषार्थ किया है कि त्रेधा=तीन प्रकार से पदम्‌-कदम को निदधे =रक्खा हे। 
केवल शरीर, केवल मन व केवल मस्तिष्क कौ उन्नति न करके उसने तीनों कौ ही उन्नति 
की है-- शरीर को नीरोग बनाया है, मन को निर्मल ओर मस्तिष्क को निशित तीव्र बुद्धिवाला। 
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इस प्रकार त्रिविध उन्नति करते हुए अस्य~इस जीव ने पांसुरे-इस धूलि से बने शरीर मे-- 
इस पार्थिव देह मे सम्‌ ऊढम्‌-कर््तव्य का सम्यक्‌ वहन किया हे। जेसे ब्रह्माण्ड कौ त्रिलोकी 
मेँ पृथिवी में अग्निका निवास है, इसी प्रकार इस विष्णु ने भी दस शरीर में शक्ति की रक्षा 
के द्वारा "प्राणाग्नि' को स्थापित किया है। बाह्य अन्तरिक्ष में जैसे चन्द्रमा की स्थिति है, उसी 
प्रकार इसने अपने हदयान्तरिक्ष में ( चदि आह्लाद) आह्ाद-मनःप्रसाद को स्थापित किया हे। 
द्युलोक सूर्य से उज्ज्वल है। इसका मस्तिष्करूप द्युलोक भी ज्लानसूर्य से उज्ज्वल हुआ दै। इस 
प्रकार इस विष्णु ने स्वकर्तव्य को सम्यक्‌ निबाहा हे। 

भावार्थ--इस पार्थिव शरीर मेँ कर्तव्य का निर्वहण यही है कि हम नीरोगता, निर्मलता 
व निशिततारूप तीन कदमो को रखनेवाले होँ। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।। देवता विष्णुः।। छन्दः पिपीलिकामध्यानिचृदगायत्री।। 

स्वरः:ः-षडजः॥ 
धर्मो का धारण 
त्रीणि पदा वि च॑क्रमे विष्णार्गोपा अदाभ्यः । अतो धर्मणि धारयन्‌ ॥ १८ ॥ 


१. इस जीव ने त्रीणि पदा विचक्रमे तीन कदमों को विशेष रूप से रखा है (क) 
यह विष्णुः [ विष्ट व्याप्तो ]=हदय में व्यापकतावाला बना है- इसने अपने मन को विशाल 
बनाया हे। सारी अपवित्रता ' संकोच ' के साथ ही तो रहती हे। (ख) गोपाः =यह इन्द्रियरूप 
गौवों की रक्षा करनेवाला ग्वाला बना है। (ग) अदाभ्यः=यह रोगों व रोगकृमियों से हिंसित 
नहीं होता। यह अपने शरीर को नीरोग रखने का प्रयत्न करता हे। अस्वस्थ शरीर मे किसी भी 
धर्म का पालन सम्भव नहीं होता। २. इस प्रकार जब जीव तीन कदम रखता दै तो अतः=इन 
तीन कदमों को रखने के कारण धर्माणि=धर्मो को श धारण करता हुआ होता है। वेद 
मेँ यज्ञ ही प्रथम धर्म माना गया है। यज्ञ में तीन भावना दै“ देवपूजा- संगतीकरण-दान ", 
अर्थात्‌ ' बड़ों का आदर, बराबरवालों से प्रेम तथा छो को दयापूर्वक कुक देना" ही महान्‌ धर्म 
है। जो व्यक्ति ' विष्णु, गोपा व अदाभ्य" बनता है वह इन धर्मो का सम्यक्‌ पालन कर पाता 
हे। मन की व्यापकता-इन्द्रियों कौ आत्मवश्यता व शरीर कौ नीरोगता के बिना किसी भी धर्म 
का पालन सम्भव नहीं, अतः आवश्यक है कि हम ‹ विष्णु, गोपा व अदाभ्य ' बने। 

भावार्थ--विशालहदय, वशेद्दिय व नीरोग बनकर हम धर्मो का पालन करनेवाले हो। 
बड़ों का आदर करे, बराबरवालों से प्रेम से वर्ते, छोटो के प्रति दया कौ चृत्ति रखे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-विष्णुः।॥ छन्दः निचृद्गायत्री।। स्वरः--षडजः।। 
सायुज्य मुक्ति 

विष्णोः कमीणि पश्यत यतो व्रतानि पस्पो । इन्द्र॑स्य युज्यः सरतां ।॥। १९ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जो व्यापक उन्नति करनेवाला विष्णु है उस विष्णोः =विष्णु के 
कर्माणि कर्मों को पश्यत=देखो। प्रभु कहते दै कि अपने सामने तुम विष्णु के कर्मोकोडही 
आदर्श के रूप मेँ रक्खो। २. उसके कर्मो की उत्कृष्टता का कारण यही है कि यतः = क्योकि 
बह व्रतानि=अपने कर्तव्य-कर्मो को पस्पषटो=वारीकी से देखता हे- अपने कर्मो की आलोचना 
करता हुआ वह उनके दोषों को दूर कर देता हे। ३. वस्तुतः अपने इन पार्थिव कर्मो के द्वारा 
ही वह इन्द्रस्यत्उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का युज्यः=सदा साथ रहनेवाला सखा=मित्र बनता है। 
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जो व्यक्ति आत्मालोचन करता हुआ अपने जीवन व अपने कर्मों को पवित्र बनाएगा, वही प्रभु 
को पानेवाला होगा ओर इसी के कर्म लोगों के सामने आदर्श के रूप मेँ होते हेँ। 
भावार्थ-- व्यापक उन्नति करनेवाला पुरुष अपने कार्यो की सूक्ष्म आलोचना करता रहता 
है--उन कर्मो मेँ आनेवाली अपवित्रता को दूर करके वह प्रभु का सयुज मित्र बनता हे। 
ऋषि :- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता -विष्णुः॥ छन्दः-गायत्री।॥। स्वरः-षड्जः॥ 
विष्णु का परमपद 

तद्विष्णोः परमं पदं सद पश्यन्ति सूरय॑ः । दिवीव चक्षुरात॑तम्‌ ।॥ २० ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार आत्मनिरीक्षण करते हए ओर अपने कर्मो को पवित्र बनाते हए 
सूरयः = जानी लोग--प्रभु की प्रेरणा के अनुसार चलनेवाले लोग तत्‌ विष्णोः =उस सर्वव्यापक 
प्रभु के परमं पदम्‌ सर्वोत्कृष्ट स्थान को सदा-सदा वैसे पश्यति=देखते देँ इव जैसे 
दिविनद्युलोक में आततं चक्षुः-उस समन्तात्‌ विस्तृत चक्षु=सूर्य को देखते है। २. आदित्यश्चश्चर्भूत्वा 
अक्षिणी प्राविशत्‌' [ एेत० ९।४] सूर्य ही चक्षु का रूप धारण करके ओंख मेँ रहता ~ 
आंख सूर्य का छोटा रूप है। इसके विपरीत सूर्य का चक्षु विस्तृत रूप दै-- सूर्य ' आतत- चक्षु! 
है। यह सूर्य जितना स्पष्ट दीखता है, इतना ही स्पष्ट ज्ञानी लोग प्रभु के पद को देखते हँ। 
३. पूर्वमन्त्र मे व्यापक उन्नति करनेवाले जीव को भी विष्णु कहा है। परमात्मा को उससे भिन्न 
करने के लिए ' तद्‌ विष्णुः" वह सर्वत्र विस्तृत (तनु विस्तारे) विष्णु कहा गया है। इस 
विष्णु-जीव ने उस विष्णुप्रभु को देखना है। उसे देखने के लिए “ सूरि" बनना आवश्यक हे। 
“ विष्णुर्भूत्वा यजेद्‌ विष्णुम्‌" विष्णु बनकर ही विष्णु का उपासन होता है। 

भावार्थ-- हम विष्णु बनेंगे तो उस विष्णु-- सर्वव्यापक प्रभु के दर्शन इस प्रकार स्पष्ट 
कर पाएंगे जैसे सूर्य क। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-विष्णुः। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
विप्र-विपन्यु-जागृवान्‌ 

तद्विप्रासो विपन्यवो जागृवांसः समिन्धते । विष्णोर्यत्पैर मं पदम्‌ ॥ २९॥ 

१. गतमन्त्र के भाव को ही ओर बद्धाकर कहते दै कि तद्‌ विष्णोः-उस सर्वव्यापक 
प्रभु का यत्‌ परमं पदम्‌=जो सर्वोत्कृष्ट रूप हे उसे वे ही समिन्धते सम्यक्तया दीप्त करते 
है, अर्थात्‌ जान व प्राप्त कर पाते है जोकि (क) विप्रासः=विशेष रूप से अपना पूरण करने 
का प्रयत्न करते है जो आत्मालोचन करते हुए अपनी न्यूनताओं को दूँढ निकालते हँ ओौर उन्हे 
उसी प्रकार नष्ट करने का प्रयत्न करते हैँ जैसे एक मृगयु मृग को द्धँढकर इनका संहार करने के 
लिए यत्नशील होता दहै। इन कामः पशुः क्रोधः पशुः ' कामक्रोधादि पशुओं को दूंढकर इनका 
संहार करना ही सच्चा मृगयु बनना है। इसी प्रकार तो हमारा पूरण होगा। (ख) विपन्यवः प्रभु 
को वे पाते है जोकि विशिष्ट स्तुति करनेवाले होते हैः [ पन-~स्तुतौ ]। विशिष्ट स्तुति यह हे कि 
ये सब प्राणियों के हित मेँ प्रवृत्त होते हे। यह प्रभु की दृश्य भक्ति होती है--यही विशिष्ट 
स्तुति हे। (ग) जागृवांसः प्रभु को वे पाते दै जोकि सदा जागनेवाले हैँ, कभी असावधान व 
प्रमत्त नहीं होते, क्योकि प्रमाद ही सब न्यूनताओं व पतनों का कारण होता हे। 

भावार्थ- प्रभु का दर्शन ' विप्र-विपन्यु-जागृवान्‌' ही कर पाते हे। 

सूक्त का प्रारम्भ प्राणसाधना द्वारा सोमपान करके (१) सोमी प्रभु के घर में पचने 
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से सुन्दर बनार्पँ (९)। मस्तिष्क व शरीर को ठीक बनाकर जीवन को सुखमय करें (१२)। 
शरीर, मन व मस्तिष्क की त्रिविध उत्रति करते हुए त्रिविक्रम विष्णु बनें (१७) । विष्णु बनकर 
ही उस महान्‌ विष्णु के सच्चे उपासक होगे (२१)। ' एेसा बन सक ', इसके लिए उपाय यही 
है कि हम शरीर में उत्पन्न सोमकणों की रक्षा करनेवाले बनें। 
[ २३ ] त्रयोविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-वायुः।॥ छन्दः- गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
वायु का सोमपान 

तीव्राः सोमास आ गह्याशीर्वन्तः सुता इमे । वायो तान्प्रस्थिंतान्पिब ॥ ९॥ 

१. यर्होँ जीव को “वायो ' कहकर सम्बोधित किया गया है। [ वा गतिगन्धनयोः] हे गति 
व क्रियाशीलता के द्वारा सब बुराइयों का संहार करनेवाले जीव! सोमासः ये शरीर में उत्पत्न 
होनेवाले सोम- [ वीर्य ] कण तीव्राः=बडे तीव्र ओर तेजस्विता को देनेवाले हेँ। आगदहि=तू इन्दे 
सर्वथा ग्रहण करनेवाला बन। २. सुताः=शरीर में उत्पन्न हुए-हुए इमेये सोमकण 
आशीर्वन्तः=इच्छाओंवाले हैँ [ आशीः-इच्छा]। ये सोमकण हमारी सब कामनाओं को पूर्ण 
करनेवाले हैँ। ३. प्राणादि कौ साधना के द्वारा प्रस्थितान्‌प्रकृष्ट मार्ग की ओर चलते हए 
[उत्तरवेदि प्रति आनीतात्‌-सा० ] शरीर में मस्तिष्क ही उत्तरवेदी हे। मस्तिष्क कौ ओर लाये 
हुए तान्‌-उन सोमकणोँं को हे वायो-जीव! तू पिब=पीनेवाला बन। प्राणसाधना से इन 
रेतःकणों की ऊर्ध्वगति होती है। यही सोम का प्रस्थान है। इन सोमकणों को जब हम शरीर 
में ही व्याप्त करने का प्रयत्न करते हैँ तब ये हमारी सब एेहिक ओर आमुष्मिक कामनाओं 
को पूर्ण करनेवाले होते े। 

भावार्थ--सोमकण तेजस्विता को देनेवाले ठँ, सब कामनाओं को पूर्ण करनेवाले 
हे इनका पान वही कर पाता हे जो “ वायु" बनता हे- गति के द्वारा सब बुराइयों का संहार करता हे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता- इन्द्रवायू।॥। छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
इन्द्र॒ ओर वायु का सोमपान [ जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता ] 

उभा देवा दिविस्पृशन्द्रवायू ह॑वामहे। अस्य सोम॑स्य पीतये ।। २॥ 

१. उभा देवा दोनों देवों दिविस्पृश्णा~प्रकाश में स्पर्श करनेवाले इन्द्रवायू इन्द्र ओर 
वायु को हवामहे = हम पुकारते दै, अस्य सोमस्य पीतये=इस सोम के पान के लिए। १. इन्दर 
देवता बल का प्रतीक है। उसका बल इस कारण हे कि वह सब देवों का राजा हे, सब इन्द्रियों 
पर शासन करनेवाला है। इन्द्र की मौलिक भावना जितेन्द्रियता कौ ही है। जितेन्द्रियता सोमपान 
के लिए अत्यन्त आवश्यक है । जितेन्द्रियता का सोमरक्षण से क्या सम्बन्ध? ३. " वायु "= [ वा 
गतिगन्धनयोः] गतिशीलता का प्रतीक है। निरन्तर गति से वह बुराई का गन्धन व संहार करता 
हे। जो मनुष्य सदा क्रियामय जीवनवाला होता है उसमें ही वासनाओं के उत्पन्न होने कौ 
आशंका नहीं होती, परिणामतः वह अपने सोम की रक्षा कर पाता है। ४. इस प्रकार इन्द्र ओर 
वायु मनुष्य को सोमपान के योग्य बनाते हँ। इस सोम के रक्षण से मनोवृत्तिं दिव्य बनती 
ह, अतः ये “इन्द्र ओर वायु देव ' कहलाते हेँ। सोम शरीर की अन्तर्वेदि मस्तिष्क की ओर 
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प्रस्थित हुआ-हुआ ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है ओर परिणामतः मनुष्य ज्ञान को स्पर्श करनेवाला 
होता है, अतः इन्द्र ओर वायु "दिवस्पृश्‌" है। 

भावार्थ- हम जितेन्द्रिय व क्रियाशील बनकर शरीर में सोम का रक्षण कर ताकि 
हमारी वृत्तिर्या दिव्य हों ओर हम ज्ञानदीप्त बनेँ। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-इन्द्रवायू॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
ज्ञान व ज्ञानपूर्वक कार्य 

इन्द्रवायू म॑नोजुवा विप्रां हवन्त ऊतये । स हस््ाक्षा धियस्पती! ।। ३ ॥ 

१. विप्रा=विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले मेधावी लोग मनोजुवा-मन के समान 
वेगवाले अथवा मन को सदा उत्तम प्रेरणा देनेवाले इन्द्रवायू=इन्द्र ओर वायुदेव को ऊतये=रक्षा 
के लिए हवन्ते=पुकारते हैँ। इन्द्र॒ ओर वायु के पुकारने का अभिप्राय है- "जितेन्द्रिय व 
क्रियाशील ' बनने का निश्चय व दृढ संकल्प। ये दोनों भावनां मनुष्य को सदा उत्तम मार्ग पर 
चलने की प्रेरणा देती हे। इनके कारण मनुष्य आलस्य से शून्य तथा अत्यन्त वेगसम्पन्न बना 
रहता है। २. ये इन्द्र ओर वायु सहस््राक्षा=अनन्त ओंखोवाले, अर्थात्‌ अत्यधिक ज्ञानवाले तथा 
धियस्पती = ज्ञानपूर्वकं किये जानेवाले कर्मो के पति दैं। जितेन्द्रियता ज्ञानवृद्धि का कारण बनती 
हे ओर वायु की आराधना मनुष्य को सदा कर्मो में व्याप्त रहने का उपदेश करती है। “ इन्द्र" 
का उपासक मूर्खं नहीं होता तथा वायु का आराधक अकर्मण्य नहीं हो सकता। ये ज्ञान ओर 
कर्म हमारा पूरण करते हँ, हमें विप्र बनाते हेै। 

भावार्थ--हम इन्द्र ओर वायु के उपासक बनकर अत्यधिक ज्ञानवाले व ज्ञानपूर्वक 
कर्मो को करनेवाले बनें। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥। देवता- मित्रावरुणौ । छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

मित्र ओर वरुण का सोमपान [ स्नेह व अद्वेष ] 

मित्रं वयं ह॑वामहे वरूणं सोम॑पीतये । जज्ञाना पूतदक्षसा ॥ ४ ॥ 

१. वयम्‌ हम मित्रम्‌ स्नेह के देवता को तथा वरूणम्‌=द्रेषनिवारण के देवता को 
सोमपीतये=सोम के पान के लिए हवामहे=पुकारते दँ। वस्तुतः स्नेह व अद्ेष-ये सोम कौ 
रक्षा के लिए आवश्यक हे। ' स्नेह ' विकृत होकर काम हो जाता है, द्वेष विकृत होकर ' क्रोध 
हो जाता है। काम ओर क्रोध सोम का सर्वाधिक विनाश करनेवाले है। काम ओर क्रोध की 
अग्नि में सोम भस्म हो जाता है। सोम को नष्ट करके काम-क्रोध हमें भी नष्ट कर देते हे। 
२. यदि मित्र ओर वरुण की आराधना से हम काम व क्रोधकोजीतलेतेदहैःतोये स्नेह व 
अद्वेष जज्ञाना हमारी शक्तियों का प्रादुर्भाव करनेवाले होते है ओर पूतदक्षसा हमें शुद्ध 
बलवाला बनाते है। ३. इस प्रकार यह बात स्पष्ट है कि जैसे सोम के रक्षण के लिए 
जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता आवश्यक थी [मन्त्र संख्या २] उसी प्रकार प्रस्तुत मन्त्र के 
अनुसार सोम के रक्षण के लिए ' स्नेह व अद्वेष" भी आवश्यक हे। 

भावार्थ--हम स्नेह व अद्वेष के उपासक बनकर काम-क्रोध से ऊपर उठे ओर अपनी 
शक्ति कौ रक्षा करनेवाले बनें। 


१२४ १९.२३.५५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः मेधातिथिः काण्वः।॥। देवता-मित्रावरुणौ।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः- षड्जः 

ऋत+ज्योतिः 

ऋतेन यावुंतावृधावृतस्य ज्योतिषस्पती । ता सित्रावरूणा हुवे ॥ ५५ ॥ 

१. मै तातउन मित्रावरूणातमित्र ओर वरुण को, स्नेह व अद्वेष को दवे=पुकारता हु, 
यौ=जो ऋतेन =टीक समय व ठीक स्थान पर कार्य करने से व =मुज्लमे ऋत का वर्धन 
करनेवाले है मेरे जीवन में सत्य के पनपाने का कारण बनते हेँ ऋतस्य=सत्य के तथा 
ज्योतिषः ज्ञान के पतीतचरक्षक है। २. जिस समय मनुष्य अपने व्यवहारो को स्नेह व 
अद्वेषपूर्वक करता है उस समय उसके जीवन मे (क) ऋत होता है-उसके सब कार्य समय 
व स्थान की दृष्टि से ठीक होते है, उसके जीवन में व्यवस्था होती है। (ख) इस व्यवस्था 
करे कारण उसमें ऋत का, सत्य का व यज्ञ का वर्धन होता है। उसके कार्य सत्य होते हे, सत्य 
कार्य वे होते दै जो यज्ञात्मक है -अधिक-से-अधिक भूतोंप्राणियों का हित करनेवाले हेँ। यद्‌ 
भूतहितमत्यन्तं तत्सत्यमिति धारणा [ महाभारत ]। (ग) व्यवस्था व सत्य को धारण 
करनेवाला यह पुरुष सत्य व ज्ञान का पति बनता है। उसके मन मेँ * सत्य' की स्थिति होती 
हे ओर मस्तिष्क में ' सान" कौ। 

भावार्थ- हम मित्र व वरुण कौ आराधना करें स्नेह व अद्वेष को जीवन का सूत्र 
बना्ँ। एेसा करने पर हमारे जीवनं में (क) व्यवस्था (ख) यज्ञात्मक कर्म (ग) सत्य व 
(घ) ज्ञान का परितोषण होगा। हम अनृत को छोड सत्य को अपना रहे होगे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।। देवता मित्रावरुणौ ॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड्जः 

अद्वेष व स्नेह 

वरुणः प्राविता भुवन्मित्रो विश्वाभिरूतिभिः । कर॑तां नः सुराधसः ॥ ६ ॥ 

१. वरुणःतद्रेष-निवारण का देवता, अद्वेष की भावना प्रावितातप्रकर्षेण रक्षक भुवत्‌ हो, 
अर्थात्‌ इस जीवन-यन्ञ में द्वेष से ऊपर उठकर हम अपनी शक्तियों का रक्षण करनेवाले वनं, 
द्वेषाग्नि में हम जलते न रहें। २. मित्रः स्नेह का देवता, सबके प्रति स्नेह कौ भावना 
विश्वाभिः ऊतिभिः-सव प्रकार के रक्षणो के द्वारा हमें सुरक्षित करे। स्नेह के कारण शक्ति 
का वर्धन होता है। अद्ेष से शक्ति नष्ट नहीं होती, स्नेह से वह शक्ति बढती हे। इस प्रकार 
से वरुण व सित्रअद्वेष व स्नेह नः=ठमें सुराधसः =उत्तम सम्पत्तियोँवाले अथवा उत्तम 
सफलताओंवाले करताम्‌=करे। इस संसार में द्वेष से ऊपर उठकर स्नेह से बरतते हए ही हम 
उत्तम साफल्य को प्राप्त कर सकते दँ। मनुजी ने “शुष्कवैरं विवादं च न कुर्यात्केनचित्सह ' ' सूखे 
वैर ओर विवाद को किसी के साथ न करर" इन शब्दों में एेहिक व आमुष्मिक उन्नति के सुन्दर 
सूत्र का संकेत किया है। “अद्वेषे द्यावापृथिवी हुवेम ' इस वैदिक सूक्ति मेँ भी यही कहा है 
कि ' संसार मे किसी से द्वेष न करो" हीन स्थितिवाले पर भी करुणा ही करनी है, क्रूरदुष्टि 
नहीं। 

भावार्थ-- हम अद्वेष व स्नेह को अपनाकर अपनी शक्तियों का रक्षण करें ओर उत्तम 
साफल्य को सिद्ध करे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२२.८ १२५ 
व 


ऋषिः मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-इन्द्रो मरुत्वान्‌॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः- षड्जः 
मरुत्वान्‌ इन्द्र 
म॒रुत्व॑न्तं हवामह इन्द्रमा सोम॑पीतये । सजुर्गणेनं तृम्पतु ॥ ७ ॥ 


१. आध्यात्मिक प्रकरण मेँ “इन्द्र ' जीवात्मा है ओर मरुत्‌ प्राण हैँ। आधिदैविक जगत्‌ 
में "इन्द्र सूर्य था ओर * मरुतः वायुँ थी। आधिभौतिक क्षेत्र में " इन्द्र ' राजा है ओर " मरुत्‌! 
उसके सैनिक। जैसे राजा सैनिकों के द्वारा ही विजय प्राप्त करता है ओर जैसे सूर्य विविध 
वायुओं के प्रकारो से ही शोधन व प्राणसंचार का कार्य करता है उसी प्रकार जीवात्मा भी 
प्राणसाधना से ही वासनाओं पर विजय पाता है। २. इसलिए मन्त्र में कहते है कि मरुत्वन्तम्‌ 
इन्द्रम्‌~प्राणापानोंवाले इन्द्र को-- जितेन्द्रिय पुरुष को सोमपीतये=सोम के पान के लिए, शरीर 
में ही शक्ति के संरक्षण के लिए आ, हवामहे=सव प्रकार से पुकारते हे, अर्थात्‌ हमारी एक 
ही कामना है कि हम जितेन्द्रिय बनकर प्राणसाधना द्वारा वासनाओं पर विजय पाँ ओर सोम 
का नाश न होने दे। यह * इन्द्र ' गणेन मरुतो के गण के सजूः साथ प्रीतिपूर्वक उत्तम कर्मो 
का सेवन करता हुआ तृम्पतु=सोम के पान से तृप्ति का अनुभव करे-- जीवन में आनन्द प्राप्त 
करे। वस्तुतः इन प्राणों की साधना के विना सोमपान सम्भव भी तो वरीं। सोमपान तो जव भी 
होगा, इनके साथ ही होगा। 

भावार्थ- हम प्रशस्त प्राणोवाले बनें। इस प्राणगण के साथ शरीर मेँ सोम का रक्षण 
करते हुए तृप्ति का अनुभव करे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।। देवता-इन्द्रो मरुत्वान्‌॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
देवासः पूषरातयः ' 

इन्द्रज्येष्ठा मरुद्गणा देवांस पूष॑रातयः । विश्वे ममं श्रुता हव॑म्‌ ॥ ८ ॥ 

१. प्रभु कहते है कि हे इन्द्रज्येष्ठाः इन्द्र जिनमे श्रेष्ठ है एेसे मरूदगणाः =प्राणसमृहो! 
विष्वे=तुम सब मम=मेरी हवम्‌-इस पुकार को-- आवा को श्रुत=सुनो। देवासः=तुम्दं देव 
बनना दै, पूषरातयः =दान को पोषण करनेवाला बनना है “पूषा रातिर्येषाम्‌'- जिनका दान 
निरन्तर बद रहा है, एेसा बनना है ओर दानवृत्ति को बदाते हए ' पूषराति' होना हे। 
" अरातित्व "न देने की वृत्ति हमारी सब दिव्यताओं को समाप्त कर देती हे। लोभ सब व्यसनाँ 
को पनपानेवाला होता है। ' असुर आपने ही मुख में ४ तिदेते दैवे कभी किसी दूसरे को 
नहीं खिलाते। यह अदान ही उनके असुरत्व का कारण है। वे देते तो देव बन जाते। देव क्या 
बन जाते, देव तो वे धे ही, ' पूर्वदेवाः" उनका नाम ही है-देते रहते तो असुर न बनते। " देवासः 
पूषरातयः" देव निरन्तर दान व पोषण करते दै। देव यही प्रार्थना करते है कि-^यथा नः सर्व 
इज्जनः संगत्यां सुमना असद्‌ दानकामश्च नो भुवत्‌'--हे प्रभो! एेसी कृपा कीजिए कि 
हमारे परिवार के सभी व्यक्ति सत्संग से उत्तम मनवाले हों ओर हमारे ये पुरुष सदा 
दानवृत्तिवाले हो| 

भावार्थ प्राणसाधक जितेन्द्रिय पुरुष को प्रभु का आदेश है कि दानवृत्ति का पोषण 
करते हुए देव बने रहो। 


१२६ ९.२३.९ ऋण्वेदभाष्यम्‌ 
= 


ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-इनद्रो मरुत्वान्‌॥ छन्दः- गायत्री॥। स्वरः- षड्जः 


सुदानु 

हत वृत्रं सुदानव इन्द्र॑ण सह॑सा युजा । मा नो। दुःशं स॑ ईशत ॥ ९ ॥ 

१. प्रभु कहते हैँ कि ठे सुदानवः =दान के उत्तम गुण से युक्त मरुद्गणो! सहसा= 
सहनशक्ति के पुञ्ज तुम इन्द्रेण युजा=जितेन्द्रिय पुरुष के साथ मिलकर वुत्रम्‌-ज्ान पर 
आव्रण बने हए इस काम को हत=नष्ट कर दो। जितेन्द्रिय पुरुष शक्ति का पुञ्ज तो बनता 
ही है, अतः उसे " सहस्‌' कहा है। यह प्राणसाधना करके सब वासनाओं को दग्ध करता है। 
इसके जीवन मेँ वासनाओं के शिरोमणि वृत्र का संहार हो जाता है, परन्तु यह होता तभी हे 
जब ५ ष्य " सुदानु' बना रहता है। शोभन दान के गुण से युक्त होकर ही यह वृत्र का विनाश 
करता हे। ' सुदानु' के दोनों ही अर्थं है (क) उत्तम देनेवाला, (ख) उत्तमता से शत्रुओं को 
काटनेवाला (दाप्‌ लवने)। २. सुदानु कहता है कि इस वृत्र के विनाश होने पर दुःशंस=-कोई 
भी दुःशंस पुरुष, बुराई को अच्छाई के रूप मेँ चित्रित करनेवाला व्यक्ति नः-हमारा मा 
ईशत=शासन करनेवाला न हो। हम उसकी वाताँ मे आकर बुराई को स्वीकार न कर लें। 

भावार्थ प्रभु का आदेश है कि हम *काम' का विध्वंस करे, जिससे कोई दुःशंस 
व्यक्ति हमें बहकाकर धर्मविचलित न कर दे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता- विष्वेदेवाः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 


तेजस्विता व ज्ञानदीप्ति 

विश्वान्देवान्द॑वामहे मरुतः सोम॑पीतये । उग्रा हि पृष्निंमातरः ॥। ९० ॥ 

१. हम अपने जीवनो मे सोमपीतये=सोम के पान के लिए, अर्थात्‌ शरीर मेँ वीर्यकी 
रक्षा के लिए बिष्वान्‌ देवान्‌-सव दिव्यगुणों को हवामहे=पुकारते दैँ। राक्षसीभाव ही सोम के 
विनाशक होते दै। २. इन देवों मेँ हम विशेषकर मरुतः=मरुतों को हवामहे= पुकारते ै। शरीर 
मे प्राण ही मरुत है। इन प्राणों को पुकारने का अभिप्राय प्राणों की साधना' सेदहै। भैं 
नियमपूर्वक प्राणसाधना व प्राणायाम करता हुं। यह प्राणसाधना मुज्ञ ऊध्वरेतस्‌ बनाती है। ३. 
इस ऊर्ध्वरेतस्‌ बनने से मेरी शक्ति भी बढती है ओर ज्ञान का प्रकाश भी, अतः मन्त्र मे कहते 
है कि ये मरुत्‌ उग्राः तेजस्वी हे तथा हि=निश्चय से पृशनिमातरः~उस हदयान्तरिक्ष के निर्माण 
व है जोकि “संस्प्रष्टाभासं ज्योतिषाम्‌ ' [ निरु° २।१५] विविध ज्ञानों की दीप्ति से 
युक्त हे। 

भावार्थ--हम दिव्यगुणों को धारण करें । विशेषतः प्राणसाधना अवश्य करे। इन प्राणो 
के सहाय्य से ही हम ऊर्ध्वरेतस्‌ बनते है ओर इस प्रकार ये प्राण हमें तेजस्वी व 
विज्ञान- दीप्तिमिय हदय-अन्तरिक्षवाला बनाते है। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता--विष्वेदेवाः॥ छन्दः गायत्री।। स्वर :-षड़जः॥ 


मरुतो की गर्जना 
जय॑तामिव तन्यतुर्मरुतांमेति धृष्णुया । यच्छुभं याथना नरः ॥ १९ ॥ 


१. गतमन्त्र मे प्राणायाम के महत्त्व का कुक उल्लेख था। जिस समय प्राणायाम करते 
है उस समय मरुताम्‌-प्राणों कौ तन्यतुः =ध्वनि इस प्रकार होती है इव-जैसे जयताम्‌-विजयी 
सैनिकों कौ ध्वनि हो। जैसे विजेता शत्रुओं पर विजय पाते है, उसी प्रकार ये मरुत्‌ भी 
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वासनाओं पर विजय पाते दै। २. इनकी यह ध्वनि भी वषु = धाष्ट्र्ययुक्त होती हुई 
'एतिनप्राप्त होती है। इनकी ध्वनि से भी शत्रुओं का धर्षण होता हे। रेचक प्राणायाम मेँ जोर 
से श्वास को बाहर फैकते समय जो ध्वनि होती है उस समय श्वास के बाहर होने के साथ 
वासनां भी बाहर फक दी जाती है। श्वास-प्रश्वास की ध्वनि से ही ये कामक्रोधादि श्नु 
भयभीत हो भाग उठते दैँ। ३. यह वह समय होता है यत्‌=-जब नरः=ढे मनुष्यो! आप लोग 
शुभं याथन=शुभ मार्ग पर ही चलते हो। प्राणसाधना से इन्द्रियों के दोष दग्ध होकर उनकौ 
वृत्ति शान्त बन जाती हे। 

भावार्थ प्राणसाधना मेँ श्वास- प्रश्वास का शब्द भी कामादि शत्रुओं का धर्षण कर 
उन्हे दूर भगा देता है ओर हम शुभ मार्गं से जीवनयात्रा में आगे बढते है। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥। देवता- विश्वेदेवाः छन्दः गायत्री।॥। स्वरः षड्जः 

देदीप्यमान प्रकाश 

हस्काराद्धिद्यु तस्पर्यतो जाता अवन्तु नः । मरुतो मृव्छयन्तु नः ॥ ९२ ॥ 

१. गतमन्त्र मे शुभमार्ग पर चलने का उल्लेख हे। अतः=उस शुभ मार्ग पर चलने से 
हस्कारात्‌-दीप्ति को करनेवाले विद्युतः=विशेषेण दीप्यमान ज्ञानज्योति के परि-लक्ष्य से 
जाताः प्रादुर्भूत हए-हए ये मरुत्‌ नः= हमे अवन्तु=रक्षित कररे। जब हम शुभ मार्ग पर चलते द 
तो हमारी प्राणशक्ति का विकास होता हेै। प्राणसाधना से हममे शुभ मार्ग पर चलने कौ वृत्ति 
उत्पन्न होती है ओर शुभमार्गं पर चलने से प्राणशक्ति का पोषण होता है। ये प्राण विकसित 
शक्तिवाले होकर सोमरक्षण के द्वारा ज्लानाग्नि को दीप्त करते है। ज्ञानाग्नि की दीप्ति के द्वारा 
ये प्राण हमारा रक्षण करते है। २. ये रक्षण करनेवाले मरुतः=प्राण नः= हमें मृव्छयन्तु= सुखी 
करर। प्राणों के स्वास्थ्य पर ही सारा सुख निर्भर करता दै। प्राणशक्ति की क्षीणता मेँ एेटिक 
व आमुष्मिक सब सुख समाप्त हो जाते हेँ। 

भावार्थ- प्राणशक्ति के विकास से ज्ञानदीप्ति की वृद्धि होती है ओर हमारा जीवन 
सुखमय होता हे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता- पुषा।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 
पूषा-आधृणि [ शरीर में पुष्टि, मस्तिष्क में दीप्ति ] 

आ पूंषच्ित्रबर्हिषमाघुंणे धरूण दिवः । आजा नष्टं यथां पशुम्‌ ॥। ९३ ॥ 

१. गतमन्त्रों मेँ प्राणसाधना के द्वारा शरीर मे सोम के संयम से एक व्यक्ति शरीर से 
पुष्ट बनता टै, अतः " पूषा" होता है। यही मस्तिष्क में देदीप्यमान ज्ञानवाला होता है, अतः यह 
" आघृणि ' रशिमियुक्त बनता है। इसका अन्तिम उदेश्य प्रभु को पाना ही होना चाहिए, अतः मन्त्र 
मेँ कहते है- हे पूषन्‌-एक-एक अंग के पोषण को प्राप्त करनेवाले जीव! आघुणे= सर्वतः 
देदीप्यमान ज्ञान कौ किरणोंवाले साधक! तू चित्रबर्हिंषम्‌-हदयान्तरिक्ष को उत्तम संज्ायुक्त 
करनेवाले [ चित्रं बर्हिः यस्मात्‌], दिवः धरुणम्‌=सम्पूर्ण प्रकाश के धारक, सर्वज्ञ प्रभु को 
आ अज सर्वथा प्राप्त हो [अज गतौ ]। तेरे सम्पूर्ण प्रयत्न प्रभु- प्राप्ति के लिए है, यही तेरा 
ध्येय है। २. यथा-जैसे एक माता नष्टं पशुम्‌ अदुष्ट ह॒ए-हए पशु को तन, मन, धन से पूर्ण 
प्रयास से दढन में लग जाती है उसी प्रकार तू भी उस सर्वद्रष्टा (पश्यतीति पशुः, 
अभिचाकशीति) प्रभु को जो तेरे हदयक्षेत्र में ही कहीं विलुप्त हो गया है, दँढने का प्रयत्न 
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कर ओर उसे सर्वथा प्राप्त कर ही। तुञ्ञे उसे प्राप्त किये विना शान्ति न मिले। तू उसकी प्राप्ति 
के लिए अविरतश्रमवाला बन [आ अज]। ३. वस्तुतः ' पूषन्‌" व ' आघृणे '-- इन सम्बोधनों में 
प्रभु- प्राप्ति के उपायों का संकेत हो गया हे। प्रभु को प्राप्त वही कर सकता दै जो शरीर को 
सबल ओर मस्तिष्क को दीप्त बनाता है। 

भावार्थ--हम ' पूषा व आघृणि ' बनकर “ चित्रवर्हिष्‌ व दिवो धरुण, प्रभु को प्राप्त करे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता -पृषा॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभु-प्राप्ति 

पूषा राजांनमाघुणिरपंगृ्छहं गुहां हितम्‌ । अविंन्दच्ित्रबंर्हिषम्‌।। ९४ ॥ 

१. पूषा=अपनी शक्तियों का पोषण करनेवाला आघुणि देदीप्यमान ज्ञान-रश्मियोवाला 
साधक ही अविन्दत्‌-उस प्रभु को पाता है जोकि २. राजानम्‌ ज्ञान से देदीप्यमान है अथवा 
सारे ब्रह्माण्ड को शासित कर रहे है अपगुवबहम्‌ हम्‌ देदीप्यमान होते हुए भी जो हम सांसारिक 
विषयों में आसक्त पुरुषों से दूर छिपे हए हँ, परन्तु " गुहाहितम्‌ ' है, हमारी ही हदयरूपी गुफा 
मे छिपे हुए ओर वहां स्थित हुए चित्रबर्हिषम्‌=हमारे हृदयो को [चित्‌+र ] ज्ञान के प्रकाश से 
परिपूर्णं व वासनाशून्य [उदवर्दण- उत्पाटन ] कर रहे है। ३. जब शक्ति व ज्ञान कौ साधना 
करते हुए हम ' पूषा व आघृणि ' बनेगे तब उस गुहा हितम्‌-हमारे ही अन्दर छिपकर बैठे हुए 
प्रभु को हम अवश्य पा सकेगे ओर उस दिन हमारा हदय संज्ञानवाला व वासनाओं से शून्य 
हो जाएगा। 

भावार्थ पूषा व आघृणि" बनकर हम उस प्रभु को प्राप्त करे जो " राजा, अपगृढ, 
गुहाहितं ओर चित्रबर्दिष्‌" है। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता- पूषा छन्दः- गायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 


भक्त के जीवन की तीन बातें 

उतो स मह्यमिन्दुभिः षड्युक्ताँ अनुसेषिधत्‌ । गोभिर्यवं न च॑र्कृषत्‌ ॥। ९५५ ॥ 

१. गतमन्त्र में पूषा व आघृणि बनकर प्रभु-प्राप्ति का संकेत हुआ था। जव मेँ प्रभु को 
प्राप्त करू तो उतत+उ=ओर निश्चय से सः=वे प्रभु मह्यम्‌-मेरे लिए इन्दुभिः [* सोमा वा इन्दुः" 
शात० २।२।३।२३] इन सोमकणोँ के द्वारा षट्‌ [ यदा पञ्चावतिष्ठन्ते ज्ञानानि मनसा सह] मन 
से युक्त पाँच ज्ञानेद्दरियों को जोकि युक्तान्‌ योगयुक्त व एकाग्र ओर स्थिर हो गड है, उनको 
अनुसेषिधत्‌ प्राप्त कराता हे। प्रभु को प्राप्त करके ही मन व इन्दरियाँ स्थिर होती है, उससे 
पूर्वं तो वे भटकती ही रहती है। सान्त विषयों में इनके स्थिर होने का सम्भव ही नहीं । उन विषयों 
के आगे-पीछे को उन्दने देखा, उन विषयों की नवीनता समाप्त हुई ओर ये उनसे हटकर अन्यत्र 
चलीं। प्रभु अनन्त है, वँ पहुंचकर न ये अन्त ही पाती है ओर न अन्यत्र जाने का प्रसंग आता 
है। यह इन्द्रियों कौ स्थिरता ओर पवित्रता सोम की रक्षा के द्वारा होती है। २. [न इति अर्थे] । 
न=ओर वे प्रभु गोभिः वेलों के द्वारा यवम्‌ यवादि धान्यो की चर्करषत्‌- कृषि मुङ्लसे कराते 
है, अर्थात्‌ वे प्रभु मुञ्ञे ेसी प्रेरणा देते है कि भै कृषि को अपनाता हूं ओर द्यूत से दूर भागता 
ू। “अक्षैर्मा दीव्यः कृषिमित्‌ कृषस्व '-' पाशो से मत खेलो, खेती हौ करो" इस वेदोपदेश 
को में जीवन में अनुदित करता=घटाता दूं। ३. यँ मन्त्रार्थं के उत्तरार्धं से यह वात स्पष्ट है 
कि (क) खेती बेलों से होनी ही ठीक है, दैक्टर्ख से नहीं। ऊबड़-खाबड़ भूमि को टैक्टरसं 
से एक बार ठीक बेशक कर लिया जाए, परन्तु उनके द्वारा सदा खेती करना उपयोगी नदी। 
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बेलों से खेती होने पर खेत छोटे-छोटे होते हँ, क्यारियों कौ मुँडरों पर लगी ्ञाडियों पर 
चिडियाँ आदि बसेरा करती हे। ये खेती के विध्वंसक कीटो को समाप्त करके कृषि कौ रक्षा 
करती है। दरैक्टसं से जुतनेवाले खेत मीलो मील चले जाने से इन पक्षियों के लिए सुविधाजनक 
आश्रय प्राप्त नदीं होता, परिणामतः विध्वंसक कीयो से खेतियोँ नष्ट कर दी जाती हेँ। बेलों 
से खेतों के जोते जाने पर स्वाभाविक खाद भी भूमि को मिलता रहता है। दक्ट्स से जोतने 
पर खेतों मे कृत्रिम खादों की आवश्यकता होती है। (ख) दूसरी बात यह भी संकेतित हो रही 
है कि खेती जौ इत्यादि उपयोगी धान्यो की ही होनी ठीक है, तम्बाकू्‌ आदि की नहीं। 

भावार्थ-- उपासक का जीवन तीन बातों से युक्त होता है-(क) वह सोम की रक्षा 
करता है, (ख) इच्दियों व मन को प्रभु में स्थिर करता है, (ग) यवादि कौ कृषि करता हआ 
जीविका का उपार्जन करता है। ये कर्षणित्चर्षणि ही प्रभु को प्यारे होते हे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥। देवता-आपः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः।॥। 
उन्नति+माधुर्य 

अम्बयो यन्त्यध्व॑भिर्जामयो अध्वरीयताम्‌ । पृञ्चतीर्मधुना पय॑: ॥ १६. ॥ 

९. उल्लिखित मन्त्र के अनुसार जब मनुष्य कृषि आदि सात्विक कर्मो को अपनाता 
हे तो इन अध्वरीयताम्‌ [ अध्वर] हिंसाशन्य कर्मो को अपनानेवाले लोगो की अम्बयः= मातां 
तथा जामयः बहनें अध्वभिः यन्ति मागं से चलती हैँ, अर्थात्‌ इनके घरों मे सदाचरण बना 
रहता हे, सबकी वृत्ति सुन्दर बनी रहती हे। गीता [१।४९१] में “अधर्माभिभवात्कृष्ण प्रदुष्यन्ति 
कुलस्त्रियः '-इन शब्दों मे कहा गया है कि “अधर्म का प्राबल्य होने पर कुलीन स्त्रियो भी 
दूषित हो जाती हैँ।' परन्तु इन अध्वरो के अपनानेवाले लोगों के घरों में एेसी आशंका नहीं 
रहती। इन अध्वरो के अपनानेवालों कौ मातां व बहिन सदा मार्ग पर चलती है, मार्ग से 
विचलित नहीं होतीं। २. ये अपने जीवनं में मधुना=मधु के साथ पयः=दुघ का पृञ्चतीः= सम्पर्क 
करती हुई होती है। इनका भोजन यवों के साथ दूध व शहद होता है। अथवा ये 
पयः= आप्यायन को-- अपने वर्धन को, अपनी उन्नतियौ को मधुना पृञ्चतीः=मधु से सम्पृक्त 
करती हुई होती दहँ। उन्नत होकर ये मधुर बनी रहती हे। 

भावार्थ यन्ञशील पुरुषों की मातां व बहिन सदा सुमार्ग से चलती हैँ ओर अपनी उन्नति 
को माधुर्य से जोड रखती हेँ। इनका भोजन यव, मधु व दूध आदि सात्विक पदार्थ होते हे। 

ऋषि ः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-आपः। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड़जः॥। 
सूर्यकिरणोंवाले जल 

अमूर्या उप सूर्यँ याभिर्वा सूर्यः सह। ता नो हिन्वन्त्वध्वरम्‌ ।॥ १७॥ 

९. गतमन्त्र मे खाने के पदार्थो मे जौ, शहद व दुध का उल्लेख हुआ दै। अब पेयरूप 
में जलों का उल्लेख करते हुए कहते हैँ कि ताः=वे जल नः=हमारे अध्वरम्‌-इस दिंसाशून्य 
जीवन - यज्ञ को हिन्वन्तु=बदानेवाले हों। याः अमूः जो वे जल उपसूर्य=हमारे सूर्य के समीप 
हैं वात्या याभिः सह =जिनके साथ सूर्यः=सूर्य है, अर्थात्‌ वे जल हमें प्राप्त हों जो 
सूर्य-किरणों के सम्पर्क में रहते है। एेसे जलो में प्राणदायी तत्त्वों कौ अधिकता का होना 
स्वाभाविक है। २. "उपसूर्य' शब्द मेघ के जलो की ओर भी निर्देश करता है। सूर्य-किरणों द्वारा 
अन्तरिक्ष मे पहुंचकर जो जल बरसते हँ वे मेघजल “ अमृत" कहलाते हेँ। ये हमारे जीवनो को 


१३० ९.२३.९८ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


एकदम नीरोग बनानेवाले हैँ, अतएव ' अमृत ' है। ये जल हमें प्राप्त होगे तो इन सात्विक जलो 
के सेवन से हमारी वृत्ति भी सात्विक बनेगी ओर हमारा जीवन सचमुच “ अध्वर! होगा। 
भावार्थ-- हम सूर्यक्रिरणों के सम्प्कवाले सात्विक जलों के प्रयोग से हिंसाशून्य 
जीवन-यक्ञवाले बने। 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः।॥ देवता-आपः। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः। 


गौवों के पान के लिए जल 

अपो देवीरूपं हये यत्र गावः पिब॑न्ति नः । सिन्धुभ्यः कर्त्व' हविः ॥ ९८ ॥ 

१. गतमन्त्र के देवीः अपः=दिव्य गुणोवाले जलो को उख स्थान पर उपह्छये=पुकारते 
दै यत्र-जहँ नः हमारी गावः गौ पिबन्ति=इन जलो का पान करती हे। स्थान-स्थान पर गौ 
आदि पशुओं के लिए शुद्ध जल सी सकने की व्यवस्था होनी ही चाहिए्‌। वेद कहता हे कि 
“शुद्धा आपः सुप्रपाणो पिबन्ति" हमारी गौण उत्तम पानस्थलो में शुद्ध जलो को पीनेवाली 
हों। जल का प्रभाव दुध पर निश्चित रूप सरे होना ही है, अतः उनके लिए शुद्ध जल का 
अत्यधिक महत्त्व है। २. 'गावः' शब्द का अर्थ ' भूमिर्योँ ' भी है। हम जलो को सिन्धुभ्यः नदियों 
व नहरों के द्वारा वहाँ पुकारते हे यत्र=जर्हाँ कि नः गावः= हमारी भूमिर्योँ हविः कर्त्वम्‌-यक्तिय 
अन्नं को उत्सन्न करने के लिए इनको पिबन्ति=पीती है। इन नहरों द्वारा भूमि की सिंचाई करके 
हम यज्ञिय अन्नो को उत्पन्न करते हेँ। 

भावार्थ-जलों को नहरों के द्वारा हम उन स्थलों में पहुँचारपँ जरह कि हमारी भूमियाँ 
इन जलो से सिक्त होकर हविरूप अन्नं को उत्पन्न करं तथा हम एेसी व्यवस्था करर कि गोओं 
को शुद्धजल सुप्राप्य हो। 

ऋषिः-मेधातिधिः काण्वः।। देवता-आपः॥ छन्दः पुरउष्णिक्‌॥ स्वरः-ऋषभः॥ 

जलो में अमृतत्व 

अप्स्व) न्तर मूत्त॑मप्सु भषजमपामुत प्रश॑स्तये । देवा भव॑त वालिन॑ः ।॥ ९९ ॥ 

१. अप्सु अन्तः=जलों में अमृतम्‌-अमृतत्व है, अप्सु-जलों में भेषजम्‌-ओषध दे 
अर्थात्‌ जलों के ठीक प्रयोग से मनुष्य दीर्घजीवी-सौ वर्ष तक जीनेवाला बनता हे ओर इन 
जलो के द्वारा सब रोगों का निवारण हो सकता है। इनका तो नाम ही वारिं [ रोगान्निवारयति] 
है-ये रोगों को दूर करते है। वेद मेँ इनका नाम ' भेषज! भी है-ये ओषध हेँ। २. उत= ओर 
अपाम्‌=इन जलँ के प्रशस्तये=[ प्रशस्तिभिः-अथर्व० ] प्रशंसनीय गुण-धर्मो से देवाः तदेव 
वाजिनः शक्तिशाली भवत होते है। देव इन जलो का ठीक रूप से प्रयोग करते है। उनके 
लिए मेघजल दही मद्य होता है। संस्कृत मे इसे अमर वारुणी ' नाम ही दे दिया गया हे। ये देव 
जलो का ठीक प्रयोग करते हुए शक्ति का सम्पादन करते हैँ। आसुरी वृत्तिवाले लोग जल के 
प्रयोग से दूर होकर उनके लाभो से वंचित रह जाते हे। 

भावार्थ--जल अमृत है, भेषज हँ। ये हमें शक्तिशाली बनाते हे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-आपः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌।। स्वरः गान्धारः 
गर्म पानी [ जल+अग्नि] 
अप्सु मे सोमो अब्रवीदन्तर्वि्वानि भेषजा । 


अगिं च॑ विशुवश्न॑भुवमापंश्च विश्वभेषजीः ॥ २०॥ 
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१. सोमः=सोमादि ओषधियों के गुणों के पूर्णतया ज्ञाता उस सर्वमहान्‌ वैद्य प्रभु ने 
मेमुज्ञे अनब्रवीत्‌-कहा कि अप्सु-अन्तः-जलों मेँ विश्वानि भेषजा=सव ओषध विद्यमान है, 
अर्थात्‌ ये जल रोगमात्र के ओषध है। ' जल घातने" धातु से बनकर इसी भाव को कह रहा 
है कि जल सब रोगों को नष्ट करनेवाले है। २. च=ओर सोम ने मुञ्ञे यह भी कहा कि अग्निं 
विश्व-शं-भुवम्‌-अग्नि सब शक्तियों को देनेवाली है। जब यह जल में प्रविष्ट होती है ओर 
जल को गर्म कर देती है तब यह गर्मजल रोगमात्र को शमन करनेवाला होता है ओर मनुष्य 
को शान्ति प्राप्त कराता है। ३. च= ओर अग्नि से मिलने पर आपः=-जल विषूवभेषजीः=सभी 
रोगों के भेषज हेँ। इस प्रकार ये जल “ज '=जन्म से "ल '=लयपर्यन्त उपयोगी हे । ये " आपः' 
है, हमारे जीवन में व्याप्त रहकर कार्य करनेवाले है। यहोँ मन्त्र के तृतीय चरण का सायणकृत 
अर्थ यह है कि सोम ने इन सब शक्तियों को देनेवाली अग्नि को भी जलो मेँ कहा है, अर्थात्‌ 
जलो मे उस अग्नि का निवास है जो विविध कल्याणो को करनेवाली है। वस्तुतः यहाँ 
सूर्य रश्मयो के द्वारा भावित जलो में विद्यमान विविध प्रभावयुक्त जीवनदायी विद्युतो की ओर 
संकेत है। यह हमारे नाना यन्त्रो का संचालन करनेवाली है ओर इस प्रकार कितने ही कष्टों 
का प्रतिकार कर देती हे। 

भावार्थ--जलों में सब ओषध है ओर जब अग्नि जलों के साथ मिल जाती है तव 
यह सब कल्याण-ही-कल्याण करनेवाली होती है, तब जल रोगमात्र को दूर करनेवाले होते है। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-आपः॥ छन्दः- प्रतिष्ठा॥ स्वरः-षड्जः॥ 
रोगनिवारण व दीर्घजीवन 

आपः पृणीत भेषजं वरूथं तन्वे ३ मम॑ । ज्योक्‌ च सूर्य, दुरो ॥ २९॥ 

१. आपः=हे जलो! मम ॒तन्वेमेरे शरीर के लिए्‌ बरूथम्‌रोगों के निवारक 
भेषजम्‌ ओषध को पृणीत [ पूरयत] पूरित करो, अर्थात्‌ जलो के समुचित प्रयोग से हम 
रोगमात्र को शरीर पर आक्रमण करने से रोक सकते है। २. इस प्रकार रोगों को दूर करके ये 
जल हमारे ज्योक्‌तदीर्घकाल तक सूर्यम्‌ दृशो-सूर्य के दर्शन के लिए होते है। जलो का “उषः 
पान' [प्रातःकाल उठने पर दात व जीभ साफ करने के बाद जल पीना], धीमे-धीमे पीना, 
भोजन के प्रारम्भ व अन्त मेँ न पीकर बीच-बीच मेँ थोडा-थोडा बार-बार पीना, सामान्यतः 
गर्म जल का पीने के लिए प्रयोग करना, स्नान के लिए ठण्डे जल का आपटा के रूप 
मेँ प्रयोग करना'--इन नियमों का पालन करने पर जल रोगों को नहीं आने देते। 

भावार्थ--जल रोगनिवारक ओषध को प्राप्त कराते हैँ ओर हमारे दीर्घजीवन के लिए होते टै। 

ऋषि :- मेधातिथिः काण्वः देवता-आपः।॥ छन्द :-अनुष्टुप्‌॥। स्वरः-गान्धारः॥ 


मानस रोगनिवारण 
इदमापः प्र व॑हत यत्किं च॑ दुरितं मयि!। 
यद्वाहम॑भिद्द्रोह यद्वां शोप उतानुंतम्‌॥ २२॥ 
१. आपः=हे जलो! यत्‌ किञ्च-जो कुक भी दुरितम्‌ अशुभ आचरण मयि=मेरे 
जीवन में दै इदम्‌-इसको प्रवहत=बहाकर दूर ले-जाओ। जल शरौर के रोगों को ही दूर करते 


हों, सो नहीं, इनका मानस रोगों पर भी प्रभाव पडता है। क्रोध मे आये हुए मनुष्य को अव 
तक टण्डा पानी पीने के लिएदेने की प्रथा है। पानी रोगोंको ही नहीं, क्रोध को भी दूर कर 


करनेवाले है। 


ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः 
पयस्वान्‌ अग्नि 
आपो! अद्यान्वचारिषं रसेन समर॑गस्महि। 
पय॑स्वानग्न॒ आ ग॑हितंमा सं संज वर्चसा २३॥ 

१. अद्य=आज आपः अनु अचारिषम्‌-जलों को शास्त्रविधि के अनुसार प्रभु के 
निर्देश के अनुसार सेवित करता हँ ओर रसेन~रस से समगस्महि =हम सङ्गत होते हैँ। जलं 
को रस लेकर पीना ही उनका सर्वत्तम पीने का प्रकार है। गटागट पानी को अन्दर डाल देना 
ठीक नहीं है। २. हे पयस्वान्‌=प्रशस्त जलो से युक्त अग्ने अग्निदेव आगहि तुम मुञ्चे प्राप्त 
होओ। यहाँ स्पष्ट ही सूर्य -रशिमियँ से भावित जल का संकेत दै, अर्थात्‌ रश्मयो के रगो से 
सभी प्रकार के रोग कट जाते रै, क्योकि कुछ रंग ठण्डे, कुक गर्म ओर कुछ समप्रभावी होते 
है। यहाँ जल को अग्निवाला नहीं कहा, अपितु अग्नि को जलवाला कहा गया है। यह अग्नि 
अन्दर के मलों को भस्म करेगा, जल उनको बहा-ले जाएगा। हे जलयुक्त अग्ने! तम्‌ 
मा=शास््रविधि के अनुसार तेरा सेवन करनेवाले मुञ्को वर्चसा वर्चस्‌ से संसृज संसृष्ट कर, 
मुञ्धे वर्चस्वी बना। वर्चस्‌ वह शक्ति है जोकि रोगो से मुक्राबला करती है ओर रोगकृमियों के 
नाश से रोगों को समूल नष्ट करके हमे तेजोयुक्त करती है। 

भावार्थ-' पयस्वान्‌ अग्नि" के ठीक प्रयोग से हम वर्चस्वी वनेँ। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्द: अनुष्टुप्‌।। स्वरः गान्धारः 

वर्चस्‌-प्रजा व आयुष्य 
सं माय वर्चसा सृज सं प्रजया समायुषा। 
विद्युर्मे अस्य देवा इन्द्रो विद्यात्सह ऋषिभिः ॥ २४ ॥ 

१. हे अग्ने=अग्निदेव! गतमन्त्र में वर्णित पयस्वान्‌ अग्ने! मा मुद्ध वर्चसा= वर्चस्‌ से 
संसृज संसृष्ट कीजिए, प्रजया संसृज उत्तम प्रजा से संसृष्ट कौजिए, आयुषा संसृज उत्तम 
आयु व दीर्घजीवन से संसृष्ट कीजिए। सूर्य -रश्मि-भावित जल के ठीक प्रयोग से " वर्चस्‌, प्रजा 
व आयुष्य' की प्राप्ति होती है। २. सूक्त की समाप्ति पर केवल "अग्ने ' शब्द करे प्रयोग से 
यहाँ ' परमात्मा" का ग्रहण भी उचित हो सकता है कि हे प्रभो! मुञ्ञे वर्चस्‌, प्रजा व आयुष्य 
से संसृष्ट कौजिए्‌। यह प्रार्थना सुनकर प्रभु कहते दै कि मे=मेरे अस्य ~इस " वर्चस्‌, प्र॒जा व 
आयुष्य ' को देवाः देव लोग ही विद्युः=जान, अर्थात्‌ देव=जलाग्नि-गुण- ज्ञाता बनकर हौ कोई 
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व्यक्ति इस प्रकार वर्चस्वी, प्रजावान्‌ व दीर्घायु बन सकता हे। एेखा बनने के लिए मन में दिव्य 
भावनाओं का होना आवश्यक है। विपरीताग्नि्याँ मनुष्य को अन्द्र-ही-अन्दर जला देती हैँ। ३. 
इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष ऋषिभिः सह = [ सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे यजु:०। कर्णाविमौ 
नासिके चक्षणी मुखम्‌-अथर्व० ] श्रोत्रादि ज्ञानेद्धियों के साथ विद्यात्‌-इन वर्चस्‌, प्रजा व 
आयुष्य वर्दधक जलाग्नि- विज्ञान को जानें। इनकी प्राप्ति के लिए जितेन्द्रिय ओर ज्ञानप्रधान 
बनना आवश्यक है। 

भावार्थ-देव बनकर मैं वर्चस्वी बनूं। इन्द्र बनकर में प्रजावान्‌ बनं ओर ऋषि बनकर 
मैं दीर्घायु को प्राप्त कसं! 

विशोष- सूक्त का प्रारम्भ प्राणसाधना द्वारा तथा क्रियाशील बने रहकर सोमपान करने 
से हआ हे (१)। इस सोमपान के लिए जितेन्द्रिय बनना आवश्यक है (२)। स्नेह व अद्वेष 
इस सोमपान मेँ सहायक हैँ (४)। इन्द्र॒ [जीवात्मा] मरुतो [प्राणों] के साथ सोमपान द्वारा 
आनन्दित होता है (६)। इन प्राणो ने ही सब आसुरी भावनाओं को पराजित करना है (१९)। 
हम इस सात्विक वृत्ति के लिए जौ-शहद-दूधादि का प्रयोग करें (१५-१६)। ओर जलो के 
ठीक प्रयोग से नीरोगता व निर्मलता को प्राप्त करते हुए (२९१-२३) वर्चस्‌, प्रजा व आयुष्य 
से संयुक्त हों (२४) इस प्रकार जीवन को उत्तम बनाकर प्रजापति के नाम का मनन करे। 
अथ षष्ठोऽनुवाकः 

[ २४ ] चतुर्विंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥ देवता- प्रजापतिः॥ 
छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः॥ 
क~-कतम 
कस्य॑ नूनं कतमस्यामृतानां मनामहे चारु देवस्य नामं। 
को नो मह्या अदितये पुन॑दत्पितरं च दोय मातरं च ॥ १॥ 

१. नूनम्‌-अब जीवन को नीरोग व निर्मल बनाकर हम कस्य~उस अनिर्वचनीय 
प्रजापति के अमृतानाम्‌-विषय-वासनाओं के पीछे न मरनेवाले देवों में कतमस्य=अत्यन्त 
आनन्दमय देवस्य=सब दिव्य गुणों से युक्त प्रभु के चारु नाम=सुन्दर नाम का मनामहे=अभ्यास 
व उच्चारण करते हेँ। प्रभु का यह नाम-स्मरण मुञ्धे निर्मल व नीरोग बनाये रक्खेगा। २. 
कः=वह अनिर्वचनीय प्रभु नः=हमें मह्यै+अदितये=महनीय= अत्यन्त महत्त्वपूर्ण अखण्डन व 
जीवन के लिए पुनः=फिर दात्‌=देता है, ताकि मेँ पितरम्‌ च=पिता को ओर मातरम्‌ च=माता 
को दृशोयम्‌-देख सकर ३. विषयों में फसकर हमारा दृष्टिकोण बडा विचित्र हो जाता हे, 
हमारा ज्ञान लुप्त-सा हो जाता है ओर हम उस सबके माता-पिता प्रभुकोतो देख ही क्या 
पाते हँ, सांसारिक माता-पिता को भी नहीं देखते; केवल अपने सुख का ही ध्यान करते हे। 
उस समय हमारा जीवन महनीय नहीं रहता, उसका सब सोन्दर्य समाप्त हो जाता हे। ४. यदि 
हम प्रभु-नामस्मरण से पृथक्‌ नहीं हो जाते तो हमें जन्म मिलता भी है तो बडा सुन्दर। इस 
जीवन को प्राप्त करके हमारा प्रयत्न सबके माता-पिता प्रभु के दर्शन के लिए होता हे। 

भावार्थ--हम ` क-कतम' देव के सुन्दर नाम का स्मरण करते है, ताकि हमें महनीय 
जीवन ही प्राप्त हो। 
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ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥। देवता-अग्निः। 
छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः।। 
“अग्नि नाम का स्मरण 
अगनर्वयं प्र॑ंथमस्यामृतानां मनम चारु देवस्य नामं। 
स नो मह्या अदितये पुनर्दात्पितरं च दशेय॑ मातरं च।॥ २॥ 

१. गतमन्त्र कौ भावना को ही पुनः कहते हे कि वयम्‌-हम अग्नेः=अग्नि के, सारे 
संसार के अग्रणी उस प्रभु के अमृतानां प्रथमस्य=देवताओं में प्रथम स्थान में स्थित प्रभु के 
देवस्यतदिव्यगुणों से युक्त, प्रकाशमय, सब- कुक देनेवाले प्रभु के चारू नामचसुन्दर नाम का 
मनामहे=उच्चारण करते है, अर्थात्‌ प्रभु का स्मरण करते हें। २. सः=वे प्रभु नः=हमे मह्या 
अदितये महनीय, उत्कृष्ट जन्म के दात्‌=देनेवाले है, जिससे उस उत्कृष्ट जीवन में हम 
पुनः=फिर पितरम्‌ च=पिता को ओर मातरम्‌ च=माता को दृटोयम्‌-देखनेवाले बरनँ। जिस 
समय एक बालक माता-पिता की ओंँखों से ओञ्लल होता है, उसी समय वह मार्गश्रष्ट हुआ 
करता है। इसी प्रकार हमारे जीवनं में भी हम प्रभु को भूले ओर भटके। प्रभु का स्मरण हमें 
भरटकने से बचाता है। ३. यह संसार इतना चमकीला व आर्कषक है कि इसमें न फ सना कठिन 
ही है। बस, प्रभु का नामस्मरण ही हमें वह शक्ति प्राप्त. कराता है कि हम इस संसार में 
उलज्लते नहीं। 

भावार्थ-हम “अआग्नि' नामक प्रभु का स्मरण करते हुए निरन्तर आगे व्रं ओर 
विषयासकिति से सदा बचे रहे। 

कषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥। देवता-सविता भगो वा॥ 
छन्द्‌:-गायत्री।। स्वरः-षड़जः॥ 
वार्य-वस्तुओं के ईशान 

अभि त्वा॑ देव सवितरीशानं वायीणाम्‌। सदावन्भागमीमहे ।। ३ ॥ 

१. हे देव=सब दिव्यगुणों के पुञ्ज प्रभो! सवितः =हदयस्थरूपेण सदा उत्तम प्रेरणा को 
प्राप्त करानेवाले प्रभो! हम गत मन्त्रों के अनुसार "क-कतम-अग्नि व प्रथम देव ' आदि नामों 
से आपका स्मरण करते हुए त्वा अभि=आपकी ओर ही आते है। हम आपसे दूर नहीं होते। 
२. हे सदावन्‌= [ सदा-अवन्‌] सदा रक्षा करनेवाले प्रभो! वार्याणाम्‌ ईशानम्‌ वरणीय वस्तुओं 
के स्वामी आपको भागम्‌-भजनीय धन के लिए ईमहे-~प्रार्थना करते हेँ। आप हमें रक्षा के लिए 
आवश्यक वरणीय पदार्थ प्राप्त करार्णेगे ही। ३. इन धनँ को प्राप्त करते हुए हम इस बात को भूल 
न जाएँ कि इनके स्वामी आप ही है, हमें इन धनं का गर्व न हो जाए। इनमें फैसकर हम आपको 
ही न भूल जापं। यदि दुभग्यिवश एेसा हआ तो ये धन हमारे निधन काही कारण होँगे। 

भावार्थ- हे प्रभो! हम सदा आपको अपना लक्ष्य रखें। आपसे ही भजनीय धन को 
प्राप्त करे। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः। देवता-सवित्ता भगो वा॥ 
छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
उत्तम धन 


यश्चिद्धि त॑ इत्था भग॑ः श्मानः पुरा निदः । अद्वेषो हस्तयोर्दधे ।॥ ४॥ 
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१. हे प्रभो! आपकी कृपा से मेँ हस्तयोः दधे=हाथों में धारण करता हँ, उस धन को 
(क) यः भगः=जो धन कि चित्‌ हितपूर्णं निश्चय से इत्था ते=सचमुच तेरा ही है, अर्थात्‌ 
जिस धन के स्वाभाविक प्रभुतो आपदहीदहै। मैं तो उस धन को आपका मानता हुआ अपने 
को उसका रक्षकमात्र (11151९६) समञ्चता हूं (ख) शशमानः = [ शस्यमानः] जो धन सदा 
प्रशंसित किया जाता है, अर्थात्‌ जो निन्दनीय नहीं है अथवा जो धन प्लुत गतिवाला है, अर्थात्‌ 
आलस्यशून्य क्रियाशीलता के द्वारा प्राप्त किया गया है। २. (ग) पुरा निदः=जो निन्दा से 
पहले हे, अर्थात्‌ जो कभी निन्दित नदीं होता, अर्थात्‌ जिसे हम निन्दनीय उपायों से तो कमाते 
ही नहीं, जिसे हम निन्द्य प्रकार से व्यय भी नहीं करते। (घ) अद्वेषः=जिसख धन में किसी 
प्रकार का द्वेष नहीं हे, जिस धन के कारण हमारा आपस मेँ प्रेम नष्ट नहीं हो जाता। ३. स्पष्ट 
हे कि उत्तम धन वही हे कि जो हमें स्वामित्व के गर्ववाला नहीं कर देता, जो पुरुषार्थ से प्राप्त 
किया जाता हे, जो कभी लोकनिन्दा का पात्र नहीं बनता तथा जिसके कारण परस्पर प्रीति में 
कमी नहीं आ जाती। 

भावार्थ हम धनों का गर्व न करे, पुरुषार्थं से उन्हें प्राप्त करं, अनिन्द्य प्रकार से 
प्रयुक्त करे, उन्हे प्रीतिवर्धन का साधन बना्े। 

ऋषि :- शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥ देवता-सविता भगो वा॥ 
छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
धन के शिखर पर 

भग॑भक्तस्य ते वयमुद॑शोम तवाव॑सा । मृधि राय आरभे ।॥ ५ ॥ 

१. ठे [सवितः] = सम्पूर्णं जगत्‌ को उत्पन्न करनेवाले प्रभो! भगभक्तस्य=धनोँं का 
विभाग करनेवाले ते=आपका वयम्‌=हम उद्‌ अशोम=उत्कर्षेण व्यापन करे, अर्थात्‌ हम इन 
धनों मे आसक्त होने से ऊपर उठकर आपके उपासक बनें। २. हे प्रभो! तव, अवसा=आपके 

क्षणसे दही तो मैं रायः=धन के मूर्धानम्‌-शिखर को आरभे (10 1<80] 07 21181110) प्राप्त 
करता हूं, धन पर आरूढ होता दूँ ओर धन पर आरूढ्‌ होकर अपनी जीवन- यात्रा को सुन्दरता 
से पूर्ण कर सकता हूं। धन का पति बनकर लक्ष्मी-पति विष्णु के समान बननेवाला होता द| 
३. आपके रक्षण से दूर होते ही यह धन मुञ्षपर सवार हो जाता हे ओर मैं लक्ष्मी का वाहन 
उल्लू बन जाता दूँ, मेरा ज्ञान नष्ट हो जाता है ओर मेरा अन्त निधनमूत्यु मे होता हे। मैं 
जीवनभर धन का दास बना रहता हूं, धन-निर्माण का यन्त्र-सा (140€ 70०६11६ 718- 
लाप) हो जाता हँ, अतः हे प्रभो! मुञ्े आपका रक्षण सदा प्राप्त हो ओर मैं धन के शिखर 
पर रहू। 

भावार्थ-- हम धनों के विभक्ता प्रभु का उपासन करे, प्रभु-रक्षण से धन के शिखर 
पर हों। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-धैवतः।। 
अनन्त बल, सहनशक््ति व ज्ञान 
नहिते क्षत्रं न सहो न मन्युं वयश्चनामी पतयन्त आपुः । 


नेमा आपो अनिमिषं चरन्तीर्न ये वात॑स्य प्रमिनन्त्यभ्वम्‌ ६॥ 
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को, सहः=सहनशक्ति को व मन्युम्‌ ज्ञान को अमी=ये पतयन्तः =उडते हुए वयश्चन पक्षी 
भी नहि आपुः=नहीं प्राप्त कर सकते। उडते हुएु पक्षी यदि प्रभु के बल, सहनशक्ति व ज्ञान 
करे ओर-छछोर को पाने कौ कामना करं तो यह उनके लिए सम्भव नदीं है। उस प्रभु का बल, 
शक्ति व ज्ञान सव अनन्त हे। २. इमाः =ये अनिमिषम्‌-विना पलक मारे, निरन्तर चरन्तीः चलते 
हुए आपः=जल भी न=आपकी शक्ति व ज्ञान के अन्त को नहीं प्राप्त कर सकते। ३. 
वातस्य वायु के अभ्वम्‌-वेग को ये=-जो प्रमिनन्ति=हिसित करते है, अर्थात्‌ उससे भी 
अधिक वेगवान्‌ होते हे, वे भी नप्रभु के बल व ज्ञान का अन्त नदीं पा सकते। 

भावार्थ प्रभु की शक्ति का ज्ञान अनन्त है; पक्षियों की उदान, जलो के निरन्तर 
प्रवाह व वायु के वेगो से उनके ओर-चछोर का पाना सम्भव नहीं। 

ऋषिः-- शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥ देवता-वरूणः। छन्दः- त्रिष्टुप्‌ 
स्वर: धेवतः॥। 
प्रभु का विद्युदीप~सूर्य 

अबुध्ने राजा वरुणो वनस्योर्ध्वं स्तूप॑ ददते पूतदंक्षः। 

नीचीनाः स्थुरुपरि बुध्न एषामस्मे अन्तर्निहिताः केतवः स्युः ॥ ७॥ 

१. वह राजा सारे संसार को व्यवस्था में चलानेवाला पूतदक्षः = पवित्र बलवाला अथवा 
हमारे बलों को पवित्र करनेवाला वरुणः=सवका नियामक प्रभु अबुध्ने=मूलरहित अन्तरिक्ष 
प्रदेश में वनस्य=वननीय तेज के सेवन करे योग्य रश्मियों के स्तूपम्‌-संघभूत सूर्य को धारण 
करता है। २. इस सूर्य की रश्मयो नीचीनाः =] वि अञ्चन्ति] नीचे कौ ओर आनेवाली होकर 
स्थुः-उस सूर्य में ठहरती दै। एषाम्‌-इनका बुध्नः = मूल उपरि ऊपर है। ऊपर से जैसे कोई 
विद्युदीप [णल्‌] के प्रकाश को नीचे की ओर छोड उखी प्रकार यह सूर्य प्रभु की गलौ 
[ विद्युदीप] ही तो है। प्रभु इससे किरणों को नीचे इस पृथिवीलोक पर छरोड्ता हे। ३. छोड्ता 
इसलिए हे कि अस्मे अन्तः= हमारे अन्दर केतवः = [ प्रज्ञापकाः प्राणाः, सा०] प्रकाश कौ 
किरणें व प्राणदायी तत्त्व, रोगनाशक तततव निहिताः स्युः स्थापित हों। सूर्यकिरणै केवल प्रकाश 
प्राप्त कराण, एेसी बात नहीं है, ये किरणे हमारे अन्दर प्राणदायी तत्त्वों को भी स्थापित करती 
हे। वस्तुतः सूर्य तो हे ही प्राण-- “प्राणः प्रजानामुदयत्येष चः ।' तेल मलकर सूर्य किरणों 
मे बैठा जार तो सारी त्वचा के साथ-साथ विटामिन डी' पैदा हो जाता हे। 

भावार्थ-- सूर्य भी एक अद्भूत वस्तु है। यह प्रभु का मानो विद्युदीप हे। इसकौ किरणें 
नीचे आ रही दैँ। ये हमें प्रकाश व प्राणशक्ति प्राप्त कराती हे। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः।। देवता--वरुणः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 
स्वरः-धैवतः। 
हदय रोगों का प्रतिकार [ चिकित्सा ] 
उरु हि राजा वरुणश्चकार सूर्यौय पन्थामन्वेतवा उ। 
अपदे पादा प्रतिंधातवेऽकरुताप॑वक्ता हृदयाविधश्चित्‌ ८॥ 


९. राजा वरुणः=उस नियामक वरुण ने सूर्याय अन्वेतवा उचसूर्य के चलने के लिए 
हि=निश्चय से उरूम्‌-विशाल पन्थाम्‌-मार्ग को चकार = बनाया है। लगभग ६० करोड मील 
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का यह मार्ग है जिसमें सूर्य गति करता है। २. उ= ओर अपदे= जहाँ पाँव रखने का स्थान नहीं 
हे उस आकाश में पादा प्रति धातवे्पौव को रखने के लिए अकः=उस प्रभु ने व्यवस्था कौ 
है ओर यह सूर्यं जब इस ज्योतिश्चक्र में अगला-अगला कदम रखता है तो उस दिन को हम 
लोक मेँ संक्रान्ति कहते हे। ३. उत=ओर यह सूर्य हृदयाविधः=हदय को विद्ध करनेवाली 
बीमारियों को चित्‌=निश्चय से अपवक्ता-ञ्जिडककर दूर भगा देनेवाला हे। सूर्याभिमुख होकर 
प्रभुका ध्यान करने से छाती पर पडनेवाली सूर्य-किरणे हदय के सब रोगों को दूर करती दै। 
“उद्यन्नादित्यः क्रिमीन्‌ हन्तु निमरोचन्‌ हन्तु रश्मिभिः।' उदय होता हुआ सूर्य कृमियोँ को नष्ट 
करता है ओर अस्त होता हुआ सूर्यं भी रश्मयो से कृमियों को नष्ट करे। 

भावार्थ प्रभु द्वारा आकाश में स्थापित सूर्य हदय के रोगों को दूर करता े। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥। देवता-वरुणः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌।। 
स्वरः-धैवतः। 
ओषध व ओषधज्ञान 
शतं ते राजन्िषजंः सहस्त्र॑मुर्वीं ग॑भीरा सुमतिष्ट अस्तु । 
बाध॑स्व दूरे निऋतिं पराचैः कृतं चिदेनः प्र मुमुग्ध्यस्मत्‌ ॥ ९ ॥ 


१. राजन्‌=सबको व्यवस्थित करनेवाले प्रभो! ते=आपकी भिषजः ओषध्यो शतम्‌-सेकडों 
हे, सहस्त्रम्‌ हजारों हैँ । प्रभु के बनाये हुए सभी वानस्पतिक पदार्थ ओषधरूप दैँ। २. परन्तु इन 
ओषधियों का समुचित प्रयोग ज्ञान के बिना सम्भव नहीं, अतः कहते दै कि-हे प्रभो 
ते=आपका उर्वी=विशाल गभीरा गम्भीर सुमतिः=उत्तम ज्ञान भी अस्तु-हमें प्राप्त हो। ३. ज्ञान 
करे द्वारा इन ओषधों का ठीक प्रयोग करवाकर हे प्रभो! आप निऋतिम्‌-रोगादि के कारण 
होनेवाली दुर्गति को पराचैः पराङ्मुख गमनं से दूरे बाधस्व=हमसे दूर ही रोक दीजिए। रोग 
हमारे पास फटके ही नहीं। दूसरे शब्दों मे ये ओषधद्रव्य रोगों का प्रतिकार [०५१८] दही नहीं 
करते, वे उन्हे आने से रोकनेवाले भी दै [ 1५11८] । ४. हे प्रभो! इस ज्ञान के द्वारा कृतं 
चित्‌ एनः=उस पाप को जिसका कि हमें कुक अभ्यास-सा पड़ गया टे, अस्मत्‌-हमसे 
प्रमुमुग्धि~छुडा दीजिए। ज्ञान हमारे शारीरिक रोगों का ही निवर्तक न हो, यह हमारे मानस रोगों 
को भी दूर करनेवाला हो। 

भावार्थ-- हमें वरुण के ओषध- द्रव्य प्राप्त हों, साथ ही गम्भीर ज्ञान प्राप्त हो। ज्ञान 
द्वारा ओषध-प्रयोग से हम शारीरिक कष्टों को अपने से दूर करें ओर अभ्यस्त अशुभवृत्तियों 
को भी छोड पांँ। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥ देवता-वरुणः।॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-धैवतः।। 
सृष्टि का वैचित्य 

अमी य ऋक्षा निहितास उच्चा नक्तं ददृश्रे कुं चिदिवेयुः। 

अद॑ब्धानि वरुणस्य व्रतानि विचाकशच्यन्द्रमा नक्तमेति॥ १०॥ 

१. संसार में एक-एक वस्तु अद्भुत है। प्रभु की बनाई हुई प्रत्येक कृति उसकी विभूति 
दै, परन्तु प्रकृति-निरीक्षण करनेवाले को यह विचित्र प्रतीत होता है कि अमी ये-जो वे 
ऋक्षाः=तारे उच्चा निदहितासः=ऊपर आकाश मेँ रखे हए है नक्तम्‌ ददृश्रे अरे, रात को 
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दिखते थे, ये सव तारे दिवा=दिन मे कुह चित्‌-कांँ ईयुः चले गये? ये तो अब दिख नहीं 
रहे, यह हुजा क्या? रात में सारे आकाश को इन्टोने आवृत किया हज था। टिमरिमाते हए 
ये तारे उस प्रभु का स्तवन कर रहे थे, ये गये कठँ? २. इस प्रश्न का स्वयं उत्तर देते हुए 
वह अपने से कहता है कि वरूणस्य=उस सारे ब्रह्माण्ड के नियामक प्रभु के व्रतानितत्रत 
अदव्धानि=अिंसित हे। प्रभु के नियमों को कोन तोड्‌ सकता दै? देखो न, यह विचाकशत्‌=अत्यन्त 
चचमकता हुआ चन्द्रमा चोद नक्तम्‌=रात्रि में एति-फिर आ जाता हे। 

भावार्थ-- यह सारा काव्य कितना सुन्दर है कि रात में चमकते तारे न जाने दिन में 
काँ छिप जाते है ओर फिर रात मेँ चमकता हुआ चन्द्रमा उदय हो जाता हे। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वापित्रो देवरातः।॥। देवता--वरुणः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥। 
स्वरः-धेवतः॥ 
प्रभुकरृपा व दीर्घायुष्य 

तत्त्वा यापि ब्रह्म॑णा वन्द॑मानस्तदा शास्ते यज॑मानो हवििंः। 

अहेक्मानो वरुणेह बोध्युरुशंस मान आयुः प्र मोषीः॥ ११॥ 

१. स्तुति करते हुए भक्त कहता है कि ब्रह्मणा=स्तोत्रो से वन्दमानः = स्तवन करता 
हुआ मै त्वा=आपसे तत्‌ यामितयदही याचना करता हूँ ओर यजमानः यक्लशील पुरुष 
हविर्भिः =दानपूर्वक अदन से तत्‌ आशास्ते वही बात कहता है कि हे वरुण= सारे ब्रह्माण्ड 
करे नियामक प्रभो! इह=इस जीवन मे अहेव्मानः=हमपर किसी प्रकार का क्रोध न करते हुए 
बोधि~हमारा ध्यान करिए [1.0० भील 05] ओर हे उरुशंस खूब स्तुत्ति के योग्य प्रभो! नः 
आयु हमारी आयु को मा प्रमोषीः=मत चुरने दीजिए, अर्थात्‌ हमारी आयु को चूने मत दीजिए, 
क्षीण मत होने दीजिए। २. हम यज्ञो व ज्ञानं को इसीलिए प्राप्त करते है कि हम वरुण के 
क्रोध-पात्र न हों ओर हमारा जीवन दीर्घ हो। 

भावार्थ-हम मन्त्रों व ज्ञानों से तथा यजमान बनकर हवियों से प्रभु की अर्चना करते 
हए यही चाहते है कि हम प्रभु के प्रिय बने रहे ओर दीर्घायु हो। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः। देवता-वरुणः॥। छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः- धैवतः॥ 
प्रभुस्तवन व मुक्ति 

तदिन्नक्तं तद्दिवा मह्यमाहुस्तदयं केतो! हद आ वि चं॑ष्टे। 

शुनःशेपो यमह॑द्‌ गृभीतः सो अस्मान्‌ राजा वरुणो मुमोक्तु ॥ १२॥ 

१९. तत्‌ इत्‌-यह वरुण स्तवन की बात ही नक्तम्‌-रात्रि में तत्‌ दिवा~-उसी स्तवन की 
वात को दिन मे मह्यम्‌ मुञ्जे आद्ुः=सब विद्वान्‌ कहते हैँ, अर्थात्‌ दिनरात सभी विद्धान्‌ यही 
कहते हे कि “ वरुण का ही स्तवन करना चादिए्‌। ' २. अयम्‌=यह हदः केतः मेरे अपने हदय 
का ज्ञान भी तत्‌-इसी वरुणस्तवन कौ बात को आविचष्टे=ारम्बार कहता दे। ३. अतः मै 
तो यही कहता दूँ कि शुनःशोपः=अपने-आपको सुखी बनाने कौ इच्छावाला यह पुरुष 
गृभीतः=डन विषयों से पका हुआ यम्‌-जिस वरुण को अह्छत्‌=पुकारता हे, सः वरुणः 
राजा=वह नियामक प्रभु अस्मान्‌=टमें मुमोक्तु-इन विषय-बन्धनों से मुक्त करे। ४. संसार के 
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विषय इतने अधिक आकर्षक व प्रबल हे प्रभु-कृपा से ही हम इनके बन्धनो से छूट सकते 
है, अतः हम निरन्तर प्रभु-स्तवन करते हए इनसे बचने के लिए प्रयत्नशील हो। 

भावार्थ प्रभुस्तवन ही हमें विषय- बन्धन से छ्ुडा सकता हे। 

ऋषि: शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥ देवता-वरुणः॥ 
छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः॥ 
तीन बन्धन 

शुनःशेपो दयहद्‌ गृ भीतस्तिष्वांदित्यं द्रः पदेषु! बन्धः । 

अवैनं राजा वरुणः ससज्याद्धिदरोँ अद॑ब्धो वि मुमोक्तु पाशा॑न्‌॥ ९३॥ 

१. " संसार ' शब्द ' सृ गतो ' धातु से बना हे। ' जगत्‌" ' गम्‌ गतौ ' से तथा 'द्रु' "द्रु गतौ' 
से। एवं ' द्रु का अभिप्राय यँ संसार दै। संसार के तीन “ पद "= स्थान ' सत्त्व, रज व तम' है। 
ये तीनों मनुष्य को बोधते हैँ। इनके बन्धन से पीडित होकर वह 'शुनःशोपः'=सुख के निर्माण 
को चाहनेवाला पुरुष हि=निश्चय से त्रिषु द्रुपदेषु=इन तीनों संसार के स्थानों में बद्धः=्वेधा 
हज गृभीतः=उनसे जकड़ा हज आदित्यम्‌-उस आदित्य को [ अविद्यमाना- दितिर्यस्मात्‌ ] 
जिससे खण्डन का सम्भव ही नहीं उस वरुण को अह्छत्‌-पुकारता दे। मनुष्य विवश होने पर 
तो प्रभु का स्मरण अवश्य करता हे। २. जब वह शुनःशेप ' पुकारता दै तब राजा वरुणः = वह 
व्यवस्थापक प्रभु एनम्‌-इस बद्ध पुरुष को अवससृज्यात्‌=-इन बन्धनो से छ्ुडाए। ३. यह 
बन्धनो से चटा हुजा विद्धान्‌ ज्ञानी पुरुष अदब्धः = स्वयं विषयों से हिंसित न होता हुआ 
पाशान्‌-सव जालो को विमुमोक्तु-छडा दे! प्रभु ने इसे मुक्त किया। यह ज्ञान देकर ओरौ को 
मुक्त करनेवाला बने। इस प्रकार यह थोडा-सा प्रभु-ऋण से अनृण हो जाएगा अथवा प्रभु के 
निर्देशों का पालन करता हुआ प्रभु का प्रिय बन पाएगा। 

भावार्थ-- प्रभु हमें बन्धन- मुक्त करे तथा हम ओरौ को बन्धन- मुक्त करने का प्रयास करे। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः।॥ देवता-वरुणः।। छन्द ः- त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वर-- धैवतः 
प्रभु के क्रोध से बचना व पापोंसरे दूर होना 
अवते हेव्ठो वरूण नमोभिरव यज्ञेभिरीमहे हविं: । 
क्षय॑न्नस्मभ्य॑मसुर प्रचेता राजन्नेनौसि शिश्रथः कृतानिं॥। १४॥ 


१. हे वरुण=सब बन्धनो के निवारण करनेवाले प्रभो! ते हेव्छः=आपके क्रोध को 
नमोभिः=नमस्कारों के द्वारा अथवा नम्रता-धारण के द्वारा अव ईमहे=दूर हुआ- हुआ चाहते 
हें अथवा दूर करते हेँ। २. यज्ञेभिः=देवपूजा, संगतीकरण व दानो के द्वारा अव [ईमहे ] = आपके 
क्रोध को दूर करते है तथा ३. हविर्भिः=-सदा दानपूर्वक अदन कौ वृत्तियों से अव=आपके 
क्रोध को हटाते हेँ। ४. हे क्षयन्‌-हमारे अन्दर निवास करते हुए सब गतियो के करनेवाले प्रभो! 
हे असुर, अस्मभ्यम्‌-हमारी सब बुराइयों को परे फोकनेवाले प्रभो! अथवा प्राणशक्ति का हममे 
सञ्चार करनेवाले प्रभो! [असून्‌ राति] प्रचेतः प्रकृष्ट चेतनावाले प्रभो! राजन्‌ हमारे जीवनो 
को व्यवस्थित करनेवाले प्रभो! कृतानि अभ्यस्त एनांसि पापों को शिश्रथः=शिथिल करने 
कौ कृपा करिए्‌। वस्तुतः पापों को दीला करने के लिए आवश्यक है कि हम (क) गतिशील 
बनें (क्षयन्‌), (ख) प्राणशक्ति-सम्पन्न हों (असुर), (ग) ज्ञान को बद्धाने का प्रयत्न करें 
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भावार्थ-- हम नम्रता, यज्ञ व हवि द्वारा प्रभु के क्रोध को दूर कररे। गतिशील, प्राणशक््ति- 
सम्पन्न, ज्ञानी व व्यवस्थित जीवनवाले बनकर हम अपनी पाप करने कौ आदत को दूर करे। 
ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरात्तः॥ देवता--वरुणः।। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ 
स्वरः-धथैवतः। 
“उत्तमाधम मध्यम' पा 
उक्त्तमं वरूण पाशमस्मदवाधमं वि म॑ध्यमं श्रंथाय। 
अथां वयमादित्य ब्रते तवानागसो अदितये स्याम॥ १५॥ 


१. हे वरूण सब पापों का विनाश करनेवाले प्रभो! उत्तमम्‌, पारम्‌-सत्व गुण के 
उत्कृष्ट पाश को, ' सत्त्वं सुखे संजयति ', ' सुखसंगेन बध्नाति ज्ानसंगेन चानघ , अर्थात्‌ सुख 
व ज्ञान के संग को उत्‌ श्रथाय=हमे उनसे ऊपर उठाकर ढीला कर दो, अर्थात्‌ हम आपकी 
कृपा से सुखसङ्गं ॒ व ज्लानसद्ग से भी ऊपर उठें। २. अधमम्‌ पाटाम्‌-तमोगुण के प्रमाद, 
आलस्य व निद्रा रूप बन्धन को अवश्रथाय~हम से दूर [३५५३ ] कीजिए्‌। उ. आप कृपा 
करके मध्यम्‌ पाशम्‌-रजोगुण के कर्मसङ्ख को [रजः कर्मणि भारत] भी विश्रथाय=विशेष 
रूप से ढीला कौजिए। हम कर्म के अभिमान से ऊपर उटँं। ठम अहंकारविमूढात्मा बनकर 
अपने को ही कर्तान मानते रहें। ४. इस प्रकार सब बन्धनं के द्टीले हो जाने पर अथा=अव 
वयम्‌-हम हे आदित्य= हमे खण्डन व विनाश से बचानेवाले प्रभो! तव व्रते=आपके व्रतो मेँ 
चलते हए अनागसः=निष्पाप होकर अदितये अविनाश व मोक्ष के लिए स्याम=हों। यहाँ 
" आदित्य ' वरुण का ही नाम हे। "वरुण ' हमें व्रतं के बन्धन मे आपने को बंधने का निर्देश 
करते हे। हमारा जीवन ब्रती होगा तो ये उत्तम, मध्यम व अधम सभी पाश टूट सकंगे। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हमारे सारे बन्धन दीले हो जारण, इसके लिए हम अपने-आजपको 
व्रतो के बन्धन में बाँधें। 

सूक्त का आरम्भ प्रभु के नामस्मरणसे होता हे, जो प्रभु हमें महनीय जीवन प्राप्त 
कराते हैँ (१), वे प्रभु दही हमें भजनीय धनोँंको भीदेते हैँ (३)। उस प्रभु का बल, 
सहनशक्ति व ज्ञान अनन्त है (६)। सूर्य प्रभु का वह विद्युद्ीप [10८] हे, जिससे कि 
किरणों के द्वारा वे प्रकाश व प्राण-शक्ति को नीचे भेजते ठँ (७), सूर्यकिरणे हृदयरोग को 
दूर करनेवाली हँ (८)। एक-एक वनस्पति ओषध हे, इनका ज्ञान प्राप्त करके ठम इनके 
उपयोग से आधि-व्याधियों से ऊपर उठते हैँ (९)। क्या तारे क्या चन्द्र-ये प्रभु कौ अद्भूत 
विभूतियोँ हैँ (१०)। हम प्रभु से यही चाहते हैँ कि हम प्रभु के क्रोध क्ते पात्र न वने (१९१९)। 
वस्तुतः प्रभु ही हमें पापों से मुक्त करगे (१२)। वे दही हमारे त्रिविध बन्धर्नोँंकोदढीला करेगे 
(१५) । अव कहते है कि ठम प्रभु के व्रतोंको तोडते भीतो हे प्रभो! आपकी ही तो प्रजा 
है। आपदही तो हमें ठीक करेगे 


[ २५ 1 पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः। देवता-वरुणः। छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड़जः॥ 
स्खलनशीलो प्रनुष्यः (० लाः 15 पपात 
यच्िद्दिते विशो, यथा प्र दव वरुण व्रतम्‌ । मिनीमसि द्यविद्यवि ।॥ ९॥ 
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१९. हे वरूण=सब पापों का निवारण करनेवाले प्रभो! देव=सब पापों पर विजय 
करनेवाले प्रभो! [दिव्‌ विजिगीषा ]। यत्‌ चित्‌ हि-जिस किसी भी ब्रतम्‌-व्रत को हम 
द्यविद्यवि-प्रतिदिन प्रमिनीमसि=हिसित करते व तोडते है, वह सब ते विशः यथा-जेसे तेरी 
प्रजाँ हों, इस रूप मेँ ही तो करते है। २. जैसे एक राजा व्रतो को तोडनेवाली प्रजाओं को, 
उनके प्रमादादि दोषों को दूर करके धर्मयुक्त जीवनवाला बनाने का प्रयत्न करता है, उसी 
प्रकार प्रभु भी अपनी प्रजाओं के दोषों को उत्तम प्रेरणादि उपायों से दूर करते हे। ३. मनुष्य 
में एक स्वाभाविक न्यूनता व अल्पता है, उसके कारण उससे गलती हो जाती हे। प्रभुकृपा ही 
हमें उन गलतियों से बचाती हे। 

भावार्थ-- मनुष्य स्खलनशील है, प्रभुकृपा ही उसे पाप से बचाती हे। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥। देवता--वरुणः।। छन्दः गायत्री।। स्वरः--षड्जः।। 
न घृणा न क्रोध 

मा नो वधाय॑ हतरवे जिहीव्ठानस्यं रीरधः । मा ह॑णानस्य॑ मन्यवे । २ ॥ 

हे वरुण! न= हमें जिदीव्ठानस्य=घृणा करनेवाले के वधाय वध के लिए अथवा 
हत्नवे=मारपीर के लिए मा रीरधः=मत सिद्ध कीजिए ओर हृणानस्य क्रोध करनेवाले के 
मन्यवे क्रोध के लिए भी नः=हमें मा रीरधः=मत सिद्ध कीजिए, अर्थात्‌ घृणा करनेवाले लोग 
ओरो के वध व घातपात मेँ लगे रहते हैँ। हम उनकी भाँति घृणा से परिपूर्णं हृदयवाले होकर 
ओरों का वध व घातपात न करते रहें ओर न ही क्रोधी बनकर सदा ओरं पर क्रोध बरसाते रहे। 

भावार्थ-- हम घृणा व क्रोध से ऊपर उदे। 

ऋषिः-शुनःशोप आजीगर्तिः देवता-वरुणः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वर:--षड्जः॥ 
प्रभु में मन को बोँधना 

वि मु॑व्ठीकाय॑ ते मनो र थीरश्चं न सन्दितम्‌ । गीर्भिर्वरुण सीमदहि।॥ ३॥ 

१. भक्त वरुण से कहता है कि उसने मृव्ठीकाय= सुख के लिए मनः=अपने मन को 
ते=तेरे साथ सन्दितम्‌-बँधा है, उसी प्रकार न=जैसेकि रथी =रथवान्‌ अश्वम्‌ घोडे को रथ 
के साथ बँधता है। २. हे वरुण~-सन कष्टों को रोकनेवाले प्रभो! गीर्भिः=वेदवाणियों के द्वारा 
अथवा स्तुति-वाणियों के द्वारा हम मन को आपके साथ विसीमहि=विशेषरूप से बोधते हे। 
कल्याण इसी मे है कि हम अपने मन को प्रभु के साथ जोडं। जोड़ने का साधन यही हेकि 
हम न्लान व स्तुति की वाणियों को अपनारषं। 

भावार्थ- हम अपने मनों को ज्ञान व स्तुतिवाणियों के द्वारा प्रभु से जोडं-यही 
सुखप्राप्ति का मार्ग हे। 

ऋषिः-शुनःोप आजीगर्तिः देवता--वरुणः॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वर:-षड्जः॥ 
उत्तम जीवन की प्राप्ति 

परा हि मे विम॑न्यवः पत॑न्ति वस्य॑इष्टये । बयो न व॑सतीरूपं ।। ट ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब मेँ अपने मन को प्रभु के साथ धता हूँ तब मे=मेरी 
विमन्यवः क्रोध से रहित बुद्धिर्या वस्यः=अतिशयेन वसुमान्‌, अर्थात्‌ उत्तम निवासक तत्त्वोवाले 
जीवन की इष्टयेप्राप्ति के लिए हि~निश्चयपूर्वक परापतन्ति-विषयों से पराङ्मुख होकर 
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आपकी ओर आती हे। २. मेरी वृत्तिर्या उसी प्रकार हे वरुण! आपको ओर आती है न= जैसे 
कि वयः=पक्षी वसतीः उप=अपने निवासस्थानों कौ ओर आते हैँ। पक्षी थक -थकाकर अथवा 
किसी से भयभीत होकर घोंसले कौ ओर आता है, इसी प्रकार जीव मे विषयों से एक श्रान्ति 
उत्पन्न हो जाती है, उनमें आनन्द के स्थान मे अब क्षीणता के कारण निर्वेद उत्पन्न हौ जाता 
है अथवा वह इन विषयों से भयभीत हो उठता है ओर उस समय उसकी वृत्तियाँ इन विषयं 
से पराङ्मुख होकर प्रभु की ओर दौडती है, उस समय ही मनुष्य को वास्तविक शान्ति प्राप्त 
होती है ओर उसका जीवन उत्तम बनता हे। 

भावार्थ मेरी वृत्तिर्या विषय-पराङ्मुख होकर प्रभु की ओर चलें। इसी मेँ जीवन की 
उत्तमता तथा सच्ची शान्ति हे। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-वरुणः॥ छन्द:-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
वल, उन्नति व ज्ञान 

कदा क्षत्रश्रियं नर॒मा वरूणं करामहे। मृब्टीकायोरु चक्ष॑सम्‌ ॥ ५ ॥ 

१. गतमन्त्र का विषय-पराडःमुख व्यक्ति कहता है कि हमारे जीवन मेँ कदा-कवब वह 
दिन आएगा जबकि हम वरुणम्‌ उस सब कष्टो का वारण करनेवाले प्रभु को मृव्ठीकाय~जीवन 
को सुखी बनाने के लिए आकरामहे=सर्वथा प्राप्त करनेवाले होगे, जोकि क्षत्रभ्चियम्‌-बल का 
सेवन करनेवाले हें [कषत्रं श्रयति], अर्थात्‌ मनुष्य को सबल करनेवाले हें, नरम्‌-(नेतारम्‌) हम 
सबको आगे ले-चलनेवाले हे ओर उरुचक्षसम्‌-बहतों के देखनेवाले हैँ [ बहूनां द्रष्टारम्‌] 
अथवा विस्तृत ज्ञानवाले हेँ। २. जब भी ये प्रभु हमें प्राप्त होगे, उसी दिन हमारा जीवन सबल, 
उतन्नतिवाला व ज्ञान से परिपूर्ण होकर वास्तविक सुख से युक्त होगा। 

भावार्थ--हम बल, उन्नति व ज्ञान कौ साधना करके ही वरुण का आराधन कर पाते है) 

ऋषिः शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-वरूणः॥ छन्द: गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
समान, धृतव्रत, दार्वान्‌ 

तदित्समानमाशाते वेनन्ता न प्र युच्छतः । धृतव्रताय दाशुषे ।॥ ६ ॥ 

१. एक घर में पति-पत्नी इत्‌-निश्चय से तत्‌-उस सर्वव्यापक समानम्‌ [ सम्‌, 
आनयति] सम्यक्‌ सोत्साहित व प्राणित करनेवाले प्रभु को ही आशाते व्याप्त करते है अर्थात्‌ 
सदा प्रत्येक कार्य को करते हए प्रभु का स्मरण करते है उस प्रभु को भूलते नहीं। २. 
वेनन्तातये दोनों उस प्रभु कौ ही कामनावाले होते है न प्रयुच्छतः =ये प्रमाद कभी नहीं करते। 
३. प्रमादरहित होकर ये उस प्रभु कौ प्राप्ति के लिए ही मार्ग पर निरन्तर बदते है जो प्रभु 
धृतव्रताय~-सब व्रतो का धारण करनेवाले है तथा दाशुषे=दाश्वान्‌-सब-कुछ देनेवाले हे। 

भावार्थ--वह वरुण ' नामक प्रभु "समान, धृतव्रत व दाश्वान्‌ ' है। हमं प्रमादरहित 
होकर उस प्रभु कौ प्राप्ति कौ प्रबल कामना से मार्ग पर बढते चलना चाहिए। 

ऋषिः--शुनःशेप आजीगर्तिः। देवता-वरुणः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
अन्तरिक्ष व स्मुद्रमे भी 

वेदा यो वीनां पदमन्तरिश्चेण पत॑ताम्‌ । वेद॑ नावः समुद्रियः ॥ ७ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हम उस प्रभु की ओर चलते है यः=जोकि अन्तरिक्षेण 
पतताम्‌=आकाशमार्ग से जाते हुए वीनाम्‌-पक्षियों के पदम्‌= गन्तव्य मार्ग को वेद=जानता है 
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ओर २. समुद्धियः=समुद्र मे गति करनेवाली नावः=नोकाओं को भी वेद=जानता है, स्थल कौ 
बातों का तो कहना ही क्या! ३. वे वरूण ‹ स्थल, जल व नभ' सनमें व्याप्त हैँ। वस्तुतः 
सर्वव्यापक होने के कारण उनसे कुक भी छिपा नहीं हे। स्थान के दृष्टिकोण सेवे प्रभु 
अनवच्छिन्न हैँ, दिशाँ उन्हें अविच्छिन्न नहीं कर सकतीं। 

भावार्थ--जल, स्थल व अन्तरिक्ष में सर्वत्र व्याप्त वे प्रभु सभी को जानते हैँ। उस प्रभु 
से हम कुछ छिपा नहीं सकते। मन, वाणी ओर कर्म से पाप होने पर वह वरुण हमें जकड्ता 
ही है। आकाश मे उड़कर या नाव में भागकर हम उस बन्धन से बच नहीं पाते। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-वरुणः।॥ छन्दः गायत्री।। स्वरः षड्जः॥। 
सव्र समयो में 

वेद॑ मासो धृतव्रतो द्वाद॑श प्र॒जाव॑तः । वेदा य ॐपजायंते ॥ ८ ॥ 

१. धृतव्रतः=सब त्रतों का धारण करनेवाला यह वरुण द्वादश बारह प्रजावतः = 
उत्तम-उत्तम पदार्थो की उत्पत्तिवाले मासः=महीनों को वेद जानता है ओर २. वह तेरहवाँ मास 
यः=जो ' अंहस्पति" नामवाला उपजायते=गोणरूप से प्रति तृतीय व चतुर्थ वर्ष में इन बारह के 
समीप उत्पन्न हो जाता है उस मलमास को भी वह वरुण वेद=जानता है। ३. गत मन्त्र मँ उस 
प्रभु के स्थान से अनवच्छन्न होने का प्रतिपादन भा। प्रस्तुत मन्त्र मे उस प्रभु की समयसे भी 
अनविच्छिननता का प्रतिपादन हुआ है। कोई भी मास प्रभु के ज्ञान से बाहर नहीं है। हम किसी 
भी स्थान पर किसी भी समय पर कुक करेगेतोवेप्रभु जानेगेदही। प्रभु के ज्ञान से कोई भी 
वस्तु बाहर नहीं है। 

भावार्थ वे प्रभु काल से भी अनवच्छि्र हे। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-वरुणः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः॥ 
अलंघनीय 

वेद्‌ वात॑स्य वर्तनिमुरोक्रष्वस्यं बृहतः । वेदा ये अध्यासते ॥ ९ ॥ 

१. वह वरुण उरोः= अत्यन्त विस्तीर्ण ऋष्वस्य=महान्‌ बृहतः=सव वृद्धियों के कारणभूत 
व गुणों के दृष्टिकोण से उत्कृष्ट वातस्य वायु के वर्तनिम्‌ मार्ग को भी वेद= जानता दै। वायु 
अपनी तीव्र-से-तीव्र गति से चलता हुआ उस प्रभु से दूर नहीं भाग सकता। २. ये=जो अधि 
आसते=-वेगादि गुणों के कारण वायु से भी अधिष्ठित है, अर्थात्‌ वायु को भी अतिक्रान्त कर 
गये है, उन्दें भी वे प्रभु वेद=जानते हे। 

भावार्थ-- तीव्र-से- तीव्र गति से--वायुवेग से अथवा वायु से भी अधिक वेग से जाते 
हए पदार्थ प्रभु को लघ नहीं सकते। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः। देवता-वरुणः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभु का साम्राज्य 

नि ष॑साद धृतव्रतो वरुणः पस्त्या ईस्वा । साम्राज्याय सुक्रतुं: ॥ ९०॥ 

१. वह सुक्रतुः =शोभनकर्मा, शोभनप्रज्ञावाले वरुणः=सब अव्यवस्थाओं का निवारण 
करनेवाले प्रभु धृतन्रतः=सब त्रतों के धारण करनेवाले होकर पस्त्यासु=सब प्रजाओं में 
साम्राज्याय साम्राज्य के लिए निषसाद=निषण्ण हे। प्रभु हदयस्थरूपेण सबका नियमन कर रदे 
है। [ईश्वरः सर्वभूतानां हदेशेऽर्जन तिष्ठत्ति। भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया। 
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--गीता ९८।६९ ] हृदयस्थ होकर शरीररूप यन्त्रारूढ्‌ सब प्राणियों को अपनी माया से प्रभ घुमा 
रहे हे। प्रभु के नियमों का कोर उल्लंघन नहीं कर पाता। यदि कोई असत्य बोलता है तो वरुण 
करे पाशो से वंधता ही है, उन पाशों से वह बच नहीं सकता। 

भावार्थ-- अन्तर्यामिरूपेण प्रभु सवका नियमन कर रहे है। प्रभु कौ मर्यादाओं का कोई 
उल्लंघन नहीं कर सकता। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-वरुणः॥। छन्दः- गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
विभूतियाँ 

अतो विश्चान्यद्धंता चिकित्वाँ अभि प॑श्यति । कृतानि या च कत्व ।॥ १९ ॥ 

१. गतमन्त्र मँ कहा था कि इस ब्रह्माण्ड को वह वरुण ही शासित कर रहे दहै। वे ही 
सम्राट्‌ हे। संसार के सब पदार्थो का निर्माण करनेवाले भी वे ही है। चिकित्वान्‌ ज्ञानी पुरुष 
विषुवानि=-सव कृतानि~उत्पन्न हृए-ह॒ए या च कर्त्वा ओर जो आगे उत्पन्न होनेवाले हैँ उन 
अद्भुता=अद्‌भुत पदार्थो को अतः=उस परमात्मा से ही होता हुआ अभिपश्यति=सर्वतः 
देखता हे। २. सूर्य, चन्द्र, तारों में प्रभु के नेत्र का ही अंश चमक रहा है ^तेजस्तेजस्विनामहम्‌ ' 
सव तेजस्वियों का तेज प्रभु टी हे - “यद्यद्‌ विभूतिमत्सत्त्वं श्रीमदूर्जितमेव वा। तत्तदेवावाच्छ 
त्वं मम तेजोशसम्भवः।।' [ गीता १०।४२] सब विभूति व श्रीवाले पदार्थ उस प्रभु के तेजोंश 
सेहीतोहएदै। ३. प्रभु कौ इन विभूतियों में प्रभु की महिमा को देखता हुञा “शुनःशेप! प्रभु 
करे प्रति नतमस्तक होता हे। 

भावार्थ-- सूर्य, चन्द्र, तारे आदि सब अद्‌भुत पदार्थं उस वरुण की ही विभूतियाँ है। 

ऋषिः-शुनःशोेप आजीगर्तिः।। देवता--वरूणः।॥। छन्दः गायत्नी॥ स्वरः षड्जः॥। 
सुमार्गयुक्त जीवन 

स नो! विश्वाहां सुक्रतुरादित्यः सुपथा! करत्‌ । प्र ण आयूंषि तारिषत्‌ ॥ ९२॥ 

१. सः वह सारे ब्रह्माण्ड का निर्माता सुक्रतुः=उत्तम कर्मो व प्रज्ञानोवाला आदित्य:=जीव 
को खण्डन से बचानेवाला वरुण नः= हमें विश्वाहा सदा सुपथा=उत्तम मार्ग से युक्त 
करत्‌-करे, अर्थात्‌ वरूण कौ प्रेरणा वे दण्डादि व्यवस्था से हम कुमार्ग से बचकर सदा सुमार्ग 
पर चलनेवाले बनें। २. इस प्रकार सुमार्ग पर चलते हुए नः= हमारी आयूंषि=आयुओं को वे 
प्रतारिषत्‌-खूब दीर्घ करनेवाले हों। उत्तम आचरण व दीर्घजीवन का सम्बन्ध है ही “आचारल्लभते 
ह्यायुः=सदाचार से दीर्घ जीवन प्राप्त होता है", एेसा मनु कहते है। 

भावार्थ-वरुण की प्रेरणा व व्यवस्था से हम सुपथ से चलते हए दीर्घजीवी हों। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता-वरूणः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
सुपथ 

लिश्र॑द्‌ द्रापिं हिरण्ययं वरुणो वस्त निर्णीजंम्‌। परि स्पशो नि षेदिरे ॥ ९३॥ 

१. गतमन्त्र मेँ सुपथ से चलने का संकेत था, प्रस्तुत मन्त्र मे उस सुपथ का संकेत 
करते है--वरुणः=वरुण का उपासक, द्वेष का निवारण करनेवाला पुरुष [ यहाँ " वरुण ' शब्द्‌ 
वरुण के उपासक के लिए है। वरुण का उपासक भी "वरुण" हे ] हिरण्ययम्‌ज्यतिर्मय 
द्रापिम्‌-कवच को बिभ्रद्‌-धारण करता हुआ होता है। " ज्ञान ' ही वह ज्योतिर्मय कवच हे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.२५५.९५५ १४५ 


“ब्रह्म वर्म ममान्तरम्‌" इस वेदवाक्य में ज्ञान को आन्तर कवच कहा दै। यह वासनाओं के 
आक्रमण से मनुष्य की रक्षा करता हे, एवं ज्ञान-प्राप्ति सुपथ कौ पहली सीदी हे। २. 
-वरूणः=द्वेष का निवारण करनेवाला व्यक्ति निर्णिजम्‌ अति शुद्ध हदय को वस्ते=धारण करता 
है। द्वेष ही तो मन की मैल है। इसे दूर करके यह शुद्ध मन को धारण करता है। यह 
" मनःशुद्धि ' सुपथ की दूसरी सीदी दै। ३. स्पशः [ हिरण्यस्पर्शिनो रश्मयः सा०] जान -ज्योति 
का स्पर्श करनेवाली ज्ञानेन्दरियों की रश्मियोँ परिनिषेदिरे=-इसके चारो ओर निषण्ण होती है, 
अर्थात्‌ यह इन्द्रियों को शुद्ध बनाकर उन्हें ज्ञान-प्राप्ति में लगाता हे, एवं “ ज्ञानन्द्रियों का 
ज्ञान- प्राप्ति मे लगे रहना" सुपथ कौ तीसरी सीदी है। संक्षेप में “बुद्धि, मन व इन्द्रियों! का 
शोधन, इन्हे असुरो का निवासस्थान न बनने देना ही “सुपथ' ै। इस सुपथ का आक्रमण 
करके ही हम दीर्घजीवी होगे। 

भावार्थ ज्ञान हमारा दीप्तिमिय कवच हो, -ज्ञान द्वारा हम मन को निर्मल करें ओर 
ज्ञानेन्रियोँ ज्ञान-प्राप्ति के कार्य में व्यापृत रहे। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता--वरुणः।॥ छन्द्‌ः- गायत्री ॥। स्वरः--षड्जः॥। 
वरुण कौन बना : दम्भ, द्रोह, दर्प का विनाश 

न यं दिप्स॑न्ति दिप्सवो न द्रुह्णणो जनानाम्‌ । न देवमभिमातयः ॥ ९४ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार सुपथ पर चलनेवाले लोग जीवन को श्रेष्ठ बना पाते हे। श्रेष्ठ 
को ही "वरुण" कहते ठै। यह वरुण" वह है जिसे दिप्सवः=दम्भ कौ इच्छावाले लोग न, 
दिप्सन्ति=दम्भ का शिकार बनाने की कामना नदीं करते, अर्थात्‌ इसके सम्पकं में आकर 
धोखा करनेवालों की धोखा करने की वृत्ति नष्ट हो जाती है। वे भी इसके जीवन से सरलता 
की शिक्षा लेते है। २. जनानाम्‌ लोगों से द्रुह्ाणः= द्रोह करनेवाले भी इसके सम्पकं मँ आकर 
द्रोह से ऊपर उठ जाते हैं। यह किसी के प्रति मन में द्रोह कौ भावना नहीं रखता, परिणामतः 
" अहिंसा प्रतिष्ठायां तत्संनिधौ वैरत्यागः'-इसमे अहिंसा कौ प्रतिष्ठा होने के कारण इसके 
समीप आकर लोग भी वैर को त्याग देते है। ३. देवम्‌-इस दिव्य वृत्तिवाले को 
अभिमातयः= अभिमान आदि शत्रुभूत वृत्तियाँ भी न= पीडति नहीं कर पातीं, अर्थात्‌ यह श्रेष्ठ 
जीवनवाला बनकर भी सब प्रकार के दर्पं से ऊपर होता है ओर यही तो दिव्यता कौ शोभा 
हे कि उसमें अभिमान का लेश भी नहीं होता। 

भावार्थ-- हम "दम्भ, द्रोह व दर्प" से उठकर वरुण बनने का प्रयत्न करर। 

ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता--वरूणः॥। छन्दः- गायत्री।॥। स्वरः-षडजः।। 
यशस्वी होता 

उत यो मानुषेष्वा यशश्चक्रे असाम्या । अस्माकंमुदरे ष्वा ।। १५ ॥ 

१. वरुण का उपासक वरुण का स्तवन करते हुए कहता है कि उत=ओर वरुण वे 
है यः जोकि मानुषेषु=मनुष्यों मे यशशाः-हमारे यश को असामिपूर्ण आचक्रे-करते हं। गत 
मन्त्र के अनुसार वरूण कौ उपासना करते हुए हम वरुण-जेसे ही बनते हैँ ओर "दम्भ, द्रोह 
व दर्प" से ऊपर उठते है, ठेसा बनने पर हमारा जीवन यशस्वी बनता है। यह सब वरुण कौ 
कृपा से ही होता है। २. वे वरुण अस्माकम्‌-टम सबके उदरेषु-अन्दर आ सर्वत्र विद्यमान 
है। उस वरुण के दर्शन के लिए हमें कीं इधर-उधर थोडे ही जाना े। वे तो अन्द्र ही 


१४६ ९१.२५.९६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


विद्यमान हैँ। ये प्रभु ही वस्तुतः हमें पूर्ण यशस्वी बनाते टैँ। इस वरूण को अन्दर अनुभव करने 
पर ही हम दम्भादि आसुर वृत्तियों से हिंसित नहीं होते। “ पुराण ' की भाषा मेँ ये अन्तस्थ वरूण 
* दम्भासुर, द्रोढासुर व दर्पासुर' का ध्वंस कर देते है ओर परिणामतः हम 'देव' बन जाते है। 
भावार्थ“ दम्भ, द्रोह व दर्प" से ऊपर उठकर हम देव बनेँ। 
ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड्जः॥। 
वरुण की ही कामना 

परां मे यन्ति धीतयो गावो न गव्यूतीरनु । इच्छन्तींरुरु चश्च सम्‌ ।॥ ९६॥ 

१. उरुचक्षसम्‌-अनन्त व विस्तीर्ण ज्ञानवाले उस वरुण को इच्छन्ति चाहती हुई 
मे=मेरी धीतयः=चित्तवृत्तियँ परा यन्ति-विषयों से पराङ्मुख होकर हृदयदेश की ओर जाती 
दै। मेरी वृत्तियाँ हदयदेश की ओर उसी प्रकार जाती है न=जैसेकि गावः =गौपँ गव्यूतीः, 
अनु=चरागाहों को लक्ष्य करके जाती दै २. भूख लगी होने पर गौओं को चरागाह के 
अतिरिक्त कुक सूह्यता नहीं। वे इधर-उधर ध्यान न करती हुई चरागाह की ओर ही बढती है, 
इसी प्रकार मेरी चित्तवृक्तिरयँ भी उस प्रभु कौ ओर ही बढती हेँ। उस प्रभु के सिवाय मेरी यह 
वृत्ति अन्यत्र नदीं जाती, उस प्रभु पर पहुंचकर ही विश्रान्त होती हे। 

भावार्थ--हम विषयों से पृथक्‌ होकर अपनी वृत्ति को “ वरुण ' मे ही लगापँ। उसी का 
वरण करें ओर "वरुण ही बन जाँ! 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता-वरुणः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः--षड्जः॥ 
वरुण सरे वार्तालाप 

संनु वोचावहै पुनर्यतो! मे मध्वाभूंतम्‌। हततव क्षद॑से प्रियम्‌ ॥ ९७॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार वरुण का ही वरण करनेवाला प्रभु से कहता है कि हे प्रभो! 
नु=-अब, जबकि मेँ दम्भादि से ऊपर उठा हूँ (९१४) । आपकी कृपा से यशस्वी जीवनवाला बना 
हू (१५) ओर मेरा ध्यान आपमें ही लगा है (१६), सं वोचावहै आप ओर मै मिलकर 
बातचीत करनेवाले हों। २. एक समय वह था ही जबकि ब्रह्मलोक में रहते हुए मे आपसे उसी 
प्रकार बात करता था जैसे कि पुत्र पिता से। दुभग्यवश मै आपसे दूर भटक गया। * देवलोक 
व देवयोनिलोक ' मे से होता हआ यहाँ ' मर्त्यलोक ' मेँ आ गया। मेरी वृत्तियोँ यहाँ विषय-प्रवण 
हो गईं ओर में आपको भूल गया। ३. विषयों के चंगुल से निकलकर, दम्भादि का ध्वंस करके 
आज मेँ पुनः-फिर आपके समीप आया हूँ जिससे हम फिर परस्पर बात करनेवाले हो सकर। 
यतः = क्योकि मे मधु आभूतम्‌-अव मुञ्चमें माधुर्य ही माधुर्य भर गया है, कड्वाहर से मेँ ऊपर 
उठगयाद्ूं। न मेँ किसी को धोखा देता हू [ मुञ्चमे दम्भ नहीं], न किसी से द्रोह करता हँ 
नही दर्पं को अपने में आने देता दूँ माधुर्य से पूर्ण होकर आपसे बात कर सकने की योग्यता 
का मैने सम्पादन किया है। ४. मुञ्चे पूर्ण विश्वास है कि होता इव=सब-कुक देनेवाले की 
भोति आप ही यह उत्कृष्ट वृत्ति भी मुञ्ञ प्राप्त कराते है ओर प्रियम्‌-आपका प्रिय बना हुआ 
जो मेँ हँ, उसकौ आप क्षदसे [ {0 [701601, 10 ८०४] अपनी गोद में छिपाकर रक्षा करते हो। 
अव मुञ्जपर दम्भादि का आक्रमण सम्भव ही नहीं रहता। 

भावार्थ--हम अपने जीवन में माधुर्य भरकर प्रभु से बात करने के अधिकारी बनें ओर 
उस प्रभु कौ रक्षा के पात्र हों। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.२९५.२० १४७ 


ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-वरूणः॥ छन्दः-गायत्री॥। स्वरः-षड्जः।। 
विश्वदर्शत का दर्शन 

दर्शं नु विश्वद्॑शतं दर्श रथमधि क्षमि । एता जुंषत मे गिर॑ः ।॥ ९८ ॥ 

१. वरुण का भक्त कहता है कि युः से अब मैने विश्वदर्शतम्‌= सबसे देखने 
योग्य उस वरुण को दर्शम्‌-देखा हे। २. मैने इस जीवन-यात्रा के रथम्‌=वाहनभूत उस प्रभु 
को अधिक्षमि=इस पार्थिव शरीर में ही दर्छम्‌-देखा हे। सब चित्तवृत्तियों को विषयों से निवृत्त 
करके ज्योंहि मै अन्तर्मुख यात्रा करनेवाला बना त्यों ही दर्शम्‌=उस प्रभु को मैने देखा है। ३. 
इस प्रभु ने मे=मेरी एताः=इन गिरः=स्तुतिवाणियों को जुषतप्रीतिपूर्वक ग्रहण किया है, अर्थात्‌ 
मेरी ये वाणि प्रभु को प्रीणित करनेवाली हुई है। ४. वे प्रभु विश्वदर्शत है, सबसे देखने योग्य 
है अथवा सम्पूर्ण विश्व में प्रभु की महिमा दिखती है। वे प्रभु ही विश्वरूप हँ। ५. प्रभु का 
दर्शन शरीर में, हदय मेँ होता है। हदय वह स्थान है जहाँ कि आत्मा व परमात्मा दोनों स्थित 
दै। उस प्रभु का दर्शन इस भक्त को स्तुति के लिए प्रेरित करता है। यह भक्त स्तुतिवाणियोँ 
का उच्चारण करता है। उस प्रभु का दर्शन इस भक्त को स्तुति के लिए प्रेरित करता दै। 

भावार्थ--उस विश्वदर्शत प्रभु का मेँ हदय में दर्शन करू ओर उसके लिए स्तुतिवाणियों 
का उच्चारण करता हुआ उसे आराधित करं। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।॥ देवता--वरुणः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः- षड्जः 
स्तुतिवाणियाँ 

इमं म वरुण श्रुधी हव॑मद्या च॑ मृव्छय । त्वाम॑वस्युरा च॑के ।॥ ९९ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु का दर्शन करनेवाला निवेदन करता है कि हे वरूण= सब 
कष्टों व पापों का निवारण करनेवाले प्रभो! मे=मेरी इमम्‌, हवम्‌-इस पुकार को श्रुधी सुनिए 
च=ओर अद्या=आज ही मृव्वय=मुञ्चे सुखी कीलजिए। जीव की सब कामना अन्ततोगत्वा 
इसीलिए हैँ कि वह कष्टों को दूर करके कल्याण व शान्ति को प्राप्त कर सके। ' गृह, प्रजा, 
पशुधन' आदि की कामना कष्टनिवारण के लिए होती हे। २. हे प्रभो! अवस्युः= अपने रक्षण 
की कामनावाला मैं त्वाम्‌-आपको आ चके [ कै शब्दे] स्तुत करता हूँ। मेँ वासनाओं से 
अपनी रक्षा करने के लिए आपकी स्तुतिवाणियोँ का उच्चारण करता हूं। जहो आपका स्तवन 
होता है वहाँ वासनाओं का प्रवेश नहीं होता, प्रवेश क्या, वासनां वँ भस्मीभूत हो जाती हेै। 
इनकी भस्म पर ही कल्याण के भवन का निर्माण होता है। प्रभु वासनाविनाश द्वारा ही हमारा 
कल्याण करते हे)। 

भावार्थ-- प्रभु हमारी पुकार को सुनकर वासनाविनाश द्वारा हमारा रक्षण करे। 

ऋषिः-शुनःशोेप आजीगर्तिः।॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
मेधिर की उपासना 

त्वं विश्॑स्य मेधिर दिवश्च ग्मश्च॑ राजसि । स याम॑नि प्रतिं श्रुधि ॥ २०॥ 


१. ठे मेधिर =मेधा के देनेवाले वरुण! त्वम्‌-आप ही दिवः च=इस द्युलोक ओर 
अन्तरिक्ष के ग्मः च=ओर इस पृथिवीलोक के तथा विश्वस्य सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के राजसि क्षेम 
व कल्याण करनेवाले हो । सारा ब्रह्माण्ड आपके ही शासन मेँ चल रहा हे। २. सः=वे आप 
यामनि क्षेम व कल्याण के प्राप्त कराने में [या प्रापणे] प्रतिश्रुधि=हमारी प्रार्थना का 'हँ' 
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में उत्तर दीजिए, अर्थात्‌ हमारी प्रार्थना को अवश्य स्वीकार कौीलिए। ३. प्रभु मेधिर ेँ। मेधा 
देकर ही वे हमारा कल्याण करते ै। इस मेधा से ही वे हमारे जीवन को दीप्त बनाते हे। 
वस्तुतः प्रभु का रक्षण-प्रकार यही दै कि वे बुद्धि दे देते ैँ। इस बुद्धि से ठीक मार्ग पर चलते 
हए हम अपनी मङ्गल कौ कामना को पूर्ण कर पाते है। 

भावार्थ- बुद्धि के अनुसार चलते हुए हम जीवन को मङ्गलमय बनार्। 

ऋषिः-शुनःशोप आजीगर्तिः। देवता-वरुणः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः--षड्जः।। 
पाश-विमुक्त उत्तम जीवन 

उदुत्तमं मुमुग्धि नो वि पाशं मध्यमं चंत । अवौधमानिं जीवसे ॥ २९॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब हम बुद्धिपूर्वक चलँगे तो इस प्रार्थना के योग्य बनेँगे कि 
हे वरुण! आप नः=हमारे उत्तमं पाशम्‌-उत्कृष्ट पाश को अर्थात्‌ सात्विक बन्धन को भी 
सुमुश्धि-चछिन्न करने कौ कृपा कौजिए। आपकी कृपा से प्रकृति का सत्त्वगुण मुले सुखसद्ध व 
ज्ञानसङ्क से बाँध न सके। आप ही मुञ्चे इससे मुक्त करने का सामर्थ्यं रखते ्ें। २. हे वरुण! 
मध्यमं पाशम्‌-रजोगुण नामक मध्यमपाश को भी विचृत=विच्छि्ि कौलजिए। यह भी अपने 
कर्मसङ्ग से मुञ्ञे वँधनेवाला न हो। “मै एक भी क्षण शान्त होकर न बैठ सकं , एेसी स्थिति 
न हो जाए। ३. हे प्रभो! अधमानि तमोगुण-जनित प्रमाद, आलस्य व निद्रारूप अधम पाशो 
को भी अव~आप मुड्धसे दूर कीलिए। मै कभी भी प्रमाद, आलस्य व निद्राकाशिकार न हो 
जाञं। ५. यह सब आप इसलिए करने की कृपा कीलिए जिससे जीवसे में अपना जीवन 
उत्तम बना सकूं। जीवन - उत्कर्ष के लिए, जीवन मेँ निरन्तर आगे वदनै के लिए ' सात्विक, 
राजस्‌ व तामस्‌" सभी बन्धनो से मुक्त होना आवश्यक टे। 

भावार्थ प्रभु-कृपा से मेरी बन्धनत्रयी नष्ट हो ओर मेँ उत्तम जीवनवाला बनं। 

विशोष- सूक्त इन शब्दों से आरम्भ होता है कि हम गलती करते हैँ तो भी दैँतोप्रभु 
की दही प्रजा (१)। प्रभु हमें घृणा व क्रोध से ऊपर उठार्णँ (२)। हम अपने मनो को प्रभु से 
जोडने का यत्न करें (३)। हमारी चित्तवृत्तियाँ प्रभु मे ही लगे (४)। वे प्रभु 'क्षत्रश्री, नर व 
उरुचक्षा ' है (५)। उस प्रभु को ही मेरे प्राण व अपान प्राप्त करने का प्रयत्न कर (६) उस 
प्रभु से कोई स्थान व समय छिपा नहीं (७-८)। सब प्रजाओं मे स्थित होकर वे उनका शासन 
कर रहे है (१०)। सभी अदभुत वस्तुओं के वे ही कर्ता हैँ (१९१) । वे प्रभुही हमें सुपथ से 
चलाकर दीर्घजीवी करं (१२)। हम ज्ञानमय कवच को धारण करे, हदय को शुद्ध रखें (१३)। 
दम्भ, द्रोह व दर्प से ऊपर उदे (१९४)। प्रभु-कृपा से यशस्वी बनें (१५), प्रभु से मिलकर 
बात कर सकने के लिए जीवन को माधुर्य से भरे (१७)। उस विश्वदर्शत का दर्शन करते 
हुए (१८), उसी से कल्याण की प्रार्थना करें (१९) । वे प्रभुही हमे मेधा देगे (२०) ओर 
बन्धनत्रयी से मुक्त करके कल्याणभागी बनारपँगे (२९)। अब प्रभु जीव को निर्देश देते दें 


[ २६ ] षड्विंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता -अग्निः॥। छन्दः आर्च्युष्णिक््‌। स्वरः ऋषभः॥ 
खह यज्ञाः प्रजाः 
वसिष्वा हि मियेध्य वस्त्रांण्यूर्जा पते । सेमं नो अध्वरं य॑ज ॥ ९॥ 
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१. प्रभु “ जन्धनत्रयी से मुक्ति कौ प्रार्थना करनेवाले" जीव से कहते है कि दे 
मियेध्य यज्ञादि उत्तम कर्मो के करने के योग्य, ऊर्जम्पते=वलों व प्राणशक््तियों की रक्षा 
करनेवाले जीव! तू वस्त्राणि वसिष्वा हि=इन शरीररूप वस्त्रों को धारण कर ओर इन वस्त्रो 
को धारण करनेवाला सः=वह तू नः=हमारे इमम्‌-इस वेदों में प्रतिपादित अध्वरम्‌ यन्ञात्मक 
कर्म को यज=अपने साथ संगत करनेवाला बन। ' अध्वर' वे कर्म है जोकि ओरों की हिसा 
न करके कल्याण-ही-कल्याण करनेवाले हेँ। २. जीव को चाहिए कि वह अपने शरीरो को 
वस्त्र समञ्चे। मलिन वस्त्र स्वास्थ्य के लिए उपयुक्त न होकर हानिकर होता है। इसी प्रकार 
यह रोगी शरीर हमारी उन्नति का साधक नहीं हो सकता। शरीर को स्वस्थ बनाकर हमें उसमें 
शक्तियों का रक्षण करना है। शक्तियों का रक्षण करके उन शक्तियों का विनियोग यज्ञादि 
उत्तम कर्मो में करना हे प्रभु ने में जन्म दिया, शरीररूप वस्त्र दिया ओर साथ ही यज्ञ भी 
प्रदान कर कहा कि इसी से तूने फूलना-फलना हे। 

भावार्थ-- हम वस्त्ररूप इन शरीरो को धारण करके शक्तियों को सुरक्षित रक्खें, उन्हें 
वासनाओं से विनष्ट न होने दँ ओर यज्ञो मे लगे रहें। 

ऋषिः-शुनःशोप आजीगर्तिः। देवता-अग्निः।॥ छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभु की यविष्ठता 

निनो होता वरेण्यः सदां यविष्ठ मन्म॑भिः । अगन दिवित्म॑ता वच॑: ॥ २॥ 


१. गतमन्त्र की प्रेरणा को सुनकर “शुनःशेप' प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे 
अग्ने हमारी उन्नति के साधक प्रभो! यविष्ठ=हमारे दुरितों को दूर करके भद्रो का हमारे साथ 
सम्पक करनेवाले प्रभो! आप ही नि (सीद) =हमारे हृदयो में निषण्ण होओ। आप ही निश्चय 
से नः=हमारे लिए होता=सब- कुक देनेवाले हँ, वरेण्य=आप ही वरण के योग्य हेैँ। आपका 
वरण करके हमें क्या प्राप्त नहीं हो जाता? २. हे प्रभो! आप सदा=सदा मन्मभिः=मननीय 
स्तोत्रं द्वारा, विचारपूर्वक किये गये स्तवनं से तथा दिवित्मता, वचः ज्योतिर्मय वचनं से 
[वचसा] प्राप्त करने योग्य है, अर्थात्‌ ज्ञान की वाणियों के ग्रहण से तथा विचारपूर्वक कौ 
गई स्तुतियों से हम आपको अपने हृदयो में बिठा पाते हे। उस समय हमें एेसा अनुभव होता 
है कि हमें सब प्राप्य वस्तुं प्राप्त हो गई हैं [होता] ओर हमें वह आनन्द अनुभव होता है 
जो इन सौसारिक वस्तुओं में प्राप्य न था। आपको प्राप्त करके मुञ्जसे सब अशुभ दूर हो जाते 
हें ओर मैं शुभों को प्राप्त करनेवाला बनता द| 

भावार्थ-- ज्ञान व स्तवन के द्वारा प्रभु को प्राप्त करके हम अशुभोंसे दूर व णशुभोँंके 
समीप हो सकं। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः प्रतिष्ठागायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
पिता, बन्धुव मित्र 

आ हि ष्मा सूनवे पितापिर्यज॑त्यापये। सखा सख्ये वरेण्यः ॥ ३ ॥ 

१. गतमन्त्र में प्रभु को "होता" कहा हे। प्रभु सब-कुक देनेवाले हैँ उसी का 
स्पष्टीकरण करते हुए कहते हे कि हि=निश्चय से जैसे पिता सूनवे=पिता पुत्र के लिए 
आयजति स्म=सवब-कुक देता है ओर आपिः=बन्धु आपये=अपने बन्धु के लिए सबकुछ 
देता है तथा सखा=मित्र के लिए सब आवश्यक पदार्थो को देनेवाला होता है, उसी प्रकार आप 


१५० ९.२८. ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


हमे सब-कुछ देते दै। आप ही हमारे पिता, बन्धु व मित्र है। २. वस्तुतः इसीलिए आप ही 
वरेण्यः वरने के योग्य है। मुञ्चे इस प्रकार कौ सुमति दीजिए कि मेँ आपका अनुरूप पुत्र बनने 
का प्रयत्न करूं। आपको ही अपना बन्धु व मित्र समदय मेरे सब कार्य आपके बन्धुत्व ओर 
मित्रता के योग्य हो। 

भावार्थ- प्रभु ही हमारे पिता, बन्धु व मित्र है, अतः वे ही वरणीय है। 

ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिंः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड्जः।। 
अद्वेष, प्रेम व दान 

आ नो बर्ही रिशाद॑सो वरुणो मित्रो अर्यमा । सीद॑न्तु मनुषो यथा ॥ ४ ॥ 

१. गतमन्त्र के “पिता, बन्धु व मित्रभूत' प्रभु से “शुनःशेप' प्रार्थना करता है कि 
नः-हमारे बर्हिः हदयान्तरिक्ष में रिशादसः =हिंसक तत्त्व को समाप्त करनेवाले [उसे खा 
जानेवाले] वरुणः, मित्रः अर्यमा= वरुण, मित्र ओर अर्यमा आसीदन्तु-आकर विराजमान हों 
यथा~जेसे मनुषः=किसी भी विचारशील पुरुष के हदय मेँ आसीन होते दै। २. सब विचारशील 
पुरुष अपने हृदयो में * वरुण, मित्र ओर अर्यमा' को आसीन करते है। ठम भी इन देवों को 
अपने हदय मेँ प्रतिष्ठित कररे। * वरुण! द्वेष के निवारण का प्रतीक है। हम द्वेष से शून्य हँ, 
किसी से हमारा वैर न हो। "मित्र" स्नेह का प्रतीक है। हम सबके साथ स्नेह करनेवाले हो। 
“अर्यमा इति तमादर्यो ददाति ', इस [त° १।९।२।४] वाक्य के अनुसार अर्यमा मे देने कौ 
भावना है, हम सदा दानशील हों। ३. विचारशील पुरुष किसी से द्वेष नहीं करता। वह सबके 
प्रति स्नेह की भावनावाला होता है ओर उसमें दान की भावना सदा बनी रहती है। हम भी 
इस प्रकार विचारशील बनें ओर इन भावनाओं को हृदयस्थ करे। 

भावार्थ विचारशील बनकर हम * अद्वेष, प्रेम व दानवृत्ति' को अपनानेवाले होँ। 

सूचना-- यास्क ने अर्यमा का अर्थ * अरीन्‌ नियच्छति ' [नि ११।२३] किया हे, अतः 
हम लोभादि शत्रुओं को वशीभूत करनेवाले बनेँ। 

ऋषि:- शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-अग्निः।। छन्दः- विराड्गायत्री ॥। स्वरः- षड़्जः॥। 
प्रभु की मित्रता 

पूर्व्य होतरस्य नो-मन्द॑स्व स॒ख्यस्य॑ च । इमा उ षु श्रुधी गिर॑: ॥ ५ ॥ 

हे पूर्व्य सृष्टि से पूर्व होनेवाले प्रभो! [हिरण्यगर्भः समवर्तताग्रे], अर्थात्‌ कभी न उत्पन्न 
होनेवाले, सनातन ' स्वयम्भू" नामवाले परमात्मन्‌! हे होतः=सब आवश्यक वस्तुओं को प्रदान 
करनेवाले प्रभो! नः= हमारे अस्य गतमन्त्र में वर्णित अपने हदय मँ ' वरुण, मित्र व अर्यमा! को 
आसीन करने के प्रयत्न को च=ओर सख्यस्य =आपके मित्र बनने के भाव को जानकर 
मन्दस्व आप प्रसन्न हों, अर्थात्‌ म आपको अपने इन कर्मो से प्रसन्न कर सक। २. उ= ओर 
आप सु=उत्तमता से उच्चारण कौ गई इमाः=इन गिरः=स्तुति- वाणियों को श्रुधि=सुनिए। इन 
वाणियों मेँ की गई आराधना हमारी उन्नति का कारण बने। 

भावार्थ-- हम प्रभु के मित्र बने, प्रभु का स्तवन करें। यह स्तवन हमे प्रभु के गुणां 
को स्वजीवन मेँ अनूदित करने की प्रेरणा दे। यह व्यर्थ न हो, सुना जाए। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९-२६-८. १५१ 
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ऋषिः--शुनःशोप आजीगर्तिः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः निचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
एक-एक देव का यजन 

यच्िद्धि शश्च॑ता तनां देवंदेवं यजामहे । त्वे इन्दंयते हविः ॥। ६ ॥ 

१. दे प्रभो! यत्‌ चित्‌ हि=यह जो निश्चय से शश्वता-[ शश प्लुतगतौ ] आलस्यशून्य, 
क्रियाशीलतावाले तना [ तनु विस्तारे] शक्तियों के विस्तार से देवं देवम्‌-एक-एक दिव्यगुण 
को यजामहे अपने साथ संगत करते हे। यह सब त्वे इत्‌-आपमे ही हविः हूयते-हवि डाली 
जाती हे, अर्थात्‌ यह आपका ही यज्ञ ओर उपासन होता ै। २. प्रभु का सच्चा उपासन यही 
है कि हम एक-एक उत्तम गुण को अपने मे धारण करने का प्रयत्न करे। देवों को अपनाकर 
ही हम महादेव के समीप पर्हंचते हैँ। ३. दिव्यगुणोँ को धारण करने का उपाय यह है कि हम 
शक्तियों का विस्तार करं [ तना], वीर बनें। वीरता के साथ ही ५1{"<=गुणों का वास है। 
शक्तियों के विस्तार के लिए क्रियाशीलता की आवश्यकता है। क्रिया दी शक्ति की जननी 
है। क्रिया के अभाव में प्रत्येक अंग निर्बल पड जाता है। 

भावार्थ--हम क्रियाशीलता से सब अंगों की शक्ति का वर्धन कर। शविति-वृद्धि से 
हममे दिव्यगुणोँ का विकास होगा। यह दिव्यगुणों का अपने साथसंग करना ही सच्चा 
प्रभु- पूजन होगा। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- विराड्गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
हमे प्रभुही प्रियं 

प्रियो नो अस्तु विशपतिर्होता। मन्द्रो वरेण्यः । प्रियाः स्वग्नयो वयम्‌ ॥ ७॥ 

१. संसार मेँ दिव्यता कौ ओर चलने के लिए आवश्यक है कि नः=हमे वे प्रभु ही 
प्रियः अस्तुप्रिय हों। हमारी रुचि प्रभु-प्राप्ति कौ ही हो। हम उस प्रभु को ही विश्पतिः 
सब प्रजाओं का रक्षक जानें। "हमारे भी रक्षक वेप्रभुदही है", एेसा समञ्ञ हम प्रभु को प्राप्त 
करने की ही कामनावाले होँं। २. वे प्रभु ही होताहमें सब-कुक देनेवाले हैँ, वे ही हमारे 
जीवन-यज्ञ के चलानेवाले है। ३. मन्द्रःवे प्रभु स्वयं आनन्दमय है, हमें आनन्द देनेवाले हैँ, 
अतः वे ही वरेण्यः=वरने के योग्य हें। इस संसार में प्रकृति का चुनाव करके हम अपने 
जीवनो को आनन्दमय नहीं बना सकते। प्रकृति मेँ स्वयं आनन्द नदीं, वह हमे क्या आनन्द 
प्राप्त कराएगी! आननद तो आनन्दमय प्रभु को पाने में ही है। ४. बयम्‌-हम स्वग्नयः = उत्तम 
मातारूप दक्षिणाग्निवाले, उत्तम पितारूप गार्हपत्य अग्निवाले तथा उत्तम आचार्यरूप आहवनीय 
अग्निवाले बनकर प्रियाः=उस प्रभु के प्रिय हों। जब हम ' स्वग्नि' नहीं होते, हमें उत्तम माता, 
पिता ओर आचार्य प्राप्त नहीं होते तो हम प्रकृति की ओर ज्ुकाववाले होकर विषयों में फसकर 
अपनी शक्तियों को जीर्णं कर लेते है। निर्बल होकर हम प्रभु के प्रिय कैसे हो सकते है! 

भावार्थ--हम प्रभु को ' विश्पति, होता, मन्द्र॒ व वरेणय ' जानें। उत्तम माता, पिता व 
आचार्य से सुशिक्षित होकर प्रभु के प्रिय बने। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः। देवता-अग्निः॥ छन्दः-आर्च्युष्णिक्‌॥ स्वरः-ऋषभः॥ 


उत्तम अग्नियोंवाले 
स्वग्रयो हि वार्य' देवासो दधिरे च॑ नः । स्वग्रयो। मनामहे ॥। ८ ॥ 
१. नः= हममे से जो भी हि=निश्चय से स्वग्नयः=उत्तम माता-पिता व आचार्यरूप 
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अआग्निवाले होते है वे वार्यम्‌-वरणीय उत्तम गुणों को ओर अन्ततः वरणीय उस प्रभु को 
दधिरे-अपने में धारण करते ह च= ओर उत्तम गुणों को धारण करके ये लोग देवासः=देव बन 
जाते है। ये सामान्य मनुष्यों की श्रेणी से ऊपर उठकर देवकोटि मं पंच जाते हेँ। २. ये देव 
बननेवाले स्वग्नयः- उत्तम माता, पिता व आचार्यवाले हम, हे प्रभो! मनामहे=-आपकौ ही 
प्रार्थना करते हेँ। 

भावार्थ उत्तम माता-पिता व आचार्य को प्राप्त करनेवाले पुरूष ही वरणीय गुणो को 
धारण करके देव बनते है ओर सदा प्रभु का उपासन करनेवाले होते हे। 

ऋषिः शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता--अग्निः॥। छन्द: आर्च्युष्णिक्‌ ।। स्वरः ऋषभः॥ 
परस्पर भावन 

अथां न उभयेघाममूंत मत्यीनाम्‌। मिथः स॑न्तु प्रश॑स्तयः ॥ ९ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार उत्तम माता-पिता व आचार्य से शिक्षित होने पर अथा~-अव 
नः हमारी अमृतमर्त्यानाम्‌-' अमृत ' कभी न बुङ्नेवाली ज्ञानाग्नि ओर यज्ञ करनेवाले जो टम 
मत्यं है उभयेषाम्‌-इन दोनों की मिथः=परस्पर प्रशस्तयः प्रशस्तिं सन्तु हो, अर्थात्‌ हमारे 
जीवन यज्ञमय हों ओर इस प्रकार देवों से प्रशंसा के योग्य हों तथा वाय्वादि देव भौ हमें उत्तम 
अन्नादि प्राप्त करानेवाले हों ओर हम उन देवों के अनुग्रह का प्रशंसन करे। २. गीता में मनुष्य 
को कहा गया है कि “देवान्‌ भावयतानेन '-तुम यज्ञ द्वारा देवों का आदर करो तेदेवा 
भावयन्तु वः'=वे देव अन्नादि के प्रापण से तुम्हारा आदर करे। इस प्रकार “परस्परं भावयन्तः 
श्रेयः परमवाप्स्य '=परस्पर भावना करते हए तुम उत्कृष्ट कल्याण को प्राप्त करोगे। कालिदास 
ने लिखा है कि मृत्युलोक का राजा दिलीप यज्ञो के द्वारा इस पृथिवीलोक को खाली करके 
द्युलोक को भर रहा था तथा द्युलोक का राजा इन्दर वृष्टि द्वारा द्युलोक को खाली करके 
पृथिवीलोक को भरने मेँ लगा भा। इस प्रकार दानों मिलकर दोनों लोकों का सुन्दरता से धारण 
कर रहे धे। यदी " अमृत" व मर्त्यो ' की परस्पर प्रशस्ति हे। 

भावार्थ हम यज्ञो से देवों को प्रीणित कररे। देव वृष्टि द्वारा अन्नादि देकर हमें प्रीणित 
करनेवाले हों। 

ऋषि :-शुनःशोप आजीगर्तिः देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः। 
यज्ञ, ज्ञान व पूजा 

विश्वेभिरग्ने अग्निभिरिमं यज्ञमिदं वच॑ः । चनो! धाः सहस्रो यहो ।॥ ९०॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! सहसो यहो-बल के पुत्र अर्थात्‌ पुञ्ज प्रभो! आप विश्वेभिः=सब 
अग्निभिः-माता, पिता व आचार्यरूप अग्नियों के द्वारा इमम्‌ यज्ञम्‌=इस यज्ञ को, यज्ञ की 
भावना को, इदम्‌ वचः =इन ज्ञान के वचनों को तथा चनः सात्विक अन्न को, उस अन्न को 
जोकि [ चायु पूजानिशामनयोः ]= हममे प्रभु कौ पूजा ओर प्रभु की प्रेरणा को सुनने कौ 
परवृत्ति पैदा करता है, धाः=धारण कौजिए। २. माता हमें सात्विक अन्न का सेवन कराके 
सात्त्विक वृत्तिवाला बनाये, हमारा ज्ुकाव प्रभुपूजा कौ ओर करे। पिता हममे यज्ञिय भावना को 
भरनेवाले हों तथा आचार्य हमें ज्ञान से परिपूर्ण कर दं। इस प्रकार हमारा जीवन ' यज्ञ, ज्ञान 
व पूजा की वृत्ति से परिपूर्ण हो जाए। 

भावार्थ हमारा जीवन ' यज्ञ, ज्ञान व पूजा" से युक्त हो। इसी प्रकार हम प्रभु कौ भति 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.२७.२ १५३ 


शक्ति को धारण करनेवाले हो जारणं। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ प्रभु के इस आदेश से होता है कि शरीर वस्त्र को धारण 
करके जीवन में यज्ञ का प्रणयन करो (१)। स्तोत्रं व ज्ञान की वाणियों से प्रभु को अपने हदय 
मे निषण्ण करो (२)। वे प्रभु ही पिता, बन्धु व सखा हैँ (३) प्रभु से यही आराधना करो 
कि “हम अद्रेष, स्नेह व दानवृत्ति' को अपने जीवन में धारण कर सक (४), प्रभु हमारी इस 
मित्रता से प्रसन्न हों (५)। हम दिव्य गुणो को धारण करते हुए सच्चा प्रभु- पूजन करें (६)। 
हमें प्रभु ही प्रिय हो (७)। उत्तम माता, पिता व आचार्य को प्राप्त करके हम वरणीय गुणों 
को धारण करें (८)। यज्ञो को करते हृए हम देवों से प्रशंसनीय हों (९) ओर माता-पिता व 
आचार्य द्वारा ' यज्ञ, ज्ञान व पूजावृत्ति' को प्राप्त कर (१०)। अन कहते हैँ कि हम प्रभु का 
वन्दन करे ताकि हमारे पाप दूर हो-- 


[ २७] सप्तविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-अग्निः॥। छन्द्‌ः--गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभु-वन्दन 


अश्चं नत्वा वार॑वन्तं वन्दध्या अभ्रिं नमोंभिः। सम्राज॑न्तमध्वराणाम्‌॥ ९॥ 

१. अग्निम्‌-उस उन्नति के साधक प्रभु को नमोभिः नमस्कार द्वारा अथवा नम्रता से 
वन्दध्या वन्दन करता दूं। हे प्रभो! उन त्वा=आपको जो वारवन्तं अश्वं न=मेरे लिए 
बालोवाल घोडे के समान हो। जैसे एक घोड़ा पँ के बालों से -मक्खी-मच्छर आदि को हटाता 
रहता है उसी प्रकार से प्रभु हमारे रोगों ओर पापों से हमें हटाते रहते दै। हमारे रोगों व पापों 
को दूर करके प्रभु ही हमारे जीवन-यज्ञ को चलाते हे! अध्वराणां सम्राजन्तम्‌- आप सब 
अध्वरो के सम्राट्‌ है, सब यज्ञो में आपकी ही दीप्ति हे, आप दही सब यज्ञो कौ व्यवस्था 
करनेवाले है। इन यज्ञो के द्वारा प्रभु हमें इस जीवन-यात्रा में आगे ओर आगे ले-चलते है| 

भावार्थ- हम अध्वरो के सम्राट्‌, पापों को दूर करनेवाले उस अग्नि नामक प्रभु का 
नतमस्तक होकर वन्दन करते है। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः देवता-अग्निः। छन्द्‌ः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
कल्याणकारी प्रभु 

सघा नः सूनुः शव॑सा पुथुप्र॑गामा सुशेवं: । मीढ्वाँ अस्माकं बभूयात्‌ ॥ २ ॥ 

१. सः=वे प्रभु घा-निश्चय से नः=हमारे सूनुःतप्ररणा देनेवाले है (ष प्रेरणे)। २. केवल 
प्रेरणा ही नहीं शवसा शक्ति के द्वारा पृथुप्रगामा विस्तृत गति देनेवाले है। वे हमें शक्ति देते 
है कि हम विशाल कर्मो को करनेवाले बनेँं। ३. इस प्रकार वे प्रभु सुशोवः-उत्तम कल्याण 
करनेवाले रहँ । “उत्तम प्रेरणा, शक्ति व विशाल कर्मो के लिए गति" ये सब बातें मिलकर हमारा 
कल्याण करनेवाली सिद्ध होती है। ४. इस मार्ग से चलाकर वे प्रभु अस्माकम्‌-हमपर 
मीदवान्‌= सुखो की खूब वर्षा करनेवाले बभूयात्‌ हो। 

भावार्थ प्रभु प्रेरणा देने, शक्ति देकर कार्या को करानेवाले, सुख देनेवाले व सब 
कल्याणो की वर्षा करनेवाले है। 


१५४ 


१.२७.३ ऋए्वेदभाष्यम्‌ 


देवता-अग्निः॥ छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
रक्षक-प्रभु 

सनो दूराच्यासाच्च नि मर्त्यभदघायोः । पाहि सदमिद्विश्वायुः ॥ ३ ॥ 

१. सः=वे गतमन्त्र मेँ वर्णित “सुशेव व मीद्वान्‌ ' प्रभु नः =हमें दूरात्न्दूर से भी 
च=ओर आसात्‌-समीप से भी अघायोः मर्त्यात्‌-अघ व पाप को चाहनेवालै मनुष्य से 
निपाहि=हमें निश्चित रूप से वचा्ँ। हम किसी भी अघायु पुरुष के शिकार न बन जा्ं। ठेसा 
पुरुष हमपर प्रबल होकर हमें पाप कौ ओर ले-जानेवाला न हो जाए। २. हे प्रभो! आपकी 
कृपा से सदम्‌ इत्‌-सदा ही विश्वायुः =मै पूर्ण जीवन=आयुवाला बनूँ। शरीर, मन व मस्तिष्क 
कौ उन्नति करके मैं अपने जीवन की अपूर्णता को दूर करूं। शरीर से स्वस्थ बनू, मृत्यु से 
अमरता कौ ओर चलू, नीरोग होऊँं। मन से निर्मल बन, असत्य से सत्य की ओर चलू, सत्य 
से मेरा मन शुद्ध हो। मेरा मस्तिष्क तीव्र ज्ञानाग्निवाला हो, तमस्‌ से मैं सदा ज्योति की ओर 
जानेवाला होऊं, ज्ञान मेरे मस्तिष्क को पवित्र रक्खे। इस प्रकार मेँ “ विश्वायु व पूर्ण 
जीवनवाला' बनकर जीवन से यह प्रकट करूं कि प्रभु-कृपासे मैं अघायु पुरुषों का शिकार 
नहीं बना। 

भावार्थ प्रभु क्या दूर क्या समीप, सर्वत्र अघायु पुरुषों से हमारी रक्षा करते है। इस 
रक्षा के परिणामस्वरूप ही हम पूर्ण जीवनवाले बन पाते हैँ। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः- गायत्री स्वरः-षड्जः॥ 
सनि-गायत्र व नव्यान्‌ 

इममू घु त्वमस्माकं सनिं गाय॒त्रं नव्यौ सम्‌। अगर देवेषु प्र वोचः ॥ ४॥ 

१. हे अग्ने=हमारे जीवनो को उन्नत करनेवाले प्रभो! त्वम्‌-आप अस्माकम्‌=हमारे 
देवेषु=इन्द्रिय, मन व बुद्धि आदि उपकरणों मेँ ऊ घु=निश्चयपूर्वक उत्तमता से सनिं, गायत्रं 
नव्यांसम्‌-सनि, गायत्र व नव्यान्‌ का प्रबोचः=प्रवचन कीजिए, अर्थात्‌ हमारी इन्द्रियां, मन व 
बुद्धि " सनि, गायत्र व नव्यान्‌' का उच्चारण करर, हमारी इन्द्रियों मे इनका प्रकाश हो। २. सर्वा 
क देवता गावो गोष्ठ इवासते'--इस अथर्व-मन्त्र के अनुसार शरीर मेँ सब देवों का 
निवास हे। अग्नि वाणी का रूप धारण करके मुख मेँ रह रही है तो सूर्यं चक्षु का रूप धारण 
करके ओंख में रहता है ओर दिशाँ श्रोत्ररूप मे कानों मेँ निवास करती हैँ, चन्द्रमा मन बनकर 
हदय में रहता है। इसी प्रकार बाह्य देव उस-उस रूप मेँ शरीर मे भी निवास कर रहे है। ३. 
ये देव "सनि" का प्रवचन करे, संविभाग की वृत्तिवाले हों, सब स्वयं खा जानेवाले न हों। ये 
गायत्र को करे, अर्थात्‌ “गयाः प्राणाः, तान्‌ त्रायते ' प्राणशक्ति का रक्षण करनेवाले हों, कोई भी 
एेसा कार्य न करें जिससे कि प्राणशविति में किसी भी प्रकार की कमी आये। ये “ नव्यान्‌ ' होँ 
“नु स्तुतौ ' स्तुति करनेवाले हों, अतिशयित स्तुतिवाले हों। इनकी स्तुति श्रव्य न होकर दृश्य ही 
तो होगी। यह दृश्य स्तुति ही प्रभु को प्रिय है। इस दृश्य स्तुति का रूप सर्वभूतहित है; एवं 
हमारी इन्द्रियां, मन व बुद्धि (क) सबके साथ बँटकर खाँ (ख) प्राणशक्ति को धारण 
करनेवाली हँ (ग) ओर लोकहित करते हए प्रभु के दृशीक स्तोत्र को सिद्ध करे। 

भावार्थ--हम र्बाँटकर खानेवाले हों, प्राणशक्ति का रक्षण करे, उत्कृष्ट स्तवन 
करनेवाले हो। 


ऋषिः-शुनःशोप आजीगर्तिः॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.२७.७ १५५ 


ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता-अग्निः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः- षड्जः 
त्रिविध वाज 

आ नों भज परमेष्वा वाजेषु मध्यमेषु । शिक्षा वस्वो अन्त॑मस्य ॥ ५ ॥ 

१. हे प्रभो! आप नः= हमे परमेषु वाजेषु-( वाज =५/९०1५]1, 209") उत्कृष्ट धनो में 
आ भजसव ओर से भागी बनाइए। ' अध्यात्म सम्पत्ति" ही उत्कृष्ट धन हेै। प्रभु-कृपा से यह 
अध्यात्म-सम्पत्ति, गीता के शब्दों में ' दैवी सम्पत्ति" हमें प्राप्त हो। वस्तुतः मनुष्य कौ यही 
सर्वोत्कृष्ट सम्पत्ति है। वेदान्त में "शम, दम, तितिक्षा, उपरति, श्रद्धा व समाधान ' नाम से यह 
षट्क सम्पत्ति के रूप में चित्रित हुई है। धृतिः क्षमा दमोऽस्तेयं शौचमिन्द्रियनिग्रहः, 
धीर्विद्या सत्यमक्रोधः -दन शब्दों मे मनु ने इस सम्पत्ति का धर्म के १० लक्षणों मे परिगणन 
किया है। २. हे प्रभो! आप मध्यमेषु वाजेषु=-मध्यम धनो मे भी आ (भज) हमें भागी बनाइए। 
शरीर का स्वास्थ्य व शिष्टाचार आदि-आदि सब मध्यम धन दें। ये वस्तुतः संसार में उन्नति 
के लिए नितान्त आवश्यक है। उत्कृष्ट धन ‹ निःश्रेयस ' के साधक हैँ तो मध्यम धन 
" अभ्युदय ' के जनक हेँ। हे प्रभो! अन्तमस्य (अन्तिकतमस्य) =इस भौतिक जीवन की पूर्ति के 
लिए, भूलोक के अति समीपवतीं इन पार्थिव वसवः=धनों को शिक्ष देने का अनुग्रह कौजिए। 
ये रुपया-पैसा सबसे निचले स्थान पर होनेवाला धन है, परन्तु यह धन भी आवश्यक ही हे। 

भावार्थ- हे प्रभो! आप हमें उत्तम अध्यात्म-धन “शम-दम' आदि की प्राप्ति कराइए्‌। 
मध्यम धन जोकि स्वास्थ्यादि के रूप में दहै, उसे दीजिए ओर इस तृतीय स्थान में स्थित 
हिरण्यरूप धन को भी आप प्राप्त कराइए्‌। 

ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः।॥। देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः षड्जः॥। 
दान व्र धनलाभ 

विभक्तासि चित्रभानो सिन्धोरूर्मा उपाक आ । सद्यो दाशुषे क्षरसि ॥ ६ ॥ 

१. हे चित्रभानो-अद्‌भुत दीप्तिवाले प्रभो! सिन्धोः ऊर्मौ=समुद्र कौ लहरो पर ओर 
उपाके-अति समीप अर्थात्‌ सर्वत्र, मनुष्य कहीं भी हो, आप उसके लिए आ~सर्वथा 
विभक्तासि धनों के देनेवाले है। "प्रभु के समीप हम पहंचँगे तभी वे धन प्राप्त करा्पँगे-एेसी 
बात नहीं है। वे प्रभु तो हिमालय के शिखरो पर, समुद्र कौ लहरों पर कहीं भी हम हों, यदि 
हम पात्र है तो हमें धन की प्राप्ति कराते ही दै २. हे प्रभो! दाशुषे=दाश्वान्‌ के लिए-दान 
देनेवाले के लिए आप सद्यः=शीघ्र ही क्षरसि=देते हँ। धन का मुख्य प्रयोजन तो उसका उचित 
स्थानों में देना ही है । यदि एक मनुष्य दान करता है तो प्रभु उसे पात्र समञ्च धन प्राप्त कराते ही 
है "दक्षिणां दुहते सप्तमातरम्‌ ' दान दिये हुए धन को तो सप्तगुणित करके हम प्राप्त करते है| 

भावार्थ- हम कहीं भी हों, प्रभु हमें आवश्यक धन प्राप्त कराते ही दैँ। जो दान देते 
है, उसे प्रभु देते हें। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः। देवता-अग्निः॥। छन्दः गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
संग्राम-विजय 

यम॑ग्ने पृत्सु मर्त्यमवा वाजेषु यं जुनाः । स यन्ता शाश्च॑तीरिष॑ः॥ ७॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! यं मर्त्यम्‌=-जिस भी मनुष्य को पृत्सु-संग्रामों में अवाप 
रक्षित करते हो अथवा वाजेषु=शक्तियों की प्राप्ति के निमित्त यम्‌-जिस भी व्यक्ति को 
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जुनाः= आप प्रेरित करते हो सः वह व्यक्ति शाश्वतीः =प्लुत गतिवाली इषः तप्ररणाओं को 
यन्ता=अपने जीवन मे धारण करता है (यम्‌ 10 ऽप्1081811) अथवा (यम्‌ 10 €>41110011. 10 
७।०५५) अपने जीवन में घटाकर दिखाता हे। २. प्रभु की प्रत्येक प्रेरणा अन्ततः मनुष्य को 
आलस्यशून्य क्रिया के लिए प्रेरित करती है, शश्वती है। इन प्रेरणाओं को अपने जीवन मेँ वही 
ला पाता हे जो वासनाओं के साथ संग्राम मेँ विजय प्राप्त करता है ओर शक्ति का सञ्चय 
करता है। यह विजय ओर शक्तिसञ्चय प्रभु-कृपा से ही होती है। 

भावार्थ--हम प्रभु कृपा से वासना-संग्राम में विजयी बने, शक्ति का सञ्चय करे ओर 
प्रभु की प्रेरणाओं को जीवन में अनूदित करे। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
अनाक्रमणीयता 
नकिरस्य सहन्त्य पर्येता कय॑स्य चित्‌ । वाजो अस्ति श्रवाय्यः ॥ ८ ॥ 


१. हे सहन्त्य हमारे सव शत्रुओं का पराभव करनेवाले प्रभो! अस्य कयस्य चित्‌-(कं 
यातीति कयः) इस आनन्दस्वरूप प्रभु कौ ओर चलनेवाले किसी भी पुरुष कान किः 
पर्येता=कोई भी अभिभव करनेवाला नहीं हे, अर्थात्‌ प्रभुभक्त को कोई भी वासना आक्रान्त 
नहीं कर सकती। २. प्रभु के सम्पक के कारण इस “कय ' का वाजः=बल श्रवाय्यः=प्रशंसा 
के योग्य अस्तित्होता हे, इसकी शक्ति की सर्वत्र प्रशंसा होती दे। वस्तुतः जब मनुष्य 
वासनाओं से आक्रान्त हो जाता है तभी वह अपनी शक्ति को क्षीण कर बेठता हे। भोग शक्ति 
को जीर्ण करके शरीर को रोगी बना देते है ओर जीवन का सब आनन्द समाप्त हो जाता हे। 
यह मनुष्य ! क-~य ' नहीं रहता। प्रभु अपने भक्त का कवच बनते है। ' ब्रह्य वर्म ममान्तरम्‌' ओर 
इसे शत्रुओं से अनाक्रमणीय बना देते हें। 

भावार्थ-- हम प्रभुभक्त बनें, वासनाओं से अनाक्रमणीय होकर प्रशस्त बलवाले होँ। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥। देवता-अग्निः॥। छन्दः--गायत्री।। स्वरः- षड्जः 
क्रियाशीलता व सत्सङ्ग 

स वाज॑ विश्चचंर्षणिरर्वद्धिरस्तु तरुता । विप्रेभिरस्तु सनिता ॥ ९ ॥ 

१. प्रभुभक्त सदा क्रियाशील होता है। सदा श्रमशील होने से यह “ विश्वचर्षणिः ' 
कहलाता हे। ' विश्वस्मिन्‌ चर्षणिः' स विश्वचर्षणिः यह सदा क्रियाशील प्रभुभक्त अर्वद्धि-अपने 
इद्दियरूप अश्वो से वाजम्‌ संग्राम को तरुता तेर जानेवाला अस्तु-हो। श्रमशील को वासनां 
आक्रान्त ही नहीं कर पातीं। २. यह विश्वचर्षणि विप्रेभिः ज्ञानी विद्वानों के साथ सनिता=संभजन 
करनेवाला अस्तु-हो, अर्थात्‌ इनके सद्ग में रहनेवाला हो। लानियों के सङ्ग में रहकर यह अपने 
ज्ञान को बद्ाता हुआ अपने जीवन को पवित्र बना पाएगा। 

भावार्थ-- क्रियाशीलता व सत्सङ्ख--दो उपायों से हम जीवन-यात्रा को ठीक से पूरा 
कर पाते हे। 

ऋषिः-- शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड़जः।॥। 


दूशीक स्तोम 
जराबोध तद्धिंविद्धि विशोविशो यज्ञियाय । स्तोमं सुद्राय दशकम्‌ । १० ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.२७.९२ १५७ 


१. हे जराबोध -~वुद्धापे में चेतनेवाले जीव! विशो विशो यज्ञियायनप्रत्येक प्राणी के 
लिए पूजनीय अथवा प्रत्येक प्राणी के साथ सम्पर्कवाले रुद्राय (रुत्‌-र) सदा हृदयस्थ रूपेण 
उत्तम प्रेरणा देनेवाले प्रभु के लिए तत्‌ दृशीकं स्तोमम्‌-उस आंख से दिखनेवाले स्तुतिसमूह 
को विविद्धि-(विषलृ व्याप्तौ) अपने जीवन में व्याप्त कर। २. सामान्यतः मनुष्य बाल्यकाल 
मेँ खेलता रह जाता टै ओर यौवन में विषय-प्रवण बना रहता है, वार्धक्य मेँ आकर उसे 
प्रभु-स्तवन का ध्यान आता है, अतः उसे जराबोध कहा गया हे। प्रभु कहते हे कि तू प्रभुस्तवन 
को जीवनभर प्राप्त करनेवाला बन (विविड्धि)। तेरा यह स्तोम सदा चले। ३. यह स्तोम दुशीक 
हो-अओंखिं से दिखे। तू केवल श्रव्यभक्ति व कीर्तन ही न करता रह जाए। प्राणियों की सेवा 
ही उस प्रभु का ' दृशीक स्तोम" है। वे प्रभु सब प्राणियों के अन्दर विद्यमान है। उन प्राणियों 
का हित करते हुए हम अन्तःशरीरस्थ उस प्रभु को ही प्रीणित कर रहे होते ै। 

भावार्थ-- मनुष्य बुद्धापे में ही जाकर न चेते। यह सदा इस प्रभु का दृश्य भजन 
करनेवाला हो। प्राणियों का हित ही प्रभु का दृशीक स्तोम हे। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता--अग्निः॥। छन्दः--गायत्री।। स्वरः--षड्जः॥ 
धी+वाज 

सनो महाँ अनिमानो धूमकेतुः पुरुश्चन्द्रः । धिये वाजाय हिन्वतु ।॥। ९१ ॥ 

१. सः=वे प्रभु न;=हमारे लिए महान्‌-( मह पूजायाम्‌) पूजा के योग्य हे, अनिमानः=वे 
स्थान, समय व किसी भी अन्य दृष्टिकोण से सीमित नहीं है। “दिक्‌ कालाद्यनवच्छिन्न ' वे 
प्रभु है। असीम होने के कारण ही वे हमारे ज्ञान व विषय नहीं बनते। प्रभु को हम पूरा-पूरा 
माप नहीं सकते। २. धूमकेतुः ( धूमः केतु: यस्य) =उस प्रभु का दिया हुआ ज्ञान वासनाओं 
को कम्पित करके दूर-दूर भगानेवाला है (धू कम्पने), ज्ञान मे वासनाओं का विध्वंस हो जाता 
है। इस वासना- विध्वंस के द्वारा ही पुरुश्चन्द्रः =वे प्रभु पुरु -चन्द्र-पालन व पूरण करनेवाले 
तथा आह्वादित करनेवाले है। वासनाओं कौ उपस्थिति मं पूर्णता का होना असम्भव है; ओर 
अपूर्णता मेँ आनन्द सम्भव नहीं। ये प्रभु हमें धिये=वुद्धि के लिए तथा वाजाय = शक्ति के लिए 
हिन्वन्तुनप्रेरित कररे। प्रभु-कृपा से हमारा ज्ञान व हमारी शक्ति बदे। मस्तिष्क सान से परिपूर्ण 
हो तो शरीर शक्ति से भरा हो। शरीर से हम मल्ल हों तो मस्तिष्क से ऋषि (३०त» गाधा 
21111ला८ ऋत 1116 5० 07? 8 588€)। 

भावार्थ प्रभु हमें बुद्धि व शक्ति दें ताकि हम जीवन को पूर्णता कौ ओर ले-चलें। 

ऋषि:-शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता-अग्निः॥ छन्दः गायत्री।। स्वर:-षड्जः॥। 
रेवान्‌ विश्पतिः 

सरेवांडव विषूपतिर्दैव्यैः केतुः श्रुणोतु नः । उक्थेरगरिर्बुहद्धा॑नुः ।॥ ९२ ॥ 

१. सः=वे प्रभु रेवान्‌ विषशुपतिः इव मानो एक धन-सम्पन्न प्रजापालक है। प्रभु प्रजाओं 
के रक्षण करनेवाले दै। इस प्रभु का कोश कभी खाली नहीं होता, अतः उसके सामने 
प्रजारक्षण कौ समस्या कभी नहीं उठती। २. वे प्रभु दैव्यः=देवताओं से प्राप्त करने योग्य दै 
अथवा देवों का हित करनेवाले है। हम देव बनेगे तभी प्रभु को--“ महादेव ' को प्राप्त कर स्केगे 
ओर तभी प्रभु से किये जानेवाले कल्याण के पात्र होगे। ३. केतुः=वे प्रभु ज्ञान के पुञ्जे 
ओर ज्ञान के द्वारा हमारे सब रोगों को दूर करनेवाले हैँ (कित रोगापनयने) । ये प्रभु नः-हमारी 


१५८ १९.२७.९३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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प्रार्थना को श्यृणोतु=सुनें। ४. वे प्रभु उक्थेः=स्तोत्रों के द्वारा अग्निः=हमें आगे ले-चलनेवाले 
होते दै। बृहद भानुः =वृद्धि के कारण ज्ञान को प्राप्त कराते है। वेदँ में प्रतिपादित उक्थ हमारी 
उन्नति व ज्ञानवृद्धि का कारण बनते हेै। 

भावार्थ--वे प्रभु हमारी प्रार्थनाओं को सुनेँ ओर वह ज्लान प्राप्त कराण जो हमारी उन्नति 
का कारण हो। 

ऋषिः--शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्द :- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

चृहद्‌भानु का जीवन-नग्रता, यज्ञ, आज्ञापालन 
नमों महद्भ्यो नमो! अर्भकेभ्यो नमो युवभ्यो नम॑ आशिनेभ्यः: । 
यजांम देवान्यदि शक्रवम मा ज्यायसः शंसमा वृक्षि देवाः ॥ ९३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जव प्रभु के उक्थं के द्वारा हमारा ज्ञान बढाया जाता है तन 
हमारा जीवन नम्रता, यज्ञ व आज्ञापालन से युक्त होता है। मन्त्र में कहते हैँ कि हम महदभ्यः 
नमः=वडों के लिए नमस्कार करते हे, अर्भकेभ्यः नमः=छोयो के लिए नमस्कार करते टै, 
युवभ्यः नमः=अवस्था के दुष्टिकोण से नौजवानों के लिए नमस्कार करते हैँ ओर आशिनेभ्यः जो 
अवस्था को बहुत-कुक व्याप्त कर चुके है, उन वृद्धो के लिए नमः=नमस्कार करते है, अर्थात्‌ 
बड़े-छोटे, नौजवान. वृद्ध सभी के साथ नम्रता से वर्तते है। हमारे वर्ताव मेँ अभिमान की गन्ध 
भी नहीं होती। २. ओर शक्नवाम~यदि समर्थ होते टै तो देवान्‌ यजाम देवताओं का यजन 
करते हे। शक्ति के अनुसार देवयज्ञ को अवश्य करते ही है अर्थात्‌ सारा ही नदीं खा लेते। 
यज्ञ करके यज्ञशेष=अमृत का ही सेवन करते हे। ३. ओर हे देवाः =दिव्य शक्तियो! आप 
सबकौ हमपर एेसी कृपा हो कि हम ज्यायसः शंसम्‌-बडे के कहने को मा आवृक्षि-किसी 
भी प्रकार तोडँ नहीं। जेसा बडे कें वैसा ही हम करर, उनकी आज्ञा को अवश्य मानें। 

भावार्थ--टमारा जीवन नम्रता, यज्ञ व आज्ञाकारिता से परिपूर्ण होकर शोभान्वित हो जाए। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ प्रभु-वन्दन द्वारा पाप के दूरीकरण से होता है (८१)। वे प्रभु 
ही प्रेरक व सुखो के वर्षक हैं (२)। वे अघायु पुरुषों से हमारा रक्षण करते है (३) हमारे 
जीवन में "संविभाग, प्राणरक्षण व स्तवन" की भावना को भरते है (४)। उत्तम, मध्यम व 
अन्त्य सब धनो को प्राप्त कराते हैँ (५)। हम जहोँ कहीं भी हो वे प्रभु हमें आवश्यक धन 
देतेी है (६)। संग्रामो मेवे ही रक्षा करते हैः (७)। प्रभु से रक्षित पुरुष का बल प्रशंसनीय 
होता है (८)। यह व्यक्ति संसार सागर को तैर जाता है (९)। हमें चाहिए कि हम बुढापे ही 
में न चेत, सदा प्रभुस्तवन करनेवाले बनें (१०)। वे प्रभु हमें बुद्धि व बल दे (१९) । प्रभुसे 
रक्षित होकर व ज्ञान प्राप्त करके (१२) हम नम्र, यज्ञशील व आज्ञाकारी बनें (१३) । इस 
= सोम का रक्षण आवश्यक दै, अतः सोमसवन व रक्षण से अगला सूक्त आरम्भ 
होता है- 

[ २८ 1 अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-शुनःषोप आजीगर्तिः।। देवता-इन्द्रयज्ञसोमाः॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः॥ 
ग्राव-पृथुबुध्नः 

यत्र ग्रावा पृथुबुध्न ऊर्ध्वो भव॑ति सोत॑वे । उल्टूख॑लसुतानामवेद्धिन्द्र जल्गुलः ॥ ९ ॥ 

१. यत्र-जर्हँ, अर्थात्‌ जिस समय ग्रावा=( गृणातेः स्तुतिकर्मणा) प्रभु का स्तवन 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९१.२८.२३ १५९. 


करनेवाला पृथुबुध्नः=विशाल मूलवाला, अर्थात्‌ जो शरीर, मन व मस्तिष्क-तीनों की उन्नति 
करके अपनी उन्नति के मूल को विशाल बनाता है, उस समय यह सोतवे=सोम के 
अभिषव=उत्पादन के लिए ऊर्ध्वः भवति=उद्यत होता है, उठ खडा होता है, क्योकि सारी 
उन्नति होती तो सोमाभिषव से दही है; सोम के अभाव में उन्नति सम्भव ही नहीं। २. हे 
इन्द्र इन्द्रियों का अधिष्ठातृत्व करनेवाले जीव! तू उलूखलसुतानाम्‌-( अन्तरिक्षं वोलूखलम्‌। 
शत० ७।५।१।२६) हदयान्तरिक्ष में उत्पन्न किये गये इन सोमकणों को अव इत्‌-निश्चय से 
स्वकीयत्वेन जानकर, पूर्णरूप से अपना समञ्चकर अव न :=अपने अन्दर ही भक्षण कर, 
इन सोमकणोँं को शरीर मेँ ही व्याप्त करनेवाला बन। ३. सोमलता का रस ऊखल में 
उत्पन्न किया जाता है, इसी प्रकार अन्न से उत्पन्न होनवाले सोम के अभिषव का मूल हदय हे। 
यह सोम हदयान्तरिक्ष मेँ उत्पन्न होता है। इस सोम के रक्षण से हदय-अन्तरिक्ष में ही सोम-प्रभु 
का दर्शन होगा। इस सोम का भक्षण--शरीरों मे ही व्यापन इसलिए आवश्यक है कि इसके 
चिना किसी भी प्रकार की उन्नति नहीं होती ओर न ही वृत्ति प्रभुस्तवन की ओर होती है। 
“ग्रावा - पृथुबुध्नः ' के लिए यह सोमाभिषव आवश्यक है। 

भावार्थ--हम सोम का उत्पादन व शरीर मेँ ही व्यापन करं ताकि हमारी प्रवृत्ति 
प्रभु-स्तवन कौ ओर हो ओर हम शरीर, मन व मस्तिष्क के दृष्टिकोण से उन्नत हों। 

ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः। देवता-इन्द्रयज्ञसोमाः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌।॥ स्वर:-गान्धारः॥ 
दो अधिषवण फलक 

यत्र द्वाविंव जघनाधिषवण्या कृता । उल्टूख॑लसुतानामवेद्धिनद्र जल्गुलः ॥ २ ॥ 

१. यत्र=जर्हो-- जिस शरीर में द्वौ जघनौ इवनदो जोँघों कौ भाँति अधिषवण्या 
कृता=मस्तिष्क ओर हदय सोम के उत्पादन के योग्य किये गये दै। वस्तुतः “ मस्तिष्क में 
ज्ञानाग्नि को प्रज्वलित करना तथा हदय में प्रभुभक्ति की भावना को जगाना'--ये दो मुख्य 
साधन है सोम के शरीर में पान के, इसीलिए मस्तिष्क व हदय को * अधिषवण्या' कहा दे। 
२. य्ह “दो जँघों कौ भाँति" यह उपमा इसलिए दी गई है कि जैसे चलते समय दोनो रगे 
चलती हैँ ओर दोनों ही समान रूप से पुष्ट होती है, इसी प्रकार शरीर मे मस्तिष्क व हदय 
दोनों को ही समानरूप से पुष्ट करने कौ आवश्यकता हे। भुजाओं में भी दायीं व बायीं में 
अन्तर है, पर रगं सामान्यतया समानरूप से कार्य करती है ओर समानरूप से पुष्ट होती हे, 
इसी प्रकार मस्तिष्क व हदय की स्थिति होनी चाहिए। ज्ञान व भक्ति दोनों का समान महत्त्व 
होना चाहिए। ये दोनों मानो अधिषवण फलकं कौ भांति है। ३. इनसे शरीर में सोम का 
उत्पादन व रक्षण होता है। उलूखलसुतानाम्‌-हदयान्तरिक्ष में उत्पन्न इन सोमकणों को अव इत्‌ 
उ=अपना जानकर निश्चय से इन्द्र-हे जितेन्द्रिय पुरुष जल्गुलः =तू भक्षण कर। सोमकणों को 
शरीर में सुरक्षित रखने से मस्तिष्क व हदय दोनों का उत्तमता से पोषण होगा। 

भावार्थ--शरीर मे सोम के सम्पादन व व्यापन के लिए स्वाध्याय द्वारा मस्तिष्क में 
ज्लानाग्नि का प्रज्वलन तथा हदय मेँ श्रद्धापूर्वक प्रभुभजन आवश्यक हेै। 

ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः।॥। देवता-इन्द्रयज्ञसोमाः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌।॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
अपच्यव ओर उपच्यव 

यत्र नार्यपच्यवमुपच्यवं च शिक्ष॑ते । उल्टूरव॑लसुतानामवेर्धिन्द्र जल्गुलः ॥ ३ ॥ 

१. यत्र-जिस सोम के होने पर नारी-एक प्रगतिशील स्त्री अपच्यवम्‌-हदय से 
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^ अप"=दूर मस्तिष्क में जाने का च= ओर उपच्यवम्‌-हदय में परमेश्वर के समीप उपस्थित होने 
का शिक्चते=-अभ्यास करती है। उन उलूखलसुतानाम्‌-हदयान्तरिक्ष मेँ उत्पन्न हुए-हए सोमकणों 
को अव इत्‌ उ= स्वकीयत्वेन जानकर ही हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! जल्गुलः = तू भक्षण कर। २. 
" अपच्चव ' मस्तिष्क कौ ओर जाता है ओर “उपच्यव' हदय कौ ओर आता हे। ज्ञान प्राप्त 
करना ही मस्तिष्क की ओर जाना है ओर भक्तिप्रवण होना ही हदय की ओर आना है। ज्ञान 
व भक्ति दोनों का विकास सोम के होने पर ही सम्भव हे। इस दृष्टिकोण से सोमपान का 
विशेष महत्त्व है ३. नारी शब्द का प्रयोग इसलिए है कि स्त्री को भी ज्ञान व भक्ति दोनों का 
अपने में समन्वय करने का प्रयास करना है। इस स्थान पर नारी शब्द इसलिए भी अधिक 
उपयुक्त हो जाता है कि नारी ने ही बाह्य सोमलता के रस का अभिषव करते हुए उलूखल 
से दूर व समीप अपने हाथ को बारम्बार लाना हे। 

भावार्थ- स्त्रियों को भी रक्षण के द्वारा ज्ञान व भक्ति का विकास करना चादिर्‌। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता-इन्द्रयज्ञसोमाः।॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ स्वरः -गान्धारः॥ 
इहदयमन्थन से मस्तिष्क का संयम 
यत्र मन्थ विबध्नते रश्मीन्यमितवा इव । उलटूख॑लसुतानामवेद्धिन्र जल्गुलः ॥ ४ ॥ 

१. यत्र-जहाँ र्मीन्‌=ज्ञान की किरणों को अथवा इद्दरियों की लगामों को यमितवा 
इव=कानू-सा करने के लिए मन्थाम्‌-मन्थन को विबध्नते-विशेषरूप से बधते हे, अर्थात्‌ 
हदय में प्रभु का विचार करते है, प्रभु के नाम का जप व उसका अर्थ-भावन करते 
है “तज्जपः, तदर्थभावनम्‌ ', उस समय उलूखलसुतानाम्‌-दयान्तरिक्ष में उत्पन्न हए हए 
इन सोमकणों का अव इत्‌ उ स्वकीयत्वेन ग्रहण करके हे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष! तू 
जल्गुलः = भक्षण कर, अर्थात्‌ इन सोमकणोँ को शरीर में ही सुरक्षित करने का प्रयत्न कर। २- 
मस्तिष्क में ल्लान की रश्मिर्याँ हों, हदय में प्रभु का चिन्तन, प्रभु के गुणों का मन्थन हो। यह 
प्रभु-गुण-मन्थन ज्ञान -रशिमियों का संयम करनेवाला हो, अर्थात्‌ भक्ति से रहित होकर्‌ यह ज्ञान 
कीं विध्वंसक अस्त्रं के निर्माण मेही न लग जाए। इस सबके लिए आवश्यक दै कि हम 
सोम का शरीर में रक्षण करे। ४. यह सोम ही हमारे मस्तिष्को को उज्ज्वल व हदयों को निर्मल 
बनाता है। सोम का रक्षण होने पर ज्ञान-रशिमि्यँ हदय के मन्थन से संयत रहती है । 

भावार्थ- हम सोम-रक्षण द्वारा अपनी ज्ञान-रश्मियों को हदय मेँ प्रभु के मन्थन से 
संयत करनेवाले हों; वे रश्मियँ हमारी ही ओंँखों को न चंधिया दे। 

ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता--इनद्रयज्ञसोमाः।॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥। स्वर: गान्धारः॥ 
विजेता का भेरीनाद 
यच्िद्दि त्वं गृदेगुह उत्छरखलक युज्यसे । 
इह द्यु मत्त॑मं वद्‌ जय॑तामिव दुन्दुभिः॥५॥ 

१. अध्यात्म में शरीर ही "गृह ' है, "उलूखल ' हदय द। प्रभु ने प्रत्येक शरीर मं इसकौ 
स्थापना की है। उस हदय में हमें उस ज्योतिर्मय प्रभु के नामों का उच्चारण करना है जिससे 
हम वासनाओं को पराजित करके विजय -दुन्दुभि बजा स्कै। २. मन्त्र मेँ कहते दै कि 
उलूखलक दे सुन्दर हदयान्तरिक्ष यत्‌-जो चित्‌ हि~ निश्चय से त्वम्‌-त्‌ गृहे गृहे प्रत्येक 
शरीररूप गृह में युज्यसे-प्रभु से युक्त किया जाता है, अतः इह =इस मानव -जीवन मेतु 
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द्युमत्तमम्‌=उस निरतिशय ज्योतिवाले प्रभु को वद कह, अर्थात्‌ उसके नामों का उच्चारण कर। 
नामोच्चारण तेरे लिए इस प्रकार हो इव~जेसे जयताम्‌-विजयशील पुरुष का दुन्दुभिः=भेरीनाद 
। 
भावार्थ प्रभु ने शरीर में हदय की स्थापना कौ है। हमें चाहिए कि हदय में प्रभु के 
नाम का स्मरण करें ओर सदा वासनाओं को जीतनेवाले होँ। 
ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।॥ देवता-इन्द्रयज्ञसोमाः।॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
सर्वप्रथम कार्य-श्राणायाम' 
उत स्म॑ ते वनस्पते वातो वि वात्यग्रमित्‌। 
अथो इन्द्राय पात॑वे सुनु सोमंमुत्यूरल्छ ॥ ६ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हदय मेँ प्रभु के नाम का स्मरण करने पर वासना विनष्ट होती 
दे ओर ज्ञान का प्रकाश चमकता है। इस ज्ञान के प्रकाशवाले व्यवित को यहाँ "वनस्पति" कहा 
गया है। यह प्रतिदिन प्रातः सर्वप्रथम कार्य यह करता है कि प्राणायाम द्वारा शरीर में वायु का 
विशिष्ट सञ्चार करने के लिए यत्नशील होता है उत=ओर हे वनस्पते ज्लानरश्मियों के 
स्वामिन्‌! ते=तेरे जीवन में इत्‌ अग्रम्‌-निश्चय से सर्वप्रथम वातः=वायु वि-वाति स्म~विशिष्ट 
रूप से गति करती है। प्राणसाधना के द्वारा तू वायु का सारे शरीर में उत्तमता से सञ्चार करता 
े। २. अथ उ=ओर अब हे उलूखल~=हदयान्तरिक्ष! तू इस इन्द्रायतप्राणसाधना करनेवाले 
जितेन्द्रिय पुरुष के लिए पातवे=शरीर में ही व्याप्त करने के लिए सोमं सुनु-सोम का सवन 
कर। हमारे शरीरो में सोम का सम्पादन हो ओर साथ ही उसका शरीर में ही व्यापन हो। इस 
व्यापन के लिए प्राणायाम ही सर्वोत्तम उपाय है, इसीलिए यह ज्ञानी पुरुष प्राणायाम को जीवन 
के दैनिक कार्यक्रम मे सर्वप्राथमिकता देता है। 

भावार्थ-- हमें जानवान्‌ बनकर प्राणायाम को सर्वाधिक महत्त्व देना चाहिए। इसके होने 
पर ही उत्पन्न हुआ सोम शरीर में ही व्याप्त होगा ओर हमें सचमुच इन्द्र-शक्तिशाली बनाएगा। 

ऋषि ः-शुनःशोप आजीगर्तिः।॥ देवता-इन्द्रयज्ञसोमाः॥ छन्दः-गायत्री॥। स्वरः षड्जः॥ 
“यक्ञ-शक््ति' व “उच्च विहरण 

आयजी वाज॒सात॑मा ता ह्यु¶ च्चा विंजर्भतः । हरी इवान्धांसि बप्स॑ता ॥ ७ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार सोम का प्राणसाधना द्वारा शरीर में व्यापन करनेवाले पति-पत्नी 
आयजी सोम को सर्वथा अपने साथ संगत करनेवाले व यन्लशील होते है। २. इस सोम को 
अपने साथ सङ्खत करने के कारण ही ये वबाजसातमा=-अधिक-से-अधिक शक्ति का सम्भजन 
करनेवाले होते है, अर्थात्‌ शक्तिशाली बनते हेँ। ३. शवित-सम्पन्न बनकर तावे हि = निश्चय 
से उच्चा विजर्भृतः उत्कृष्ट विहार करते है, अर्थात्‌ उस समय इनका प्रत्येक कार्य उत्कर्ष को 
लिये हुए होता है। इनके कार्यो में नीचता (11811185) नहीं होती, इनके कर्म उदार ही होते 
है। ४. इस प्रकार ये उत्साह व शीघ्रता से कार्य करते है इव=जेसे अन्धांसि=अत्नों को 
ब्रप्सता= भक्षण करनेवाले हरी=घोडे। जिन घोडौं को अन्न व भोजन ठीक मिलता है वे जिस 
प्रकार खूब हष्ट पुष्ट होकर वेग से मार्ग का आक्रमण करते है, उसी प्रकार ये यज्ञशील, 
शक्तिसम्पन्न, उत्कृष्ट विहरण करनेवाले पुरुष अनालस्य होकर क्रियाशील होते हे। 

भावार्थ-- घर में पति-पत्नी यज्ञशील, शक््तिसम्पन्न व उत्कृष्ट कर्मो मे विहरण 
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करनेवाले बनें। 
ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता-इन्द्रयन्ञसोमाः।॥ छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड़्जः।। 
माधर्यमय जीवन 

तानो अद्य व॑नस्पती ऋष्वावृष्वेभिः सोत॒भिः 1 इन्द्राय मधुमत्सुतम्‌ ।। ८ ॥ 

१. प्रभु कहते हैँ कि हे मनुष्यो! वः=तुममें से अद्य=आज ता~वे पति-पत्नी जोकि 
वनस्पती=ज्ञान की रश्मियों के पति बने हैँ ओर अतएव ऋष्वौ=महान्‌ वने हे (नि० ३।३), 
वे ऋष्वेभिः = महान्‌ सोतुभिः=सोम का सम्पादन करनेवाले पुरुषों के सम्पर्क में रहकर 
इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ प्राप्ति के लिए मधुमत्‌ माधुर्य से युक्त इस सोम का 
सुतम्‌-अभिषव व सम्पादन करे। २. सोम को यहाँ ' मधुमत्‌" कहा है। सोम के रक्षण से जीवन 
में सचमुच माधुर्य उत्पन्न होता है। इसके रक्षण से उन्नतिपथ पर बद्ता हुआ जीव अन्ततः प्रभु 
को प्राप्त करनेवाला बनता है। ३. इसका पान करनेवाले नर नारी ' वनस्पती ' = ज्ञान कौ रश्मियों 
करे पत्ति व बडे ज्ञानी बनते दै ओर जीवन में ऋष्व व महान्‌ होते दै। ४. इस सोम के रक्षण 
करे लिए यह भी आवश्यक है कि हम महान्‌ (ऋष्व) व सोमसम्पादन करनेवाले पुरुषों क 
सम्पर्क मेँदही रहें। 

भावार्थ प्रभु प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम शरीर मेँ सोम का रक्षण करते हर 
सदा जीवन को माधुर्यमय बनार्णँ। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता-इन्द्रयज्ञसोमाः।॥ छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
चमुओं में सोम का भरण 

उच्छिष्ट चम्बोभर सोम॑ पवित्र आ संज । नि धेहि गोरधि त्वचि ।॥ ९॥ 

१. हमे चाहिए कि सोम को नष्ट न होने दं। यह शरीर का सर्वोत्तम रत्न है। शरीर की 
टूट- फूट को ठीक करने मेँ जितना इसका विनियोग हो जाए उससे उच्छष्टम्‌-बचे हए सोम 
को चम्बोः-( चम्वो द्यावापृथिव्योर्नमि, नि ३।३०) द्यावापृथिवी के निमित्त, अर्थात्‌ मस्तिष्क 
व शरीर के निमित्त (मूर्ध्नो द्यौः, पृथिवी शरीरम्‌) भर-शरीरमे दही तू संभृत कर। यह सुरक्षित 
सोम तेरा वह कोश होगा जिसके द्वारा तू अपनी ज्ञानाग्नि में सदा समिधा डालता हुआ ज्ञानाग्नि 
को चमका सकेगा ओर रोगनाश द्वारा शरीर को पुष्ट बना खकेगा। २. सोमम्‌-सोम को 
पवित्रे-मन की पवित्रता के निमित्त तू आसरज=शरीर में चारों ओर व्याप्त करनेवाला बन। 
सोमरक्षण से शक्ति कौ वृद्धि होती है ओर मन में भी द्वेष -ईरष्यादि कौ हीन भावनां नदीं उत्पन्न 
होतीं। ३. तू इस सोम को गोः=जानरश्मि के अधि आधिक्येन त्वचि = सम्पर्क के (101) =त्वच्‌) 
निमित्त निधेहि = निश्चित रूप से सुरक्षित रख। 

भावार्थ- सोम को नष्ट न होने देकर शरीर मेँ ही धारण करना चाहिए, जिससे हमारा 
मस्तिष्क व शरीर सुन्दर बने, मन पवित्र हो ओर हम ज्ञान-किरणों के खूब सम्पर्क मेरो 

-विरोष-- सारे सूक्त की मूलभावना यदी है कि हम सोम का रक्षण कररे। इससे हम प्रभु 
के स्तोता व व्यापक उत्नतिवाले बनेंगे (१)। हमारे ज्ञान व हमारी भक्ति दोनों का ही पोषण 
होगा (२)। हदय में प्रभुके नाम का मन्थन हमारी जञानरश्मियों को संयत करेगा (५) हम 
यज्ञशील, शक्तिशाली व उच्च विहरणवाले बनेगे (७) इसके रक्षण से ही हमारा जीवन 
शंसनीय बनेगा-- 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२९.२ १६३ 


[ २९ ] एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥। देवता--इन्द्रः। छन्दः-पङ्किः।। स्वरः-पंचमः॥। 
अनाशस्त से प्रशस्त 

यच्िद्दि स॑त्य सोमपा अनाशस्ताइव स्मसि । 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुधिषुं सदृस््र॑षु तुवीमघ ॥ १॥ 

१. हे सत्य= सत्यस्वरूप प्रभो! सोमपा= हमारे सोम का रक्षण करनेवाले प्रभो! यत्‌-जो 
चित्‌ हि=निश्चय से अनाशस्ताः इव=अप्रशस्त-से जीवनवाले स्मसि~हम है, अतः दे 
इन्द्र -परमैश्वर्यवाले प्रभो! आप नः=हमें तुतो आसव प्रकार से शुधिषु-शुद्ध व 
सहस्त्रेषु-(स+हस्‌) मनःप्रसाद से युक्त गोषु=्ानेन्दरियों मेँ तथा अश्वेषु-करमेन्द्रियं मे शंसय~प्रशस्त 
बनाइए्‌। हे प्रभो! आप तुवीमघ=महान्‌ एेश्वर्यवाले हो, आपके एश्वर्य का अन्त नहीं हे। 
आपके एेश्वर्य मे भागी बनकर मेँ भी प्रशस्त जीवनवाला बनं। २. हे प्रभो! आप "सत्य! हो, 
मै भी सत्य के द्वारा मन को पवित्र करनेवाला बनूँ। आपका स्मरण मुञ्चे सोम-रक्षण के योग्य 
बनाता है, अतः आप ही मेरे "सोमपाः" है। “ इन्द्र नाम से आपका स्मरण करता हुआ मै भी 
इन्द्र जितेन्द्रिय बनूँ ताकि आपकी भाँति ही ' तुवीमघः" महान्‌ एेश्वर्यवाला होऊँं। इन्द्रियों को 
जीतकर ही तो मनुष्य त्रिभुवन का विजेता बनता है- “इन्द्रियाणि पुरा जित्वा जितं त्रिभुवनं 
त्वया!-ये रामायण में मन्दोदरी के मुख से कहे गये शब्द ठीक ही हेँ। ३. सोमरक्षण से पूर्व 
हमारा जीवन अप्रशस्त-सा होता हे। सोम का रक्षण करने पर इन्द्रियों के दोष दूर होकर वे शुद्ध 
व शुभ्र हो जाती हे। शरीर के एक-एक अङ्ग के पूर्ण स्वस्थ होने से एक-एक अङ्ग 
प्रसादयुक्त होता है। प्रभु से प्रार्थना करते हैँ कि हे प्रभो! आप इन शुभ्र व प्रसन्न इन्द्रियों से 
हमारे जीवन को शंसनीय बना दीजिए्‌। ४. "गो" शब्द ज्ञानेन्दरियों का वाचक है चूँकि ये 
"गमयन्ति अर्थान्‌" अर्थो का बोध देती हैँ तथा "अश्व" शब्द्‌ कर्मेन्द्रियं का वाचक हे, चकि 
" अश्नुवते कर्मसु" ये कर्मो में व्याप्त रहती हैँ। इनके शुद्ध व प्रसन्न होने से हमारा जीवन 
अप्रशस्त न रहकर प्रशस्त हो जाता हे। 

भावार्थ-- वे सत्य, सोमपा प्रभु हमारे अनाशस्त जीवनो को शुभ्र व प्रसन्न इन्द्रियों के 
द्वारा प्रशस्त बनाने कौ कृपा करे। 

ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः पङ्किः।। स्वरः-पंचमः॥ 
स्वकर्मो द्वारा 

शिप्रिन्वाजानां पते शचीवस्तव दंसना । 

आतु न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुधिषु! सहस्रेषु तुवीमघ ।॥ २॥ 

१. गतमन्त्र कौ प्रार्थना को सुनकर प्रभु जीव से कहते हैँ शिप्रिन्‌-उत्तम हनु व 
नासिकावाले! ' हनु" शब्द जबडों के लिए प्रयुक्त होता है। यह व्यक्ति जोकि सात्विक पदार्थो 
काही सेवन करता हे, वह शोभन हनुवाला व शिप्री है। इस प्रकार “ नासिका" शब्द्‌ याँ प्राणों 
का प्रतीक है। जो व्यक्ति नियमित रूप से प्राणसाधना करता टै वह भी “शिप्रिन्‌ ' हे। सात्त्विक 
भोजन व प्राणायाम के द्वारा ही वाजानां पते=हे एेश्वर्योँ के स्वामिन्‌! तथा शाचीवः = उत्तम प्रज्ञा 
व कर्मोवाले इन्द्र=इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव! तव दंसनातेरे कर्मोसेही तू नः=हमारी, 


शद ९.२९.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हमसे दी गई इन शुधिषु-णशुद्ध व सहस्त्रेषु~प्रसादयुक्त गोषु=जानेन्दरियों मँ तथा अश्वेषु-कर्मन्दरियों 
मेँ आशंसय=अपने जीवन को प्रशंसनीय बना ओर इस प्रकार तुवीमघ महान्‌ एेश्वर्योवाला हो। 
२. यँ तव दंसना" शब्द बड महत्त्वपूर्ण हे। प्रभु कहते हँ कि तुञ्धे आपने कर्म से ही अपने 
को प्रशस्त बनाना हे। आपने पुरुषार्थ से ही तुञ्धे मेरे द्वारा दी गई इद्दरियँ को शुद्ध व प्रसन्न रखना 
हे। एेसा करके ही तू अपने एेश्वर्यो को बदा रहा होगा। प्रवृद्ध एेश्वर्यवाला होकर तू तुवीमघ 
होगा। ३. उन कर्मो का संकेत सम्बोधन-पदों से हो रहा हे (क) शिप्रिन्‌-उत्तम सात्विक 
भोजन करना है तथा प्राणसाधना बडे नियमित रूप से करनी है। (ख) वाजानां पते=अपनी 
शक्तियों का रक्षण करना है तथा (ग) शचीवः उत्तम प्रज्ञा व कर्मवाला बनना हे। 

भावार्थ“ शिप्री, वाजानां पति व शचीवान्‌" बनकर हम अपनी इन्द्रियों को शुद्ध व 
प्रसन्न बनारपे। 

ऋषिः--शुनःशोेप आजीगर्तिः देवता-इन्द्रः। छन्दः -पद्धिः।। स्वरः- पंचमः॥ 
आत्मालोचन व स्वाध्याय 

नि ष्वापया मिथुदुरां सस्तामवुंध्यमाने । 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु सहस्रेषु तुवीमघ ॥ ३॥ 

१. उत्तम जीवन के लिए यह आवश्यक है कि हम अपना ही आत्मालोचन करे ओर 
अपने जीवनो की कमी को दूर करने का प्रयत्न कररे। इसी के लिए स्वाध्याय द्वारा अपने बोध 
को बदापं। घर में पति-पत्नी ह। वे एक-दूसरे के ही दोषों को देखेंगे तो प्रेम कौ इतिश्री होकर 
घ्र नरक बन जाएगा। स्कूल में अध्यापक व विद्यार्थी एेसा ही करने लगेँ तो शिक्षा का 
वातावरण समाप्त हो जाएगा। राष्ट मे राजा ओर प्रजा परस्पर दोष देखने लगे तो राष्ट्‌ अवनत 
होकर शत्रुओं से पादाक्रान्त कर लिया जाएगा, जतः मन्त्र मेँ प्रौर्थना करते टै कि मिथदूशा-एक 
दूसरे को ही देखनेवालों को निष्वापया=निङ्िचित रूप से सुला दीजिए, अर्थात्‌ हम एक दूसरे 
को ही देखने में न लगे रहे, अपने ही जीवन का आलोचन करनेवाले बरनँ। २. अबुध्यमाने= जो 
प्रतिदिन स्वाध्याय के द्वारा अपने बोध को बद्धाते नहीं वे सस्ताम्‌- (सम्‌ (९७९) समाप्त हो जां 
हम नैत्यिक स्वाध्याय के द्वारा अपने ज्ञान को बढ़ानेवाले हों। ३. प्रभु से कहते हे कि हे 
इन्द्र =प्रभो! आत्मालोचन व स्वाध्याय करनेवाले नः= हमें आप शुभेषु शुद्ध व सहस्त्रेषु=प्रसादयुक्त 
गोषु ज्ञानेन्द्रिय में तथा अश्वेषु -कर्मन्द्रियो में आशंसयतप्रशंसायुक्त जीवनवाला वबनाइप्‌। 
तुवीमघ आप तो महान्‌ एेश्वर्यवाले हे, हमें भी अपने ही समान पेश्वर्ययुक्त कीजिए। 

भावार्थ-- हम अपना ही आलोचन करर, ओरों कौ आलोचना न करते रहें, हम 
स्वाध्यायशील वनें। 

ऋषिः शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता--इन्द्रः। छन्द :-पद्धिः।॥। स्वरः-पंचमः॥ 
अदान का त्याग, दान का स्वीकार 

ससन्तु त्या अरातयो बोध॑न्तु शूर रातय॑ः ] 

आतु न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु श॒धिषु सटहस्त्रैघु तुवीमघ ॥ ४ ॥ 

१. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आपकी कृपा से त्यावे 
अरातयः = दान न देने की वृत्तियाँ ससन्तु=हमारे जीवनो मे से समाप्त हो जार्णँ ओर शूर हे सब 
शत्रुओं का हिंसन करनेवाले प्रभो! रातयः=ज्ानवृत्तिर्याँ बोधन्तु जाग उँ, अर्थात्‌ हम न देने कौ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.२९.९६ १६५ 


वृत्ति को समाप्त करके देने की वृत्ति का अपने मेँ पोषण करे। यह दानवृत्ति ही सब बुराइयों 
का दान=(दाप्‌ लवणे) खण्डन करती है ओर यही वृत्ति जीवन का दान= ८ देप्‌ शोधने) शोधन 
करती हे। २. हे प्रभो! आप इस दानवृत्ति से नः=हमंं शुधिषु= शुद्ध व सहस्त्रेषु=आनन्दयुक्त 
गोषु=जानेन्दरियों व अश्वेषु -कर्मेन्द्ियो मे आशंसय~ सर्वतः प्रशंसनीय बना दीजिए। तुविमघनटे 
प्रभो! आप महान्‌ पेश्वर्यवाले है, जीवन को शुद्ध बनाकर मै भी आपका ही अंश-छोटा रूप 
बन जाऊंगा। 

भावार्थ-- हम अदानवृत्ति से दूर रहे ओर दान की भावना ही हमारे जीवन में सदा 
जाग्रत्‌ रहे। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता -इन्दरः।॥। छन्दः-पङ्किः।। स्वरः- पंचमः॥ 
गर्दभ-हिसन 

समिन्द्र गर्दभं मण नुवन्तं पापयामुया । 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभिषुं सहस्रेषु तुवीमघ ॥ ५॥ 

१. हे इन्द्र-सव इन्द्रियों के एश्वर्य को प्राप्त करानेवाले प्रभो! अमुया पापया~उस 
पापयुक्त सदा अशुभ शब्दों को बोलनेवाली वाणी से नुवन्तम्‌-शब्द करते हुए, बकवास करते 
हए गर्दभम्‌-इस गधे को--नासमञ्ञ को सं-मृणनपूर्णतया नष्ट कर दो (मृण हिंसायाम्‌), अर्थात्‌ 
प्रभु कृपासेहम कभी भी अशुभ शब्दों को बोलनेवाले न हौ, गधे के समान न बने। समङ्दार 
बनकर सदा शुभ शब्द्‌ ही बोलें । ओरों के अवगुणों को प्रकट करते हुए हम सचमुच नासमञ्मी 
काकाम कर रहे होते हे। व्यर्थ के वैर-विरोध को तो इससे बाते ही है। यह पाप-कथा हमारे 
अपने अकल्याण का कारण हो जाती है-- “कथापि खलु पापानामलमश्रेयसे यतः २. हे 
इनद्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो! आप नः=हमे शुश्रिषु=शुद्ध व सहस्त्रेषु-सदा प्रसन्न गोषु 
अश्वेषु जानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों मे आशंसयनप्रशंनीय जीवनवाला बना दीजिए। तुवीमघ 
आप महान्‌ एेश्वर्यवाले है, मेँ भी आपके समान ही " तुवीमघ" बनने का प्रयत्न करूं! उसका 
मार्ग यही हे कि मै ओरों कौ निन्दा न करता फिरूं, अपने जीवन को उत्कृष्ट बना! 

भावार्थ--यह वाणी पापमय है जो ओरों की अपकीर्तिं ही प्रकट करती रहती है; हम 
एेसा करनेवाले गधे न बने। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः पड्धिः॥ स्वरः- पंचमः॥ 
कुटिलता 

पताति कुण्ड़णाच्यां दूरं वातो वनादधि । 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु सहस्रेषु तुवीमघ ॥ ६॥ 

९. कुण्डणाच्य-( कुडि दाहे, कुण्ड्‌ भावे क्विप्‌, ऋण=ऋ गतो, अञ्च गतौ) 
द्हनात्मक कुटिलगति से चलनेवाली वातः=वायु वनात्‌-वन से भी अधिदूरम्‌-अधिक दूर 
होकर पताति=-चलती हे, अर्थात्‌ हमारे जीवन से यह कोसों दूर होती है। हमारे मस्तिष्को में 
एेसी हवा नहीं भर जाती जिसमें दहनात्मकता है, कुटिलता हे। हम ' कुटिलता, क्रूरता व क्रोध 
से दूर रहते हे। जेसे आंधी आती है ओर सब छप्परो को उडाकर ले जाती है, इस प्रकार हमारे 
जीवना मे क्रोध की आंधी किसी ओर की हिंसा करनेवाली नहीं होती। २. हे इन्द्र-सव शत्रुओं 
का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप तुतो नः=ठमें शुभ्िषु=णशुद्ध व सहस्रेषु -सम्प्रसादवाली 
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न 
गोषु अश्वेषु ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय मे आशंसय~सव प्रकार से प्रशस्त जीवनवाला बनाइषए। 
तुवीमघ आपका एश्वर्य महान्‌ हे, मै भी इन्द्रियों को प्रशस्त बनाकर अध्यात्म-एेश्वर्य को 
प्राप्त करनेवाला बनू। 

भावार्थ-- कुटिलगति से चलनेवाली हवा हमसे दूर रहे, अर्थात्‌ हम कुटिल न वनें। 

ऋषिः-शुनःरोप आजीगर्तिः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः पद्धिः।। स्वरः--पंचमः॥ 
क्रूरता व क्रोध 

सर्व" परिक्रोशं ज॑हि जम्भया कृकदाश्व॑म्‌ । 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुशिषुं सहस्त्रैषु, तुवीमघ ।॥ ७ ॥ 

१. हे इन्द्र -शत्रुविद्रावक प्रभो! सर्वम्‌-सव परिक्रोशम्‌-( (01511. क्रुरा=कोसना) 
गाली देने की वृत्ति को जहि=नष्ट कर दीजिए। हम किसी के लिषए्‌ अपशब्दं का प्रयोग न 
करे। निन्दात्मक वचन हमसे दूर ही रे। २. कृकदाश्वम्‌-( कृ हिंसायाम्‌) हिंसा करने कौ 
वृत्ति को जम्भया नष्ट कर दीजिए। हम किसी कौ भी हिंसा करने में प्रवृत्त न हों। हम क्रोधभरे 
शब्दों ओर क्रूरकर्मो से दूर ही रहें। ३. हे इन्द्र-शतरुनाशक प्रभो! आप तु=निश्चय से नःतटमें 
शुश्िषुशद्ध व सहस्त्रेषु-सम्प्रसादयुक्त गोषु=लानेन्द्रियों में तथा ध = कर्मेन्द्रियं मेँ 
आशंसयनप्रशंसनीय जीवनवाला कीलिए। तुवीमघ =आप अनन्त एेश्वर्यवाले हं, हम भी क्रोघ 
व क्रूरता को दूर करके अध्यात्म-सम्पत्तिवाले बने। 

भावार्थ-- हम क्रोध व क्रूरता से ऊपर उठे। 

-विशोष--इस सूक्त का आरम्भ अप्रशस्त जीवन को प्रशस्त जीवन नाने के निश्चय 
से होता है (१)। प्रभु कहते है कि तेरे अपने ही प्रयत्न तुह प्रशस्त जीवनवाला नार्फगे (२)। 
जीव प्रभु से कहता है कि आप एेसी कृपा कौजिए कि हम ओरोंके ही दोष न देखते रहें 
ओर स्वाध्यायशील बनें (३)। हममे "न देने की वृत्ति" समाप्त होकर दानभाव जागरित हो जाए 
(४) । हम अशुभ वाणी से एक गधे कौ भति ओरों की निन्दा दही न करते रहें (५)। कुटिलता 
की हवा हमसे दूर ही रहे (६)। हम न क्रोध से अपशब्द बोले, न किसी के प्रति क्रूर हौ 
(७) एेसा बनने के लिए हम अपने को सोम से सिक्त करने का प्रयत्न करें 

[३० ] त्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।॥ देवता-इनद्रः।॥ छन्दः गायत्री॥। स्वरः-षड्जः॥। 
इन्द्र-क्रिवि-शतक्रतु- मंहिष्ठ 

आ व इन्दं क्रिविं यथा वाजयन्त; शतक्रतुम्‌ । मिं सिञ्च इन्दुभिः ॥ १॥ 

१. प्रभु अपने इन सुपुत्र जीवों से कहते दै कि वाजयन्तः = (शतृ नदी, स्त्रेणादिक शतृ 
प्रत्यय से एकवचन) शक्तिशाली बनाने की कामना करते हए मै वः=तुममे से इन्द्रम्‌-इन्द्रियों 
के अधिष्ठाता जितेन्द्रिय पुरुष को ओर यथा क्रिविम्‌-जितना- जितना वह क्रियाशील हे (कृ 
करणे) अथवा जितना-जितना वह वासनाओं का छेदन करनेवाला टै (कृती छेदने) उतना ही 
मंहिष्ठम्‌=वृद्धिशील पुरुष अथवा दानशील पुरुष को तथा शतक्रतुम्‌-सौ के सौ वर्षं यज्ञो में 
व्यतीत करनेवाले पुरुष को इन्दुभिः (विन्दुभिः) सोमकणों से सिञ्चे=सींचता ह| २. यहाँ 
मन्त्रार्थं से यह स्पष्ट है कि शवितशाली बनने के लिए आवश्यक है कि सोमकणों का सेचन 
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व व्यापन शरीर में ही हो। इनका अपव्यय ही हमें जीर्ण-शीर्ण करता दै। ३. इन सोमकणों का 
व्यापन उन्हीं के शरीरँ मँ होता है जोकि (क) इन्दरम्‌-जितेन्द्रिय बनें। जितेन्द्रियता ही वस्तुतः 
मूल वस्तु है। यदी "ब्रह्मचर्य ' शब्द्‌ से कदी जाती है; प्रभु की ओर चलना (ब्रह्य -चर्‌) यही 
है। इसी के द्वारा हम प्रभु तक पहचेगे। (ख) क्रिविम्‌-हम सदा क्रियाशील बने रहें ओर इस 
क्रियाशीलता के द्वारा (कृती) वासनाओं का छेदन करनेवाले बनेँ। वासनाओं के साथ 
सोमरक्षण का शाश्वतिक विरोध है। (ग) हमारे सौ के सौ वर्ष यज्ञो मेँ व्यतीत हों, हमारा 
जीवन यज्ञमय हो। (घ) मंहष्ठिम्‌-हम “ वृद्धि ' को जीवन का सूत्र बना्ँ तथा खूब दानशील 
हों। दान ही दिव्यताओं का वर्धन करता है--देवो दानात्‌ (यास्क)। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हम इन्द्र, क्रिवि, शतक्रतु व मंहष्ठि" बनें ओर इस बात के पान्न 
हों कि प्रभु हमें सोमकणों से सिक्त करदे 

ऋषिः-शुनःष्टोप आजीगर्तिः देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः गायत्री॥ स्वरः षड्जः।। 
पवित्रता व नीरोगता 

शतं वा यः शुचीनां सहस्र वा समांशिराम्‌। एदु निम्नं न रीयते ॥ २॥ 

१. प्रभु कहते है कि हे जीवो! इस बात का ध्यान करो कि यः-जो सोम शतं 
शुचीनाम्‌ सैकड़ों पवित्रताओं का कारण है वा-तथा सहस्रं समाशिराम्‌-(सम्‌ आ- श्वू- 
हिंसायाम्‌) जो सम्यक्तया समन्तात्‌ वासनाओं, हजारों बुराइयों को व रोग-कृमियों को शीर्ण 
करनेवाला हे, वह सोम आ इत्‌ उ=निश्चयपूर्वक सब प्रकार से निम्नम्‌-नीचे की ओर न 
रीयते=नहीं जाता है (री गतौ), अर्थात्‌ तुम इस बात के लिए दृढसंकल्प बनो कि ये सोमकण 
शरीर मे ही व्याप्त हों, तुम ऊर्ध्वरेतस्‌ बनो। २. सवर मानस-पवित्रतापँ (शुचि), सब शरीर कौ 
नीरोगता (समाशिर्‌) इस ऊर्ध्वरेतस्‌ बनने पर ही निर्भर करती टैँ। इसका अपव्यय हुआ तो 
मानस पवित्रता भी गई ओर शरीर भी विविध रोगों का शिकार हआ। 

भावार्थ--हम इस बात का पूर्ण ध्यान करे कि सोम का अपव्यय न हो ताकि हम 
पवित्र व नीरोग बने रहें। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता-इन्द्रः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
शक्ति, हर्ष व विशालता 

सं यन्मदाय शुष्मिणं एना ह्य॑स्योदरे । समुद्रो न व्यचो द्धे ।॥ ३ ॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित "सोम ' वह दै यत्‌-जोकि शुष्मिणे-शत्रुशोषक बलवाले पुरुष के 
लिए सं मदाय उत्कृष्ट हर्ष के लिए होता दै, अर्थात्‌ यह सोम उसे बलवान्‌ बनाता है ओर 
हर्ष प्राप्त कराता हे। इस सोम के रक्षण के अभाव में, भोग-विलास के कारण इसकी अधोगति 
होने पर न तो हममे शक्ति रहती दहे, न उल्लास; जीवन का सब आनन्द समाप्त हो जाता हे। 
२. एना हि=इस सोम के द्वारा ही अस्य उदरे इसके मध्यदेश में, अर्थात्‌ हदयान्तरिक्ष मेँ 
समुद्रो न=समुद्र के समान व्यचः विस्तार दधे=धारण किया जाता है। जैसे समुद्र विशाल हे, 
उसी प्रकार इसका हदय विशाल होता हे। 

(1 के सुरक्षित होने पर हम बल, हर्ष व विशालता को अपने मेँ धारण 
करते हें। 
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ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता-इन्द्रः॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः॥ 
सुख व ज्ञान 

अयमु ते सम॑तसि कपोतं इव गर्भ॒धिम्‌ । वचस्तच्चिन्न ओहसे ॥ ४ ॥ 

१. हे जीव! अयम्‌=यह सोम उ=निश्चय से ते-तेरा हे, तू सम्‌ अतसि=सम्यक्‌ इसकौ 
ओर जाता है, अर्थात्‌ इसे प्राप्त व सुरक्षित रखने के लिए तेरे सतत प्रयत्न होते हैँ। २. 
कपोतः-(क+पोत) यह तेरे लिए आनन्द की नौका के समान है (पोत=००()। तेरे सब 
उल्लास इसपर निर्भर करते दै। शरीर मे इसका रक्षण ही सब आनन्दो का मूल है। ३. इसका 
रक्षण होने पर नः-हमारे तत्‌=उस गर्भधिम्‌-अपने अन्दर सम्पूर्णं ज्ञान को धारण करनेवाले 
वचः=वेदस्थ वाक्यों को चित्‌-निश्चय से ओहसेप्राप्त होता है, आ ऊह से=सम्यक्तया 
समञ्चनेवाला होता है। इस सोम के रक्षण से ही हमारी ज्ञानाग्नि समिद्ध होती दै, बुद्धि तीव्र 
होती है ओर हम अर्थं गौरव से पूर्ण वेदवाक्यं को समञ्ञ पाते है। ये वेद वाक्य "गर्भधि' हे 
अपने गर्भ मेँ सम्पूर्णं ज्ञान को धारण करनेवाले हे। 

भावार्थ-- हम सोमरस के लिए सतत प्रयत्नशील हों, ये हमें सुखी व ज्ञान से परिपूर्ण 
करनेवाले होते हे। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥। देवता-इन्द्रः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 
विभूति व सूनृत वाणी 

स्तोत्रं राधानां पते गिवींहो वीर यस्य॑ ते । विभुंतिरस्तु सूनृता ॥ ५५ ॥ 

१. सोम का रक्षण करनेवाले पुरुष से ही प्रभु कहते है कि वीर =(वि+ईर) शत्रुओं व 
रोगों को विशेषरूप से कम्मित करनेवाले! राधानां पते-सफलताओं के स्वामिन्‌! सोमरक्षण 
करनेवाला कभी संसार मेँ असफल नहीं होता। गिर्वाहिः= (गिर्‌ वह्‌ असुन्‌) वेदवाणियों को 
धारण करने वाले! यस्य तेजिस तेरा स्तोत्रम्‌प्रभु- स्तवन होता हे, उस तेरी विभूतिः विशिष्ट 
एेश्वर्यशालिता हो तथा सूनृता अस्तु=तेरी वाणी उत्तम-दुःखों का परिहाण करनेवाली व ऋत 
हो, अथवा तेरी सारी विभूति ही सूनृत हो। २. गतमन्त्रौ में वर्णित सोमरक्षण करे परिणामस्वरूप 
मनुष्य (क) “वीर ' बनता है, यह शत्रुओं को कम्पित करनेवाला होता हे। (ख) "राधानां 
पति'-यह कभी असफल नहीं होता, संसार मे सदा सफल होता हे तथा (ग) ' गिर्वाहस्‌ ' - ज्ञान 
की वाणियों का धारण करनेवाला होता ै। ३. इस प्रकार " वीर, राधानां पति व गिर्वाहस्‌' 
बनकर यदि यह प्रभु-स्तवन करनेवाला बनता है तो इसे “विभूति व सूनृता वाणी ' प्राप्त होती 
है- इसका एश्वर्य विशिष्ट होता है ओर साथ ही यह सदा सूनृत वाणी का बोलनेवाला होता 
है। विभूति इसे गर्वित नहीं कर देती, " सोम ' इसे "सौम्य" बनाता हे। 

भावार्थ- सोमरक्षण से हम वीर, सफल व ज्ञानी वनै। प्रभु स्तवन से अलग न होते 
हए विभूति व सूनृता वाणीवाले हों। सूनृता वाणी हमारी विभूति का अलंकार वन जाए्‌। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता-इन्द्रः॥। छन्द: गायत्री।। स्वर: षड्जः॥ 
प्रभु-रक्षण 

ऊर्ध्वस्तिष्ठा न ऊतयेऽस्मिन्वाजे शतक्रतो । समन्येषु ्रवावहे ।। ६ ॥ 


१. गतमन्त्रों मे दी गई प्रभु-प्रेरणा को सुननेवाला व्यवित् प्रभु से प्रार्थना करता है कि 
हे शतक्रतो अनन्त प्रजञानों व कर्मोवाले प्रभो! अस्मिन्‌ वाजे-इस संग्राम में न: ऊतये हमारे 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.३०.८ १६९ 


रक्षण के लिए ऊर्ध्वः तिष्ठा=ऊपर खड होडए्‌, अर्थात्‌ आपका रक्षण हमें सदा प्राप्त हो। 
आपके रक्षण के विना हम किसी भी संग्राम में जीत नहीं सकते। अन्येषु-अन्य सब कार्यो मेँ 
भी सं ब्रवावहै हम मिलकर बातचीत करे-आपकी प्रेरणा के अनुसार ही ठम सब कार्यो को 
करनेवाले बनें। वस्तुतः आपकी प्रेरणा के अनुसार सब कार्य करते रहने पर संकरो के आने 
का प्रसङ्ध ही नहीं रहता ओर संसार में आ जानेवाले सभी संग्रामो में हमारी विजय होती हे। 
३. "प्रभु से बात करके कार्य करना" यह मानव के जीवन की बड़ी महत्त्वपूर्णं बात दे। वास्तव 
में प्रभु पिता हे, हम पुत्र। हमें प्रभु से पूछकर ही कार्य करना चाहिए। एेसा करने पर पुत्र कभी 
भटकता नहीं। 

भावार्थ प्रभु की सहायता से हम संग्रामो में विजयी हों। प्रभु-प्रेरणा के अनुसार ही 
कार्य करे। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः। देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वर:ः-षडजः॥ 


शक््ति- वर्धन 
योगेयोगे तवस्तरं वाजैवाजे हवामहे। सखाय इन्द्रमूतये ।। ७ ॥ 


९. योगेयोगेचप्रत्येक मेल के होने पर, अर्थात्‌ जितना-जितना प्रभु से हमारा मेल बढता 
है उतना-उतना तवस्तरम्‌-हमारे बलों को बानेवाले (तवस्‌=बल, त=बदढाना “प्रतिरा न 
आयुः ') उस प्रभु को वाजेवाजे=उस-उस शक्ति कौ प्राप्ति के निमित्त हवामहे हम पुकारते 
है। सब शक्तियों के स्नोत वे प्रभु ही दैँ। जितना-जितना हमारा प्रभु से मेल होगा उतनी-उतनी 
हमारी शक्ति बदेगी। प्रत्येक शक्ति की प्राप्ति के लिए हमें प्रभु को ही पुकारना है, प्रभु से 
ही शक्ति मिलती दै। २. सखायः प्रभु के मित्र बनकर ऊतये रक्षा के लिए हम इन्द्रम्‌-उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्रार्थना करते हेँ। प्रभु रक्षण करनेवाले होँ तो सारा संसार हमारा कुछ 
विगाड़ नहीं सकता ओर प्रभु का रक्षण हमें प्राप्त न दहो तो संसार को कोई शविति हमें बचा 
नहीं सकती। 

भावार्थ- प्रभु से हम अपना मेल बदा ताकि हमारी शक्ति बदे, संग्रामों मे हम 
विजयी बनें। सखा बनकर प्रभु को ही रक्षण के लिए पुकारे। 

ऋषिः-शुनःशोप आजीगर्तिः।। देवता-इन्द्रः।॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः॥ 
रक्षण व शक्ति की प्राप्ति 
आ घां गमद्यदि श्रक॑त्सहस्तरिणींभिरूतिभि॑ः । वाजेभिरुप नो हव॑म्‌ ॥ ८ ॥ 


९. यदि श्रवत्‌=यदि प्रभु हमारी पुकार को सुनते है, अर्थात्‌ यदि हमारी प्रवृत्ति 
प्रभु-प्रार्थनाप्रवण होती दै तो वे प्रभु सहस्िणीभिः ऊतिभिः=ह्नारों रक्षणो के साथ तथा 
वाजेभिः=रक्षण योग्य बनानेवाली शक्तियों के साथ नः=हमारी हवम्‌=पुकार के उप समीप 
घा=निश्चय से आगमत्‌-आते हेँ। प्रभु के रक्षण मेँ कमी नहीं है, हमारी प्रार्थना मेदी कमी 
हे। प्रभु हमारी प्रार्थना न सुनें सो बात नहीं, हम प्रार्थना- प्रवण होते ही नहीं। प्रभु के रक्षण के 
प्रकार तो हजारों है। विविध घटनाओं से हमारा रक्षण प्रभु द्वारा हो रहा दै। ३. प्रभु मुख्य रूप 
से शक्ति देकर ही हमारा रक्षण करते हे (वाजेभिः) । प्रभु शक्ति देते हे, उस शक्ति का प्रयोग 
हमें स्वयं करना होता है। इसी से जीवों की योग्यता बदती हे। 

भावार्थ-- हम प्रार्थना करे, प्रभु अवश्य सुनते है ओर शतशः प्रकारो से हमारा रक्षण 


१७० ९.२०.९ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-शुनःशोेप आजीगर्तिः।। देवता-इन्द्रः। छन्दः-गायत्री॥। स्वर: षड्जः॥। 
घर की ओर 

अनुं प्रतलस्योक॑सो हवे तुविप्रतिं नर॑म्‌। यं ते पूर्व" पिता हवे ।॥ ९॥ 

१. हम इस जीवनयात्रा में हैँ, हमारा घर ब्रह्मलोक दे। उस घर में हम अपने पिता 
प्रभु के साथ सानन्द रहते थे। यात्रा पर चले ओर देवलोक -' देवयोनि (अन्तरिक्ष) , मर्त्यलोक 
व असुर्यलोक' आदि में समय-समय पर भ्रमण करते रहे। अब हम प्रत्नस्य ओकसः 
अनु-उस सनातन गृह का लक्ष्य करके--उस प्रभु को द्ुवेनपुकारते हैँ, जो प्रभुतु वि 
प्रतिम्‌-प्रत्येक दुष्टिकोण से महान्‌ है; वस्तुतः प्रत्येक गुण कौ पराकाष्ठा ही है। जहाँ निरतिशय 
ज्ञानदटे,वेहीतो प्रभु है। इसी प्रकार जहाँ निरतिशय बल है, निरतिशय व्यापकतादहे, वेदी 
तो सर्वज्ञ, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वव्यापक प्रभु हें। वे प्रभु नरम्‌=(नृ नये) हमे आगे ओर आगे 
ले-चलनेवाले हे। २. वे आगे ले-चलनेवाले प्रभु ही हमारे पिता है। आज हम कुछ टोकर 
लगने पर उस सनातन घर की याद करने लगे है। वेद कहता है कि मनुष्यो! वही तो तेरा घर 
दै यम्‌-जिसकी ओर ते पिता=तेरे पिता तो पूर्वम्‌-पहले ही तुञ्े आने के लिए हुवे=पुकार रहे 
हे प्रभु तो सदा हमे इस यात्रा मे अपने को यात्री समञ्यते हुए यहो ही फसकर न रह जाने 
के लिए प्रेरणा देते ही रहते है। यहाँ के चमकीले पदार्थ हमे एेसा आकृष्ट करते है कि हम 
इनका आनन्द लेने लगते हैँ ओर पिता व घर को भूल जाते हैँ; कभी-कभी कष्ट आने पर 
हमे उनका स्मरण आता हे। प्रभु तो सदा प्रेरणा देते ही रहते हे। 

भावार्थ- हम ब्रह्मलोक को अपने घर का लक्ष्य करके प्रभु से यही आराधना करें कि 
हम यात्रा को पूर्णं करके घर लौट स्कै। वस्तुतः प्रभु की प्रेरणा को हम सुनते रहे, वे हमें 
सदा लौट आने कौ प्रेरणा देते ही रहते हेँ। 

ऋषि :- शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता -.इन्द्रः॥ छन्दः गायत्री।। स्वरः--षड्जः॥। 
घर की याद 

तं त्वा वयं वि॑श्चवारा शास्महे पुरुहूत । सखे वसो जरितृभ्य॑: ॥ ९० ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार घर का स्मरण आने पर जीव प्रार्थना करता दै कि वयम्‌-हम 
तम्‌ त्वा=उन आपको ही आशास्महे चाहते हे, जो आप जरितुभ्यः=स्तोताओं के लिए-आपको 
न भूल जानेवालों के लिए विश्ववार ~सन रमणीय वस्तुओं को प्राप्त करानेवाले पुरुहूत बहुतों 
से पुकारने योग्य है अथवा जिन आपका पुकारना पालन व पूरण करनेवाला दै (पृ 
पालनपूरणयोः), सखे=जो आप सच्चे मित्र हैं तथा वसो=निवास के लिए सब आवश्यक 
तत्त्वों को प्राप्त करानेवाले हे। २. प्रभु कौ प्राप्ति ही हमें ' आप्तकाम ' बनानेवाली हे, वही तृप्ति 
हे। इन सांसारिक विषयों में ' अनुतृषुलता' हे, ये तृप्ति देनेवाले नहीं हैँ। इनसे उत्तरोत्तर प्यास 
बढती हे, तृप्त नहीं होती। हम उस ‹ विश्ववार ' प्रभु की ही कामना कर। उनकी प्राप्ति ही 
हमारी पालन व पूरण करेगी, वे ही पुरुहूत है। प्रभु ही हमारे सच्चे मित्र (सखा) हैँ ओर हमें 
उत्तम निवासवाला बनाते हे (वसो )। 

भावार्थ--हे विश्ववार, पुरुहूत, सखे, वसो! हम आपको ही पुकारते हे! 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.३०.९३ १७१ 
य 


ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता-इन्द्रः। छन्दः- पादनिचृद्गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः 
शिप्री-सोमपा-सखा 

अस्माकं; शिप्रिणीनां सोम॑पाः सोमपान्ना॑म्‌ । सख विन्त्सरवींनाम्‌ ॥। ९९ ॥ 

१. ठे सखे-सखिभूत प्रभो! वज्जिन्‌=वज् (क्रियाशीलता) के द्वारा हमारे सब शत्रुओं का 
संहार करनेवाले प्रभो! अस्माकम्‌ हम शिप्रिणीनाम्‌-उत्तम जबडे व नासिकावालों को, अर्थात्‌ 
सात्विक भोजन का सेवन करनेवाले तथा प्राणसाधना करे अभ्यासियों का सोमपाव्नाम्‌ 
सात्विक भोजन व प्राणायाम द्वारा अपने सोम की रक्षा करनेवालों का ओर इस सोमपान के 
द्वारा सखीनाम्‌ आपकी मित्रता को प्राप्त करने के लिए प्रयत्नशील हम लोगों के सोमपाः=सोम 
का रक्षण करनेवाले आप ही है। २. इस सोमपान का सम्भव आपकी कृपा से ही होता हे। 
सोम के रक्षण का साधन "शिप्रिन्‌" बनाना है ओर इसका परिणाम आपका सख्य हे। ' शिप्रिन्‌! 
बनकर हम सोम का रक्षण करते है ओर आपके सखित्व को प्राप्त करते है! 

भावार्थ हम ' शिप्रिन्‌" बनकर सोमपावन्‌ हों ओर प्रभु के सखा वने। 

ऋषिः-शुनःशोप आजीगर्तिः। देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः--षड्जः॥ 
प्रभु की ही कामना 

तथा तद॑स्तु सोमपाः सय॑ बचिन्तथा कृणु । यथां त उश्मसीष्टये ॥। ९२॥ 

१. ठे सखे=हम सबके निःस्वार्थ व सच्चे मित्र प्रभो! हे वजन्‌ हमारे शत्रुओं के नाश 
के लिए हाथ मे वज्र लिये हुए प्रभो! सोमपाः=आप ही हमारे सोम का रक्षण करनेवाले हे, 
आपकी कृपा से ही सोम का रक्षण होता दै। आपकौ कृपा से तत्‌=वह बात तथा अस्तु~उस 
प्रकार से पूर्ण हो, उस प्रकार से हो क्या? तथाकृणु=आाप एेसा कर ही दीजिए कि 
यथा-जिससे ते-आपकी ही उश्मसि=कामना करते हैँ ताकि इष्टये=सव इष्टो की प्राप्ति हो 
सके। २. कटा जाता है कि प्रभु-कृपा से सब वातावरण ठीक बन जाता है। यहाँ मन्त्र मेँ 
आराधक प्रभु से कहता है कि ' सारा वातावरण ठीक बन जाए", इतना ही नहीं, आप बस एेसा 
कर ही दीजिए कि हम प्रकृति के सुखों से विमुख हो आपकौ ओर ज्ुकै। ३. आपकी ओर 
ज्ुकते ही हमारी सब इष्ट कामना पूर्ण हो जार्णँगी। आपको पाया तो सब-कुच पा लिया। 
आपको पा लेने पर कुछ भी अप्राप्त नहीं रह जाता। ' विष्णु ' प्रसन्न हुए तो " लक्ष्मी ' तो प्रसत्त 
हो ही गरई। 

भावार्थ प्रभु-कृपा हो ओर एेसा वातावरण बने कि हमारा ज्ुकाव प्रभु कौ ओर हो जाए। 

ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः। देवता-इन्द्रः।। छन्दः--गायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
सधमाद्‌ अन्न व धन 

रेवतीर्नः सधमाद्‌ इन्द्रं सन्तु तुविवाजाः । श्नुमन्तो याभिर्मदेम ।॥ १३ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार इन्द्रे-उस प्रभु के हमारे होने पर, जव प्रभु कौ ही कामना करेगे 
ओर प्रभु को अपनार्पँगे तब रेवतीः प्रशस्त ध्नोवाले तुविवाजः प्रभूत अन्न नः=हमारे 
सन्तु-हो, जो अन्न कि सधमादः=साथ मिलकर हमें आनन्द देनेवाले हों, अर्थात्‌ जिन अन्नो व 
धनो को हम स्वयं ही सारा-का-साराखा न जाँ, ओरों के साथ बोँटकर ही उसका उपभोग 
करें। २. ये अन्न क्षुमन्तः=भूखवाले हौ अर्थात्‌ इन अन्नो का हम इस रूप मेँ सेवन करे कि 
इनके अतियोग से हमारी भूख ही न समाप्त हो जाए। ये अन्न एेसे हों कि याभिः=जिनसे नीरोग 
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रहते हए हम मदेम हर्ष का अनुभव कररे।. 

भावार्थ प्रभु-प्रवण व्यक्ति को वे अन्न व धन प्राप्त होते हैँ जिनका वह ओौरों के 
साथ मिलकर उपभोग करता है ओर जो अन्न व धन उसे अपने मे आसक्त कर अत्तियोग से 
रुग्ण नहीं कर देते, परिणामतः उनसे वह आनन्द को ही प्राप्त करता दै। 

ऋषिः शुनःष्ठोप आजीगर्तिः देवता -इन्द्रः।। छन्दः-गायत्री।॥। स्वरः-षड्जः॥। 
त्रिविध उन्नति 

आ घ त्वावान्त्मनापः स्तोतृभ्यो धृष्णवियानः । ऋणोरक्चं न चकऋ्यो: ॥ ९४ ॥ 

१. हे स्तोतृभ्यः धृष्णो =स्तोताओं के लिए उनके शत्रुओं का धर्षण करनेवाले प्रभो! जो 
व्यक्ति त्वावान्‌ आप-जेसा बनने का प्रयत्न करता है ओर त्मना आप्तः = आत्मतत्व की प्राप्ति 
से सब-कुछ प्राप्त मानता है, यह इयानः = (ईडः गतौ) सदा गत्तिशील होता हुआ घ~=निश्चय 
से चक्रयोः=( चक्रयोः) चक्रों में अक्षं न=अक्ष की भाँति मस्तिष्क व शरीर (द्युलोक व 
पृथिवीलोक) के बीच में हदय (अन्तरिक्ष) को आ ऋणोः प्राप्त करता है (आ ऋणोति) । 
जेसे चक्र व अक्ष सब साथ-साथ चलते हँ उसी प्रकार यह स्तोता मस्तिष्क, शरीर व हदय 
सबकी साथ-साथ उन्नति करता हे। ३. उन्नति कर वही पाता है जोकि क्रियाशील होता है 
(इयानः) । यह ठीक दै कि यह व्यवित् प्रभु का स्तवन करता है ओर प्रभु ही मार्ग मे आनेवाले 
शत्रुओं का संहार करते हें। स्तोताओं के लिए शत्रुधर्षण का काम प्रभु काही है। ४. स्तोता 
वह है जो प्रभु-जेसा बनने का प्रयत्न करता है (त्वावान्‌) तथा आत्मा से ही तृप्ति का अनुभव 
करता हे, उसी से अपने को कृतकृत्य मानता है ( त्मनाप्तः)। 

भावार्थ--हम प्रभु के स्तोता बने, प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुओं का संहार करेगे ओर 
हम मस्तिष्क, शरीर व हदय- सभी की उन्नति कर पा्णँगे। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥। देवता-इन्द्रः।। छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड्जः। 
प्रज्ञा, वाणी व कर्म 

आ युवः शतक्रतवा काम॑ जरितृणाम्‌। ऋणोरक्चं न शचीभिः ॥ ९५ ॥ 

१. दे शतक्रतो सैकड़ों प्रज्ञाओं व कर्मोवाले प्रभो! आप जरितृणाम्‌-स्तोताओं को 
यत्‌=जो दुवः=घन (दुवस्‌-५९३)1) कामम्‌-चाहने योग्य पदार्थो को आ ऋणोः = सर्वथा प्राप्त 
कराते दै, यह सब शचीभिः =( कर्मनाम नि २।९, वाङ्नाम १।११, प्रजलानाम ३।९). कर्म, वाणी 
व प्रज्ञा के हेतु से अक्षं नदो पियो के बीच मेँ वर्तमान अक्ष के समान दै। २. जैसे दो पहियों 
के बीच मं अक्ष होता हे, उसी प्रकार यहाँ प्रज्ञा ओर कर्म के बीच में वाणी दै। दोनों पहिये 
तथा अक्ष साथ-साथ ही घूमते हें, उसी प्रकार प्रज्ञा, वाणी ओर कर्म साथ-साथ चलते है। 
प्रत्येक कर्म पहले विचार के रूप मेँ होता हे (प्रज्ञा), फिर उच्चारण (वाङ) के रूप में आता 
हे ओर अन्ततः आचरण (कर्म) का रूप धारण करता है। ३. प्रभु हमें जो भी धन प्राप्त कराते 
हैया काम्य पदार्थों को देते हैँ, वह सब इसलिए कि हम "प्रज्ञा, वाणी व कर्मो" को सुन्दर 
बना सकं। इन सब धनो व काम्य पदार्थो का अतियोग व अयोग न करते हुए हम यथायोग्य 
सेवन करेगे तो हम इन सभी को अनन्त कर सकगे। 

भावार्थ हम प्रभु के स्तोता बनें, प्रभु हमें धनौं व इष्ट पदार्थो को इसलिए प्राप्त 
कराण कि हमारी "प्रज्ञा, वाणी व कर्म" पवित्र बनें। 
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ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
धन-विजय व धनदान 

शश्वदिन्द्रः पोप्रधद्धि्जिंगाय नान॑दद्धिः शाश्च॑सद्धिर्धनानि। 

स नो हिरण्यरथं दंसनावान्त्स न॑: सनिता सनये स नोऽदात्‌ । १६॥ 

१. इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष अपने इन्द्ियरूप अश्वो से, जो अश्व पोप्रुथद्धिः (० 
५#10519त ) जो सब विघ्न-बाधाओं का मुक्राविला करके आगे बढते है, (\० ७८ १७।८) जो 
अपना कार्य करने मे समर्थ हैँ, (1० 5७५०८. ०रल८्छप<) जो सर्दी -गमीं आदि को जीत 
लेनेवाले है तथा नानद्धिः=निरन्तर प्रभुस्तवन मे लगे है, शश्वरिः=जिनसे प्राण-साधना ठीक 
रूप से चल रही दै, एेसे इन्द्रियाश्वों से धनानि=धनों को शश्वत=सदा जिगाय जीतता है। 
२. वस्तुतः जीव क्या जीतता है सः=वह प्रभु ही वः=हमें दंसनावान्‌-सब उत्तम कर्मों को 
करनेवाले होते हए हिरण्यरथे=ज्योतिर्मय शरीररूप रथ को अदात्‌-देते हे प्रभुकृपा से टी हमें 
जीवन-यात्रा को पूर्णं करने के लिए यह शरीररूप रथ मिला है जोकि पाँच ज्ञानेन्द्रियरूप 
दीपको से तथा वुद्धिरूप महान्‌ दीपक से ज्योतिर्मय हो रहा टे। ३. सःवे प्रभु टी नःतटमें 
सनिता-सवब- कुक देनेवाले है। सः=वह सनये=दान के लिए नः= हमें अदात्‌-देते हे। प्रभ 
इसलिए देते हैँ कि हम दान करनेवाले बनें। ४. देते तो प्रभु ही हैँ, परन्तु तभी जबकि हम 
जितेन्द्रिय बनते दँ (इन्द्रः)। जब हम अपनी इन्द्रियों को कार्य-समर्थ बनाते है (पोप्रुथद्धिः) , 
जब हम प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाले होते दै ( नानद्धिः), तथा जब हम प्राण-साधन करते हँ 
(शश्वसद्धिः)। 

भावार्थ प्रभु-कृपा से हमें धन प्राप्त होते है; ये धन इसलिए प्राप्त होते देँ कि हम 
इन्हें दान करनेवाले बने। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता-अश्टिविनौ॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 

“अश्वावती शावीरा इष ' 

आज्विंनावश्चांवत्येषा यातं शवीरया । गोम॑दस््रा हिर॑ण्यवत्‌ ।। ९७॥ 

१. हे आश्विनौ =प्राणापानो! आप अश्वावत्या=उत्तम इद्द्रियरूप अश्वोँवाली, 
शवीरया (शाव गतौ) प्रकृष्ट गतिवाली इषातप्रेरणा के साथ आयातम्‌ हमे प्राप्त होओ, 
अर्थात्‌ प्राणापान की साधना से हमारी इन्दिर्यँ निर्दोष हों, हमारे जीवन मेँ आलस्य-शून्यता 
होकर प्रकृष्ट गति का संचार हो। हमे सदा प्रभु कौ प्रेरणा प्राप्त होती रे। प्राणसाधना के 
अभाव में इन्द्रियों की मलिनता बदती हे, तमोगुण कौ वृद्धि के साथ आलस्य भी अधिक आ 
जाता है, प्रभु-प्ररणा के सुनने का प्रशन ही नहीं रहता। २. हे दस््रा=सब बुराइयों का क्षय 
करनेवाले (दसु क्षये) प्राणापानौ! आपकी कृपा से हमारा जीवन गोमत्‌-प्रशस्त इन्द्रियोवाला 
हो (गमयन्ति अर्थान्‌ इति गावः) तथा हिरण्यवत्‌=ज्योतिर्मय हो। प्राणों कौ साधना से बुद्धि 
की तीव्रता होकर हमारी ज्लानज्योति चमक उठती हे। 

भावार्थ-- प्राणसाधना का लाभ यह है कि (क) इन्द्रियां प्रशस्त बनती हैँ, (ख) 
जीवन में क्रियाशीलता आती है, (ग) प्रभु-प्रेरणा प्राप्त होती है, (घ) ज्ञानेन्रि्याँ उत्तम होकर 
ज्ञान की ज्योति बढती हे। 
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ऋषिः शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता-अश्टविनौ।॥। छन्दः गायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 
समविकास-अमर्त्यता व प्रभु-प्राप्ति 
समानयोजनो हि वाँ रथो दस्रावमर्त्यः । समुद्रे अश्विनेयते ॥। ९८ ॥ 


१. हे दस्त्रौ दोषों का क्षय करनेवाले प्राणापानो! वाम्‌-आप दोनों का यह रथः=शरीररूप 
रथ हि=निश्चय से समानयोजनः=समान योजनावाला है, अर्थात्‌ इसमें सब अंगों का ठीक रूप 
से एक-जैसा विकास किया गया है, इसमे मस्तिष्क, मन व शरीर सभी का समान रूप से 
विकास हआ हे। प्राणापान शरीर में बल का आधान करते हैं, मन को निर्मल बनाते दँ ओर 
मस्तिष्क को ज्योतिर्मय बना देते है। २. इस प्रकार यह रथ सम विकासवाला होते हए 
अमर्त्यः=असमय में ही नष्ट नहीं हो जाता, यह रोगों का शिकार नहीं होता, अतः मृत्यु को 
प्राप्त नहीं होता ३. हे अश्िविना~प्राणापानो! इस प्रकार यह शरीररूप रथ समुद्रे-सदा 
आनन्दयुक्त (स+ मुद्‌) प्रभु में ईयते=गतिवाला होता हे, अर्थात्‌ हम इस शरीर द्वारा प्रभु को प्राप्त 
होनेवाले हौ, इसी परमार्थ-साधन के लिए ही तो यह शरीर मिला हे। शरीर की व हमारी 
सार्थकता इसी में है कि हम प्राणसाधना द्वारा प्रभु को पानेवाले बनेँ। 

भावार्थ- हम प्राणसाधना द्वारा शरीर, मन व मस्तिष्क-तीनों को उन्नत करें 
(समानयोजनः)। तभी यह शरीर रोगाक्रान्त होकर नष्ट हो जानेवाला न होगा (अमर्त्यः) ओर 
अन्त मेँ यह शरीररूपी रथ हमें प्रभु तक प्ंचानेवाला बनेगा। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः। देवता- अश्विनौ ॥ छन्द: गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 

चक्र का मूर्धस्थिान में नियमन 

न्य घ्न्यस्यं मूर्धनि चक्रं रथ॑स्य येमथुः । परि द्यामन्यदीयते ।॥ ९९ ॥ 

१. हे प्राणपानो! यद्‌=जब यह शरीररूपी रथ द्याम्‌-द्युलोक मे अन्यत्‌-कुक विलक्षण 
ही रूप से परि, ईयते व्यापक गतिवाला होता है, अर्थात्‌ जब हमारी बुद्धि तीव्र होकर हमें 
अद्‌भुत आत्मज्ञान प्राप्त होता है, या हम सुक्ष्म बुद्धि के द्वारा कण-कण में प्रभु के 
रचना- सौन्दर्य को देखने लगते हैँ तब आप रथस्य इस शरीर-रथ के चक्रम्‌ चक्र को 
अघ्न्यस्य मूर्धनि-किसी भी प्रकार नष्ट न किये जा सकने योग्य (हन्‌ हिंसा) अथवा सामान्य 
बुद्धि से न पद्टँंच सकने व जा सकने योग्य (हन्‌ गतौ) उस प्रभु के ऊर्ध्वं स्थान में (तृतीये 
धामन्‌) नियेमथुः= स्थापित करते हो। २. प्राणापान कौ साधना से ही शरीर में सोम का रक्षण 
होकर, सानाग्नि को सोमरूप ईधन प्राप्त कराया जाता है। ज्ञानाग्नि प्रचण्ड होकर सर्वत्र प्रभु की 
महिमा को देखती हे। सारा हदयाकाश लान की विलक्षण (अन्यत्‌) ज्योति से परिपूर्ण होता है 
तो वहोँ इस अज्ञेय प्रभु का दर्शन होता है, काव्यमय भाषा में 'शरीर-रथ' का पहिया प्रभु के 
तृतीय धाम- सर्वोच्च स्थान-में जाकर स्थित होता हे। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से वह ज्योति प्राप्त होती है जोकि हमें प्रभु- दर्शन के योग्य 
बनाती हे। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥। देवता-उषाः-छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड़जः॥ 
उषः-जागरण 

कस्त॑ उषः कधप्रिये भुजे मर्तो अमर्त्ये । कं न॑क्षसे विभावरि॥ २०॥ 

१. हे उषः = (उष दाहे) अन्धकार का दहन करनेवाले उषःकाल! भक्त के दोषों को 
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दग्ध करनेवाले! कः वे अनिर्वचनीय आनन्दमय प्रभु तो ते=तेरा ही हे, अर्थात्‌ उस प्रभु से मेल 
तुञ्चमे ही होता है,-तेरा नाम ही "ब्राह्ममुहूर्त ' हो गया है। २. हे कधप्रिये-(क+ ध्रिये ) उस 
प्रभु को धारण करना ही जिसे प्रिय हे, एेसे अमर्त्यै=अपने उपासक को रोगादि से न मरने 
देनेवाले उषःकाल! मर्त्यः तेरा उपासक मनुष्य भुजे=पालन के लिए होता हे। जो भी व्यक्ति 
उष जागरण को जीवन का नियम बनाकर इस उषःकाल मेँ प्रभु का स्मरण करता है (कः ते) 
ओर प्रभु को अपने में धारण करने का प्रयत्न करता है-(क+ध+प्रिये) वह व्यक्ति नीरोग 
जीवन बिताता हुजा (अमर्त्ये) अपना सुन्दरता से पालन करनेवाला होता है (भुजे) ३. हे 
विभावरि~ज्योतिर्मय उषःकाल! तू कम्‌-उस अनिर्वचनीय, आनन्दस्वरूप प्रभु को नक्षसे (नक्ष 
गतौ) प्राप्त होती टै- तू प्रभु की ओर जाती है। उषःकाल मेँ जागनेवाला पुरुष उस प्रभु के मार्ग 
पर चलने की प्रवृत्तिवाला होता हे। 

भावार्थ--उषःकाल मे जागने के निम्न लाभ है-- (क) यह दोषों को दग्ध करता दे 
(उषः), (ख) नीरोगता प्रदान करता है (अमर्त्ये ), (ग) पालन व रक्षण करता है - बुराइयों 
से वचाता है, ( भुजे) (घ) ज्ञान-ज्योति को बाता हे (विभावरि), (ङ) प्रभु की ओर 
ले-जाता है (कम्‌)। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः।। देवता-उषाः॥ छन्दः गायत्री।। स्वरः--षड्जः॥ 
यज्ञ-भजन-स्वाध्याय 

वयं हि ते अमन्मह्यान्तादा प॑राकात्‌। अश्च न चित्रे अरुषि ॥ २९॥ 

१. हे अश्वे, न=कर्मो में व्यापनशील होनेवाले कौ भति चित्रे=चायनीय (चायृ 
पूजानिशामनयोः) पूजा की वृत्तिवाले तथा अरूषि आरोचमान- सर्वतः दीप्यमान उषःकाल! 
वयम्‌-हम हि=निश्चय से ते तेरे आ अन्तात्‌ आ पराकात्‌-एक सिरे से (४१५-अन्त) लेकर 
दूसरे (परले) सिरे तक, अर्थात्‌ सारे-के-सारे उषःकाल में अमन्महि उस प्रभु का मनन करते 
है [तू तो गतमन्त्र के अनुसार ` क+ध+प्रिया' है; प्रभु का धारण हौ तो तुह प्रिय हे]। २. उषः 
के याँ तीन विशेषण हैँ--(क) अश्वेन्यह कर्मो में व्यापनशील' अर्थं को देता हुआ 
कर्मकाण्ड का संकेत कर रहा है। कर्मयोगी पुरुष इस समय को यज्ञादि उत्तम कर्मो में विताते 
है; (ख) "चित्रे" का अर्थं है आरोचमान। यह शब्द ज्ञानकाण्ड का निर्देशक होकर ज्ञानी को 
यह कहता है कि तुञ्े अपने ज्ञान को सर्वतः दीप्त करना हे। 

भावार्थ- हमारा उषःकाल यज्ञादि उत्तम कर्मो, प्रभु-भजन व ज्लानप्राप्ति मे व्यतीत हो। 
हम इस काल मेँ प्रभु का मनन करर, उसके गुणों को विचार करते हुए, उनका धारण करने 
करे लिए यत्तशील हो। 

ऋषिः- शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-उषाः॥ छन्दः गायत्री।। स्वरः--षड्जः॥ 
शक्ति व॒ सम्पत्ति 

त्वं त्येभिरा ग॑हि वाजेभिर्दुहितर्दिंवः । अस्मे रयिं नि धारय ॥ २२॥ 

१. अयि दिवः दुहितःचदयुलोक व सूर्य की पुत्री-आकाश का पूरण करने- 
(दुहप्रपूरणे ) -वाली उषः! त्वम्‌-तू त्येभिः=उन प्रसिद्ध वाजेभिः शक्तियों व धनं के साथ 
आगहिचहमे प्राप्त हो ओर अस्मे=टमारे लिए रयिम्‌-धन का निधारय=निश्चय से धारण कर 
अथवा नम्रता के साथ धारण कर। २. उषःकाल सूर्योदय होने के बिल्कुल प्रारम्भिक समय 
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में आता हे मानो यह उषा उस सूर्य की पुत्री ही है। यह स्वाध्यायशील पुरुष मेँ ज्ञान के प्रकाश 
को परिपूर्णं करनेवाली है (दिवः दुहिता) ३. यह शक्तियों को प्राप्त कराती है। इस समय सोये 
रह जानेवाले पुरुषों के तेज को सूर्य अपहत कर लेता है ८ न सूर्य इव सुप्तानां द्विषतां 
वर्च आददे ) ४. यह हममे उत्कृष्ट धनो का धारण करनेवाली है। इस समय उठकर ठीक 
से तैयार होकर मनुष्य पुरुषार्थं मेँ लगता है ओर उत्तमवृत्ति से धनार्जन करने मै प्रवृत्त होता है। 
यह इस धन के साथ नम्रता को नष्ट नहीं होने देती। 

भावार्थ--उषःजागरण से शक्ति (वाजेभिः) प्राप्त होती है। ज्ञान बढता है (दिवः 
दुहिता) पेश्वर्य कौ वृद्धि होती है। 

विोष--इस सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार होता है कि प्रभु जितेन्द्रिय पुरुष को सोम 
से सिक्त कर देते है (१)। यह उसके लिए आनन्द की नाव के समान होता है (४)। यह 
सोम का रक्षण करनेवाला पुरुष प्रभु के साथ इस प्रकार बात करता है जैसे पुत्र पिता से 
मिलकर (६) जितना-जितना यह प्रभु के सम्पर्क मे आता है उतनी-उतनी प्रभु इसकी शक्ति 
को बाते हे (७)। यह भक्त चाहता तो यह है कि इसे एकमात्र प्रभु प्राप्ति कौ ही कामना 
हो (१९)। वे प्रभु उसे वे अन्न व धन प्राप्त करां जिनको वह सबके साथ मिलकर सेवन 
करे (१३)। इस प्रकार जीवन विताता हुआ यह समानरूप से शरीर, मन व मस्तिष्क की उन्नति 
कर पाता है (१८)। इसके शरीर रथ का चक्र उस अगम्य प्रभु के परमपद (मूर्धन्‌) पर 
जाकर ही विश्रान्त होता है (१९)। यह सदा उषःकाल में जागता है; इस ब्राह्ममुहूर्त मे प्रभु 
काही स्मरण करता है (२९१)। इस स्मरण से इसे शविति व सम्पत्ति प्राप्त होती है (२२)। 
इस प्रभु-स्मरण से वासना-विनाश के द्वारा यह अपने हिरण्य वीर्य की स्तुप~ऊर्ध्वगति 
करनेवाला बनकर अग-अंग में रसवाला आंगिरस बनता है ओर यह "“ हिरण्यस्तूप '' आंगिरस 
प्रभु का आराधन निम्न शब्दों में प्रारम्भ करता है 


[ ३९ ] एकत्रिंशं सूक्तम्‌ 

ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-अग्निः। छन्दः--जगती।। स्वरः-निषादः॥ 

शिवसखा 

त्वम॑ग्ने प्रथमो अद्धिरा ऋषिर्देवो देवानामभवः शिवः सखा! । 

तव॑ ब्रते कवयो' विद्यनापसोऽजा॑यन्त मरुतो भ्राजदृष्टयः ९॥ 

१. हे अग्ने=हमें आगे ले-चलनेवाले प्रभो! त्वम्‌-आप प्रथम: (प्रथ विस्तारे) अत्यन्त 
विस्तृत, सर्वव्यापक हो अथवा आप पहले से ही होनेवाले हो ' समवर्तताग्रे "। अ्भिराः-आप 
उपासक के अंग-अंग मे रस का संचार करनेवाले दैँ। ऋषिः तत्त्वदृष्टा है। देवः =दिव्यगुणों व 
प्रकाश के पुञ्ज हैँ अथवा देवः=-सब-करुछ देनेवाले दै ओर देवानाम्‌-देनेवालों के 
शिवःसखा=कल्याणकर मित्र अभवः होते है। २. तव ब्रते=आपके व्रतो मेँ कवयः क्रान्तदशीं 
पुरुष विदमनापसः= ज्लानपूर्वक कर्म करनेवाले अजायन्त हो जाते हेै। प्रभु के व्रतो मेँ चलने 
का अभिप्राय यही हे कि प्रभु "देव' दे, हम भी देव बन; प्रभु प्रथम है, हम भी विस्तारयुक्त 
हदयोवाले हो; प्रभु ऋषि हे, हम भी तत्त्वदर्शी बनने के लिए यत्नशील हो। इस प्रकार प्रभु 
के त्रतों मं चलने पर हम ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाले बनते है। ३. प्रभु के व्रतो मेँ चलने पर 
हम मरुतः=मितरावी माप तोलकर बोलनेवाले होते दै ओर इस नपा-तुला बोलने से ही वस्तुतः 
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भ्राज-दृष्टयः= दीप्तियुक्त दृष्टिवाले होते है अथवा भ्राजत्‌+ऋष्टयः देदीप्यमान शस्त्रौवाले 
होते है। इन चमकते हुए आयुधो से हम शत्रुओं का विनाश करने में समर्थं बनते हेै। प्रभु कृपा 
से हम अंगिरा (शरीर में शक्तिसम्पन्न ), ऋषि (मस्तिष्क में ज्ञान-सम्पत्न) व देव (मन में 
दिव्यता से युक्त) बनते हैँ--यही प्रथम बनना ै-प्रथम-स्थान में स्थित होना है। इस प्रकार 
ये प्रभु हमारे कल्याणकर मित्र हे; प्रभु के गुणों को धारण करते हए हम मितभाषी व 
देदीप्यमान बुद्धि आदि शमस्त्रोवाले होकर वासनारूप शत्रुओं का विनाश कर पाते है! 

भावार्थ प्रभु हमारे शिवसखा हैँ, हम प्रभु के ही व्रतो मे चलने का प्रयत्न करें। 

ऋषिः--हिरण्यस्तूप आङ्किरसः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-जगती।। स्वरः-निषादः॥ 

मेधिरः द्विमाता 
त्वमग्ने प्रथमो अद्धिःरस्तमः कविर्देवानां परि भूषसि व्रतम्‌। 
विभुर्विश्वस्मै भुव॑नाय मेधिरो द्विमाता शयुः कतिधा चिदायवे ।। २॥ 


१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप प्रथमः अत्यन्त विस्तारवाले हे, अंगिरस्तमः= 
अंगों मे सर्वाधिक रस का संचार करनेवाले है, कविः= क्रान्तदर्शी हे, ' कोतिसर्वा विद्याः" सृष्टि 
के आरम्भ मे सब ज्ञानो का वेद द्वारा उच्चारण करनेवाले हैँ, २. देवानाम्‌=देववृत्तिवाले पुरुषों 
के व्रतम्‌~व्रत को परिभूषसि= अलंकृत करनेवाले दै, अर्थात्‌ देवलोग व्रतमय जीवन्‌ विताते हेँ 
ओर आपका स्मरण करते है, उनका त्रत आपके नाम-स्मरण से अलंकृत होता हे। वस्तुतः 
इसीलिए उनके त्रत पूर्णता को भी प्राप्त होते है। ३. विभुः हे प्रभो! आप सर्वव्यापक हैँ 
विशिष्ट सत्तावाले दै ओर विश्वस्मै भुवनाय=सब लोगों के लिए मेधिरः=मेघा बुद्धि को 
देनेवाले है। बुद्धि को देकर ही तो आप सबका रक्षण करते दै, ४. दिमाता-आप हमारे 
मस्तिष्क व शरीर, अर्थात्‌ द्यावापृथिवी दोनों का निर्माण करनेवाले हैँ, आपकी कृपा से हमारा 
मस्तिष्क ज्ञानोज्ज्वल होता है ओर शरीर दृढ बनता हे। ५. शयुः = आप सबके अन्दर निवास 
करनेवाले है ओर सारा ब्रह्माण्ड आपमे शयन करनेवाला है। ६. आप आयवे एति" गतिशील 
पुरुष के लिए चित्‌=निश्चय से कति-धा-कितने ही प्रकार से धारण करनेवाले दैँ। शरीर, 
मन, मस्तिष्क सभी को--अंग-अंग को आप धारण करनेवाले हे। ' प्रजा-पशु- ब्रह्यवर्चस्‌, 
अत्नाद्य' आदि को प्राप्त कराके आप विविध प्रकार से धारण कर रहे है। 

भावार्थ- प्रभु हमें बुद्धि देते हैँ, वे ही हमारे शरीर व मस्तिष्क का निर्माण करते हे। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-जगती।। स्वर:ः-निषादः॥ 

प्रभु का प्रादुर्भाव 

त्वमे प्रथमो मातरिश्वन आविर्भव सुक्रतूया विवस्वं॑ते। 

अरेजेतां रोदसी होतृवूयेऽसंघ्नोभारमयजो महो व॑सो।॥३॥ 

१९. हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! त्वं प्रथमः=आाप विस्तारवाले हो तथा सर्वप्रथम हो। आप 
विवस्वते परिचर्यावाले के लिए अथवा ज्ञान कौ रश्मियोवाले के लिए सुक्रतूया=उत्तम कर्मो 
की प्रबल इच्छा से मातरिश्वनः= वायु के द्वारा--प्राणसाधना के द्वारा आविर्भव-प्रकट होते 


हो, अर्थात्‌ प्रभु का दर्शन “ विवस्वान्‌, सुक्रतु तथा प्राणसाधक' को होता हे। प्रभु-दर्शन के लिए 
परिचर्या (भक्ति) व ज्ञान आवश्यक हैँ (विवसु) , प्रभु- दर्शन के लिए उत्तम कर्मो व संकल्पं 
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का होना अनिवार्य है (सुक्रतु) तथा इस प्रभु से मेल के लिए प्राणसाधना आवश्यक है २. 
प्रभु से मेल होने पर रोदसी द्युलोक व पृथिवीलोक अरेजेताम्‌- (रेज्‌ 0 9111९) चमक उठते 
ै। शरीर ( पृथिवी) यदि स्वास्थ्य कौ दीप्ति से चमक उठता है तो मस्तिष्क ज्ञान कौ दीप्ति 
से चमक उठता है। (यँ रेज्‌ धातु का ' चमकना ' अर्थ लेना है, कपना नहीं )। हे प्रभो! आप 
होतृवुर्यै-होता से वरण किये जाने पर भारम्‌-कार्यभार को असघ्नोः=( सघ्‌ 1० १८८९१. {0 
0८) स्वीकार करते हो ओर बरदाश्त करते हो ओर अयजः=उस-उस यज्ञ को पूर्ण करते 
हो। महोप महनीय हो, पूज्य हो तथा तेज के पुञ्ज हो। वसो=आप निवास के लिए 
आवश्यक सब तत्त्वों के देनेवाले हो। 

भावार्थ--हम परिचर्या, उत्तम कर्म तथा प्राणसाधना के द्वारा प्रभु- दर्शन करे प्रभु-दर्शन 
से हमारा शरीर स्वस्थ होगा तो मस्तिष्क ज्योति से चमक उदेगा। वस्तुतः भक्त के सब कार्य 
प्रभुदही पूर्ण किया करते है सव यज्ञ आपसे ही होते है सर्वमहान्‌ होता आप दही हें। आप 
ही पूज्य है, सर्वप्रद हें। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्भिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-जगती।। स्वरः- निषाद्‌ः॥ 

“श्वात्र ' द्वारा मुक्ति 
त्वमग्रे मन॑वे द्याम॑वाशयः पुरूरव॑से सुकृते सुकृत्तरः । 
श्वात्रेण यत्वित्रोर्मुच्य॑से पर्या त्वा पूर्वमनयन्नापरं पुन॑ः ।॥ ४॥ 

१. हे अग्ने अग्रणी प्रभो! त्वम्‌-तू मनवे=लानी पुरुष के लिए द्याम्‌ मस्तिष्करूप 
द्युलोक को अवाश्यः=( वाशु शब्दे) ज्ञान कौ वाणियों से परिपूर्णं कर देता हे, अर्थात्‌ तू अपने 
समञ्मदार भक्त के मस्तिष्क को ज्ञानोज्ज्वल करनेवाला हे, २. पुरूरवसे (रु शब्दे) खूब ही 
स्तवन करनेवाले, सुकृते=पुण्यशाली के लिए तू सुकृत्तरः=उत्तम कार्यों को अत्यधिक 
करनेवाला हे, अर्थात्‌ स्तोता व पुण्य- प्रवण व्यक्ति के जीवन में उत्तम कर्म आपकी ही शक्ति 
व प्रेरणा से होते दै। ३. भक्त कौ इस प्रार्थना को सुनकर प्रभु कहते हैँ कि श्वात्रेण ( धनेन 
विज्ञानेन वा-द०) शुद्ध अध्यात्म- सम्पत्ति व विज्ञान के द्वारा यत्‌-जो तू पित्रोः माता-पिता से 
मुच्यसे लूट जाता हे, अर्थात्‌ तुञ्चे जन्म लेकर माता-पिता के दर्शन नहीं करने पडते, तो उस 
समय त्वाचतुदये ये पवित्र धन व विज्ञान परि, आसव ओर से पूर्वम्‌-अपने पूर्वस्थान में 
अनयन्‌ ले-जाते हे; ब्रह्मलोक ही तो तेरा पूर्वस्थान हे, तुञ्ञे वे “श्वात्र' उस ब्रह्मलोक में 
ले-जानेवाले होते हैँ। अपरं पुनः नये श्वात्र तुञ्धे इस जन्म-मरण-चक्ररूप निचले लोक में 
नहीं ले-जाते, अर्थात्‌ तेरे जन्म का कारण नहीं बनते। इस शुद्ध ज्ञान व घनं से तू मुक्तिलाभ 
करनेवाला होता हे। 

भावार्थ-- प्रभु ज्ञानी को ज्ञान प्राप्त कराते है, स्तोता को पुण्यशाली बनाते दँ, शुद्ध लान 
व धन से मनुष्य जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठ जाता हे। ये जान व धन उसे अपने पूर्व 
स्थान "ब्रह्मलोक ' में ले-जाते हैँ ओर उसे आपरलोक मे आने से बचा देते हे। 

ऋषिः-- हिरण्यस्तूप आगङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-जगती।। स्वरः निषादः॥। 

वृषभ-पुष्टिवर्धन 

त्वम॑गरे वृषभः पुष्टिवर्धन उद्य॑तस्रुचे भवसि श्रवाय्यः ] 


य आहुतिं परि वेदा वष॑ट्कृतिमेकायुरगरे विश॑ आविवाससि ॥ ५ ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२३९.७ १७९ 


१. ठे अग्ने=अग्निवत्‌ सब दोषों का दहन करनेवाले प्रभो! त्वम्‌=आप वृषभः= सवबपर 
सुखो कौ वर्षा करनेवाले तथा पुष्टि वर्धनः=पुष्टि के बदानेवाले हो। २. उद्यतस्रुचे =जिसने 
चम्मच उठाया हुआ है उस पुरुष के लिए, अर्थात्‌ जो नित्य यक्ञशील है उस पुरुष के लिए 
श्रवाय्यः भवसि कीर्तिं के वर्धन करनेवाले होते हो। ३. यः=जो वषट्‌ कृतिम्‌ स्वाहाकारयुक्त 
आहुतिम्‌ आहति को, सदा दानपूर्वक भक्षण को परिवेद=अपने जीवन मेँ जानता दै, अर्थात्‌ 
सदा त्यागपूर्वक ही उपभोग करता दै, वह एकायुः= अद्वितीय गतिशील पुरुष होता है, अर्थात्‌ 
वह अत्यन्त उत्तम जीवनवाला होता हे। ४. हे प्रभो! आप ही विशः=सब प्रजाओंँं को 
अग्रे-सृष्टि के आरम्भ मे आविवाससि अन्धकार को दूर करके प्रकाशयुक्त करते हो। प्रभु 
ही ज्ञान देते हैँ ओर उस ज्ञान के द्वारा ही यह त्यागपूर्वक उपभोग का पाठ पता है। इस प्रकार 
यह यज्ञशील बनकर कोर्तियुक्त होता है। इस सब कृपा के करनेवाले वे प्रभु ही दहै। वे ही सुखां 
त पुष्टिके वर्धक हेै। 

भावार्थ-- प्रभु ज्ञान देते हे। मनुष्य इस ज्ञान के परिणामस्वरूप त्यागशील होते दै। त्याग 
से वे यशस्वी होते है। इनपर प्रभु सुखों कौ वर्षा करते दे 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आगङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः॥। छन्दः-जगती।। स्वरः- निषादः॥ 

विजय 
त्वम॑गे वृजिनवर्तनिं नर सक्म॑न्पिपर्षि विदथे विचर्षणे । 
यः शूर॑साता परितक्म्ये धने दभ्रेभिंश्चित्समूंता हंसि भूय॑सः ॥ ६ ॥ 

९. हे अग्ने अग्रणी प्रभो ! त्वम्‌ आप वृजिनवर्तनिम्‌-पाप के मार्ग पर चलनेवाले नरम्‌ मनुष्य 
को सक्मन्‌-मेल होने पर [ सच्‌ 10 0९ 958०८१९५ ५11 ] विदथे ज्ञान में पिपर्षि पालित व पूरित 
करते हो, अर्थात्‌ जब मनुष्य आपका उपासक बनकर आपके चरणों में आता है तन आप उसके 
ज्ञान को बदाकर उसके अज्ञान को नष्ट कर उसको पापों से बचाते हो, उसकी न्यूनताओं को दूर 
करते हो, २. हे विचर्षणे-विशिष्ट, विविध ज्ञानसम्पन्न प्रभो ! आप तो वे हँ यः= जो शूरसाता=शूरवीरों 
से सम्भजनीय, जर्होँ कायर पुरुषों का भय के कारण प्रवेश नहीं, उस परितक्म्ये = [ [811860115, 
71314, 1188६ ] आशंका से भरे धने (प्रधने) संग्राम में दभ्रेभिः चित्‌-थोडे-से सैनिकों से भी 
समृता=टक्तर होने पर भूयसः=बहुतों को हंसि=नष्ट कर देते हो । महाभारत में कृष्ण अल्पसंख्यक 
पाण्डवो को बहुसंख्यक कौरवं के मुकराबिले मे विजयी करते हँ । 

भावार्थ-- प्रभु के सम्पर्क में हम जौँ अध्यात्म संग्रामो मे विजय पाते हैँ वर्ह बाह्य संग्रामो 
में भी विजयी होते हैँ । पापों से ऊपर उठकर हम पवित्र बनते हँ ओर थोडे होते हुए भी बहुतों को 
जीत लेते हैँ । 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्द:-जगती।। स्वरः निषादः। 

मनुष्य व अन्य प्राणियों के हित की कामना 
त्वं तम॑गरे अमृतत्व उत्तमे मर्त दधासि श्रव॑से दिवेदिंवे। 
यस्तातृषाण उभयाय जन्म॑ने मय॑ः कृणोषि प्रय आ च॑ सूरये ।। ७॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌ != त्वम्‌=आाप तम्‌ मर्तम्‌-उस मनुष्य को उत्तमे अमृतत्वे=उत्कृष्ट 
मरणरहित स्थिति मे, अर्थात्‌ पूर्ण नीरोग जीवन में तथा दिवेदिवे=दिन- प्रतिदिन श्रवसे=यश व ज्ञान 
के लिए दधासि=घारण करते हो, यः=जोकि उभयाय जन्मने [ द्विपदां चतुष्पदाम्‌ च लाभाय-सा०] 
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मनुष्य व पशु-सभी प्राणियों के हित के लिए तातृषाणः= अत्यन्त तृष्णावाला होता है, अर्थात्‌ जो 
प्राणिमात्र के हित की भावना से चलता है, प्रभु उसे नीरोगता, यश व ज्ञान प्राप्त कराते हें । २. 
च= ओर हे प्रभो ! आप सूरये=्लानी पुरुष के लिए मयः=कल्याण करोषि करते हे । प्रयः च=([००५. 
१८७5८. वलृ्ट) जौर अन्नादि के आनन्द को आकृणोषिनसर्वथा सिद्ध करते हे । कठोपनिषद्‌ 
"श्रेय व प्रेय ' दोनों को ही यह ज्ञानी प्रभुकृपा से प्रास करता है । कणाद के शब्दों मेँ निःश्रेयस व 
अभ्युदय दोनों को साधता है --सम्पत्ति व समृद्धि से संशोभायमान होता हे । 

भावार्थ प्राणिमात्र का हित चाहते हए हम नीरोग, यशस्वी व ज्ञानी बनें । ज्ञानी बनकर 
(अध्यात्म) सम्पत्ति व (बाह्य) समृद्धि को साधे । 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः॥ 
यशस्वी कर्ता 

त्वं नो अग्रे सनये धनानां यशस॑ कारु क णुहि स्तवा॑नः। 

ऋध्याम कर्मापसा नवेन देवैद्यौवापृथिवी प्राव॑तं नः॥८॥ 

१. हे अग्ने ! स्तवानः स्तुति किये जाते हए त्वम्‌-आप नः= हमें धनानां सनयेतधनों कौ 
प्रापि के लिए यशसं कारूम्‌-यशस्वी व कलापूर्ण ठङ्ग से कार्यो को करनेवाला कृणुहिबना 
दीजिए, अर्थात्‌ हम प्रभुस्तवन करनेवाले बने, प्रभुस्तवन करते हुए क्रियाशील बने, प्रत्येक क्रिया 
को इस प्रकार से कर कि वह हमारे यश का कारण बने । यह यशस्वी कर्म हमारी धन- वृद्धि का 
कारण तो बनेगा ही । ३. एेसा होने पर अपसा~इन व्यापक कर्मो के द्वारा नवेन=(नु स्तुतौ, 
नवः=स्तुति) स्तुति के द्वारा तथा देवैः =दिव्यगुणों के वारा नः हमें द्यावापृथिवी = मस्तिष्क व शरीर 
प्रावतम्‌=उत्तमता से रक्षित करनेवाले हों । ' मस्तिष्क" ज्ञान के द्वारा हमारा रक्षण करे तौ "शरीर ' 
शक्ति के द्वारा हमें सुरक्षित करे, अर्थात्‌ प्रभुकृपा से हमारे हाथों में कर्म हो, हदय में प्रभुस्तवन हो, 
जीवन में दिव्यगुण हों ओर हमारे मस्तिष्क व शरीर क्रमशः ज्ञान व शक्ति से युक्त होकर हमें नाश 
से बचा जर अमृतत्व की ओर ले-चले। 

भावार्थ-- हम यशस्वीकर््ता बनकर धनलाभ कर, क्रियाशीलता को बा तथा कर्म, 
स्तवन व दिव्यता के धारण द्वारा व शक्ति को अपना रक्षक बना । 

ऋषिः--हिरण्यस्तूप आङ्धिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द्ः-जगती॥। स्वरः निषादः॥ 

पालक-प्रभु 
त्वं नो अग्ने पित्रोरुपस्थ आ देवो देवेष्वनवद्य जागुविः। 
तनूकृदबोधि प्रम॑तिश्च कारवे त्वं कल्याण वसु विश्वमोपिषे ।॥ ९ ॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वम्‌ आप नः= हमारे पित्रोः माता-पिता की उपस्थे गोद मं 
आसव प्रकार से देवः=सब गतियो के करानेवाले हो (दिव्‌-गति) देवेषु=सब देवों में 
अनवद्य~प्रशस्त प्रभो! आप जागृविः=सदा जागते हो, अर्थात्‌ हमारे रक्षण में आप कभी प्रमाद 
नहीं करते। माता-पिता के माध्यम द्वारा आप ही वस्तुतः हमारा रक्षण करते हेँ। २. 
तनूकृत्‌=हमारे शरीरो के निर्माण करनेवाले प्रभो! बोधि-आप हमारा सदा ध्यान कीजिए। 
आपसे पालित होकर ही हम अपनी शक्तियों का विस्तार कर पार्पगे। माता-पिता भी आपसे 
शवितत प्राप्त करके हमारा पालन करते है ओर सब सूर्यादि देव भी आपसे ही देवत्व को प्राप्त 
करके हमारा कल्याण किया करते हे। सब देवों में प्रशस्त आप ही हे, देवों को भी आपने 
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ही देवत्व प्राप्त कराया है, आपसे शक्ति प्राप्त करके सूर्य हमें प्राणशक्ति- सम्पन्न बनाता ठे, 
चन्द्रमा हमारे लिए ओषधियों मेँ रस का संचार करता है, एवं माता-पिता व इन देवों के द्वारा 
प्रभु हमारा पालन करते है। ३. हे प्रभो! च= ओर आप ही कारवे=सुन्दरता से कार्यं करनेवाले 
के लिए प्रमतिःचप्रकृष्ट बुद्धि देनेवाले हेँ। ४. हे कल्याण= कल्याणस्वरूप प्रभो! त्वम्‌-आप 
विष्वं वसु-निवास के लिए आवश्यक सम्पूर्ण धनों को आ ऊपिषेचप्राप्त कराते हो। 

भावार्थ-- माता-पिता के द्वारा व सूर्यादि देवों के द्वारा प्रभु ही हमारा पालन करते हे, 
हम क्रियाशील बनते है तो प्रभु ही हमें प्रकृष्ट बुद्धि प्राप्त कराते हैँ, वे ही सम्पूर्णं धनं के 
देनेवाले है। 

ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥। देवता-अग्निः।। छन्दः--जगती।। स्वरः निषादः॥ 

सुवीर -तव्रतपा 
त्वम॑ग्ने प्रम॑तिस्त्वं पितासि नस्त्वं व॑यस्कृत्तव॑ जामयो वयम्‌ । 
सं त्वा राय॑ः शतिनः स॑ सहस्रिणः सुवीर यन्ति व्रतपाम॑दाभ्य।॥ ९०॥ 

९. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वं प्रमतिः=आप प्रकृष्ट मतिवाले हो- आपका दिया हआ 
वेदज्ञान सर्वोत्कृष्ट ज्ञान है, त्वं नः पिता असि=आप ही इस ज्ञान को देकर हमारे रक्षण 
करनेवाले पिता हेँ। इस रक्षण के द्वारा वयः कृत्‌=-आप हमारे उत्कृष्ट जीवन के कारणभूत हो। 
वयम्‌-हम तव जामयः= आपके ही तो बन्धुभूत है, अर्थात्‌ आप ही हमारे * आचार्य, पिता, 
जीवनदाता व बन्धु" सब-कुछ हो आपने ही तो हमारा पालन-पोषण व शिक्षण करना हे। २. 
इस प्रार्थना को सुनकर प्रभु कहते हैँ कि हे अदाभ्य-वासनाओं से हिंसित न होनैवाले जीव! 
सुवीरम्‌-उत्कृष्ट वीरतावाले तथा व्रतपाम्‌~त्रत का पालन करनेवाले अथवा शतिनः शतसंख्यायुक्त 
व सहस्रिणः सहस्नसंख्यायुक्त रायः=धन- सम्पत्ति सम्यक्‌ प्राप्त होते हँ अथवा शतिनः सौ 
वर्षं तक चलनेवाले जीवन के कारणभूत तथा सहस्रिणः सदा आनन्द को प्राप्त करानेवाले 
धन इस ' सुवीर, व्रतपा" को प्राप्त होते हेँ। ३. जीव ने प्रार्थना कौदैकि दहे प्रभो! आप ही 
मेरे सब-कुक हो। प्रभु न उत्तर दियाकि तू (क) वासनाओंँं से अर्हिंसित बन, (ख) उत्तम 
वीर बन--वासनाओं के विनष्ट होने पर वीर्यरक्षणसे तू वीर बनेगा ही। वीर बनकर व्रतं का 
पालन करनेवाला हो। एेसा होने पर तुद्धे आजीवन आनन्दप्रद धन-सम्पत्तिरयँ प्राप्त होँगी। 

भावार्थ--' सुवीर व व्रतपा" सदा शक्तिशाली बनता हे। यह प्रभु को ही पिता, आचार्य 
त बन्धु मानता हे। 

ऋषि ः-हिरण्यस्तूप आङ्भिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द: जगती।। स्वर: निषादः॥। 

विश्पति वा प्रजापालक राजा 

त्वामग्रे प्रथममायुमायवे देवा अकृण्वन्नहुषस्य विश्पतिम्‌ । 

इव्छांमकृण्वन्मनुंषस्य शास॑नीं पितुर्यत्पुत्रो मम॑कस्य॒ जाय॑ते ॥ ९९॥ 

९. हे अग्ने परमात्मन्‌! त्वाम्‌- आपको ही देवाः=देवों ने आयवे~उत्तम जीवन के लिरए्‌ 
प्रथमम्‌ आयुम्‌= पुरुरवा व उर्वशी ' का उत्कृष्ट (प्रथम) पुत्र अकृण्वन्‌ बनाया, अर्थात्‌ देव 
लोग अपने घरों मे पति ' पुरुरवा" के रूप में ओर पत्नी "उर्वशी ' के रूप मेँ हुए, अर्थात्‌ पति 
खूब ही प्रभु का स्तवन करनेवाला बना ओर पत्नी अपने पर पूर्ण शासन करनेवाली बनी। इस 
प्रकार बनकर इन्ोने आपको ही जन्म दिया, अर्थात्‌ प्रभु के प्रकाश को पाने का प्रयत्न किया। 
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इससे इनका जीवन बड़ा ही सुन्दर बना। इसी बात को यहाँ आलंकारिक रूप में कहा गया 
कि इन्ोने प्रभु को ही अपना पुत्र बनाया। २. इस प्रकार जीवन के सौन्दर्य के लिए ही देवों 
ने नहुषस्य=( नह बन्धने) एक-दूसरे से वंधकर चलनेवाले मानव-समाज के विषूपतिम्‌~प्रजापालक 
राजा को अकृण्वन्‌=-नियत किया। देवाँ ने प्रजाओं में से दी एक योग्य व्यक्ति को राजा के 
रूप में स्थापित किया। ३. इस राजा कौ अध्यक्षता में इच्छाम्‌ वेदवाणी को (इ+ला-१।२५५ ) 
मनुषस्य मनुष्य कौ शासनीम्‌-शासन करनेवाली अकरृण्वन्‌-किया, अर्थात्‌ यह राजा कोई 
मनमाना स्वच्छन्द शासन करनेवाला न था, यह वेदवाणी के अनुसार, अर्थात्‌ प्रभुसे वेद मं 
प्रतिपादित व्यवस्था के अनुसार ही शासन करता था। ४. इस वैदिक शासन का ही यह 
परिणाम था यत्‌=कि ममकस्य पितुः=ममत्व व स्नेहवाले पिता का पुत्रः-जेसे पुत्र होता हे 
उसी प्रकार राजा कौ यह प्रजा जायते हो जाती है। राजा प्रजा को पुत्रवत्‌ प्रेम करता हआ 
उसकी उन्नति के लिए ही शासन करता हे। 

भावार्थ-- जीवन के उत्कर्षं के लिए गृहस्थ में पति-पत्नी प्रभु को अपना उत्कृष्ट पुत्र 
ना अर्थात्‌ प्रभु का अपने में प्रकाश करने का प्रयत्न करं। इस उत्तम स्थिति के लिए 
वेदानुकूल शासन करनेवाला, प्रजा को पुत्र समञ्लनेवाला राजा नियत किया जाए। 

ऋषि :-- हिरण्यस्तूप आङ्किरसः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-जगती।। स्वर: निषादः॥ 

“सर्वरक्षक' प्रभु 
त्वं नो अगर तव॑ देव पायुभिर्मघोनो रक्ष तन्वश्च वन्द्य। 
त्राता तोकस्य तन॑ये गवामस्यनिमेषं रक्षमाणस्तव व्रते॥ ९१२॥ 

१. हे अग्ने परमात्मन्‌! हे देव=सव विघ्न- बाधाओं व आपत्तियों को परास्त करनेवाले 
प्रभो! त्वम्‌ आप नः मघोनः = हमारे मघ्वान्‌-मखवान्‌= यज्शील पुरुषों को ( मघ=मख) तव 
पायुभिः=अपने रक्षणो से रक्षच=रक्षित कौजिए्‌। प्रभु यज्लशील पुरुषों की रक्षा करते ही हेँ। २. 
हे वन्द्य वन्दना व स्तुति के योग्य प्रभो! तन्वः च=हमारे शरीरों को भी रक्ष~-आप रक्षित 
कौलजिए। आपकी कृपा से ही हम वासनाओं से बचकर शरीरों को नीरोग रख सकैगे। ३. 
तोकस्य हमारे पुत्र-पौत्रों के जाताचरक्षक भी आप दही हेँं। टम तो निमित्तमात्र होते दै। हमें 
निमित्त बनाकर रक्षण तो आप ही करते हेँ। ४. तनये हमारी सन्तानो में गवाम्‌-ानेन्दरियों के 
त्राता असिचरक्षक हो। उनकी ज्ञानेन्द्रिय को न विकृत होने देनेवाले हो। ५. हे प्रभो! आप 
उन सबकी अनिमेषं =निर्निमेषरूप से, सदा सावधान होकर रक्षमाणः=रक्षा करते हो जोकि 
तव व्रते=आपके त्रत में चलते दें। प्रभु ने एक वाक्य में जीव के लिए यदी त्रत निश्चित 
किया है कि “वह कर्म करता हुआ ही जीने कौ इच्छा करे'-( कुर्वन्नेवेह कर्माणि 
जिजीविषेच्छतः समाः )। व्यास के शब्दों में ( तदिदं वेदवचनं कुरु कर्मं त्यजेति च। 
तस्मद्धर्मानिमान्‌ सर्वान्‌ नाभिमानात्‌ समाचरेत्‌।। ) वेद का आदेश यही हे कि मनुष्य 
निरभिमान भाव से कर्म करता रहे, यह कर्मशील पुरुष सदा प्रभु से रक्षित होता हे। 

भावार्थ-- हम यज्ञशील बन प्रभु से रक्षणीय हों, प्रभु ही हमारे शरीरों व सन्तानों के 
रक्षक है। हमारी सन्तानं की ज्ञानेन्दरियों को भी प्रभु ही रक्षित करनेवाले हेँ। हम प्रभु के दिये 
हए "कर्म करने के ब्रत" का पालन करते हैँतोप्रभु निर्निमिष रूप से हमारा रक्षण करते हे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.३९.९ १८२ 


ऋषिः--हिरण्यस्तृप आद्भिरसः॥ देवता-अंग्निः।॥ छन्दः-जगती।। स्वरः-निषादः॥ 


अवृक-धायस्‌ 

त्वम॑गरे यज्य॑वे पायुरन्त॑रोऽनिषङ्कायं चतुरक्ष इध्यसे । 

यो रातहव्योऽवृकाय धाय॑से कीरेश्चिन्मन्त्रं मन॑सा वनोषि तम्‌॥ १३॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌-आप यज्यवे=यज्ञशील पुरुष के लिए अन्तरः 
पायुः=समीपवत्तीं अन्तरंग रक्षक हे । २. अनिषङ्काय=अनासक्त पुरुष के लिए (अ-सक्त) 
होकर नियत कर्म को करनेवाले पुरुष के लिए आप चतुरक्षः= चारो दिशाओं में ंखोँवाले 
होकर इध्यसे दीप्त होते हो, अर्थात्‌ इस ' निर्मम, निरंहकार' भक्त के प्रभु ' सर्वतोदिक्‌ रक्षक ' 
हे। ३. अवृकाय=न लोभ करनेवाले धायसे=सनका धारण करनेवाले पुरुष के लिए यः= जो 
आप दै, वे रातहव्यः=सब हव्य (पवित्र, ग्रहणीय) पदार्थो के देनेवाले हेँ। ४. कीरेः 
चित्‌ स्तोता के भी मनसा मन््रम्‌-मननपूर्वक किये गये स्तुति-मन्तों को (अर्को मन्त्रः 
अर्चयन्त्यनेन ) तम्‌=उन्दीं स्तुति- वचनो को जो ज्ञानपूर्वक उच्चारित हुए हैँ वनोषि=आप सेवन 
करते हो “तज्जपस्तदर्थभावनम्‌' इस योगसूत्र के अनुसार ' ओम्‌! का सार्थक जपदही प्रभु 
को प्रिय होता हे। 

भावार्थ-- हम यज्ञशील बनें, अनासक्तभाव से कर्तव्य कर्म को करे लालच से नहीं, 
ओरों के धारण करनेवाले हों। अर्थभावन के साथ मन्त्रों से प्रभु-पूजन करे। मन्त्रों का मन्त्रत्व 
इसी बात मेँ है कि इनसे हम प्रभु का अर्चन कर पाते है, इसीलिए मन्त्र को "अर्क ' भी कहा 
गया हे। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्धिरसः॥। देवता-अग्निः॥ छन्दः-जगती।। स्वरः-निषादः॥ 


उरुशंस-वाघत्‌ 
त्वमग्र उरुूशंसय वाघते स्पार्हं यद्रेक्ण: परमं वनोषि तत्‌। 
आध्रस्य चित्प्रम॑तिरुच्यसे पिता प्र पाकं शास्सि प्रदिशो विदुष्टरः ॥ ९४॥ 


१. ठे अग्नेनप्रभो! त्वम्‌-आप उरुशंसाय~-खृब ही शंसन व स्तवन करनेवाले वाघते मेधावी, 
बुद्धिमान्‌ ऋत्विक्‌ पुरुष के लिए तत्‌-उस परमं रेक्णः=उत्कृष्ट धन को वनोषिचप्राप्त कराते 
हो (जीतते हो) यत्‌= जोकि स्पार्हम्‌-स्मृहणीय दै- चाहने योग्य हे। प्रभुकृपा से ‹ स्तोता मेधावी ' 
पुरुष को उत्कृष्ट स्पृहणीय धन प्राप्त होता है। २. आध्रस्य चित्‌-आधार देने योग्य निर्बल, 
निर्धन पुरुष करे भी आप प्रमतिः=प्रकृष्ट मति देनेवाले उच्यसे=-कहे जाते हो। इस प्रकृष्ट मति 
करो देकर ही आप पिता=इसके रक्षक होते हो। प्रभु सहायता के पात्र व्यक्तियों का सहाय्य 
करने के लिए उन्हे उत्कृष्ट बुद्धि देते हँ। इस बुद्धि से वे अपनी स्थिति को ठीक कर पाते 
्है। ३. हे प्रभो! आप 'पिता' हे। पिता के रूप में पाकम्‌=पक्तव्य प्रज्लावाले बालकों को भी 
आप प्रशणास्सिचप्रकृष्ट ज्ञानोपदेश देते हो। ४. विदुष्टरः" अतिशयेन अभिज्ञ" वस्तुतः ' सर्वज्ञ! 
आप दिशः=सवब दिशाओं को प्रशास्सि-शासित कर रहे हो। सव दिशाओं में स्थित प्राणी 
आपके शासन में ही हैँ, अथवा आप प्रदिशः=प्रकृष्ट निर्देशों का अनुशासन करते हो। आपकी 
प्ररणार्णँ सामान्य न होकर प्रकृष्ट होती हे। 

भावार्थ-- स्तोता, मेधावी पुरुष को स्पृहणीय धन मिलता है, आधार देने योग्य व्यकवत 
को वे बुद्धिरूप आधार देते है, बालकों का अनुशासन करते है ओर सब दिशाओं मेँ स्थित 
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प्राणियों का अनुशासन भी उन्ींसेहो हीरहा हे) 

ऋषि: हिरण्यस्तूप आङ्किरसः। देवता-अग्निः।॥ छन्दः-जगती।। स्वरः- निषादः।। 

स्वर्गोपम जीवन 

त्वमग्र प्रय॑तदक्षिणां नरं वर्मेव स्यूतं परि पासि विश्चतं:। 

स्वादुक्षद्या यो व॑स॒तौ स्योंनकृञ्नीवयाजं यजंते सोपमा दिवः ॥ ९५॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप प्रयत-दक्षिणम्‌-पवित्र, दूरदर्शितापूर्ण तथा उत्साहयुक्त 
दान देनेवाले नरम्‌ दान के द्वारा अपनी उन्नति करनेवाले पुरुष को स्यूतं वर्मं इव~सिले हुए 
कवच कौ भोति विश्वतः परिपासि=सब ओर से रक्षित करते हो। जो मनुष्य दान देते हें प्रभु 
उनके कवच बनते है ओर उन्हें वासनाओं से व रोगादि से विद्ध नहीं होने देते। २. यः=जो 
पुरुष स्वादुक्षदमा=' रस्य, स्निग्ध, स्थिर व हृद्य ' लक्षणोँवाले सात्विक अन्नं का सेवन करता 
है, ३. सात्विक अन्न के सेवन से सात्िकवृत्तिवाला बनकर जो वसतौ बस्ती में स्योनकृत्‌-सुख 
को करनेवाला दै, अर्थात्‌ सभी के जीवन को सुखी बनानेवाला है, ४. जो अपने इस जीवन 
म जीवयाजं यजते जीवों के यज्ञ को करता है, अर्थात्‌ जीवों का आदर करता है, उनके साथ 
मिलकर चलता है तथा उनके हित के लिए दान करता है, सः=वह पुरुष दिवः उपमा~स्वर्ग 
से उपमित करने योग्य हे, अर्थात्‌ कहा जा सकता है कि उसका जीवन स्वर्गोपम है, यह स्वर्ग 
मेँ निवास करनेवाला है ५. एवं वह गृहस्थ बन जाता है (क) जहाँ कि लोगों कौ वृत्ति 
श्रद्धापूर्वक दान देने कौ है, (ख) जो प्रभु को अपना कवच बनाकर चलते हैँ, (ग) सात्त्विक 
अन्न का सेवन करते हे, (घ) बस्ती मे सभी के हित के कार्य करते है, (ङ) जीवों का आदर, 
प्रेम व हित करने मे तत्पर रहते हे। 

भावार्थ-- दान, प्रभु में श्रद्धा, सात्विक अन्न का सेवन, सर्वहित व प्राणिमात्र का भला 
करना जीवन को स्वर्गोपम बना देता है। 

ऋषिः-- हिरण्यस्तूप आशङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द्‌:- त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः।॥। 

मर्त्य से ऋषि लनना 
इमामंगरे शरणिं मीमृषो न इममध्वानं यमगाम दूरात्‌ । 
आपिः पिता प्रम॑तिः सोम्यानां भृमिरस्यृषिकृन्मत्यौनाम्‌॥ १६॥ 

१. हे अग्नेनप्रभो! नः= हमारी इमाम्‌-इस शरणिम्‌-( शु दिंसायाम्‌) ब्रत-लोप त्रुटि को 
मीमूषः = क्षमा कौजिए्‌ अथवा मसल डालिए, समाप्त कर दीजिए यम्‌-जिस इमम्‌-इस 
अध्वानम्‌-मार्ग से हम दूर चले गये है उस हमारी भूल को क्षमा कीलिए। आपिः=आप ही 
हमारे बन्धु है, पिताचरक्षक हे, प्रमतिः च=प्रकृष्ट मति के देनेवाले आचार्य हैँ। आपने दही हम 
भटके हओं को मार्ग पर लाना दै। एक बन्धु की भोति, पिता कौ भति, आचार्य की भति 
आपने ही तो हमें सन्मार्ग का दर्शन कराना है। हम भटक भी गये है तो आपके क्रोध के पात्र 
न होकर आपकी दया (८८४ मृष) के ही तो पात्र है २. हे प्रभो! सोम्यानाम्‌ सौम्य 
स्वभाववाले हम लोगों के आप ही भृमिः असिमुख मोड्नेवाले हे, अर्थात्‌ ठीक दिशा के 
दिखलानेवाले हैँ, हृदयस्थ रूपेण आप ही सतत प्रेरणा देते हुए हमें मार्ग का दर्शन कराते है, हमारे 
कर््तव्याकर्त्तव्य का बोध देते हैँ । इस प्रकार पवित्र बनाकर आप मर्त्यानां ऋषिकृत्‌- सामान्य 
मनुष्यों को ऋषिकोरि में पहुंचा देते है। हमे भी आप अवश्य ही इस श्रेणी में लाने की कृपा 
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व 
करेगे। 

भावार्थ- प्रभु ही हमारे बन्धु, पिता व आचार्य हे। वे हमारी त्रियो को मसल व नष्ट 
हम विनीत बननेवालों को सन्मार्ग दिखलाते है ओर हमें सामान्य मनुष्य से ऋषि बना 
देते हे। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः। छन्दः-जगती॥ स्वरः निषादः॥ 

मनु-अंगिरा-ययात्ति व पूर्वं बनना 

मनुष्वदंगरे अद्धिर्‌ स्वदंद्धिरो ययातिवत्सदने पूर्व वच्चे । 

अच्छ याह्या व॑हा दैव्यं जनमा सादय बर्हिषि यक्षि च प्रियम्‌ ॥ ९७॥ 

१. गतमन्त्र मेँ मार्ग से भटक जाने का उल्लेख था। प्रभु से प्रार्थना की भी कि हे प्रभो! 
आप हम विनीत भक्तों का मार्गदर्शन कीजिए्‌। प्रभु प्रेरणा देते हए कहते हैँ कि हे 
अग्ने=प्रगतिशील जीव ओर अतएव अगिरः अंगो मेँ रसवाले तथा शुचे=पवित्र जीवनवाले 
जीव! तू मनुष्यवत्‌-मननशील ज्ञानी पुरुष की भति अंगिरस्वत्‌- अंग -अग में रसवाले, अर्थात्‌ 
जीवन से परिपूर्ण पुरुष की भति ययातिवत्‌-( वायो इव यातिः यस्य) वायु कौ भोति सतत 
क्रियाशील पुरुष की भोति तथा पूर्ववत्‌- (पूर्वति) अपना पूर्ण करनेवाले कौ भांति सदने=अपने 
घर में अच्छ=उस प्रभु की ओर याहि जानेवाला बन। एवं, प्रभु कौ प्रथम प्रेरणा यह हे कि 
तू विचारशील, रसमय अगोवाला, वायु कौ भाति क्रियाशील व जीवन मं अच्छाइयों का पूरण 
करनेवाला बन। २. अपने इस घर में तू सदा दैव्यं जनम्‌-प्रभु के बन्दों को, अर्थात्‌ प्रभु कौ 
ओर चलनेवाले पवित्र दिव्य पुरुषों को आवह=सवब ओर से अपने घर मेँ प्राप्त करानेवाला हो। 
इन विद्वान्‌, व्रती अतिथियों का सम्पर्क तुञ्ञे सदा उत्तम प्रेरणा प्राप्त करानेवाला होगा। यह 
अतिथि-यज्ञ तुञ्ञे अन्ततः प्रभु का अतिथि बनाएगा--तू प्रभु को प्राप्त करनेवाला होगा ॥ २, 
प्रतिदिन प्रातः-सायं तू उस प्रभु को बर्हिषि~अपने इस वासनाशन्य हदय में आसादय~विठाने 
का सर्वथा प्रयत्न कर। तू हदय-देश में प्रभु का ध्यान कर। सदा हृदयस्थ प्रभु के समीपतू 
भी वैट। दो क्षण के लिए यह प्रभु के समीप बेठना तुद्य पवित्र जीवनवाला बनाएगा । ४. इस 
प्रकार प्रतिदिन प्रभु के समीप बेठनेसे तू प्रियं च यक्षिचप्रिय बातों कौ अपने साथ संगत 
करनेवाला बन। तेरे जीवन मेँ वे ही कर्म स्थान पाँ जो माधुर्य को लिये हुए हो। “मधुमन्मे 
निक्रमणं मधुमन्मे पराणम्‌' इन शब्दों के अनुसार तेरा आना-जाना भी मधुर हो “वाचा 
वदामि मधुवत्‌" वाणी सेतू मीठा ही बोले। 

भावार्थ-' हम मनु-अंगिरा-ययाति व पूर्व" बने। हमारे घर में सज्जनो का आना हो। 
हदय में प्रभु का ध्यान हो ओर हम अपने जीवन में प्रिय बातों को करे। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः त्रष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः॥ 

शक्ति व सुमति 

एतेनाग्ने ब्रह्म॑णा वावृधस्व शक्ती वा यत्तं चकृमा विदा वां । 

उत प्र णेष्यभि वस्यो अस्मान्त्सं न॑: सृज सुम॑त्या वाज॑वत्या ॥। ९८ ॥ 

१. हे अग्ने परमात्मन्‌! आप हमारे एतेन=इस ब्रह्मणा~स्तोत्र से वावृधस्व -खून ही 
बद्धिए्‌ यत्ते=जिस आपके स्तोत्र को शक्ती वा विदा वा चकृम शक्ति या ज्ञान द्वारा करते 
दै। वस्तुतः जब हम अपने शरीरो को शक््ति-सम्पन्न तथा मस्तिष्को को ज्ञान-सम्पत्न बनाते हें 
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तव हमारे पिता-प्रभु प्रसन्न होते हें। यह प्रभु का प्रसन्न होना ही उनका बदना है। (नायमात्मा 
बलहीनेन लभ्यः) निर्बल से प्रभु प्राप्य नहीं यह उपनिषद्‌-वाक्य * शक्ति" के महत्त्व का 
प्रतिपादन कर रहा हे ओर दृश्यते त्वग्र्यया बुदध्या सृष्ष्मया सृक्ष्मदर्शिभिः = वह प्रभु सक्षम बुद्धि 
से सृक्ष्मदर्शियों द्वारा देखा जाता हे " ये शब्द बुद्धि ' के महत्व के प्रतिपादक दहैँ। शक्ति व ज्ञान ' 
कौ साधना दही प्रभु का आराधन हे। २. जब हम प्रभु का अराधन करते है उत=तब हे प्रभो! 
आप अस्मान्‌ हमें वस्यः अभथि~उत्तम वसुओं कौ ओर प्रणेषि~ले- चलते हो, अर्थात्‌ आपकी 
कृपा से हम उत्तम वसुओंवाले बनते हे। ३. हे प्रभो! आप कृपा करके नः=हमें 
वाजवत्या=रक्तिवाली सुमत्या सुमति से संसृज युक्त कीजिए्‌। आपकी कृपा से दही तो हमें 
वह शक्ति व सुमति मिलती है, जिससे हमें आपका आराधन करना हे। 

भावार्थ प्रभु का आराधन शक्ति व सुमति से होता है ओर वे प्रभु हमें अतिशयेन 
वसुमान्‌ बनाते हेै। 

विरोष--इस सूक्त का प्रारम्भ "अग्नि, अंगिरा, ऋषि व देव" बनकर प्रभु के आराधन 
सेहोता हे (१) वे प्रभु "मेधिर" हैँ ओर हमारे शरीरो व मस्तिष्को का निर्माण करनेवाले हैँ 
(२)। प्रभु दर्शन के लिए प्राणायाम आवश्यक है (३)। प्रभु-दर्शनवाला व्यक्ति प्राणिमात्र के 
हित करनेवाला होता हे, इसे प्रभ नीरोगता, कौर्तिं व ज्ञान प्राप्त कराते हैँ (७), प्रभु इसके लिए 
सम्पूर्णं धनो के देनेवाले होते हैं (९) प्रभु का आदेश है कि ' सुवीर ' बनो, "व्रतपा ' बनो ओर 
धन लाभ करो (१०) । प्रभु यस्षशील के रक्षक हैं (१९१)। पवित्र दानवाले के लिए कवचरूप 
है (१४)। सौम्य पुरुषों के लिए मार्गदर्शक है (१६)। इस प्रभु का सच्चा उपासक “शक्ति 
वज्ञान' कौ प्राप्तिसे ही होता है (१८)। शक्ति व ज्ञान की प्राप्ति के लिए वृत्र (वासना) 
का विनाश आवश्यक हे। आधिदैविक जगत्‌ में “इनदर ' सूर्य है, "वृत्र ' मेघ है। यही अध्यात्म 
में आत्मा "इन्द्र" ओर वासना "वृत्र" है। आत्मा ने वासना का विनाश करके ही प्रभु को पाना 
है, इस प्रकार अब अगले सूक्त में इन्द्र द्वारा वृत्र के वध का वर्णन है। इस वृत्र का वध होने 
पर ही जैसे बाहर सूर्य चमक उठता है, उसी प्रकार वासना के विनष्ट होते ही ज्ञान का सूर्य 
दीप्त हो उटता है-- 

[ ३२ ] द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः।॥ देवता-इन्द्रः।। छन्द :- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः। 
इन्द्र के शक्तिशाली कार्य 

इन्द्रस्य नु वीर्याणि प्र वोचं यानि चकारः प्रथमानि व्री । 

अहन्नहिमन्वपस्त॑तर्दं प्र वक्षणा अभिनत्पर्वतानाम्‌ ॥ ९॥ 

१. नु=अव इन्द्रस्यचइद्दियों को वश मेँ करनेवाले जितेन्द्रिय पुरुष के वीर्याणि 
शवितिशाली कार्यो को प्रवबोचम्‌~प्रकर्पेण कहता हू । यानि=जिन प्रथमानि = शक्तियों के विस्तार के 
साधनभूत मुख्य कार्यो को वबज्जी=( वज गतौ) क्रियाशीलता रूप वज्र को हाथ में लेनेवाले इन्द्र ने 
चकार किया। इन्द्र व जितेन्द्रिय पुरुष के स कार्य शक्तिशाली तो होते ही है, इन कार्यो से 
उसकी शक्तियों का ओर अधिक विस्तार होता है। २. क्रियाशीलता ही वह वज है जिस वज्र 
को हाथ मेँ लेकर यह इन्द्र अदिं अहन्‌-अहि का संहार करता है। यह * अहि ' ही स्थानान्तर 
में "वृत्र" हे। “वृत्र' ज्ञान पर आवरण डालता है ओर यह काम-वासनारूप वृत्र आहन्ति-हमारी 
सब शक्तियों का संहार करती है, अतः ' अहि ' नामवाली हो जाती है। ३. अहिच=वृत्र व वासना 
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करके जलो को पृथिवी पर गिराता है, इसी प्रकार यह इन्द्र॒ वासना को विच्छिन्न करके 
रेतः्कणों को शरीररूप पृथिवी पर पदहुँचाता है, इन रेतः-कणों को शरीर में सर्वत्र व्याप्त करता 
हे। ४. इस प्रकार रेतःकणों को शरीर में व्याप्त करके पर्वतानाम्‌ मेरुपर्वत कौ वक्षणाः =इडा, 
पिद्कला, सुषुम्णारूप नदियों (नाडयो) को प्राभिनत्‌~प्रकर्षेण विदीर्ण करता है। इसकी ये 
नाडि बन्द न रहकर ठीक रूप मेँ कार्य करने लगती है। ५. " तर्द्‌' का अर्थ हिसा ही लिया 
जाए तो अर्थं इस प्रकार होगा--अपः अनु-कर्मो के अनुपात में यह ततर्द=-वासना का संहार 
करता है ओर वासना-संहार से यह “इडा ' आदि नाड्यो को ठीक रूप मेँ कार्य करनेवाला 
करता है। पर्वत व आद्रि शब्द अविद्या के लिए भी आता हे। इस अविद्या को सांख्य व योग 
मेँ "पञ्चपर्व" कहा हे, अतः पर्वोवाला होने से पर्वत है, इन्द्र इन पर्वतो की वक्षणा=ऽ1५९७, 
18155 पाश्वं का विदारण करनेवाला होता हे। अविद्या का विदारण करके ही यह स्ानधाराओंं 
को प्रवाहित करनेवाला बनता दै। ६. राजा के पक्ष मेँ " आहन्‌ अहिम्‌" आदि शब्दों से बाह्य 
शत्रुओं के संहार का भाव लेना होगा। (क) राजा वज्रहस्त होकर सर्पवत्‌ कुटिल शत्रु का ध्वंस 
करता है (अहन्‌ अहिम्‌), शत्रु-सेनाओं को हिंसित करता है (अपः अनुततर्द) तथा राष्ट में 
पर्वतों की नदियों का विदारण करके उन्हे सिंचाई व विद्युत्‌ आदि के लिए प्रयुक्त करता है। 

भावार्थ-- जितेन्द्रिय पुरुष क्रियाशीलता के द्वारा तीन महत्त्वपूर्ण कार्य करता है, (क) 
कामरूप वासना का नाश, (ख) रेतःकणों की ऊर्ध्वगति, (ग) मेरुदण्ड कौ इडादि नाड्यो 
को कार्यक्षम करना, अथवा अविद्यारूप पर्वत को नष्ट करके स्ानधाराओं को प्रवाहित करना। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्भिरसः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
वात्सल्य-भक््ति 
अहन्नहिं पर्वते शिश्रियाणं त्वष्टास्मै वस्र स्वर्य' ततक्ष । 
वाश्राडव धेनवः स्यन्द॑माना अञ्जः समुद्रमव जग्मुरापः ।॥ २॥ 

१. गतमन्त्र का इन्द्र॒ पर्वते=पञ्चपर्वत अविद्या में शिश्चियाणम्‌=आश्रय करनेवाले 
अदहिम्‌-वासनारूप अहि को करता है। सारी वासनाओं का मूल अविद्या है; 
अविद्या में ही ये वासनार्णँ पनपती दँ। २. त्वष्टा=( त्विषेर्वस्यादीप्तिकर्मणः त्वक्षतेर्वा) सब 
ज्ञान-दीप्तियों का अथवा शक्तियों का कर्ता प्रभु अस्मै-इस इन्द्र के लिए स्वर्यम्‌-सव सुखो 
की प्राप्ति के साधनभूत अथवा (स्वृ शब्दे) जिसमें निरन्तर प्रभुनाम-स्मरण चल रहा है एेसे 
वज्ञम्‌=इस क्रियाशीलतारूप वज्र को ततक्ष~-बनाता है, कर्मों को करता हुआ वह सदा 
प्रभु-स्मरण करता है, इस वज्र से वह सब वासनाओं का विनाश करने मे समर्थ होता है। ३. 
इस प्रकार वासनाओं के नष्ट हो जाने पर वाश्राचशब्द करती हुई धेनवः=नव प्रसूतिका गोपं 
इव=जिस प्रकार स्यन्दमानाः = पानी कौ तरह तीव्रता से गति करती हुई बडे के प्रति जाती 
है इसी प्रकार स्यन्दमानाः=अपने कार्य में प्रवृत्त होती हुई आपः ये क्रियाओं में व्याप्त 
रहनेवाली प्रजाँ (आपो नारा इति प्रोक्ता आपो वै नरसूनवः) अज्जः=उस ज्ञानज्योति से 
देदीप्यमान (अञ्जच=व्यक्ति) स-मुद्रम्‌-सदा आनन्दमय प्रभु के प्रति अवजग्मु-=नमप्रता से प्राप्त 
होती है। "जैसे गौ बडे के प्रति, इसी प्रकार ये क्रियाशील प्रजार्णँ प्रभु के प्रति प्राप्त होती 
है ' इस उपमा मेँ वात्सल्य- भक्ति का सुन्दर चित्रण हे। वात्सल्य-भकिति मे भक्त को प्रभु उसी 
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प्रकार प्रिय होते दै जेसे किं माता को पुत्र। एक माता अकेली जारही हो तो शेर के आने 
पर भयभीत हो भाग खडी होगी ओर कहीं आस-पास छ्रुपने का प्रयत्न करेगी, परन्तु यदही माता 
पुत्र के साथ होने पर उस शेर से निर्भीक लडगी ओर भाग न खडी होगी। यही वात्सल्य - 
भक्ति का परिणाम हे, इसमे भक्त वीर व निर्भीक बन जाता हे। 

भावार्थ इन्द्र अविद्यामूलक वासना का विनाश करता दै। सर्वज्ञ प्रभु ने इस कार्य के 
लिए उसे क्रियाशीलतारूप वज दिया हे। इस वज्र को हाथ मेँ लिये हुए यह इन्द्र वासनारूप 
शोर का विनाश करता है ओर उस प्रभु की ओर जाता ठै, जो सब ज्ञानों कौ ज्योति से 
देदीप्यमान दै ओर सदा आनन्द के साथ निवास करते है। धेनु अपने नवप्रसूृत बड की ओर 
जैसे प्रेम से जाती है ओर उसका रक्षण करती दै, उसी प्रकार यह कार्यव्यापृत भक्त 
प्रभु-भावना को अपने में सुरक्षित करता है। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आगङ्गिरसः। देवता इन्द्रः।। छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धेवतः॥ 
त्रिकद्भुकों में सोमपान 
वृषायमाणोऽवृणीत सोमं त्रिकद्रूकेष्वपिवत्सुतस्यं। 
आ साय॑कं मघवादत्त वच्मह॑न्ेनं प्रथमजामहीनाम्‌ ३॥ 

१. वृषायमाणः शक्तिशाली पुरुष की भति आचरण करता हुआ, अर्थात्‌ एक वीर 
पुरुष की भोति कायरता से ऊपर उठकर कार्यो को करता हुआ यह इन्द्र सोमम्‌-सोम को 
अवृणीत वरता है, सोम के वरण का भाव सोम-शक्ति, वीर्य-प्राप्ति को अपनाने से दै। इस 
शक्ति को अपनाकर ही वह बुद्धि कौ सृक्ष्मता का सम्पादन करता हु प्रभु का दर्शत करता 
हे। एवं, इस सोम (शक्ति) के वरण से वह उस सोम (प्रभु) का भी वरण कर पाता हे। 
यह इन्द्र सुतस्य=उत्पत्न हुए सोम का त्रिकद्रुकेषु ज्योतिः गोः तथा आयु" नामक यज्ञो के 
चलने पर, अर्थात्‌ जीवन का कार्यक्रम इस प्रकार बनाने पर कि (क) मेँ स्वाध्याय के द्वारा 
निरन्तर ज्ञानज्योति का वर्धन करूंगा, (ख) मेँ अपनी ज्ञानप्राप्ति की साधनभूत इद्रियों (गावः 
इन्द्रियाणि) को सदा क्रियाशील रखृँगा, (ग) तथा अपने जीवन को क्रियाशीलता के द्वारा 
(एति इति आयुः) दीर्घं बनाऊँंगा, अपिबत्‌=पान करता हे, सोम को शरीर में सुरक्षित करने 
के ये तीन साधन दै-(क) स्वाध्याय, (ख) इद्ियों को अपने कार्य मे लगाये रखना, (ग) 
तथा दीर्घ जीवन का संकल्प। ये तीन ही त्रिकद्रुक नामक यज्ञ हेँ। ३. यह मघवा=(मख-मय) 
यज्ञरूप पेश्वर्यवाला इन्द्र॒ सायकम्‌-( षोऽन्तकर्मणि) सब वासनाओं के अन्त करने पर 
वज्रम्‌ क्रियाशीलतारूप वज्र को आदत्त=हाथ में लेता दे। एनम्‌-इस अहीनाम्‌ नाश करनेवालं 
में ( आहन्ति) प्रथमजाम्‌-सवसे पूर्वं उत्पन्न होनेवाले इस कामरूप शत्रु को अहन्‌-नष्ट कर 
देता है। सबसे प्रथम शत्रु काम ही हे, अतः हम प्रभु-स्मरणपूर्वक कर्म करे-- यही वासनाओं 
को जीतने का उपाय है, वासना को जीतने पर ही हम सोम का पान कर पार्णगे। 

भावार्थ--हम हाथ में क्रियाशीलतारूप वज्ञ को लेकर काम का विध्वंस करें ताकि 
शरीर में सोम को सुरक्षित कर सके । हमारा जीवन स्वाध्याय (ज्योति), इन्द्रियों कौ गत्तिमयता 
(गौः) तथा दीर्घायुष्य के संकल्प-( आयुः) - वाला हो। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.३२.५५ . ९८९ 


ऋषि :- हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-इन्द्रः। छन्द: त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धेवतः।। 
उषा व सूर्योदय 

यदिन्द्रादैन्प्रथमजामहीना मान्मायिनाममिंनाः प्रोत मायाः। 

आत्सूर्य' जनयन्द्यामुषासं तादीला शत्रुं न कित्फां विवित्से ।॥ ४॥ 

१. इन्द्र=टे जितेन्द्रिय पुरुष यत्‌-जब तूने अहीनाम्‌-इन नष्ट करनेवाली वासनाओं में 
प्रथमजाम्‌-सर्वप्रथम स्थान मेँ होनेवाले काम को अहन्‌-नष्ट किया २. उत आत्‌ ओर इस 
काम को नष्ट करने के ठीक बाद मायिनाम्‌-मायावियों की मायाः=मायाओं को भी प्र 
अमिनाः=प्रकषेण ( खूब ) समाप्त किया, अर्थात्‌ आपने जीवन से तूने छल कपट को पूर्णरूप 
से दूर कर दिया। ३. आत्‌-अब काम को नष्ट करने के वाद्‌ ओर छल-कपर को पूर्णरूप 
से समाप्त करने के बाद सूर्यम्‌ तूने अपने मस्तिष्करूप द्युलोक में जनयन्‌ लान- सूर्य का 
प्रादुर्भाव किया है तथा द्याम्‌ उषासम्‌-अपने हदयान्तरिक्ष मे इस प्रकाशमय (द्याम्‌) उषःकाल 
को प्रादुर्भूत किया है, जैसे उषःकाल के उदय होने पर अन्धकार नष्ट हो जाता है उसी प्रकार 
तूने इस हदयान्तरिक्ष से वासनाओं को विनष्ट कर दिया हे। ४. तादीत्ना=जब से तूने ज्ञानसूर्य 
व वासना-विनाशरूप उषा को अपने में उत्पन्न किया है तव से किल~=निश्चयपूर्वक तू 
छात्रम्‌ अपने नाशक भावों को (शातयति इति शतु := 91911615) न विवित्से नदीं प्राप्त करता 
है। वस्तुतः विनाशक शत्रुओं में मुख्य * काम" के नष्ट हो जाने पर तथा जीवन से छल-चछिद्र 
के दूर हो जाने पर हमारे जीवन में ज्ञान का सूर्य चमक उठता है ओर हृदयस्थ सब वासनाओं 
का दहन हो जाता है (उष दहे )। अब इन वासनारूप शत्रुओं के पनपने का प्रश्न ही नही 
रहता। वासनारूप शत्रुओं का सेनानी " काम ' है, काम के विध्वंस से यह शत्नु-सैन्य पराजित 
हो जाता है। 

भावार्थ- हम काम व माया का ध्वंस करें ज्ञान- सूर्य का उदय व वासना-दहन होने 
पर सब शतु समाप्त हो जाते हेँ। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-इन्द्रः॥। छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवत्‌॥ 
शत्रु को धराशायी कर देना 

अहन्वृत्रं वुत्रतरं व्य॑समिन्द्रो व्रण महता वधेन ॥ 

स्कन्धोसीव कुलिशेना विवृक्णाहिः शयत उपपृक्पुधिव्याः ।॥ ५॥ 

१. इन्द्रः इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव ने वृत्रतरम्‌=( अतिशयेन आवरकम्‌-द०) ज्ञान 
पर अतिशयेन आवरण डालनेवाला वत्रम्‌-इस काम-वासनारूप शत्रु को महता वधेन = महान्‌ 
वध करनेवाले बज्ेण=क्रियाशीलतारूप वज से व्यंसं अहन्‌-इस प्रकार नष्ट कर दिया कि 
उसके कन्थे ही कट गये। "कन्ध ही कट गये" यह एक प्रयोगविशेष है जैसेकि †कमर ही टूट 
गई'। यदहो अभिप्राय यह है कि इन्द्र ने वृत्र को बुरी तरह से परास्त कर दिया। इन्द्र॒ का यह 
क्रियाशीलतारूप अस्त्र भी तो एक प्रबल घातक अस्त्र (महान्‌ वध) है। क्रियाशीलता के 
सामने वासनाओं का खडा रहना सम्भव ही नहीं। २. मन्त्र मेँ दृष्टान्त देते है कि इव जेसे 
कुलिशोन~कुल्टाडे से स्कंधासि-वृक्ष के तने विवृक्णा=अतिशयेन चिन्न हो जाते हैँ, इसी 
प्रकार यहाँ क्रियाशीलतारूप वज्ञ से वासनारूप वृक्ष का तना ही नष्ट हो जाता है ओर यह 
वासना- वृक्ष मानो पृथिवी पर गिर पडता है। ये अहिः (आहन्ति) हमारा नाश करनेवाला 


१९० ९.२२६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


"अहि" कामवासना के रूप में हमारे जान पर परदा डाल देनेवाला ' वृत्र" वज्ञ से कटे हुए 
कन्धेवाला होकर पृथिव्याः उपपृक्‌ =पृथिवी का स्पर्श करनेवाला होकर शयते-सदा के लिए 
सो जाता हे, अर्थात्‌ चारों खाने चित्त होकर समाप्त हो जाता है। ' शत्रु को धराशायी कर देना! 
यह भी शब्दविन्यास ( मुहावरा) हे। यहाँ क्रियाशीलता कामवासना को धराशायी कर देती है। 
भावार्थ-- इनदर क्रियाशीलतारूप महनीय घातक अस्त्र से वासना को तुरी तरह से नष्ट 
कर देता हे, उसके कन्धे ही मानो काटकर उसे धाराशायी कर देता हेै। 
ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-इन्द्रः। छन्द: त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः॥ 
इन्द्र-वृत्र-संग्राम 

अयोब्देवं दुर्मद आ हि जुहे म॑हावीरं तुविवाधमूंजीषम्‌ । 

नातारीदस्य समुंतिं वधानां सं रुजानाः पिपिष इन्द्र॑शत्रुः ॥। ६ ॥ 

१. अयोद्धा इवच यह कामवासना अप्रशस्त योद्धा की भति दुर्मदः =दुष्ट मदवाली होती 
हुई महावीरम्‌-उस महान्‌ वीर इन्द्र को हि=निश्चय से आजुद्धे=युद्ध के लिए ललकारती हे, 
उस इन्द्र को जो तुविवाधम्‌-महान्‌ शत्रुम का वाधन करनेवाला है तथा 
ऋजीषम्‌ ( शत्रूणामपार्जकम्‌) शत्रुओं को दूर भगानेवाला है। इन्द्र, अर्थात्‌ जितेन्द्रिय पुरुष कर 
सम्मुख काम कौ क्या शक्ति! परन्तु जेसे जो योद्धा जितना कम वीर होता है, वह उतना ही 
अधिक अभिमानवाला होता है, उसी प्रकार यह कामदेव भी उख इन्द्र के सम्मुख अत्यन्त तुच्छ 
स्थितिवाला है, तदपि गर्जता है, इसे अपनी प्रबल शकत का अत्यन्त गर्व है। २. परन्तु इसका 
यह सारा गर्वं चूर चूर हो जाता है जबकि इसे इस इन्द्र से टक्कर लेनी पडती है, यह 
अस्य =इस इन्द्र के वधानाम्‌=क्रियाशीलतारूप वजो के समृतिम्‌-संगम व सम्प्राप्ति को न 
अतारीत्‌ पार नहीं कर पाता, अर्थात्‌ इन्द्र के अस्त्रं के प्रहार से यह अपने को बचा नहीं पाता। 
३. इन्द्रशत्रुः =इनद्र टै शासन करनेवाला जिसका एेसा वह ' वासनाओं का सेनानी" काम 
संरुजानाः= (रुजो भंगे) कामवासना के साथ ही रणांगण में भग्नीभूत व्यूहवाली, अतएव भाग 
खडी हई वासनाओं को ही पिपिषे-पीस डालता है। काम के नष्ट होने पर अन्य वासनां आप 
ही नष्ट हो जाती है। जैसे एक दुर्मद हस्ती रण में भाग खड़ा होने पर अपनी ही सेना को 
कुचलने लगता है, उसी प्रकार यह ‹ काम" इन्द्र से पराजित होकर अपनी ही सेना को पीस 
डालता है। काम के भाग खड होने पर क्रोधादि उसी पराजित व भागते हुए काम से 
पिस-पिसा जाते है। 

भावार्थ--हम वस्तुतः इन्द्र बनेँ। शत्रुओं के भगानेवाले हम "काम ' पर प्रबल आक्रमण 
करें, यह नष्ट होता हुआ “ काम" अपने अन्य क्रोधादि साथियों को आप ही नष्ट कर दे। 

ऋषिः. हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन््रः।। छन्द :- त्िष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
वधि का चृषा पर उपहासास्पद आक्रमण 
अपादहस्तो अ॑पृतन्यदिन्द्रमास्य वज्चमधि साने। जघान । 
वृष्णो वच्चिंः प्रतिमानं बुभुंषन्पुसत्रा वृत्रो अशयद्धय॑स्तः ॥ ७ ॥ 
१. गतमन्त्र॒ के अनुसार पराजित हुए वृत्र का ही चित्रण करते हैँ कि अपाद्‌ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.३२.८ १९१ 
अहस्तः=चिना हाथ ओर पाँव का होता हुआ भी यह वृत्र (काम) इन्द्रम्‌-उस शत्रुओं का 
विद्रावण करनेवाले इन्द्र पर अपृतन्यत्‌=क्रोधादि कौ पृतना (सेना) से आक्रमण करता हे। यह 
काम विना हाथ-पैरवाला होता हुआ भी प्रबल शक्ति से युक्त है। इसका नाम ही ' प्रद्युम्न "प्रकृष्ट 
शक्तिवाला है। इसकी शक्ति इन्द्र की तुलना मेँ प्रबल न भी दहो, तो भी यह गतमन्त्र के 
अनुसार ' दुर्मद ' तो है ही। अनुचित अभिमानवाला होने के कारण यह इन्द्र पर आक्रमण करता 
ही है। २. कामदेव ने महादेव पर आक्रमण किया ही, चाहे वह परिणाम में भस्म ही हो गया। 
इसी प्रकार यँ यह काम इन्द्र॒ पर आक्रमण करता है ओर इन्द्र अस्य~इस काम के 
सानौ-शिखर पर (सिर पर) वज्रम्‌ अधि आजघान=वज़ से खूब ही प्रहार करता है। इन्द्र 
क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा इसके मस्तक को ही चिन्न कर देता है। ३. काम का यह 
आक्रमण तो एेसा था मानो वध्िः=कोई छिन्नमुष्क= नपुंसक वृष्णः =शक््तिशाली का प्रतिमानं 
लुभूषन्‌-मुकाविला करने कौ इच्छा करे। एेसा करने पर जैसे उस नपुंसक कौ दुर्गति होती दै 
उसी प्रकार यँ यह वृत्रः= ज्ञान पर आवरण डालनेवाला काम पुसत्रा व्यस्तः =अनेक अवयवो 
मेँ विशेषरूप से ताडित होकर इधर-उधर फेंका हुआ अशयत्‌ पृथिवी पर मृत्यु की नींद में 
सो गया है। इन्द्र ओर वृत्र के इस संघर्ष में इन्द्र वृत्र को प्रताड्ति करता है ओर वृत्र छिन्नावयव 
होकर भूमिशायी हो जाता है। 

भावार्थ-- हम इन्द्र बनें। वृत्र (काम) हमपर आक्रमण करे तो उसे नष्ट ही होना पड। 

ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता इन््रः।॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥॥ स्वरः-धैवतः॥ 
पावों-तले न कि सिर पर 
नदं न भिन्नम॑मुया शयानं मनो रुहाणा अति यन्त्यापः । 
याश्चिंदूत्रो म॑हिना पर्यतिंठत्तासामर्िः पत्सुतः शीर्व॑भूव ॥ ८ ॥ 

१. जब वृत्र पराजित हो जाता है तब उस स्थिति का चित्रण करते हए कहते टे कि 
नदं न भिन्नम्‌-वह नदी जिसके कि किनारे टूट जाते हे, जिस प्रकार भूमि पर बिखरी-सी पडी 
होती ठै, अर्थात्‌ जिस प्रकार उसका जल इधर-उधर फैलकर नष्ट वेगवाला हो जाता है उसी 
प्रकार अमुया शयानम्‌-(नष्ट होकर) इस पृथिवी के साथ सोते हए इस काम को 
आपः-कर्मो मे लगी हुई प्रजाँ (आपो वै नरसूनवः) अति यन्ति-लँघकर पार हो जाती हे। 
कोई समय था जबकि किनारोँ के अन्दर चलती हू्ई नदी के वेग के समान कामकावेग भी 
प्रबल था, परन्तु अब तो इन्द्र के क्रियाशीलतारूप वज्ञ के द्वारा इस वृत्र पर आघात करके 
इसके अवयवो को इधर-उधर फक दिया है; यह अब ट्टे हए किनारौवाली नदी के समान 
हो गया है; इसके छिन्न हो चुके वेग को लँघना अब कठिन नहीं रहा। २. इसके आक्रमण 
से अव तक प्रजाँ दबी-सी हुई धीं, परन्तु अब इसके विनाश से मनो रुहाणाः=वे प्रजाँ 
अपने मनो को फिर से उन्नति-पथ पर आरोहण करनेवाला बना पाई है । उनका मन अव दवा 
हुआ नहीं, अपितु खून उत्साहयुक्त है। काम के आक्रमण से जो उन्नति रुकौ हुई थी वह अब 
इस काम के विनाश से फिर दिन दूनी रात चौगुनी होने लगी है। ३. यह वृत्रः=काम याः 
चित्‌=-जिनकी प्रजाओं को महिना=अपनी शक्ति की महिमा से पर्यतिष्ठत्‌पूरी तरह से चायं 
ओर से घेर-घारकर टिका हुआ धा, आज वह अहिः (आहन्ति) आक्रमण करनेवाला काम 
तासाम्‌=उन्दीं प्रजाओं के पत्सुतः शीः=(पादस्याधः शयानः) पावोँ-तले सोनेवाला बभूवहो 
गया है, अर्थात्‌ आज उन प्रजाओं ने इस काम को पावों-तले कुचल दिया हे। 
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भावार्थ--काम का पराजय होने पर प्रजाओं के मन पुनः उन्नत्ति-पथ पर आरोहण 

करनेवाले बनते है। यह सिर पर चदनेवाला काम आज पाँवों-तले सोया पडा हेै। 
ऋषिः-- हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता -इन्द्रः।। छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः 
“माता व पुत्र' दोनों का अन्त 
नीचाव॑या अभवद्‌ वृत्रपुत्रन्द्रो अस्या अव वध॑र्जभार। 
उत्त॑रा सूरध॑रः पुत्र आसीदानुः शये स॒हव॑त्सा न धेनुः ॥ ९ ॥ 

१. यहाँ प्रस्तुत मन्त्र मे 'वृत्र' की माता का भी उल्लेख है। “वृत्र काम काही नाम 
है ओर इसकी माता आसक्ति है- “संगात्‌ संजायते कामः '। यह आसक्ति प्राय: अवाज्छनीय 
वस्तुओं के प्रति ही होती है। संसार मेँ प्रायः हीनाकर्षण ही हैँ । यहाँ मन्त्र मे इसे “नीचावया: ' कहा 
गया है । नीच है वयस्‌ = मार्गं (५५२ ) [नीयते गम्यते अस्मिन्‌] जिसका, एसी यह वुत्रपुत्रा त्र 
नामक पुत्रवाली आसक्ति अभवत्‌=टै। जान पर आवरणभूत होने से कामवासना " वृत्र" है। 
आसक्ति इसे जन्म देती है। यह आसक्ति अपने नीचे कामवासना को उसी प्रकार छिपाये हुए 
है जेसे कोड माता बच्चे को गोद मे लिये हए हौती है। २. इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष अस्याः-इस 
आसक्ति के अव नीचे वधः=अपने वज्र नामक अस्त्र को जभार (जहार) प्रहत करता है, 
अर्थात्‌ आसविति के नीचे छिपे इस काम को यह क्रियाशीलतारूप वज द्वारा नष्ट कर देता हे। 
३. इस वृत्र के नाश के समय सूः उत्तरा-आसक्तिरूप माता ऊपर थी, पुत्रः=वृत्र (काम) 
नामक पुत्र अधरः आसीत्‌-नीचे था। वृत्र के नष्ट हो जाने पर यह आसक्ति जोकि 
दानुः=(दाप्‌ लवने) सब उत्तमताओं व दिव्यगुणों का खण्डन करनेवाली थी, शये=~उसी 
हदयस्थली मे निवास कर रही है, उसी प्रकार न=जैसे कि सहवत्सा धेनुः बडे सहित एक 
नवसूतिका गौ हो । गौ को बछछड़ा प्रिय है, बडे के मर जाने से बह दुःखी होती है; अपने नीचे 
उसे छिपाना चाहती है, परन्तु आखिर उस मृत बडे को तो फेंकना ही होगा। इस मृत पुत्र 
कौ विरक्ति मँ आसक्ति भी कु परिवर्तित-से जीवनवाली हो जाती है। यह आसक्ति काम 
के नष्टहो जाने पर प्रभु के प्रति लगाव के रूप में होकर सचमुच “उत्तरा "उत्कृष्ट हो जाती 
है, आसक्ति मानो नष्ट हो जाती है ओर भविति का उदय हो जाता है। आसक्ति ही भक्ति बन 
जाती है। काम गया, आसक्ति भी गई। काम नष्ट होकर प्रेम हो गया ओर आसक्ति नष्ट होकर 
भक्ति बन गई। प्रेम " बडा ' है तो भक्ति ' धेनु ' है। अब हमारे हदय मे इस सहवत्सा धेनु 
का-- प्रेममयी भक्ति का निवास हे। 

भावार्थ--हम काम को नष्ट करके आसक्ति को भक्ति के रूप में परिवर्तित 
करनेवाले हों। भक्त वह है जो सभी से प्रेम करता है (सर्वभूतहिते रतः) । 

ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः।॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः।। 
न ठहरना, न बैठना 
अतिं्ठन्तीनामनिवेशनानां काष्ठानां मध्ये निर्हतं शरीरम्‌। 
वृत्रस्य॑ निण्यं वि च॑रन्त्यापों दीर्घं तम आशयदिन्द्रशत्रुः ।॥ ९०॥ 

१. गतमन्त्र मेँ वृत्र की मृत्यु का वर्णन किया गया था। यह मरकर भी तो विद्यमान 
रहता है-इस बात का वर्णन प्रस्तुत मन्त्र मेँ करते है। कामदेव भस्म होकर भी है ही। इस 
वृत्रस्य कामदेव का शारीरम्‌-यह मृत शरीर अतिष्ठन्तीनाम्‌-अपने कार्यक्रम मे न रुकती हुई, 
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अर्थात्‌ निरन्तर अपनी दैनिकचर्या में लगी हुई अनिवे्टानानाम्‌-( उपवेशनरहितानां-सा०) न 
बैठ जानेवाली काष्ठानाम्‌ ( काष्ठा=दिशः= तत्रस्थाः प्रजाः) इन विस्तृत दिशाओं में स्थित 
प्रजाओं के मध्ये=अन्दर निण्यम्‌-(निनमिधेयम्‌- नि अन्तर्हितम्‌) छिपा हुञा निहितम्‌=रखा 
हे, अर्थात्‌ कामदेव नष्ट हो गया; अब उसका स्वरूप दिखता तो नदीं, परन्तु इसे एकदम मृत 
समञ्ञ लेना भी भूल है, यह काम तो अन्तनिर्हित-सा हआ (प्रसुप्त चेतना मेँ ७८०1८108 
अगो में) अन्दर है ही। यह “इन्द्रशत्रुः "जितेन्द्रिय पुरुष जिसका नष्ट करनेवाला हे, एेसा 
कामदेव दीर्घं तमः=घने अँधेरे मे, अर्थात्‌ अत्यन्त दबी हुई अवस्था में आशयत्‌-शरीर में 
निवास कर रहा है। २. यह फिर से प्रबुद्ध न हो जाए इस दुष्टिकोण से आपः=व्यापक कर्मो 
मेँ लगनेवाली प्रजाँ विचरन्ति विशेषरूप से कर्म करती हे! ये प्रजाँ जानती हे कि जबतक 
हम अन्य कर्मो मेँ लगी रहेगी तव तक यह “काम ' सुप्त रहेगा। सो ये न तो ठहरती हैँ न बेठती 
है, अपितु कार्य में लगी ही रहती है। ठहरी व बैठी ओर काम जगा। क्रिया ही काम का 
विध्वंसक अस्त्र है। कर्म ही काम का कृन्तन करता है, इसलिए प्रभु ने जीव से कहा कि 
कर्मासित्तू तो कर्मही दहे, कर्म नहींतोतू भी नहीं, तब तो यह *काम' तेरा काम-तमाम कर 
देगा। 

भावार्थ-- हम उत्तम कार्यो में लगे रहें ताकि यह *काम' भस्म बना हुआ अत्यन्त 
अन्धकार में ही पडा रहे, जाग न जाए। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्धिरसः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः॥ 
कैद में रखना, न कि रहना 

दासप॑लीरदहिंगोपा अतिष्ठन्निरुन्दधा आपः पणिनेव गाव॑ः। 

अपां बित्छमपिंहितं यदासीद वृत्रं ज॑घन्वोँं अप तद्ध॑वार॥ ९९॥ 

१. पिछले मन्त्र की समाप्ति इन शब्दों पर हुई थी कि यह भस्मीभूत काम घने अंधेरे 
मे पडा है ओर हमें सावधान रहना चादिए्‌ कि यह कहीं जाग न जाए; यदि यह जाग जाता 
है तो हमारा अधिपति बन जाता है ओर हमारा नाश ही कर देता है, अतः मन्त्र में कहते हैँ 
कि दासपत्नी: =( दसु उपक्षये) सबके क्षय का कारणभूत यह वृत्र जब हमारा पति बन जाता 
हे ओर यह अहिगोपाः=सबका हनन करनेवाला “ आहि" नामक काम ही हमें अपने क्रैदखाने 
में रखनेवाला होता है, तो ये दासपत्नी अहिगोपा आपःचप्रजा्ठँ (आपो वै नरसूनवः) 
निरुद्धाः =इस काम से कैद की हुई अतिष्ठन्‌-रहती ठँ, उसी प्रकार इस काम कौ क्रैद मेवे 
रहती टै इव जेसेकि गावः पणिना गोवें किसी बणिये से बाडे मेँ रोकी जाती हेैँ। २. अपां 
-बिलम्‌-इन प्रजाओं का इस काम के क्रैदखाने का द्वार यत्‌-जो अपिहितम्‌ वृत्र के द्वारा बन्द 
किया हुआ आसीत्‌=था, तत्‌=उस ब्रह्यदवार को अपववार = वही पुरुष खोल पाता है जो वृत्र 
जघन्वान्‌=इस वृत्र (कामदेव) को नष्ट करता है। वृत्र के नाश से ही हम इसके करैदखाने से 
मुक्त हो सकते है। वृत्र के साथ किसी सम्मते की आशा करना व्यर्थ है। यह तो जागते ही 
हमें मारेगा। ३. मरा हुआ यह काम हमारे जीवन का कारण होगा; तव यह प्रेम में परिणत 
होकर हमारी स्वाध्याय व यज्ञादि की रुचि का साधन होगा-' काम्यो हि वेदाधिगमः कर्मयोगश्च 
वैदिकः! यदि तनिक भी यह जीवित हुआ तो हमें मार डालेगा। इसीलिए मनु कहते हैँ कि 
" कामात्मता न प्रशस्ता" काममय हो जाना अच्छा नहीं। इसको कैद मे न रहकर इसे क्रैद में 
रखना ही ठीक दै। 
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भावार्थ-- काम ध्वंसक है, घातक है। इसकी कैद से निकलना ही ठीक हे। 
ऋषिः- हिरण्यस्तूप आद्भिरसः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -धैवतः॥। 
सप्त सिन्धु-संसरण 

अश्व्यो वारो! अभवस्तदिन्द्र सृके यत्त्वा! प्रत्यहन्देव एक॑ः । 

अज॑यो गा अज॑यः शूर सोममवासरजः सर्त॑वे सप्त सिन्धून्‌ ॥ ९२॥ 

१. इन्द्र-हे जितेन्द्रिय पुरुष! यत्‌-जब सृके= (स गतौ) तेरे हाथ मेँ क्रियाशीलतारूप 
वज के होने पर भी त्वा=तुञ्चे एकः देवः=यह अद्वितीय, निराला-सा तुञ्ञे जीतने कौ 
कामनावाला कामदेव प्रत्यहन्‌तप्रहत (प्रहार) करता है तत्‌=-तब तू उस कामदेव के लिए 
अव्यः वारः घोडे के बाल के समान अभवः=होता दै। जैसे एक घोडा अपनी पूंछ के 
बालों से अनायास ही मक्खी-मच्छरों को दूर कर लेता है, उसी प्रकार तू इस कामदेव को 
आसानी से पराजित करनेवाला होता है। २. इस काम को पराजित करके तू गाः=उन इन्द्रियों 
को जिनको यह कामवासना चुरा-सा ले गई थी अजयः =जीतनेवाला होता है। इन्द्रियों को तू 
फिर से स्वाधीन कर पाता है। इन्दे काम के बन्धन से मुक्त कर लेता है। ३. जितेन्द्रिय होकर 
हे शूर शत्रुओं को संहार करनेवाले जीव! तू सोमम्‌ अजयः=सोम का विजय करता है। शरीर 
में उत्पन्न सोम (वीर्य) को तू नष्ट नहीं होने देता। ३. इस प्रकार इन्द्रियं को जीतकर तथा 
सोमशक्ति की रक्षा करके तू सप्त सिन्धून्‌-(कर्णाविमो नासिके चक्षणी मुखम्‌) दो कान, दो 
नासिका-चछिद्र, दो ओंखिं व मुखरूप सात ज्ञानेन्द्रियों व ऋषियों से प्रवृत्त होनेवाली ज्ञानधाराओं 
को सर्तवे-निरन्तर प्रवाहित होने के लिए अवासृजः =छोडता हेै। इच्दियों को वश मे करने व 
वीर्य के रक्षण से बुद्धि तीव्र होकर मनुष्य का ज्ञान निरन्तर बद़्ता चलता हे। 

भावार्थ- क्रियाशीलता द्वारा आसानी से काम का पराजय हो पाता हे। मनुष्य जितेन्द्रिय 
होकर वीर्य-रक्षण करता है तो सब ज्ञानेन्दियों से सतत ज्ञान-जलधाराओं का प्रवाह बह पडता 
है। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङद्धिरसः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-त्रष्टुप्‌॥। स्वरः-थैवतः॥ 
मघवा की विजय 

नास्मै विद्युन्न तन्यतुः सिषेध न यां सिहमकिरदध्रादनिं च। 

इन्द्र॑श्च यद्युयुधाते अहिंश्चो तापरीभ्यो! मघ्वा वि जिग्ये ॥ ९३॥ 

१. " अहि" शब्द अध्यात्म में कामवासना का वाचक दै, जो वासना मनुष्य का 
आहनन= सर्वतः विनाश करनेवाली रै। यह “ अहि" आधिदैविक जगत्‌ मे मेघ का वाचक दै। 
यह अहि नामक मेघ सूर्य के प्रकाश को उसी प्रकार आवृत करने का प्रयत्न करता है जैसेकि 
वासना मनुष्य के ज्ञान पर आवरण डाल देती हे। " इन्द्र ' अध्यात्म मेँ आत्मा है; यह इस वासना 
से निरन्तर युद्ध करता है। यत्‌जव इन्द्रः च अदिः च=यह आत्मा ओर यह वासना 
युयुधाते युद्ध करते हैँ तव अस्मै इस इन्द्र के लिए न विद्युत्‌ न तन्यतुः=न तो इस अहि 
नामक मेघ की बिजली, न ही गर्जना सिषेध~=रोकनेवाली होती हे नन ही याम्‌ जिस 
मिहम्‌-ओले आदि कौ वर्षा को अकिरत्‌-यह अहि विकीर्णं करता टै च=ओर 
ध्रादुनिम्‌=अशनि-पतन के अव्यक्त शब्दों को करता है; ये वर्षा व वज्ञ-ध्वनिर्याँ भी इस इन्दर 
को रोकनेवाली नहीं होतीं। मघवा=(मघ-मख) इस युद्धरूपी यत्न को करनेवाला इन्द्र॒ अहि 


को तो मारता ही है उत=ओर अपरीभ्यः=इस अहि की अन्य फौजों से भी यह युद्ध मेँ 
-विजिग्ये-विजय प्राप्त करता है। काम के पराजय के साथ (क्रोध-लोभ-मोह-मद्‌-मत्सर ) 
आदि का भी पराजय हो जाता है। २. गलियों मे नल के पानी आदि पर होनेवाली तामस्‌ 
लडाडयाँ बिजली की कड्क व ओलों की बौच्छार से समाप्त हो जाती हेँ। लड्नेवाले सब घरों 
को जाने की करते है। राजाओं के परस्पर युद्ध भी वर्षाऋतु में रुक जाते हँ, परन्तु यह अध्यात्म 
मे चलनेवाला “इन्द्र ओर अहि" का संग्राम अहि कौ गर्जना आदि से रुक नहीं जाता। रुकना 
तो दूर रहा, उस समय यह संग्राम कुक तीव्रता से चलता है। इन्द्र को ये विद्युत्‌-पतन आदि 
भयभीत नहीं कर पाते। इन्द्र इस संग्राम में अधिक यत्नशील होकर विजयी होता हे। 
भावार्थ--हम इन्द्र बनें। वासनारूप "आहि" का विनाश करनेवाले हो। 
ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्भिरसः॥ देवता- इन्द्रः।॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
वासनानदी-संतरण 

अदर्यातारं कम॑पश्य इन्द्र हृदि यत्ते जघ्ुषो भीरगच्छत्‌ । 

नव॑ च यन्नवतिं च स्रव॑न्तीः श्येनो न भीतो अत॑रो रजौसि॥ ९४॥ 

१. इस वासना को जीतना सुगम नहीं। सुगम क्या, इसका जीतना असम्भव-सा प्रतीत 
होता है, परन्तु जब प्रभु को अपना मित्र बनाकर यह “ इन्द्र ' इस वासना से संग्राम करता हे 
तन उसे अवश्य मार ही पाता है। वस्तुतः इन्द्र का मित्र प्रभु ही अपने मित्र के लिए इस 
कामरूप शत्रु का विनाश करते है। मन्त्र मेँ कहते है कि हे इन्द्र=शत्रुओं का विदारण करनेवाले 
जीव! तू अहेः यातारम्‌-इस आहनन करनेवाली वासना के प्रति जानेवाले ओर उसपर 
आक्रमण करनेवाले कम्‌-उस आनन्दस्वरूप प्रभु को अपश्यः=देख। यत्‌-जब भी ते हदि=तेरे 
हदय में भीः अगच्छत्‌=भय प्राप्त हो, तू प्रभु का ध्यान कर। अरे! उस प्रभु की मित्रतामेंडर 
का प्रशन ही कँ? जघ्नुषः=(हतवतः) तूने उस कामरूप शत्रु को मार ही लिया है, डरता 
क्यों है? २. उस प्रभु की मित्रता मे यत्‌=आज तू नव च नवतिं च=नौ ओर नव्बे, अर्थात्‌ 
निन्यानवे प्रकार से स्रवन्तीः=बहती हुई इन वासना-नदियोँ को प्राप्त करके श्येनः (-श्षयैड्‌ 
गतौ) निरन्तर गतिशील होता हुजा तथा न भीतः=न डरा हुआ रजांसि (उदकानि) उन 
वासनारूप नदियों के राजसभावरूप जलो को अतरः=तैर गया दै। ३. संसार कौ वासनाओं को 
जीतने का उपाय यही है कि हम (क) सुकर्मशील बने रहे; (ख) क्रिया- शीलतारूप वज 
हाथ में होन पर हम इनसे डरे नहीं; तथा (ग) उस प्रभु को अपने मित्र के रूप में देयखे। 
वस्तुतः उस प्रभुने ही तो इन वासनाओं को विनष्ट करना है। 

भावार्थ--वासनाओं के विनाशक प्रभु है, यह देखते हुए हम निर्भयता के साथ 
सुकर्मशील बने रहें तब अवश्य ही हम इन असंख्यात वासना-नदियों के राजसभावरूप जलं 
को तैरनेवाले बनेगे। 

ऋषिः - हिरण्यस्तूप आङ्भिरसः।॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः- त्रिष्टुप्‌।। स्वरः-धैवतः॥ 
शासक व रक्षक प्रभु 

इन्द्रो यातोऽवसितस्य राजा शम॑स्य च शृङ्धिणौ वज्र॑बाहुः । 

सेदु राजा क्षयति चर्षणीनामरान्न नेमिः परि ता ब॑भूव ॥ ९५॥ 

१. गतमन्त्र मे कहा था कि तेरी वासनाओंँ का संहार करनेवाला तेरा वह मित्र प्रभुही 
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उनको व्यवस्थित करनेवाला है (राज्‌=।० "९९।०॥८)। २. सः=वह वज्रबाहुः ( वज्‌ गतौ) 
वज्रहस्त प्रभु ही, स्वाभाविकी क्रियावाले प्रभु ही शमस्य=शान्त स्वभाववाले प्राणियों के च 
श्युङ्किणः=ओर सींगवाले, अर्थात्‌ क्रूर व अभिमानी पुरुषों के इत्‌-निश्चय से राजा=शासन 
करनेवाले हें। ३. ये प्रभु ही चर्षणीनाम्‌-सब श्रमशील मनुष्यं को क्षयतति-( अन्तर्भावितण्यर्थः) 
उत्तम निवास देनेवाले है। वस्तुतः उन सवक गतियो के स्रोत भी वे प्रभु है; कार्य करने कौ 
सब शक्ति उस प्रभु से ही प्राप्त होती है। ४. अरान्‌ न नेमिः=जिस प्रकार नेमि=हाल अरो के 
चारों ओर होकर उनकी रक्षा की जाती दै, इसी प्रकार वे प्रभु ताः=-उन सब प्रजाओंं को 
परिबभूव चारों ओर से व्यापन करनेवाले हे वे प्रभु ही सवके रक्षक है। प्रभु से रक्षित होने 
पर हमारा नाश हो ही कैसे सकता है? वासना भी हमपर आक्रमण कैसे कर सकती है? 

भावार्थ वे प्रभु ही चराचर के राजा हेैँं। वे हमारे उत्तम निवास का कारण हें ओर 
हमारे रक्षक हे 

विशोष--इस सूक्त में इन्द्र के वीरतापूर्ण कार्यो का वर्णन हे। इन्द्र का सर्वमहान्‌ कार्य 
यही है कि उसने * वासना" का विनाश किया है, अविद्या के प्रवाहो को विदीर्ण कर दिया दहै 
(१)। वासनाओं को नष्ट करनेवाली प्रजाँ प्रभु को प्राप्त करती हैँ (२)। काम के विनाश 
सी ल्लान के सूर्य का प्रकाश प्रकट होता है (४) वृत्र की माता अविद्या इस इन्द्र के द्वारा 
नष्ट की जाती है (९)। जीवात्मा का मित्र प्रभु है। वस्तुतः वह प्रभु ही जीव के लिए वासना 
का विनाश करता है (१४)। इस वासना-विनाश के द्वारा प्रभु ही कर्मशील मनुष्यों को उत्तम 
क कराते हैँ ( १५)। इसलिए अगले सक्त में ' हिरण्यस्तूप" इस प्रभु कौ ही आराधना 
करता है-- 


॥ इति प्रथमाष्टके द्वितीयोऽध्यायः। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२३२.२ १९७ 


अथ प्रथमाष्टके तृतीयोऽध्यायः 


[ ३३ ] तरयस्तरिशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः- निचृच्तरिष्टुप्‌।। स्वरः--धैवतः॥ 
सुमति वर्धन 
एतायामोप गव्यन्त इन्द्र॑मस्माकं सु प्रम॑तिं वावृधाति। 
अनाम्रणः कुविदादस्य रायो गवां केतं पर॑मावर्ज॑ते न: ॥ १॥ 

१. वृत्र ने, वासना ने, हमारे ज्ञान पर पर्दा डाला हुजा था। हमारी ज्ञानेन्द्रिय भी इस 
वृत्र द्वारा मानो चुरा-सी ली गई थीं। अब ' हिरण्यस्तूप" अपने साथियों से कहता है कि आ 
इत=आओ। गव्यन्तः=अपनी ज्ञानेन्दरियरूप गौओं को प्राप्त करने की कामना से इन्द्रम्‌=उस 
वासनारूप शत्रुओं के नष्ट करनेवाले प्रभु के उप अयाम्‌-समीप प्राप्त हों, उस प्रभु कौ 
उपासना करे। २. वे प्रभु ही अस्माकम्‌-हमारी प्रमतिम्‌-शोभन बुद्धि को सु वावृधाति=नित्य 
उत्तमता से बद्धाते हे, वासनारूप आवरण को नष्ट करके वे हमें फिर से बुद्धि प्राप्त करानेवाले 
है। ३. जीव तो वासनाओं से आक्रान्त हो जाता हे, परन्तु वे प्रभु अनामृणः=( अविद्यमानाः 
समन्तात्‌ मृणाः, हिंसकाः यस्य) हिंसकं से रहित हेँ। ये वृत्र या अहि उस प्रभु पर आक्रमण 
नहीं कर पाते। आत्‌-ओर इसीलिए अस्य इस प्रभु के रायः ज्ञानादि धन कुवित्‌ बहुत, 
अनन्त ही हेँ। ४. वे प्रभु नः=हमें अर्थात्‌ अपने उपासको को भी गवाम्‌=इन वेदवाणियों के 
परं केतम्‌-उत्कृष्ट ज्ञान को आवर्जते-सर्वथा प्राप्त कराते दै। प्रभु के उपासन से मनुष्य 
वासनाओं का शिकार होने से बच जाता है। उसकी ज्ञानेन्िर्याँ दीक कार्य करनेवाली होती हैँ 
ओर परिणामतः उसका ज्ञान उत्तरोत्तर वृद्धि को प्राप्त करता है। 

भावार्थ--हम प्रभु के उपासक बनें--यह उपासना हमारी सुमति का वर्धन करेगी। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्िरसः॥ देवता-इन्द्रः॥। छन्दः-निचृच्तरिष्टुप्‌।॥ स्वरः- धैवतः॥। 
जुष्टा-वसति 
उपेदहं ध॑नदामप्र॑तीतं जुष्टां न श्येनो व॑सतिं प॑तामि। 
इन्द्र॑ नमस्यन्नुपमेभिर कर्यः स्तोतृभ्यो हव्यो अस्ति याम॑न्‌॥ २॥ 

१. गतमन्त्र की उपासना को ही इन शब्दो मे कहते हैँ कि अहम्‌ मै इत्‌= निश्चय से 
उपपत्तामि=-समीप जाता दहूं। उस प्रभु के समीप जाता हूँ जो (क) धनदाम्‌-मेरे लिए सब धनां 
के देनेवाले है। (ख) अप्रतीतम्‌-(अ प्रति इतम्‌) किन्दीं भी शत्रुओं से तिरस्कृत न किये 
जानेवाले हैं, अथवा (न प्रतीयते स्म) चक्षु आदि इन्द्रियों के अगोचर दैँ। (ग) इन्द्रम्‌-जो 
'परमैश्वर्यशाली हैँ। (घ) यः=जो यामन्‌-इस जीवन-यात्रा के मार्ग में स्तोतृभ्यः स्तोताओं के 
लिए हव्यः (कर्तरि यत्‌) सब उत्तम पदार्थो को देनेवाले अस्ति= । २. उस प्रभु के समीप 
मेँ इस प्रकार जाता हँ न=जेसेकि श्येनः =एक पक्षी ज्य वसतिम्‌ -प्रीतिपूर्वक सेवन किये गये 
घोसले मेँ आता है। प्रभु ही जीव का वह घोंसला ह जर्होँ कि वह शान्तिपूर्वक रह पाता हेै। 
३. उस इन्द्रम्‌-परमेश्वर्यशाली प्रभु को उपमेभिः=उपमानस्थानीय अर्थात्‌ अनुपम अकः = स्तोत्रं 
से नमस्यन्‌=पूजा करता हआ मेँ प्राप्त होता हुं। प्रभु के ये स्तोत्र मेरी अन्तरदुष्टि के सामने प्रभु 
को चित्रित करनेवाले होते दै। इनसे प्रभु के स्वरूप का आभास मिलता है। ४. यामन्‌" शब्द्‌ 


१९८ ९.२३२.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


संग्राम-वाचक भी टे, अतः यः=जो प्रभु यामन्‌ वासनाओं के साथ संग्राम में स्तोतुभ्यः-स्तोताओं 
के लिए हव्यः अस्तित्पुकारने योग्य है। प्रभु कौ मदद से ही हमें इन वासनाओं को जीतना 
हे। सत्य तो यह है कि प्रभु ही हमारे लिए इन वासनाओं को पराजित करते दँ । वे प्रभुही 
अप्रतीत हे। 

भावार्थ-- हम अनुपम स्तोत्रोंसे प्रभु का अर्चन करते हुए प्रभु कौ उपासना करे। 
जीवन-संग्राम में प्रभु ही हमारे द्वारा आराधन के योग्यदै, वे ही हमें आवश्यक धनँ को 
देनेवाले हे। 

ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता- इन्दरः।। छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः॥। 
ब्णिर्योँ नहीं, सर्वसेन 

नि सर्वसेन इषुधीरंसक्त समर्यो गा अंजति यस्य वष्टि । 

चोष्कूयमाण इन्द्र भूरिं वामं मा पणिर्भूरस्मदधि प्रवृद्ध । ३॥ 

१. "सर्व" यह परमेश्वर का नाम है, चूँकि वह प्रभु सबमे समाया हे (* सर्व समाप्नोषि 
ततोऽसि सर्वः'-गीता)। उस सर्वव्यापक प्रभु के द्वारा जो स, इनः=स्वामीवाला है। वह 
"सर्वसेन ' है ( सर्व+स इनः) ' सर्व" रूप “इन ' के "साथ '। यह अपने जीवन में इषुधीन्‌ ( इषु-प्ररणा, 
धिच=धारण) प्रेरणा को धारण करनेवाले अन्तःकरणों को (मन, बुद्धि, चित्त आदि को) नि 
असक्त निश्चय से अपने साथ जोडता है। जेसे एक सम्पूर्णं व सरणशील सेनावाला राजा 
( सर्वसेन) तरकसों को (इषुधीन्‌) पीठ पर जोडता है (नि, असक्त) ओर शत्रुओं को जीतने 
की कामना करता हे, उसी प्रकार यह भक्त सर्वव्यापक प्रभु को अपना स्वामी बनानेवाला 
(सर्व-स-इनः) प्रेरणा के धारक मन, बुद्धि आदि को अपने साथ जोडता हे ओर अर्यः=जितेन्द्रिय, 
अपना स्वामी होकर गाः=अपनी इन्द्रियरूप गौवों को सम्‌ अजति सम्यक्‌ गतिशील बनाता हे 
(अज गतौ), इन्हें उत्तम कर्म में व्यापृत करता हे। उत्तम कर्मों मे लगाये रखकर ही यह उनके 
मलों को दूर करता हे (अज-क्षेपण)। २. इन्द्रियों को सत्कर्म मे प्रेरित करनेवाला यह व्यविति 
समञ्जता है कि वह प्रभु यस्य वष्टि-जिसका भी हित चाहते है, अर्थात्‌ जिसे कल्याण प्राप्त 
कराने योग्य समञ्जते है उसके लिए भूरि=-भरण-पोषण के लिए पर्याप्त वामम्‌ सुन्दर धन को 
चोष्कूयमाणः =देनेवाले होते हैँ। ३. इस प्रकार समञ्चता हुआ यह मन्त्र का ऋषि ' हिरण्यस्तूप ' 
प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌, प्रवृद्ध=सदा पूर्ण वृद्धि से युक्त प्रभो! 
अस्मद्‌ अधि=टमारे विषय में पणिः मा भूः=णिये कौ मनोवृत्तिवाले मत होडए। हमारा तो 
आपकी उदारता ही उद्धार करेगी। मैं अपनी भक्ति से तो अपना उद्धार न कर पाञंगा। मेरे कर्म 
भी तो आपकी कृपा से ही पवित्र हो पार्पँगे। 

भावार्थ हम प्रभु को अपना स्वामी जानें। उसका प्रेरणाओं को सुने, इन्द्रियों को उत्तम 
कर्मों में व्यापृत रक्खें। प्रभु हमें सुन्दर धन प्राप्त करार्णगे। 

ऋषिः-- हिरण्यस्तूप आङ्भिरसः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-निचृच्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
दस्यु-वध 
वधीर्हि दस्य धनिन घनेनँ एक श्चर॑न्चुपशाके भिरिन्द्र । 
धनोरधि विषुणक्ते व्यायन्नयज्वानः सनकाः प्रेतिमीयुः ॥। ४ ॥ 
हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तू उपशाकेभिः= शक्ति को प्राप्त करानेवाले इन समीपस्थ 
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मरुतो प्राणों के साथ चरन्‌=-विचरण करता हुआ एकः (इ गतौ ) गतिशील, दुद्‌ (पा, 
प्लॐ&९0 ) व सत्य स्वभाववाला (८८) तू धनिनम्‌-इस सांसारिक धन को ही सम्पत्ति 
समञ्लनेवाले दस्युम्‌-नाशक लोभ के भाव को घनेन = सान की वाणियोँ के पाठट-विशोष से, 
विशेष प्रकार के जप से हि=निश्चयपूर्वक वधीः=नष्ट करता दे। प्राणसाधना से हममें 
एकत्व गतिशीलता, दृता व सत्य' की उत्पत्ति होती है। इस एकत्व के होने पर हम लोभ 
को नष्ट कर पाते है, यह लोभ ही तो सब व्यसनों का मूल दै, इसके नाश से सब व्यसन 
समाप्त हो जाते टै, लोभ की समाप्ति ' घन' से होती है, जैसे एक शत्रु कौ समाप्ति एक कठोर 
अस्त्रविशेष से होती है, उसी प्रकार यहौँ लोभ कौ समाप्ति ज्ञान कौ वाणियों के पाठविशेष 
व जप से होती है। इन वाणियोँ के द्वारा निरन्तर प्रभुस्मरण चलता है तथा तात्त्विक दृष्टि 
बनाकर यह वाणी हमें लोभ से ऊपर उठाती है। २. हे इन्द्र! धनोः अधि प्रणवो धनुः" 
प्रणव=ओङ्कार- प्रभु के नामरूप धनुष पर पडनेवाले तेन्वे लोभादि के भाव विषुणक (वि सु 
नश्‌) विशेषरूप से पूर्णतया नष्ट होनेवाले होकर व्यायन्‌-विविध दिशाओं में भाग खड होते 
है। प्रभु कानाम तेरा धनुष बनता है ओर तब आक्रमण करनेवाले ये लोभादि के भाव विनष्ट होकर 
भाग खड़े होते हैँ । ३. इस इन्द्र॒ को यह तात्विक दृष्टि प्राप्त हो जाती है कि अयज्वानः = जो 
यज्ञशील नहीं है तथा सनकाः=८सनन्ति सेवन्ते परपदा्थीन्‌-द्‌०) दूसरों के धनो का भी 
अन्याय से अपहरण करनेवाले है, देवों से दिये हुए पदार्थो को उनके लिए न देकर स्वयं सब 
खा जानेवाले हें, वे प्रेतिम्‌ ईयुः-मरण, नाश को प्राप्त होते हे। " यज्ञशील न होना व दान न 
देना" यह मृत्यु का ही मार्ग हे 

भावार्थ- हम प्राणसाधना के द्वारा अपने को दृद बनार्णँ; लोभादि भावों को तात्त्विक 
दृष्टि से नष्ट करने के लिए यत्नशील हो; ' ओम्‌ ' रूप प्रभु-नाम को अपना धनुष बनार्णँ; यह 
समञ्ञे कि अयज्ियता व परस्वादान हिसा का मार्ग हे। 

ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता- इन्द्रः छन्दः- विराट्‌ त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
अब्रतों का विध्वंस 

परा चिच्छीर्षा व॑वृजुस्त इन्द्रायज्वानो यज्व॑भिः स्पर्धमानाः । 

प्र यद्दिवो ह॑रिवः स्थातरुग्र निर्व्रतां अधमो रोदंस्योः॥५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब इन्द्र लोभ व वासना का नाश करता है तब हे इन्द्र=शतरुओं 
का विद्रावण करनेवाले जीव! हृदयदेश मेँ यज्वभिः =यज्ञानुष्ठान करने की दिव्य भावनाओं से 
स्पर्धमानाः स्पर्धा करती हुई ते=वे अयज्चानः=अयक्ञिय भावना शीर्षाः=अपने शिरों को 
पराचित्‌ ववृजुः = पराङ्मुख करके हृदयदेश को दौड जाती है। ये सब अयज्ञिय भावनार् 
वृत्र =( वासना) की अनुचर दैँ। हदयदेश मेँ इनका यज्ञिय भावनाओं से युद्ध चलता रहता है। 
ये हृदय भें अपना आधिपत्य जमाना चाहती हे, परन्तु लोभ व वृत्र के नष्ट होने पर ये सब 
वासनां उसी प्रकार पराङ्मुख होकर भाग जाती हैँ जेसेकि सेनापति के नष्ट होने पर सेना 
रण-प्रङ्गण से भाग खडी होती दै, २. परन्तु यह होता तभी टै यत्‌ (यदा) जब ये 
हरिवः प्रशस्त इन्द्रियरूप घोडोंवाले स्थातः=युद्ध में स्थिर रहनेवाले उग्र=तेजस्विन्‌ इन्द्र! तू 
दिवः=ज्लान के प्रकाश के द्वारा रोदस्योःतचद्यावा-पृथिवी में से, मस्तिष्क व शरीर में से 
अवृतान्‌=त्रतशून्य भावनाओं को प्र~प्रकर्षेण निर्‌, प्र अधमः=निःशेषतया भस्म करनेवाला 
होता है (ध्मा अग्निसंयोगे)। शरीर से तू रोगों को दूर करता है, मस्तिष्क से अज्ञानान्धकारों को। 
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इन रोगों व अज्ञानान्धकारों के नाश के लिए ही तू अपने इच्द्रियरूप घोड़ों को प्रशस्त बनाने 
का प्रयत्न करता है--इस वासना-संग्राम मे तू स्थिर होकर इनके साथ युद्ध करता है तथा 
तेजस्वी बनकर तू इन वृत्रानुचरों का ध्वंस करता है। 

भावार्थ-- हमें चाहिए कि हम इन्द्रियाश्वों को शुद्ध व प्रशस्त बनाकर धृति का 
अवलम्बन करके (स्थातः) तेजस्विता के द्वारा अशुभ भावनाओं का विध्वंस करनेवाले बनें। 

ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः। 
त्रुओं का भाग खड़े होना 

अयुंयुत्सन्ननवद्यस्य सेनामयातयन्त क्षितयो नव॑ग्वाः । 

वृषायुधो न व्च॑यो निरष्टाः प्रवद्धिरिन्द्राच्यितयंन्त आयन्‌ ॥ ६ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार अनवद्यस्यप्रशस्त जीवनवाले इन्द्र कौ सेनाम्‌-दिव्यगुणोँ की 
सेना के साथ अयुयुत्सन्‌ वृत्र ( वासना) के अनुचरो ने-- क्रोध, मोह, मद आदि ने युद्ध करने 
कौ कामना कौ तो नवग्वाः=(नवनीय गतयः, स्तोतव्यचरित्राः-सा०) स्तुत्य आचरणवाले 
क्षितयः = उत्तम निवास व गतिवाले पुरुषों ने अयातयन्त= (० 10117) इन वुत्रानुचरों को 
अत्यन्त पीडति किया, अर्थात्‌ इन क्रोधादि को युद्ध में परास्त कर दिया। २. वृषायुधः= ( वृषेण 
सह युद्धं कुर्वन्तः) शूरवीर पुरुष के साथ युद्ध करते हृए्‌ वध्रयः=नपुंसक न= जैसे नष्ट हो जाते 
है, इसी प्रकार इन्द्रात्‌-जितेन्द्रिय पुरुष से निरष्टाः=निराकृत हुए-हुए (निरस्ताः) परे कैक हुए 
ये वृत्र के अनुचर चितयन्तः=अपनी अशक्ति को जानते हुए, इन्द्र के सामने अपनी दाल न 
गलती देखकर प्रवद्धिः=निम्न मार्गो से- भागने के लिए सुगम मार्गो से आयन्‌-चले जाते है, 
अर्थात्‌ जेसे महादेवजी के सामने कामदेव खडे होने का साहस्र नहीं रखते, इसी प्रकार इन्द्र 
करे सामने अशुभ भावनां खडी नहीं रह पाती दै 

भावार्थ-- नवग्वा क्षितिः=प्रशस्त गतिवाले मनुष्य वासनाओं को इस प्रकार नष्ट कर देते 
हैं जेसे एक वीर एक नपुंसक को। 

ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-- विराट्‌ त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः 
रोतों व हंसों को 

त्वमेतान्‌ रुदतो जक्षतश्चायोधयो रज॑स इन्द्र पारे । 

अवादहो दिव आ दस्युंमुच्या प्र सुन्वतः स्तुवतः शंस॑मावः ॥ ७॥ 

१. वासनाओं का संसार एेसा हे कि इसमें फंसकर मनुष्य एक मिनट खद्र पी व हंस 
रहा है (जक्ष-भक्षहसनयोः) तो दूसरे ही मिनट रो रहा होता है (रुद्‌), अतः इन वृत्र (वासना) 
के अनुचरं को यँ प्रस्तुत मन्त्र में (रुदतः- जक्षतः) इन शब्दों से स्मरण किया गया है। हे 
इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! त्वम्‌-तू एतान्‌-इन रुदतः जक्षतः=रोते व हँसते, रुलाते व हंसाते 
कामक्रोधादि को अयोधयः=युद्ध मे सम्मुख करता दै, ओर तू इन्हें रजसः पारे=-लोकों के 
पार पचा देता है, अथवा अन्तरिक्ष के पार फक देता है। ' सात-समुद्र पार पहँचा देने" की 
भोति लोकों के पार पहुंचा देना भी यँ एक सुन्दर पद-विन्यास (ईडियम्‌) दै। इन्द्र के सामने 
ये वुत्रानुचर ठहर नहीं सकते ओर दूर भाग खड होते हे। २. हे इन्द्र! तू दिवः, आ अपने ज्ञान 
के प्रकाश से दस्युम्‌-विनाशक कामरूप शत्रु को अवादहः दग्ध कर देता है। ३. इस प्रकार 
काम को नष्ट करके प्रसुन्वतः प्रकर्षेण सोमाभिषव करते हए यज्ञादि करते हुए तथा उच्चा 
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स्तुवतः =सवूब उच्च स्वर में स्तवन करते हुए पुरुष के शंसम्‌-प्रशंसनीय जीवन को आवः=अपने 
में सुरक्षित करता है। 

भावार्थ--वासनाओं में फैसकर हम एक मिनट हंस रहे होते हैँ तो दूसरे मिनट रो रहे 
होते दै। इनको नष्ट करके हमें यज्ञशील व स्तवन करनेवाले के प्रशस्त जीवन को अपनाने 
का प्रयत्न करना चाहिए्‌। 

ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-निचृत्तरिष्टुप्‌।। स्वरः- धैवतः॥ 
ज्ञान-ज्योति के पात्र 

चक्राणासः परीणहं पृथिव्या हिर॑ण्येन मणिना शुम्भ॑मानाः। 

न हिन्वानासंस्तितिरुस्त इन्द्रं परि स्पशो अदधात्सूरये*ण॥ ८ ॥ 

१. पृथिव्याः=इस पृथिवीरूप शरीर को परीणहम्‌- चारो ओर से बन्धन मँ चक्राणासः करते 
हुए, अर्थात्‌ शरीर की सब क्रियाओं को अत्यन्त नियम में रखते हुए २. हिरण्येन =हित व 
रमणीय मणिनातवीर्यशविति से शुम्भमानाः=शोभायमान होते हुए, वीर्य शरीर में सब रोगकृमियों 
का नाशक होने के कारण हितकर है तथा शरीर को रमणीय बनानेवाला है। यह शरीर में 
मणि-तुल्य है। स्वास्थ्य के द्वारा यह अपने धारण करनेवाले को उसी प्रकार सुशोभित करता 
है जैसेकि कोई मणि अपने धारक को सुशोभित करती है। ३. तेये शरीर की क्रियाओं को 
मर्यादित करनेवाले तथा वीर्यरूप मणि से शोभायमान पुरुष हिन्वानासः=(हि गतिवृद्धयोः) 
निरन्तर क्रियाशीलता से वृद्धि को प्राप्त होते हए इन्द्रं न तितरुः=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का 
कभी उल्लंघन नहीं करते, अर्थात्‌ सदा प्रभु के आदेशो के अनुसार अपने जीवनक्रम को चलाते 
162 प्रभु भी स्पषाः=(०1€ ५५1० शटा18 ८11 98५०८ 81171815) काम, क्रोध आदि पशुओं 
से, (पाशविक वासनाओं से) निरन्तर संग्राम करनेवाले पुरुषों को सूर्येण सूर्य के समान 
देदीप्यमान ज्ञान के प्रकाश से परि अदधात्‌-सर्वतः धारण करता हेै। 

भावार्थ--(क) शारीरिक क्रियाओं का सर्वतः नियमन करनेवाले (ख) हित रमणीय 
वीर्यशक्ति से अपने को सुशोभित करनेवाले (ग) गति द्वारा वृद्धिशील (घ) प्रभु की मर्यादाओं 
का उल्लंघन न करनेवाले (ङ) वासनाओं से संग्राम करनेवाले पुरुषों को प्रभुकृपा से ज्ञान की 
ज्योति प्राप्त होती है। 

ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-निचृच्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
दोनों का पालन व दस्युदहन 

परि यदिन्द्र रोद॑सी उभे अबुभोजीर्महिना विश्वतः सीम्‌। 

अमन्यमान अभि मन्य॑मानैर्निं््रह्यभिंरधमो दस्युमिन्द्र ॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव! यत्‌=-जब तू उभे रोदसी=दोनों द्युलोक व 
पृथिवीलोक को, अर्थात्‌ मस्तिष्क व शरीर को परि अबुभोजीः=सब प्रकार से पालित करता 
हे, अर्थात्‌ जब तू अपने शरीर को स्वस्थ व मस्तिष्क को उज्ज्वल बनाता है तब महिना 
प्रभुपूजन के द्वारा (मह पूजायाम्‌) विशवतः=सब ओर से सीम्‌-( सीम्‌ इति परिपग्रहार्थीयः) 
शक्ति व स्लान का ग्रहण करके अमन्यमानान्‌-ज्ानशन्य पुरुषों को मन्यमानैःप्रभु का ज्ञान 
देनेवाले ब्रह्मभिः ज्ञानप्रद मन्त्रों से अभि अधमः=८ ध्मा शब्दे) प्रकृति व आत्मतत्त्व दोनों का 
ज्ञान देता है। ज्लान का प्रचार वही कर सकता है जो उज्ज्वल मस्तिष्क व स्वस्थ शरीरवाला 
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हो। यह अन्ञानियों को ज्ञानप्रद मन्त्रों से प्रकृति व आत्मा दोनों का सान देने का प्रयत्न करता 
टे (अभि)। यह ज्ञान का प्रचार अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों का लक्ष्य करके करता हेै। २. दे 
इन्द्र-जीवात्मन्‌! तू इन्हीं, ज्ञानप्रद मन्त्रों से दस्युम्‌-दास्यव भावनाओं को, नाशक वृत्तियों को 
निरधमः=( ध्मा आग्निसंयोगे) निश्चय से भस्म करनेवाला होता हे। 

भावार्थ- इन्द्र वह है जो (क) मस्तिष्क व शरीर दोनों का पालन करता है, (ख) 
अन्ञानियों के लिए ज्ञान की वाणियों से आत्मा व प्रकृति दोनों का प्रकाश करता है, (ग) ज्ञान 
कौ वाणियों से ही अपनी दास्यव भावनाओं को भस्म करता है। 

ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्भिरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः।। 
माया से “धनदा! का अतिरस्कार 

न ये दिवः पंथिव्या अन्त॑मापुनं मायाभिर्धनदां पर्यभूवन्‌ । 

युजं वरै वृषभश्चक्र इन्द्रो निर्ज्योतिषा तम॑सो गा अदुक्षत्‌ ॥ १०॥ 

१. ये=जो लोग दिवः चद्युलोक के तथा पृथिव्याः पृथिवी के अन्तः=अन्त कोन 
आपुः = नहीं प्राप्त कर लेते। ' द्युलोक ' मस्तिष्क दे, “ पृथिवी ' शरीर हे, इनके अन्त को न प्राप्त 
करने का अभिप्राय यह है कि जो उनकी उन्नति से सन्तुष्ट नहीं हो जाते, जो सदा इनकी उन्नति 
में लगे ही रहते है २. तथा जो मायाभिः=इन संसार कौ मायाओंँ से धनदाम्‌-सब धनँ के 
देनेवाले प्रभु को न पर्यभूवन्‌ तिरस्कृत नहीं कर देते, अर्थात्‌ जो धन में आसक्त होकर धन 
करे दाता प्रभु को भूल नहीं जाते, जिनकौ दृष्टि से हिरण्मय पात्र के द्वारा सत्य का स्वरूप छप 
नदीं जाता। ३. इनमें से प्रत्येक वज्रम्‌=-(वज- गतो) क्रियाशील पुरूष को वृषभः=सवब सुखो कौ 
वर्षा करनेवाला इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु युजम्‌-अपने से मेलवाला चक्रे=-करता दै, प्रभु एेसे 
पुरुषों का साथी होता दै। ४. प्रभु की मित्रता को प्राप्त करने पर मन्त्र का ऋषि हिरण्यस्तूप 
ज्योतिषा-लान की ज्योत्ति के द्वारा तमसः अँधेरे से गाः=इन्द्रियों को निः=वाहर करके 
अधुक्षत्‌=पूरित करता है, अर्थात्‌ इन इन्द्रियों की न्यूनताओं को दूर करता हे। प्रभु कौ मित्रता 
सेह्ी , की न्यूनता दूर होती है। न्यूनताओं के दूर करने का साधन ! ज्ञान की ज्योति 
बनती हे। 

भावार्थ-- हमें शरीर व मस्तिष्क की उन्नति से कभी सन्तुष्ट नहीं होना चादिए। धन 
को प्राप्त करके प्रभु को न भूल जाना चाहिए, प्रभु एेसों का ही मित्र बनता हे। प्रभु से मित्रता 
होने पर इन्द्रिया अन्धकार से बाहर होती हैँ ओर हम इनका पूरण कर पाते हे। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः 
स्वधा त नाव्यजल 

अनुं स्वधामंक्षर ्नापों अस्यावर्धत मध्य आ नाव्यांनाम्‌। 

सध्रीचीनेन मन॑सा तमिन्द्र ओजिष्ठेन हन्मनाहन्नभि द्यून्‌ ॥ ९९॥ 

१. अस्य=गतमन्त्र के अनुसार प्रभु का सित्र बननेवाले कौ स्वधाम्‌=आत्म-धारण- 
शक्ति के अनु=अनुसार आपः=शरीरस्थ रेतःशक्ति के कण (आपः रेतो भूत्वा ) अक्षरन्‌-शरीर 
सेमलोंको दूर करने के लिए गतिशील होते हे, अर्थात्‌ जब हम आत्मचिन्तन द्वारा चित्तवृत्ति 
को विषयों से हटाकर स्व-आत्मा को हृदय में धारण करते हैँ तब वीर्य के कण शरीर में व्याप्त 
होकर शरीर के मलों को दूर करनेवाले होते. है। २. ओर यह ।स्व' का धारण करनेवाला इन 
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नाव्यानाम्‌-भवसागर को तैरने के लिए दी गई इस शरीररूप नाव के लिए हितकर इन 
रेतःकणों के मध्ये=मध्य में आ अवर्धत=सब प्रकार की वृद्धि को प्राप्त करता है-शरीर को 
यह नीरोग बना पाता है, इसका मन निर्मल होता है ओर इसकी बुद्धि अत्यन्त सुक्ष्म बनती हे। 
३. इन्द्रः=यह सर्वतोमुखी उन्नति करनेवाला इन्द्र सध्रीचीनेन सदा परमात्मचिन्तन के साथ 
चचलनेवाले अतएव ओजिष्ठेन = ओजस्वी हन्मना=वृत्ररूप शत्रु के हनन के साधनभूत मनसा=मन 
के द्वारा द्यून्‌ अभिज्ञान कौ ज्योतियोँ का लक्ष्य करके तम्‌-उस वृत्र को अहन्‌=नष्ट करता 
दे। वृत्र के नाश से ही ज्ञानज्योति दीप्त होती है। वृत्र के हनन के लिए परमात्मा का सहाय्य 
ही हमें समर्थं बनाता है, अतः यह सध्रीचीन मन" आवश्यक ही है। प्रभुचिन्तन हमें 
ओजस्विता प्राप्त कराता है। ओजस्वी बनकर हम वृत्र को नष्ट कर पाते हेँ। 

भावार्थ- हम जितना-जितना हदय में आत्मतत्त्व के धारण का प्रयत्न करते हे, 
उतना-उतना शक्तिशाली बनकर वृत्र वासना" का नाश करते हैँ ओर तभी वीर्य के रक्षण से 
सब प्रकार की उन्नति सम्भव होती हे। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-इन्दरः॥ छन्दः-निचृत्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
वृत्र व शुष्ण का नाश ( अनालस्य व ओजस्विता ) 

न्यां विध्यदित्मीविशंस्य दृढा वि शद्धिणंमभिनच्छुष्णमिन्द्रः । 

यावत्तरो! मघवन्यावदोजो वज्रेण शत्रुमवधीः पृतन्युम्‌ ॥ १२॥ 

१. गतमन्त्र॒ के अनुसार 'स्व' का धारण करके इन्द्रः=जानैश्वर्य सम्पन्न जीव 
इलीविशस्य=(इला-बिल-शयस्य- यास्क) शरीररूप पृथिवी के हदयरूप बिल मेँ शयन 
करनेवाले इस मनसिज=कामवासना के दृव्ठहा~प्रनल सैन्यो व दुर्गो को न्यविध्यत्‌-यह 
निश्चय से विद्ध करता है ओर इन्द्र इस शृङ्किणम्‌-सीगोवाले, अर्थात्‌ भयंकर, नाशक 
अस्त्रोवाले शुष्णम्‌-शोषक शत्रु को वि अभिनत्‌-विदीर्ण करता है। कामवासना से मनुष्य 
सूखता जाता है। यदि वासना अपूर्ण है तो विरहवेदना सुखाती हे ओर पूर्ण हो जाए तो शक्ति 
का नाश सुखानेवाला हो जाता है; सो काम को यहाँ "शुष्ण" कहा है। जब यह प्रबल होता 
है तो सचमुच सीगोंवाले पशु की भाँति भयंकर होता है। ज्ानैश्वर्य- सम्पन्न बनकर प्रभुरूप 
मित्रवाला यह इन्द्र इस काम का नाश कर पाता है। २. हे मघवन्‌ ज्ञानैश्वर्यवाले जीव! यावत्‌ 
-तरः=जितना तेरा वेग होगा यावद्‌ ओजः=जितना तू ओजस्वी बनेगा, उतना ही तू इस 
पृतन्युम्‌- वासना ओं की सेना से आक्रमण करनेवाले शत्रुम्‌-नाशक शत्रु को वज्रेण क्रियाशीलतारूप 
वज्र से अवधीः=नष्ट करेगा। * तरः' का उलटा आलस्य हे, “ओज ' का उलटा निर्बलता हे। 
आलस्य व निर्बलता में ही वासना अधिक सताती है। क्रियाशीलता व शक्ति वासना के शत्रु 
है । इनके होने पर वासना का विनाश हो जाता हे। 

भावार्थ- हम हदय-गुहा में छिपे इस शोषक कामरूप शत्रु को अनालस्य व 
ओजस्विता से नष्ट करनेवाले हों। 

ऋषि: हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-निचृच्तरिष्टुप्‌।। स्वरः-धैवतः। 
बुद्धि का विकास 

अभि सिध्मो अजिगादस्य शत्रून्वि तिग्मेन॑ वृषभेणा पुरोऽभेत्‌। 


सं वज्रैणासृजद्‌ वृत्रमिन्द्रः प्र स्वां मतिमंतिर्‌ च्छाशदानः॥ ९३॥ 


रात्रून्‌-शातन व नाश करनेवाली कामादि वासनाओं के प्रति अथि अलिगात्‌-जाता हे ओर 
उनपर आक्रमण करता दे, अर्थात्‌ इन्द्र क्रियाशीलतारूप वज्र से वासनाओं पर आक्रमण करता 
हे। २. यह इन्द्र तिग्मेन = अत्यन्त तीव्र चृषभेण~श्रेष्ठ वज्ररूप अस्त्र से पुरः=इस वृत्र कौ 
नगरियों को वि अभेत्‌-विदीर्ण करता है। (३) इन्द्रः=यह वृत्र का विजेता इन्द्र वृत्रम्‌ लान पर 
आवरण डालनेवाली चत्र नामक काम-वासना को वज्ेणचक्रियाशीलतारूप वज से समसुजत्‌- संयुक्त 
करता दे, अर्थात्‌ वज्ञ से उसपर प्रहार करता है ओर वजप्रहार से शाशदानः इस वासना को 
हिंसित करता हुआ स्वाम्‌ मतिम्‌ अपनी बुद्धि को प्र अतिरत्‌=यखूब बाता है। वासना ने ही 
तो बुद्धि पर पर्दा डाला हुआ था; इस पर्दे के हटते ही बुद्धि का प्रकाश चमक उठता है। ४. 
इस वासना को नष्ट करने के लिए ' सर्वश्रेष्ठ तीव्र" ( वृषभ, तिग्म) अस्त्र क्रियाशीलतारूप वज्र 
ही टे। "वज्‌ गतौ ' धातु से ' वज्ञ' शब्द बनता है, "सिधु गत्याम्‌" से ' सिध्म ' शब्द्‌ बनता हे। 
यह "सिध्म"  वज्ज' का सब प्रकार से पर्याय हे। 

भावार्थ-- क्रियाशीलता से वासना नष्ट होती है ओर हमारी बुद्धि का विकास होता है। 

ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः- भुरिक्यङ््क्तिः।॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
कुत्स व दशद्यु का रक्षण 

आवः कुत्समिन्द्र यस्मिंञ्चाकन्प्रावो युध्य॑न्तं वृषभं दशद्युम्‌ । 

शफच्युतो रे णर्नक्षत दद्यामुच्छैत्रेयो नृषाह्याय तस्थौ ॥९य॥ 

९. इन्द्र -हमारे सब वासनारूप शत्रुओं का नाश करनेवाले प्रभो! आप कुत्सम्‌-(कुथ 
हिंसायाम्‌) सब बुराइयों का संहार करनेवाले जीव को आवः सुरक्षित करते हो, उस कुत्स को 
यस्मिन्‌-जिसमें कि चाकनू्‌-हम कामयमान, अर्थात्‌ प्रेमवाले होते हेँ। २. आप युध्यन्तम्‌-वासनाओं 
से निरन्तर युद्ध करनेवाले वृषभम्‌-श्रेष्ठ व शक्तिशाली दशद्युम्‌-दसों दिशाओं मे दीप्त 
होनेवाले, सर्वत्र ज्ञान दीप्तिवाले को प्रावःच=प्रकर्षण रक्षित करते हो। जब एक व्यक्ति वासनाओं 
से निरन्तर संघर्ष करता है तब उसके मल नष्ट होकर सव इन्द्रियों दीप्त हो उठती हेँ। यह 
दशद्यु शफच्युतः= (शं फणति गच्छति इति शफः, च्योतते इति च्युतः) शान्ति को प्राप्त 
होनेवाला तथा मल को क्षरित करके निर्मल होनेवाला होता हे। रेणुः (री गतो) निरन्तर 
गतिशील होता है ओर द्याम्‌ नक्षत=जान का प्रकाश प्राप्त करता है। ४. शवैत्रेयः=श्ित्रा की 
सन्तान, अत्यन्त शुद्ध जीवनवाला व्यक्ति नुषाह्याय= शत्रुओं के नेताओं (नृ) के पराभव क 
लिए उत्तस्थौ =उठ खडा होता दै। जब हम शुद्ध जीवनवाले बनते हे तब वासनारूप शत्रुजं 
के सेनापति काम, क्रोध, लोभ का पूर्णं पराभव करने के लिए उद्यत होते हे। 

भावार्थ--हम कुत्स बने, वासनाओं का हिंसन करनेवाले हो। ' दशद्यु' हों, दसो इन्द्रियों 
को दीप्त करनेवाले हो। शान्ति की ओर चलनेवाले (शफ), मलरहित ( च्युत) , शुद्ध (श्वैत्रेय) 
बनकर ज्ञान को प्राप्त करे ओर काम, क्रोध, लोभ को जीतें। 

ऋषिः-हिरण्यस्तूप आगङ्गिरसः।॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-भुरिक्पङ्धिः।। स्वर:ः- पञ्चमः 
शम व वृषभ क्रा रक्षण 

आवः शम॑ वृषभं तुम्रयांसु क्षेत्रजेषे म॑घवच्त्यं गाम्‌। 

ज्योक्‌ चिदत्र तस्थिवांसो अक्रज्छन्रूयतामधरा वेद॑नाकः ॥ १५॥ 
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१. हे मघवन्‌-सब एेश्वर्यो के स्वामिन्‌ प्रभो! आप आवः रक्षित करते हो। किसको? 
(क) शमम्‌-शान्त स्वभाववाले पुरुष को, (ख) वृषभम्‌श्रष्ठ व शक्तिशाली को, (ग) 
तुग्रयासु=(अप्सु, आपः=रेतः) रोग-कृमियोँ का संहार करनेवाले रेतः्कणों के होने पर 
्षेत्रजेषे=रणभूमि मे-विजय के निमित्त गाम्‌-( गतम्‌) जानेवाले को, अर्थात्‌ वीर्यरक्षा के द्वारा 
व्याधियों व आधियों के जीतनेवाले को (घ) श्वत्रयम्‌-अत्यन्त शुद्ध जीवनवाले को। २. इस 
प्रकार प्रभु से रक्षित होने पर अत्र-यहौँ इस मानव-योनि मेँ हम चित्‌-निश्चय से ज्योक्‌ खून 
देर तक तस्थिवांसः=ठहरनेवाले होकर अक्रन्‌-सदा यज्ञादि उत्तम कर्मों को करते हँ ३. तथा 
शात्रूयताम्‌=शत्र की भति आचरण करनेवालों को अधरा वेदना = तीत्र पीडां अकः=करते हो। 
कामादि को पीडित करके ही हम अपने उत्कर्ष के मार्गं पर जा पाते हे। 

भावार्थ-- हम (शम, वृषभ, श्वित्र) तथा रेतःकणोँ कौ रक्षा करके शत्रुओं के साथ 
रणांगण मे विजयशील बनें। एेसा होने पर हम प्रभु की रक्षा के पात्र होगे ओर वासनारूप 
शत्रुओं का पूर्ण पराजय करके इस दीर्घं जीवन मेँ सदा क्रियाशील होगे। 

विशोष-- सूक्त का प्रारम्भ “ उपासना से सुमति-वर्धन' के साथ होता हे (१)। उपासित 
प्रभु ही हमे धनों को देनेवाले हे (२)। वे ही हमारे सच्चे स्वामी है (३)। उस प्रभु का " ओम्‌ ' 
नाम ही हमारा धनुष हो (४)। इस धनुष के वारा धृतिपूर्वक हम शत्रुओं का संहार करें (५)। 
हम शत्रुओं का संहार एेसे करं जैसे कि एक वीर नपुंसकं को नष्ट कर देता ठे (६)। शत्रुओं 
को नष्ट करके हम यज्ञशील व स्तोता बनें (७) । शरीर का पूर्ण नियमन करनेवाले बनें (८)। 
शरीर व मस्तिष्क दोनों का रक्षण करे (९)। धन हमें प्रभु से दूर करनेवाला न हो (१०)। 
आत्मतत्त्व का धारण हमें वृत्र-विनाश-क्षम बनाये (११) अनालस्य व ओजस्विता से वत्ररूप 
शत्रु का नाश होगा (१२)। वस्तुतः क्रियाशीलता ही वासना को नष्ट करती हे (१३)। कुत्स 
ही प्रभु की रक्षा का पात्र होता है (१९४) शम अर्थात्‌ -शान्तस्वभाववाले कौ प्रभु रक्षा करते 
है। (१५)। इस शान्ति की प्राप्ति के लिए प्राणसाधना आवश्यक है- 

[ ३४ ] चतुस्िशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अश्विनो।। छन्दः-विराङ्जगती।। स्वर :--निषादः॥ 
ज्ञान, शक्ति व उदारता 

त्रिश्चिन्नो अद्या भ॑वतं नवेदसा विभुर्वां याम॑ उत रातिरश्विना । 

युवोर्हि यन्त्रं हिम्येव वासंसोऽभ्यायंसेन्यां भवतं मनीषिभिः ॥ ९॥ 

१. हे अश्िविना~प्राणापानो! अद्य=आज नः=हमारे चिः चित्‌=तीन वार निश्चय से 
नवेदसा=८न विद्यते वेदितव्यं अवशिष्टं ययोस्तौ, नवेदा इति मेधाविनाम, नि ३.९५) पूर्णज्ञान 
करे देनेवाले भवतम्‌=होओ। इस प्राणापान कौ साधना से, वीर्य की ऊर्ध्वगति होकर बुद्धि तीव्र 
होती है ओर मनुष्य प्रकृति, जीव व परमात्मा का ज्ञान प्राप्त कर पाता है। 'त्रिः' शब्द में इन 
“प्रकृति, जीव व परमात्मा" के ज्ञान का ही संकेत हे। २.. वाम्‌=तुम दोनों का यामः=रथ 
विभुः=(सर्वमार्गव्यापनशीलः-द० ) सब मार्गों को व्याप्त करनेवाला हे, अर्थात्‌ प्राणसाधना होने 
-पर यह शरीररूपी रथ सदा कार्यो मेँ व्यापृत रहता हे। प्राणसाधना से आलस्य दूर होकर शरीर 
में शवित उत्पन्न होती टै ३. उत=ओर हे अश्िविना=अश्विदेवो! वाम्‌=तुम दोनों का रातिः=दान 
भी विभुः=व्यापक है, अर्थात्‌ प्राणसाधना करने पर्‌ मनुष्य का मन निर्मल होकर उदार होता 
है ओर मनुष्य खूब ही दान की वृत्तिवाला होता है। ४. हे प्राणापानो! युवोः तुम दोनों का 
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यन्त्रम्‌-परस्पर नियमन व सम्बन्ध हि=निश्चय से इस प्रकार है इव जेसेकि वाससः =सूर्यकिरणों 
से आच्छादित दिन का हिम्या=रात्रि से। दिन का रात्रि से सम्बन्ध न नष्ट होनेवाला है, इसी 
प्रकार प्राण का अपान से सम्बन्ध अटूट हे। प्राण के स्वास्थ्य पर अपान का स्वास्थ्य व अपान 
के स्वास्थ्य पर प्राण का स्वास्थ्य निर्भर करता है। ४. हे प्राणापानो! तुम दोनों मनीषिधथिः-मन 
का शासन करनेवाले विद्वानों से अभ्यायंसेन्या=सम्यक्तया दोनों ओर नियमन करने योग्य 
भवतम्‌ होओ। बाहर का नियमन ' बाह्य कुम्भक ' कहलाता है ओर अन्तः नियमन “ अन्तःकुम्भक' 
है। इस प्रकार ही ये प्राणापान काबू होते है, नियमित होने पर ही ये मस्तिष्क को ज्ञान-सम्पन्न 
बनाते हैं, शरीररूपी रथ को शक्तिशाली (विभू) बनाते है ओर हदय को उदार व दानवृत्ति- सम्पन्न 
करते हे (राति)। 

भावार्थ प्राणसाधना से ज्ञान, शक्ति व उदारता प्राप्त होती है, अतः प्राणापान का 
नियमन आवश्यक है। 

ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः।॥ देवता-अषश्िविनौ।। छन्दः निचृज्जगती।। स्वरः- निषादः। 
तीन प्राणायाम 

त्रय॑: पवया मधुवाहने रथे सोम॑स्य वेनामनु विश्च इद्धिषदुः। 

त्रय॑ः स्कम्भासः स्कभितास आरभे त्रिर्नक्तं याथस्त्िर्वज्विना दिवा॑। २॥ 

१. हे अश्विनाप्राणापानो! तुम्हारी साधना के चलने पर इस मधुवाहने रथे= माधुर्य 
काही वहन करनेवाले शरीररूप रथ में जयः पवयः इन्द्रियों, मन व बुद्धि ये तीनों अपने को 
पवित्र करनेवाले होते देँ, अथवा ये तीनों वासनाओं के लिए वज्र के समान होते है वासनाओं 
के अधिष्ठान न बनकर ये तीनों वासनाओं के नष्ट करनेवाले होते है। २. ओर प्राणसाधना से 
शरीर में ऊर्ध्वगतिवाले सोमस्य वीर्यशक्ति कौ वेनाम्‌-कान्ति के अनु=अनुपात में विश्वे-ये 
सब, अर्थात्‌ इन्द्र्यो, मन व बुद्धि इत्‌-निश्चय से विदुः=ज्ञानवाले होते है। प्राणसाधना से वीर्य 
की ऊर्ध्वगति होती है। इस ऊर्ध्वगति से शरीर कान्तिसम्पन्न व नीरोग बनता है। इस कान्ति के 
अनुपात मेँ ही इद्धिर्या, मन व बुद्धि अपने-अपने कार्य करने में सशक्त होकर ज्ञान का वर्धन 
करते है। ३. ये ज्ञान का वर्धन करनेवाली ' इन्द्रियों, मन व वुद्धि ' त्रयः = तीन स्कम्भासः खम्बे 
ही मानो स्कभितासः= स्थापित किये गये है, ताकि इस तीत्रगति से चलते हुए शरीररूप रथ 
म आरभे=आलम्बन के लिए हों, इसके कारण ही हम ज्ञटके लगने व गिरने से बच जाते 
है। ४. इसलिए हे प्राणापानो! तुम त्रिः नक्तं याथः ' = तीन वार रात्रि मेँ गति करते हो उ ओर 
तरिः=तीन बार दिवादिन में, अर्थात्‌ मेँ प्रातः व सायं दोनों समय अर्थात्‌ दिन के प्रारम्भ में 
ओर रात्रि के प्रारम्भ में तीन बार प्राणायाम अवश्य करता हँ 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर का रक्षण होकर (क) शरीर माधुर्यवाला होता दै, 
अर्थात्‌ हमारे सब कार्य माधुर्य को लिये हुए होते है, (ख) सोम की रक्षा होकर शरीर 
कान्तिसम्पन्न बनता है, (ग) इन्दिरा, मन व बुद्धि ज्ञानवर्धन करनेवाले होकर शरीररूप रथ में 
सहारे के लिए तीन स्कम्भ-से होते है, (घ) अतः प्रातः व सायं तीन प्राणायाम अवश्य करने 
ही चाहिप। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.३२४.४ २०७ 
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ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-अश्विनौ।। छन्दः निचृज्जगती। स्वरः निषादः॥ 
माधुर्य-सेचन 

समाने अह स्तिरंवद्यगोहना त्रिरद्य यज्ञं मधुना मिमिक्षतम्‌ । 

त्रिर्वाजवतीरिषो अश्विना युवं दोषा अस्मभ्य॑मुषसंश्च पिन्वतम्‌ ।॥ ३॥ 

१. प्राणों कौ साधना के द्वारा सम्पूर्णं दिन “समान ' = (सम्यक्‌ आनयति प्राणयति) 
उत्साह व प्राणशक््ति-सम्पन्न बीतता है, अतः कहते है कि हे अश्विनाप्राणापानो। समाने 
अहन्‌-इस उत्साहसरम्पन्न दिन में त्रिः=तीन बार व तीन प्रकार से इन्द्रियों, मन व बुद्धि में 
अवद्यगोहना दोषों को संवृत करनेवाले, अर्थात्‌ इनको दोषों से बचानेवाले तुम त्रिः=तीन बार 
ही अद्य=आज यज्ञम्‌-हमारे इस जीवन- यज्ञ को मधुना माधुर्य से मिमिक्षतम्‌ खूब ही संच 
दो। हमारी इन्द्रिया, मन व बुद्धि सब मधुर-ही-मधुर हो--इनकी कोई भी क्रिया "अ मधुर! 
न हो। ३. हे प्राणापानो! युवम्‌=आप दोनों दोषा उषसः च~रत्रि व दिन मेँ (उषा दिनि का 
प्रतीक दै) त्रिः=तीन बार बाजवतीः इषः=शक्ति-सम्पन्न अन्नो को अस्मभ्यम्‌ हमारे लिए 
पिन्वतम्‌-( सिञ्चतं प्रयच्छतम्‌-सा०) सीचो, अर्थात्‌ दो। प्राणापान ने ही अन्न का पाचन करना 
होता है, इनके ठीक कार्य करने पर ही भूख लगती हे। 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) इन्द्रिया, मन व बुद्धि के दोष दूर होते हे, (ख) जीवन 
मधुर बनता है (ग) पौष्टिक अन्न का ठीक पाचन होकर शरीर की शक्ति बढती है। यँ 
प्रसंगवश अधिक-से-अधिक तीन बार भोजन का भी संकेत है। 

ऋषिः हिरण्यस्तुप आङ्किरसः॥ देवता-अश्विनौ।। छन्दः-भुरिव्तरष्टुप्‌॥ स्वरः पञ्चमः॥ 
रेचक-पूरक-कुम्भक 

तरिर्वर्तिंयौतं त्रिरनुव्रते जने त्रिः सुप्राव्ये त्रेधेव शिक्षतम्‌ । 

तरिनान्द्यिं वहतमश्विना युवं त्रिः पृक्षा अस्मे अश्चरैव पिन्वतम्‌ ।॥ ४ ॥ 

१. हे अश्विना प्राणापान! आप त्रिः=तीन प्रकार से "रेचक, पूरक व कुम्भक! के रूप 
में वर्तिः यातम्‌-मार्ग का आक्रमण करो। श्वास का वेग से बाहर फैकना ही "रेचक" हे। 
घीमे- धीमे अन्दर लेना ' पूरक ' है ओर उसे कु देर तक रोकना ' कुम्भक! हे। प्राण के ये 
ही तीन मार्ग हैँ। २. अनुव्रते जने अनुकूल ब्रतवाले मनुष्य मे ये प्राणापान त्रिः =तीन बार चले, 
अर्थात्‌ प्राणसाधना करनेवाले के लिए यह आवश्यक हे कि वह प्राणायाम के साथ सात्विक 
अन्न के सेवनादि त्रत का अवश्य लें। पथ्य के न होने पर प्राणायाम का इष्ट लाभ नहीं हो 
पाता। ३. सुप्राव्ये=उत्तमता से (सु) खून दी (प्र) वीर्य का रक्षण करनेवाले (अव्य) में 
त्रिः-तीन बार मार्ग का आक्रमण करे। प्राणसाधना के साथ ब्रह्मचर्य आवश्यक ही हे। प्राणायाम 
वीर्यरक्षण मेँ सहायक होता है। इसके साधक को-प्राणायाम के अभ्यासी को भोग से बचना 
ही चाहिए। ४. ये प्राणापान त्रेधा इव तीन प्रकार से शिक्षतम्‌-हमें शक््तिसम्पत्न करते हे। 
इनकी साधना “शरीर, बुद्धि व मन' तीनों का बल बदाती है। इनमें क्रमशः नीरोगता, निर्मलता 
व तीव्रता उत्पन्न होती है। ५. हे प्राणापानो! युवम्‌=आप दोनों त्रिः= तीन प्रकार से नान्द्यम्‌-समृद्धि 
को (टुनदि समृद्धौ) वहतम्‌-प्राप्त कराओ। आपके अनुग्रह से हमें शरीर में स्वास्थ्य की 
समृद्धि प्राप्त हो, मन मेँ सत्य कौ समृद्धि मिले तथा मस्तिष्क में स्वाध्याय की समृद्धिवाले हम 
हों। ६. हे प्राणापानो! आप अस्मे-हमारे लिए त्रिः तीन बार अक्षरा इव~जलों कौ भोति 
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पृक्षः=अत्नों को पिन्वतम्‌-सीचो, अर्थात्‌ प्राप्त कराओ, अर्थात्‌ हम अधिक-से-अधिक तीन 
वार जल व अन्न का प्रयोग करनेवाले होँ। 

भावार्थ--हम रेचक, पूरक व कुम्भक के क्रम से प्राणायाम के अभ्यासी हों। इस 
साधना में पथ्य-सेवन व वीर्य रक्षण का ध्यान करर। हमारे शरीर, मन व मस्तिष्क सशक्त हो। 
हमे ' स्वास्थ्य, सत्य व स्वाध्याय ' कौ समृद्धि प्राप्त हो। हम दिन में अधिक-से-अधिक तीन 
बार अन्न-जल का सेवन करे। 

ऋषिः दहिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-जगती।। स्वरः- निषादः॥ 

सूर्यसम कान्ति 

त्रिर्नो" रयिं व॑हतमण्विना युवं त्रिर्देवताता त्रिरुताव॑तं धिय॑: । 

त्रिः सौभगत्वं त्रिरुत श्रवांसि नख्िषठं वां सूर दुहिता रुहद्रथम्‌ ॥ ५॥ 

१. हे अश्विना प्राणापानो! युवम्‌-आप नः= हमें त्रिः तीन बार रयिम्‌-धन को 
वहतम्‌ प्राप्त कराओ-शरीर मेँ * स्वास्थ्यरूप धन को", मन में "सत्य" रूप धन को तथा 
मस्तिष्क मेँ "ज्ञान" रूप धन को। २. त्रिः= तीन प्रकार से देवताता=हमारे अन्दर दिव्यगुणो को 
विस्तार करनेवाले होओ। “हम असत्‌ से सत्‌ को, ' तमस्‌ से ज्योति" को प्राप्त हों, मृत्यु से 
अमरता का लाभ कर'। ३. हे अश्विनी देवो! उत=ओर धियः च=बुद्धियों को त्रिः तीन बार 
अवतम्‌=रक्षित करो। सन्तान, धन व लोक की एषणा हमारी बुद्धि को विकृत न कर दें। ४, 
हमे त्रिः तीन बार दही सौभगत्वम्‌-उत्तम भग को प्राप्त कराइए। प्राणों की साधना से हम 
जीवन के प्रारम्भ में एश्वर्य व धर्मको प्राप्त करे, मध्यमे यश व श्री-सम्पन्न हो व अन्तमं 
ज्ञान व वैराग्य को प्राप्त कर सके, ये छह-के-छह भग हमें प्राणों की साधना से प्राप्त हो ४. 
उत = ओर नः आपके इस त्रिष्ठं रथम्‌=इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि इन तीनों के अधिष्ठानभूत इस 
रथ को सूरेः दुहितासूर्य कौ दुहिता अरुहत्‌-आरूढ्‌ हो। सूर्य की दुहिता वेद मेँ ' सूर्या" 
है यह सूर्य कौ कान्ति ही है, अर्थात्‌ हमारी इन्ियाँ, मन व बुद्धि सभी कान्ति-सम्पन्न हौ। 
प्राणों की साधना से हम सूर्य के समान कान्तिवाले बनते हेै। 

भावार्थ प्राणसाधना से हमें स्वास्थ्य, सत्य व ज्ञानरूप धन प्राप्त हो, हम सत्‌, ज्योति 
व अमृतत्व को प्राप्त करे, हमारी बुद्धि त्रिविध एषणाओं से अभिभूत न हो जाए, हमें सौभाग्य 
प्राप्त हो ओर हम सूर्यसम कान्तिवाले बनें। 

ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-अषश्िविनौ।। छन्द :- विराडजगती।। स्वरः-निषादः। 
मानसशान्ति व शारीरिक स्वास्थ्य 

त्रिर्नो अश्विना दिव्यानि भेषजा त्रिः पार्थिवानि त्रिरु दत्तमद््यः। 

ओमानं शंयोर्ममकाय सूनवे त्रिधातु शर्म' वहतं शुभस्पती ॥ ६ ॥ 

१. ठे अश्विना=प्राणापानो! नः= हमें त्रिः= तीन बार दिव्यानि भेषजा=दिव्य ओषधियों 
को दत्तम्‌-दीजिए। यहोँ दिव्य ओषधियों से अभिप्राय मस्तिष्क करे लिए हितकर ओषधियों से 
हे। ये ओषधि्याँ हमारे मस्तिष्क के दोषों को दूर करके उन्हें प्रकृति, जीव व परमात्मा के ज्ञानों 
से परिपूर्णं करनेवाली हों। इस त्रिविध ज्ञान को प्राप्त करने के लिए ही ओषधियों को तीनबार 
देने की प्रार्थना की गईं हे। २. इसी प्रकार त्रिः=तीन बार पार्थिवानि=पृथिवी- सम्बन्धी 
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ओषधियों को दत्तम्‌=दीजिए्‌। ‹ पृथिवी ' शरीर है, वे ओषधिर्याँ दीजिए जोकि हमारे शरीरो को 
"वात, पित्त, कफ ' के विकार से होनेवाले रोगों से बचा्पँ इसीलिए ओषधि के तीन बार देने 
की प्रार्थना की है चूँकि रोग त्रिविध है। ३. उ=ओर अद्भ्यः अन्तरिक्न से (आपः= अन्तरिक्ष, 
निर) त्रिः=तीन बार ओषधियोँ को दीजिए्‌। हदयान्तरिक्ष कौ भी ओषध्यो ' काम-क्रोध-लोभ' 
रूप तीन दहै। ये तीन ही गीता में नरक के द्वार कटे गये हे। इनको भी दूर करने के लिए 
प्राणसाधना मुख्य उपाय है । एवं, प्राणसाधना (क) मस्तिष्क को उज्ज्वल करके उसे त्रिविध 
ज्ञान से परिपूर्ण करती है, (ख) शरीर को त्रिविध व्याधियों से बचाती है ओर (ग) मानस 
को त्रिविध ("मम कः' इति वदति इति ममकः) ' मेरा तो यह आनन्दस्वरूप प्रभु है" इस प्रकार 
का जप करनेवाले तथा सूनवे=सदा अपने अन्दर वेदवाणी को प्रेरित करनेवाले के लिए शंयोः 
आओमानम्‌=शान्ति को प्राप्त करनेवाले के आनन्दविशेष को तथा त्रिधातु शर्म वात, पित्त, 
कफ-तीनों के ठीक समन्वय से धारण किये गये स्वस्थ शरीर के सुख को वहतम्‌=प्राप्त 
कराइए, अर्थात्‌ प्राणापान कौ साधना से मेरा मानस शान्त हो तथा शरीर स्वस्थ हो। 

भावार्थ प्राणापान की साधना से हमारे शरीर कौ त्रिलोकी अपने-अपने एश्वर्य से 
युक्त हो तथा मानस शान्ति के साथ शारीरिक स्वास्थ्य प्राप्त हो। 

ऋषि :- हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अशटिविनौ।। छन्दः-निचूज्जगती।। स्वरः निषादः॥ 
इडा, पिंगला व सुषुम्णा में प्राण-विचरण 

त्रिर्नो अज्विना यजता दिवेदिवे परिं त्रिधातु पृथिवीम॑शायतम्‌। 

तिस्नो नासत्या रथ्या परावतं आत्मेव वातः स्वस॑राणि गच्छतम्‌ ॥ ७ ॥ 

१. हे यजता=आदरणीय व संगतिकरण योग्य अश्विना =प्राणापानो! आप नःतहमें 
दिवे-दिवेचप्रतिदिन त्रिधातु वात, पित्त व कफ" इन तीनों से धारण किये गये पृथिवीम्‌-इस 
पार्थिव शरीर में त्रिः=तीन वार, तीन प्रकार से परि अशायतम्‌-व्यापक निवास करनेवाले 
होओ। जागरित अवस्था मेँ जैसे हम ` स्थूलशरीर" में निवास करते हैँ ओर स्वप्नावस्था में 
“ सृक्ष्मशरीर' में रह रहे होते ठँ, उसी प्रकार प्रतिदिन सुषुप्ति में  कारणशरीर' में निवास 
करनेवाले हों। यदि हम स्थूल व सूक्ष्म शरीर में ही रह जाते देँ तो हमारा यहाँ निवास अधूरा 
ही होता दे! प्राणापानों की कृपा से हमारा यह निवास पूर्ण हो ओर हम इस शरीर मे तीन प्रकार 
से,न किदो ही रूपों में, निवास करनेवाले हों, स्थूलशरीर में हम “वैश्वानर ' सन मनुष्यों 
के लिए हितकर कर्मो में ही प्रवृत्त हों, सृक्ष्मशरीर मे (इन्द्रिय, प्राण, मन व बुद्धि में) हम 
^तेजस ' तेजस्विता को लिये हुए हों ओर कारणशरीर में हम ्राज्ञ'= सर्वोत्कृष्ट बुद्धि का 
सम्पादन करे। हे! रथ्या=शरीररूप रथ को उत्तम बनानेवाले नासत्या=कभी भी असत्य को न 
आने देनेवाले प्राणापानो! आप परावतः=सुदूर स्थानों में स्थित नाडयो से, अर्थात्‌ शरीर के 
कोने-कोने में स्थित नाडयो में विचरण करते हुए आप उन नाडियों से तिस््रः=इडा, पिंगला 
व सुषुम्णा इन नाड्यो को उसी प्रकार गच्छतम्‌=प्राप्त होओ इव=जिस प्रकार वातः = निरन्तर 
गतिशील आत्मा-शरीर का स्वामी स्वसराणि=स्व के, आत्मा के सरण-स्थानभूत शरीरों को 
प्राप्त होता है। ये शरीर स्व-सर है आत्मा इनके अन्दर विचरण करता है। आत्मा जेसे इन 
शरीरो मे विचरण करता है उसी प्रकार प्राणापान, इडा, पिंगला व सुषुम्णा इन नाडियों मं 
विचरण करं। वस्तुतः योग-मार्ग में प्रगति हो जाने पर हम प्राणों को इन नाड्यो में स्थापित 
कर पाते है ओर उसी समय हमारे ये शरीर स्व-सर= आत्मा की ओर सरण करनेवाले होते है। 
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ये शरीर उस समय भोग-मार्ग से दूर हो जाते हें एवं प्राणापान कौ साधना हमें भोग से ऊपर 
उठाकर प्रभु-प्रवण करती हे। 

भावार्थ-- प्राणापान की कृपा से हमारा निवास पूर्ण हो, हम भोगों से ऊपर उटकर प्रभु 
प्राप्ति के मार्ग पर चलनेवाले बने । ' वैश्वानर हों, तेजस हों तथा प्राज्ञ बनें '। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्भिरसः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचूज्जगती।। स्वर:- निषादः॥ 
प्रकाशमय स्वर्गलोक 

त्रिरश्विना सिन्धुभिः सप्तमातृभिस्त्रय आहावास्त्रेधा हविष्कृतम्‌ । 

तिस्रः पुंथिवीरूपरिं प्रवा दिवो नाक॑ रक्षेथे द्युभिर क्तुभिवर्हितम्‌॥ ८ ॥ 

१. हे अश्विनानप्राणापानो! आपके द्वारा सप्तमातृभिः=शरीर की सातो धातुओं का 
निर्माण करनेवाले, अर्थात्‌ जिनकी रक्षा पर अन्य सव धातुओं कौ रक्षा निर्भर है अथवा पँचों 
ज्ञानेन्द्रिय तथा मन ओर बुद्धि इन सातो का निर्माण करनेवाले सिन्धुभिः = (स्यन्दन्ते इति) 
रेतःकणों से (सिन्धवः=आपः=रेतः) त्रिः=जीवन के बाल्यकालरूप प्रातःकाल में, योवनरूप 
मध्याह्न में तथा वार्धक्यरूप सायंकाल में, इस प्रकार तीन वार त्रयः=तीन आहावाः=जलाधार 
वीर्यकणों के रखने के स्थान बनाये गये हैँ। ये तीन आहाव !इन्द्रियोँ, मन व बुद्धि! हीदै। 
अग्निकुण्ड मेँ जैसे अग्नि का आधान होता है, उसी प्रकार इन तीनों में तरेधा तीन प्रकार से 
हविः कृतम्‌-रेतः-कणों की आहुति दी गई हे। वीर्य सम्पन्न होकर इन्दियोँ अपना-अपना कार्य 
करने मे खूब ही समर्थ होती हैँ, मन वीर्य सम्पन्न होकर रागद्वेष से ऊपर उट जाता हे, बुद्धि 
वीर्य-सम्पन्न होकर अतिशयेन सुक्ष्म बनती हे ओर तततव को देखनेवाली होती है एवं प्राणापान 
“ इन्द्रियो, मन व बुद्धि" को इन वीर्यकणों का “ आहाव ' बना देते है, इनमें वीर्यकणों की आहुति 
देते हे ओर उन्हें निर्दोष बनाते है। २. इस प्रकार ये प्राणापान तिस्रः पृथिवीः= तीनों शरीरो 
को-- स्थूल, सुक्ष्म व कारणशरीरं को उपरि प्रवा=ऊपर ले-जानेवाले होते हँ ( प्रवो गमयितार, 
द०) हमारा स्थूलशरीर प्राणापान की साधना से वीर्य-रक्षा करे द्वारा दद्‌, नीरोग व स्वस्थ होता 
है। सूक्ष्मशरीर निर्मल व हमें ज्ञान की तात्त्विक दृष्टि की ओर ले-जानेवाला होता है ओौर 
कारणशरीर आनन्द का कोश बनता दै। ३. हे प्राणापानो! आप द्युभिः =दीप्तिवाली व व्यवहार 
को उत्तमता से सिद्ध करनेवाली अक्तुधिः प्रकाश की किरणों से हितम्‌ स्थापित दिवः 
नाकम्‌-(दिवु क्रीडा) क्रीडा से स्वर्गलोक को रक्षेथे-सुरक्षित करते हो। प्राणापानों कौ साधना 
हमारी बुद्धियों को निश्चय से सुक्ष्म बनाती हे। उन सूक्ष्म बुद्धियों से हम ज्ञान के प्रकाश से 
आलोकित हो उठते हे। उस समय हम इस संसार को ठीक रूप मेँ देखते हेँ। यह हमें भगवान्‌ 
की ्रीडा-स्थली ही प्रतीत होता है। हम भी प्रत्येक घटना को एक ्रीड्क की मनोवृत्ति से 
लेते दै ओर खीज, क्रोध व ईर्ष्या आदि से ऊपर उठ जाते हैँ । उस समय हम प्रत्येक घटना मेँ आनन्द 
का अनुभव करते है, हमारा जीवन ' प्रकाशमय स्वर्गलोक ' बन जाता है। हम पृथिवी से ऊपर 
उटकर मानो द्युलोक मेँ पहुंच जाते हेैँ। 

भावार्थ प्राणापान कौ साधना से वीर्यकण इन्द्रियों, मन व बुद्धि का निर्माण करनेवाले 
होगे- उनको ज्योतिर्मय बनापँगे ओर हमारा जीवन प्रकाशमय स्वर्ग-सदृश हो जाएगा। 
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ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः।॥ देवता-अश्विनौ। छन्दः-भुरिक्यङ्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
वाजीरासभ का योग 

क्व त्री चक्रा त्रिवृतो रथ॑स्य क्व4 त्रयो बन्धुरो ये सनींव्ाः। 

कदा योगो वालिनो रास॑भस्य येन॑ यज्ञं नासत्योपयाथः ॥ ९॥ 

१. यह शरीर एक रथ है, इस रथ के द्वारा जीवनयात्रा को पूर्णं करके हमें 
लक्ष्य-स्थान पर पहँचना है। यहोँ इस शरीर-रथ के विषय में चर्चा करते हए प्रश्नात्मक ढंग 
से कहते हैँ कि इस त्रिवृतः = (त्रिभ्यः वर्तते) धर्म-अर्थ-काम तीनों के समरूप से सेवन के 
लिए दिये गये ( धर्मार्थकामाः सममेव सेव्याः) रथस्य =शरीररूप रथ के त्री चक्रा=इन्दि्यँ, मन 
व बुद्धिरूप तीन चक्र क्व काँ है ? २. त्रयः बन्धुरः =इस रथ के तीन दण्डरूप बन्धन “ वात, 
पित्त, कफ ' ये सनीव्ाः=जो मिलकर इस शरीररूप नीड मे--घोंसले में रहते हे, वे क्व=कर्टाँ 
है? वातादि का शरीर में स्थान कर्टाँ-कँ है? ये तीनों समरूप से रहं तो मनुष्य स्वस्थ रहता 
है। इनमें से कोई एक प्रबल हुआ तो वह किसी-न-किसी रोग का कारण बन जाता दै। ३. 
इस शरीररूप रथ में वाजिनः=-शक्तिशाली रासभस्य (रास्‌ शब्दे) सृष्टि के प्रारम्भ मेँ वेदज्ञान 
का उच्चारण करनेवाले उस प्रभु का योगः=मेल कदा-कब होगा? येन=जिस योग से, अर्थात्‌ 
जिस प्रभु का मेल होने पर हे नासत्या=-सदा सत्य को ही अपनानेवाले प्राणापानो! यज्ञम्‌-श्रेष्ठतम 
कर्मों को ही उपयाथः=समीपता से प्राप्त होते हे प्रभु का मेल होने पर हमसे अशुभ कर्म नही 
होते, यह प्रभु का मेल इन प्राणापानों की साधना से ही होना हेै। 

भावार्थ-- यह शरीररूप रथ (क) धर्म-अर्थ-काम तीनों के समरूप से सेवन के लिए 
दिया गया है, (ख) इच्दरिर्या, मन व बुद्धि-इस शरीर रथ के चक्र दँ, इनके ठीक होने पर 
ही रथ चलेगा। (ग) वात, पित्त, कफ-ये तीन रथ के बन्धन-दण्ड हेँ। इनमें विकार हुआ 
ओर रथ विच्छिन्न हुआ, (घ) इस रथ में प्रभु का मेल होता है, अर्थात्‌ वे इसके सारथि बनते 
दै तो कोई भी अशुभ कर्म नहीं होता, रथ गड्ढों मे गिरता नहीं, मार्ग पर ही चलता है। 

ऋषि: हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अश्विनो।। छन्दः-जगती।। स्वरः- निषादः॥ 
मधु-पान 

आ नासत्या गच्छ॑तं हूयते हविर्मध्वः पिबतं मधुपेभिरासभिः । 

युवोर्हि पूर्व" सवितोषसो रथ॑मृताय॑ चित्रं घूतवंन्तमिष्य॑ति ।॥ ९० ॥ 

१. हे नासत्या नासिका मेँ विचरण करनेवाले, शरीर में असत्य को न आने देनेवाले 
प्राणापानो! आगच्छतम्‌ आप यहाँ इस शरीर मेँ हमें प्राप्त होवो। आपके ठीक कार्य करने पर 
ही, भूख-प्यास लगने पर हमसे हविः यज्ञिय पवित्र भोज्य पदार्थ हूयते=-इस शरीर मे आहृत 
किये जाते ठै; भोजन को भी हम एक यज्ञ का रूप देने का प्रयत्न करते है। २.हे प्राणपानो! 
आप मधुपेभिः आसभिः-इन अन्नो के सारभूत सोम=( वीर्यकण) - रूप मधु का पान करनेवाले 
अपने मुखो से मध्व: पिवबतम्‌-इस सोम का पान करो। प्राणसाधना से यज्ञिय अन्नं से उत्पन्न 
सात्विक वीर्य की ऊर्ध्वगति होती है, यही अश्विनी देवों का सोमपान दै। ३. हे प्राणापानो! 
युवोः=आप दोनों के चित्रम्‌-इस अद्भुत अथवा संज्ञानवाले, ज्ञानरूप प्रकाशवाले घृतवन्तम्‌ (घृ 
क्षरणदीप्तयोः) नैर्मल्य व चमकवाले रथम्‌=शरीररूप रथ को सविता=वह प्रेरक प्रभु उषसः 
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पूर्वम्‌=उषाकाल के अग्रभाग में ही, अर्थात्‌ बहुत सवेरे-सवेरे हि=निश्चयपूर्वक ऋताय यज्ञादि 
उत्तम कर्मो के लिए इष्यतिनप्रेरित करता है, अर्थात्‌ यह हमारा शरीर ज्ञानमय, निर्मल व 
स्वास्थ्य कौ दीप्िवाला बनता है ओर सदा प्रातः से ही उत्तम कर्मो में लग जाता हेै। 
भावार्थ-- हम यज्िय भोजन खाँ, प्राणसाधना से सोम का रक्षण करे। सोमरक्षण से 
“प्रकाश, नैर्मल्य व दृढता '- वाले इस शरीर को सदा उत्तम कर्मो मे व्यापृत रक्खें। 
ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-अश्टिविनौ॥ छन्द:ः-जगती।। स्वरः-निषादः॥ 
तैंतीस देवों का प्रादुर्भाव 
आ नासत्या िभिरेकादशैरिह देवेभिर्यातं मधुपेयःमज्विना। 
प्रायुस्तारिष्टं नी रपांसि मृक्षतं सेध॑तं द्वेषो भव॑तं सचाभुवां।॥ ९९॥ 

९. हे नासत्या=अश्विनीदेवो-- प्राणापानो! इह इस मानवदेह में त्रिभिः एकादशोः तीन 
बार ग्यारह अर्थात्‌ तेंतीस देवेधिः=देवों के हेतु से, अर्थात्‌ इन तेंतीस देवों को प्राप्त करने के 
लिए मधुपेयम्‌-सोमपान का लक्षय करके आयातम्‌ आओ, अर्थात्‌ प्राणापान कौ साधना से 
जब शरीर में सोम का रक्षण होता है तो सब दिव्यगुणों का विकास होता है । एवं, ये प्राणापान 
शरीर, मन व मस्तिष्क" तीनों स्थानों मेँ ११-११ देवों को प्राप्त करानेवाले होते है। २. टे 
अश्विना~प्राणापानो) इस प्रकार शरीर में देवों के विकास के द्वारा आयुःतजीवन को 
प्रतारिष्टम्‌- खून विस्तृत कर दो। हम दीर्घजीवी बनें। ३. रपांसि-सब दोषों को निर्मृक्षतम्‌ पूर्णतया 
दूर कर दो (निःशेषेण शोधयत)। हमारे जीवन से राग-द्वेष उसी प्रकार दूर हो जाँ जैसे 
स्थूलशरीर से रोग। द्वेषः =देष कौ भावना को निःसेधतम्‌=हमसे रोक दो (हमारे हदयों मे द्वेष 
का प्रवेश न हो।) ४. हे प्राणापानो! आप दोनों सचाभुवा=साथ होनेवाले भवतम्‌-होओ। प्राण 
के साथ अपान व अपान के साथ प्राण के ठीक से कार्य करने पर ही पूर्ण स्वास्थ्य होता 
हे। ये परस्पर एक-दूसरे के कार्यो मे सहायक होते है। 

भावार्थ प्राणसाधना से सोमरक्षण होता हे, सोमरक्षण से दिव्यगुणोँ का विकास होता 
हे, दीर्घं जीवन प्राप्त होता है, दोष दूर होते है, द्वेष नष्ट होता है। इसी से प्रार्थना करते देँ कि 
हे प्राणापानो! आप सदा साथ होनेवाले होओ, अर्थात्‌ इनका कार्य सम्मिलित रूप से चलता 
रहे। 

ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्किरसः।॥ देवता-अश्िविनो॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः पञ्चमः 
संग्राम-विजय 

आ नो अश्विना त्रिवृता रथेनार्वाञ्चं रयिं व॑हतं सुवीर॑म्‌। 

शृण्वन्तां वामव॑से जोहवीमि वृधे च॑ नो भवतं वाज॑सातौ ।॥ ९२॥ 

१. हे अश्विना~प्राणापानो! आप त्रिवृता धर्म, अर्थ व काम' तीनों के वर्तन के लिए 
दिये गये रथेन-शरीररूप रथ से सुवीरम्‌-उत्तम वीरता से युक्त रयिम्‌-धन को 
अर्वाज्चम्‌-' अस्मदभिमुखं ' हमारे सामने आवहतम्‌प्राप्त कराइए, अर्थात्‌ इस प्राणसाधना से 
हमारा शरीररूप रथ ' धर्म, अर्थ व काम' का समरूप से सेवन करनेवाला हो। हमें वीरतायुक्त 
धन प्राप्त हो। २. श्यृण्वन्ता=टमारी प्रार्थना को सुननेवाले वाम्‌-आप दोनों को अवसे=अपने 
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रक्षण के लिये जोहवीमि=पुकारता हं। प्राणापान से केवल स्थूल शरीर के रोग ही दूर नहीं 
होते, मन के अशुभ भाव भी नष्ट हो जाते हैँ ओर मस्तिष्क के अशुभ विचार भी दूर हो जाते 
है तथा हमारा पूर्ण रक्षण हो पाता है। ३. हे प्राणापानो! आप बाजसातौ=संग्राम में नः=हमारे 
वृधे वर्धन के लिए भवतम्‌-होओ, अर्थात्‌ संग्राम मे हम कभी पराजित न हों। अध्यात्मसग्राम 
मँ विजयी होकर हम उन्नत ओर अधिक उन्नत होते चले। 

भावार्थ- प्राणसाधना से हम धर्म-अर्थ-काम मेँ समरूप से प्रवृत्त होते है, हम वीर 
बनते दै, उत्तम एश्वर्य को प्राप्त करते है ओर अध्यात्मसंग्राम में सदा विजयी होते हे। 

विोष--इस सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार होता है कि प्राणसाधना से ज्ञान, शक्ति व 
उदारता प्राप्त होती है (१९)। जीवन में माधुर्य व शरीर में कान्ति होती दै (२)। इन्द्रियो, मन 
व बुद्धि के दोष दूर होते हैँ (३)। हमें ' स्वास्थ्य, सत्य व स्वाध्याय ' कौ समृद्धि प्राप्त होती 
दै (४)। इस सौभाग्य को प्राप्त होकर सूर्यसमकान्तिवाले बनते देँ (५) । हमें मानस शान्ति के 
साथ शारीरिक स्वास्थ्य प्राप्त होता है (६)। हम ‹ वैश्वानर, तैजस व प्राज्ञ बनते है (७)। हमारा 
जीवन प्रकाशमय स्वर्ग-सदृश बन जाता हे (८)। इस शरीररूप रथ में हमारा प्रभु से मेल होता 
है (९)। हमारा यह शरीर सदा यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त रहता है (१०) । तेंतीस देवों का प्रादुर्भाव 
होता है (१९१) हम जीवन-संग्राम में विजयी होते हैँ (१२)। इस विजय के लिए ही हम प्रभु 
को पुकारते है-- 

[ ३५ 1 पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि :- हिरण्यस्तूप आद्किरसः॥ देवता-अग्निर्भित्रावरुणौ रात्रिः सविता॥ 
छन्दः- विराड्जगती स्वरः-निषादः॥ 
आह्वान ( पुकार ) 

हयाम्ययिं प्रथमं स्वस्तये हयसि सित्रावरुणाविहाव॑से। 

हयांमि रात्रीं जग॑तो निवेश॑नीं हयामि देवं सवितारमूतये ।॥। ९॥ 

१. मैं प्रथमम्‌-सबसे पहले स्वस्तये=उत्तम स्थिति के लिए, अविनाश के लिए 
अग्निम्‌-उस अग्रणी प्रभु को ह्वयापि=पुकारता हँ। प्रभु कौ प्रार्थना से ही अपनी चित्तवृत्ति को 
हम विषय-पराङ्मुख कर पाते हैँ; यह विषयों मं न फँसना ही कल्याण का, अविनाश का 
कारण व साधन हे। २. इह~=इस मानव-जीवन में अवसे=अपने रक्षण के लिए सित्रावरुणौ-प्राण 
व उदान वायु को अथवा स्नेह व द्वेषनिवारण के देवता को मेँ हयामि~पुकारता दू। शरीर के 
रक्षण के लिए प्राण व उदान का ठीक से कार्य करना आवश्यक है प्राण का कार्य ठीक 
चलने पर हमारे शरीर मे शक्ति होती है ओर हम सबके साथ स्नेह करनेवाले बनते हैँ। उदान 
हमारे कण्ठदेश की ग्रन्थियों को ठीक रखती हुई हमें जितेन्द्रिय बनने मेँ सहायक होती है, ओर 
हमें देष से ऊपर उटठाती है। ३. जगतोः = सम्पूर्णं क्रियाशील प्राणियों को दिनभर के कार्य के 
अनन्तर निवेशनीम्‌=अपने अन्दर निवास देनेवाली रात्रीम्‌-रत्रि को, इस रमयित्री निद्रा की गोद 
मे ले-जानेवाली रात को हयामि=पुकारता हँ। वस्तुतः रात्रि कौ निद्रा स्वास्थ्य के लिए अत्यन्त 
आवश्यक है। ४. ऊतये=दइस स्वास्थ्य के रक्षण के लिए ही मेँ रात्रि कौ समाप्ति पर उदय 
होनेवाले देवम्‌=प्रकाशमय, सारे संसार को प्रकाशित करनेवाले तथा प्राणशक्ति देनेवाले (देवो 
दानाद्वा, दीपनाद्रा, द्योतनाद्वा) सवितारम्‌-सबको करमो मे प्रित करनेवाले सूर्य को हवयामि पुकारता 


२९४ १.२५५.२ वेदभाष्यम्‌ 


ह| ' सूर्याभिमुख होकर सन्ध्या में स्थित होना! ही सूर्य को पुकारना हे। यह ‹ हिरण्यपाणि ' सूर्य 
हमारे अन्दर अपनी सुनहरी किरणों से प्राणशक्ति को भरनेवाला होता हे। 

भावार्थ--हम अविनाश व रक्षण के लिए उस सर्वग्रिणी प्रभु को पुकारते है। प्रभु से 
प्रार्थना करते है कि हमारे प्राण व उदान ठीक हो, हम स्नेह व निर्देषतावाले हो, प्रतिदिन नीद 
ठीक से आये ओर हम प्रातः प्रबुद्ध हो, प्राङ्मुख होकर (सूर्याभिमुख) प्रभु- प्रार्थना करनेवाले ों। 

ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥। देवता-सविता॥। छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः। 
सविता देव 
आ कृष्णोन रज॑सा वर्तमानो निवेशयन्नमृतं मर्त्य च। 
हिरण्ययेन सविता रथेना देवो यांति भुव॑नानि पश्य॑न्‌ ॥ २॥ 

१. सूर्याभिमुख होकर प्रार्थना करनेवाला ' हिरण्यस्तूप" ऋषि प्रार्थना करता हुआ कहता 
टे कि यह आकृष्णेन अपनी ओर आकृष्ट किये हुए रजसा=लोकसमूह के साथ वर्तमानः = वर्तमान 
सविता-सवबका प्रेरक सूर्य हम सबको कर्मो में प्रेरित करता है ओर सब एेश्वर्यो का उत्पादक 
होता है। २. यह सविता देव अमृतम्‌-न मरने देनेवाली प्राणशक्ति को च= तथा मर्त्यम्‌-मरणधर्मा 
शरीर को निवेशयन्‌=-अपने-अपने स्थान में स्थापित करता हुआ, अर्थात्‌ ‹ स्व-स्थ' स्वस्थ 
करता है। जितना अधिक हम सूर्य-किरणों में रहते हैँ उतना ही स्वस्थ बनते है। ३. यह सविता 
देवः कर्मो में प्रेरक प्राणशक्िति को देनेवाला सूर्य हिरण्ययेन रथेन=अपने ज्योतिर्मय अथवा 
हितरमणीय रथ से भुवनानि पर्यन्‌-सब प्राणियों का ध्यान करता हुआ (10गत् 93) 
याति=गति कर रहा हे। सूर्य का यह रथ सबका हितकारी है। (प्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः) 
यह सूर्य तो प्रजाओं का प्राण ही है। यह सबका हित करता हुआ अपने मार्ग पर चल रहा 
हे। 

भावार्थ--यह सूर्य ही सब लोकों का केन्द्र है। यह हमारे प्राणों व शरीर को स्वस्थ 
रखता है। सभी का पालन करता हुआ अपने मार्गं का आक्रमण कर रहा हेै। 

ऋषि ः- हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-सविता।॥। छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 

रोगकृमि-नाश 

याति देवः प्रवता यात्युद्धता याति शुभ्राभ्यां यजतो हरिभ्याम्‌ । 

आ देवो यांति सविता प॑रावतोऽप विश्वा दुरिता बाध॑मानः॥३॥ 

१. देवः=यह देदीप्यमान, लोकों को प्रकाशित करनेवाला व प्रकाश ओर प्राणशक्ति को 
देनेवाला सूर्य प्रवता=निम्नमार्ग से यातिजाता है; यह निम्न मार्ग ही दक्षिणायन कहलाता है 
( दक्षिणअयन)। उद्भता=उत्कृष्ट मार्ग से, उत्तरायण से याति जाता है। भूमि का अपनी कौली 
पर २३ का ज्ुकाव इस उत्तरायण व दक्षिणायन का कारण बनता दहै। २. यह 
यजतः =संगतिकरण- योग्य सूर्यं शुभ्राभ्यां हरिभ्याम्‌-अपने उज्ज्वल किरणरूप अश्वों से 
याति=गति कर रहा दै। यद्यपि सूर्य " सप्ताश्व ' है, इसकी किरणे सात प्रकार की हैँ, वेदी 
इन्द्रधनुष मेँ सात रंगों में प्रकट हुआ करती हैँ, तथापि ‹ कृष्णपक्ष व शुक्लपक्ष' के दृष्टिकोण 
से याँ द्विवचन का प्रयोग है। चन्द्रमा से प्रतिक्षिप्त होकर सूर्य-किरणे ही पृथिवी पर पडती 
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ै। यह सविता देवः=सबको कार्य मे प्रेरित करनेवाला, सब व्यवहारो का साधक सूर्य 
परावतः=सुदूर देश से आयाति-किरणों के द्वारा यहो आता है ओर विष्वा दुरिता-सब 
बुराइयों को अपव्राधमानः=दूर रोकनेवाला होता दै। "उद्यन्‌ आदित्यः क्रमीन्‌ हन्तु यह उदय 
होता हुआ सूर्य रोगकृमियों को नष्ट करता है, एवं यह सूर्य अपनी किरणों से मानो स्वर्ण कके 
इञ्जैवशन्स लगाता हुआ रोगों को दूर भगानेवाला होता हे। 

भावार्थ- सूर्य सव दुरितं को दूर करता है, यह रोग-कृमियों का नाश करनेवाला हे, 
इसलिए यह “यजतः '= संगति करने योग्य हे। 

ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्भिरसः॥ देवता-सविता।॥ छन्दः ्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः 

शक्ति व प्रकाश का केन्द्र 
अभीवृतं कृशनैर्विश्वरूपं हिर॑ण्यशम्यं यजतो बृहन्तम्‌ । 
आस्थाद्रथं सविता चित्रभानुः कृष्णा रजसि तविषीं दधानः ॥ य ॥ 

१. यजतः संगति करने योग्य सविता=सबका कार्यो में प्रवर्तक सूर्य रथम्‌ अपने रथ 
पर आस्थात्‌-स्थित होता है जो रथ (क) अभीवृतम्‌-(अभितो वर्तते). सब दिशाओं मं 
वर्तमान होनेवाला व जानेवाला है; सूर्य अपने प्रकाश के द्वारा सर्वत्र पचता हे, सम्भवतः यहाँ 
अभि" शब्द का भाव “दोनों ओर ' लेना अधिक संगत है, सूर्यं का प्रकाश पृथिवी के दोनों 
ओर पदंचता है-पृथिवी का जो भाग सूर्याभिमुख होता है वहाँ सूर्य कौ किरणें सीधी पहुंच 
रही होती है, ओर दूसरे भाग पर चन्द्रमा से प्रतिक्षिप्त होकर सूर्यकिरणे भू-भाग को प्रकाशित 
करती है। (ख) कृशनैः=जलों को सुक्ष्म करनेवाली किरणों से ( सृक्ष्मत्वनिष्पादकैः, द०) 
विश्वरूपम्‌=इस संसार को सुन्दरता प्राप्त करानेवाले। यदि सूर्यकिरणों से जर्लों का वाष्पीकरण 
न होता तो वृष्टि के अभाव मेँ इस संसार का स्वरूप एक मृत- पुरुष के समान होता (ग) 
हिरण्यशशम्यम्‌=यह रथ स्वर्ण के शंकुओंवाला हे, इसकी एक-एक किरण कौ सृई (५३०।५८ 
१९९५।८) के समान है (हिरण्यानि शम्यानि यस्मिन्‌, द०)। अथवा सब अन्य ज्योतियों को 
शान्त करनेवाला है, इसके उदित होने पर अन्य ज्योतियों का प्रकाश मन्द पड़ जाता है। (घ) 
लहन्तम्‌-इसका यह रथ वृद्धि का कारणभूत है (बृहि वृद्धौ )। सब उपज इसी के कारण होती 
है। सूर्यकिरणों के अभाव में पृथिवी में भी उपजाऊ शक्ति का अभाव हो जाता हे। २. यह 
सूर्य चित्रभानुः अद्‌भुत किरणों व प्रकाशवाला है। इसकौ विविध किरणे भित्न-भिन्न रोगों को 
शान्त करनेवाली होती हैँ, सर्वत्र प्राणशकिति का संचार करती हे। इसकी किरणे केवल प्रकाश 
देने का कार्य नहीं करतीं। ३. यह सूर्य कृष्णा रजांसि आकृष्ट लोकसमृहों को लक्ष्य करके 
तविषीम्‌-बल को दधानःधारण कर रहा हे। एक सौरलोक में सूर्य के चारों ओर जितने भी 
पिण्ड घूमते दै, उनमें शक्ति का संचार सूर्य द्वारा ही हो रहा होता हे। 

भावार्थ- सम्पूर्णं शक्ति व वृद्धि का स्नोत यह सूर्य ही है। इसकी किरणें प्रकाश व 
शक्ति दोनों को प्राप्त कराती है। 

ऋषिः-दिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-सविता।॥। छन्दः--विराट्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः॥ 
सम्पूर्ण प्रजाओं व भुवनों का आधार 

वि जनाञ्छ्यावाः शितिपादो अख्यत्रथं हिरण्यप्रउगं वह॑न्तः । 


शाश्चद्धिशं: सवितुर्दैव्यस्य पस्थे विश्चा भुव॑नानि तस्थु: ॥ ५॥ 
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१. श्यावः = (श्ये गतौ) सब लोकों मे गति करनेवाले शितिपादः=श्वेतकिरणरूप 
पौँवोवाले सूर्य के अश्व हिरण्यप्रउगम्‌=ज्योतिर्मय मुखवाले (प्रउग~रथ का युगवबन्धन- 
स्थान) रथम्‌-=रथ को वहन्तः आगे ले-चलते हुए जनान्‌-सब प्राणियों को वि अणख्यन्‌-विशेषरूप 
से प्रकाश प्राप्त कराते है। यह सूर्य का पिण्ड ही रथ हे, उसमें किरणे ही मानो घोड़े जुते हुए 
है। ये सूर्यरथ को निरन्तर गत्तिमय कर रहे है। २. विशः=सव प्रजां शश्वत्‌-सदा 
दैव्यस्य उस महान्‌ देव प्रभु की विभूतिरूप सवितुः इस कर्मो में प्रेरित करनेवाले सूर्यकी 
उपस्थे=गोद में तस्थुः =स्थित होती हैँ। ३. ओर विश्वा भुवनानि सम्पूर्ण लोक उस सूर्य के 
ही समीप तस्थुः=स्थित है। उसके आकर्षण से स्थित हुए-हुए उसके चारों ओर ही गति कर 
रहे हे। 

भावार्थ- सूर्य प्रभु कौ महती विभूति है। सम्पूर्ण प्रजार्णँ व लोक उसी के समीप स्थित 
है। प्रजाओं को वह प्राणशक्ति दे रहा है ओर भुवनो को आकर्षण से धारण कर रहा है। 

ऋषिः--हिरण्यस्तूप आगङ्भिरसः॥ देवता-सविता॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः।। 

तीन द्युलोक 

तिस्त्रो द्याव॑ः सवितुद्धां उपस्थां एका! यमस्य भुव॑ने विराषाट्‌ । 

आणि न रथ्य॑ममृताधिं तस्थुरिह ब्र॑वीतु य उ तच्िकैतत्‌॥ ६॥ 

१. तिस्त्रः दद्यावः= तीन प्रकाशमय द्युलोक हैँ। इनका वर्णन अथर्व० १८।२।४८ में इस 
प्रकार है “उदन्वती द्यौरवमा पीलुमतीतिमध्यमा। तृतीया ह प्रद्यौरिति यस्यां पितर 
आसते'=जलकणों -( वाष्प-कणों ) -वाला द्युलोक सबसे नीचे है, पीलुओं-- अत्यन्त सूक्ष्म 
पार्थिव जलीय व तैजस्‌ कणो से युक्त द्युलोक मध्यम है ओर निश्चय से तीसरा प्रकृष्ट द्युलोक 
है, जिसमें पितर आसीन होते हैँ। यँ अथर्व० १८।२।४७ मे इन पितरौ का भी उल्लेख इस 
प्रकार है “ये अग्रवः शशमाना: परेयुर्दित्वा द्वेषांस्यनपत्यवन्तः। ते द्यामुदित्याविदन्त लोकं 
नाकस्य पृष्ठे अधि दीध्यानाः "जो अग्रगामी शीघ्रगतिवाले, द्वेषो को छोडकर किन्दीं एक-दो 
को ही अपना सन्तान न समञ्चते हए शरीर को छोडते हैँ, वे द्युलोक पर परंचकर स्वर्गलोक 
के पृष्ठ पर आधिक्येन दीप्त होते हुए सर्वोत्कृष्ट लोक को प्राप्त करते है। २. इस प्रकार वर्णित 
तीन्‌ द्युलोको मे  उदन्वती व पीलुमती ' ये द्वाद द्युलोक तो सवितुः = सूर्य के उपस्था-गोद 
मं है, समीप स्थान में है, अथवा सूर्य के निचले स्थान में है। एका-बचा हुआ एक तीसरा 
द्युलोक वह हे जो यमस्य भुवने-उस नियन्ता प्रभु के अथवा सर्वत्र बहनेवाली वायु (अयं वै 
यमः योऽयं पवते) के लोक मेँ विराषाट्‌ = (वुर्यन्ते इति विराः) जिनका प्रभु द्वारा वरण होता 
हे, उन वीरों को ही सहता है, अर्थात्‌ इस (प्र-द्यौः ) प्रकृष्ट द्युलोक में इन वीर पितरों का 
ही निवास होता है। युद्ध मेँ पीठ न दिखानेवाले वीर ही यँ पहंचते है। ३. न=जिस प्रकार 
रथं आणिम्‌=रथ में होनेवाले क्षिद्र मे डले कौलविशेष में रथ स्थित होता है इसी प्रकार 
अमृताः = चन्द्र नक्षत्रादि अमृतनरोगरहित लोक अधितस्थुः=इस सूर्य में स्थित है ४. यः=जो 
उ=निश्चय से तत्सूर्य की इस सब महिमा को चिकेतत्‌=जानता ठे, वह इह = यहोँ हमं 
ब्रवीतु-इसका उपदेश करे। इस सूर्य के आकर्षण मे रहनेवाले सभी लोक सूर्य मेँ स्थित 
कहलाते दै। वस्तुतः इस पृथिवीलोक की तुलना में चन्द्रादि लोक अधिक आनन्दमय व मृत्यु 
से रहित हे। इसमे रहनेवाले देव “ अमर' कहलाते दँ। ' अमृता" शब्द का अर्थ "जल" भी है, 
ये जल सूर्य में टी अधिष्ठित है। सूर्य द्वारा समुद्र-जलों का वाष्पीकरण होकर बादल बनते है, 
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ये पर्वतो पर बरसते है ओर नदियों के रूप में बहकर फिर समुद्र की ओर चलते हे। इस प्रकार 
ये जल सूर्य में ही अधिष्ठित है 

भावार्थ-दो द्युलोक के प्रदेश सूर्य ओर पृथिवी के बीच में हे, तीसरा "प्रद्यौः' सूर्य 
के ऊपर है। इसी "प्रद्यौः' मेँ वीर पुरुषों का निवास होता है। सब जल भी सूर्य में अधिष्ठित हे । 

ऋषिः हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः।॥ देवता-सविता।॥ छन्दः- भुरिक्पद्धिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
सूर्य की सुपर्णता व असुरता 

वि सुपणों अन्तरिक्षाण्यख्यद्‌ गभीरवेपा असुरः सुनी थः। 

क्वे ३ दानीं सूर्यः कश्चिकेत कतमां द्यां रश्मिर स्या त॑तान ॥ ७ ॥ 

१. सुपर्णः=उत्तमता से सवका पालन करनेवाला यह सूर्य अन्तरिक्षाणि= अन्तरिक्ष 
लोकों को, अर्थात्‌ अन्तरिक्ष मेँ स्थित इन सब लोकों को वि अख्यत्‌-विशेष रूप से प्रकाशित 
करता है। २. यह सूर्य गभीरवेपाः= अत्यन्त गम्भीर कम्पनवाला है। इसका अपनी कौली पर 
घूमना इतना गम्भीर है कि वह दिखता नहीं, यह स्थित-सा प्रतीत होता हे। असुरः = यह 
प्राणशकविति को देनेवाला है- प्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '। सुनीथः = मार्गदर्शन कराता हुआ यह 
सम्यक्तया हमें लक्ष्य-स्थान पर पहँचानेवाला है। ३. जिस समय हमसे अधिष्ठित पृथिवी -भाग 
सूर्याभिमुख नहीं होता उस समय इदानीम्‌= अब रात्रि के समय सूर्यः=यह सूर्य क्व=कोँ हे? 
कः चिकेत=कौन इस बात को ठीक-ठीक जानता है? कतमां द्याम्‌-किस द्युलोक में अस्य 
रश्मिः=इसकी किरणें आततान=अपने को विस्तृत कर रही हँ, अर्थात्‌ इस समय कौन-सा 
भू-भाग सूर्य के द्वारा प्रकाशमय किया जा रहा दै? 

भावार्थ सूर्य की अक्ष पर गति अति गम्भीर है, बह दिखती नहीं। सब प्राणशक्ति को 
देनेवाला, उत्तमतया मार्गदर्शक यह सूर्य बारी-बारी अपने सामने आये हुए भू-भाग को प्रकाशित 
करता हे। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता--सविता॥। छन्दः- भुरिक्पङ्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
हिरण्याक्ष-सविता 

अष्टो व्य॑ख्यत्ककु भ॑: पृथिव्यास्त्री धन्व योज॑ना सस सिन्धून्‌ । 

हिरण्याक्षः सविता देव आगादधद्रला दाशुषे वायौणि॥ ८ ॥ 

१. यह सूर्य पृथिव्याः पृथिवी की अष्टौ ककुभः आटो दिशाओं को (चार मुख्य व 
चार उपदिशाओं को) वि अख्यत्‌=विशेष रूप से प्रकाशित करता है। २. योजना=-सब प्राणियों 
के उचित भोगों से युक्त ( योजित) करनेवाले त्री धन्व=तीन लोकों को (द्युलोक, अन्तरिक्ष व 
पृथिवी को) भी तथा सप्त सिन्धून्‌-इन सर्पणशील जलो को भी व्यख्यत्‌ यह प्रकाशित करता 
हे। ३. हिरण्याक्षः ज्योतिर्मय ओंखवाला, अर्थात्‌ चमकते हुए प्रकाशवाला सविता-सबका 
प्रेरक देवः=सब व्यवहारो का साधक सूर्य आगात्‌=आता है ओर दाशुषे=दान देनेवाले, अर्थात्‌ 
त्याग कौ वृत्तिवाले पुरुष के लिए तथा सूर्य के प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिए, 
सूर्याभिमुख होकर ध्यानादि करनेवाले के लिए वार्याणि वरणीय-- चाहने योग्य रत्ना=~रमणीय 
पदार्थो को, शरीर की धारक सात धातुओं को दधत्‌-धारण कराता है। सूर्य-किरणों के सेवन 
से शरीर कौ सब धातुरपँ ठीक रहती हैँ ओर नीरोगता प्राप्त होती दै। ४. " दाशुषे" शब्द का अर्थ 
सायण (हविर्दत्तवते) “ अग्निहोत्र करनेवाले के लिए" यह करते हैँ। एवं, प्रातःसायं सूर्याभिुमख 
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होकर यज्ञ करना आरोग्यता के लिए अत्यन्त सहायक है। ५५. ! हिरण्याक्षः! का अर्थ 
(हितरमणीय चक्ुर्यक्तः) हे, अतः यह संकेत कर रहा है कि सूर्याभिमुख होकर ध्यान व यज्ञ 
करेगे तो आंख कौ शक्ति भी बदेगी। 

भावार्थ- सूर्याभिमुख होकर ध्यान व यज्ञ में बैठने से दृष्टि-शक्ति बदेगी, शरीरस्थ 
धातुं ठीक होकर स्वास्थ्य प्राप्त होगा। 

ऋषि :- हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-सविता॥। छन्दः निचृज्जगती।। स्वरः निषादः॥ 
हिरण्यपाणि सविता 

हिर॑ण्यपाणिः सविता विचर्षणिरुभे द्यावापृथिवी अन्तरीयते । 

अपामीवां बाध॑ते वेति सूर्यमभि कृष्णेन रज॑सा द्यामूंणोति॥ ९॥ 

१. हिरण्यपाणि=अपने किरणरूप हाथों में स्वर्ण को लिये हुए, सूर्याभिमुख होकर 
छाती पर, सूर्य-किरणों को अपने शरीर पर लेनेवालों को यह सूर्यं अपनी किरणों से स्वर्ण के 
इंजेवशन्स लगाता प्रतीत होता है, सविता=सबको कर्मो में व्यापृत होने कौ यह प्रेरणा दे रहा 
हे। विचर्षणिः =( विशिष्टदर्शनयुक्ताः) यह दृष्टि-शक््ति को विशेष रूप से वदानेवाला दै। एेसा 
यह सूर्य उभे= दोनो द्यावापृथिवी अन्तः =द्युलोक व पृथिवीलोक के मध्य में ईयते गति करता 
है। २. सर्वत्र प्रकाश फौलाता हुआ यह सूर्य अमीवाम्‌=रोगकृमियों को अपवबाधते=सुदूर फक 
देता है। (उद्यन्‌ आदित्यः क्रिमीन्‌ हन्ति निम्लोचन्‌ हन्तु रश्मिभिः)। ३. सूर्यम्‌-सरणशीलता को 
वेति-प्राप्त कराता है (जनयति, द०) शरीर में स्फूर्तिं लाकर आलस्य को नष्ट करता है। 
कृष्णोन=( तमसः कर्षकेण) अन्धकार के निवारक रजसा तेज से दद्याम्‌द्युलोक को अभि 
ऋणोति दोनों ओर से व्याप्त करता हे। सूर्याभिमुख पृथिवी के भाग पर सूर्य की किरणे सीधी 
पडती हैं तथा दूसरी ओर चन्द्रमा से प्रतिक्षिप्त होकर सूर्यकिरणें प्रकाश फलाती है। 

भावार्थ-- सूर्य हिरण्यपाणि हे, रोगों को दूर करता है ओर सरणशीलता व स्फर्ति प्राप्त 
कराता हे। 

ऋषिः दिरण्यस्तूप आगङ्गिरसः॥ देवता-सविता॥। छन्दः- विरार्‌्रिष्टुप्‌।॥ स्वरः- धैवतः 
हिरण्यहस्त असुर 

हिरण्यहस्तो असुरः सुनीथः सुमृव्छीकः स्वव यात्वर्वांङ्‌। 

अपसेधत्रक्षसो! यातुधानानस्थाद्ेवः प्रतिदोषं गृणानः॥ ९०॥ 

१. हिरण्यहस्तः= स्वर्णं है किरणरूप हाथों मे जिसके एेसा यह सूर्य असुरः=( असन्‌ 
राति) प्राणशक्ति देनेवाला हे, सुनीथः (प्रशस्य ) अत्यन्त प्रशंसनीय दै- उत्तमता से मार्ग पर 
ले-चलनेवाला है (सु-नीथः)। सुमृव्टीकः=रोगादि की वाधा को दूर करके उत्तम सुख 
देनेवाला है, स्ववान्‌ (सु अव्‌) =उत्तमता से रक्षण करनेवाला है अथवा स्वास्थ्य-धन को प्राप्त 
करानेवाला है। एेसा यह सूर्य अर्वाडः यातु यहाँ हमें समीपता से प्राप्त हो। २. यह देवः=सब 
रोगों व पीड़ाओं को जीतने कौ इच्छा करनेवाला सूर्यदेव प्रतिदोषं गृणानः प्रतिदिन स्तुति 
किया जाता हुआ रक्षसः=रोग-कृमियोँ तथा यातुधानान्‌ पीड़ा का आधान करनेवाले रोगों को 
अपसेधन्‌= दूर करता हुआ अस्थात्‌-स्थित होता हे। 

भावार्थ-- यह हिरण्यहस्त सूर्य प्राणशक्ति देता हुआ रोगकृमियों व पीड़ाकर रोगों को 
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नष्ट करता हे। 
ऋषिः- हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-सविता। छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥। 
रजःजून्य पथ 

ये ते पन्थां: सवितः पूर्व्यासिो!ऽरोणवः सुकरता अन्तरिक्षे । 

तेभिर्नो अद्य पथिभिः सुगेभी रक्षां च नो अधिं च ब्रूहि देव ॥ ९९॥ 

१. हे सवितः कों में प्ररत करनेवाले सूर्यदेव! ये=जो ते=तेरे पन्थाः मार्ग पूर्व्यासः चपूर्णता 
को प्राप्त करानेवाले अरेणवः= धूलि से रहित सुकृताः=उत्तमता से बने हुए अन्तरिक्षे -इस 
अन्तरिक्षलोक श्च" है, हे सूर्यदेव! तेभिः=उन सुगेभिः =उत्तम स्थिति को प्राप्त करानेवाले 
पथिभिः-मार्गो से अद्य~आज नः=हमें रक्ष~रक्षित कीजिए, च=ओर हे देवनप्रकाश प्राप्त 
करानेवाले सूर्यदेव! नः=हमें अधिन्रूहि= आधिक्येन उपदेश दीजिए। २. वेद मेँ अन्यत्र कहा गया 
है कि ' पूषन्तव ब्रते वयं न रिष्येम कदाचन ' हे पूषन्‌! हम तेरे व्रत मे कभी हिंसित न हौ। (क) 
सूर्य अपने मार्ग पर निरन्तर चल रहा दै, हम भी सूर्य का अनुकरण करते हुए निरन्तर 
क्रियाशील बनें। (ख) सूर्य के मार्ग पूर्ण है, पूरण करनेवाले हे, सूर्य प्राणशक््ति का पूरण करता 
है-रोगकृमियों का संहार करता है। इसी प्रकार हमारे कार्य पूर्णता को उत्पन्न करनेवाले हो। 
(ग) सूर्य के मार्ग धूलि से रहित है हमारे जीवन- मार्ग रजोवृत्ति से ऊपर उठे हुए हो। (घ) 
सूर्य अन्तरिक्ष मे गति कर रहा है, हम भी सदा “अन्तरा-क्षि'=मध्य मार्ग से चलनेवाले हो। 
३. सबको शक्ति व प्रकाश को प्राप्त कराता हुआ सूर्य हमें भी यही उपदेश दे रहा है कि ठम 
शक्ति व ज्ञान का संग्रह करके इन्हीं का प्रसार करनेवाले बने। 

भावार्थ--हम सूर्य के मार्गं पर चलनेवाले बनें। 

विशोष--इस सूक्त का प्रारम्भ अग्नि आदि देवों के आह्वान से होता है (१)। 
विशेषकर सूर्य के हिरण्यमय रथ का वर्णन करते दै (२)। यह सविता देव सब दुरितों को 
दूर करता है (३)। सूर्य शक्ति व प्रकाश का केन्द्र है (४)। यह सम्पूर्ण प्रजाओं व भुवनों का 
आधार है (५५) । द्युलोक के दो भाग सूर्य के नीचे, एक भाग ऊपर है (६)। यह सूर्य उत्तमता 
से पालन करनेवाला व प्राणशक्ति को देनेवाला है (७)। यह हिरण्याक्ष है (८)। हिरण्यपाणि 
व (९) हिरण्यहस्त है (१०)। रजःशून्य पथ से जाता हआ हमें भी उत्तम उपदेश दे रहा हे 
(११)। यह सूर्य जिस प्रभु की विभूति है उसके आराधन से अगला सूक्त प्रारम्भ होता है 

[ ३६ ] षट्‌त्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-घौरः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः- भुरिगनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः।। 
सूक्त-वचनों से प्रभु का आराधन 
प्र वो यहं पुरूणां विशां देवयतीनाम्‌ । 
अगिं सूक्तेभिर्वचोभिरीमहे यं सीमिदन्य ईव्छते॥ ९॥ 

१. अब अगले ८ सूक्तों (३६ से ४३ तक) का ऋषि "कण्वो घौरः' है। कण-कण 
करके ज्ञान का संचय करने के कारण यह “कण्व ' है ओर उदात्त जीवनवाला होने से 
“घौर "1०४1८ दै। प्रभु की आराधना से ही जीवन का उत्कर्षं सिद्ध होता है, अतः उस आराधना 
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भावार्थ विद्वान्‌ व अविद्वान्‌ सभी अन्ततः उस प्रभु की ओर ज्ुकते है। 

ऋषिः. घौरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः. निचृत्सतःपद्धिः।। स्वरः-पञ्चमः। 
सुमनाः-अविता 

जनासो अगिं द॑धिरे सहो वृध॑॑ हविष्म॑न्तो विधेम ते। 

सरत्वं नो अद्य सुमना! इहाविता भवा वाजेषु सन्त्य ॥ २॥ 

१. अग्निम्‌-उस उन्नति के साधक प्रभु को सहोवृधम्‌- जोकि हमारे  सहस्‌-बल' को 
बदधानेवाले दै, जनासः अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाले लोग दधिरे-धारण करते हे। 
वस्तुतः प्रभु को प्राप्त करने के अधिकारी वे ही होते हैँ जोकि अपनी शक्तियों को बढाने का 
प्रयत्न करते है। आलसी व निर्बल मनुष्यों को प्रभु कौ प्राप्ति नहीं होती। २. शक्तियों का 
विस्तार करनेवाले हम हविष्मन्तः हविवाले होकर, अर्थात्‌ त्यागपूर्वक उपभोग का त्रत लेकर 
ते विधेम=आपका पूजन करते है। प्रभु का आदेश हे ' त्यक्तेन भुञ्जीथाः ' त्यागपूर्वक उपभोग 
करना। इस आदेश का पालन करने से प्रभु का सच्चा पूजन होता है। ३. हे प्रभो! सः त्वम्‌-वे 
आप अद्य=आज इह-~प्रलोभनों से परिपूर्ण इस जगत्‌ मेँ नः= हमारे सुमनाः= (शोभनं मनो 
यस्मात्‌) मनँ को उत्तम बनानेवाले तथा अविता=सव बुराइयों से रक्षण व बचाव करनेवाले 
भव=होओ। प्रभुकृपा से ही हम अपने मनों को अशुभ भावों से बचा सकेगे। इन आसुर 
प्रवृत्तियों के आक्रमण को जीतना सुगम नहीं है। ४. हे प्रभो! आपी वाजेषु युद्धो मे-- 
आसुरभावों के साथ संग्राम में सन्त्य-( सन्तौ दाने साधुः) शक्तियों के देनेवालोँ मेँ उत्तम है। 
प्रभु-स्मरण से ही वह शक्ति प्राप्त होती है जो हमें इन संग्रामो मे विजयी बनाती है। 

भावार्थ वे प्रभु हमारे सहस्‌-बल को बद्धानेवाले है। संग्रामो मे विजयी होने के लिए 
हमें उस प्रभु से शक्ति प्राप्त होती है। 

ऋषिः-घौरः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः-निचृत्पथ्यावृहती।। स्वरः -मध्यमः॥ 
दूत-होता 
प्रत्वां दूतं वंणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ । 
महस्त सतो वि चरन्त्यर्चयो दिवि स्पुंशन्ति भानवः ॥ ३॥ 
१. हे प्रभो! त्वा=आपको प्रवृणीमदहे=हम प्रकृष्टरूप से वरण करते हैँ। इस जीवन में 


हमारे सामने जब इस प्रेय- मार्ग में प्राप्त होनेवाले चमकते हुए उपभोग्य पदार्थो व आपमें वरण 
का प्रश्न उठता हे, तब हम आपका ही वरण करते हैः जो दूतम्‌ अपने भक्तों को कष्टो की 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२६.५ २२१ 


अग्नि मे सन्तप्त करके उज्ज्वल जीवनवाला बनाते हैँ, जो आप होतारम्‌-सब उन्नति के साधनां 
के प्राप्त करानेवाले हैँ, तथा विशटववेदसम्‌- सम्पूर्ण धनों व ज्ञानं के स्वामी टैँ। ३. महः=( महस्‌ 
तेज अथवा मह पूजायाम्‌) तेज के पुञ्ज अथवा पूजा के योग्य सतः सत्यस्वरूप ते=आपके 
अर्चयः =( अर्च पूजायाम्‌) पूजा करनेवाले विचरन्ति=इस संसार मेँ विशिष्ट जीवनवाले होते है 
प्रभु को महान्‌ व सत्‌ रूप मं पूजनेवाला व्यक्ति उत्कृष्ट आचरणवाला बनता है। ४. 
भानवः=( भा दीप्तौ) ज्ञान कौ दीप्तिवाले ये लोग दिवि स्पृशटन्ति=-उस प्रभु के द्योतनात्मक 
स्वरूप मे स्पर्श करनेवाले होते हैँ। अथवा ये लोग पृथिवीपृष्ठ से ऊपर उठकर अन्तरिक्ष से 
भी ऊपर उठते हए द्युलोक में पदहंचनेवाले होते हैँ। ये पार्थिव भोगों से ऊपर उठते हें। स्वर्ग 
के साधक यज्ञादि मे भी संग व आसक्तिवाले नहीं होते। इन कर्मो को भी वे केवल 
कर््तव्य-भावना से ही करते है। एतान्यपि (यज्ञदानतपः) तु कर्माणि सद्धं त्यक्त्वा फलानि च। 
कर्तव्यानीति मे पार्थ निश्चितं मतमुत्तमम्‌'-इन कर्तव्यो को ‹ निर्मम व निरहंकार" होकर करते 
हुए ये सदा ज्ञान प्रधान जीवन विताते है (दिवि स्पृशन्ति)। 
भावार्थ प्रभु के उपासक का जीवन विशिष्ट जीवन होता है। ये ज्ञान- दीप्तिवाले 
पार्थिव व स्वर्ग के उपभोगों में आसक्तिवाले नहीं होते। 
ऋषिः-घौरः॥ देवता--अग्निः॥ छन्दः-निचृत्पद्धः।। स्वरः पञ्चमः॥ 
धन-विजय 
देवासस्त्वा वरुणो मित्रो अयमा सं दूतं प्रलमिंन्धते। 
विश्च सो अंगे जयति त्वया धनं यस्त ददाश मर्त्य ॥ ड ॥ 


१. हे प्रभो! दूतम्‌-कष्टों की अग्नि में सन्तप्त करके जीवनो को उज्ज्वल करनेवाले 
प्रत्म्‌-सनातन--सदा से विद्यमान त्वा=आापको देवासः=दिव्यवृत्तिवाले लोग, वरूणः न्द्रेष का 
निवारण करनेवाले, द्वेष से ऊपर उठनेवाले, मित्रः=सबसे स्नेह करनेवाले व सभी को पापों व 
मृत्युओं से बचानेवाले तथा अर्यमा=( अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति) दान कौ वृत्तिवाले जितेन्द्रिय 
पुरुष समिन्धत्ते=अपने हदय मेँ समिद्ध करते हैँ, अर्थात्‌ प्रभु को "वरूण, मित्र, अर्यमा' कौ 
वृत्तिवाले देवलोग ही पाते है। २. हे अग्नेः=सन उत्नतियों के साधक प्रभो! यः मर्त्यः=जो भी 
मरणधर्मा मनुष्य ते ददाश तेरे प्रति अपना अर्पण करता हे तेरे चरणों मं नतमस्तक होकर तेरी 
आज्ञा के अनुसार चलता है सः वह त्वयातुञ्च सहायक को प्राप्त करके विश्वं धनम्‌- सम्पूर्ण 
धन को जयतति जीतता है धनञ्जय ' बनता हे। आप सारथि होते हो तो यह ' धनञ्जय ' अपने 
लक्ष्य कोपादही लेता दे। 

भावार्थ प्रभु को पाने के लिए "वरुण, मित्र व अर्यमा" बनना चाहिए, ' निर््ेष, स्नेही 
व दानशील '। प्रभु को अपना अर्पण करनेवाला सम्पूर्णं धनो का विजेता बनता हे। 

ऋषिः-घौरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृदवृहती।। स्वरः-मध्यमः॥ 


मन्द्रो होता 
मन्द्रो होता गृहप॑तिरगं दूतो विशाम॑सि । 
त्वे विश्वा संग॑तानि व्रता ध्रुवा यानिं देवा अकरुण्वत ॥ ५ ॥ 


१. हे अग्नेस प्रजाओं की उन्नति के साधक प्रभो! आप मन्द्रः=अपने भक्तों को 
आनन्दित करनेवाले हैँ, होता=सब आवश्यक पदार्थो को देनेवाले हेँ। गृहपत्तिः=इस शरीररूप 


सामान्य दृष्टि से देखने पर प्रतीत तो यह होता है कि सूर्य हमें प्रकाश व प्राणशवित देता हे, 
पर्जन्य वृष्टि के द्वारा अन्नादि प्राप्त कराता हे, वायु जीवन शक्ति दे रही है, परन्तु वस्तुतः 
गम्भीर विचार करने पर यह स्पष्ट होता है कि यानि=जिन श्चुवा व्रताध्रुवव्रतों को (अग्नि 
जलती ही है, सूर्य तपता ही है, बादल बरसता ही है, वायु बहती ही है) देवाः=ये वायु आदि 
देव अकृण्वत पालन कर रहे हैँ, वे विश्वा=सब त्रत त्वे=हे प्रभो! आपमें ही संगतानि संगत 
होते है, अर्थात्‌ इन देवों को वह देवत्व आपने ही प्राप्त कराया है। ' तस्य भासा सर्वमिदं 
विभाति" उस प्रभु की दीप्ति से यह सब दीप्त हो रहा है। ' तेन देवा देवतामग्र आयन्‌" उस 
प्रभु ने ही इन देवों को देवत्व प्राप्त कराया हे।  भयादस्याग्निस्तपति भयात्तपति सूर्यः' इसी के 
भय से अग्नि तप रही है ओर इसी के भय से सूर्य चमक रहा है, एवं इन देवताओं के द्वारा 
परम्परया वे प्रभु दही हमें पाल रहे है, वास्तविक होता-दाता प्रभु ही देै। 

भावार्थ--वे प्रभु ही आनन्दित करनेवाले, सब - कुछ देनेवाले गृहपति है। देवँ के द्वारा 
वे ही हमारा पालन कर रहे हे। 

ऋषिः-घौरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः भुरिग्बृहती।। स्वरः-मध्यमः॥ 
सुभग-यविष्ठ्य 
त्वे इदंगरे सुभगे यविष्ठ्य विश्वमा हंयते हविः । 
सत्वं नो अद्य सुमना उतापरं यक्षि देवान्त्सुवीयी।॥ ६ ॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! हे यविष्ठ्य बुराइयों को दूर करने ओर अच्छाइयों को हमारे 
जीवनोँ के साथ संगत करने मे सर्वोत्तम प्रभो! सुभगे-उत्तम भगच=एेश्वर्यवाले त्वे इत्‌=तुञ्में ही 
विष्वं हविः सम्पूर्ण हवि आदुयते= आहत कौ जाती हे, अर्थात्‌ तेरी प्राप्ति के निमित्त ही 
कण्व, अर्थात्‌ मेधावी लोग (प्रस्तुत मन्त्र के ऋषि) दानपूर्वक अदन (हु) करते दै। इस 
त्यागपूर्वक उपभोग से ही आपकी प्राप्ति होती है ओर आपको प्राप्त होनेवाला व्यक्ति आपकी 
कृपा से बुराइयों से दूर व अच्छाइयों से युक्त होता है तथा सुभग, अर्थात्‌ उत्तम एेश्वर्यवाला 
बनता है। २. हे प्रभो! सः त्वम्‌-वे आप सुमनाः = (शोभनं मनो यस्मात्‌) हमारे मनो को उत्तम 
बनानेवाले हेँ। नः= हमें अद्य-आज उत=ओर अपरम्‌-अगले, अगले दिन सुवीर्या देवान्‌-उत्तम 
शक्तिवाले सूर्यादि देवों के साथ यक्षि=संगत कौजिए। प्रत्येक देव हमारी शक्ति की वृद्धि का 
कारण बने। यह शक्ति वृद्धि हमारे मनों को भी उत्तम बनानेवाली हो। 

भावार्थ--त्यागपूर्वक उपभोग के द्वारा हम प्रभु को प्राप्त करें। प्रभु-कृपा से सूर्यादि देव 
हमारी शक्ति का वर्धन करनेवाले होँ। 

ऋषिः-घौरः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः- बृहती।। स्वरः-मध्यमः। 
प्रभु-प्राप्ति के साधन व फल 
तं घेमित्था न॑मस्विन उप॑ स्वराजमासते । 
होत्राभिरभिं मनुषः समिन्धते तितिर्वासिो अति स्रिध॑ः ॥ ७॥ 


९. तम्‌=उस स्वराजम्‌-स्वयं देदीप्यमान प्रभु को घ~निश्चय से ईम्‌-सचमुच इत्था=इस 
प्रकार से, अर्थात्‌ गतमन्त्र के अनुसार हवि कौ आहुति देने से, त्यागपूर्वक उपभोग करने से 
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नमस्विनः उत्तम अन्नोवाले होते हए (नमः=अन्न-नि०) अथवा नमस्कारयुक्त होते हए 
-उपासते-उपासित करते हें, एवं प्रभु की उपासना के लिए आवश्यक है कि हम (क) हवि 
का स्वीकार करें, यज्ञशेष का सेवन करनेवाले बनें। (ख) उत्तम सात्विक अन्न का प्रयोग करे 
(ग) नमस्कारयुक्त हों, नम्रतावाले हों। २. उस अग्नि-अग्रणी प्रभु को होत्राभिः=दानपूर्वक 
दन की क्रियाओं से, त्याग से मनुषः=विचारशील पुरुष समिन्धते=अपने हदयं में दीप्त करते 
है ओर इस प्रभु-दीप्ति का परिणाम यह होता हे कि ये स्तरिधः=दिंसक शत्रुओं को-- 
विनाशकारी काम, क्रोध, लोभादि वासनाओं को तितिर्वासिः=तैर जाते है। प्रभु कौ प्राप्ति के 
लिए यह आवश्यक है कि हम (क) त्यागशील बनें, यज्ञशेष का सेवन करे। (ख) 
विचारशील स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान को बदानेवाले हों प्रभुप्राप्ति का लाभ यह होगा कि हम 
कामादि शत्रुओं को पराजित कर सकगे। 

भावार्थ प्रभुप्राप्ति के प्रमुख साधन नम्रता, त्याग व विचार (ज्ञान) हे। प्रभुप्राप्ति का 
लाभ “काम, क्रोध, लोभादि' का संहार हेै। 

ऋषिः-घौरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- स्वराडबृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
चृत्र-हनन 
घ्नन्तो वृत्रम॑तरत्रोद॑सी अप उरु क्षयाय चक्रिरे । 
भुवत्कण्वे वृषां दयुम्न्याहुतः क्रन्ददश्वो गविष्टिषु ।। ८ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु की सहायता से घ्नन्तः =वासनाओं पर प्रहार करते हुए 
देववृत्ति के मनुष्य वृत्रम्‌ ज्ञान पर परदा डालनेवाली इस वासना को अतरन्‌=तैर जाते हे। 
वासना का विनाश कर देते है। २. ओर रोदसी द्यावापृथिवी को अर्थात्‌ मस्तिष्क व शरीर को 
तथा अपः=हदयान्तरिश्न को (आपः अन्तरिक्षनामसु निघण्टौ) क्षयाय=उत्तम निवास व गति के 
लिए उरू चक्रिरे=विशाल बनाते दै। विशालता ही इन सबको पवित्र व उत्तम बनाती हेै। 
“ संकुचित ज्ञान, संकुचित-सा शरीर व संकुचित हदय ' ये जीवन को संकुचित -सा कर देतेहे। 
२. हे प्रभो! आप कण्वे=मेधावी पुरूष में वृषा=सब सुखों कौ वर्षा करनेवाले द्युम्नी ज्ञानवर्धन 
करनेवाले तथा आद्ुतः=सन आवश्यक पदार्थो को प्राप्त करनेवाले भुवबत्‌-होते हे। आप उसी 
प्रकार हमें सब वस्तुओं के प्राप्त करानेवाले होते है, जैसेकि गविष्टिषु-गौओं व भूमियों कौ 
प्राप्ति की इच्छावाले ( गो-इष्टि) सरामं मे क्रन्दत्‌ अश्वः =हिनहिनाता हआ घोड़ा विजय को 
प्राप्त करनेवाला होता हे। 

भावार्थ- प्रभु-कृपा से हम वासनाओं को तैर जाते हे। शरीर, मन व मस्तिष्क को 
सुन्द्र बनाते है। मेधावी पुरुष के लिए प्रभु " वृषा द्युम्नी व आहुत होते हे। 

ऋषि; -घौरः॥ देवता-अग्निः।॥। छन्दः-निचृदुपरिष्टादबुहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


अरूष व दर्शत ज्ञान 
सं सीदस्व महाँ असि शोच॑स्व देववीत॑मः। 
वि धूममंगे अरूषं मियेध्य सुज प्र॑शस्त दर्शतम्‌ ॥ ९ ॥ 


९. अग्ने-अग्रणी प्रभो! संसीदस्व=आप कृपा करके हमारे हदयदेश मेँ विराजमान 
होडए। महान्‌ आप महान्‌ असि-है। आप हमसे पूजा के योग्य है। शोचस्व = आप हमारे हदयं 
को पवित्र व दीप्त करनेवाले होडए। देववीतमः=अधिक-से-अधिक (तम) दिव्य गुणों को 
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(देव) प्राप्त करानेवाले (वी) होडए। २. हे अग्ने! मियेध्य मेधार्ह (मेध संगमे) संगम के 
योग्य प्रभो! प्रशस्त उत्कृष्ट गुणोवाले प्रभो! आप धूमम्‌ ( धू कम्पने) सब बुराइयों को कम्पित 
करके दूर करनेवाले ज्ञान को विसृज~विशेष रूप से उत्पन्न कीजिए। उस ज्ञान को जोकि 
अरूषम्‌-( आरोचमानम्‌) खूब ही देदीप्यमान दै तथा हमें क्रोधशन्य बनानेवाला है तथा 
दर्शतम्‌ दर्शनीय व सुन्दर है या आत्मतत्त्व का दर्शन करानेवाला है। 

भावार्थ प्रभु हदय में विराजते है तो यह हृदयदेश चमक उठता है। इसमे उस ज्ञान 
का प्रकाश होता है जोकि देदीप्यमान व दर्शनीय होता हुआ सब बुराइयों को दूर कर देताहे। 

ऋषिः-घौरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द्‌ :- निचृद्धिष्टारपद्किः।। स्वरः- पञ्चमः॥ 
उपस्तुत 

यंत्वां देवासो मन॑वे दधुरिह यजिष्ठं हव्यवाहन । 

यं कण्वो मेध्यांत्तिथिर्धनस्पृतं यं वृषा यमुपस्तुतः ॥। १० ॥ 

१. हे हव्यवाहन~हव्यः दानपूर्वक अदन के योग्य अथवा पवित्र पदार्थो को प्राप्त 
करानेवाले प्रभो! आप वे है यम्‌-जिन यजिष्ठम्‌ सर्वोत्तम, पूजा के योग्य त्वा-आपको 
देवासः देववृत्तिवाले लोग इह-इस मानव -जीवन मेँ मनवे-मनुष्यमात्र के हित के लिए अथवा 
ऊंचे-से-ऊँचा ज्ञान प्राप्त करने के लिए दधुः=धारण करते है। प्रभु को हृदय में धारण करने 
पर मनुष्य सबके साथ बन्धुत्व को अनुभव करता दै, अतः सभी के हित में प्रवृत्त होता है। 
प्रभु के हदयस्थ होने पर हमारा हदय ज्ञान से दीप्त हो उठता है। २. प्रभुवेदटै यं 
धनस्पृतम्‌-जिन सब धनोँ से प्रीणित करनेवाले को कण्वः=मेधावी पुरुष धारण करता है। ३. 
प्रभु वे है यम्‌-जिनको वृषा-शक्तिशाली पुरुष ओर शक्ति के द्वारा सबपर सुखो कौ वर्षा 
करनेवाला पुरुष धारण करता हे। ४. प्रभु वे है यम्‌-जिनको स := (उपगतः स्तौति, द०) 
प्रभु कौ उपासना करता हआ स्तुति करता है, वह धारण करता हे। 

भावार्थ--प्रभु को धारणा वह करता है जो देव, कण्व, मेध्यातिथि, वृषा व उपस्तुत! 
हे। प्रभु ज्ञान देनेवाले व धनो से प्रीणित करनेवाले है। 

ऋषिः घौरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्पथ्यावृहती।। स्वरः- मध्यमः।। 
मेध्यातिथि 

यमग्निं मेध्यातिथिः कण्वं ईध ऋतादधि । 

तस्य प्रेषो दीदियुस्तमिमा ऋचस्तमथिं वर्धयामसि ।। ९९॥ 

१. यम्‌-जिस अग्निम्‌-अग्रणी प्रभु को मेध्यातिथिः पवित्रता की ओर व पवित्र 
यज्ञादि कर्मो कौ ओर निरन्तर चलनेवाला कण्वः=मेधावी पुरुष ऋतात्‌ अधि इधे-ऋत के 
द्वारा, नियमित क्रियाओं के द्वारा आधिक्येन दीप्त करता है, तस्य=उस प्रभु को ही इमाः=ये 
सब ऋचः ऋचां बद्धाती है ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्‌, सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति ',- सब 
ऋचां उस व्यापक अविनाशी परमात्मा मं ही स्थित हैँ ओर सारे वेद उस प्राप्त करने योग्य 
प्रभु को ही प्रतिपादित कर रहे है। ३. हम सब भी तम्‌ अग्निम्‌-उस सर्वाग्रणी प्रभुकोदही 
वर्धयामसि बढ़ाते हे, अर्थात्‌ उस प्रभु का ही स्तवन करते है। 

भावार्थ--हम कण्व बनकर ऋत का पालन कररे। यह ऋत का पालन ही हमें प्रभु के 
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प्रकाश को प्राप्त कराएगा। ये प्रभु ही सब छन्दो मे प्रतिपाद्य हे। 
ऋषिः-घौरः॥। देवता-अग्निः॥ छन्दः-भूरिगनुष्टुप्‌।। स्वरः गान्धारः॥ 
प्रशंसनीय धन व बल 
रायस्पूर्धि स्वधावोऽस्ति हि तेऽग्र देवेष्वाप्य॑म्‌ । 
त्वं वाजस्य श्रुत्य॑स्य राजसि स नों मृच्छ महां असि॥ ९२॥ 

१. हे स्व-धावः=( धाव्‌ शुद्धौ) अपने मित्रभूत आत्मा का शोधन करनेवाले प्रभो! रायः 
पूर्धि-धनों को हममे पूरित कीजिए, अर्थात्‌ आवश्यक धनो की हमे कभी कमी न रहे। २. हे 
अग्ने-अग्रणी प्रभो! ते=आपकी देवेषु=दिव्य गुणोवाले पुरुषों में हि=निश्चय से आप्यम्‌=मित्रता 
अस्ति=दे। ३. त्वम्‌ आप श्रुत्यस्य~प्रशंसनीय व महती वृद्धि के कारणभूत वाजस्य~धन व 
बल के राजसि-~प्रभुत्व करनेवाले हेँ। ' श्रुत्य वाज' के ईश आप ही हेँ। आपकी कृपासेही 
हमें यशस्वी बल व यशोवृद्धि का कारणभूत धन प्राप्त होता है। ४. सः=वे आप नः मृक्छ-हमें 
सुखी कीजिए्‌। आप सचमुच महान्‌-पूजनीय असि-~है। हम्‌ आपकी पूजा करते हैँ ओर 
आपकी कृपा से हम प्रशंसनीय धन व बल का लाभ करते हे। 

भावार्थ प्रभु हमें धन प्राप्त कराते दै। वे सब देवों के मित्र है, प्रशंसनीय बल के 
देनेवाले है। ये प्रभु महान्‌ है ओर हमें सुखी करते हे। 

ऋषिः-घौरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द :-उपरिष्टादलृहती।। स्वरः--मध्यमः॥ 


रक्षण व शक््ति-लाभ 
ऊर्ध्वं ऊ षु णं ऊतये तिष्ठांदेवो न स॑विता । 
ऊर्ध्वो वाज॑स्य सनिता यद्चज्िभिर्॑वांघद्धिर्विंह्यामहे ॥ ९३ ॥ 


१. नः=हमारी सु ऊतये=उत्तम रक्षा के लिए उ निश्चय से हे प्रभो! ऊर्ध्वः तिष्ठ-आप 
उसी प्रकार ऊपर उठकर ठहरे हए है, अर्थात्‌ किसी भी प्रकार का प्रमाद न करते हए आप 
हमारा रक्षण कर रहे दै न=जैसेकि सविता देवः=यह सूर्यदेव हमारा रक्षण करता है। वस्तुतः 
इन सूर्यादि देवों की उस-उस शक्ति व क्रिया से प्रभु ही तो हमारा रक्षण कर रहे है। इन 
सूर्यादि देवों में देवत्व की स्थापना प्रभु ही कर रहे है। २. हे प्रभो! आपके द्वारा होनेवाले रक्षण 
का प्रकार यह है कि आप ऊर्ध्वः=सदा उद्यत हुए वाजस्य सनिता=हमें ज्ञान व शक्ति देनेवाले 
है। इस ज्ञान व शक्ति के प्रदान से आप हमें रक्षण कौ योग्यता प्राप्त करा रहे दै। ३. परन्तु 
यह सब होता तभी है यद्‌-जबकि हम अच्जिभिः-सब विज्ञानं को व्याप्त करनेवाले 
वाघद्धिः=ऋतु- ऋतु मेँ यज्ञो के करनेवाले ज्ञानी ऋत्विजो के साथ विह्वयामहे =विशेषरूप से 
स्पर्धा करनेवाले होते है, अर्थात्‌ उनके सम्पर्क में आकर अपने अन्दर ज्ञान व यज्ञ कौ वृत्ति 
को बढाने के लिए यत्नशील होते है। वस्तुतः जब मनुष्य सत्सङ्ध के द्वारा अपने ज्ञान व 
यज्ञवृत्ति को बद्धाने का प्रयत्न करता हे, तब वह अपने को प्रभु कौ रक्षाका पात्र बना लेता 
है ओर प्रभु उसे शक्ति प्राप्त कराते है ताकि वह उन्नति-पथ पर निरन्तर आगे बद्‌ सके। 

भावार्थ प्रभु हमारे रक्षक है, शविति के देनेवाले दै। हमें चाहिए कि ज्ञानी व यज्ञशील 
पुरुषों के सम्पर्क मेँ आकर अपने को प्रभु-रक्षा का पात्र बनार्। 
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ऋषिः--घौरः॥ देवता--अग्निः॥ छन्दः निचृद्िष्टारपद्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
अत्रि-संदाह 

ऊर्ध्वो न॑: पा्यीट॑सो नि केतुना विश्वं समत्रिणं दह। 

कृधी न॑ ऊर्ध्वाञ्चरथाय जीवसे विदा देवेषु नो दव॑: ॥ ९४॥ 

१. हे प्रभो! आप ऊर्ध्वः-सदा उन्नत हुए-हुए्‌, अप्रमत्त हुए-हुए नः हमें अंहसः=पाप 
से पाहि=बचाइए। आपकी रक्षा से सुरक्षित हआ मै पाप के आक्रमण से आक्रान्त न हो जाञ। 
२. हे प्रभो! आप केतुना=उत्तम निवास व नीरोगता को प्राप्त करानेवाले ज्ञान के द्वारा 
विश्वम्‌ हमारे न चाहते हुए भी हमारे अन्दर प्रविष्ट हो जानेवाले अत्रिणम्‌= हमें खा जानेवाले 
ये कामक्रोध व लोभ दग्ध हो जाँ ओर हमारा दहन करनेवाले न रहें। ३. न:=हमें 
ऊर्ध्वान्‌ उन्नत व आलस्यरहित कृधि=कीजिए्‌। चरथाय~हम उन्नति के मार्ग पर निरन्तर आगे 
बद्‌ सके तथा जीवसे=उत्तम जीवन जीनेवाले वनें। ४. हे प्रभो! आप देवेषु=विद्वानों मं 
नः=हमारी दुवः = परचर्या को विदाः प्राप्त कराइए। हम सदा उत्तम गुणोवाले विद्वानों का सङ्ग 
व उनकी सेवा करनेवाले बनें ताकि हमारा जीवन उत्तम बने। 

भावार्थ प्रभु-कृपा से हम उत्तम विद्वानों का सङ्ग ब उनकी सेवा करते हए 
अपने-आपको पापों से आक्रान्त होने से बचा सके तथा काम-क्रोधादि को भस्म करके जीवन 
को सुन्दर व उन्नत करनेवाले हों। 

ऋषिः-घौरः॥ देवता-अग्निः।। छन्दः--विराट्पथ्यावृहती।। स्वरः-मध्यमः॥ 
अहिंसाव्रत 

पाहि नो अग्रे रक्षसं: पाहि धूर्तेररा॑व्णः । 

पाहि रीष॑त उत वा जिघांसतो बृह॑द्धानो यविष्ठ्य ॥ ९५ ॥ 

१. हे अग्ने=हमारी सब उन्नतियों के साधक प्रभो! आप नः=हमें रक्षसः=अपने रमण 
के लिए ओरों का क्षय करने कौ वृत्तिवाले पुरुषों से पाहि=-बचाइए। इनके सम्पर्क मे आकर 
हम भी एेसे न बन जाँ। २. अराव्णः=न देनेवाले पुरुष की धुर्तेः= हिंसा से हमे पाहि=वचाइषए्‌। 
३. रीषतः = हिंसक व्याघ्र आदि पशुओं से भी पाहि=हमारा रक्षण कीजिए प्रभुकृपा से हम इन 
व्याघ्रादि के उपद्रवं से बचे रहें। ४. हे बृहद्‌ भानो-महान्‌ ज्ञान के प्रकाश करनेवाले प्रभो! 
यविष्ठ्य ज्ञान के द्वारा ही बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों का हमारे साथ सम्पर्क करनेवालों 
मं उत्तम प्रभो! उत वा=ओर निश्चय से जिधांसतः=हमारा हनन करने की इच्छावाली 
द्रोदवृत्तिवाले पुरुषों से भी हमें बचाइए। ५. मन्त्र में ' इन-इनसे बचाइए' इस प्रकार प्रार्थना के 
द्वारा यही अभिप्रेत हे कि हम वैसे न बन जाप अर्थात्‌ (क) रक्षसः-हम अपने रमण के लिए 
ओरों का क्षय करनेवाले न हों। (ख) धर्तैः=हम हिंसक न हों। (ग) अराव्णः=न देने की 
वृत्तिवाले न हो। (घ) रीषतः=व्याघ्रादि कौ भांति हानि पहँचानेवाले न बनें। (ङ) जिघांसतः हममें 
घातपात कौ वृत्ति न उत्पन्न हो जाए। ६. इस प्रकार का बनने के लिए हम प्रभु की उपासना 
से बृहद्‌ भानुः=खूव ही ज्ञान-दीप्तिवाले बनें तथा यविष्ठ्यः=पाप से मिश्रण व भद्र से 
मिश्रण करनेवालों में उत्तम हों। 

भावार्थ--प्रभु-कृपा से ज्ञान को बद्धाकर हम हिंसकवृत्ति से अपने को ऊपर उटानेवाले 
हों, अहिंसात्रत का पालन करे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९१.३६.९८ २२७ 


ऋषिः-घौरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृद्वृहती।। स्वरः-मध्यमः॥ 
“अरावा-द्रोही व चोर' का नाश 
घनेव विष्वग्वि जह्यरांव्णास्तपुंर्जम्भ यो अंस्मश्चुक्‌ । 
यो मर्त्यः शिशीते अत्यक्तुभिर्मा न: स रिपुरीशत ॥ ९६॥ 

१. हे तपुर्जम्भ=८( तपूंषि जम्भानि-आयुधानि यस्य) सन्तापकारी अस््रौवाले प्रभो! 
अराव्णः राष्ट मेँ उचित कर आदि न देनेवाले व्यक्तियों को विष्वक्‌ विजहि=सब ओर से 
नष्ट कर दीजिए, उसी प्रकार नष्ट कर दीजिए इव=जैसेकि घना=दुद पाषाण आदि से मृत्पिण्डं 
को नष्ट कर देते हैँ। २. यःजो भी अस्मश्चुक्‌=हम सबका द्रोह करता है ओर यः मर्त्यः जो 
मनुष्य अक्तुभिः=रात्रियों के समय अति शिश्शीते-अतिशयेन क्षीण कर देता हे अर्थात्‌ 
धन-धान्यों को चुराकर हमारी अवस्था को क्षीण कर देता है सः=वह रिपुः =शत्नु नः= हमारा 
मा ईशत~ईश न बन जाए्‌, अर्थात्‌ हमपर प्रवल न हो जाए। 

भावार्थ-- प्रभु की व्यवस्था से करव दान न देनेवालों का, दूसरों का द्रोह करनेवालों 
का तथा रात्रि में चोरी करके ओरों का क्षय करनेवालों का प्राबल्य न हो, इन शत्रुओं का नाश 
हीदहो। 

ऋषिः-घौरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराडुपरिष्टादबृहती॥ स्वरः मध्यमः॥। 
सुवीर्य-सौभग-सुरक्षण 
अग्निर्वने सुवीर्यभभिः कण्वाय सौभ॑गम्‌ । 
अग्निः प्रावन्मित्रोत मेध्यातिथिमग्निः साता उपस्तुतम्‌ ॥ ९७॥ 

१. अग्निः=वह अग्रणी प्रभु सुवीर्यं वव्ने=उत्तम शक्ति के लिए याचना किया जाता 
हे, अर्थात्‌ उस प्रभु से उत्तम शक्ति कौ याचना करते दै। शक्ति ही तो नीरोगता, निर्मलता व 
अन्य सद्गुणो की आधार है। २. अग्निः=वह अग्रणी प्रभु टी कण्वाय=मेधावी पुरुष के लिए 
सौभगम्‌-सौभाग्य को वन्ने=देता है। सब सौभाग्य ज्ञानमूलक दै। हम ज्ञानपूर्वक कार्य करते हँ 
तो वे हमारे सौभाग्य के बदानेवाले होते है। नासमञ्ली से किये गये कार्य ही दौर्भाग्य को पैदा 
किया करते है। ३. अग्निः=वे अग्रणी प्रभु मित्रा परस्पर स्नेह से रहनेवालों का प्रावत्‌-रक्षण 
करते है। इसके विपरीत “मिथो विघ्नाना उप यन्तु मृत्युम्‌ परस्पर द्वेष करनेवाले मरा ही 
करते ठै, अर्थात्‌ प्रभु की रक्षा का पात्र वह होता है जो निरन्तर पवित्र कर्मो कौ ओर चलता 
है। ४. अग्निः=वह अग्रेणी प्रभु उपस्तुतम्‌ (उपगतैः गुणैः स्तूयते, दया०) प्राप्त गुणों के 
कारण प्रशंसित व्यक्ति को सातौ-धनादि की प्राप्ति में प्रावत्‌-रक्षित करता है, अर्थात्‌ उपस्तुत 
को ही धन-प्राप्ति के योग्य बनाता है। 

भावार्थ प्रभु-कृपा से हमें ' सुवीर्य-सोभग व सुरक्षण' प्राप्त हो। हम ^ कण्व-मित्र 
मेध्यातिथि व उपस्तुत" बनेँ। 

ऋषिः-घौरः॥। देवता-अग्निः।। छन्दः-विष्टारपङ्कि॥। स्वरः पञ्चमः॥ 


तुर्वश-तुर्वीति 
अग्निनां तुर्वशं यदु परावतं उग्रादेवं हवामहे ] 
अगिर्न"यन्नव॑वास्त्वं बृहद्रथं तुर्वीतिं दस्य॑वे सहं: ॥ ९८ ॥ 


२२८ १९.३६.९९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


९. उस अग्निना=अग्रणी प्रभु के साथ अथवा उस अग्रणी प्रभु कौ प्राप्तिकेदेतुसे 
हम तुर्वशम्‌-त्वरा से इन्द्रियों व मन को वश में करनेवाले को यदुम्‌-उत्तम धनौं की प्राप्ति 
के लिए्‌ यत्नशील को (यतते) तथा उग्रादेवम्‌-तेजस्वी व दिव्य गुणोंवाले पुरुष को 
'परावतः=दूर देश सखे भी हवामहे=पुकारते हैँ। इन लोगों का“ तुर्वशा, यदु व उग्रादेव' का 
सम्पकं हमें भी उसी प्रकार "तुर्वश, यदु व उग्रादेव' बनाएगा। एेसा बनने पर हम प्रभु को 
पानेवाले बनेगे। २. अग्निः अग्रणी प्रभु इस नववास्त्वम्‌-( नवं वास्तु यस्य) स्तुत्य घरवाले, 
अर्थात्‌ सुन्दर शरीररूप गृहवाले बृहद्र थम्‌ =वृद्धिशील रथवाले, अर्थात्‌ जीवन- यात्रा मेँ इस 
शरीररूप रथ से निरन्तर आगे बदनेवाले तुर्वीतिम्‌-( तुर्वति=हिनस्ति) सब बुराइयों के संहार 
करनेवाले को दस्यवे सहः = दस्यु ओं के कुचलने के लिए शक्ति को नयत्‌प्राप्त कराता हे। 
प्रभु-कृपा से हमें वह शक्ति प्राप्त होती है जोकि दास्यव वृत्तियों को कुचलने मे समर्थ होती 
दे। ३. मन्त्र में ' तुर्वश ' आदि शब्दों से स्पष्टरूप से यह कहा गया है कि (क) हम ^तुर्वश 
बनें त्वरा से इन्द्रियों व मन कौ वश मे करनेवाले हों। (ख) “यदु '-जीवन- यात्रा के लिए 
आवश्यक साधनों को जुटाने में यत्तशील हो। (ग) “उग्रादेव ' - तेजस्वी व दिव्यगुणोवाले नें। 
(घ) “नववास्तु' -शरीररूप गृह को सुन्दर बनार्णं। (ङ) “बृहद्रथम्‌'- वृद्धिशील रथवाले हों 
अर्थात्‌ जीवन- यात्रा मे आगे बं ओर (च) (^तुर्वीति' सवर वासनाओं का हिंसन करनेवाले हों। 

भावार्थ" तुर्वश, यदु व उग्रादेव' बनकर हम प्रभु को प्राप्त करते दहै। वे प्रभु 
^ नववास्त्व ' बृहद्रथ व तुर्वीति ' को शक्त प्राप्त कराते है जो दस्युओं को कुचलनेवाली होती दै। 

ऋषिः घौरः॥ देवता-अग्निः।। छन्दः-पथ्याबृहती।॥ स्वरः मध्यमः॥ 
मनु व कृष्टि 
नि त्वामग्रे मनुर्दधे ज्योतिर्जनाय शश्व॑ते । 
दीदेथ कण्व॑ ऋतजात उश्चितो यं न॑मस्यन्तिं कृष्टय॑: ॥ ९९॥ 

१. हे अग्ने अग्रणी प्रभो! त्वाम्‌-अपको मनुः=विचारशील पुरुष निदधे=भपने हदय में 
स्थापित करता हे। प्रभु के स्वागत के लिए ज्ञानी बनना आवश्यक है। “दूषयते त्वग्र्यया 
बुद्धया '=उस प्रभु का दर्शन सृक्ष्मवुद्धि से होता हे। २. ये प्रभु ्टाश्वते जनाय~प्लुतगतिवाले 
पुरुष के लिए, क्रियाशील पुरुष के लिए ज्योतिः चप्रकाशस्वरूप होते हेँ। आलसी पुरुष को 
ईश्वर का दर्शन नहीं होता। ३. हे प्रभो! आप उक्षितः=आनन्द से सिक्त हो, अर्थात्‌ 
आनन्दस्वरूप हो। ५. आप वे हैँ यम्‌-जिनको कृष्टयः=श्रमशील मनुष्य नमस्यन्ति अर्चित 
करते हें। प्रभु कौ अर्चना श्रम के द्वारा होती दे। 

भावार्थ प्रभु- प्राप्ति का सर्वप्रथम साधन है मनु" ज्ञानी बनना। द्वितीय साधन है 
शश्वत्‌ ' प्लुतगतिवाला होना। तृतीय साधन है- मेधावी बनकर ऋत का पालन करना। चौथा 
ध * श्रमशील' होना-- कृषि करना। संक्षेप मं प्रभु कौ ' मनु, शश्वत्‌, कण्व व कृष्टि ' प्राप्त 
करते हेँ। 


ऋषि ः-घौरः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः-सतःपद्धिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
ज्ञानदीप्ति व बल 
त्वेषासो अगनेरम॑वन्तो अर्चयो भीमासरो न प्रतीतये। 
रक्षस्विनः सदसिद्यातुमाव॑तो विश्च सत्रिण दह। २०॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.३७.९ २२९ 


१. अग्ने=उस अग्रणी प्रभु की अर्चयः = ज्ञानाग्नि की ज्वालां त्वेषासः=दीप्त होती हँ 
ओर अमवन्तः=शक्तिशाली होती हे। ये ज्ञान कौ ज्वालार्णं सब वासनाओं के लिए भीमासः=भयंकर 
होती दै, प्रतीतये न=ये ज्वाला लौटने के लिए नहीं है ( प्रति, इति=गति) अर्थात्‌ वासनां 
इन ज्ान-ज्वालाओं को पराजित नहीं कर सकती। वस्तुतः जो भी मनुष्य प्रभु को धारण करता 
है, वह इन ज्ञानदीप्तियों को धारण कर लेने से चमकता है (त्वेषासः) शक्तिशाली होता है 
(अमवन्तः) इन वासनाओं के लिए भयंकर होता है ओर इनसे पराजित नदीं होता। २. यह 
प्रभुसे प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! आप रक्षस्विनः=राक्षसी भावनाओं को सदम्‌ इत्‌-सदा 
ही यातुमावतः= पीड़ा का आधान करनेवाली विकृतियों को ओर विश्वम्‌ हमारे अन्दर प्रविष्ट 
हो जानेवाले अत्रिणम्‌-हमे खा जानेवाले काम-क्रोघ-लोभ को सन्दह सम्यक्‌ भस्म कर 
दीजिए। ज्ञान की दीप्ति ही इनको भस्मीभूत करनेवाली होती है । 

भावार्थ- प्रभु की ज्लानदीप्तियोँ हमें दीप्त, सबल व "शत्रु-भयंकर' बनाती हेँ। ये 
राक्षसी भावनाओं, पीडाकर विकृतियों तथा काम-क्रोध-लोभ को नष्ट कर देती हे। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ प्रभु के आह्वान से होता है (१)। वे प्रभु हमारे बलों को 
बाते है (२)। वे सब-कु देनेवाले व सम्पूर्ण धर्नोवाले दँ (३)। प्रभु का दर्शन द्वेषशून्य, 
स्नेह-सम्पन्न, जितेन्द्रिय पुरुष को होता हे (४) । वे प्रभु ही सूर्यादि के द्वारा हमारा पालन कर 
रहे दै (५)। हमारे लिए इन सूर्यादि देवों को शक्तिशाली बनाते हे (६)। नम्र, त्यागी व 
विचारशील पुरुषों को प्रभु का प्रकाश दीखता है (७)। वे प्रभुप्रकाश को प्राप्त करनेवाले ही 
वृत्र (वासना) का विनाश कर पाते है (८)। हृदयस्थ प्रभु का प्रकाश सब बुराइयों को दूर कर 
देता हे (९), प्रभु का धारण देववृत्तिवाले ही करते हैँ (१०) । उस प्रभु के प्रकाश के लिए 
ऋत का पालन आवश्यक है (११)। ये प्रभु हमें प्रशंसनीय बल व धन प्राप्त करार्णैगे (१२)। 
वेदी हमारा रक्षण करते है (१३)। हमारे जीवन को उन्नत बनाते हें (१४)। हमें अ्िंसात्रत 
में दृढ करते हैँ (१५), प्रभु-कृपा से राष्ट के शत्रुओं का नाश होता है (१६)। सुवीर्य, सभग 
व सुरक्षण प्राप्त होता है (१७)। हम ^तुर्वश व तुर्वीति' बन पाते है (१८) । हमें चाहिए कि 
हम ज्ञानी व क्रियाशील बनें (१९)। प्रभु कौ दीप्तियों को प्राप्त करके 'काम' का दहन 
५ बनें (२०)। अव प्रभुप्राप्ति के लिए मुख्य साधन ' प्राणायाम" का उल्लेख करते हुए 
कहते दै 


[ ३७ ] सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कण्वो घौरः। देवता- मरुतः।। छन्दः गायत्री।। स्वरः-षडजः।। 
क्रीडक की मनोवृत्ति 

ऋनं वः शर्धो मारुतमनर्वाणं रथेशुभम्‌ । कण्वां अभि प्र गायत ॥ ९॥ 

१. हे कण्वाः कण निमीलने, निमीलयति परान्‌ स्वतेजसा) अपनी तेजस्विता स 
दूसरों की आंखों को चँधिया देनेवाले पुरुषो! आप वः=आपके मारुतं शर्धः प्राण सम्बन्धी 
बल का अभिप्रगायत=गायन करो। यह ' मारुत शर्ध" क्रीडक-- तुम्हें क्रीडक की मनोवृक्तिवाला 
बनाता है, अर्थात्‌ इस प्राण-बल के होने पर मनुष्य जय-पराजय को -8[0ा+8ाा1-1)।€ 91111 
मेँ-- एक खिलाडी की मनोवृत्ति से ग्रहण करता है। अनर्वाणम्‌- (अर्वा भातृव्य) जो मारुतशर्ध 
शत्रुओं से रहित दै, अर्थात्‌ प्राणों पर शत्रुओं का आक्रमण होता है तो वे शत्रु इस प्रकार नष्ट 
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हो जाते हैँ जैसे पत्थर से टकराकर मिट्टी का ढेला नष्ट हो जाता है। इन प्राणों का कोई शत्र 
नहीं है। रथेशुभम्‌-यह मारुतशर्ध इस शरीररूप रथ मेँ अत्यन्त शोभायमान होता है। 
वास्तविकता यह है कि प्राणों कौ साधना से ही रथ शोभनेवाला बनता दे। 
भावार्थ प्राणसाधना से हममे क्रौड्क कौ मनोवृत्ति उत्पन्न होगी, सब वासनारूप शत्रु 
नष्ट होगे ओर यह शरीररूप रथ सुन्दर बनेगा। 
सूचना-- याँ वायुबल से चलनेवाले अनर्वाअश्वरहित रथ कौ ध्वनि भी स्पष्ट ठेै। 
ऋषिः- कण्वो घौरः।। देवता-मरुतः।॥ छन्दः गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥। 


गुणालंकरतता 
ये पृष॑तीभिक्ऋष्टिभिः साकं वाशींभिर च्िभिः। अजायन्त्‌ स्वभानवः ॥ २॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार प्राणसाधना करनेवाले लोग वे हे ये=जो स्वभानवः आत्मा की 
दीप्तिवाले अजायन्त हो जाते हेँ। ये योगसाधना में आगे बढते हुए अन्नमयादि कोशो से ऊपर 
उठकर अन्ततः आत्मा का दर्शन करते हे। २. इससे पूर्वं ये उन आशीभिः वाणियों के 
साकम्‌-साथ होते दै जो वाणियोँ पृषतीभिः-हदय मेँ हर्ष का वर्षण करनेवाली हैँ, ऋष्टिभिः लान 
कौ प्रकाशिका हें तथा अञ्जिभिः=-सद्गुणों से अलंकृत करनेवाली है। ३. ' पृषती ' शब्द मरुतों 
कौ वाहनभूत मृगियों के लिए आता हे। ये मृगि्योँ आत्मा का मार्गण करनेवाली चित्तवृत्तियां 
ही हैँ। आत्ममार्गण करती हुई ओर आत्मा कौ ओर चलती हुई ये हदय मे आनन्द का वर्षण 
करती हेँ। ' ऋष्टि ' आयुध है ओर ज्ञान ही वह आयुध है जिससे कि वासनारूप शत्रु का संहार 
होता है। "अञ्जि" अलंकार का नाम है। प्राणसाधना दुर्गुणों को दूर करके हमे सद्गुणो से 
अलंकृत करती ही हे। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से ऋतम्भरा प्रज्ञा" उत्पन्न होती है। यह ' ऋतम्भरा प्रज्ञा" हमें प्रभु 
कौ वाशी=वाणी से सुपरिचित करती दै। यह परिचित वाणी हमे हदय में आनन्दित करती है, 
ज्ञान का प्रकाश देती है तथा गुणालंकृत करती हे। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः।॥। छन्दः निचृदगायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 
हाथ बोलें 

इहेव शृण्व एषां कशा हस्तेषु यद्वदान्‌ । नि यामं॑च्चित्रमुंञ्जते ।। ३ ॥ 

१. गतमन्त्र मेँ ' वाशी ' शब्द से वेदवाणी का उल्लेख हुआ है। उस वेदवाणी को प्रस्तुत 
मन्त्र में 'कशा' शब्द से स्मरण किया गया है। यह वेदवाणी कर्तव्यो का अनुशासन करती है 
( कश-गतिशासनयो :)। एषाम्‌-इन प्राणसाधना करनेवालों के हस्तेषु - हाथों में यत्‌-जब 
कशाः=ये वेदवाणियँ वदान्‌=बोलती हे, अर्थात्‌ जब इनका जीवन वेदवाणियोँ के अनुसार 
होता है तब इह इव=इस जीवनकाल की भाँति जीवन के बाद भी श्ृण्वे=इनका यश सुनाई 
पडता है। ये व्यक्ति कभी मर नहीं जाते, मरने के बाद भी ये जीवित ही रहते है, स्थूलशरीर 
चले जाने पर भी इनका यशशरीर स्थिर रहता है। वेदवाणी को जीवन में अनूदित करने के 
लिए आवश्यक है कि मनुष्य प्राणों का संयम करे। यह मरुतो का बल ही हमें वैदिक 
जीवनवाला बनाता है। २. ये लोग यामन्‌-इस जीवनमार्ग मे जपने को चित्रम्‌ अद्‌भुतरूप से 
नि ऋञ्जते=निश्चय से वा नितयोँ प्रसाधित करते हेँ। वैदिक कर्मकलाप करते हुए ये लोग 
अपने जीवनों को बड़ा सुन्दर बना लेते हे। 
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भावार्थ- वेदवाणी को हम जीवन में क्रियान्वित करे, जिसके द्वारा हमारे जीवन का 

अद्भुत अलंकरण हो। 
ऋषिः-कण्वो घौरः। देवता-मरुतः। छन्दः गायत्री॥। स्वरः-षड़जः॥। 
घृष्वि-त्वेषद्युम्न-शष्मी 

प्र वः शधीय घृष्व॑ये त्वेषद्युम्नाय शुष्िणें । देवत्तं ब्रह्म॑ गायत ॥ ४ ॥ 

१. हे मनुष्यो! वः=तुम्हारे शर्धाय=इस प्राणों के बल के लिए जोकि घृष्वये शत्रुओं 
का धर्षण करनेवाला है, त्वेषद्युम्नाय=दीप्तज्ञान व यशवाला हे (दयुम्नं यशः, नि०) शुष्मिणे-शरओं 
के शोषक बलवाला है, देवत्तम्‌=उस महान्‌ देव प्रभु से दिये हए (देवेन दत्तंदेवत्तम्‌) 
ब्रह्म स्तोत्र का गायत~सखूब गान करो। २. वेदों में प्राणों की महिमा का प्रतिपादन हे। वेदमन्त्र 
से हम उस प्राणमहिमा को समञ्चे। प्राणों के महत्त्व को समञ्चकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। ३. 
इस प्राणसाधना के होने पर हम शत्रुओं का धर्षण करनेवाले बनेंगे, दीप्तज्ञान व यशवाले होगे 
ओर न चाहते हुए भी हमारे अन्दर आ जानेवाले कामादि का हम शोषण कर पापगे। 

भावार्थ- वेदमन्त्रों मँ हम प्राणों की महिमा को देखें ओर प्राणसाधना करते हुए 
" घृष्वी -त्वेष-द्युम्न व शुष्मी ' बने। 

ऋषिः-कण्वो घौरः देवता-मरुतः।। छन्दः-विराडगायत्री।। स्वरः-षड़्जः।। 
चअबाक्र खाना 
प्र शंसा गोष्वघ्न्यं क्रीव्ठं यच्छर्धो मारुतम्‌ । जम्भे रसस्य वावृधे । ५ ॥ 

१. यत्‌-जो मारुतं शर्धः =प्राणसम्बन्धी बल दै, उसका प्रशंस=शंसन करो जो प्राणों का 
बल (क) गोषु अघ्न्यम्‌-इन्दरियों के विषय मेँ न हनन करनेवालों में उत्तम है, अर्थात्‌ जो 
इन्द्रियों की शक्ति को स्थिर रखता है, इन्द्रियों के दोषों को दूर करके उनकौ शक्ति को क्षीण 
नहीं होने देता; (ख) क्रीठ्छम्‌=यह प्राणों का बल हमारे मनो को पवित्र करता हआ हमें एक 
क्रीडक की मनोवृत्ति प्राप्त कराता है। इस वृत्ति के कारण इस संसार को ठीकरूप मँ देखनेवाले 
बनते दै। २. यह ' मारुतशर्धः "प्राणों का बल जम्भे=मुख में रसस्य= (रसेन) भोजन को खूत 
चाकर रस बना लेने से वावृधे-बढता है, अर्थात्‌ यदि हम भोजन को खूब चबाकर खाते हें 
ओर उसे द्रव बनाकर अन्दर ले-जाते हैँ तो यह प्राणवृद्धि का कारण बनता हे। यह प्राणों का 
बल हमारी इन्द्रियों को क्षीण नहीं होने देता ओर हमारी मनोवृत्ति को एक खिलाडी कौ 
मनोवृत्तिवाला बनाता दै। 

भावार्थ प्राणों का बल इन्द्रियों की शक्ति का वर्धन करता है; हमारी मनोवृत्ति को 
खिलाडी की मनोवृत्ति से युक्त करता दै! प्राणों के बल की वृद्धि के लिए खूब चाकर खाना 
आवश्यक दै। 


ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
द्युलोक व भूलोक को कम्पित करना 
को वो वर्षि्ठआ न॑रो दिवश्च ग्मश्च॑ धूतयः । यत्सीमन्तं न धूनुथ ॥ ६ ॥ 
९. हे नरः-शरीर मे सब इन्द्रियों का नेतृत्व करनेवाले प्राणो! दिवः चनद्युलोक के 


अर्थात्‌ मस्तिष्क के ग्मः च=ओर पृथिवीलोक, अर्थात्‌ शरीर के धूतयः कम्मित करनेवाले 
प्राणो! यत्‌-जवब सीम्‌-सदा अन्तं न~व्त्रप्रान्त कौ भति धूनुथ =तुम इन्हे कम्पित कर निर्मल 


२३२ १२.३६.७ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


आनन्दं कौ वर्षा करनेवाला अथवा सर्वश्रेष्ठ कः आनन्दस्वरूप प्रभु वः=आपका होता ठै, 
अर्थात्‌ प्राणसाधना से शरीर के नीरोग व मस्तिष्क के दीप्त होने पर प्रभु का दर्शन व प्राप्ति 
होती है। एवं, प्रभु प्राणों के दै, अर्थात्‌ उन्दीं के द्वारा प्राप्य है। 

भावार्थ- प्राणसाधना से द्युलोक व भूलोक-- मस्तिष्क व शरीर दोनों का शोधन होकर 
प्रभु का दर्शन होता हे। एवं, प्राणसाधना हमें प्रभु की ओर ले-चलती है। 


ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः। छन्दः गायत्री।। स्वरः षड़्जः। 
पर्वत का हिल जाना 

नि वो यामाय मानुषो दध्र उग्राय मन्यवे । जिहीत पर्वतो गिरिः॥ ७॥ 

९. मानुषः=एक विचारशील ज्ञानी पुरुष यामाय=सव इन्द्रियों व चित्तवृत्तियों के निरोध 
क्र लिए तथा उग्राय मन्यवे=तेजस्वितायुक्त ज्ञान के सम्पादन के लिए वः=हे प्राणो! आपको 
निदध्रे-निङ्चय से धारण करता हे, अर्थात्‌ आपके धारण से जहोँ चित्तवृत्तियों का निरोध होता 
है वहोँ उनके निरोध के परिणामस्वरूप तेजस्विता प्राप्त होती है ओर ज्ञान की भी वृद्धि होती 
ठे। २. इन प्राणों का निरोध होने पर, अर्थात्‌ प्राणसाधना से प्राणसंयम सिद्ध होने पर गिरः-सब 
अच्छाइयों को निगीर्ण करनेवाली पर्वतः=पञ्च पर्वोवाली अविद्या जिहीत=( गच्छेत्‌-सा०) नष्ट 
हो जाती है। प्राणसंयम से अन्तःकरण प्रभु के प्रकाश से चमक उठता है, सब अविद्यान्धकार 
नष्ट हो जाता हे। 

भावार्थ प्राणनिरोध से चित्तवृत्तियों का निरोध होता है, तेजस्विता व ज्ञान प्राप्त होता 
हे, अविद्यान्धकार नष्ट हो जाता हे। 

ऋषिः- कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
प्राणों का महत्त्व 

येषामज्मेषु पृथिवी जुंजुरवीडंव विश्पतिं; । भिया यामेषु रेज॑ते ॥। ८ ॥ 

१. येषाम्‌-जिन प्राणों के अच्मेषु=( अज गतिक्षेपणयोः) गति व क्षेपण क्रियाओं के 
होने पर पृथिवी=यह सारा शरीर रेजते=उसी प्रकार कम्मित हो उठता है इव=जिस प्रकार 
जुजुर्वान्‌= जीर्णता को प्राप्त हुआ विश्पतिः =राजा यामेषु=शत्रुओं का आक्रमण होने पर भिया 
रेजते=-भय से कंप उठता हे। २. जब शरीर मेँ से वाणी, घ्राण, चक्षु व श्रोत्र जाते है व बाहर 
फके जाते देँ तब मनुष्य गंगा हो जाता हे, सघ नहीं पाता, देख नहीं सकता व अधिक-से-अधिक 
विरा हो जाता है; ओर सब प्रकार से वह ठीक चलता रहता दै, परन्तु प्राणो के चलने व 
बाहर होने कौ तैयारी होते ही यह सारा शरीर भयभीत हो उठता है, सभी इन्द्रियों के खट 
उखड्ने लगते दै ओर सब एेसे भयभीत हो उठते है जैसेकि एक वृद्ध राजा शत्रुओं के 
आक्रमण करे भय से कोप उठता हे। ३. वस्तुतः प्राणों की ही यह महिमा है कि सब आसुरी 
वृत्ति इनसे टकराकर चकनाचूर हो जाती हेँ। इन प्राणों कौ साधना के अभाव में सब इन्द्रियां 
आसुरवृत्तियो से आक्रान्त होकर पाप में फस जाती हेैँ। तब इन इन्द्रियों से प्रभु- स्तवन होना 
न्द हो जाता है। 

भावार्थ--प्राण के हिलते ही सब हिल जाता हे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.२६.११ २३३ 


ऋषिः-कण्वो घौरः। देवता-मरुतः।॥ छन्दः-निचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
जन्म-मरण के चक्र से मुक्ति 

स्थिरं हि जानमेषां वयो मातुर्निरेतवे । यत्सीमनु द्विता शव॑ः ॥ ९ ॥ 

१. एषाम्‌=इन प्राणों का जानम्‌-विकास व प्रादुर्भाव हि=निश्चय से स्थिरम्‌-स्थिर 
होता है। प्राणों की साधना से होनेवाला विकास स्थिर होता हे। प्राणसाधना से होनेवाली उन्नति 
क्षणिक व अस्थायी नहीं होती। २. इस प्रकार स्थिर उन्नति के कारणभूत वयः (वय्‌ गतौ) 
ये गतिशील प्राण मणु :=प्रमाता व ज्ञानी पुरुष के निर्‌ एतवे=जन्म-मरण- चक्र से बाहर निकल 
जाने के लिए होते ह। प्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रता सिद्ध होती हे। इस तीव्र बुद्धि से 
आत्म-साक्ात्कार होता है ओर परिणामतः जन्म-मरणचक्र का अन्त होकर मोक्ष कौ प्राप्ति 
होती है। ३. ये प्राण वे है यत्‌ अनु-जिनकी साधना के अनुपात में ही सीम्‌-सदा द्विता = (द्रौ 
तनोति) शरीर व मस्तिष्क दोनों का विकास करनेवाला शवः=बल प्राप्त होता दे। प्राणसाधना 
से शरीर भी नीरोग होकर सबल होता है ओर बुद्धि भी अत्यन्त सूक्ष्म बनती हे। 

भावार्थ-- (क) प्राणसाधना से शक्तियों का स्थिर विकास होता है, (ख) ये प्राण 
मनुष्य को प्रमाता बनाकर मोक्षलाभ कराते दै ओर (ग) प्राणसाधना से शरीर व मस्तिष्क दोनों 
का विकास होता हे। 

ऋषिः--कण्वो घौरः।। देवता-मरुतः॥ छन्दः-पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री।। स्वरः- षड़जः॥। 
वाणी के प्रेरक 

उदु त्ये सूनवो गिरः काष्ठा अज्येष्वल्रत । वाश्रा अंचिज्ञु यात॑वे ।॥ १०॥ 

१. त्ये वे प्राण उत्‌ उ हमें उत्कर्षं की ओर ले-चलते हेँ। ये प्राण गिरः सूनवः= वाणी 
के प्रेरक ठै, अर्थात्‌ प्राणों की साधना से अन्तःकरण कौ निर्मलता होकर अन्तःस्थित प्रभु कौ 
वाणी सुनाई पड़ती है। २. ये प्राण अच्मेषु-गति के द्वारा सब मलों का प्रक्षेपण होने पर काष्ठाः 
अत्नत (11911. 2०81) अन्तिम उद्दिष्ट स्थल का विस्तार करते है, अर्थात्‌ हमें इस जीवन मेँ 
लक्ष्यस्थल पर पहँचाते हैँ। ३. इस प्रकार प्राणसाधना करनेवाले लोग अभिज्ञु-अभिगत जानु 
होकर (घुटने टेककर) वाश्राःनप्रभु के गुणों का उच्चारण करते हए यातवे=जीवन- यात्रा मेँ 
आगे ओर आगे चलते हुए प्रभु को प्राप्त कराने के लिए होते है (या प्रापणे)। 

भावार्थ- प्राणसाधना से अन्तःस्थित प्रभु की वाणी सुनाई पडती हे, मनुष्य लक्ष्य - स्थान 
पर पदंचता है, प्रभ स्तवन करता हुआ अन्तिम यात्रा में आगे बद्ता है। 

ऋषि :--कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः षड्जः।। 
कामरूप मेघ का प्रच्यावन 

त्यं चिद्‌ घा दीर्घ पृथुं मिहो नपां तमम्‌ । प्र च्यावयन्ति याम॑भिः।॥ ९९॥ 

१. ये प्राण त्यं चित्‌ घ ज्ञान पर आवरणभूत उस वृत्र, अर्थात्‌ वासना को भी निश्चय 
से यामथिः-अपनी गतियो से प्रच्यावयन्ति-नष्ट कर देते है, स्थानभ्रष्ट कर देते हे, उसी 
प्रकार नष्ट कर देते है जैसेकि वायुँ अपनी गतियो से सूर्य के आवरणभूत मेघ को छित्न-भिन्न 
कर देती है। २. किस कामनारूप वृत्र को? जोकि (क) दीर्घम्‌ अत्यन्त दीर्घ है, जिसका अन्त 
ही नहीं आता। इच्छा कभी पूरी थोडे ही हो सकती है! “आशावधिं को गतः '-ये शब्द ठीक 
ही दै। (ख) पृथुम्‌-जो अत्यन्त विस्तृत हे। सचमुच आकाश में जेसे बादल फलता जाता है, 


२२४ १.२३६.१९२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
व 


उसी प्रकार यह काम उत्तरोतरर फलता ही जाता है। “कामो हि समुद्रः '- समुद्र की भाँति यह 
फैला हआ है। इसका ओर -छोर दीखता नहीं। (ग) मिहः, नपातम्‌-यह काम आनन्द की वर्षा 
को गिरने नहीं देता, ज्ञान कौ वर्षा का यह प्रतिबन्धक है। कोई भी व्यक्ति इस काम मे फंसने 
पर तृप्त नहीं होता, अतः आनन्द को भी अनुभव नहीं कर पाता। (घ) यह ठीक हे कि 
अमृश्रम्‌-इसको हिसा करना सुगम नहीं। यह हिंसित नहीं होता। महादेव ही इस कामदेव को 
भस्म कर पाते हे, परन्तु भस्म होने पर भी वस्तुतः यह बना ही रहता हे, समाप्त नहीं हो जाता। 
३. इस प्रकार अत्यन्त प्रबल इस कामरूप मेघ को प्राणरूप वायु ही चिन्न -भिन्न किया करती 
दै। प्राणसाधना टी काम-विजय का साधन है। 

भावार्थ--इस अनन्त शक्तिवाले काम को प्राण ही पराजित कर पाते दै। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः गायत्री स्वरः-षड्जः।। 
कर्मो में व्यापृत करना 

मरुतो यद्द्र वो बलकं जनौ अचुच्यवीतन । गिरींस्चुच्यवीतन ॥ १२॥ 

१. मरुतः=प्राणो! यत्‌ ह= जो निश्चय से वः आपका बलम्‌-बल रै, वह जनान्‌ 
लोगों को अचुच्यवीतन =अभपने-अपने व्यापारो में प्रेरित करता है। आपका बल लोगों को 
आलस्य से पृथक्‌ करता है ओर सदा कर्मो में प्रेरित करता है। २. यह मरुतो को बल 
गिरीन्‌-सब ज्ञानं को निगीर्णं कर जानेवाले अविद्या के पर्वतो को भी अचयुच्यवीतन-~स्थानभ्रष्ट 
व नष्ट करता हे। प्राणसाधना से बुद्धि की सूक्ष्मता होने पर अविद्यारूप पर्व॑त विनष्ट हो जाता है। 

भावार्थ. प्राणसाधना से वह शक्ति प्राप्त होती है जो लोगों को कार्यो मे प्रेरित करती 
हे ओर अविद्यारूप पर्वत को भी नष्ट करती है। 

ऋषिः--कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः।॥ छन्दः पादनिचृद्गायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 

अन्तःप्रेरणा का सुनना 

यद्ध यान्ति मरुतः सं हं ब्रुवतेऽध्वन्ना । शृणोति कश्चिदेषाम्‌ ।। ९३॥ 

१. यत्‌-जब ह =निश्चय से मरुतः प्राण यान्ति"इडा, पिंगला व सुषुम्णा" आदि 
नाडियों मेः गति करते है, उस समय ह=निश्चय से ये प्राण अध्वन्‌ आमार्ग में सर्वत्र 
संत्रवते=सम्यक्‌ उपदेश देते दै, अर्थात्‌ इन प्राणों की साधना होने पर हदय की निर्मलता होती 
है ओर अन्तःस्थित प्रभु की वाणी सुनाई पडती है, २. परन्तु एषाम्‌-इनकी उस वाणी को 
कश्चित्‌ कोई विरला व्यक्ति ही शृणोति सुनता है। वस्तुतः इस प्राणसाधना के योगमार्गं पर 
चलने कौ प्रवृत्ति विरले ही व्यक्तियों को होती है। हजारों में कोई एकाध दही इस मार्ग पर्‌ 
चलने में प्रवृत्त होता है ओर इस प्रकार कोई विरला व्यक्ति ही इस अन्तःप्ररणा के शब्द को 
सुनता है। 

भावार्थ प्राणों कौ गति सुषुम्णा आदि नाडयो मेँ होने पर अन्त प्रेरणा सुनाई पडती 
हे, परन्तु इसे कोई-कोई ही सुनता हे। 

ऋषिः- कण्वो घौरः।॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः निचृद्गायत्री।। स्वरः-षडजः॥ 
प्राण-परिचरण 


प्रयात शीभ॑माशुभिः सन्ति कण्वेषु वो दुव॑ः । तत्रो षु मादयाध्वै ।। ९४॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.३६.१५५ २३५ 


१. हे प्राणो! आशुभिः कार्यो में व्यापृत होनेवाले पुरुषों के साथ शीभम्‌=शीघ्रता से 
प्रयात आगे चलनेवाले बनो, अर्थात्‌ इन प्राणों की साधना से मनुष्यो कौ उन्नति होती टै परन्तु 
उन्दी मनुष्यों की जो सदा शीघ्रता से कर्मो में व्यापृत रहते है। ^ कर्मो में व्यापृत रहना" यह 
प्राणशक्ति के विकास का चिह है। २. हे प्राणो! कण्वेषु मेधावी पुरुषों में वः=आपके 
दुवः परिचरण व उपासन सन्ति, अर्थात्‌ मेधावी पुरूष आपकौ सदा उपासना करते हे। 
प्राणसाधना ही तो उनकी मेधाविता को बदानेवाली होती टै। ३. हे मेधावी पुरुषो! तत्र उ= वहां 
प्राणों में ही सुमादयाध्वैउत्तम तृप्ति का अनुभव करो। समञ्ञदार पुरुष को प्राणसाधना मं 
आनन्द का अनुभव करना चाहिए्‌। यह प्राणसाधना ही सब उन्नतियों का मूल हे। 

भावार्थ--समञ्चदार पुरुष प्राणों का उपासन करते है, प्राणसाधना में टी वे आनन्द पाते हे! 

ऋषिः- काण्व घौरः।॥ देवता-मरुतः।। छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृदगायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
पूर्णं जीवन 

अस्ति हि ष्मा मदाय वः स्मसि ष्मा वयमेषाम्‌ । विश्च चिदायु्॑जीवसें ।॥ ९५॥ 

१. हे प्राणो! वः आपके मदाय आनन्द के लिए हि=निश्चय से ष्मा=नैरन्तर्येण 
(दया०) वयम्‌-हम अस्ति=हैः (अस्ति इति निपातः, न क्रियापदम्‌) अर्थात्‌ हम प्राणों कौ 
साधना करते हुए निरन्तर आनन्दो का अनुभव करते हें। २. वस्तुतः हे प्राणो! एषाम्‌-इन, 
आपके ही वयम्‌-हम ष्मा=नैरन्तर्येण स्मसि, अर्थात्‌ हम तो प्राणों के टौ उपासक हेँ। इन 
प्राणों की साधना से हमारा अदूट सम्बन्ध हो गया है। इस प्राणसाधना के ब्रत से हमारा कभी 
विच्छेद नहीं होता। ३. यह सब हम इसलिए करते हैँ कि चित्‌-निश्चय से विश्वम्‌ 
आयुः पूर्ण जीवन जीवसे-जीने के लिए हम हों। हम सौ वर्ष्‌ के दीर्घ जीवन को तो प्राप्त 
करें ही, साथ ही शरीर, मन व मस्तिष्क-- तीनों के दृष्टिकोण से उन्नत होकर हम पूर्ण जीवन 
जीनेवाले बनें। 

भावार्थ प्राणसाधना मे ही आनन्द लेना चाहिए। यह प्राणसाधना हमारे पूर्ण जीवन का 
कारण होगी। 

विोष- इस सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार होता टै कि ये प्राण हमें एक क्रौडक कौ 
मनोवृत्तिवाला बनाते हँ (९)। इनकी साधना से हम आत्मा कौ दीप्तिवाले होते ैँ। (२)। यह 
साधना वेदवाणी को हमारे जीवन में अनूदित करेगी (३)। हम शत्रुजों का धर्षण करनेवाले, 
दीप्त ज्ञानवाले व शत्रुशोषक बलवाले होंगे (४)। इन प्राणों की शक्ति- वृद्धि के लिए हमें 
चचनाकर खाना चाहिए (५) यह प्राणसाधना मस्तिष्क व शरीर दोनों का शोधन करती हे 
(६)। इससे में मन के नियमन में सहायता मिलती है (७) । प्राणों के हिलते ही सब हिल 
जाता है (८) इनकी साधना से ही सब शक्तियों का स्थिर विकास होता है ८९)। ये 
अन्तःवाणी को प्रेरित करते दै (१०)। कामरूप मेघ का प्रच्यावन करते हँ (१९)। इनका बल 
ही हमें कर्मो में प्रेरित रखता है (९२)। इनकी गति के ठीक होने पर अन्तर्वाणी सुनाई पडती 
है (१३), अतः बुद्धिमान्‌ प्राणो का उपासन करते है (१४) ओर पूर्णं जीवन को प्राप्त करने 
के लिए यत्नशील होते है (१५)। ये मरुत्‌ अपने साधकं का इस प्रकार धारण करते हैँ जेसे 
पिता पुत्र का-- 
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[ ३८ ] अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः।। छन्दः- गायत्री।। स्वरः -षड्जः।॥ 
पिता के समान 


कद्ध॑ नूनं कधप्रियः पिता पुत्रं न हस्त॑योः । दधिध्वे वु॑क्तबर्हिषः ॥ १९॥ 

१. प्राणसाधना मेँ लगा हुआ पुरुष प्राणों कौ ही पुरुषविधता [ @€1500111} ८211011 ] 
करके प्राणों से पूछता है कि हे प्राणो! कत्‌ ह नूनम्‌-कव ही निश्चय से आप मुञ्ञे उसी प्रकार 
दधिष्वे-धारण करोगे न=जैसेकि पितापिता पुत्रम्‌=पुत्र को हस्तयोः = हाथों मेँ धारण करता दै। 
वस्तुतः प्राण हमारे लिए पिता के समान है। जैसे पिता पुत्र की रक्षा करता हे वैसे ही प्राण 
हमारा रक्षण करते है। २. ये प्राण केसे दै? (क) कधप्रियः=( कथाप्रियः) स्तुतियों से प्रभु 
को प्रीणित करनेवाले है, अर्थात्‌ इन प्राणों से प्रभुस्तवन चलता ठेै। प्रभुस्तवन करनेवाली इन्दियाँ 
तो आसुरो से पराजित हो गई थीं, परन्तु प्रभुपूजन करनेवाले प्राणों से टकराकर असुर चकनाचूर 
हो गये थे। यह प्राणों द्वारा होनेवाला प्रभुपूजन ही "हंसः व सोऽहम्‌" का जप कहलाता है। ३. 
वृक्तबर्हिषः =इन प्राणों ने हृदयान्तरिक्ष को वासनाओं से वर्जित कर दिया है। प्राणसाधना से 
वासनाओं का विनाश हो जाता है ओर हदय निर्मल हो जाता है, इसलिए हदय में ही प्रभु दर्शन 
सम्भव होता हे। 

भावार्थ-- प्राणसाधना होने पर प्रभुस्तवन चलता है ओर हदय पवित्र हो जाता टै। इस 
प्रकार ये प्राण हमारा उसी प्रकार धारण करते है जेसेकि पिता पुत्र का। 

ऋषिः-कण्वो घोरः॥ देवता-मरुतः।। छन्दः. निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
न्यूनता करटं? 

क्व॑ नूनं कद्वो अर्थं गन्ता दिवो न पुंथिव्याः । क्व॑ वो गावो न र॑ण्यन्ति ।॥ २॥ 

१. नु=अव, अर्थात्‌ प्राणसाधना होने पर ऊनं क्व=कमी काँ है? प्राणसाधना होने पर 
सब न्यूनता दूर हौ जाती है। २. कत्‌-कदा वः तुम्हारा, अर्थात्‌ तुम्हारी साधना करनेवाला यह 
प्राणसाधक दिवः अर्थं नत्द्युलोक के अर्थ कौ भति पृथिव्याः =पृथिवी की अर्थम्‌=प्रातव्य 
वस्तु को भी गन्तचप्राप्त होगा, अर्थात्‌ कबर वह मस्तिष्करूप द्युलोक की उज्ज्वलता को तथा 
शरीररूप पृथिवी की दृढता को सिद्ध कर पाएगा? ३. क्व=कर्टां च किस समय वः=आपकी 
ये गावः=ज्ञानेन्दरियोँ न रण्यन्ति=शब्द नहीं करतीं, अर्थात्‌ प्राणसाधना होने पर ये ज्ञानेन्दियँ 
सदा ज्ञानग्रहण करती हई प्रभु का गुणगान करती हे। 

भावार्थ--प्राणसाधना सब कमियों को दूर करती है। शरीर को दृट्‌ व मस्तिष्क को 
उज्ज्वल बनाती हे। इस प्राणसाधना से सब ज्ञानेन्दियाँ अपना कर्म उत्तमता से करती रै। 

ऋषिः- कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः- पादनिचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः। 

सुम्न-सुवित-सौभग 

क्व॑ वः सुम्ना नव्यांसि मरुतः क्व॑ सुविता । क्वो विश्वानि सौभ॑गा ॥ ३॥ 

१. हे प्राणो! वः=आपकरे अर्थात्‌ आपकी साधना से प्राप्त होनेवाले नव्यांसि=नवतम, 
अर्थात्‌ नवीन व स्तुत्य सुम्ना~प्रजा व पशुरूप धन तथा स्तोत्रचप्रभुस्तवन क्व=कहाँ देँ? 
आपकी कृपा से कब मैं उत्तम प्रजा व पशुरूप धनों को अथवा प्रभु के स्तोत्रं को प्राप्त 
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करूंगा ? ठे मरूतः = प्राणो! क्व = काँ है सुविता उत्तम गमन, अर्थात्‌ कब आपकी कृपा से मेँ 
दुरितं से दूर होकर सुवितों (सदाचारो) को प्राप्त करूगा? ३. क्व उ=ओौर काँ हे विश्वानि 
सौभगा-सब सोभाग्य, अर्थात्‌ कब आपकी कृपा से मै सौभाग्य को प्राप्त करूंगा? कब मेरा 
जीवन आपकी कृपा से एश्वर्य, धर्म, श्री, यश तथा ज्ञान ओर वैराग्यरूप ' भग" से युक्त होगा? 
भावार्थ- प्राणसाधना से " सुम्न, सुवित व सौभग' कौ प्राप्ति होती हे। 
ऋषिः--कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः।॥ छन्दः-गायत्री॥। स्वरः षड्जः।। 
अमरतता 

यद्यूयं पुंश्निमातरो मतीसखः स्यात॑न । स्तोता वो अमृतः स्यात्‌ ॥ ४ ॥ 

१. ' पृशिनि' शब्द का अर्थ हे "प्रकाश कौ किरण '। वस्तुतः इन सूर्यकिरणों से ही सारी 
प्राणशवित उत्पन्न होती है, इसलिए यहँ प्राणों को ' पृश्निमातरः" कहा ठै; सूर्यकिरणें है निर्माण 
करनेवाली जिनका। यत्‌ यद्यपि हे पृश्निमातरः = सूर्य से उत्पन्न प्राणो! यूयम्‌ तुम मर्तासः=मरणधर्मा 
स्यातन-हो तो भी वः स्तोता=तुम्हारा स्तवन करनेवाला अमृतः स्यात्‌-अमृत होता ह। 
प्राणसाधना करनेवाला व्यक्ति रोगों का शिकार नहीं होता। २. सूर्यकिरणों से पैदा कौ गई 
प्राणशकति अस्थिर व नश्वर तो है ही, इसी से इन प्राणों को ' मर्त" कहा है; परन्तु प्राणसाधना 
करनेवाला व्यवित रोगो से बचा रहता है ओर इस प्रकार अ-मृत होता है। 

भावार्थ प्राणशक्ति सूर्यकिरणों से उत्पन्न होती है ओर अपने साधको को रोगों का 
शिकार नहीं होने देती। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता--मरुतः।॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री॥। स्वर: षड्जः 
कर्तव्य-परायणता 

मा वों मृगो न यव॑से जरिता भूदजोष्यः । पथा यमस्य॑ गादुप ॥ ५ ॥ 

१. हे प्राणो! वः जरिता-आपका स्तवन करनेवाला, अर्थात्‌ प्राणों कौ साधना 
करनेवाला अजोष्यः=अपने कर्मो को प्रीतिपूर्वक सेवन न करनेवाला मा भूत्‌-मत हो। 
प्राणसाधक पुरुष अपने कर्तव्य-कर्मो को इस प्रकार प्रीतिपूर्वकं करे न=जेसे मृगः=एक हरिण 
यवसे चरी खाने के लिए प्रीतिपूर्वक प्रवृत्त होता दै। एवं, प्राणसाधना का यह बड़ा महत्त्वपूर्ण 
लाभ है कि मनुष्य कर्तव्य-मार्ग का आक्रमण अत्यन्त प्रीतिपूर्वक करता हे। २. यह प्राणों का 
स्तोता यमस्य पथा-~यम के मार्ग से मा उपगात्‌=न जाए, अर्थात्‌ यह असमय मेँ मृत्यु को 
प्राप्तन हो। 

भावार्थ प्राणसाधना के दो लाभ दै १. कर्तव्य कर्मो में प्रीतिपूर्वक लगे रहना, २. 
असमय में रोगों से मृत्यु का शिकार न हो जाना। 

ऋषिः कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥। छन्दः-निचृदगायत्री।। स्वरः षड़जः।। 
नितऋति व तृष्णा से दूर 

मो षुणः परापरा निऋतिदुर्हणा! वधीत्‌ । पदीष्ट तृष्णाया स॒ह ।। ६ ॥ 

१. नः=हमे परापरा=' परा" उत्कृष्ट, अर्थात्‌ अतिप्रबल ओर 'जपरा' निकृष्ट, अर्थात्‌ 
अति कष्टदायिनी दुर्हणा~ुरी भति हनन करनेवाली निऋतिः=दुराचरण (निस्तर, ऋ = आचरण) 
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मा-मत हौ सुवधीत्‌-ूर्णरूप से नष्ट करनेवाला हो, अर्थात्‌ हम किसी भी असद्‌ आचरण के 
शिकार न हो जारणँ। यह असदाचरण अति प्रबल व कष्टदायी होता है। इसका अन्त करना भी 
सुगम नहीं। २. यह नितऋति तृष्णया सह =धन के लोभ के साथ पदीष्ट हमसे दूर हो जाए। 
यह निऋति धन की तृष्णा से निरन्तर बढती है। धन के लोभ के कारण मनुष्य कितनी दही 
न करने योग्य बातों को करनेवाला हो जाता है। यह तृष्णा भी नष्ट हो ओर निकऋति भी नष्ट 
हो। 

भावार्थ--हमारी प्राणसाधना हमें ' नितऋति व तृष्णा ' से बचानेवाली हो। यह नितऋति 
"दुर्हणा' है। मनु के शब्दों मे ये व्यसन दुरन्त है, इनका परिणाम अच्छा नहीं। 

ऋषिः- कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः- निचृद्‌ गायत्री॥। स्वरः-षड्जः।। 
अवाता वृष्टि 

सत्यं त्वेषा अम॑वन्तो धन्व॑ज्चिदा रुद्रियासः । मिह कृण्वन्त्यवाताम्‌ ।। ७॥ 

१. प्राण सत्यम्‌-सचमुच त्वेषा =दीप्तिवाले बनते हेै। प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होकर 
हमें जान से दीप्त बनाती है। २. ये प्राण अमवन्तः-बलवाले है। प्राणसाधना से वीर्य की 
ऊर्ध्वगति होकर शरीर मेँ शक्ति स्थिर रहती है। ३. धन्वन्‌ चित्‌- (प्रणवो धनुः) प्रणवरूप 
धनुष के होने पर ये प्राण रुद्वियासः=वासनाओं को रुलानेवाले है, अर्थात्‌ प्राणसाधना होने पर 
प्रभु कौ ओर ज्ुकाव होता ही है, उस प्रभु का नाम 'ओम्‌' हमारा धनुष बनता है ओर इस 
धनुष से हम कामादि वासनाओं का विनाश करनेवाले बनते ठैँ। ४. ये प्राण “प्राणापानगती 
रुद्ध्वा प्राणायामपरायणाः '-इन शब्दों के अनुसार गतिरोध होने पर अवाताम्‌-=चिना वायुवाली 
मिहं कृण्वन्ति वर्षा करते हे। प्राणनिरोध होने पर अन्तःकरण मे एक अद्‌भुत आनन्द का 
अनुभव होता है। यही “ अवाता वृष्टि' है। 

भावार्थ प्राणसाधना से ' ज्ञानदीप्त, बल, आनन्द की वृष्टि" प्राप्त होती है। ओम्‌ को 
धनुष बनाकर हम कामक्रोधादि शत्रुओं का नाश कर पाते हें। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः--षड्जः॥ 


वत्सं न माता 

वाश्रेव विद्युन्मिमाति वत्सं न माता सिषक्ति । यदेषां वृष्टिरसर्जि । ८ ॥ 

९. यत्‌=-जन एषाम्‌-इन प्राणों कौ वृष्टि :=गतमन्त्र मे वर्णित आनन्द की वर्षा 
असर्जिउत्पन्न कौ जाती है अर्थात्‌ प्राणनिरोध होने पर जब हदय-देश में एक अद्‌भुत आनन्द 
का अनुभव होता हे तब विद्युत्‌-अन्तःस्थित प्रभु कौ विशिष्ट दीप्ति वाश्रा इव~=शब्द करती 
हई गौ के समान मिमाति-शब्द करती है, अर्थात्‌ अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा हमें सुनाई पडती 
है, २. न=जेसे माता वत्सम्‌-गौ बडे को, उसी प्रकार माता स्तुता मया वरदा वेदमाता ' इस 
मन्त्र में वर्णित यह वेदरूप माता वत्सम्‌-अपने प्रिय इस प्राणसाधक को सिषक्ति सेवन करती 
है-प्राप्त होती हेै। 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) हदय मे आनन्द की वर्षा होती है, (ख) अन्तःस्थित 
प्रभु का प्रकाश व प्रेरणा प्राप्त होती हे, (ग) वेदमाता इस प्राणसाधक का सेवन करती है, 
इसे प्राप्त होती है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.२३८.१९९ २३९ 


ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निचृदगायत्री।। स्वरः- षड्जः॥ 
दिन में दही रात 

दिवां चित्तमः कृण्वन्ति पर्जन्येनोदवाहेन । यत्पंथिवीं व्युन्दन्ति ।॥ ९ ॥ 

९१. प्राणसाधना से शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति होती है। ये वीर्यकण सारे शरीर मे व्याप्त 
होते है, यही इनका शरीररूप पृथिवी को सिक्त करना है। यत्‌-जब पृथिवी व्युन्दन्ति ये 
रेतःकण शरीररूप पृथिवी को सिक्त करते है तब उदवाहेन=ज्ञानजल का वहन करनेवाले 
पर्जन्येन = परातृप्ति को उत्पन्न करनेवाले प्रभु से ये प्राण दिवा चित्‌-दिन में भी तमः 
कृण्वन्ति-अन्धकार कर देते ह, अर्थात्‌ प्राणसाधना से (क) सबसे प्रथम वीर्य कौ ऊर्ध्वगति 
होकर इन रेतःकणों का शरीर मे व्यापन होता है ( पृथिवीं व्युन्दन्ति)। (ख) बुद्धि कौ तीत्रता 
होकर ज्लानाग्नि दीप्त होती है ओर प्रभु दर्शन होता है। (ग) इस अद्भुत तृप्ति देनेवाले प्रभु 
का दर्शन होने पर ये संसार करे विषय व्यर्थ लगने लगते दै। जिन वस्तुओं मँ सामान्य लोग 
आनन्द का अनुभव करते है, वहाँ इन प्रभु- द्रष्टाओं को कोई आनन्द प्रतीत नहीं होता। यही 
दिन मे भी रात्रि का हो जाना है। गीता के शब्दों में “यस्यां जाग्रति भूतानि सा निशा पश्यतो 
मुनेः ' पश्यन्‌ मुनि के लिए वर्ह रात-ही-रात हे, जहाँ सामान्य लोग बडे जागरित होते दै। 

भावार्थ- प्राणसाधना से शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति होती दै, प्रभु- दर्शन होता है ओर 
विषयों की चौध आंखों को चुँधियाती नहीं। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निचृदगायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 
दीप्ति दही दीप्ति 

अधं स्वनान्मरुतां विश्वमा सद्य पार्थिवम्‌ । अरेजन्त प्र मानुषाः ॥ ९०॥ 

१. अध=गतमन्त्र के अनुसार इन भौतिक वस्तुओं कौ चमक के न रहने पर अव 
मरुताम्‌-इन प्राणों के स्वनात्‌-शब्द से, अर्थात्‌ प्राणसाधना होने पर, चित्तवृत्तियों कौ एकाग्रता 
क द्वारा प्रभु की अन्तःप्ररणा सुनाई पडती है। इस अन्तःप्रेरणा के शब्द से विश्वम्‌-यह सारा 
पार्थिवं सद्य पार्थिव घर, अर्थात्‌ शरीर अरेजत~ सर्वथा चमक उठता है ओर इस प्रकार 
मानुषाः ये विचारशील मनुष्य प्र॒ अरेजन्त =( एज्‌ ० 51115) खून ही चमकने लगते हेँ। २. 
प्राणसाधना से अन्तःप्रेरणा सुनाई पडती दै। इस प्रेरणा के सुनाई पड़ने पर हमारा सारा शरीर 
निर्मल हो जाता है ओर मनुष्य चमक उठता दे। 

भावार्थ प्राणसाधना हमें निर्मल ओर दीप्त बना देती है। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः। छन्दः-गायत्री॥। स्वरः-षड्जः॥। 
अदभुत नदियों में प्राणप्रवाह 

मरुतो वीव्छुपाणिभिरंश्चित्रा रोधस्वतीरनु । यातेमखिंद्रयामभिः॥ ९९॥ 

१. हे मरुतः प्राणो! वीव्डुपाणिभिः=दृद्‌ हाथों से अथवा दुद्‌ रक्षणो से युक्त हुए-हए 
आप अखिद्रयामभिः=अदीन गतियो से, अर्थात्‌ न क्षीण हुई हुई गतियो से चित्राः अद्‌भुत 
अथवा ज्ञान का प्रकाश करनेवाली रोधस्वतीः अनु=नदियों व नाडियों का लक्ष्य करके यात्‌ 
ईम्‌-गतिवाले होओ ही। २. प्राणसाधना में जब इन प्राणँ कौ गति “इडा, पिंगला व सुषुम्णा! 


२४० ९१.३८.१२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


नामक नाडियों मँ ठीक से होने लगती है तब जहाँ शरीर 


गति मं क्षीणता नहीं आती ओर शरीर की शक्ति सुस्थिर रहती है। ३. शरीर मे ये नाडियाँ ही 
नदिर्याँ हे। "इडा, पिंगला व सुषुम्णा ' ही गङ्गा, यमुना व सरस्वती हे। इनमें प्राणों की गति होने 
पर क्रियाशीलता, संयम व ज्ञान प्राप्त होता है। " गङ्गा" क्रियाशीलता कौ प्रतीक है, "यमुना" 
आत्म-संयम कौ तथा ' सरस्वती ' ज्ञान की। 

भावार्थ प्राणसाधना से शरीर सुदृढ होता है ओर हदय प्रभु कौ ज्योति से दीप्त। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः। छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
रथ का सौन्दर्य 

स्थिरा व॑: सन्तु नेमयो रथा अश्वांस एषाम्‌ । सुसंस्कृता अभी॑वः ।॥ १२ ॥ 

१. हे प्राणसाधको! वः=तुम्हारे नेमयः =रथचक्रौ कौ परिधियाँ स्थिराः सन्तु-स्थिर हों। 
शरीर ही रथ है। इस शरीर-रथ के कर्म ही चक्र है। उन कर्मो क मर्यादां ही इन चक्रों की 
नेमियाँ ै। ये मर्यादा स्थिर हों, अर्थात्‌ तुम्हारे सब कर्म मर्यादित हों। २. एषाम्‌-इन 
प्राणसाधकों के रथाः =रथ स्थिर हों, अर्थात्‌ शरीर सुदृढ हों, शरीर पर किसी प्रकार की व्याधि 
का आक्रमण न हो पाये। ३. अशूवासः=इनके अश्व भी स्थिर हो। इन्द्रियां ही घोडे है। ये 
इच्रि्या क्षीण शक्तिवाली न हों। ४. अभीशवः लगामे भी सुसंस्कृताः उत्तम रूप से परिष्कृत 
हो। मन ही लगाम है। “चित्तवृत्तियँ' के बहुत होने पर यँ ' अभीशवः" शब्द बहुवचन मे दै। 
प्राणसाधकों की चित्तवृक्तियाँ बडी परिष्कृत होती हैँ। वस्तुतः प्राणसाधना का सर्वप्रथम लाभ ही 
इन चिन्तवृत्तियों के निरोध के द्वारा चित्त पर ही पडता है। चित्त का परिष्कार ही प्राणसाधना 
का सर्वोत्तम लाभ दहेै। 

भावार्थ प्राणसाधना शरीररूप रथ को, इन्दरियाश्वों को, मनरूप लगाम को, कर्मरूप 
चक्रपरिधियों को सुन्दर बनाती है। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः- गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभु का स्तवन 

अच्छा वदा तना गिरा जरायै ब्रह्म॑णस्पतिम्‌। अथं मित्रं न द॑र्श॒तम्‌ ॥। १३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार शरीर को पूर्णं स्वस्थ बनाकर जरायै=( जरा स्तुतिः, नि० 
९०।८) स्तुति के लिए तना ज्ञान का विस्तार करनेवाली गिरा=वाणी के द्वारा ब्रह्मणस्पतिम्‌ 
सम्पूर्णं ज्ञानो के पति अग्निम्‌=उन्नति के प्रापक मित्रं न=सित्र के समान दर्शतम्‌ दर्शनीय उस 
प्रभु को अच्छा लक्ष्य करके वद मन्तरात्मक वाणियौ का उच्चारण कर। २. जीवन मेँ प्रभु का 
स्तवन हमे मार्गभ्रष्ट होने से बचाता हे। प्रभु-स्तवन से हमारे सामने एक लक्ष्य- दृष्टि उत्पन्न 
होती है। हमे इस प्रभु कौ भांति ही ' ज्ञान का पति, आगे-ही-आगे बदढनेवाला, सबके प्रति 
स्नेहवाला व दर्शनीयाकृति' बनना हे। ३. वेदवाणियों के द्वारा हम प्रभु का स्तवन करे। ये 
वेदवाणिर्योँ हमारे ज्ञानों का विस्तार करनेवाली हैँ (तना)। 

भावार्थ-- स्वस्थ शरीर में हम वेदवाणियों से प्रभु का स्तवन करें ओर जीवनमार्ग का 
निश्चय करे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.२३८.९५५ २४१ 
य 


ऋषिः- कण्वो घौरः।॥ देवता-मरुतः।। छन्दः--यवमध्याविराडगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
वेदवाणी क्रा स्मरण व गान 
मिमीदिश्ल्ोकःमास्ये पर्जन्यं इव ततनः । गाय॑ गायत्रमुक्थ्यम्‌ ॥। ९४ ॥ 
१. श्लोकम्‌~प्रभु का यशोगान करनेवाली इन वेदवाणियों को (श्लोकः यशसि प्ये 
च) आस्ये मिमीहि मुख में निर्मित कर ले, अर्थात्‌ उन्हें कण्ठस्थ कर ले। २. पर्जन्यः इव 
ततनः=मेध के समान (गर्जना करते हुए-दूर-दूर तक गम्भीर स्वर से) इसे पौला। ३. 
गायत्रम्‌ गायत्री छन्द मे कटे गये अथवा गान करनेवाले का त्राण करनेवाले उक्थ्यम्‌-स्तुतियुक्त 
वेदवचनों को गायचतू स्वयं गा। ४. कण्टस्थ करके सदा वचनं के विस्तार व गायन का 
स्वाभाविक परिणाम यह होता है कि हमारे सामने जीवन का लक्ष्य सदा उपस्थित रहता है। 
यह लक्ष्य-दुष्टि हमें मार्गभ्रष्ट होने से बचाती दै। यही इन गायत्री छन्द के मन्त्रों का 
"गायन-पन' है। 
भावार्थ हम वेदवाणी को कण्टस्थ करर, उसका विस्तार व गायन करे। 
ऋषिः- कण्वो घौरः।॥। देवता-मरुतः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 


प्राण-वन्दना 

वन्द॑स्व मारुतं गणं त्वेषं पनस्युमर्किणम्‌ । अस्मे वृद्धा असन्निह ।। ९५ ॥ 

१. हे साधक! तू मारुतं गणम्‌-इन प्राणों के गण की वन्दस्वचस्तुति कर। इनकौ 
महिमा को तू वेदमन्त्र द्वारा उच्चारित कर ताकि इनकी साधना की ओर तेरी प्रवृत्ति हो। २. 
यह मारुतगण कैसा है? (क) त्वेषम्‌=दीप्तिवाला हे। प्राणसाधना जहाँ बुद्धि को सक्षम बनाती 
है, वहाँ शरीर को भी तेजोमय बनाकर हमें चमका देती है ओर तीव्र बुद्धि सें ज्ञान का प्रकाश 
भी दीप्त होता है। (ख) पनस्युम्‌= (स्तुतियोग्यम्‌) यह प्राणसमूह स्तुति के साथ हमारा योग 
करता है, हमें प्रभु-स्तवन की ओर प्रवण करता है तथा साथ में ही हमें संसार के व्यवहारमें भी 
उत्तम बनाता है (पन व्यवहारे स्तुतौ च) । (ग) अर्क्िणम्‌-( अर्को मन्त्रः) यह मन्त्रोवाला हे। 
प्राणसाधना से बुद्धि की सृक्ष्मता होकर हमें वेदमन्त्र का दर्शन होता टै, एवं वेदार्थ के दर्शन 
के लिए भी यह प्राणसाधना नितान्त आवश्यक दै, ३. इसलिए हम यही चाहते हैं कि इह=इस 
मानव-जीवन मेँ ये प्राण अस्मे-हमारे लिए वृद्धाः=खून बढ़े हए असन्‌ हों। इन प्राणों कौ 
उन्नति पर अन्य सब उतन्नतियाँ निर्भर करती दे। 

भावार्थ--हमें प्राणों का स्तवन व आराधन करके ‹ ज्ानदीप्त, स्तुतिकर्ता व मन्त्रोवाला' 
बनना दै, अर्थात्‌ मन्त्रार्थं साक्षात्‌ करना हे। 

विोष-- सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि प्राण हमारा धारण उसी प्रकार 
करते हैँ जैसे पिता पुत्र का (९), प्राणसाधना होने पर न्यूनता नहीं रहती (२)। इस साधना 
से " सुम्न -सुवित-सौभग' का लाभ होता है (३)। प्राणों का स्तोता * अमूत" बन जाता है (४)। 
वह कर्तव्यपरायण होता दै (५)। ' निऋति व तृष्णा से दूर होना' भी प्राणसाधना काही 
परिणाम है (६)। प्राण का निरोध होने पर अद्भुत आनन्द की वृष्टि होती है (७) प्रभु- प्राप्ति 
के आनन्द के सामने पार्थिव भोग तुच्छ हो जाते हैँ (९)। हमारे प्राण इडादि नाडियों मे विचरण 
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करके हमें अदभुत ज्लानज्योति देते है। शरीररूप रथ सुन्दर बन जाता है (१२)। हम प्रभुस्तवन 
करते हुए वेदमन्त्रौ को कण्ठस्थ करं व गा (१३-१९४)। हम ^ त्वेष, पनस्यु व अर्की ' बनने 
के लिए इस प्राणगण कौ वन्दना करें (१५)। इन्हीं मरुतो रणभूमि में मरनेवालों का वर्णन 
करते हुए कहते है-- 


{ ३९ ] एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः।। छन्दः-पथ्यावृहती।। स्वरः-मध्यमः॥ 
प्रभु-स्मरणपूर्वक संग्राम 
प्र यदित्था प॑रावतंः शोचिर्न मानमस्यथ । 
कस्य क्रत्वां मरुतः कस्य वर्प॑सा कं याथ कं हं धूतयः ॥ ९ ॥ 

१. प्रस्तुत सूक्त भी मरुतों का है। इस सूक्त मे मुख्यरूप से देश की शत्रुओं के 
आक्रमण से रक्षा करनेवाले उन मरुतो का उल्लेख है जोकि रणाङ्गण में ही ' प्रियन्ते' मर जाँ 
परन्तु कायरता से भाग नहीं खड़े हों। इनको कहते है हे मरूतः सैनिको! यत्‌=जब 
इत्था=सचमुच परावतः दूर देश से शोचिः न~सूर्यकिरणों की भति मानम्‌-मननीय, विचारपूर्वक 
बनाये गये शस्त्रास्त्रसमूह को प्र+अस्यथनप्रकर्षेण शतु सैन्य पर फेकते हो तो वस्तुतः कस्य 
क्रत्वा=उस आनन्दमय प्रभु के संकल्प कर्म व प्रज्ञान के साथ कस्य वर्पसा=उस आनन्दमय 
प्रभुके बल के साथ दही तुम एेसा कर पाते हो, अर्थात्‌ प्रभु का स्मरण होने पर तथाप्रभुकी 
शक्ति से शक्ति-सम्पत्न होने पर ही निर्भीकता सेये वीर देशरक्षा के लिए संग्राम कर पाते हैँ। 
२. यहाँ युद्ध में प्रभुस्मरण का यह भी महान्‌ लाभ है कि हम अन्याय्य युद्धो में प्रवृत्त न होँगे। 
यहोँ ' शोचिः न' सूर्य कौ किरणों के समान, यह उपमा भी ध्यान देने योग्य है। सूर्यकिरणें बुराई 
व दुर्गन्ध को समाप्त करती हैँ, इसी प्रकार इन मरुतो ने भी अवाज्छनीय तत्त्वं को ही समाप्त 
करना है। शस्त्रं को यँ ' मानम्‌" = मननीय विचारपूर्वक बनाये गये '-एेसा कहा है। वस्तुतः 
जब अस्त्रो का निर्माण अन्धाधुन्ध होने लगता है तब वे भय की-- शान्ति के स्थान मेँ भय की 
वृद्धि का कारण बन जाते हेँ। ३. ये विचारपूर्वक बनाये गये अस्त्रौ को फैकनेवाले सैनिक युद्ध 
में मृत्यु होने पर कम्‌-उस आनन्दमय प्रभु को याथनप्राप्त होते है ओर ह=निश्चय से 
कम्‌-उस प्रभु को ही प्राप्त होते हैँ, क्योकि धूतयः=ये शत्रुओं को कम्पित करनेवाले है ओर 
अपने मलोँ को भी कम्पित कर दूर करनेवाले हे। ये वीर अवश्य उस प्रभु को पाते हेँ। 

भावार्थ देश कौ रक्षा के लिए वीर सैनिक विचारपूर्वक अस्त्रं का प्रयोग करते हे। 
प्रभु की भावना को हदय मेँ लेकर प्रभु कौ शक्ति से शक््ति-सम्पन्न होकर ये शत्रुओं को 
कम्पित करते हैँ ओर प्रभु को पाते है। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः।। छन्दः-विराट्‌सतःपद्धिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 


पराणुदे-प्रतिष्कभे ( धकरलना-रोकना ) 
स्थिरा व॑: सन्त्वायुधा पराणुदे वीन्टू उत प्र॑तिष्कभे। 
युष्माक मस्तु तविषी पनीयसी मा मर्त्य॑स्य मायिनं: ॥ २॥ 


१. वः= तुम्हारे आयुधा अस्त्रशस्त्र-युद्ध के उपकरण स्थिरा~दुदढ्‌ सन्तु-हों। ये अस्त्र 
पराणुदे-शत्रुओं को परे धकेलने उत=ओर प्रतिष्कभे=शत्रुओं के आक्रमण को रोकने के लिए 
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वीब्दू=अत्यन्त दृढ हों। एवं, हम अपने दृढ ओर स्थिर अस्त्रं के द्वारा शत्नुओं को परे धकेल 
सक ओर उनके आक्रमण को रोक सके। संक्षेप में, हम सदा रक्षणात्मक युद्ध ही करनेवाले 
हों। २. युष्माकम्‌-रक्षात्मक युद्ध करनेवाले तुम लोगों की तविषी प्रशस्त विद्या व बल से 
वृद्धि को प्राप्त सेना पनीयसी स्तुति के योग्य अस्तु-हो, अर्थात्‌ उत्तमता से युद्ध करनेवाली 
हो। ३. मायिनः-छल-कपट से युक्त मर्त्यस्य=व्यक्ति की सेना मा~स्तुत्य न हो। वस्तुतः जो 
राजा अपने सैनिकों ओर प्रजावर्ग के साथ निश्छल व्यवहार रखता है, वही उनको अपना पाता 
है ओर उसी की सेना प्राणपण से युद्ध करती हुई शत्नुओं को सदा जीता करती है। 
भावार्थ- प्रजा के साथ निष्कपट व्यवहार करनेवाले राजा कौ सेना शक्रुजों को 

जीतनेवाली व दृढ अस्त्रोवाली होती है। यह सदा शत्रुओं को परे धकेलती है ओर उनके 
आक्रमणों को रोकती है। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता--मरुतः। छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 

वनच्छेद व पर्वत-विदारण 
परां ह यस्स्थिरं हथ नरो वर्तयथा गुरु । 
वि याथन वनिनं: पृथिव्या व्याशाः पर्वतानाम्‌ ॥ २॥ 


१. नरः=आगे ओर आगे बदुनेवाले मरूतः=वीर सैनिको! तुम यत्‌ ह स्थिरम्‌ जो 
निश्चय से बड़ी-बड़ी स्थिर वस्तु भी मार्गं में विध्नरूप से होती है उसको पराहथ= 
तोड़-फोडकर दूर फक देते हो। गुरु=गुरुत्व व भार से युक्त विष्नभूत चदट्वानों को भी 
वर्तयथ=उलट देते हो। २. पृथिव्याः=इस पृथिवी के वनिनः=बडे-बड वनो का निर्माण 
करनेवाले घने वृक्षों को वियाथन=( वियुज्य गच्छथ) अलग-अलग करके, मध्य मे मार्ग 
बनाकर, आगे बढते हो, अर्थात्‌ घने वनो में भी आवश्यक वृक्षों के छेदन से प्रोढ मार्ग का 
निर्माण कर लेते हो। ३. घने वृक्षों से ही नहीं पर्वतानाम्‌-पर्वतों कौ आशाः = पाश्वं दिशाओं 
को भी वि (याथन) अलग करके आगे बते हो, अर्थात्‌ पर्वत-पारश्वा को भी काटकर सेना 
के लिए मार्ग बना लेते हो। 

भावार्थ- वीर सैनिक बड़े-बड़े टीलों, वनो व पर्वतं को भी विदीर्ण करके आगे बढते 
है। ये बाधा्पँ उन्हें आगे बदढने से रोक नहीं पाती। 

ऋषिः-कण्वो धघौरः।॥ देवता-मरुतः।॥ छन्दः-निचृत्सतः पङ्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 

सैनिकों में एेकमत्य 
नहि वः शत्रुर्विविदे अधि द्यवि न भूम्या रिशादसः। 
युष्माकमस्तु तविषी तना! युजा रुद्रासो नू चिदाधृषे ॥ ४ ॥ 

१. हे रिशादसः = हिंसक शत्रुओं को खा जानेवाले सैनिको! वः =तुम्हारा शत्रुः =शातन व 
विनाश करनेवाला नहि अधि द्यवि=न तो द्युलोक में ओर न भूम्याम्‌-न ही इस पृथिवी पर 
-विविदे=विद्यमान दै, अर्थात्‌ तुम्हारा मुकाबला न देव कर सकते दै, न मनुष्य। आंधी, बाढ व 
आग आदि के.रूप में ये वायु, जल व अग्नि आदि देव तुम्हे आगे बद्ने से रोक नहीं सकते, 
मनुष्य की तो शक्ति ही क्या है कि वे तुम्हे रोक पार्णँ व तुम्हारा विनाश कर पारं। २. हे 
रुद्रासः (रोरूयमाणो द्रवति) प्रभु-नाम-स्मरण करते हुए व गर्जना करते हए शत्रुओं पर 
आक्रमण करनेवाले सैनिको! युष्माकम्‌-तुम्हारे युजा=( योगेन, परस्परैकभावेन) मेल व परस्पर 
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अविरोध के कारण तविषी यह सेना नु चित्‌ (्षिप्रमेव) शीघ्र ही आधृषे=शत्रुओं के धर्षण 
के लिए तना=विस्तृत शक्तिवाली अस्तु=हो, अर्थात्‌ सैनिकों के परस्पर एेकमत्य व एक 
विचार के कारण सेना कौ शक्ति इतनी प्रबल हो कि वह शत्रुओं का पूर्ण धर्षण करने में समर्थ 
हो। 


भावार्थ- सैनिकों का एेकमत्य होना सेना को प्रबल बनाता है ओर वह सेना सदा 
शत्रुओं का धर्षण करनेवाली होती है। 
ऋषिः-कण्वो घौरः। देवता-मरुतः। छन्दः- पथ्याबृहती।। स्वरः मध्यमः। 
प्रजा का पूर्ण जीवन 
प्र वेपयन्ति पर्वतान्वि विञ्चन्ति वनस्पतीन्‌ । 
प्रो आरत मरुतो दुर्मदा इव देवासः सर्व॑या विशा॥ ५॥ 


१९. मरुतः =युद्धभूमि मेँ ही मरनेवाले, कभी पीठ नहीं दिखानेवाले सैनिक दुर्मदा 
इव~प्रनल मदवाले हाथियों कौ भोति पर्वतान्‌-पर्वतों को भी प्रवेपयन्तिकंँपा देते हें 
वनस्पतीन्‌ बडे-वडं वृक्षों को विविच्चम्तिबीच करे वृक्षों को काटकर परस्पर वियुक्त 
अलग-अलग कर देते हे। २. ये सैनिक प्र उ आरत=निश्चय से आगे बढते है। देवासः =ये 
शत्रुओं को जीतने की कामनावाले होते है (दिव्‌ विजिगीषा)। इस प्रकार ये मरुत्‌ सर्वया 
विश्ानपूर्ण प्रजा के साथ होते है, अर्थात्‌ प्रजा के जीवन मे सर्वतोमुखी उन्नति के वातावरण 
को उत्पन्न करते है। युद्ध के समय अथवा पराधीनता की स्थिति में उन्नति सम्भव नहीं होती। 
उत्तति के लिए अपराधीनता व स्वतन्त्रता आवश्यक दै। इस स्वतन्त्रता को स्थिर रखना इन 
"दुर्मद मरुतो ' वीर सैनिकों का ही काम है। 

भावार्थ-- वीर सैनिक पर्वतों ब वनस्पतियों को कम्पित करते हुए आगे बते है ओर 
शत्रुओं पर विजय की कामना करते हे ताकि प्रजाओं को उन्नत होने का अवसर प्राप्त होता 
रहे। 

ऋषिः-कण्वो घोरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निचृत्सतःपद्किः॥। स्वरः-पञ्चमः॥ 

“रोहित व प्रष्टि" राजा 
उपो रथेषु पृषं तीरयुरध्वं प्रिर्वहति रोहितः । 
आ वो यामाय पृथिवी चिदश्रोदबीभयन्त मानुषाः &॥ 

१. हे मरुतो। आप रथेषु~अपने रथों मे पृषतीः=भय का सेचन करनेवाली (पृष्‌ ७ 
ऽ[ 711८) घोडियों को उ निश्चय से उप, अयुग्ध्वम्‌-समीपता से जोतिए। रथों मे जुडी ये 
घोडि्यँ भी (पृष्‌ 10 1"}01८) शत्रुओं कौ हिंसा करनेवाली होँ। २. आपमें रोहितः अपनी 
शक्तियों को उन्नत करके राष्ट का वर्धन करनेवाला प्रष्टिः=आचार्य-चरणों में बैठकर विविध 
जिज्ञासाओं को करनेवाला ज्ञानी राजा वहतिचराष्टरभार को अपने कन्धों पर उटाता हे। ३. 
वः=आपके यामाय=गति के लिए अथवा शत्रु पर आक्रमण के लिए पृथिवी चित्‌-यह सारी 
पृथिवी ही अश्रोत्‌-सुनती है, अर्थात्‌ जब आप शत्रुओं पर आक्रमण करते हो तो उस आक्रमण 
के विषय में सारे ही लोग बडे आश्चर्य व उत्सुकता से सुनते हैं। मानुषाः =श्रुओं के पुरुष 
अबीभयन्त=भय से कँप उठते हैँ। वस्तुतः इस प्रकार के वीर सैनिकों के बल पर ही राजा 
राष्ट को धारण व उत्थान करने मे समर्थ होता ै। 
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भावार्थ राजा के लिए ' रोहित व प्रष्टि'=उन्नत शक्तियों व ज्ञान कौ प्यासवाला होना 
आवश्यक है। सैनिक वीर कार्यों के करनेवाले हो। 
ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः।। छन्दः-विराड़परिष्टाद्बृहती।। स्वरः-मध्यमः॥ 
सुख-समृच्दि (छाऽऽ अत्‌ 7जङल क ) 
आवोंमक्षुतनांय कं रुद्रा अवो वृणीमहे । 
गन्ता नूनं नोऽव॑सा यथा! पुरेत्था कण्वाय बिभ्युषे ।॥ ७॥ 

१. हे रुद्राः (रोरूयमाणो द्रवति) गर्जना करते हुए शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले 
वीरो! तनाय शक्तियों व समूद्धियों के विस्तार के लिए तथा कम्‌-सुख- प्राप्ति के उदेश्य से 
मश्षु=शीघ्र ही वः~आपके अवः=रक्षण को आवृणीमहे सर्वथा वरते ेँ। वीर सैनिकों से रक्षित 
राष्ट मे ही प्रजाप सुखपूर्वक रह सकती है ओर अपनी स्थिति को निर्माण व व्यापार आदि से 
समृद्ध बना सकती ेँ। २. हे वीर सैनिको! नूनम्‌ निश्चय से नः=हमारे अवसा~रक्षण के हेतु 
से गन्त=सदा गति करनेवाले होओ। आपकी सब क्रियाँ (10०४लाल115) हमारा रक्षण 
करनेवाली हों। ३. यथा पुरा-जेसे पहले इत्था=उसी प्रकार अब भी आप कण्वाय=उन 
मेधावी पुरुषों के लिए जोकि कण-कण करके ज्ञान व धन का सञ्चय करने मेँ लगे हे, परन्तु 
जिभ्युषे=शत्ुओं के भय से पीडित है-रक्षा के लिए प्राप्त होडए्‌। राष्ट्र कौ रक्षा करनेवाले 
क्षत्रियो का यह मूल कर्तव्य है कि वे राष्ट मेँ धन व विद्या के संग्रह मे प्रवृत्त लोगों का रक्षण 
करे ओर उन्हें शत्रुओं के आक्रमण का भयन होने दें। 

भावार्थ रुद्र राष्ट की रक्षा करे, ताकि कण्व, अर्थात्‌ मेधावी पुरुष निर्भीक होकर 
उन्नति-पथ पर आगे बद सक। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः।। छन्द्‌ः-विराट्सतःपद्धिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 


सैनिक शासन व राज-परिवर्तन 
युष्मेषितो मरुतो मर्त्येषित आ यो नो अभ्व ईष॑ते। 
वितं युयोत शव॑सा व्योज॑सा वि युष्माकांभिरूतिभिंः।॥ ८ ॥ 


१. राष्ट्र मे एेसा भी हो सकता है कि कभी कोई उच्छह्कल राजा अपने सैनिकों के बल 
के घमण्ड से प्रजा पर कुछ अत्याचार करने लगे अथवा अपने कुक खुशामदी पुरुषों से विकृत 
प्रेरणा प्राप्त करके प्रजा को अनुचित कर-भार से पीडित करे, एेसा राजा मन्त्र में ' युष्मेषितः 
तथा मर्त्येषितः' शब्दों से स्मरण किया गया दै। "इषितः" का अर्थं (तााचल्त्‌, ८े६।(ल्त्‌ ) 
“उत्तेजित किया गया ' है। मन्त्र मे कहते हे कि हे मरुतः प्रजा के रक्षण के लिए रणाङ्गण में 
मृत्यु का आलिंगन करनेवाले वीरो! युष्पेषितः= तुम्हारे द्वारा प्रेरित ह॒आ-हुआ, अर्थात्‌ तुम्हारे 
बल के कारण अत्याचार के लिए उत्तेजित हुआ-ह्‌आ अथवा मर्त्येषितः=खुशामदी पुरुषों से 
भड्काया हुआ यः जो कोई अभ्वः= (1118115) शक्तिशाली प्रजा का शत्रुभूत राजा नः=हम 
प्रजाओं पर आ ईषते=सब ओर से आक्रमण करता है तम्‌-उसको शवसा (शवः उदकनाम, 
नि० १।१२) पानी से वियुयोत-= पृथक्‌ कर दीजिए, उसे पानी न मिल सके। पानी कौ प्यास 
से व्याकुल होकर वह अपनी उद्ण्डता को समाप्त करने के लिए बाधित होगा ही। सायणाचार्य 
"शवसा" का अर्थ ' अन्नेन" करते हे, उसे अन्न न पहुँच सके। राजमहल को इस प्रकार घेर लिया 
जाए कि वहोँ अनादि पहुंचना सम्भव ही न रहे। इस राजा को ओजसा=ओज व बल से 
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वित्पुथक्‌ करो। इसकी शक्ति को न्यून करने का प्रयत्न करो तथा युष्माकाभिः, ऊतिभिः अपने 
रक्षणो से विनइसे वंचित कर दो। जब इस प्रजापीड़क राजा को सैनिकों का रक्षण प्राप्त न होगा 
तो यह अवश्य ही प्रजा के अनुकूल शासन करने के लिए बाधित होगा अथवा गदी को छोडने 
के लिए बाधित किया जा सकेगा। 

भावार्थ-- सैनिकों को चाहिए कि सेना के घमण्ड पर या खुशामदियों के कुमन्त्रण के 
कारण यदि कोई राजा उच्छ्ल होकर प्रजापीड्न में प्रवृत्त हो तो उसे अन्न व जल से वंचित 
करके, निर्बल करके व सैन्य रक्षणों से वंचित करके ठीक मार्ग पर लाने का प्रयत्न करे। 

ऋषिः-कण्वो घोौरः॥ देवता-मरुतः। छन्दः-पथ्यावृहती।। स्वरः-मध्यमः। 


ब्रह्म" का रक्षक क्षत्र 
असामि हि प्र॑यज्यवः कण्व॑ दुद प्र॑चेतसः । 
असामिभिर्मरुत आ न॑ ऊतिभिर्गन्ता! वृष्टं न विद्युतं: ॥ ९ ॥ 


१. हे मरुतः वीर सैनिको! आप हि=-निश्चय से असामिनपूर्णरूप से प्रयज्यवः = 
परोपकार नाम यज्ञ को [द०] करनेवाले हँ। ये वीर सैनिक अपने प्राणों की आहुति देकर राष्ट 
कौ रक्षा करते है, इससे बदकर परोपकार क्या हो सकता है? २. हे वीर सैनिको! 
प्रचेतसः प्रकृष्ट चेतनावाले आप कण्वं, दद= मेधावी पुरुष को (धारयत-सा०) धारण करते 
ें। समङ्लदार क्षत्रिय राष्ट में ब्राह्मण की रक्षा करना अपना मूल कर्तव्य समञ्जता है। ३. हे वीर 
सैनिको! आप असरामिभिः, ऊतिभिः पूर्ण रक्षणो से नः= हमे उसी प्रकार आगन्त=समन्तात्‌ 
प्राप्त होओ नः=जैसे वृष्टिम्‌-वृष्टि को विद्युतः=विजलियाँ प्राप्त होती है। विद्युत्‌ वृष्टि की 
वृद्धि का कारण होती है, इसी प्रकार वीर सैनिक रक्षण के द्वारा प्रजा की वृद्धि का कारण बने। 

भावार्थ राष्ट मेंक्षत्र को ब्रह्म का रक्षण करना चादहिर्‌। 

ऋषिः- कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-विराट्ूसत्तःपद्धः।। स्वरः-पञ्चमः। 

ऋषिद्धिट्‌ परिमन्यु का निराकरण 
असाम्योजो बिभृथा सुदानवोऽसांमि धूतयः शव॑: । 
ऋषिद्धिषे! मरूतः परिमन्यव इषुं न सुंजत द्विष॑म्‌ ॥। १०॥ 

१. हे सुदानवः =उत्तमता से शत्रुओं का खण्डन करनेवाले (दाप्‌ लवणे) वीरो! अथवा 
देश रक्षण के लिए प्राणों को भी दे डालनेवाले (दा दाने) वीरो! असामि ओजःचपूर्ण बल 
को बिभृथा=आप धारण कीजिए। इस पूर्ण बल से दही तो आप शत्रुओं का खण्डन करके 
देश रक्षण कर सकगे। बल कौ न्यूनता में आपके लिए अपने कर्तव्य-पालन का सम्भव ही 
केसे हो सकता है? हे धूतयः=शत्रुओं को कम्पित करनेवाले वीरो! सचमुच असरामिक्पूर्ण ही 
ङावः=( बलनाम नि २।९) बल को धारण करो। अधूरा बल राष्ट्‌-रक्षण के कार्यम भी 
अधूरेपन का कारण बनेगा। ३. हे मरुतः = वीर सैनिको! ऋषिद्धिषे=ज्लानियों के प्रति द्वेष 
करनेवाले परिमन्यवे=समन्तात्‌ क्रोध से भरे पुरुष के प्रति आप द्विषम्‌ (द्वेषणं द्विर्‌) अपने द्वेष 
व अप्रीति को इस प्रकार सृजत्‌-उत्पन्न करो नः=जेसे इषुम्‌-शत्रु के प्रति बाण को फकते है। 
राष्ट का अधिक-से-अधिक अहित इन्हीं ज्ञान के विरोधी, क्रोधी पुरुषों से ही हुआ करता हेै। 
इनको राष्ट से दूर करना ही राजपुरुषो का कर्तव्य है। इनके समाप्त होने पर ही राष्ट मे ज्ञान 
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व प्रेम की वृद्धि होती है। 

भावार्थ- सैनिक पूर्णं वीरतावाले हँ, तभी वे राष्ट का रक्षण कर सकैगे ओर 
ज्ञानविरोधी, क्रोधी पुरुषों को राष्ट से दूर करनेवाले होगे। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ इस रूप में हुआ है कि राष्ट के वीर सैनिक आवश्यक 
होने पर, प्रभु-स्मरणपूर्वक संग्राम में जुरते हैँ (१) ये शत्रुओं को परे धकेलने व रोकने के 
लिए यत्नशील होते है (२)। आक्रमण के समय मार्ग में आये हुए वनों का छेदन व पर्वतां 
का विदारण करते हुए आगे बढते है (३) आपस मेँ एेकमत्य होने के कारण ये शत्रुओं का 
धर्षण करते है (४)। शत्रुओं को जीतकर प्रजा को जीवन में पूर्णता लाने का अवसर प्राप्त 
कराते हैँ (५) । ' प्रगतिशील, ज्ञानरुचि ' व्यवित इन सेनाओं का मुखिया व राजा होता है (६)। 
राष्ट्-रक्षा के द्वारा ये सैनिक सुख-समृद्धि की वृद्धि का कारण होते हैँ (७)। इन्हे कभी-कभी 
उच्छह्कल राजा का भी दमन करना होता हे (८)। वस्तुतः ' क्षत्र ' “ब्रह्य ' का रक्षक है (९)। 
ये राष्ट से ऋषिद्धिट्‌ क्रोधी पुरुषों का निराकरण करते हैँ (१०) इस सुरक्षित राष्ट मेँ लोग 
उन्नति के लिए यत्नशील होते है, इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है 


[ ४० ] चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कण्वो घौरः।॥ देवता- बृहस्पतिः। छन्दः-निचृदुपरिष्टादबृहती॥। स्वरः-मध्यमः। 
आचार्य का आदेश 
उत्तिं ब्रह्मणस्पते देवयन्तस्त्वेमहे । 
उप प्र य॑न्तु मरुत॑ः सुदान॑व इन्द्रं प्राणु्भवा सचां ॥ ९॥ 

१. उन्नति का आरम्भ आचार्य-कुल में आचार्य के समीप पदहंचकर ज्ञान की साधना 
से होता है, अतः कहते हे कि हे ब्रह्मणस्पते जान के स्वामिन्‌ आचार्य! उत्तिष्ठ= हमारी उन्नति 
के लिए आप उठ खडे होइए, अर्थात्‌ उद्यत हो जाइए। देवयन्तः=सन प्रकार की वासनाओंं 
को जीतने की कामना से (दिव्‌ विजिगीषा) ज्ञान की ज्योति को प्राप्त करने कौ भावना से 
(दिव्‌ द्युति) त्वा ईमहे =आपकी प्रार्थना करते दैँ। २. हम यही चाहते हैँ कि सुदानवः =शोभन 
ज्ञान के दानवाले (दा दाने) अथवा अन्ञानान्धकार का खण्डन करनेवाले (दाप्‌ लवणे) 
मरुतः (मिराविणः, निरु० ११।९३) व्यर्थं के शब्द न बोलनेवाले (महद्‌ द्रवन्ति, निरु० 
११।१३) खत क्रियाशील (मरुतो रश्मयः, तां १४।१।३।९) ज्लान-रशिमियोँ के पुञ्जभूत आचार्य 
उपप्रयन्तु= हमे समीपता से प्राप्त हों। इन आचार्यो के समीप रहकर ही हम देव बन सकरगे। 
३. हे इन्द्र इन्द्रियो के अधिष्ठाता आचार्य! आप सचा-सदा हमारे साथ रहते हए हमें अपना 
" अन्तेवासी ' बनाते हुए प्राशूः=(प्रकर्षेणश्यृणाति) ज्ञान के आवरणभूत वृत्र (वासना) के नाश 
करनेवाले भव~ हूजिए। इस वृत्र के विनाश से ही तो आप हमारे ज्ञान को दीप्त करनेवाले होगे। 

भावार्थ-- आचार्य (क) ब्रह्मणस्पति ज्ञान का पति (ख) मरुत्‌=-मितरावी, क्रियाशील 
(ग) सुदानु=अज्ञानान्धकार को नष्ट करनेवाला (घ) इन्द्रजितेन्द्रिय व (ङ) सचा-सदा 
विद्यार्थी के साथ रहनेवाला ओर (च) इस प्रकार प्राशू=व्यसनों को, विद्यार्थी के जीवन से, 
नष्ट करनेवाला हो। 


२४८ १.४०.२ ऋवेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- कण्वो घौरः॥ देवता-वृहस्पतिः।॥ छन्द:-निचृदुपरिष्टादवृहती।। स्वरः-मध्यमः॥ 
शक्ति व पवित्रता से युक्त ज्ञान 
त्वामिद्धि स॑हसरस्पुत्र मर्त्य उपन्रूते धने हिते । 
सुवीर्यः मरुत आ स्वश्व्यं दधीत॒ यो व॑ आचके ॥२॥ 

१. * सहस्‌" वह शवित हे जोकि ज्ञानी पुरुष को ही प्राप्त होती है। यह आनन्दमय- 
कोश कौ सर्वोत्कृष्ट शिति हे। आचार्य मे इसका होना अत्यन्त आवश्यक ठै। आचार्य को क्रोध 
तो करना ही नहीं, अतः कहते हैँ कि हे सहसः पुत्र-सहस्‌ शक्ति के पुतले, अर्थात्‌ खूब सहस्‌ 
शक्तिवाले आचार्य! यह मर्त्यः मनुष्य, अर्थात्‌ शिष्यभाव से आपके समीप आया हुआ व्यक्ति 
त्वाम्‌ इत्‌ हि=आपको ही निश्चय से हिते धने=हितकर ज्ञान-धन की प्राप्ति के निमित्त 
उपब्रूते प्रार्थना करता है, नम्रता से समीप आकर निवेदन करता दै। हे मरुतः =मितरावी, खूब 
क्रियाशील, ज्ञान रश्मियों के पुञ्जभूत उपाध्यायो! यः जो भी शिष्य वः=ापकी आचके=कामना 
करता (नि० २।६) है, अर्थात्‌ ज्ञानप्राप्ति के विचार से आपके समीप आने की इच्छा करता 
हे, वह आपको कृपा से उस ज्ञानधन को आ-दधीतसर्वथा धारण करे, जो ज्ञानधन 
सुवीर्यम्‌ -उत्तम वीर्यवाला है, अर्थात्‌ उसे शक्ति- सम्पन्न बनानेवाला है तथा स्वश्व्यम्‌-उत्तम 
इन्द्रियरूप अश्वौवाला बनाने में समर्थ हे, अर्थात्‌ आचार्यो व उपाध्यायो के समीप विद्यार्थी उस 
ज्ञानधन को प्राप्त करनेवाला हो जो उत्तम शक्ति व उत्तम इद्दरियरूप अश्वो से युक्त ठेै। 

भावार्थ-- आचार्य को सहस्‌ शक्ति का पुञ्ज होना चाहिए। उपाध्याय उसे वह ज्ञान 
दं जो शक्ति व इन्द्रियों कौ पवित्रता सं युक्त हो, अर्थात्‌ विद्यार्थी को वे ज्ञानी, सशक्त व 
पवित्रेन्द्िय बना 

ऋषिः--कण्वो घौरः॥ देवता-बृहस्पतिः॥। छन्दः- आर्चीत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवत्तः॥ 
सूनृता वाणी व नर्ययज्ञ 
प्रेत॒ ब्रह्मणस्पतिः प्र देव्येतु सूनृता । 
अच्छ वीरं नर्य' पद्धिराधसं देवा यज्ञं न॑यन्तु न:ः॥ ३॥ 

१. हमें ब्रह्मणस्पतिः = ज्ञान का पति आचार्य परेतुचप्रकर्षेण प्राप्त हो। ' प्रकर्षेण प्राप्ति" 
यदी है कि हम उसके अत्यन्त प्रिय हो। २. देवीतदिव्य गुणों को जन्म देनेवाली 
सूनृता (सु+ऊन+ऋत) दुःखों का परिहाण करनेवाली शुभ ओर सत्यवाणी प्र एतु-हमें 
प्रकर्षेण प्राप्त हो, अर्थात्‌ हमें यही वाणी रुचिकर हो, अनृत कौ ओर ज्लुकाव ही न हो। ३. 
देवाः विद्वान्‌ आचार्य नः=हमारे वीरम्‌-शक्तिसम्पन्न पुत्र को नर्यम्‌-लोकदितकारी 
पंक्तिराधसम्‌= ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद '--इन पाँच वर्णो का हित सिद्ध 
करनेवाले यज्ञं अच्छ यज्ञ कौ ओर नयन्तु-ले- चले, अर्थात्‌ विद्वान्‌ आचार्य कौ कृपा से हमारे 
सन्तान वीर तो हो ही, वे सदा लोकहितकारी यज्ञो मे भी प्रवृत्त होनेवाले हों, ध्वंसात्मक कर्मों 
कौ ओर उनका ज्युकाव न हो। 

भावार्थ--हमें ज्ञानी आचार्य प्राप्त हों, सूनृत वाणी प्राप्त हो, हमारी वीर सन्तान 
यज्षशील हो। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.४६०.५५९ २४९ 
म 


ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता- बृहस्पतिः छन्दः-सतःपद्धिर्निचृत्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥। 
दान के सर्वश्रेष्ठ पात्र ( आचार्य ) 
यो वाघते ददाति सूनरं वसु स ध॑त्त अक्षिति श्रव॑ः। 
तस्मा इव्छां सुवीरामा य॑जामहे सुप्रतुर्तिमनेदसरंम्‌ ॥ ४॥ 

१. यः=जो वाघते ज्ञान की वाणियों का वहन करनेवाले ( वोढारः, निरु° १९१।१६) 
ब्रह्मणस्पति आचार्य के लिए सूनरम्‌= (शोभना नराः यस्मात्‌, द०) जिसके द्वारा मनुष्यो को 
उत्तम बनाया जाता है उस वसुः=धन को ददातित्देता हे, सः=वह मनुष्य अश्षिति=न क्षीण 
होनेवाले श्रवः=धन (नि० २।९१०) यश (नि० १९१।९) तथा अन्न (नि० १०।३) को 
धत्ते-धारण करता है। ज्ञानी आचार्यो को दिया गया धन मनुष्यों के जीवनो को उत्तम बनाने 
मे विनियुक्त होता है, एवं यह दान सर्वोत्तम दान होता है। इस दान के देनेवाले का धन क्षौण 
न होकर बढता है, इसकी प्रशंसा होती है ओर इसे कभी भी अन्न कौ कमी नहीं होती। २. 
तस्मा-इस पुरुष के लिए इव्छाम्‌=उस ज्ञान कौ वाणी को आ यजामहे =सब प्रकार से संगत 
करते है, जो वाणी सुवीराम्‌=पुरुष को उत्तम वीर बनानेवाली हे, सुप्रतूर्तिम्‌-( शोभना प्रतर्तिः 
शत्रूणां हिंसनं यस्याः) उत्तमता से शत्रुओं का हिंसन करनेवाली हे तथा अनेहसम्‌-( न हन्यते) 
अहिंस्य है, अर्थात्‌ सदा स्वाध्याय के द्वारा रक्षा के योग्य हे। 

भावार्थ-- ज्ञान देकर मनुष्यों का निर्माण करनेवाले आचार्यो के लिए दान देना हमारे 
अक्षय धन का कारण बनता हे। 

सूचना-- ^तस्मा!=का अर्थं -तस्मात्‌-से किया जाए तो अर्थ इस प्रकार होगा कि "उस 
आचार्य से हम वेदवाणी को अपने साथ सङ्गत करते हैँ, जो वेदवाणी... ॥ 

ऋषिः--कण्वो घौरः॥ देवता- बृहस्पतिः॥ छन्दः-पथ्यावृहती।। स्वर: मध्यमः।। 
आचार्य का कर्तव्य 
पर नूनं ब्रह्म॑णस्पतिर्मनत्रं वदत्युक्थ्य॑म्‌ । 
यस्मिन्निन्द्रो वरुणो मित्रो अर्यमा देवा ओकांसि चक्रिरे ॥ ५ ॥ 


१. नूनम्‌-निश्चय से ब्रह्मणस्पतिः ज्ञान का पति आचार्य उक्थ्यम्‌-स्तुति के योग्य 
प्रशंसनीय मन्त्रम्‌-वेद-प्रतिपादित ज्ञान की वाणीरूप मन्त्र को प्रवदति=प्रकर्षेण व्यक्त करके 
कहता है, अर्थात्‌ उसकी व्याख्या करता है। २. यह मन्तररूप वाणी वह है यस्मिन्‌-जिसमें 
इन्द्रः =इन्द्र वरूणः= वरुण, मित्रः =मित्र व अर्यमा अर्यमा आदि देवाः=सब देव ओंकासि=घरों 
को चक्रिरे=बनाते है, अर्थात्‌ इन मन्त्रात्मक वाणियोँ मे सभी देवों का तथा देवों के अधिष्ठाता 
महादेव का उल्लेख है। प्रकृति के तैंतीस देव है। इनका अधिष्ठाता चौतीसर्वाँ महादेव हे। वेद 
मे इन सबका व्याख्यान है। उससे इन देवताओं का स्वरूप जानकर हम इनसे पूरा लाभ उठा 
पाते है। आचार्य का यही कर्तव्य है कि वह इन मन्त्रों द्वारा विद्यार्थी को सब प्राकृतिक शक्तियाँ 
व प्रभु का ज्ञान देने का पूर्णं प्रयत्न करे। 

भावार्थ- वेदमन्त्र मे सभी देवों का वर्णन है। इनसे आचार्य विद्यार्थी के लिए सब 
आवश्यक ज्ञान देने का प्रयत्न करता दै। 


२५० ९.४०.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
न 


ऋषिः-कण्वो घौरः॥। देवता- वृहस्यतिः। छन्दः- सत्तःपङ्कर्निचृत्पद्किः।। स्वरः पञ्चमः। 
सम्पूर्णं सौन्दर्य की प्राप्ति 
तमिद्वोचेमा विदथेषु शम्भुवं मन्त्र देवा अनेहस्र॑म्‌। 
इमां च वाच॑ प्रतिहर्यथा नरो विश्वेद्वामा वो! अश्नवत्‌ ।। ६ ॥ 

१. हे देवाः =विद्वानो! हम विदथेषु-्लान -यज्ञों मे एकत्र होने पर इत्‌-ही तम्‌-उस 
मन्त्रम्‌ मन्त्रात्मक वाणी को ही वोचेम बोले जोकि शंभुवम्‌-कल्याण का भावन करनेवाली 
है तथा अनेहसम्‌-जो स्वाध्याय के द्वारा अर्िस्य है। २. प्रभु मनुष्यों को कहते है कि हे 
नरः=आगे बढृने की प्रवृत्तिवाले मनुष्यो! इमां वाचम्‌=इस ज्ञान की वाणी की प्रतिहर्यथ-प्रतिदिन 
कामना करोगे ओर इसके प्रति जाओगे (ई गतिकान्त्यो:), अर्थात्‌ खूब इच्छापूर्वक, हदय से 
इसे पढोगे तो इत्‌-निश्चय से विश्वा वामा=-सब सुन्दर, प्रकृतिजन्य पदार्थ वः=तुम्हे अश्नवत्‌-व्याप्त 
करेगे, प्राप्त होगे, अर्थात्‌ उस समय ये प्राकृतिक पदार्थ तुम्हारे लिए उपयुक्त होने से तुम्हारा 
कल्याण-ही-कल्याण करनेवाले होगे। एवं, इस ज्ञान की वाणी के अपनाने से यह संसार 
सुन्दर-ही- सुन्दर हो जाएगा। 

भावार्थ--हम जानयज्ञों मे सान कौ वाणियों को ही बोलें, इन्हीं ही कामना करे। 
परिणामतः हमारे लिए यह संसार सौन्दर्य को लिये हुए होगा। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-बृहस्यतिः॥ छन्दः-आचीत्िष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
समन्द गृह 
को देवयन्त॑मश्नवचञ्ननं को वृक्तवर्हिषम्‌। 
प्रप्र॑ दाश्चान्पस्त्या'भिरस्थितान्तर्वावत्क्षय॑ दधे।॥ ७॥ 

१. देवयन्तं जनम्‌-देवों कौ कामना करनेवाले, दिव्यगुणों की प्राप्ति के लिए यत्नशील 
मनुष्यों को कः=वह अनिवर्चनीय, आनन्दस्वरूप प्रभु अश्नवत्‌=प्राप्त होता हे। देवों को प्राप्त 
करते हए हम उस महादेव को प्राप्त करनेवाले बनते है। २. वृक्तबर्हिषम्‌-जिसमें वे वासनाओं 
को छिन्न (वृजी वर्जने) किया गया है, एेसे पवित्र हदयान्तरिक्षवाले पुरुष को कः -वे 
आनन्दस्वरूप प्रभु प्राप्त होते है। एवं ' दिव्यगुणों को अपनाने के लिए प्रयत्न करना ओर इस 
प्रकार वासनाओं को विच्छिन्न करना" यही मार्ग है जिससे कि हमें प्रभु की प्राप्ति होती है। 
३. केवल प्रभु कौ प्राप्ति ही नहीं, यह प्रदाश्वान्‌-सदा खूब हवि देनेवाला दानशील पुरुष 
पस्त्याभिः=उत्तम मनुष्यों के साथ प्र अस्थित~उत्तमतया स्थित होता है, अर्थात्‌ इसे उत्तम 
पुरुष का संग प्राप्त होता है ओर यह क्षयं दधे (क्षि निवासे) उस घर को धारण करता रै 
जोकि अन्तर्वावत्‌=-( अन्तःस्थितबहुधनोपेतम्‌, सा०) खूब धन-धान्य से युक्त होता ठै अथवा 
(अन्तःस्थितपुत्रपौत्रादिबहुविधगुणोपेतम्‌, सा० ) पुत्रपौत्रादि के विविध उत्तम गुणों से युक्त घर 
को यह दाश्वान्‌ प्राप्त होता है। 

भावार्थ-' दिव्यगुणों कौ प्राप्ति कौ कामना व हदय को निर्वासन बनाना ' प्रभुप्राप्ति का 
उपाय है। यह दाश्वान्‌ पुरुष उत्तम पुरुषों के संग को प्राप्त करता है तथा धन- धान्ययुक्त घर 
को पाता हे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.४९.९ २५९१ 


ऋषिः-कण्वोः घौरः। देवता-बृहस्पतिः।॥ छन्दः- निचृदुपरिष्टादवृहती॥। स्वरः-मध्यमः॥ 
ब्रह्म का क्षत्र से सम्पर्क 
उप॑ श्चत्रं पुंञ्चीत हन्ति राज॑भिर्भ॒ये चिंत्सुश्चितिं द॑धे । 
नास्य॑ वर्ता न त॑रुता महाधने नार्भे अस्ति वञिणंः॥ ८ ॥ 

१. ब्रह्मणस्पतिः=लान के पति को यह भी चाहिए कि वह क्षत्रम्‌-बल को भी 
उपपृञ्चीतनद्वितीय स्थान मेँ प्राप्त करने का प्रयत्न करे। ज्ञान क्रे साथ बल का सम्पादन 
आवश्यक है। अथवा क्षत्रियं के साथ इसका समुचित सम्पर्क हो, चकि एेसा होने पर 
राजधथिः=उन राजाओं के द्वारा भये=-भय उपस्थित होने पर यह हन्ति शत्रुओं का नाश कर 
सकता दै। वस्तुतः क्षत्र को ब्रह्म का रक्षण करना ही चाहिए। २. इस रक्षण के होने पर यह 
ब्रह्मणस्पति सुक्षितिं दधे=उत्तम निवास को धारण करता है। ३. जब एक मनुष्य ब्रह्य के साथ 
क्षत्र को जोड देता है, अर्थात्‌ ज्ञान व बल का मेल हो जाता है तव अस्यनइस 
वच्िणः-क्रियाशीलतारूप वज्रवाले पुरुष का महाधने=बडे-बडे संग्रामं मे व अर्भ छोटे-छोटे 
युद्धो मे न वर्ता अस्ति मुक्ताबला करनेवाला नहीं होता है न तरुता अस्ति-न इसको कोई 
लघ जानेवाला व परास्त करनेवाला होता है। 

भावार्थ- ज्ञान के साथ बल के मिल जाने पर हम शत्रुओं से भयभीत नहीं होते, 
हमारा निवास उत्तम होता है ओर हम बडे-छोटे किसी भी संग्राम में पराजित नहीं होते। 

विटोष-- सूक्त का आरम्भ आचार्य के आदर्श के वर्णन से हुआ हे। आचार्य को ज्लानी, 
क्रियाशील, जितेन्द्रिय व सदा विद्यार्थी के साथ रहनेवाला होना चाहिए (१९)। आचार्य अत्यन्त 
सहनशील हो, विद्यार्थी को ' ज्ञानी, सशक्त व जितेन्द्रिय ' बनाने का प्रयत्न करे (२)। हम 
सूनृता वाणी व लोकहितकारी यज्ञो को अपना (३)। ये आचार्य लोग ही सच्चे दान के पात्र 
होते है (४) आचार्य विद्यार्थी को सब विज्ञानं में निपुण बनाता है (५)। वेदवाणी के द्वारा 
सब सौन्दर्या को प्राप्त कराता है (९)। इस देवयन्‌ पुरुष को समृद्ध गृह प्राप्त होता है (७)। 
ब्रह्म के साथ क्षत्र को जोड़कर हम निर्भीकता से आगे बढते दै (८)। हमारे जीवनं में 
"वरुण-मित्र-अर्यमा' का उचित स्थान होता है- यही उन्नति का मार्ग हे। 


[ ४९ ] एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 

ऋषिः-- कण्वो घौरः॥ देवता--वरूणमित्रार्यमणः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

वरूण-मित्र अर्यमा 

यं रश्च॑न्ति प्रचैतसो वरूणो मित्रो अर्यमा । नू चित्स द॑भ्यते जनं: ॥ ९ ॥ 

१. यमू्‌-जिसको प्रचेतसःतप्रकृष्ट ज्ञानवाले वरूणः=वरुण, मित्रः =मित्र ओर अर्यमा=अर्यमा 
रक्षन्ति-रक्षित करते है, सः=वह जनः मनुष्य नूचित्‌-शीघ्र ह दभ्यते=शत्रुओं को हिंसा कर 
पाता है (दभ्नोति, सा०)। २. मन्त्र का सरलार्थ स्पष्ट हे कि वरुण, मित्र, अर्यमा से रक्षित होने 
पर हम हिंसित नहीं होते, प्रत्युत शत्रुओं का हिंसन करनेवाले होते है। इनमें * वरुण ' द्वेषनिवारण 
का देवता है, द्वेष को समाप्त करके ही हम "वरुणो नाम वरः श्रेष्ठः! श्रेष्ठ बनते है। 
दवेष-निवारण के बाद “मित्र '=सबके साथ स्नेह करने का देवता है। हम किसी से द्वेष तो करते 
ही नहीं, अधिक-से-अधिक व्यक्तियों का हित करने के लिए यत्नशील होते है (प्रमीतेः 


२५२ ९.४९१.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
9. 


त्रायते) | यह अधिक -से-अधिक प्राणियों का हित करना ही "सत्य! है "यद्‌ भूतहितमत्यन्तं 
तत्सत्यमिति धारणा "। इस हित को करने के लिए हम कुक-न-कुकछ देनेवाले बनते है। यह 
अर्यमा ' देने कौ देवता है। “अर्यमेति तमादुर्यो ददात्ति' (तै° १।१।२।४) । इस लोकित के 
कार्य मे कामक्रोध को जीतना अत्यन्त आवश्यक हो जाता है ( अरीन्‌ नियच्छति, निरु० 
१९१।२३)। एवं हम द्वेष को दूर करते है, सबके साथ स्नेह से चलते है, कुक-न-कुक देते दै 
ओर क्रोधादि को काबू में रखते हैँ। इस प्रकार "प्रचेतस्‌ "प्रकृष्ट ज्ञान से अपने को युक्त करके 
अपना रक्षण कर पाते हेँ। ३. इन वरुण, मित्र व अर्यमा से रक्षित होकर हम कभी हिंसित नहीं 
होते, न रोगो से आक्रान्त होते हैँ ओर न ही मानस आधियों से। 

भावार्थ--हम निष, सस्नेह, देनेवाले बनकर अपना रक्षण करे, आधि-व्याधियों का 
शिकार होने से बचें। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-वरुणमित्रार्यमणः॥। छन्दः विराङ्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
अरिष्टः सर्वः 

यं बाहुतेव पिप्र॑ति पान्ति मर्त्य रिषः । अर््टः सर्वे एधते ।। २॥ 

१. इव~जेसे बाहता=बाहुवर्ग प्रयत्नपूर्वक धनादि से हमे भर देता है, उसी प्रकार 
यम्‌-जिस मनुष्य को वरूण, मित्र व अर्यमा (गत मन्त्र मे वर्णित देव) पिप्रति~उत्तम दिव्यगुणों 
के धनां से भर देते है ओर यम्‌-जिस मर्त्यम्‌-मनुष्य को ये रिषः=हिंसक शत्रुओं से- क्रोधादि 
से पान्तिसुरक्षित करते है, वह मनुष्य अरिष्टः-किसी भी प्रकार से हिंसित न हुआ-हुआ 
सर्वः=पूर्ण होकर एधते बद्ता ठे। उसका शरीर, मन व मस्तिष्क सभी बडे सुन्दर बनते है। 
२. मनुष्य की सर्वता यही है कि वह केवल शरीर, केवल मन व केवल मस्तिष्क के 
दृष्टिकोण से उन्नत न होकर सभी दृष्टिकोणों से वृद्धि को प्राप्त हो। इसके लिए “वरूण, मित्र 
व अर्यमा' मेरे बाहुवर्ग के समान हे। ये हमें सभी उत्तमताओं से उसी प्रकार पूर्ण करते दै, जैसे 
भुजां धनादि से। 

भावार्थ! वरुण, मित्र व अर्यमा' हमारे रक्षक व पूरक हों। एेसा होने पर हम पूर्ण 
विकास को प्राप्त करेगे। 

ऋषिः कण्वो घौरः॥ देवता--वरुणमित्रार्यमणः॥ छन्दः. विराड्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
“दर्ग- द्विर्‌ -दुरित'-दहन 

वि दुर्गा वि द्विष॑ः पुरो घ्नन्ति राजान एषाम्‌। नय॑न्ति दुरिता तिरः ॥ ३ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार बाहुसमूह की भाँति रक्षा करनेवाले “ वरुण, सित्र व अर्यमा" 
एषां राजानः इनके, अर्थात्‌ अपने उपासको के जीवनो को दीप्त करते हैः (राज्‌ दीप्तौ) ओर 
(राज्‌ 1० "९1912 , ये उनके जीवनो को व्यवस्थित करनेवाले होते दै २. ये "वरुण, मित्र 
ओर अर्यमा" एषां पुरः-इनके आगे आनेवाली दुर्गा=विष्नभूत कविनाइयों को विध्नन्ति-विशेषरूप 
से नष्ट करनेवाले होते है। द्विषः=इनके शत्रुओं को भी विध्नन्ति-समाप्त करते है ओर 
दुरिता=इन्हे सब दुरितो=बुराहयों के तिरः नयन्ति=पार ले-जाते है। ३. ' निरदरषता, स्नेह व 
दान '--ये तीन वृत्ति एेसी हैँ कि इनसे जीवन के मार्ग मे आनेवाली सब कटिनाइयोँ दूर हो 
जाती हें। इनके होने पर हमारे शत्रु समाप्त हो जाते टैँ। हम सब बुराइयों को पार करके -दीप्त 
जीवनवाले बन जाते है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.४९.८६. २५३ 
य 


भावार्थ" वरूण, मित्र ओर अर्यमा" हमारे दुर्गो, दवेषियों व दुरितों को दूर करते है। 
ऋषि:-- कण्वो घौरः॥ देवता-आदित्याः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः- षड्जः। 
अनृक्षर पथ 

सुगः पन्थां अनृक्षर आदित्यास ऋतं यते । नात्रावखादो अ॑स्ति वः ॥ ठ ॥ 

१. “वरुण, मित्र ओर अर्यमा '-- ये तीनों आदित्यासः=सब गुणों का आदान करनेवाले 
होने से आदित्य है। हम “वरूण, मित्र व अर्यमा" को अपनाकर आदित्य बन जाते है हे 
आदित्यासः आदित्यो! ऋतं यते-ऋत की ओर चलनेवाले के लिए. अर्थात्‌ अनृत मार्ग से 
हटकर ऋत के मार्ग को अपनानेवाले के लिए पन्थाः मार्ग सुगः सुगमता से जाने योग्य होता 
है। उसका रास्ता अनृक्षरःकण्टकरषहित होता है। वस्तुतः अनृतमार्ग में ही पेचदगियों हे, वहीं 
छल-चिद्रादि के कण्टक आकीर्ण हुए-हुए है। सत्य मे सरलता है, वँ किसी प्रकार का 
कण्टक नहीं। २. हे आदित्यो! अत्रइस मार्ग पर चलते हुए वः=आापका अवखादः =( अवमन्तव्यः 
खादो जुगुप्सितः, सा०) जुगुष्सित, घृणित, निन्दनीय भोजन न, अस्ति= नीं ह| आप सदा 
सात्विक भोजन का ही स्वीकार करते हो। उससे वस्तुतः आपकी बुद्धि सात्विक बनी रहती 
टै ओर आप अनृत के मार्ग पर जाते ही नहीं हो। 

भावार्थ- आदित्यो का मार्ग ऋत का होता है, यह सरल व अकण्टक हे। इस मार्ग 
पर चलनेवाले राजस्‌ ओर तामस्‌ भोजनां से दूर रहते हे। 

ऋषिः--कण्वो घौरः॥ देवता-आदित्याः।॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः।। 
परोपकार से स्वोपकार 

यं यज्ञं नय॑था नर आदित्या ऋलजुनां पथा । प्र वः स धीतये नशत्‌ ॥ ५॥ 

१. हे नरः=-सदा उन्नति के मार्ग पर आगे बढनेवाले आदित्याः=गुणों का आदान 
करनेवाले पुरुषो! यं यज्ञम्‌-जिस लोकहित के कार्य को ऋजुना पथा-सरल मार्ग से 
नयथा-आप पूर्णता की ओर ले-चलते हो सः=वह यज्ञ वः=तुम्हारे ही धीतये=पान व उपभोग 
के लिए प्रनशत्‌=प्रकर्षेण प्राप्त होता है, अर्थात्‌ उस यज्ञ के द्वारा परहित करते हुए आप अपना 
भी हित सिद्ध कर पाते हो। २. संसार मेँ परार्थं से सदा स्वार्थं तो सिद्ध होता ही है। वस्तुतः 
सारा संसार परस्पर उपकारी है। मनुष्य देवों को अग्निरूप मुख के द्वारा अन्न प्राप्त कराता है, 
फिर वे देव वृष्टि द्वारा मनुष्य को अन्न प्राप्त कराते हँ। एवं, मनुष्य देवों को प्राप्त कराता हआ 
अपने को ही प्राप्त करा रहा होता है। हम ओरं के प्रति मधुर शब्द बोलते हे तो उनसे स्वयं 
भी मधुर शब्द सुनते हेँ। संसार मेँ हमारी क्रियाओं कौ ही प्रतिक्रिया हुआ करती है। जो भला 
मै करता हँ, वह मुदे ही फिर प्राप्त हो जाता हे। 

भावार्थ- हम ओरौ का जो उपकार करते है, उससे हमारा उपकार हो जाता हे। 

ऋषिः--कण्वो घौरः॥ देवता-आदित्याः॥ छन्दः--विराडगायत्री॥। स्वरः--षड्जः॥। 

आत्मसदूर सन्तान 

स रत्र मर्त्यो वसु विश्च तोकमुत त्मनां । अच्छं गच्छत्यस्तुंतः ॥ ६ ॥ 

१. “वरुण, मित्र व अर्यमा" का आराधक पुरुष, अर्थात्‌ निर्देषता, स्नेह व दान का 
पुजारी सः=वह मर्त्यः = मनुष्य रत्नम्‌-रमणीय वस्तुओं को तथा विश्वं वसु निवास करे लिए 
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आवश्यक सब उपयोगी धनो को अच्छा गच्छति आभिमुख्येन प्राप्त होता हे। २.अथवा "सः! 
शब्द पिछले मन्त्र के यज्ञशील पुरुष को कहता है। एवं, यज्ञशील रत्नों एवं निवास के लिए 
आवश्यक सव्र धनो को प्राप्त करता है। ३. उत= ओर त्मना-आत्मसदश तोकम्‌-सन्तान को 
प्राप्त करता हे, अर्थात्‌ जैसे हम होते हँ, वैसी ही सन्तान को हम पाते है, अतः इस यज्ञशील 
पुरुष कौ सन्तान भी यज्ञ कौ वृत्तिवाली होती है। ४. इस प्रकार यह यज्ञशील पुरुष 
अस्तृतः -अिंसित होता है। धनो का अभाव इसकी असामयिक मृत्यु का कारण नहीं होता 
ओर उत्तम प्रजा का होना उसके वंशतन्तु को समाप्त नहीं होने देता तथा यह प्रजाओं के रूप 
मँ अ्हिंसित ही रहता है। 

भावार्थ-- यज्ञशीलता से रत्न, वसु व आत्मसदृश सन्तान मिलती है। यह यज्ञशील 
अहिंसित होता हे। 

ऋषिः--कण्वो घौरः॥ देवता-वरुणमित्रार्यमणः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 


महान्‌ रूप 
कथा राधाम सखायः स्तोम मित्रस्यार्यम्णः । महि प्सरो वरुणस्य ॥ ७॥ 


१. हे सखायः=समान ख्यान-( ज्ञान) -वाले सित्रो! मित्रस्य मित्र देवता का अर्यम्णः= 
अर्यमा देवता का वरुणस्य वरुण देवता का प्सरः=रूप महि= महान्‌ है, अर्थात्‌ ' स्नेह, दान व 
संयम तथा निद्वेषता' का महत्त्व अत्यधिक है। इन भावों के हदय मे जागरित होने पर मनुष्य 
अत्यन्त उन्नत स्थिति में पहुंचता दे, २. अतः आओ! हम मिलकर कथा-कीर्तन के द्वारा स्तोमं 
राधाम-स्तुति को सिद्ध करे। इस स्तुति के द्वारा ही हम मित्रादि की भावनाओं को जीवन में 
सिद्ध कर पार्पँगे। यदि प्रभुकृपा से हम “मित्र, वरुण व अर्यमा" का आराधन कर पारणे तो 
सचमुच जीवन को भी महत्त्वपूर्ण बना सकेगे ओर उन्नत होते हुए प्रभु के समीप प्राप्त होगे। 

भावार्थ“ मित्र, वरुण व अर्यमा" को जीवन में अनूदित करने पर हम सचमुच महान्‌ 
बनेंगे, अतः प्रभु-कीर्तन कर ओर इन देवताओं को अपनाे। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-वरुणपित्रार्यमणः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड्जः 

हिंसक व निन्दक न बनें 

मावो घ्नन्तं माशप॑न्तं प्रतिं वोचे देवयन्तम्‌ । सुम्नैरिद आ विवासे ॥ ८ ॥ 

१. वः =तुम्हं घ्नन्तम्‌-नष्ट करते हए को, अर्थात्‌ ' स्नेह, निर्देषता व दान की वृत्ति" को 
समाप्त करते हुए को मा प्रति बोचे-किसी प्रकार का उत्तर न दूँ अर्थात्‌ एेसे लोगों के साथ 
मै बात न करूं। २. इसी प्रकार शपन्तम्‌-कोसते हए, गालियोँ देते हुएके साथभीमेंकिसी 
प्रकार कौ बात न करं। ३. देवयन्तम्‌" मित्र, वरुण व अर्यमा" आदि कौ कामना करनेवालों 
के साथ दही मैं बोलं। इनके साथ उठने-बैटने से मुड्में भी ये स्नेहादि की भावनार्णँ पनपेगी। 
४. इत्‌-निश्चय से सुम्नैः =स्तोत्रों के द्वारा वः=आपका आविवासे=पूजन करता हँ आपकी 
महिमा का स्मरण करता हुआ आपको अपने जीवन मेँ अनूदित करने का प्रयत्न करता ह 

भावार्थ--हमारा उठना-बेठना ' हिंसको व अपशब्द बोलनेवालों ' के साथ न हो। हम 
` स्नेह, निर्देषता तथा दान व संयम" का ही स्तवन करे। इन्हीं भावनाओं को हदय- मन्दिर मेँ 
देवरूप से प्रतिष्ठित करे। 
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ऋषिः--कण्वो घौरः॥ देवता-वरुणमित्रार्यमणः।॥ छन्दः-निचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
विष न देनेवाले व चोर न बनें ८ दुरुक्त से भय ) 
चतुर॑श्चिदद॑मानाद्विभीयादा निधातोः । न दुरुक्ताय स्पृहयेत्‌ ॥ ९ ॥। 


१. चतुरःचित्‌ ददमानात्‌-चार संख्यावाले पासो को हाथों में धारण करते हए पुरुष 
से अनिधातोः=पासों को फलक पर डालने के समय तक जैसे दूसरा पुरुष बिभीयात्‌ डरता 
रहता है, एेसे ही दुरुक्ताय-दुर्वचन के लिए नः= नदीं स्यृहयेत्‌-कामना करे, दुर्वचन से डरता 
ही रहे, अर्थात्‌ हम कभी दुर्वचन न बोले, न दुर्वचन बोलनेवालों के साथ मेल-जोल रक्खें। 
२. प्रस्तुत मन्त्र का अर्थ पिच्छले मन्त्र के अर्थ के साथ मिलाकर इस प्रकार भी किया जा 
सकता है कि ददमानात्‌-विष देनेवाले तथा निधातोः चोरी करके इधर-उधर धनादि को 
गाड्नेवाले से आ बिभीयात्‌ सर्वथा डरे। पिले मन्त्र मेँ वर्णित ‹ घ्नन्‌ व शपन्‌! के साथ 
"ददमान व निधातु' इन चतुरः चित्‌- चारो के प्रति दुरुक्ताय दुर्वचन कहने के लिए भीन 
स्पृहयेत्‌-कामना न करे। इनको बुरा-भला कहने से सुधार कौ सम्भावना नही। वे हमारे शत्रु 
बनकर हमें परेशान ही करेगे। इनको राजा ही उचित दण्ड देगा। हमें उनसे वास्ता न रखना 
ही ठीक है। मनु लिखते है अग्निदान्‌ भक्तदांश्चैव तथा शस्त्रावकाशदान्‌। संनिधात्‌ंश्च 
मोषस्य हन्याच्चौरमिवेश्वरः। (मनु०° ९।२७८) आग लगा देनेवाले, भोजन में विष देनेवाले, 
शस्त्रप्रयोग का अवसर देनेवाले तथा चोरी का माल छिपाकर रखनेवालों को राजा चोर कौ 
भोति दण्ड दे। 

भावार्थ- जैसे जुआरी से डर लगता है, उसी प्रकार दुरुक्त से डरना चाहिए। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ इस प्रकार हुआ है कि हम ' निर्देषता, स्नेह, दान तथा 
संयम" से चले (१)। तभी हम पूर्ण वृद्धि को प्राप्त हो सर्केगे (२)। ऋत पर चलने से हमारा 
मार्ग अकण्टक होगा (४)। जो भी यज्ञ हम करेगे, वह हमारे ही कल्याण के लिए होगा (५.)। 
इस जीवन मेँ हम हिंसा व अपशब्दं से बच (६)। दुरुक्त कौ कभी कामना न करें (९)। 
एेसा होने पर ही हम आगे बदेगे-- 


[ ४२ ] द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--कण्वो घौरः॥। देवता- पूषा॥ छन्दः-निचुद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
पार पंचना 

सं पुंषन्नध्व॑नस्तिर व्यंहो विमुचो नपात्‌ । सक्ष्वा देव प्र णस्पुरः ॥ ९ ॥ 

१. हे पूषन्‌-सबका पोषण करनेवाले प्रभो! आप कृपया हमें अध्वनः मार्ग से 
संतिर इष्ट स्थान पर सम्यक्‌ प्राप्त कराइए्‌। मार्ग पर चलते हुए, कभी भी मार्ग से विचलित 
न होते हुए हम लक्ष्य तक पहुँचनेवाले बने। संसार के प्रलोभन कभी भी हमें मार्ग-भ्रष्ट न कर 
पारएँ। प्रकृति की चमक हमसे लक्ष्य को ओञ्लल न कर दे। २. अंहः विघ्न के हेतुभूत पाप 
को वि (तिर) आप विनष्ट कीजिए। आपकी कृपा से हमारे पाप नष्ट हो ओर पापों के नाश 
के साथ हमारी पीडा भी नष्ट हो जा्। ३. विमुचः नपात्‌-पाप को छोड़ देनेवाले को न गिरने 
देनेवाले देव=दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभो ! नः = हमारे पुरः = आगे प्रसक्ष्व-चलिए। आप हमारे मार्गदर्शक 
होडए। आपकी कृपा से मार्ग पर चलते हुए हम पाप से बचे रहेंगे ओर आपकी कृपा के पात्र 
वनँगे। 
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भावार्थ प्रभु ही हमें मार्ग से लक्ष्यस्थान पर पहुँंचाते है, पाप से बचाते ै। हमारे आगे 

चलते है, अर्थात्‌ मार्गदर्शन करते दै। 
ऋषिः- कण्वो घौरः॥ देवता-पूषा॥ छन्दः- गायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 
"अघ-वृक-दुःशोव' 

यो न॑ः पूषन्नघो वृको दुःशेव॑ आदिशति । अप॑ स्म॒ तं पथो ज॑हि॥। २॥ 

१. हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! यः=जो कोई अघः=पापमय जीवनवाला, ओरों को कष्ट 
पर्हचानेवाला वृकः=लोभ के कारण अन्याय्य धन का ग्रहण करनेवाला, दुःशोवःचदुष्ट 
सुखोंवाला, अर्थात्‌ दुराचरण में आनन्द समञ्चनैवाला नः= हमें आदिदेशतितसव प्रकार से बुराई 
का संकेत करता है, बुराई में पडने के लिए फुसलाता है तम्‌=उसको पथः=हमारे मार्ग से 
अप, जहि स्म सुदूर भगा दीजिए (हन्‌ गति), अर्थात्‌ हमे इस जीवन- मार्ग में ' अघ, वृक व 
दुःशेव ' पुरुष भटकाने मे समर्थ न हो। 

भावार्थ-- हमें जीवन-मार्ग में विचलित करनेवाले पुरुष प्राप्त न हों। 

ऋषिः-कण्वो घौरः देवता-पूषा।। छन्दः- गायत्री॥ स्वरः षड्जः॥ 
परिपन्थी-मुषीवा-हुरश्चित्‌ 

अप त्यं प॑रिपन्धिनं मुषीवाणं हुरश्चितम्‌ । दूरमधि स्तुतेरंज । २ ॥ 

१. त्यम्‌-उस पूर्व मन्त्रोक्त ^ अघ, वृक व दुःशेव ' के गुणों से युक्त परिपन्थिनम्‌= 
मार्ग प्रतिबन्धक, मुषीवाणम्‌= तस्कर [ चोर] तथा हुरश्चितम्‌-कुरिलताओं के संचय करनेवाले 
को स्तुतेः अधि दूरम्‌-मार्ग से दूर अप अज=परे भेजिए। हमारे मार्ग मे इनका आना न हो। 
२. इन व्यक्तियों के कारण आगे बदना तो सम्भव ही नहीं रहता। यह भी सम्भव है कि कुसंग 
से हमारी भी वृत्ति खराब हो जाए ओर हम भी उन-जैसे ही बन जाँ, अतः यह राजा का 
भी कर्तव्य होना चाहिए कि “ परिपन्थी, मुषीवा व हुरशिचत्‌' पुरुषों को प्रजा के मार्ग से दूर 
रक्खे। यहाँ प्रार्थना है कि प्रभुकृपा से ये व्यक्ति हमारे मार्ग से दूर रहे। 

भावार्थ-- पूषा कौ कृपा से ' परिपन्थी, मुषीवा, हुरश्चित्‌ ' पुरुषों से हमारा टकराव न हो। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता- पूषा॥ छन्दः- विराड्गायत्री स्वरः-षड़जः।। 
द्वयावी-अघशंस 

त्वं तस्य॑ द्वयाविनोऽघशं सस्य कस्य॑ चित्‌ । पदाभि तिं्ठ तपुंषिम्‌॥ ४ ॥ 

९. हे पूषन्‌ पोषकदेव! त्वम्‌-आप तस्य~उस कस्यचित्‌-किसी के भी, अथवा पराया 
जो कोई भी वह हो, चाहे राजपुत्र भी हो, उस द्वयाविनः=सामने वा पीके अपहरण 
करनेवाले- प्रत्यक्षापहार व परोक्षापहार से युक्त अघशंसस्य= हमारे विषय मे अनिष्ट अघ 
(कपट) का शंसन करनेवाले पुरुष के तपुषिम्‌-इस परसन्तापक देह को पदा, अभितिष्ठ पावा 
से आक्रान्त करके स्थित हो। 

भावार्थ राजा को चाहिए कि द्वयावी, अघशंस पुरुषों को पैरो-तले कुचल दे। प्रभु 
से भी यही आराधना है कि इन लोगों का परसन्तापक देह नष्ट ही हो जाए। 


पितरों द्वारा पोषण 

आ तत्त दस्त्र मन्तुमः पृषन्नवो। वृणीमहे । येन॑ पितृनचोदयः ॥ ५९ ॥ 

१. हे दस््रदुष्टों का उपक्षय करनेवाले! मन्तुमः=विचारशील ज्ञानी पूषन्‌-सवके 
-पोषकदेव! ते आपके तत्‌ अवः=उस रक्षण को आवृणीमहे =हम सर्वथा वरण करते हें 
येन=जिस रक्षण के हेतु से आप पितून्‌= माता-पिता, आचार्य व अतिथि आदि पितरों को 
अचोदयःतप्ररित करते है। २. प्रभु के रक्षण का प्रकार यही दै कि वे हमारे माता-पिता आदि 
को इस प्रकार उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराते हैँ कि वे हमारे रक्षण के लिए पूर्ण प्रयत्नशील होते 
ै। प्रभुकृपा से उन्दे ठेसी शक्ति मिलती हे कि वे प्रभु के निमित्त (^<) बनकर हमारा 
रक्षण करते है। वस्तुतः उनके द्वारा प्रभु ही रक्षण कर रहे होते दैँं। सब दुष्टों का उपक्षय 
करनेवाले प्रभु ही है। सब उत्तम विचार व ज्ञान के स्नोत प्रभु ही है, वे ही पोषण करनेवाले हे। 

भावार्थ- प्रभु हमारे रक्षण के निमित्त हमारे पितरों को उचित प्रेरणा प्राप्त कराते हें। 

ऋषिः--कण्वो घौरः।॥ देवता-पूषा।॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः॥ 
रक्षण का स्वरूप, धनों का संविभाग 
अधां नो विश्वसौभग हिर॑ण्यवाशीमत्तम । धनानि सुषणा कृधि ॥ & ॥ 


१. अध=अवब हमारी इस रक्षण की प्रार्थना के बाद हे विशवसौभग= सम्पूर्ण धनो व 
सौभाग्यो से युक्त प्रभो! हिरण्यवाशीमत्तम=अधिक-से-अधिक हितरमणीय वाणीवाले प्रभो! 
आप नः=हमारे धनानि=धनों को सुषणा=उत्तम संविभाग व दानयुक्त कृधि कोजिप्‌। २. 
वस्तुतः जब यह धनों का संविभाग व दान रुक जाता हे तब कई लोग 0५५।९५= अति 
भुक्तिवाले तथा दूसरे "4९.80 =हीनभुक्तिवाले हो जाते हे ओर इस प्रकार दोनों का अकल्याण 
होता है। अतिभुक्ति व हीनभुक्ति ही सब रोगों व विनाशो का कारण बनती है। ३. प्रभु 
“विश्वसौभग! होते हए हमें धन तो प्राप्त कराण ही, परन्तु साथ ही हितरमणीय ज्ञान देकर हमें 
धनों के संविभाग की प्रेरणा भी दे। वस्तुतः यह धनं कौ विषमता भी चोरी आदि के भावों 
की वृद्धि का कारण बनती है। जब हम धनों के संविभागवाले बनते हैँ तब चोरी आदि भी 
समाप्त होती हे। 

भावार्थ- प्रभु हमें दान की वृत्ति से युक्त करें ओर धन प्राप्त करां। 

ऋषिः--कण्वो घौरः। देवता-पूषा।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः- षड्जः 
सुपथ से चलना 

अति न: सश्चतो! नय सुगा न॑: सुपथा कृणु । पूष॑चिह क्रतुं विदः ॥ ७ ॥ 

१. हे प्रभो! आप नः= हमें सश्चतः=(सश्च्‌ गतौ) मार्ग मे बाधा डालने के लिए प्राप्त 
होते हए शत्रुओं को अति नय~ हमें ्लँघकर दूसरी जगह प्राप्त कराइए, अर्थात्‌ हमे मार्ग में 
रुकावर डालनेवाले शत्रु प्राप्त न हों। २. नः=हमें सुगा सुगमता से चलने योग्य सुपथा~उत्तम 
मार्ग से कृणु जानेवाला बनाइए। हम आपकी कृपा से सदा उस पथ से ही चलँ जिसमे कि 
व्यर्थ-की उलञ्नेँ नहीं है। ३. हे पूषन्‌-पोषक प्रभो! आप इह इस जीवन- यात्रा मे हमें क्रतुं 
विदः क्रतु को प्राप्त कराइए। निघण्डु २।९ मेँ ‹ क्रतु" कर्म का नाम हेै। प्रभु हमें कर्मशकिति प्राप्त 
करा्। नि० ३।९ में ' क्रतु" प्रजा का नाम हे) प्रभु हमें प्रसा-सम्पन्न करे। शतपथ ३।३।४।७ 


२५८ १.४२.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


में “क्रतुर्मनोजवः' इन शब्दों में मनोजव व संकल्प को क्रतु कहा दै। प्रभु हमें यह 
संकल्पशक्ति दे। वस्तुतः हमे हाथों मे कर्मशक्ति प्राप्त करा, मन में संकल्पशवित्त दे ओर 
मस्तिष्क को प्रज्ञा- सम्पन्न कररे। इस प्रकार शरीर, मन व मस्तिष्क में क्रतु को प्राप्त करके टम 
सदा सुपथ से ही चलें 

भावार्थ--हम प्रभुकृपा से क्रतु-सम्पन्न होकर सुपथ से सुगमतापूर्वक आगे बने में 
प्रवृत्त हो। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता- पूषा छन्दः-गायत्री॥। स्वरः-षड्जः॥ 
सूयवस- “सात्विक भोजन 

अभि सूयव॑सं नय न न॑वचज्चारो अध्व॑ने । पूष॑चिह क्रतुं विदः ॥ ८ ॥ 

९. हे पूषन्‌ पोषक प्रभो! हम सुपथ से ही चलं, अतः आप हमें सूयवसम्‌-उत्तम 
यव=जौ आदि ओषधिरूप भोजनं कौ ओर अभिनय=आभिमुख्येन ले-चलिए। हमारा ज्ुकाव 
सदा यव आदि सात्त्विक अत्रो को खाने की ओर हो। २. इन सात्त्विक अत्नं के सेवन से हमारी 
बुद्धि भी सात्विक होगी ओर तब अध्वने=मार्ग पर चलने के लिए नव ज्वारः न= कोई नया 
बुखार न चद्‌ आएगा, अर्थात्‌ हमारा मन किसी नवीन व्यसन का शिकार होकर मार्ग पर चलने 
से रुक न जाएगा। ३. इस सबके लिए अर्थात्‌ ' सात्विक भोजन के सेवन ' तथा * नवीन व्यसनं 
के न आने के लिए" हे पूषन्‌ पोषक प्रभो! आप इह=इस जीवन- यात्रा मे टमें क्रतुम्‌ कर्मशक्ति, 
प्रज्ञा व संकल्प को विदःच=प्राप्त कराइए। 

भावार्थ-- हम संकल्प करं कि हम सात्विक भोजन ही करेगे ओर हमें किसी नवीन 
व्यसन का ज्वर न चद पाएगा। 

ऋषिः--कण्वो घौरः।॥ देवता-पूषा॥ छन्दः- निचृदगायत्री॥। स्वरः षडजः।। 
पेट का ठीक होना 

शश्धि पूर्धि प्र य॑सि च शिशीहि प्रास्युदर॑म्‌। पूष॑िह क्रतुं विदः ॥ ९॥ 

१. हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! आप शग्धि हमें शक्तिसम्पन्न कीजिए। शक्ति से ही तो आगे 
बद्ना सम्भव होगा। २. पूर्धि=आप हमें धनो से पूरित कीलिए। उन्नति के लिए किसी भी 
आवश्यक धन की हमें कमी न रह जाए ३. च= ओर प्रयंसि= हमें दुष्ट कर्मो से पूर्णतया 
रोकिए्‌। आपकी कृपा से धनादि को प्राप्त करके हम कुपथ पर न चल पडं। ४. 
शिशीहित=आप हमारी बुद्धियों को तीक्षण कीजिए। मन्दबुद्धि ही तो हमारे मार्गभ्रंश का कारण 
बनती है। ५. उदरम्‌-हमारे उदर को प्रासिलन्यूनता से रहित कीजिए, उसका पूरण कौजिपए्‌। 
उदर के कारण शरीर मेँ विविध रोगों की उत्पत्ति हुआ करती है ओर तब शक्तिक्षय होकर सब 
अवगुणों के उद्भव का भी उपक्रम होता है। ६. हे पूषन्‌-पोषक देव! इह इस जीवन में हमं 
क्रतुम्‌ विदः कर्म, संकल्प व ज्ञान प्राप्त कराइए ताकि हमारा जीवन सफलता से पूर्ण दहो। 

भावार्थ जीवन- यात्रा की पूर्ति के लिए "शक्ति, धन, संयम, तीव्र बुद्धि व पेट का 
ठीक होना" ये बाते अत्यन्त आवश्यक है। हममे संकल्प हो कि हम इन्दे अवश्य जुटार्णैगे। 

ऋषिः-कण्वो घौरः। देवता-पूषा। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड़जः।। 
संकल्प का स्वरूप 


न पषण मेथामसि सूक्तैरभि गुणीमसि । वसूनि दस्ममीं महे ॥ ९० ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.४२.९ २५९ 


१. गतमन्त्र के अनुसार हम संकल्प करते हे कि हम अपने जीवन मेँ पूषणम्‌-उस 
पोषक परमात्मा को न मेथामसि=(मेथ हिंसने) हिंसित नहीं करते, अर्थात्‌ पूषा को भूल नहीं 
जाते। भूलना तो अलग रहा 9 के द्वारा--उत्तम वचनों के द्वारा अभिगृणीमसिदिन- रात 
उस प्रभु का स्तवन करते है। यहो " अभि' उपसर्ग दिन-रात अथवा जागरित व स्वप्न-दोनं 
अवस्थाओं का संकेत करता है। हम जागरित अवस्था मेँ तो उस प्रभु का स्तवन करते ही दहे, 
स्वप्नावस्था मेँ भी हमारा यह प्रभु- स्तवन चलता है। २. उस दस्मम्‌-दर्शनीय व शत्रुओं का 
उपक्षय करनेवाले प्रभु से हम वसूनि-निवास के लिए आवश्यक धनो को ईमहे ्मागते है। इन 
वस्तुओं को प्राप्त करके अपने निवास को उत्तम बनाने के लिए यत्नशील होते है। 

भावार्थ- हम प्रभु को नहीं भूलते। सदा उसका स्तवन करते हुए उससे वसु कौ 
याचना करते हेँ। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ इस प्रकार हुआ है कि वे पूषन्‌ प्रभु हमारा मार्गदर्शन करें 
(१९)। हमें जीवन- मार्ग मेँ "पापी, लोभी व व्यसनी" लोग न घेर लँ (२)। हम मार्ग- प्रतिबन्धक 
चोरों व छलियों से बचें (३)। द्यावी व अघशंस हमपर प्रबल न हों (४)। हमें उत्तम 
माता-पिता प्राप्त हों (५) हम धन कमाण परन्तु उसका संविभाग कर ताकि समाज में वुराइरयो 
न पनपें (६)। हम सदा सुपथ से चलें (७)। सात्विक भोजन का सेवन करें (८)। हमारा पेट 
सदा ठीक रहे ताकि हम नीरोग रहें (९) । प्रभुसे दूर न हों (१०)। हमारी प्रबल कामना हो 
कि प्रभु का स्तवन कर पारप 


[ ४३ ] त्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-रुद्रः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः॥ 
प्रु क्रा स्तवन अत्यन्तावश्यक 

कद्‌ सद्राय प्रचतसे मी्नटु्ट॑माय तव्य॑से । वोचेम शन्त॑मं हृदे ॥ ९॥ 

१. कत्‌=कब शन्तमम्‌-अतिशयेन शान्ति देनेवाले स्तोत्र को वबोचेम=हम बोलँगे? 
किसके लिए (क) रुद्राय=सदुपदेश देनेवाले के लिए। उस प्रभु के लिए जो सृष्टि के आरम्भ 
मे सब विद्याओं का उपदेश करते टै। (ख) प्रचेतसे जो प्रकृष्ट ज्ञानवाले हैँ ओर इसलिए 
जिनकी प्रेरणा मेँ कभी भ्रान्ति सम्भव ही नहीं। (ग) मीच्नहुष्टमाय= जो ज्ञान के द्वारा अनन्त 
सुखों की वर्षा करनेवाले है। अविद्या ही सारे कष्टों का क्षेत्र होती है। प्रभु उस अविद्या को 
ज्ञान के प्रकाश से समाप्त करके सब कष्टों का भी अन्त करनेवाले हं। (घ) तव्यसेवे प्रभु 
अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त है। वस्तुतः सब गुणों के दृष्टिकोण से चरमसीमारूप ही वे प्रभु हे। 
(ङ) हदे (अस्मदीय हन्निष्ठाय) हमारे हदयों के अन्दर स्थित हैँ । २. वस्तुतः हृदय में स्थित हए 
हए ही वे प्रभु प्रेरणा देते हँ । प्रकृष्ट ज्ानवाले होने के कारण वे भ्रान्त प्रेरणा नहीं देते। इस ठीक 
प्ररणा के द्वारा वे हमपर सुखों की वर्षा करते है। स्वयं वे अतिशयेन प्रवृद्ध हैँ। जीव भी जब 
उस हृदयस्थ रुद्र की प्रेरणा को सुनता है तब वृद्धि को प्राप्त होता हे। 

भावार्थ-- प्रभु हदयस्थ होकर निरन्तर प्रेरणा दे रहे हैँ। हम उस प्रेरणा को सुने, इसी 
में हमारा कल्याण है। हम प्रभु का स्तवन कर ताकि हमें शान्ति मिले। 


२६० ९.४३.२ ऋवेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-रुद्रः।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 
अदितिः व कल्याण 

यथां नो अदितिः करत्पश्चे नृभ्यो यथा गवे । यथां तोकाय॑ रुद्रियम्‌ ॥ २॥ 

१. यथा=जेसे अदितिः (दयं वै पृथिवी अदितिः-शत० १।९।४।५, नि० १।९) यह 
पृथिवी पश्वे=पशुओं के लिए करत्‌-घास आदि को उत्पन्न करती है। २. यथा= जेसे 
अदितिः (गोनाम, नि २।११) गौ नृभ्यः= मनुष्यों के हित के लिए करत्‌-करती है। ३. 
यथा=जेसे अदितिः वेदवाणी ( वाङ्नाम, नि० १।९१) गवे ज्ञानेन्द्रिय के लिए करत्‌= ज्ञान 
को प्राप्त कराती है। ४. यथा=जेसे अदितिः=अदीना देवमाता दीनता से ऊपर उटी हई दिव्य 
गुणों का निर्माण करनेवाली माता तोकाय=सन्तान के लिए करत्‌-कल्याण करती ओर गुणों 
को सिद्ध करती है उसी प्रकार नः=हमारे लिए अदितिः यह वेदवाणी रुद्ियम्‌= रुद्र- सम्बन्धी 
उपदेश को करत्‌ करती है, अर्थात्‌ यह वेदवाणी हमें प्रभु का उपदेश देती हे। 

भावार्थ--वेद उस प्रभु का उपदेश देता हे जो हमें निरन्तर प्रेरणा प्राप्त करा रहे हे। 

ऋषिः-- कण्वो घौरः॥। देवता- मित्रावरुणौ छन्दः-गायत्री।। स्वर:-षड़जः। 


उत्तम निवास व रोगापनयन 
यथां नो मित्रो वरुणो यथा| रुद्रश्चिकेतति । यथा विश्च स॒जोष॑सः ॥ ३ ॥ 


१. पूर्वमन्त्र के अनुसार हम उस “रुद्र' प्रभु का शन्तम स्तोत्र कब कर पार्णेगे 
यथा-जिससे कि मित्रः, वरूणः=मित्र ओर वरुण नः= हमें चिकेतति = अनुग्राह्यत्वेन जानें 
अथवा हमारे लिए निवास को उत्तम बना्पं तथा हमारे रोगों को दुर करें (कित ज्ञाने अथवा 
कित निवासे रोगापनयेन च) "मित्र ' स्नेह का देवता हे, * वरुण ' द्वेष- निवारण का। एवं, भाव 
यह हआ कि हम प्रभु का एेसा स्तवन करे जिससे कि ' स्नेह व निरदरंषता' से परिपूर्ण होकर 
हम शरीर व मन दोनों से नीरोग बनें। २. हमारा प्रभुस्तवन इस प्रकार हो कि यथा-जिससे 
सुद्रः=वह रोगों का चिकित्सक प्रभु चिकेतति हमारे लिए नीरोगता प्राप्त करानेवाला हो ओर 
यथा~जिससे विश्वे=सवब देव सजोषसः समान प्रीतिवाले होकर हमारे निवास को उत्तम 
बनानेवाले हों। 

भावार्थ- मित्र, वरुण, रुद्र व सब देव हमें नीरोगता प्रदान कररे। हम उनके अनुग्रह के 
पात्रहों। 

ऋषिः-कण्वो घौरः।॥ देवता- रुद्रः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वर:ः-षड्जः।। 
सुखप्राप्ति कक म्रूल साधन ( ३७१९ एष्ला८ऽ ० तश १८७5 ) 
गाथपतिं मेधरप॑तिं सुद्रं जलाषभेषजम्‌ तच्छंयोः सुम्नमीमहे ।। ४ ॥ 

९. गाथपतिम्‌- (गाथा वानाम) सब गाथाओं, वेदवाणियों के स्वामी तथा मेधपतिम्‌-सब 
यज्ञो के रक्षक रुद्रम्‌-(रुत्‌+र) हदयस्थरूपेण ही उपदेश देनेवाले, जलाषभेषजम्‌-जलरूप 
ओषध से युक्त प्रभु से तत्‌-उस शंयोः=शान्ति को देनेवाले तथा भयां के यावन-(दूर 
करने) -वाले सुम्नम्‌-सुख को इमहे मांगते दै। २. प्रभु हमे वेदज्ञान देते है, वेद द्वारा सब यज्ञो 
(कर्तव्य-कर्मो) का उपदेश करते है। हृदय मेँ स्थित होकर सदा सत्प्ररणा प्राप्त कराते ठेँ। वे 
प्रभु हमें इस अदभुत जलरूप ओषध को देते है “अप्सु मे सोमो अब्रवीदन्तर्विश्वानि 
भेषजा " ३. वेदों के अध्ययन, यज्ञो के करने, प्रभु प्रेरणा को सुनने तथा जलो के समुचित 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.४३.६ २६१ 


आचमन से हमे शान्ति, निर्भयता व सुख प्राप्त होगा। ४. मन्त्र में प्रभु के जिन नामों का स्मरण 
किया गया है वे सब नाम उन साधनों का प्रतिपादन करते हे जिनको जीवन में लाने पर हमें 
शान्ति, निर्भयता व सुख की प्राप्ति होगी। वेद कौ यह महत्त्वपूर्ण शेली है कि प्रार्थना के साथ 
ही उसकी पूर्ति के साधनों का प्रतिपादन होता है। हम प्रार्थना करते हैँ ओर प्रभु उसको पूर्ति 
के लिए साधनों का संकेत कर देते है। प्रार्थना कौ पूर्तिं पुरुषार्थ से ही होती हे। 
भावार्थ ' वेदाध्ययन (-ज्ञानप्राप्ति), यज्ञ, प्रभुप्रेरणा- श्रवण व जलो का आचमन! हमें 
शान्त, नीरोग व सुखी बनार्पँगे। 
ऋषिः--कण्वो घौरः॥ देवता रुद्रः। छन्दः-- विराड्गायत्री स्वरः-षड्जः॥ 
सूर्य व स्वर्णं के समान 

यः शुक्र इव सूर्यो हिर॑ण्यमिव रोच॑ते । श्रेष्ठो! देवानां वसुं: ॥ ५ ॥ 

१. यः जो शुक्रः = दीप्तिमान्‌ सूर्यः इव=सूर्य कौ भोति रोचते=देदीप्यमान हैँ, आदित्यवर्णं 
टै, हजारों सूर्यो कौ दीप्ति के समान दीप्तिवाले है। २. हिरण्यम्‌ इव रोचते=जो स्वर्ण के 
समान देदीप्यमान दहै। मनु के शब्दों में “रुक्माभम्‌ स्वर्णं की आभावाले हेैँ। ३. देवानां 
श्रेष्ठः=सव देवों मे श्रेष्ठ-- प्रशस्यतम है। वस्तुतः जो देवों को देवत्व प्राप्त करा रहें हें ^तेन 
देवा देवतामग्र आयन्‌' सब देवों को दीप्ति उस प्रभुसेही तो प्राप्त हो रही है “तस्य भासा 
सर्वमिदं विभाति" ये सब देव उस महादेव के ही अधीन हेैँ। ४. एेसे ये प्रभु वसुः=सव 
प्राणियों को अपने में निवास दे रहे है ( वसन्ति यस्मिन्‌) ओर सब प्राणियों मे उस प्रभु का 
निवास है (वसति सर्वस्मिन्‌) “ईशावास्यमिदई सर्वम्‌ '। 

भावार्थ प्रभु सूर्य व हिरण्य की भाति देदीप्यमान दैँ। देवताओं में वे श्रेष्ठ है ओर सव 
प्राणियों में अन्तर्यामिरूप से रह रहे दे। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-सुद्रः।॥ छन्दः-पादनिचृद्गायत्री।। स्वरः-षड़जः॥ 
अश्व-मेष-नर ओर गौ 

शं न॑: करत्यर्वते सुगं मेषायं मेष्ये । नृभ्यो नारिभ्यो गवे ।। ६ ॥ 

१९. गतमन्त्र मेँ कौर्तित "सूर्य व हिरण्य कौ भति देदीप्यमान, देवश्रेष्ठ, वसु" प्रभु 
नः= हमारे अर्वते=घोडों के लिए शं करति=शान्ति करते हँ, प्रभुकुपा से हमारे राष्ट मेँ खोड 
शक्तिशाली होते हैँ। राष्ट में इधर-उधर वस्तुओं के परिवहन - कार्य में वे उत्तमता से उपयुक्त 
होते हैँ। २. वे प्रभु हमारे मेषाय मेढों के लिए मेष्ये भेदौ के लिए सुगम्‌-सुष्ठु गम्य सुगमता 
से प्राप्त होनेवाली शम्‌-शान्ति को करति=करते हें। मेदे व भेडं नीरोग होकर हमारे लिए उत्तम 
ऊन प्राप्त करानेवाले होते है। ३. वे प्रभु नृभ्यः नारिभ्यः=राष्ट्‌ के सब नर नारियों के लिए 
सुगं शम्‌ सुष्ठु गम्य शान्ति को देनेवाले होते है। राष्ट मे सब नर-नारी शान्तभाव से, परस्पर 
प्रमपूर्वक चलते हुए आगे बढते हेँ। ५. वे प्रभु गवे=हमारी गौओं के लिए भी शान्ति करते हे। 
+ अयक्ष्मा, रोगरहित गौ हमें सात्त्विक दुग्ध का पान कराती हुई सात्विक वृत्तिवाला बनाती 

। 

भावार्थ राष्ट में घोडे, भेडं, नर-नारी व गोप सभी सुख व शान्ति को प्राप्त करे, 

नीरोग हों। 


२६२ ९.४३.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- कण्वो घौरः देवत्ता-सोमः।॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड़जः॥ 
श्री-श्रव-नुम्ण 

अस्मे सोम श्रियमधि नि धेहि शतस्य॑ नृणाम्‌ । महि श्रव॑स्तुविनुम्णम्‌ ॥ ७ ॥ 

१. हे सोम=शान्त परमात्मन्‌! आप अस्मे=हममें नृणां शतस्य=सो मनुष्यों की श्रियम्‌-श्री 
को अधिनिधेहि=आाधिक्येन स्थापित कीजिए श्री के दो अर्थ है-(क) सम्पत्ति, (२) शोभा। 
यहाँ दोनों अर्थो का समन्वय करके अर्थ इस प्रकार है कि हमें वह सम्पत्ति प्राप्त कराइए्‌ जो 
हमारी शोभा कौ वृद्धि का कारण बने। २. हे सोम! हमें महि महनीय-- प्रशंसनीय 
श्रवः = (श्रूयत इत्ति) ज्ञान प्राप्त कराइए्‌ जो ज्ञान हमारे यश (श्रवः प्रशंसा, नि० ४।२४) का 
कारण बने। यह ज्ञान वाद-विवाद में ही विनियुक्त न होता रहे। ३. हे प्रभो! आप हमें 
तुविनुम्णम्‌= बहुत बल प्राप्त कराइए्‌ (नृम्ण=बल, सा०) अथवा वे (अन्नं वै नृम्णम्‌, कौ० 
२७।४) अन्न प्राप्त कराइए्‌ जो बल देनेवाले हों। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हमें वह सम्पत्ति प्राप्त हो जो शोभा का कारण बने, वह ज्ञान 
प्राप्त हो जो कीर्ति को फैलानेवाला हो, वह अत्न मिले जो बल को बदढानेवाला हो। 

ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-सामः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
यज्ञणील व दानशील 

मा न॑: सोमपरिबाधो मारातयो जुहुरन्त । आ न॑ इन्दो वाजे भज ॥ ८ ॥ 

१९. नः हमें सोमपरिबाधः=( सोमं परितो बाधन्ते) सोम का सब ओर से बाधन 
करनेवाले, सोमयज्ञ व उत्तम कार्यो का विरोध करनेवाले लोग मा जुहरन्तः=मत दवा ले 
(प्रसह्यकारिणो भवन्तु, द०)। २. तथा अरातयः दान न देनेवाले समाज के शत्रुभूत लोग 
मामत दबानेवाले हों। ३. इन्दो सर्वशक्तिमान्‌ प्रभो! नः= हमें वाजे=अपनी शक्ति मं आभज = सव 
प्रकार से भागी बनादए। आपकी शक्ति से शक्ति- सम्पन्न होकर हम सोमपरिबाध तथा अराति 
लोगों से दबनेवाले न हों, अपितु इनको अपने प्रभाव मेँ लाकर यज्ञशील व दानशील बनाने में 
समर्थो 

भावार्थ- सोमपरिबाध (अयज्ञशील) लोग हमें न दबा पारँ हम इन्हें परिवर्तित 
करनेवाले हो। 

ऋषि :-कण्वो घौरः।॥ देवता-सोमः।॥। छन्दः-अनुष्टुप्‌॥। स्वरः गान्धारः॥ 
अमृत के परधाम में 
यास्ते! प्र॒जा अमृतस्य पर॑स्मिन्धामंन्तस्य॑ । 
मूधा नाभा सोम वेन आभूष॑न्तीः सोम वेदः ॥ ९ ॥ 

१. हे सोम=शान्त परमात्मन्‌! याः=जो ते प्रजाः = तेरी प्रजाँ है, अर्थात्‌ जो प्राकृतिक 
भोगों मेँ न फैँसकर तेरा स्मरण करनेवाले हैँ। २. जो अमृतस्य ( अमृतं हिरण्यम्‌, नि० १।२) 
अमृत के, हिरण्य के, हितरमणीय वीर्य व सोमशक्ति के परस्मिन्‌ धामन्‌ सर्वोत्कृष्ट स्थान 
में रहता हे। सोम का सर्वोत्कृष्ट स्थान मस्तिष्क दै। सोम कौ ऊर्ध्वगति होकर अन्ततः यह 
मस्तिष्क की ज्लानाग्नि का ईधन बनता है। यह मस्तिष्क कौ ज्ञानाग्नि ही सोम का सर्वोत्कृष्ट 
स्थान है। इसमें रहने का अभिप्राय है- ज्ञान में विचरना। यही ब्रह्मचर्य का शाब्दिक अर्थ हे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.४२४.९ २६३ 


थ 
३. ऋतस्य मूर्धा=जो व्यक्ति ऋत के शिखर पर वर्तमान होता हे, अर्थात्‌ ऋत का पूर्णरूप 
से पालन करता है--सब क्रियाओं को ठीक समय व ठीक स्थान पर करता है। ४. नाभा=-जो 
नाभि मे रहता है- अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः", यह यज्ञ ही भुवन कौ नाभि है। नाभि में रहना 
अर्थात्‌ यज्ञमय जीवनवाला बनना। इस यज्ञमय जीवनवाले पुरुष को ही हे सोम-प्रभो! आप 
वेन: (कामयस्व) चाहते हो। यही पुरुष आपको प्रिय होता है। हे सोम~ शान्तात्मन्‌ प्रभो! 
आभूषन्तीः अन्नमयकोश को तेज से, प्राणमय को वीर्य से, मनोमय को बल च ओज से, 
विज्ञानमय को मन्यु व विज्ञान से तथा आनन्दमय को सहस्‌ से--इस प्रकार शरीर को सर्वतः 
अलंकृत करती हई प्रजाओं को वेदः आप प्राप्त कीजिए व जानिए, अर्थात्‌ इनके रक्षण का 
ध्यान कोलजिए। 

भावार्थ- प्रभु के प्रिय वे ही व्यक्ति होते हे, जो प्राकृतिक भोगों मेँ नहीं फंसते, ऋत 
का पालन करते है, यज्ञशील होते है ओर अपने को गुणों से अलंकृत करते हे। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ इस प्रकार हुआ हे कि कब हम प्रभु के लिए शन्तम स्तोत्र 
का उच्चारण करेगे (१), ताकि अदिति हमारा कल्याण करे (२)। मित्र, वरुण, सुद्र व सब 
देव हमारे निवास को उत्तम बना्पँ व नीरोगता दे (३)। सुखप्राप्ति के मूल साधन “ज्ञान प्राप्ति, 
यज्ञ, प्रभु-प्रेरणा को सुनना व जलो का समुचित प्रयोग ' हैः (४) वे प्रभु सूर्य व स्वर्ण कौ 
भति देदीप्यमान दै (५)। वे हमारे ' अश्व-मेष, नर-नारी व गौओं' के लिए कल्याण करं 
(६)। हमें “श्री, श्रव व नृम्ण प्राप्त करार्णँ (७)। प्रभुकृपा से हम अयज्ञशील व अदानशील 
व्यक्तियों से दब न जाँ (८)। ऋत को व यज्ञ को अपनाते हए प्रभु के प्रिय हों (९)। प्रभु 
हमें उषःकाल के अद्‌भुत धन को प्राप्त करार्ण- 


[ ४४ ] चतुषऽत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः. प्रस्कण्वः देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराङ्परिष्टादवृहती॥। स्वरः मध्यमः॥ 
ज्ञानरूप धन व सत्संग 
अग्रे विव॑स्वदुषसरंश्चित्रं राधो अमर्त्य ] 
आ दाशुषे जातवेदो वहा त्वमद्या देवां उषर्बुधः ।॥ ९॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी अमर्त्यः-कभी भी मृत्यु को न प्राप्त होनेवाले जातवेदः = सर्वज्ञ व 
सर्वधन प्रभो! आप उषसः=उषःकाल के विवस्वत्‌=अज्ञानान्धकार को दूर करनेवाले चित्रम्‌ अद्भुत 
व चेतना देनेवाले रायः=धन को दाशुषे=दाश्वान्‌, त्यागशील पुरुष के लिए आवह = सर्वथा 
प्राप्त कराइए। उषःकाल का धन ' प्रकाश ' है। यह अज्ञान को दूर करता है, चेतना को देनेवाला 
है। इस धन को प्राप्त करके हम भी आगे बढते हैँ (अग्नि), विषयों मे नहीं फैसते (अमर्त्य) 
ओर ज्ञान का प्रसार करनेवाले बनते है (जातवेद )। २. यहाँ ज्ञानधन को उषःकाल का धन कहा 
गया है । इसका अभिप्राय यही है कि इस ज्ञान को प्राप्त करने के लिए हमें उषःकाल में अवश्य 
जागना चाहिए। यह ज्लानधन " दाश्वान्‌" को प्राप्त होता हे, अर्थात्‌ इसकी प्राप्ति के लिए दान 
व त्याग आवश्यक टै। लोभ से आक्रान्त अराति को यह ज्ञान प्राप्त नदीं होता। ३. हे प्रभो! 
आप अद्य=आज उषर्बुधः=उषःकाल में जागनेवाले देवानूचदिव्यगुण-सम्पत्न पुरुषो को आवह= हमारे 
समीप प्राप्त कराइए, अर्थात्‌ हमारा सम्पर्क एेसे पुरुषों से ही हो। सम्पकं व सङ्ग सेहीतो 
हमारा जीवन बनता है। अच्छे सङ्ग से अच्छा, बुरे से बुरा। 


२६४ १२.४४.२ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-- हमें सानधन प्राप्त हो। उसकी प्राप्ति के लिए हमे प्रातः जागरणशील ज्ञानियों 
का सत्सङ्ख प्राप्त हो। 
ऋषिः- प्रस्कण्वः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः--विराट्सतःपङ्किः।॥। स्वरः पञ्चमः॥ 
वृहत्‌ श्रव 

जुष्टो हि दूतो असिं हव्यवाहनोऽं र थीर॑ध्वराणाम्‌। 

सजूरश्विभ्यामुषसां सुवीर्यं मस्मे धेहि श्रवो बृहत्‌ ॥ २ ॥ 

१. हे प्रभो! आप जुष्ट; =प्रीतिपूर्वक सेवित व उपासित हुए-हृए हि~ निश्चय से दूतः 
असि वेदरूप ज्ञान-सन्देश के प्राप्त करानेवाले हेँ। हम जब प्रभु का उपासन करते हैँ तव प्रभु 
हमें सान देते हे। २. दे प्रभो! आप हव्यवाहनः=सव उत्तम पदार्थो को देनेवाले ठैँ। ३. हे 
अग्ने अग्रणी प्रभो! आप अध्वराणां रथीः=सवब हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो के सञ्चालक है। 
प्रभुभक्तों के जीवनों के माध्यम से सब यज्ञात्मक कर्मो कोप्रभुही कर रहेहोतेदहे। ४. हे 
प्रभो! अश्विभ्याम्‌ प्राणापानो व उषसा, सजूः =उषःकाल के साथ अस्मे-हमारे लिए सुवीर्यम्‌-उत्तम 
वीर्य को धेहितस्थापित कीजिए। शक्ति को प्राप्त करके ही तो हम यज्ञात्मक कर्मो को कर 
पार्णेगे। ५. इस शक्ति कौ प्राप्ति के लिए बृहत्‌=वृद्धि के कारणभूत श्रवः=अन्न को हममे 
धारण कौलजिए (श्रवः, अन्ननाम, नि०)। ६. वस्तुतः यह ' बृहत्‌ श्रव ' हममे सुवीर्यं को उत्पन्न 
करेगा। इस वीर्य को सुरक्षित करने के लिए प्राणसाधना व उषःजागरण सहायक दै। सुवीर्य 
बनकर हम यज्ञो में प्रवृत्त होते हेै। यज्ञशील पुरुष हव्य का ही सेवन करता दै। यह 
^ टव्य-सेवन' ही प्रभु का उपासन हो जाता है ओर उपासित प्रभु ज्ञान का सन्देश प्राप्त कराते 
है| 


भावार्थ--हमें चाहिए कि (क) वृद्धि के कारणभूत अन्न काही सेवन कररे। (ख) 
सुवीर्यं को प्राप्त कररँ। (ग) प्राणसाधना व प्रातःजागरण द्वारा वीर्य की रक्षा कररे। (घ) यज्ञशील 
हो। (ङ) हव्य का ही सेवन करें। (च) प्रभु का उपासन करर। (छ) उसके ज्ञान-सन्देश को 
सुने। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- निचृदुपरिष्टाद्बृहती।। स्वरः मध्यमः। 

धूमकेतु ( भाऋजीक ) अध्वरश्रीः 
अद्या दूतं वृणीमहे वसुमगिं पुरुप्रियम्‌ । 
धूमकेतुं भाक्रजीकं व्युष्टिषु यज्ञानांमध्वर्‌ श्रिय॑म्‌ ॥ ३॥ 

१. अद्य आज हम उस दूतम्‌ लान का सन्देश प्राप्त करानेवाले प्रभु को वृणीमहे = वरते 
दै जो २. वरण किये जाने पर वसुम्‌-हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले दै, अग्निम्‌-हमें आगे 
ले-चलनेवाले है, पुरुप्रियम्‌-पालक व पूरक ठै ओर उत्तमोत्तम जीवन में उन्नति की साधनभूत 
वस्तुओं को प्राप्त कराकर प्रीणित करनेवाले ठै, धूमकेतुम्‌-वासनाओं के कम्मित करनेवाले 
प्रज्ञान को प्राप्त करानेवाले हें ओर भाऋजीकम्‌= (प्रार्जयितारम्‌) दीप्ति का अर्जन करानेवाले 
ै। ३. उस प्रभु का हम वरण करते हैँ जो व्युष्टिषु-उषःकालों मे यज्ञानाम्‌ यजो की 
अध्वरश्रियम्‌-हिसारहित श्री-(शोभा)-वाले है अर्थात्‌ प्रभु की कृपा से ही हम प्रत्येक 
उषःकाल में यस्च कौ वृत्तिवाले होते हैँ ओर प्रभुकृपा से ही यज्ञ पूर्णं हुजा करते है। प्रभुी 
उन यज्ञो को वह शोभा प्राप्त कराते है जो नष्ट नहीं होती। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९२.४४.५५ २६५ 
य 


भावार्थ- प्रभु ज्ञान देकर हमारे जीवन को उत्तम बनाते दै, प्रभुकृपा से ही हमारे जीवन 
यसो से विभूषित होते हे। 
ऋषिः प्रस्कण्वः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः-विरारूसतःपङ्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
प्रातःकाल की प्रारम्भिक क्रिया ( प्रभुस्तवन) 
श्रेष्ठं यविष्ठमतिथिं स्वाहुतं जुष्टं जनाय दाशुषे । 
देवां अच्छा यात॑वे जातवे'दसमग्रिमींवछे व्युष्टिषु ॥ ॥ 

१. व्युष्टिषु-उषःकालों मे, अर्थात्‌ प्रतिदिन दिन के आरम्भ में देवान्‌ अच्छ देवों कौ 
ओर यातवे~प्राप्त होने के लिए, अर्थात्‌ दिव्यगुणोँ की प्राप्ति के लिए, उस जातवेदसम्‌- सर्वज्ञ 
त सर्वधन > =अग्रणी प्रभु को ईव्छे-मैँ उपासित करता हूँ जो प्रभु २. श्रेष्ठम्‌-प्रशस्यतम है, 
सब देवों मेँ श्रेष्ठ दै, श्रेष्ठता की चरमसीमा हैँ, यविष्ठम्‌-हम उपासकों को भी दुर्गुणों से 
असम्पृक्त तथा सद्गुणो से सम्पृक्त करनेवाले हैँ, अतिथिम्‌ हमारे हित के लिए निरन्तर 
क्रियाशील दै (अत सातत्यगमने) , स्वाहुतम्‌=सब उत्तम वस्तुओं को प्राप्त करानेवाले है (सु 
आ हतं यस्मात्‌)। ३. उस प्रभु का स्तवन करते है जो कि दाशुषे जनाय = अपना समर्पण 
करनेवाले मनुष्य के लिए जुष्टम्‌= (प्रीतिम्‌) प्रीतिवाले होते हैँ। ४. वस्तुतः प्रभुस्तवन हममे 
दिव्यगुणों का वर्धन करता है। प्रभु की स्तुति से हम वासनाओं से चकर अच्छाइयोँ का अपने 
से मेल करनेवाले बनते दै। प्रभुस्मरण ही हमें इस प्रलोभनमय संसार मेँ बचानेवाला है। हम 
प्रभु के प्रति अपना अर्पण करते है। प्रभु हमसे प्रसन्न होते है ओर हमें दुर्गुणों से दूर करके 
सद्गुणो से अलंकृत करते हे। 

भावार्थ-दिव्यगुणों की प्राप्ति के लिए हम प्रतिदिन प्रातःकाल को प्रभुस्तवन से 
प्रारम्भ करे। 

ऋषिः प्रस्कण्वः।॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः--विराड़परिष्टाद्बृहती॥। स्वरः मध्यमः॥ 

प्रभु-स्तवन का निश्चय 
स्तविष्यामि त्वामहं विश्व॑स्यामृत भोजन। 
अग्ने त्रातार॑ममूत॑ मियेध्य यजिष्ठं हव्यवाहन ॥ ५ ॥ 

१. हे अमृत=कभी भी नष्ट न होनेवाले! अग्ने-अग्रस्थान को प्राप्त करानेवाले! 
विश्वस्य भोजन ८ भुज पालने) सबके पालन करनेवाले! मियेध्य =( मेध्य) संगतिकरण योग्य 
व उपास्य! हव्यवाहन =हव्य पदार्थो को प्राप्त करानेवाले प्रभो! अहम्‌-मैं त्वाम्‌ आपका ही 
स्तविष्यामि स्तवन करूगा। २. आप त्रातारम्‌-सबके रक्षक है, रोगादि से बचानेवाले हे, 
अमृतम्‌ वासनाओं के कारण हमें कभी भी विषयों के पीछे न मरने देनेवाले दै, यजिष्ठम्‌-सर्वाधिक 
पूज्य, संगतिकरण के योग्य व आवश्यक वस्तुओं के देनेवाले हैँ (यज देवपूजा- संगतिकरण -दान्‌) । 
३. प्रभुस्तवन से हम बहुत-कु प्रभु के अनुरूप बनते हँ, हमारे सामने एक लक्ष्यदुष्टि पेदा 
होती है ओर उसकी ओर बढते हुए हम विषयों कौ चमक से आकृष्ट होकर बीच मेही रुक 
नहीं जाते। 

भावार्थ-- हमे प्रभु कौ उपासना करते हुए प्रभु-जैसा बनने का प्रयत्न करना चाहिए। 


२६६ १.४२४.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- प्रस्कण्वः देवता-अग्निः॥ छन्द:-भुरिग्बृहती।॥ स्वरः-मध्यमः। 
सुशंस, मधुजिह्व, स्वाहुत 

सुशंसो! बोधि गृणते य॑विष्य मधुजिह्वः स्वाहुतः । 

प्रस्क॑ण्वस्य प्रतिरन्नायुर्जी वसे' नमस्या दैव्यं जन॑म्‌ ॥ ६॥ 

१. हे प्रभो! आप गृणते-स्तुति करनेवाले के लिए सुशंसः=उत्तम शंसन व उपदेश 
करनेवाले बोधि=जाने जाते हो। स्तोता के लिए आप उत्तम ज्ञान देते है। २. यविष्ठ्य गुणों को 
प्राप्त कराने तथा अवगुणौं को दूर करने मे सर्वोत्तम प्रभो! आप अपने स्तोता के लिए 
मधुजिह्वः माधुर्यमय जिह्लावाले, अर्थात्‌ अत्यन्त मधुर शब्दोंवाले तथा स्वाहुतः = (सु आहतः) 
उत्तमोत्तम हव्य पदार्थो को देनेवाले हो। ३. आप प्रस्कण्वस्य=इस मेधावी पुरुष की आयुः आयु 
को प्रतिरन्‌-बद्धाते हए जीवसे=उत्तम जीवन के लिए दैव्यं जनम्‌=दैव्य लोगों को, अर्थात्‌ 
प्रभुप्रवण पुरुषों को नमस्या ( परिचरणकर्मा नमस्यति) पूजित कराइए। आपकी कृपा से यह 
अध्यात्मवृतिवाले लोगों के सम्पर्क मे आये ओर उनकी सेवा-शुश्रषा (परिचरण) करता हुआ 
उनके उपदेशों से जीवन-निर्माण कौ प्रेरणा लेता हुआ जीवन को उन्नत बनाए। उत्तम जीवन 
यही हे कि मनुष्य (क) प्रभु के उत्तम उपदेशों को सुने, (ख) माधुर्यमयी जिह्वावाला हो, (ग) 
उत्तम सात्विक पदार्थो का ही सेवन करे, (घ) देव्य लोगों के सम्पर्क में आकर जीवन को 
उत्तम बनाते हुए दीर्घ जीवनवाला हो। 

भावार्थ-- उत्तम जीवन का परिचय प्रस्तुत मन्त्र में ' सुशंसः, मधुजिह्वः, स्वाहुतः '--इन 
शब्दों में दिया गया है। इस जीवन के निर्माण को लिए यत्तशील होना चाहिए तथा दीर्घजीवन 
प्राप्त करना चाहिए। 

ऋषिः प्रस्कण्वः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- निचृत्पथ्यावृहती।। स्वरः-मध्यमः। 
होता-विश्ववेदस्‌ 
होतारं विश्ववेदसं सं हि त्वा विश॑ इन्धते । 
स आ व॑ह पुरुहूत प्रच तसोऽगरं देवाँ इह द्रवत्‌ ॥ ७॥ 

९. दे प्रभो! होतारम्‌-सब पदार्थो के देनेवाले, विश्ववेदसम्‌ सर्वज्ञ व॒ सर्वधन 
त्वा=आपको हिचनिश्चय से विशः=सब प्रजार्णँ, संसार मं प्रवेश करनेवाले व्यक्ति समिन्धते=अपने 
हदयों मे दीप्त करते हेँ। वस्तुतः प्रभु को अपने हदय मेँ दीप्त करने की साधना "होतारं व 
विश्ववेदसम्‌” इन शब्दों से ही सूचित हो रही दै। हम होता=देनेवाले, देकर यज्ञशेष को 
खानेवाले बनें तथा विश्ववेदस सम्पूर्णं ज्ञान को प्राप्त करने का प्रयत्न कररे। २. हे 
पुरुहूत बहतो से पुकारे गये अथवा जिनको पुकारना हमारा पूरक व पालक है, एेसे 
अग्ने-अग्रणी प्रभो! सः=वे आप प्रचतसः देवान्‌प्रकृष्ट चेतनावाले विद्वानों को द्रवत्‌ शीघ्र 
इह = इस हमारे जीवन मे आवह प्राप्त कराइए्‌। इनके सम्पर्क में आकर हम भी प्रचेतस्‌ बने 
ओर दिव्य गुणों को प्राप्त करने के लिए सदा यत्नशील हो। 

भावार्थ-वे प्रभु होता हें, विश्वेदस्‌ हँ। उनकी कृपा से हमारा दिव्य गुणोँवाले विद्वानों 
से सम्पर्क हो ओर हम भी देव बनें। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.४४.९ २६७ 
स 


ऋषिः- प्रस्कण्वः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराट्सतःपङ्किः।। स्वरः-पञ्चमः। 
कण्व व सुतसोम 
सवितार॑मुषसंमणश्विना भग॑म॒ग्निं व्युष्टिषु क्षपंः। 
कण्वासस्त्वा सुतसोमास इन्धते हव्य वाह स्वध्वर ॥ ८ ॥ 

१. व्युष्टिषु=उषःकालों में ओर क्षपः=रात्रि को, अर्थात्‌ दिन तथा रात्रि के प्रारम्भमें 
कण्वासः मेधावी पुरुष सवितारम्‌-सबको कर्मो में प्रेरणा देनेवाले सूर्य को इन्धते=अपने मेँ 
दीप्त करते है। सूर्य का ध्यान करके सूर्य से "सतत क्रियाशीलता" की दीक्षा लेते हे ओर इस 
निरन्तर कर्म-संलग्नता के द्वारा वासनाओं से बचकर सूर्य कौ भोति ही चमकते है, २. 
१ =ये उषा को अपने में समिद्ध करते हैँ ओर जेसे उषा (उष दाहे) अन्धकार का दहन 
करती है, उसी प्रकार ये अपने अज्ञानान्धकार का दहन करने के लिए यत्नशील होते हे। ३. 
अश्विना-ये प्राणापान की साधना करते है। इस प्राणसाधना से ये शरीर व मन को स्वस्थ व 
निर्मल बनाते है। यह प्राणसाधना इनके मस्तिष्क को भी दीप्त करनेवाली होती है। ४. 
भगम्‌=मेधावी पुरुष ' भग' को अपने में दीप्त करता है। यह “ भग' एश्वर्य कौ देवता हे। 
सांसारिक यात्रा के लिए आवश्यक एेश्वर्य को जुटाना भी प्रभु-प्राप्ति के लिए एक साधन ठे। 
तुलसीदास ने ' भूखे भजन न होई ' इन शब्दो मे इस सत्य को व्यक्त किया हे। ५. अग्निम्‌=ये 
अग्नि को जपने में दीप्त करते है। अग्नि से प्रकाश व आगे बढ़ने कौ दीक्षालेतेहै। ६. हे 
स्वध्वर ~सन उत्तम, हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो को सिद्ध करनेवाले प्रभो! सुतसोमासः= अपने 
मे सोम का सम्पादन करनेवाले, वीर्यशक्ति को शरीर में ही उत्पन्न व सुरक्षित करनेवाले व्यक्ति 
हव्यवाहम्‌-सब पदार्थो को प्राप्त करानेवाले त्वा-आपको इन्धते=अपने हदयों में दीप्त करते 
है। प्रभु-प्राप्ति व प्रभु- दर्शन का उपाय * कण्व व सुतसोम ' बनना हे। ठम कण्व मेधावी बने, 
अपने मेँ सोमशक्ति कौ रक्षा करें तभी हम प्रभुदर्शन कर सकेगे। प्रभुदर्शन के लिए, उस महान्‌ 
देव के स्वागत के लिए हम ' सविता, उषा, अश्विनो, भग व अग्निदिव' को अपने जीवन में 
लापँ। यह देवों को जीवन में लाना ही प्रभु के स्वागत कौ तैयारी हेै। 

भावार्थ- हम अपने जीवनों मे ' सविता, उषा, अश्विनौ, भग व अग्नि" आदि देवों को 
प्रातः-सायं पूजन करते हए मेधावी व सशक्त बनकर प्रभु के स्वागत की तैयारी करते हे। 

ऋषिः प्रस्कण्वः।॥ देवता-अग्निः।। छन्दः-आचीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः।। 
अध्वराणां पतिः 

पतिर्ह'ध्वराणामगरे दूतो विशामसि । 

उषर्बुध आ व॑ह सोम॑पीतये देवां अद्य स्वरु: ॥ ९॥ 

१. हे अग्ने-परमात्मन्‌! आप अध्वराणाम्‌-सन हिंसारहित कर्मो के, यजं के पतिः रक्षक 
असि-रै। आपकी कृपा से ही सव यज्ञ पूरे हुआ करते है। २. हे अग्ने! आप ही विशाम्‌-सब 
प्रजाओं को दूतः =जञान का सन्देश प्राप्त करानेवाले ै। ३. आप ही उषर्बुधः प्रातःकाल में 
जागनेवाले स्वदृशः = ज्ञान के सूर्य को देखनेवाले, अर्थात्‌ प्रातःकाल उठकर स्वाध्यायशील 
देवान्‌-देववृत्ति के लोगों को अद्य=आज सोमपीतये-सोम के रक्षण व शरीर में पीने व व्याप्त 
करने के लिए आवह प्राप्त कराइए्‌। वस्तुतः शरीर मेँ सोम वीर्य के रक्षण के लिए आवश्यक 
है कि (क) हम प्रातःकाल जागें, (ख) स्वाध्यायशील हों, (ग) देववृत्ति को अपना 


२६८ १२.४४.१० तऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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भावार्थ--उषःजागरण, स्वाध्याय व देववृत्ति को अपनाने पर हम शरीर मे सोम का 
रक्षण कर पाते हे। इस सोम का रक्षण होने पर हमारे जीवन में यज्ञात्मक कर्म चलते है ओर 
हम प्रभु के ज्लान-सन्देश को सुन पाते दै। 

ऋषिः प्रस्कण्वः।॥ देवता-अग्निः। छन्दः-विराइविस्तारपद्िः।। स्वरः पञ्चमः॥ 

विश्वदर्शतः पुरोहितः 
अग्ने पूर्वां अनूषसो विभावसो दीदेथ विश्चदर्छतः। 
असि ग्रामेष्वविता पुरोहितोऽसि यज्ञेषु मानुषः ॥ ९०॥ 

१. हे अग्ने अग्रणी प्रभो! विभावसो=सानदीप्तिरूप धनवाले प्रभो! आप पूर्वाः उषसः 
अनुदीदेथ-प्राचीन उषःकालों की भांति इन उषःकालों मे भी चमकते हो। वस्तुतः प्रभु स्वयं 
तो सदा देदीप्यमान है, परन्तु हमारे हृदयो में प्रभु का प्रकाश इन शान्त उषःकालों मे ही सम्भव 
है। इनका नाम ही ब्राह्ममुहूर्त ' हो गया है। २. हे प्रभो! आप विश्वदर्शतः असि~सवसे 
दर्शनीय हैँ। जो भी अपने हदय को निर्मल बनाता है, वही प्रभु का दर्शन कर पाता है। प्रभुदर्शन 
के लिए दिशा, काल अथवा देश, जाति आदि का भेद कोई महत्त्व नहीं रखता। ३. ग्रामेषु 
अविता=नगरों में नगरों मे रहनेवाले लोगों का रक्षण करनेवाले आप ही है। ४. पुरोहितः 
असि-सब लोगों के सामने (पुरः) आप आदर्श के रूप में विद्यमान हैँ (हितः)। आपके गुणों 
का स्तवन करते हुए हम अपने जीवन के आदर्श को देख पाते हैँ। ५. उन गुणों को धारण 
करते हए जब हम यनज्ञेषु=उत्तम कर्मो में व्यापृत होते हैँ तब आप मानुषः = यसो के होने पर 
मनुष्य का कल्याण व हित करते हैँ। यज्ञो के द्वारा प्रभु मानवहित का साधन करते है। ये यज्ञ 
इष्ट कामधुक्‌ ' हे। 

भावार्थ-- प्रभु सदा दीप्त दै। ब्राह्ममुहूर्त में प्रभु का दर्शन होता है। प्रभु ही हमारे रक्षक 
है। यज्ञो के द्वारा मानवमात्र का कल्याण करनेवाले हे। 

ऋषिः प्रस्कण्वः॥ देवता-अग्निः। छन्दः- निचृदुपरिष्टाद्बृहती। स्वरः-मध्यमः॥ 

प्रचेतस-जीर 
नि त्वां यज्ञस्य साध॑नमग्रे होतारमृत्विज॑म्‌ । 
मनुष्वद्देव धीमहि प्रचेतसं जीरं दूतममंर्त्यम्‌।॥ ९९॥ 

१. अग्ने-अग्रणी परमात्मन्‌! देव~दिव्यगुणों के पुञ्ज प्रभो! आपको मनुष्यवत्‌ 
विचारशील पुरुष कौ भति निधीमहि=हम हदयं मे धारण करते है। जो आप यज्ञस्य 
साधनम्‌-सब यज्ञँ के सिद्ध करनेवाले हँ, होतारम्‌-सवब आवश्यक पदार्थो को देनेवाले ठै, 
ऋत्विजम्‌-समय-समय पर उपासना के योग्य है, प्रचेतसम्‌-प्रकृष्टज्लानवाले है, जीरम्‌-हमारी 
सब बुराइयों को जीर्ण-शीर्ण करनेवाले है, दूतम्‌=ज्लान का सन्देश देनेवाले है ओर अमर्त्यम्‌-हमें 
विषय-वासनाओं के पीके मरने से बचानेवाले हेँ। २. (क) यज्ञो के साधन के लिए सव 
पदार्थो के देनेवाले हें, (ख) उपासित होने पर प्रकृष्ट ज्ञान प्राप्त कराते दँ, (ग) विषय-वासनाओं 
को जीर्ण करके ज्ञान देते दँ ओर हमें मोक्ष-प्राप्ति के योग्य बनाते है 

भावार्थ--प्रभु ही हमारे जीवनो में यज्ञो को सिद्ध करते है, ज्ञान देते हँ ओर हमें 
मोक्ष प्राप्ति के योग्य बनाते है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२२४.९्द्‌ २६९ 
9 


ऋषिः-प्रस्कण्वः॥ देवता-अग्निः॥। छन्दः-भुरिग्बृहती॥। स्वरः- मध्यमः॥ 
दीप्त व शान्त ज्ञान 

यदे वाना मित्रमहः पुरोहितोऽन्तरो यासि दृत्य॑म्‌। 

सिन्धोरिव प्रस्व॑नितास ऊर्मयो ऽग्र श्रीजन्ते अर्चय॑ः॥ ९२॥ 

१. हे प्रभो! मित्रमहः =स्नेहयुक्त तेजस्वितावाले (महस्‌-तेजः), पुरोहितः=सबके 
सामने आदर्शङरूप से स्थित अन्तरः=हदय मेँ स्थित हुए-हुए आप यत्‌-जब देवानां दूत्यं 
यासि-~देवँ के दूतकर्म को प्राप्त करते हँ, अर्थात्‌ जब प्रभु ज्ञान का सन्देश प्राप्त कराते हे तन 
सिन्धोः=समद्र कौ प्रस्वनितासः ऊर्मयः इव~गर्जती हुई लहरो कौ भोति अग्नेः-इस प्रगतिशील 
जीव की अर्चयः ्लानदीप्तियाँ भ्राजन्ते-चमक उठती ह २. प्रभु तेजस्वी है परन्तु उनका तेज 
स्नेह से युक्त है, अतः वह तेज कभी सन्तापक नहीं होता। ३. वे प्रभु सभी के पुरोहित 
है-सभी के सामने आदर्शङरूप से स्थित है। हमें अपने पिता प्रभु काही तो अनुरूप पुत्र बनना 
है। ४. ये प्रभु हमारे हृदयो मेँ स्थित है, हदयस्थ होकर हमें ज्ञान दे रहें है। ५. इस प्रकार जव 
हमें प्रभु के ज्ञान का यह सन्देश प्राप्त होता है तव हमारी ज्ञान कौ दीप्तयो इस प्रकार चमकती 
हैः मानो समुद्र की गर्जती हई लहर हों। इस उपमा का सौन्दर्य इस बात में टै कि जान अग्नि 
करे समान देदीप्ममान है तो जल के समान शान्ति देनेवाला भी है। लरोँ कौ उच्चता ज्ञान कौ 
उच्चता का संकेत कर रही है। 

भावार्थ प्रभु से प्राप्त होनेवाला ज्ञान हमें दीप्त व शान्त बनानेवाला हे। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-पथ्यावृहती॥। स्वरः-मध्यमः॥। 


श्रुत्‌-कर्णा 

श्रुधि श्रुत्कर्ण वह्धिंभिर्देवैर॑गे सयावभिः । 

आ सीदन्तु बर्हिषि मित्रो अर्यमा प्रातर्यावाणो अध्वरम्‌ ॥ १३॥ 

१. हे श्ुत्कर्णा=हमारी प्रार्थनाओं को सुननेवाले तथा हमारे कष्टों को विकर्ण (कृ 
विक्षेपे) करनेवाले अग्ने-अग्रणी प्रभो! श्रुधि=आप हमारी प्रार्थना को सुनिए। २. आपकौ कृपा 
से बह्विभिः = हमें मोक्षरूप लक्ष्य तक पहंचानेवाले सयावभिः=सदा साथ प्राप्त होनेवाले, अर्थात्‌ 
जो सदा इकट्ठे ही रहते है, एक के प्राप्त होने पर दूसरे भी प्राप्त हो ही जाते हँ, उन देवैः =दिव्यगुणों 
के साथ बर्हिषि हमारे हृदयान्तरिक्षों में मित्रः = स्नेह का भाव अर्यमा=दान का भाव (अर्यमेति 
तमाहर्यो ददाति अथवा अरीन्‌ नियच्छति) या संयम कौ भावना-- ये सब आसीदन्तु आसीन हों । 
प्रभुकृपा से हमारे हदय दिव्य गुणों के अधिष्ठान बनें । ३. हम सब अध्वरम्‌ यज्ञो के प्रति 
प्रातर्यावाणःच=प्रातः से जानेवाले हों । हमारा प्रतिदिन का प्रारम्भ यज्ञात्मक कर्मो सेहीहो। 

भावार्थ प्रभु हमारी प्रार्थना को सुनते है, हमें दिव्यगुणों को प्राप्त कराते हैँ । हम प्रातः से 
ही यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त होते हैँ । 

ऋषिः-प्रस्कण्वः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराट्सतःपद्धिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
मरुत्‌, सुदानु, अग्निजिह्व, ऋतावृध्‌ 
शृण्वन्तु स्तोम॑ मरुतं सुदान॑वो ऽग्रिजिह्या ऋतावृध॑ः। 
पिबतु सोमं वरूणो धृतत्र॑तो ऽश्विभ्या।मुषसां सजूः ॥। ९८ ॥ 
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१. स्तोमं श्रृण्वन्तु=प्रभु के स्तुतिसमूहों को सुने । प्रभुगुणों के प्रतिपादक वचनो को सुनकर 
उनके अनुसार अपने जीवनो को बनाएँ । ेसा करने में ही जीवन की सार्थकता हे । मैं प्रभुकाकीर्तन 
दयालु नाम से करू, ओर व्यवहार मेँ क्रूर बनूँ तो सब कोई यही कहेगा कि इसने क्या कीर्तन सुना 
व किया २२. वास्तव में प्रभु-कीर्तन को सुननेवाले ये व्यक्ति (क) मरूतः = (मितराविणः, महद्‌ 
द्रवन्ति, निरु० ११।१३) मितरावी-कम बोलनेवाले ओर खूब क्रियाशील होते हैँ (ख) 
सुदानवः =उत्तम दानशील, वासनाओं का लवण करनेवाले (दाप्‌ लवणे) ओर अपना शोधन 
करनेवाले (दैप्‌ शोधने) होते हँ (ग) अग्निजिह्याः- (अग्निवद्‌ विद्याशब्दप्रकाशिका जिह्वा येषां 
ते--द०) अग्नि के समान ज्ञानप्रकाश देनेवाली वाणीवाले होते हैँ (घ) ऋतावृधः = अपने जीवन मेँ 
ऋत यज्ञ व उत्तम कर्मो का वर्धन करनेवाले होते हैँ । ३. इस प्रकार सच्चे रूप में प्रभुस्तवन का 
श्रवण करने के लिए मनुष्य को चाहिए कि बह वरुणः ईर्ष्या -द्वेष आदि का निवारण करनेवाला 
धृतत्रतः = व्रतं का धारण करनेवाला बनकर अश्विभ्याम्‌ प्राणापान तथा उषसा सजुः =उषःकाल 
के साथ सोमं पिबतुसोम का पान करे, शरीर मेँ शक्ति की ऊर्ध्वगति करनेवाला ने । शक्ति की 
ऊर्ध्वगति के लिए चार बातों का यर्होँ संकेत है--( क) हम वरुण बनें, द्वेषादि से बचें, (ख) व्रती 
जीवनवाले हों, (ग) प्राणापान का संयम करने के लिए प्रतिदिन प्राणायाम करें, (घ) प्रातःजागरण 
कौ वृत्तिवाले हों । ४. वस्तुतः सोमरक्षण करनेवाला व्यक्ति ही स्तोमो का ठीक प्रकार से श्रवण कर 
पाता है । यह "मरुत्‌, सुदानु, अग्निजिह्व ओर ऋतावृध ' बनता है । 

भावार्थ--हम प्रभु के स्तवन का श्रवण करते हुए मरुत्‌, सुदानु, अग्निजिह्न व ऋतावृध ' 
बनें । वरुण व धृतव्रत होकर प्राण-साधना व प्रातःजागरण के अभ्यासी बनकर सोम का पान करे, 
शक्ति का शरीर में ही रक्षण करं । 

विशेष-- सूक्त का प्रारम्भ सत्सङ्ग द्वारा ज्ञान व धन की प्रार्थना से होता है (१) । ज्लानवर्धन 
के लिए सात्विक अन्न का ही सेवन कर (२) । प्रभु ' धूमकेतु ' है--हमारी कामवासनाओं को दूर 
करके हमें यज्ञशील बनाते हैँ (३) । इसलिए हमारा प्रत्येक प्रातःकाल प्रभुस्तवन से ही प्रारम्भ हो 
(४) । प्रभु- स्तवन का हम दृढ निश्चय करे (५५) । वे प्रभु ' सुशंस, मधुजिह्न ओर स्वाहुत ' है (६) । 
“होता तथा विश्ववेदस्‌ ' हँ (७) । मेधावी व सशक्त बनकर हम प्रभु के स्वागत कौ तैयारी कर 
(८) । वे प्रभु ही सब यज्ञो के रक्षक दँ (९) । प्रातः ब्राह्ममुहूर्त मे हम इस प्रभु का दर्शन करने के 
लिए तैयार हों (१०) । ज्ञान-साधना करते हुए प्रभु को हदय मे धारण करं (११) । उस प्रभु के 
शान्त व दीप्त ज्ञान को सिद्ध करें (१२) । प्रभु हमारी प्रार्थना को सुनें, इसके लिए हम प्रातः से ही 
यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त हो जाणे (१३) । ' मरुत्‌, सुदानु, अग्रिजिह्व व ऋतावृध्‌ ' बनें ८१४) । एेसा 
बनने के लिए "वसु, रुद्र व आदित्य ' लोगों के सम्पर्क में आर्प-- 


[ ४५ ] पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-अग्निर्देवाः॥ छन्दः- भुरिगुष्णिक्‌।। स्वरः-ऋषभः॥ 
किनका सङ्ग 

त्वम॑ग्ने वसूँरिह सद्र आदित्याँ उत । यजा स्वध्वरं जनं मनुजातं घृतप्रुष॑म्‌ ॥ ९॥ 

१. हे अग्ने= परमात्मन्‌! त्वम्‌- आप इह=इस जीवन मे यज~हमारे साथ सङ्गत कर--उन 
लोगों को जोकि (क) वसून्‌-वसु ैँ-- प्रथम कोरि के ब्रह्मचर्य का पालन करते हुए अपने निवास 
को उत्तम बनाते है, स्वस्थ शरीरवाले होते हैँ, (ख) रुद्रान्‌ जो मध्यम कोटि के ब्रह्मचर्य का पालन 
करते हुए प्रभु-स्तवनपूर्वक कर्मो मेँ सदा प्रवृत्त रहते हैँ (रोरूयमाणो द्रवति) ओर इस प्रकार काम, 
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क्रोध, लोभादि वासनाओं को विनष्ट करते हए रुलानेवाले होते हैँ (रोदयन्ति) उत=ओौर (ग) 
आदित्यान्‌ जो उत्तम कोटि के ब्रह्मचर्य का पालन करते हुए सब ज्ञानों व उत्तमताओं को अपनेमें 
ग्रहण करनेवाले होते है (आदानात्‌ आदित्यः) । २. हे प्रभो ! हमारे साथ उन मनुष्यों को सङ्गत 
कीजिए जोकि (क) स्वध्वरम्‌ -उत्तम अहिं सात्मक कर्मो को करनेवाले है, (ख) जनम्‌=अपनी 
शक्तियों का विकास करनेवाले हैँ, (ग) मनुजातम्‌ (मनुषु जातः, मनुमेव अनुभवितुं जातः ), जान 
के उत्पादन के लिए जिनका जन्म हुआ है, अर्थात्‌ जो सदा ज्ञानप्राप्ति में प्रवृत्त हँ ओर जो (घ) 
घृतप्रुषम्‌ -( मुष्‌ स्नेहनसेचनपूरणेषु, घृतेन पुष्णाति, घृ क्षरणदीप्तयोः) मन कौ निर्मलता तथा ज्ञान 
की दीप्ति से सनको स्निग्ध, सिक्त व पूरित करनेवाले है । 

भावार्थ--“ वसु, रुद्र, आदित्य, स्वध्वर, जन, मनुजात व घृतघट! लोगों के सम्पर्क में 
आकर हम भी इन जैसे ही बनने के लिए सयत्न हों । 

ऋषिः प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-अग्निर्देवाः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः॥ 

तेतीस देव 
श्रुष्टीवानो हि दाशुष देवा अंगने विचेतसः । 
तान्‌ रोहिदश्व गिर्वणस्त्रय॑स्त्रिंशतमा व॑ह । २ ॥ 

१. अग्ने परमात्मन्‌! विचेतसः =विशिष्ट ज्ञानवाले देवाः =दिव्यवृत्तिवाले लोग हि=निश्चय 
से दाशुषे आत्मसमर्पण करनेवाले के लिए श्रुष्टीवानः= उत्तम प्ररणाओं को प्राप्त करानेवाले 
है (श्रुष्टिः प्ररणार्थः, सा०; श्रुष्टि वनन्ति, भजन्ति)। विचेतस्‌ देव लोग अपने सम्पर्क में 
आनेवाले व्यविति को सदा उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराते हैँ । २. हे रोहिदश्व=सदा से वर्धमान व व्यापक 
प्रभो! (रुह प्रादुर्भाव, अश्‌ व्याप्तौ) अथवा हमारे इन्द्ियाश्वों के वर्धन करनेवाले प्रभो! 
गिर्वणः =वेदवाणियों से सम्भजनीय प्रभो! आप तान्‌-उन त्रयस्त्रशतम्‌-तेतीस-के -तेतीस 
दिव्य गुणों से युक्त विद्वानों को आवह = हमें प्राप्त कराइए। बाह्यजगत्‌ मेँ तेतीसदेवदे, ये 
ततीस देव हमारे शरीर में भी प्रतिष्ठित है “सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ इवासते। इन 
तैतीस देवों के शरीर में ठीक रूप से प्रतिष्ठित होने पर मनुष्य देव बन जाता हे। इन देवों के 
साथ हमारा सम्पर्क हो, ताकि हम भी “देव' बनने के लिए प्रवृत्त हों। 

भावार्थ देवों के सम्पर्क मे आकर उनसे प्रेरणा प्राप्त होते हए हम भी देव बने। 

ऋषि :- प्रस्कण्वः काण्वः।॥ देवता-अग्नर्देवाः।॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌।। स्वरः--गान्धारः॥ 
“प्रियमेध-अत्रि-विरूप व अङ्गिरस '= “प्रस्कण्व ' जीवन का सन्मार्ग 
प्रियमेधवदत्रिवज्जात॑वेदो विरूपवत्‌ । 
अङ्धिर स्वन्म॑हिन्रत प्रस्क॑ण्वस्य श्रुधी हवम्‌ ॥ ३ ॥ 

१. हे जातवेदः = सर्वज्ञ! महिव्रत महनीय ब्रतों व कर्मोवाले प्रभो! आप प्रस्कण्वस्य 
मुञ्च मेधावी की हवम्‌-पुकार को, प्रार्थना को श्रुधी=सुनिए। उसी प्रकार सुनिए इव-जिस 
प्रकार (क) प्रियमेधवत्‌-प्रियमेध की प्रार्थना को आप सुनते है। ' प्रिय है मेधा जिसको ' उस 
ज्ञान की रुचिवाले, बुद्धि का सम्पादन करनेवाले व्यक्ति कौ प्रार्थना को प्रभु अवश्य सुनते है। 
(ख) अत्रिवत्‌-जिस प्रकार आप "अत्रि" कौ प्रार्थना को सुनते ठै। “ अविद्यमानास्त्रयो 
यस्मिन्‌'-"काम-क्रोध व लोभ' ये तीनों, गीता के शब्दो मँ नरक के द्वार--जिसमें नहीं हँ, उस 
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व्यक्ति कौ प्रार्थना अवश्य सुनी जाती हे। (ग) विरूपवत्‌-जिस प्रकार आप विरूप की 
प्रार्थना को सुनते है। स्वास्थ्य, मन कौ निर्मलता व लान के द्वारा जिसका चेहरा चमकता है, 
उसको प्रार्थना को प्रभु सुनते है। मे भी विरूप वनँ जिससे मेरी प्रार्थना भी सुनी जाए। (घ) 
अङ्किरस्वत्‌-अद्बिरस कौ भांति मेरी प्रार्थना को भी सुनिए्‌। जो व्यक्ति आसमन्तात्‌ उत्तम 
व्यायामादि को अपनाकर युक्ताहार-विहार से अपने शरीर के अद्ध -प्रत्यङ्ग को रसमय बनाये 
रखता है, उसकी प्रार्थना को ही प्रभु सुनते टैँ। स्वास्थ्य का ध्यान न करके, युक्ताहार विहार 
न करते हए हम यदि शरीर को सूखे काठ कौ भाँति जीर्णशक््ति कर लेते है तो ठम प्रभुके 
नहीं बन सकते। प्रभु के दिये हए इस शरीर-मन्दिर को सुन्दर बनाये रखना आवश्यक 
। 
भावार्थ--हम ' प्रियमेध, अत्रि, विरूप व अङ्किरस' बनें- इसी में हमारी प्रस्कण्वता- 
मेधाविता व समञ्ञदारी है। हम एेसा बनेंगे तभी प्रभु के प्रिय होगे। प्रभु हमारी प्रार्थना को, हमारे 
एेसा बनने के लिए यत्नशील होने पर ही सुनेगे। प्रभु "जातवेद व महिव्रत ' है। हम भी ज्ञानी 
व सुव्रती बनने का ध्यान करे। 
ऋषिः प्रस्कण्वः काण्वः। देवता-अग्निर्देवाः॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌।। स्वरः- गान्धारः॥ 
महिकेरु- प्रियमेध 
महिकेरव ऊतय प्रियमेधा अटूषत । 
राज॑न्तमध्वराणांमश्चिं शुक्रेण शोचिषा ॥ ४ ॥ 


१- महिकेरवः=महनीय=उत्तम कर्मो को सुन्दरता से करनेवाले प्रियमेधः ~ग्रिय बुद्धि व 
यज्ञोवाले लोग अध्वराणाम्‌ यज्ञो कौ ऊतयेचरक्षा के लिए शुक्रेण=देदीप्यमान शोचिषा तेजस्विता 
व ज्ञान कौ दीप्ति से राजन्तम्‌-चमकते हए अग्निम्‌-सब उत्तम कर्मो को आगे ले-चलनेवाले 
उस प्रभु को अदूषत=पुकारते है। २. * विश्वामित्र" यज्ञ करते थे तो 'राम' उस यज्ञ के रक्षण 
के लिए उपस्थित थे। यज्ञ न होता तो रक्षण किस वस्तु का होता? इसी प्रकार हम यस्तो में 
प्रवृत्त होते है तो उस प्रभु के उन यज्ञो के रक्षण के लिए पुकारने के पात्र होते है। ३. 
 महिकेरु प्रियमेध ' लोग यज्ञ करते हे ओर शुक्र-शोचि से देदीप्यमान प्रभु उस यज्ञ का रक्षण 
करते हें। ४. मनुष्य का आदर्श यह है कि वह ' महिकेरु-प्रियमेध ' हो-- महनीय, उत्तम कर्मो 
को करनेवाला, बुद्धि को प्रियवस्तु समञ्चनेवाला व यज्ञरुचि हो। 

भावार्थ हम यज्ञ करें, प्रभु हमारे यज्ञं के रक्षक हों। 

ऋषिः प्रस्कण्वः काण्वः देवता-अग्निर्देवाः॥ छन्द: उष्णिक्‌॥। स्वरः-ऋषभः॥ 

रक्षा-कीर्ति-अन्न व धन 
घृताहवन सन्त्येमा उ षु श्रुधी गिरः। 
याभिः कण्व॑स्य सूनवो हवन्तेऽवसे त्वा ५॥ 

१. ' घृत" शब्द “ मन कौ निर्मलता व ज्ञान कौ दीप्ति" का वाचक हे (घु क्षरणदीप्तयोः)। 
वे प्रभु इस घृत से ही “ आदूयमान' होते ठै पुकारे जाते है। प्रभु को पुकारने का अधिकार उसी 
व्यक्ति को होता है जो इस घृत का सम्पादन करता ै। हे घृताहवन घृत से आदूयमान प्रभो! 
सन्त्य=( सन संभक्तौ) उत्तमोत्तम पदार्थो को देनेवालों मे सर्वश्रेष्ठ प्रभो! इमाः गिरः=इन 
प्रार्थनावाणियों को उचनिश्चय से सु=-अच्छी प्रकार श्रुधि~सुनिए, याभिः=जिन वाणियों से 
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कण्वस्य मेधावी के सूनवः=पुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त मेधावी ' प्रस्कण्व" लोग त्वा=आपको 
अवसेचरक्षा (एणल्लाग), कीर्तिं (श्ि€), अन्न (००१), व॒ धन (615) के लिए 
हवन्ते=पुकारते है। २. सम्पूर्ण अन्न व धन तथा रक्षण व यश प्रभुसे ही प्राप्त होता हे। प्रभु 
ने ज्ञान कौ वाणियों के द्वारा इनके साधन के लिए उपदेश दिया है। समञ्जदार लोग अपने मनां 
को निर्मल करके इन ज्ञानीजनों की वाणियों से उन साधनों को जानकर क्रियान्वित करते हैँ 
ओर ध उन कर्मो के अनुसार हमें उन्नति के लिए आवश्यक उत्तमोत्तम पदार्थो को प्राप्त 
कराते ेँ। 

भावार्थ-- हम जब वेदवाणियों में प्रतिपादित ज्ञान का अनुष्ठान करते हैँ तव प्रभु हमें 
‹अन्न, धन, यश व रक्षण ' प्राप्त कराते हे। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः॥। देवता-अग्निर्दवाः।॥ छन्दः-विराडनुष्टुप्‌॥। स्वरः गान्धारः॥ 
चित्रश्रवस्तम अग्नि 
त्वां चित्रश्रवस्तम हव॑न्ते विक्षु जन्तव: । 
शोचिष्केशं पुरुप्रियाग हव्याय वोच्न्ह॑वे ॥ € ॥ 

१. ‹ श्रवस्‌" शब्द के यशा (107), धन (५/८) , स्तोत्र (41871) व प्रशस्त 
कर्म (7७1७ अत जता» वलतठा) ये अर्थं ह| हे चित्रश्रवस्तम=अद्‌भूत व अतिशयित 
(अत्यन्त) यश, धन, स्तोत्र व प्रशस्त कर्मोवाले प्रभो! पुरुप्रिय=पालक-पूरक व प्रणयिता 
प्रभो! अग्ने=सब अग्रगतियों के साधक प्रभो! विक्षु त्वाम्‌-सव प्राणियों में निवास करनेवाले 
आपको, जो आप शोचिष्केशम्‌=देदीप्यमान ज्ञानरश्मियोँवाले है, उन आपको जन्तवः = संसार 
में जन्म लेनेवाले लोग हव्याय वोक््हवे=हव्य=उत्तम पदार्थो को प्राप्त कराने के लिए 
हवन्ते=पुकारते है। २. प्रभु सचमुच अदभुत यशवाले हे, उनकी महिमा का पूर्ण गायन किसी 
के लिए भी सम्भव नही। वे अनन्त धनवाले हैँ, सब धनो को प्राप्त करानेवाले वे ही है! 
वेदवाणियों में उनके अद्भुत स्तोत्रों का प्रतिपादन हुआ है, उनकी कृतियाँ सचमुच अत्यन्त 
प्रशस्त है। देदीप्यमान ज्ञानरश्मियोंवाले वे प्रभु ' शोचिष्केश! हैँ। ३. वे प्रभु हमे शरीर देते है। 
इस शरीर मेँ वे प्रभु भी अनुप्रविष्ट हो रहे टैँ। सब प्रजाओं में उनका निवास है “तत्सृष्ट्वा 
तदेवानु प्राविशन्‌! ४. ये प्रभु ही जीवों को सब हव्य पदार्थ प्राप्त कराते टै। इन पदार्थो को 
प्राप्त कराके वे हमारा * पालन, पूरण व प्रीणन" कर रहे है। 

भावार्थ- हम उस चित्रश्रवस्तम, शोचिष्केश, पुरुप्रिय-अग्नि' का आराधन कररे। वेदी 
हमें सब हव्यपदार्थ प्राप्त कराते दे। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-अग्निर्देवाः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः॥। 

ज्ञानयन्ञ द्वारा उपासना 
नि त्वा होतारमृत्विजं दधिरे व॑सुवित्त॑मम्‌। 
श्रुत्कर्ण सप्रथस्तमं विप्रां अग्रे दिविष्टिषु ।॥ ७॥ 


१. हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! विप्राः=विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले ज्ञानी लोग 
दिविष्टषु=ज्ञानयज्ञा मे त्वा-आपको निदधिरे-निश्चय से धारण करते है। प्रभु का उपासन 
विप्रलोग करते है, यह उपासन ज्ञानयज्ञो मेँ चलता दै। दिव्‌~प्रकाश, इष्टि =यज्ञ। इस प्रकार 
ज्ञानयज्ञो में प्रभु का उपासन चलता है। २. उस प्रभु को जोकि (क) होतारम्‌-सब उत्तम 
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पदार्थो के देनेवाले है, सृष्टियज्ञ के होता है। (ख) ऋत्विजम्‌-ऋतु-ऋतु मे, प्रत्येक समय 
उपासना के योग्य हैँ। (ग) वसुवित्तमम्‌-सव उत्तम वसुओं के प्राप्त करानैवालों मे सर्वाधिक 
है। वस्तुतः वे प्रभु ही निवास के लिए आवश्यक सब धनां को देते है। (घ) श्रुत्कर्णम्‌-हमारी 
प्रार्थनाओं का सुननेवाले है ओर हमारे कष्टों व पापों को विकीर्ण करनेवाले है। (ङ) 
सप्रथस्ततम्‌-अधिक-से-अधिक विस्तारवाले है अथवा अत्यन्त विस्तृत यशवाले हैँ। 
भावार्थ ज्ञानी पुरुष ज्ानयज्ञों में उस प्रभु का उपासन करते है जो ! होता, ऋत्विज्‌, 
वसुवित्तम, श्रुत्कर्ण व सप्रथस्तम' है। 
ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता--अग्निर्देवाः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥। स्वरः गान्धारः॥ 
सुतसोम आचार्य 
आ त्वा विप्रां अचुच्यवुः सुतसोमा अभि प्रय॑ः। 
बृहद्धा बिभ्र॑तो हविरगरे म्तीय दाशुषे ।। ८ ॥ 

१. अग्ने-हे परमात्मन्‌! विप्राः = ज्ञानी लोग-विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले लोग 
त्वा=-आपको अभि अचुच्यवुः=जीवनकाल में ओर इस जीवन कौ समाप्ति पर प्राप्त करते है। 
कौन-से ज्ञानी लोग? (क) सुतसोमाः=जो अपने शरीर में सोम का उत्पादन करते है। भोजेन 
से उत्पन्न सोमशक्ति को शरीर में ही सुरक्षित रखते हेै। (ख) जो दाशुषे मर्ताय= द ्त्रान्‌-- 
अपना अर्पण करनेवाले मनुष्य के लिए प्रयः=अत्न को बृह द्दाः =उत्कृष्ट ज्ानज्योति"को तथा 
हविः=दानपूर्वक अदन कौ वृत्ति को बिभ्रतः=धारण करते हँ, अर्थात्‌ वे आचार्य प्रभु को प्राप्त 
करते हैँ जो उनके समीप आये हुए विद्यार्थियों को शरीर धारण के लिए आवश्यक अन्न प्राप्त कराते 
है, ज्ञान कौ ज्योति देते हँ तथा उनके मन मे दानपूर्वक अदन कौ वृत्ति को उत्पन्न करने का 
प्रयत्न करते हे। 

भावार्थ--अपने अन्दर शक्ति का उत्पादन व रक्षण करनेवाले आचार्य विद्यार्थियों को, 
"अत्न, ज्ञान व त्यागपूर्वक उपभोग कौ वृत्ति प्राप्त कराते हेँ। ये आचार्य इस प्रकार कर्तव्यपालन 
करते हुए प्रभु को प्राप्त करते दे 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-अग्निर्देवाः॥ छन्दः विराडनुष्टप्‌॥। स्वरः- गान्धारः॥ 


सोमपान से सहस्‌ की उत्पत्ति 
प्रातर्याव्णं; सहस्कृत सोमपेयाय सन्त्य । 
इहाद्य दैव्यं जन॑ बर्हिरा सादया वसो ॥ ९॥ 


१. हे सहस्कृत सहस्‌ के द्वारा अत्पन्न, अर्थात्‌ जिन आपका प्रादुर्भाव हमारे हदयों मं 
तभी होता है जबकि हम ' सहस्‌” वाले बनते हेँ। आनन्दमयकोश की शक्ति का नाम ही 
"सहस्‌" है; प्रभु का दर्शन ' सहस्‌" से ही होता है। निर्बल व चिडचिडे पुरुष को प्रभु का प्रकाश 
प्राप्त नदीं होता। हे सन्त्य=उत्तमोत्तम साधनभूत वस्तुओं के प्राप्त करानेवाले प्रभो! आप 
इह इस मानव-जीवन में अद्य=जाज ओर अब सोमपेयाय सोम का पालन करने के लिए, 
सोम को शरीर में ही सुरक्षित रखने के लिए दैव्यं जनम्‌=देववृत्तिवाले पुरुषों को बर्हिः यजो 
में आसादयनप्राप्त कराइए्‌। वस्तुतः यज्ञो मे लगे रहना ही वह उपाय हे जोकि मनुष्यों को 
वासनाओं का शिकार नहीं होने देता ओर इस प्रकार उसे सोम का रक्षण करने के योग्य बनाता 
हे। हे वसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो! आप प्रातर्याच्णःतप्रातः से ही कर्मोमें 
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लगनेवाले इन लोगो को बर्हिः आसादय यज्ञो में प्राप्त कराइए्‌। यह का जा चुका है कि 
सोमरक्षण के लिए कर्मशीलता, यज्ञादि उत्तम कर्मो मेँ लगे रहना आवश्यक दै। उसी बात पर 
बल देने के लिए "प्रातर्याव्णः" शब्द का प्रयोग है-प्रातः से ही कर्मो में व्यापृत हो जाना-- 
कर्मो मेँ लग जाना, इसलिए नितान्त आवश्यक है कि जरा खाली हुए ओर वासनाओं का 
आक्रमण हुआ। साथ ही प्रातःजागरण भी आवश्यक हे। वेद मे अन्यत्र कहा गया है कि प्रातः 
सोये हुओं के तेज को सूर्य अपहत कर लेता है। ३. ' प्रातः उटना व यज्ञादि कर्मो मे लगे रहना' 
ही मनुष्य को ' सोमपान ' करनेवाला बनाता है। सोमपान से शक्ति व सहस्‌ उत्पन्न होता है। इस 
सहस्‌ की उत्पत्ति से हमें प्रभुदर्शन होता हे। 

भावार्थ-- हम प्रातः उठे, कार्यो में लगे रहें (समारम्भ ही हमारा ध्येय हो)। सोम- 
रक्षण द्वारा सहस्‌वाले बने। हमारे हृदयो मे प्रभु का प्रकाश होगा। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः।॥। देवता-अग्निर्देवाः॥ छन्दः-विराडनुष्टुप्‌॥। स्वरः गान्धारः॥ 
देव-सङ्ग 
अ्व्चिं दैव्यं जनमग यक्ष्व सहूतिभिः । 
अयं सोम॑ः सुदानवस्तं पांत तिरोअ॑द्वयम्‌॥ १०॥ 

१. हे अग्ने परमात्मन्‌! आप कृपा करके अर्वाजञ्चम्‌-( अर्वाग्‌ अञ्चति) अन्तर्मुख 
यात्रावाले, बाह्य विषयों की ओर न जानेवाले दैव्यं जनम्‌-देववृत्ति के लोगो को सदूतिभिः=समान 
पुकारो से यक्षव=संगत कीजिए, अर्थात्‌ आपकी कृपा से हमारे साथ अन्तर्मुख वृत्तिवाले देव 
लोगों का सम्पकं हो ओर उन सब देववृत्ति के लोगों की एक ही पुकाः व आराधना हो कि 
२. हे सुदानवः = उत्तम दानशील पुरुषो! उत्तमता से वासनाओं को विनष्ट करनेवाले (दा 
लवणे) पुरुषो! इस प्रकार जीवन का सुन्दर शोधन (दैप्‌ शोधने) करनेवालो! अयं सोमः यह 
सोम है--प्रभु की व्यवस्था के द्वारा तुम्हारे शरीरो मेँ रसादि के क्रम से इसक्ता उत्पादन हुआ 
हे। तम्‌-उस सोम को पात=शरीर में ही इस प्रकार सुरक्षित करो कि तिरः-शरीर मे ही 
अन्तर्हित हो जाए्‌। अह्नयम्‌-( अह व्याप्तौ) रुधिर में ही इस प्रकार व्याप्त हो जाए जैसेकि दही 
में घृत अथवा तिलो मे तेल व्याप्त होता है। ३. वस्तुतः वासना की उष्णता ही सोम को रुधिर 
से पृथक्‌ करती है। उसके अभाव मे सोम शरीर में सुरक्षित रहेगा ही। इस वासना-विनाश के 
लिए आवश्यक है कि हमें सदा उत्तम पुरुषों का सङ्ग प्राप्त होता रहे, जिनसे हमें सदा 
^ सोमपान ' की प्रेरणा प्राप्त होती रहे। यह सोमपान ही हमें उस ' सोम ' प्रभु का दर्शन कराएगा। 

भावार्थ-- हमें सदा देवपुरुषों का सम्पर्क प्राप्त हो ओर हम सत्प्ररणा को प्राप्त होते हुए 
वासनाओं से दूर रहकर सोमपान-क्षम बनें। 

विशोष- इस सूक्त का आरम्भ इस प्रकार हुआ है कि हमे "वसु, रुद्र व आदित्यो" का 
सम्पर्क प्राप्त हो (१), देवों के सम्पकं मे आकर हम भीदेव बनें (२)। हम "प्रियमेध, अत्रि, 
विरूप व' अद्धिरस्‌' हों (३)। हम यज्ञ करे, प्रभु हमारे यज्ञं के रक्षक हों (४)। वेदज्ञान के 
अनुसार हम अनुष्ठान करे ओर प्रभु से "अन्न, धन, यश व रक्षण" प्राप्त करें (५) प्रभुदही 
हमें सब हव्य पदार्थो के देनेवाले है (६)। ज्ञान-यज्ञों के द्वारा हम उस प्रभु का उपासन करें 
(७)। सुतसोम आचार्यो का सम्पर्क हमें प्राप्त हो (८)। हम प्रातः उठे ओर यजतो मे प्रवृत्त हो 
जाएं (९)। देवपुरुषों के सम्पर्क, सत्प्ररणा को प्राप्त होते हए सोमरक्षण के लिए यत्नशील हों 
(१०) । प्रातः प्रबुद्ध होकर प्राणसाधना के लिए सन्नद्ध हों 
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[ ४६ ] षट्‌ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः देवता-अश्िविनौ। छन्दः-विराद्गायत्री।। स्वरः--षड्जः॥ 
अश्विनौ का स्तवन 


एषो उषा अपूर्व्या व्युच्छति प्रिया दिवः । स्तुषे वां मज्विना बृहत्‌ ॥ ९॥ 

१. मन्त्र का ऋषि प्रस्कण्व निश्चय करता हे कि एषा उ= निश्चय से यह उषाः=~उषःकाल 
अपूर्व्या जो पटलेपहल ही उदय हुआ हो' एेसी बात नहीं, अर्थात्‌ जो सदा से प्रकट होता 
चला आ रहा है, एेसा यह उषःकाल व्युच्छति=अन्धकार को दूर करता दै। वाह्य अन्धकार को 
ही क्या, यह तो मेरे हदयान्धकार को भी नष्ट करता हे। यह उषःकाल दिवः प्रिया=प्रकाश 
के द्वारा सबकी प्रीति का हेतु है, अन्धकार को नष्ट करके प्रकाश से सबके हृदयो को 
आनन्दित करता है। २. इस उषःकाल में मेँ प्रस्कण्व हे अश्विना=प्राणापानो! वाम्‌-आपका 
वृहत्‌ स्तुषे=खू ही स्तवन करता हूँ । मेँ प्रातः प्रबुद्ध होकर प्राणसाधना के लिए उद्यत होता 
| 

भावार्थ-- यह सदा प्रकर होनेवाली उषा बाह्य अन्धकार को दूर करती हर्द मेरे 
हदयान्धकार को भी दूर करे ओर मै तैयार होकर प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त होऊ। प्राणसाधना मेरा 
प्रथम कर्तव्य हो। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः।॥ देवता-अश्िविनौ॥ छन्दः निचृद्गायत्री।। स्वरः षड्जः॥। 
दस्रा वसुविदा 

या दस्रा सिन्धुमातरा मनोतरां रयीणाम्‌ । धिया देवा व॑सुविदा॑।। २ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार मेँ उषःकालों में जागकर उन प्राणापान का स्तवन करता हू 
या-जो दस््रा-सब रोग व वासनारूप दुःखों के नष्ट करनेवाले ैँ। प्राणायाम के द्वारा रोग तो 
नष्ट होते ही हैँ, वासनाओं का भी विनाश होता है, शरीर भी स्वस्थ होता है, मन भी। २. 
सिन्धुमातरा=ये प्राणापान शरीर के सारे नाडी - संस्थान में रुधिर में व्याप्त होकर प्रवाहित होनेवाले 
(स्यन्दते) रेतःकणों का निर्माण करनेवाले हेँ। प्राणसाधना से ही रेतःकणों की ऊर्ध्वगति होती 
है। ३. मनोतरा-८मनसा तारयितारौ ) ज्ञान कौ वृद्धि से ये हमें वासनाओं से तरानेवाले हैँ । ये हमें 
वासनाओंं में फंसने से बचाते है । ४. धिया=ज्ञानपूर्वक कर्मो के द्वारा ये प्राणापान रयीणाम्‌ धनां 
करे देवा=देनेवाले है (देवो दानात्‌) तथा वसुविदा=उत्तम निवासस्थानभूत शरीर को प्राप्त 
करानेवाले हँ। प्राणसाधना के द्वारा मनुष्य की क्रियाशक्ति व ज्ञानशक्ति बढती दे। इनसे जहाँ 
यह उत्तम धनो का संग्रह कर पाता हे, वहोँ इस शरीर को नीरोग व सक्षम बनाकर अपने 
निवास को सुन्दर व स्यृहणीय बना लेता हे। 

भावार्थ- प्राणसाधना से रोग नष्ट होते है, वासनाओं का विलय होता दै। हमारा शरीर 
मेँ निवास सुन्दर होता हे। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-अश्िविनौ॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः। 


स्वर्ग में रथ क्रा विचरण 
वच्यन्ते वां ककुहासो जूर्णायामधि विष्टपि । यद्वां रथो विभिष्पतात्‌ ॥ ३ ॥ 
१. यत्‌-जब वाम्‌=हे अश्विदेवो! आपका रथः=शरीररूपी रथ विभिः=इन्द्ियाश्वों से 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.४९६.९५५ २७७ 


जुता हआ जूर्णायाम्‌=अत्यन्त स्तुत अधिविष्टपि-=स्वर्गलोक में पतात्‌-गति करता है तव 
वाम्‌-आपकी ककुहासः-स्तुतियाँ वच्यन्ते=उच्चरित होती हेँ। २. गतमन्त्र मँ कहा था कि ये 
प्राणापान “दख ' है, आधि-व्याधियों को समाप्त करनेवाले हे। मनोतरा ज्ञान के द्वारा वासनाओं 
से तरानेवाले है, धनों के प्राप्त करानेवाले हैँ (धिया रयीणां देवा)। एवं ये प्राणापान शरीर व 
मानस स्वास्थ्य प्राप्त कराके हमारे इस निवास को स्वर्ग-सा बना देते दै। उस स्वर्ग मे हमारा 
यह शरीररूप रथ इन्द्रियाश्वों से विचर रहा होता है। यह स्वर्ग-निवास स्तुत्य व प्रशंसनीय तो 
होता ही है (जुर्णायाम्‌)। ३. "इस स्वर्ग में रहते हुए जीव को गर्व न हो जाए्‌' इस दृष्टिकोण 
से कहते हैँ कि हे प्राणापानो! आपकी स्तुतिर्या उच्चरित होती है, अर्थात्‌ आप निरन्तर 
प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त होते हो ताकि यह हमें भूल न जाए कि यह सबकुछ प्रभुकृपा का ही 
परिणाम है प्रभुकृपा से ही हम इस पार्थिव निवास को स्वर्ग बना पाते है। 

भावार्थ- प्राणसाधना से शरीर मे निवास स्वर्गोपम बनता है, परन्तु उस स्वर्ग का हमें 
गर्व नहीं हो जाता। 

ऋषिः - प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता--अश्िविनौ॥ छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड़जः॥ 


सूर्य का रक्षण व मार्गदर्शन 
हविषां जारो अपां पिप॑र्ति पपुरिर्नरा । पिता कुट॑स्य चर्षणिः ॥ ॐ ॥ 


१. हे नरा~उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले प्राणापानो! जब हम आपकी साधना करते हें 
तन यह अपां जारः=जलों को, वाष्पीभूत करके उडाने के द्वारा, जीर्णं करता हुआ सूर्य 
हविषा=अग्नि में आहुतियोँ के द्वारा पिपर्तिचप्रना का पालन करता दे। प्राणसाधना से हम 
विलास की वृत्ति से ऊपर उठकर यज्ञिय वृत्तिवाले बनते दैँ। इन यज्ञो के करने पर ये 
हवि:-पदार्थ छोटे-छोटे कणो में विभक्त होकर सूर्य तक पहुंचता हे [अग्नौ प्रस्ताहुतिः 
सम्यगादित्यमुपतिष्ठते- मनु° ]। वँ ये सुक्ष्म कण वृष्टि-बिन्दुओं को केन्द्र बनकर बरसने 
पर पौष्टिक अन्न के उत्पादन का हेतु होते हे। एवं यह सूर्य हवि के द्वारा हमारा पालन करता 
है। इसी से यह पपुरिः=पालन व पूरण करनेवाला कहलाता हे। २. यह सूर्य पिता-सबका 
रक्षक है ओर कुटस्य=मार्ग कौ कुटिलता का चर्षणिः =दिखानेवाला है ओर इस प्रकार उसमें 
संलिप्त होने से हमें बचानेवाला है, परन्तु यह सब होता तभी है जबकि हम प्राणों की साधना 
करते है; उसके अभाव में हम सूर्यप्रकाश में भी कुटिल मार्ग से ही चलते रहते है| 

भावार्थ- प्राणसाधक के लिए सूर्य रक्षा करनेवाला होता है तथा उसे गन्तव्य मार्ग से 
भटकने नहीं देता। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः।॥ देवता-अश्विनौ।॥ छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
नासत्या-मतवचसा 

आदारो वौ मतीनां नास॑त्या मतवचसा । पातं सोम॑स्य धृष्णुया ॥ ५ ॥ 

१. हे नासत्या=-(न असत्या) जिनकी साधना से जीवन में असत्य नहीं रहता, 
मतवचसा-मननीय वचनोंवाले, अर्थात्‌ जिनको साधना से प्रत्येक शब्द ज्लानपूर्वक उच्चरित 
होता है, एसे प्राणापानो! आप धृष्णुया=वासनारूप शत्रुओं के तथा रोगों के धर्षण के दृष्टिकोण 
से सोमस्य पातम्‌-सोम का रक्षण करो। उस सोम का, जोकि वाम्‌-आपकौ मतीनाम्‌-बुद्धियों 
का आदारः प्रेरक है (प्रेरकः-सा०, द आदरे)। २. प्राणसाधना से मन कौ पवित्रता होकर मन 
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मं सत्य का दही निवास होता है, इससे ये प्राणापान ' नासत्या ' है। इस साधना से हमारा ज्ञान 
निर्मल होता है ओर हमारे वचन ज्ञानपूर्वक ही बोले जाते है, अतः प्राणापान को मन्त्र में 
"मतवचसा" कहा गया है। ३. प्राणसाधना से होनेवाले सब लाभ सोमरक्षण के द्वारा ही होते 
है। प्राणसाधना से सोमरक्षण होता है। यह सुरक्षित सोम रोग व वासनारूप शत्रुओं का धर्षण 
करता हे ओर बुद्धियों को प्रेरित करता है। सोमरक्षण से बुद्धि तीव्र होकर सृक्ष्म-से- सूक्ष्म विषय 
को भी ग्रहण करने लगती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से सोम का रक्षण होने पर हमारे (क) मनो मे सत्य होगा, 
(ख) वाणी में ज्ञानपूर्णं वचन होगे, तथा (ग) रोग व वासनाओं का धर्षण होकर बुद्धियोँ 
सृक्ष्म-से- सुक्ष्म विषयों का भी ग्रहण करनेवाली होँगी। 

ऋषिः प्रस्कण्वः काण्वः देवता-अश्टिविनो।। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
सात्त्विक अन्न 
या नः पीपरदश्विना ज्योतिष्मती तमस्तिरः । तामस्मे रांसाथामिष॑म्‌।। ६ ॥ 


१. र्पाचवें मन्त्र के अनुसार सोमपान के लिए आवश्यक है कि हमारा अन्न सात्विक 
हो, अतः उसका उल्लेख करते हुए कहते हैँ कि हे अश्विनानप्राणापानो! अस्मे-हमारे लिए 
ताम्‌ इषम्‌-उस अन्न को रासाथाम्‌-दीजिए याजो इट्‌=अन्न नः= हमें पीपरत्‌=वासनाओं से 
पार लगानेवाला हो (पारयेत्‌)। जिस अन्न से हममे सात्विक भाव जागरित हों, अर्थात्‌ हमारा 
आहार एेसा शुद्ध हो कि हमारा अन्तःकरण भी शुद्ध बने। हम इस बात को भूलें नहीं कि ' जेसा 
अत्न, वेसा मन", ' आहारशुद्धौ सत्त्वशुद्धिः '। २. हमे वह इट्‌-अन्न प्राप्त कशदए जो ज्योतिष्मती=वुद्धि 
को सात्विक व ज्योतिर्मय बनाये, तमः तिरः=हमारे सब अन्धकार को तिरोहित करनेवाला हो। 
सात्विक अन्न के सेवन से बुद्धि भी सात्विक हो, जिससे हमारे जीवन मेँ ज्ञान का प्रकाश- 
ही-प्रकाश हो, वहाँ अन्धकार का नामावशेष भी न रहे। 

भावार्थ-- सात्विक अन्न के सेवन से हम वासनाओं से पार हो जाते हैँ ओर सात्विक 
लुद्धिप्रकाश को प्राप्त करते हेँ। 

ऋषिः प्रस्कण्वः काण्वः देवता-अश्विनौ।॥। छन्दः निचुद्‌गायत्री।। स्वरः- षड्जः 
नाव या रथ 

आनो नावा म॑तीनां यातं पाराय गन्त॑वे । युञ्जाथांमज्विना रथ॑म्‌ ॥ ७॥ 

१. हे अश्विना-~प्राणापानो! आप हमारी बुद्धियों को सूक्ष्म तो बनाते ही हो, आप 
मतीनां नावा=इन बुद्धियों कौ नौका के साथ नः=हमें आयातम्‌प्राप्त होओ। आपकी कृपा 
से बुद्धि हमारे लिए नौका के रूप मेँ हो जोकि पाराय गन्तवे=इस भवसागर से पार जाने के 
लिए हमारा साधन बने। संसार समुद्र है तो प्रभु ने यह बुद्धि हमें नाव के रूपमेंदीदहै। 
प्राणसाधना से यह नाव ठीक-ठाक बनी रहेगी, तो हम भवसागर से अवश्य ही पार उतर 
पारपगे। २. हे प्राणापानो! रथं युञ्जाथाम्‌-शरीररूप रथ को इन्द्रियाश्वों से युक्त करो। 
प्राणसाधना से इस शरीररूप रथ में उत्तम इन्दरियरूप अश्वो का संयोजन होता है ओर हम इस 
जीवनयात्रा को पूर्ण कर पाते हैं। जीवनयात्रा की पूर्णता के लिए क्रियाशीलता आवश्यक दै 
ओर प्राणसाधना के विना शक्ति व क्रियाशीलता सम्भव नहीं होती। एवं ये अश्विनौ इस शरीर 
को भवार्णव के तैरने के लिए नौकाकारूप देते है तो इस संसार कान्तार को पार करने के 
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लिए रथ का। 

भावार्थ- हमारा यह शरीर एक सुन्दर नाव के समान हो जो हमें भवसागर से पार 

उतारनेवाली हो तथा यह शरीर वह रथ हो जो हमारी जीवन - यात्रा कौ पूर्तिं मेँ सहायक हो। 
ऋषि :- प्रस्कण्वः काण्वः॥। देवता-अश्विनौ।॥ छन्दः-निचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
ज्ञान का विस्तृत चप्पू 

अरित्र वां दिवस्परथु तीर्थे सिन्धूनां रथ॑: । धिया युयुज्र इन्द॑वः ॥ ८ ॥ 

१. हे अश्विदेवो! वाम्‌ आपका रथः=यह शरीररूपी रथ सिन्धूनां तीर्थे=समुद्रो के 
अवतारण प्रदेश मे दिवः=ज्ान का पृथुचविस्तृत अरित्रम्‌-चप्पू है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से मनुष्य 
की बुद्धि सक्षम व विस्तृत होती है ओर यह बुद्धि ही संसारसमुद्र को तैरने के लिए ज्ञान का 
विस्तृत चप्पू बनती है तथा हमारी जीवन-नौका को भवसिन्धु से पार लगाती है। स्थल में जो 
रथ था, जल में वह नौका बन जाती है। इन्दरियाँ इस नाव कौ चप्पू दैँ। २. इस बुद्धि व ज्ञान 
के रहस्य को स्पष्ट करते हुए कहते हैँ कि इन्दवः=सोमकण धिया बुद्धि से युयुजे युक्त 
होते है, अर्थात्‌ ये सोमकण ही सुरक्षित होकर ज्ञानाग्नि का ईधन वनते है ओर सक्ष्मबुद्धि को 
उत्पन्न करते है। “ योगाङ्गं ' के अनुष्ठान से विश्लेषणात्मक बुद्धि उत्पन्न होती है ओर हमारा ज्ञान 
चमक उठता है, एवं योगाङ्ग के अनुष्ठान से सोम का भी रक्षण होता है ओर सोम का रक्षण 
होकर दीप्त वुद्धि उत्पन्न हुआ करती है। प्राणायाम से सोमरक्षण तथा सोमरक्षण से बुद्धि कौ 
उत्पत्ति-यह क्रम है। इस सूक्ष्म बुद्धि से यात्रा की पूर्तिं होती हे, चँकि यह प्रभुदर्शन का कारण 
बनती है। प्रभुदर्शन के बाद जीवन कौ आवश्यकता नहीं रह जाती, अतः मनुष्य का जीवन 
सार्थक हो जाता हे। 

भावार्थ- आश्विनीदेवों की साधना मानवजीवन-नौका के लिए ज्ञान के विस्तृत चप्पू 
को प्राप्त कराती है। प्राणसाधना से सोमरक्षण होता है ओर सोमरक्षण से ज्ञान कौ दीप्ति। 

ऋषि :- प्रस्कण्वः काण्वः देवता-अश्विनो।॥ छन्दः-निचृदगायत्री॥। स्वरः-षड्जः॥। 
अपरा व पराविद्या 

दिवस्कण्वास इन्द॑वो वसु सिन्धूनां पदे । स्वं वत्रिं कुदं धित्सथः ॥ ९ ॥ 

१. कण्वासः=कण-कण करके ज्ञान का सञ्चय करनेवाले मेधावी पुरुषो! इन्दवः = 
सोमकणों के रक्षण से शक्तिशाली बननेवाले हे पुरूषो! दिवः वसु ज्ञान के धन को तथा स्वं 
वन्रिम्‌-आत्मा के वरणीय स्वरूप को सिन्धूनां पदे=ज्ञान के समुद्रभूत आचार्यो के 
(तपोऽतिष्ठन्तप्यमानः समुद्रे) चरणों में बैठकर कुह किस समय व कहँ धित्सथः धारण 
करना चाहते हो। २. कण्व एवं इन्दु पुरुष ही ज्ञान-विज्ञान को प्राप्त किया करते हेँ। ! कण्व" 
शब्द मेधाविता व कण-कण करके संग्रह कौ श्रमशीलता का संकेत करता हे ओर "इन्दु ' शब्द 
सोम के रक्षण का भाव दे रहा है। ये सब बातें ज्ञानप्राप्ति के लिए आवश्यक दै! ३. * अपरा 
विद्या" का संकेत "दिवः वसु" से दिया गया है ओर “परा विद्या" का प्रतिपादन "स्वं वव्रिम्‌! 
शाब्द प्रकट कर रहे है। यह दोनों प्रकार का ज्ञान उन आचार्यो के चरणों मं विनीततापूर्वक 
बैठकर प्राप्त होता है जो स्वयं ज्ञान के समुद्र है। ४. न जाने कब प्रभुकृपा होगी ओर हम इस 
ज्ञान-विज्ञान को प्राप्त करने में प्रवृत्त होगे? इस प्रश्न में ही ज्ञान-विज्ञान कौ प्राप्ति कौ प्रबल 
उत्कण्ठा की भावना निहित है। इस प्रश्न का उत्तर अगले मन्त्र मेँ दिया गया हे। 
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भावार्थ--हम कण्व व इन्दु बनकर, आचार्य-चरणों मेँ बैठकर अपरा व पराविद्या का 

अध्ययन करे। 
ऋषिः: प्रस्कण्वः काण्वः।॥ देवता-अश्विनो॥ छन्दः विराड्गायत्री॥। स्वरः- षड्जः 
ब्रह्मदर्छन किसे? 

अभूदु भा उ अंशवे हिरण्यं प्रति सूर्यः । व्य॑ख्यजिह्वयासिंतः । ९०॥ 

१. गतमन्त्र के प्रन का उत्तर देते हुए कहते हे कि उच=निश्चय से अंशावे-( ०१८ 
५1० ५३५११९८७) जो बोँटकर खाता है, उसके लिए भाः= ज्ञान कौ दीप्ति अभूत्‌ उनहोती हे। 
ज्ञानप्राप्ति के लिए सबसे प्रथम साधन 'बोँटकर खाना' है। असुर वे है जो स्वयं सारा खा 
जाते हे, “स्वेष्वास्येषु जुह्तश्चेरूः "= अपने ही मुखो में आहति देते हुए विचरते है। इसके 
विपरीत ' देव ' देनेवाले होते हैँ। देवों को ही ज्ञान-ज्योति प्राप्त होती है, असुरो को नही। २. 
सूर्यः=( सरति) जो निष्कामभाव से अपने नियत कर्मो के पालन मेँ तत्पर रहते है, कभी 
अकर्मण्य नहीं होते, वे ही व्यक्ति हिरण्यं प्रति-हितरमणीय ज्ञान के प्रति अग्रसर होते है। 
ज्ञानप्राप्ति के लिए्‌ आवश्यक है कि हम सूर्य की भाँति क्रियाशील हों, कभी अकर्मण्य न 
हो जा्ँ। ३. जिह्वया अ-सितः= जो पुरुष जिह्वा से बद्ध नहीं है, अर्थात्‌ जिसे जिह्वा का 
व्यसन नहीं लगा, वही व्यक्ति व्यख्यत्‌ (प्रकाशितवान्‌) अपने हृदयदेश में उस प्रभु को 
प्रकाशित करता हे। इन्द्रियों के व्यसनं से ऊपर उठा हुआ मनुष्य ही प्रभु के प्रकाश को देख पाता हे। 

भावार्थ जलानप्राप्ति व ब्रह्यदर्शन का अधिकारी वह होता है जो (क) बोँटकर खाता 
हे, यज्ञशेष का सेवन करता दै, (ख) निष्कामभाव से कर्तव्यकर्म मे लगा रहता है, तथा (ग) 
जिसे जिह्वा का चस्का नदीं लगा, अर्थात्‌ जो जितेन्द्रिय है। 

ऋषि :- प्रस्कण्वः काण्वः देवता-अश्विनौ।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड़्जः। 
ऋत का मार्ग 

अभूदु पारमेतवे पन्थां ऋतस्य॑ साधुया । अदंश वि स्वुतिर्दिवः॥ १९॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ' बँटकर खाना" निष्कामभाव से कर्तव्यकर्म में लगे रहना तथा 
जिह्वा आदि के विषयों मेँ न फैसना!- यह मार्ग ही ऋत का मार्ग" है। ऋतस्य पन्थाः =ऋत 
का यह मार्गं साधुया=समीचीनता से पारम्‌ एतवे=संसार-सागर से पार जाने के लिए अभूत्‌ 
उ= निश्चय से होता है। इस मार्ग पर चलते हुए मनुष्य संसार-सागर से पार हो जाता है। २. 
इस मार्ग पर चलने से दिवःच=प्रकाश कौ विस्त्रुतिः= (प्रसृता दीप्तिः-सा०) विस्तृत दीप्ति वि 
अदर्शि=दीखती है, अर्थात्‌ ऋत के मार्ग पर चलने से ज्ञान कौ ज्योति भी बढती है। 

भावार्थ--हम ऋत के मार्ग पर चलं । यह मार्ग हमें जन्म-मरण के चक्र से बचानेवाला 
होगा ओर हमारी ज्ञान की दीप्ति को बदाएगा। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः।॥। देवता-अषशविनौ॥। छन्दः-गायत्री॥। स्वरः-षड्जः॥ 
अङ्ग - प्रत्यङ्ग का अलंकरण 

तत्तदिदश्विनोरवो जरिता प्रतिं भूषति । मदे सोम॑स्य पिप्र॑तोः ।॥ ९२॥ 

१. जरिता स्तोता मदे=टर्ष के निमित्त सोमस्य पिप्रतोः ( पूरयतो) सोमशक्ति का 
पूरण करनेवाले अश्विनोः =प्राणापानों के तत्‌ तत्‌ इत्‌-निश्चय से उस-उस अवः =रक्षण को 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.४९६.९९५ २८१ 
य 


प्रतिभूषत्ति= अद्ध - प्रत्यङ्ग मे सुभूषित करता है। २. प्रभु का स्तवन करनेवाला प्राणसाधना करता 
हे। यह प्राणसाधना शरीर मेँ सोम का रक्षण का कारण बनती है। सोमरक्षण से एक अद्भुत 
आनन्द का अनुभव होता है ओर अङ्क -प्रत्यङ्ग शक्ति से सुभूषित हो उठता हे। 

भावार्थ प्राणापान अङ्ग - प्रत्यङ्ग का रक्षण करते है, जिससे प्रत्येक अद्ध शक्ति से 
अलंकृत हो उठता है ओर स्तोता को एक अद्‌भुत आनन्द का अनुभव होता है। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः देवता-अश्विनौ।। छन्दः- निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

शम क्रा भावन 

वावसाना विवस्वति सोम॑स्य पीत्या गिरा । मनुष्वच्छभू आ ग॑तम्‌ ॥ ९३ ॥ 

९. शम्भू शान्ति व कल्याण करे उत्पन्न करनेवाले प्रभो! मनुष्वत्‌-( मनौ इव) विचारशील 
की भाँति विवस्वति=परिचरण व उपासना करनेवाले यजमान में वावसराना= निवास करनेवाले 
आप सोमस्य पीत्या-सोम के पान देतु से तथा गिराज्ञान कौ वाणियों के हेतु से 
आगतम्‌ हमे प्राप्त होओ। २. ' मनुष्वत्‌ तथा विवस्वति '-ये शब्द इस भाव को सुव्यक्त कर 
रहे है कि प्राणसाधनावाला मनुष्य ' ज्ञानसम्पन्न व उपासनावाला' बनता ही है । ३. * शम्भू ' शब्द 
प्राणसाधना से रोगों व वासनाओं के शान्त होने का संकेत कर रहा है। ४. प्राणसाधना से शरीर 
मे सोम का रक्षण होता है (सोमस्य पीत्या) ओर ज्ञान की वृद्धि होती है (गिरा)। 

भावार्थ प्राणसाधना से रोग व वासना शान्त होती हैँ, ज्ञान व उपासना की वृद्धि होती है। 
ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता--अश्विनौ।॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
श्री-ऋत+अक्तु 
युवोरुषा अनु श्रियं परिज्मनोरुपाचरत्‌ । ऋता व॑नथो अक्तुभिर: ॥ ९४ ॥ 


१. हे प्राणापानो! परिज्मनोः युवोः=शरीर में सर्वत्र गति करनेवाले आपके अनु-अनुपात 
में ही उषाः=उषःकाल श्रियम्‌-शोभा को उपाचरत्‌-समीपता से प्राप्त होता है। उषःकाल में 
जागरण स्वयं मनुष्य के लिए हितकर है, उसे स्वस्थ बनानेवाला एवं तेजस्विता प्राप्त 
करानेवाला दै, परन्तु यह सब-कुक होता तभी है जबकि मनुष्य प्राणसाधना करता है। २. हे 
प्राणापानो! आप अक्तुभिः ज्ञान कौ रश्मियों के साथ ऋता-सत्यों व यज्ञो का वनथः= 
सम्भजन-- सेवन करते हो अथवा ( वन्‌) ) विजय करते हो। 

भावार्थ- प्राणसाधना से शरीर ' श्री '-सम्पन्न होता दै, मन "ऋत '=सत्य से युक्त होता 
है ओर मस्तिष्क “ अक्तु ' ज्ञान की रश्मयो से परिपूर्णं होता हे। 


ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः देवता-अश्विनौ॥। छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 
अनिन्दित रक्षण 

उभा पिबतमश्विनोभा नः श्म यच्छतम्‌ । अविद्वियाभिरूतिभि॑ः ॥ ९५ ॥ 

१. हे अश्विना~प्राणापानो! आप उभा=दोनों पिबतम्‌-सोम का पान करो। प्राणापान 
कौ साधना से सोम का शरीर में ही व्यापन होता है। २. उभा~आप दोनों नः=हमारे लिए 
शर्म-कल्याण व सुख को यच्छतम्‌ प्रदान करो। वस्तुतः प्राणसाधना आधि -व्याधियों से मुक्त 
करके हमारा कल्याण करती दै। ३. हे प्राणापानो! आप हमारे लिए अविद्वियाभिः= अनिन्दित 
ऊतिभिः रक्षणो से युक्त होओ। प्राणापान का रक्षण हमारे लिए सदा प्रशस्त हो। यह रक्षण 
सोम के पान से ही होता है। सोम की रक्षा से ही शरीर नीरोग व मन निर्मल बनता हे। 


२८२ ९.४९६.९५५ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ प्राणायाम से (क) सोमरक्षण होता है, (ख) नीरोगता व निर्मलता के द्वारा 
कल्याण होता है, (ग) निन्दित रक्षण प्राप्त होता है। 

विशोष-- सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार होता हे कि हम उषःकाल मे ही तैयार होकर 
प्राणसाधना में प्रवृत्त हों (१) ये प्राण रोगों को नष्ट कर हमारे निवास को सुन्दर बनाते टे 
(२)। प्राणसाधना से शरीर मेँ हमारा निवास स्वर्गोपम बनता है (३) । प्राणसाधक के लिए सूर्य 
रक्षा करनेवाला होता है (४)। प्राणसाधना से हमारे मनो मे सत्य होता है ओर वाणी में ज्ानपूर्ण 
वचन (५)। प्राणसाधक के लिए आवश्यक है कि वह सात्विक अन्न का ही सेवन करे (६)। 
तब हमारा यह शरीर एक नाव व रथ के समान होगा (७)। इस नाव के चप्पू देदीप्यमान ज्ञान 
करे बने होगे (८)। अपरा व पराविद्या के अध्ययन की हममे उत्कण्ठा होगी (९)। 
इन्द्रियविषयों से मुक्त होकर हम प्रभुदर्शन के योग्य होगे (१०) हम ऋत के मार्गसे ही 
चलेँगे (११)। हमारा अद्ध - प्रत्यद्धं शक्ति से सुभूषित होगा (१२) । ज्ञान व उपासना कौ ममे 
वृद्धि होगी (१३)। हमारा शरीर ' श्री '-सम्पन्न, मन सत्य से युक्त तथा मस्तिष्क ज्ञानरशमि- सम्पन्न 
होगा (१४) । सोमरक्षण के द्वारा हमें अनिन्दित रक्षण प्राप्त होगा (१५) । ' यह सोम मधुमत्तम 
हे" इस वर्णन से अगला सूक्त आरम्भ होता है। 


॥ इति प्रथमाष्टके तृतीयोऽध्यायः॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.७९६.२ २८३ 


अथ प्रथमाष्टके चतुर्थोऽध्यायः 
[ ४७ ] सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-प्रस्कण्वः काण्वः॥। देवता-अश्विनौ।। छन्दः-निचृत्यथ्यावृहती।। स्वरः-मध्यमः॥ 
। मधुमत्तम सोम 
अयं वां मधुमत्तमः सुतः सोम॑ ऋतावृधा। 
तम॑ज्विना पिबतं तिरोअंद्वयं धत्तं रत्नानि दाशुषे! ।। १९॥ 

९. हे अश्विनाचप्राणापानो! अयम्‌=यह वाम्‌-आपका-- आपके ही द्वारा जिसका रक्षण 
होता है, वह मधुमत्तमः अत्यन्त माधुर्यवाला सोमः=सोम-- वीर्यशक्ति सुतः उत्पन्न हुई है। २. 
तम्‌-उस सोम को ऋतावृधा=सोम के रक्षण के द्वारा ऋत का वर्धन करनेवाले अश्विदेव! 
पिवबतम्‌=इस प्रकार शरीर में ही पीने-- व्याप्त करने का प्रयत्न करो कि तिरः अह्वयम्‌-यह इस 
प्रकार रुधिर मे तिरोहित हो जाए जैसे तिलो मे तेल अथवा दही में घृत (अह व्याप्तौ )। यह 
सोम सारे रुधिर में व्याप्त हुआ-हुआ हो। ३. हे अश्विदेवो! आप दाशुषे=आपके प्रति अपना 
अर्पण करनेवाले पुरुष के लिए रत्नानि धत्तम्‌-रत्नों का धारण कौजिए। वस्तुतः प्राणसाधना 
मे तत्पर पुरुष ही सोम का रक्षण कर पाता है। यह सोम उसके जीवन के लिए मधुमत्तम होता 
हे ओर सब रमणीय शक्तियों का पोषण करनेवाला होता है। इस प्रकार प्राणापान दाश्वान्‌ के 
प्रति रत्नों का धारण करानेवाले होते हैँ। 

भावार्थ-- जीवन को रमणीय व मधुर बनाने के लिए प्राणसाधना द्वारा सोम का रक्षण 
आवश्यक है। 

ऋषिः-प्रस्कण्वः काण्वः देवता--अशविनौ॥। छन्दः निचृत्सतःपद्धिः।॥ स्वरः-पञ्चमः॥। 
त्रिवन्धुर रथ 
त्रिवन्धुरेण च्चिवृतां सुपेशसा रथेना यांतमणश्विना। 
कण्वांसो वां ब्रह्म॑ कृण्वन्त्यध्वरे तेषां सु श्युणुतं हव॑म्‌ ॥ २॥ 

१. हे अश्विनात्प्राणापानो! त्रिवन्धुरेण-~इन्दरिरयो, मन व बुद्धि घोडे, लगाम व सारथि! ये 
तीनों जिसमें बडे सुन्दर हैँ, त्रिवृता धर्म, अर्थं ओर काम-- तीनों में समरूप से प्रवृत्त होनेवाले 
सुपेशसा~स्वास्थ्य व व्यायाम के कारण सुन्दर रूपवाले रथेन=इस शरीररूप रथ से आयातम्‌ आप 
हमें प्राप्त होओ। प्राणसाधना से दी वस्तुतः “ इन्द्रियां, मन व बुद्धि ' तीनों बडे सुन्दर बनते हे, 
मानसवृत्ति धर्मपूर्वक ही धन कमाने व उचित आनन्दो को ही प्राप्त करने कौ बनी रहती हे 
तथा नीरोगता व स्वास्थ्य से इस शरीर-रथ का सौन्दर्य बना रहता है। २. कण्वासः मेधावी 
लोग वाम्‌=आप दोनों के ब्रह्म स्तोत्रं को कृण्वन्ति-करते है। प्राणापान की महिमा का गायन 
करते हुए वे इनकी साधना में प्रवृत्त होते हैँ। ३. हे प्राणापान! आप अध्वरे=इस जीवनयज्ञ के 
निमित्त तेषाम्‌=उन उपासको व साधकं कौ हवम्‌-पुकार को सुश्रृणुतम्‌=उत्तमता से सुनिए्‌, 
अर्थात्‌ आप उनके जीवनों को यज्ञमय बनाने मे सहायक होओ। 

भावार्थ प्राणसाधना से यह शरीर रथ 'त्रिवन्धुर, त्रिवृत्‌ व सुपेश ' बनता दे। प्राणसाधना 
जीवन को यज्ञमय बनाती है, अर्थात्‌ यह साधक इस शरीर के लिए कोई क्रूर कर्म नहीं करता। 
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ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः देवता-अश्विनौ॥ छन्दः- पथ्याबृहती।। स्वरः मध्यमः॥ 
ऋतावृध प्राणापान 
अण्विना मधुमत्तमं पातं सोम॑मृतावृधा । 
अथाद्य द॑स्रा वसु बिभ्रता रथे दाश्वांसमुप गच्छतम्‌ ॥ ३॥ 

१. हे ऋतावृधा-ऋत का--यज्ञ काव जो कुक ठीक है, उसका वर्धन करनेवाले 
अश्विना=प्राणापानो! आप मधुमत्तमम्‌ हमारे जीवनो को अत्यन्त मधुर बनानेवाले सोमम्‌-सोम 
का, वीर्यशक्ति का पातम्‌-पान-- रक्षण करो। आपकी साधना से सोम की शरीर मे ऊर्ध्वगति 
होकर हमारा जीवन माधुर्यमय बने। २. हे दस्रा=सवब रोगों व बुराइयों का उपक्षय करनेवाले 
प्राणापानो! अथ~इस सोमपान के बाद अद्य=अन रथे=इस शरीररूप रथ में वसु-निवास के 
लिए सब आवश्यक धनों को लिभ्रता=धारण करते हए आप दाश्वांसम्‌ आपके प्रति अपना 
अर्पण करनेवाले को, अर्थात्‌ अपने उपासक व साधक को उपागच्छतम्‌-समीपता से प्राप्त 
होओ। प्राणापान की साधना शरीर में निवास को उत्तम बनाने के लिए आवश्यक स 
वसुओं=धनों को प्राप्त कराती है। 

भावार्थ प्राणायाम द्वारा शरीर में सोम कौ ऊर्ध्वगति होकर जीवन मधुर बनता है तथा 
शरीररूपी रथ में किसी प्रकार की न्यूनता नहीं रहती। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः।॥ देवता-अश्विनौ।। छन्द :-सतःपङ्किः।। स्वर ः--पञ्चमः॥ 

कण्व-सुतसोम-अभिद्यु 
त्रिषधस्थे बर्हिषि विश्ववेदसा मध्वां यज्ञं सिंमिक्षतम्‌। 
कण्वासो वां सुतसोमा अभिद्य॑वो युवां ह॑वन्ते अज्विना।॥ ४॥ 


९. विश्ववेदसा हे सम्पूर्ण धनौवाले अश्विना=अश्विनी देवो =प्राणापानो! त्रिषधस्थे 
जिसमें ' प्रकृति, जीव व परमात्मा" तीनों साथ-साथ है, अर्थात्‌ जो तीनों का ध्यान करता हे, 
उस बर्हिषि=वासनाशन्य हदय के होने पर मध्वामाधुर्य से यन्नम्‌-जीवन- यज्ञ को मिमिक्षतम्‌-आप 
सिक्त कर दीजिए, अर्थात्‌ प्राणसाधना से हमारा हदय वासनाशन्य हो ( बर्हिषि )। उसमे प्रकृति, 
जीव व परमात्मा तीनों का विचार हो, धर्मार्थ-काम्र-- तीनों की ओर यह समरूप से प्रवृत्त हो 
(त्रिषधस्थे), इस प्रकार हमारा जीवन मार्धुमय हो (मध्व)। २. कण्वासः-कण-कण करके 
ज्ञान का संचय करनेवाले मेधावी लोग, सुतसोमाः=-सोम-शक्ति का उत्पादन करनेवाले 
अभिद्यवः =प्रकाश कौ ओर चलनेवाले लोग वाम्‌ आपको युवाम्‌-आपको ही हवन्ते=पुकारते 
है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से ही मनुष्य ' कण्व, सुतसोम व अभिद्यु" बन पाता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना होने पर हमारे जीवन में धर्मार्थि-काम तीनों साथ-साथ रहते हे! 
हम बुद्धिमान्‌, शक्तिसम्पन्न व प्रकाशमय जीवनवाले होते हे। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-अश्विनौ।। छन्दः-निचृत्पथ्यावृहती।। स्वरः-मध्यमः॥। 
शुभ के रक्षक प्राणापान 
याथि: कण्वमभिष्टिभिः प्राव॑तं युवमश्विना। 
ताभिः ष्वस्माँ अवतं शुभस्पती पातं सोम॑मृतावृधा । ५५ ॥ 
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१. हे अश्विना~प्राणापानो! आप याभिः=जिन अभिष्टिभिः अपेक्षित रक्षणो से अथवा 
रोगादि पर आक्रमणों के द्वारा कण्वम्‌-मेधावी पुरुष को प्रावतम्‌-सुरक्षित करते हो ताभिः उन्ही 
रक्षणो से अस्मान्‌=हमे भी सु अवतम्‌ खूब अच्छी प्रकार सुरक्षित करो। एक मेधावी पुरुष 
प्राणसाधना के महत्त्व को समञ्चता है ओर उसमें प्रवृत्त होता हे। हम भी मेधावी बनकर इस 
प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त हों, प्राणसाधना के महत्त्व को समज ओर उसका अनुष्ठान कररे। २. हे 
शुभस्पती =जीवन मेँ सब अच्छाइयों का रक्षण करनेवाले प्राणापानो! ऋतावृधा~-ऋत का--जो 
कुक ठीक है उसका वर्धन करनेवाले आप सोमं पातम्‌-सोम का रक्षण कौजिए। वस्तुतः शरीर 
में इस सोम (शक्ति) के रक्षण से ही सब अच्छाइर्योँ सुरक्षित होती है, इसी से हमारे जीवनं 
मेँ ऋत का वर्धन होता हे। 

भावार्थ प्राणापान ही हमारा रक्षण करते हैँ ओर शक्ति कौ ऊर्ध्वगति के द्वारा सब 
शुभँ को प्राप्त कराते है। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः देवता-अशिविनौ।। छन्दः-निचृत्सतःपङ्धिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
प्रसाद्‌ व प्रका 
सुदासे दस्रा वसु विभ्र॑ता रथे पृक्षो वहतमश्विना । 
रयिं संमद्रादुत वा दिवस्पर्यस्मे ध॑त्तं ॒पुरुस्पृ॑म्‌ ॥ ६ ॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो! दस््रा=आप दोनों सब बुराइयों का विनाश करनेवाले हो। 
रथे-रथ मे वसु बिभ्रता-निवास के लिए आवश्यक धनों को धारण करते हुए आप 
सुदासे-उत्तम तथा गतिशील पुरुष मेँ पृक्षः =प्रभु-सम्पर्क के कारणभूत अन्न को वहतम्‌प्राप्त 
कराइए। सात्त्विक अन्न से बुद्धि सात्त्विक होती है ओर सात्विक बुद्धि से प्रभु का दर्शन होता 
है एवं यह सात्त्विक अन्न ' पृक्षः ' (सम्पर्क का कारणभूत) कहलाता हे। २. हे प्राणापानो! आप 
समुद्रात्‌-सदा आनन्द से युक्त हदय से उत वा-तथा दिवस्परि=मस्तिष्करूप द्युलोक से 
पुरुस्पृहम्‌-पालन व पूरण करनेवाले तथा स्पृहणीय रयिम्‌=-धन को अस्मे=हमारे लिए 
धत्तम्‌-धारण कीजिए। हदय का धन "प्रसाद" व "नैर्मल्य' दै तथा मस्तिष्क का धन ' ज्ञान" व 
“प्रकाश ' दै। प्राणायाम की साधना से यह मनःप्रसाद तथा मस्तिष्क का प्रकाश- दोनों ही प्राप्त 
होते है। २. यदि प्राणसाधना के साथ सात्विक अन्न का सेवन जुड्‌ जाता है तो हमारा हदय 
निर्मल होकर प्रसादयुक्त हो जाता है ओर मस्तिष्क ज्ञान की ज्योति से चमक उठता हे। 

भावार्थ-- हम प्राणसाधना में चलें, सात्विक अन्न का सेवन करर, इससे हमारे हदय 
प्रसन्न होगे ओर मस्तिष्क चमक उदटगे। 

ऋषिः. प्रस्कण्वः काण्वः।। देवता-अशिविनौ। छन्दः-पथ्याबृहती।। स्वरः- मध्यमः॥ 
सूर्योदय के साथ प्राणस्राधना 
यन्नासत्या परावति द्धा स्थो अधिं तुर्वशे । 
अतो रथन सुवृता न आ ग॑तं साकं सूर्य॑स्य र ज्मिभिंः॥ ७॥ 
१. हे नासत्या-जिनके कारण पाप नहीं रहता, एेसे प्राणापानो! यत्‌-यदि परावतिनदूर 
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देश में स्थः=हो, यत्‌ वाया तुर्वशो-( अन्तिकनाम-नि० २।१६) समीपता मे अधिस्थः आधिक्येन 
हो, अति समीप हो, अर्थात्‌ आप चाहे दूर हों चाहे पास अतः=उस स्थान से सुवृता-शोभन 
वर्तनवाले, अर्थात्‌ प्रत्येक सुन्दर कर्म के अधिष्ठानभूत रथेन~इस शरीररूप रथ से न= हमें 
सूर्यस्य रश्मिभिः साकम्‌ सूर्योदय के साथ ही आगतम्‌-प्राप्त होओ। २. यँ यह स्पष्ट है 
कि सूर्योदय के साथ ही प्राणसाधना करना आवश्यक दै; वह प्राणायाम के लिए सर्वोत्तम 
समय है। ३. प्राणों का दूर व अधिक-से-अधिक समीप होना" इस बात का सकैत कर रहा 
है कि रेचक" प्राणायाम मे हम प्राणों को दूर-से-दूर फकते है ओर ' पूरक मे उसे 
अधिक-से-अधिक समीप प्राप्त कराते है। ४. इस प्राणायाम का मुख्य लाभ शरीररूप रथ का 
शोभन वर्तन, अर्थात्‌ उत्तमता से युक्त होना है। प्राणसाधना अङ्ग -प्रत्यङ्ग को सशक्त व सुडौल 
नाती हे। 

भावार्थ सूर्योदय के साथ ही प्राणसाधना करते हुए हम शरीररूप रथ को सुन्दर 
बनानेवाले हो। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-अश्विनौ।। छन्दः नितृत्सतःपद्किः।॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


सुक्रत्‌-सुदानु 
अर्वाञ्चा! वां सप्त॑योऽध्वर्‌ श्रियो वर्ह॑न्तु सवनेदुप॑। 
इष॑ पृञ्चन्ता सुकृतेः सुदान॑वः आ बर्हिः सीदतं नरा ॥ ८ ॥ 

१. अध्वरश्रियः= यज्ञं की शोभावाले सप्तयः =इन्दियरूप अश्व वाम्‌-आप दोन 
प्राणापानों को सवना इत्‌=निश्चय से यज्ञं के अर्वाज्चा-अभिमुख उपवहन्तु-समीपता से 
प्राप्त करार, अर्थात्‌ प्राणसाधना के द्वारा इन्दरियरूप अश्व सदा हिंसाशून्य, अतएव उत्तम कर्मो 
म व्याप्त रहें। २. नरा-साधकों को अग्रस्थान मेँ प्राप्त करानेवाले प्राणापानो! आप सुकृते-उत्तम 
कर्म करनेवाले सुदानवे=उत्तम दानशील पुरुष के लिए इषं पृञ्चन्ता~उत्तम अत्न का सम्पर्क 
करते हए बर्हिः = यज्ञ मे आसीदतम्‌-सर्वथा निषण्ण होओ, अर्थात्‌ प्राणसाधना करने पर हम 
(क) उत्तम कर्मों के करनेवाले बनते है, (ख) उत्तम दान की प्रवृत्तिवाले होते हैँ, (ग) उत्तम 
अन्न का सेवन करते हे, ओर (घ) सदा यज्ञीय वृत्तिवाले बने रहते है। 

भावार्थ प्राणसाधना से हम ' सुकृत्‌ व सुदानु' बनते है, उत्तम अत्नं का सेवन करते 
हए सदा यज्ञणील बनते है। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-अश्विनौ।॥ छन्दः-विराट्‌पत्थाबुहती।॥। स्वरः-मध्यमः॥ 


सूर्यत्वच्‌ रथ 
तेन॑ नासत्या ग॑तं रथन सूर्यत्वचा । 
येन शश्च॑दूहशष्दाशुषे वसु मध्वः सोम॑स्य पीतये'॥ ९॥ 

१. दे नासत्या=जिनके कारण असत्य नहीं रहता, एेसे प्राणापानो) तेन ~उस 
सूर्यत्वचा = ( सूर्यरश्मिसदृशेन ) सूर्यरश्मियों के समान चमकनेवाले रथेन~शरीररूपी रथ से 
आगतम्‌= हमे प्राप्त होओ, येन=जिससे दाशुषे= दाश्वान्‌ पुरुष के लिए वसु=निवास के लिए 
आवश्यक धनं को शश्वत्‌-सदा ऊहथुः =प्राप्त कराते हो। प्राणसाधना से यह शरीररूपी रथ 
सूर्य कौ भति चमकनेवाला बनता हे, शरीर मेँ निवास के लिए सब आवश्यक वसुओं- तत्त्वं 
की प्राप्ति से शारीरिक स्वास्थ्य बिलकुल ठीक बना रहता है। २. हे प्राणापानो! आप मध्वः 
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सोमस्य शहद की भति सब भोजनां के सारभूत सोम के पीतये=पान व रक्षण के लिए होओ। 
प्राणसाधना से शरीर में सोम की ऊर्ध्वगति होती है ओर यह सुरक्षित सोम हमारे जीवन को 
अत्यन्त मधुर बनाता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना शरीर को पूर्ण स्वस्थ बनाकर सूर्य के समान दीप्त बनाती हे। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः देवता-उषा॥ छन्दः-सतःपद्धिः।॥। स्वरः-पञ्चमः॥ 
उक्थो व अर्को से प्राणों का उपासन 
उक्थेभिरर्वागवसे पुरूवसू अरकैश्च नि ह्ययामहे। 
शश्वत्कण्वांनां सद॑सि प्रिये हि कं सोम॑ पपथुंरञ्विना ।। ९० ॥ 

१. हे अश्विना~प्राणापानो! पुरूवसू-बहुत अथवा पालक व पूरक धनोंवाले आपको 
अवसेनरक्षण के लिए उक्थेभिः=स्तोत्रों से चतथा अर्कः अर्चन-साधन मन्त्रों से अर्वाक्‌=अपने 
अभिमुख निह्वयामहे =पुकारते टै। ज्ानप्रधान वाणियाँ “उक्थ ' हे, स्तुतिप्रधान वाणि (अर्कं '। 
उव्थों व अर्को से प्राणापानों को पुकारने का अभिप्राय यह दै कि प्राणायाम के गुण-धर्मो को 
हम अच्छी प्रकार समञ्ञँ ओर उनकी साधना कररे। समञ्चना ही उक्थो से पुकारना है ओर इनकी 
साधना करना ही "अर्को" से उपासन है। २. हे अश्विना-~प्राणापानो! आप शश्वत्‌-सदा 
कण्वानाम्‌=-मेधावी पुरुषों के प्रिये सदसि इस कान्त व सुन्दर शरीररूप गृह मं कम्‌-सब 
आनन्दं के देनेवाले सोमम्‌=सोम को-- वीर्यशक्ति को पपथुः=पीते हो, अर्थात्‌ सोम को शरीर 
मेँ सुरक्षित करते हो। यह सुरक्षित सोम सब प्रकार के आनन्द व सुख का कारण बनता हे। 
वस्तुतः सोम ही शरीर को कान्त बनाता हे। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम शरीर को स्वस्थ एवं सुन्दर बनाता है। 

विशोष- सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हआ है कि सुरक्षित सोम जीवन को अत्यन्त 
मधुर बनाता है (१)। प्राणसाधना से ही शरीर सुन्दराकृति का बनता है (२)। ये प्राणापान 
जीवन मेँ ऋत का वर्धन करते है (३)। इस प्राणसाधना से ही हम बुद्धिमान्‌, शक््तिसम्पन्न व 
प्रकाशमय जीवनवाले होते है (४) । प्राणापान ही हमें सब शुभों को प्राप्त कराते हैँ (५) । उन्हीं 
से मन;प्रसाद व मस्तिष्क को प्रकाश प्राप्त होता है (६), अतः हमें सूर्योदय के साथ दही 
प्राणसाधना आरम्भ करनी चाहिए (७)। इस साधना से हम सुकृत्‌ व सुदानु बनते दँ (८)। 
सूर्य के समान दीप्त शरीररूप रथवाले होते हैँ (९), अतः हम उक्थो से प्राणापान के गुणधर्मो 
को जाने तथा अर्को से प्राणोपासन मेँ प्रवृत्त हों (१०)। एेसा करने पर उषा हमारे अन्धकारो 
को दूर करनेवाली होगी-- 

[ ४८ ] अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-प्रस्कण्वः। देवता--उषाः॥ छन्दः-विराट्पथ्यावृहती॥ स्वरः-मध्यमः। 
सुन्दर ज्ञान ब धन 
सह वामेन॑ न उषो व्युच्छा दुहितर्दिवः । 
सह द्युम्नेन बृहता विभावरि राया देवि दास्व॑ती॥ ९॥ 
१. हे दिवः दुहितःच=प्रकाश का प्रपूरण करनेवाली उषः=उषःकाल! वामेन सह ~= सब 
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सुन्दर वस्तुओं के साथ नः= हमारे लिए व्युच्छ तू अन्धकार को दूर करनेवाली हो, अर्थात्‌ 
उषःकाल हमें सुन्दर ही- सुन्दर वस्तुओं को प्राप्त करानेवाली हो। २. हे विभावरि-~प्रकाशयुक्त 
उषे! तू बृहता~ वृद्धि की कारणभूत दयुम्नेन सहच=ज्योतति के साथ अथवा अन्न के साथ हमारे 
लिए उदित हो। हमें इस उषःकाल में वह ज्योति प्राप्त हो जो हमारी वृद्धि का कारण बने। 
हम उस अन्न को प्राप्त करें जो हमारी बुद्धि को सात्विक बनाए्‌। ३. देवि-~प्रकाशवाली अथवा 
सब उत्तम पदार्थो को प्राप्त करानेवाली उषे! दास्वती तू दानवती हुई -हुई राया=धन के साथ 
हमारे लिए उदित हो, अर्थात्‌ हमे इस उषःकाल में वह धन प्राप्त हो जो हमसे दानादि में 
विनियुक्त हो (दा दाने)। 

भावार्थ-- हमें उषःकाल में सब सुन्दर वस्तु, ज्ञान तथा धन प्राप्त हों। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-निचृत्सतःपङ्किः॥ स्वर--पञ्चमः॥ 
सूनृतवाणी-कार्यसाधक धन 
अश्वावतीर्गोमितीर्विंश्चसुविदो भूरिं च्यवन्त॒ वस्त॑वे । 
उदीरय प्रतिं मा सूनृता उषश्चोद राधो! मघोनम्‌ ॥ २॥ 

१. प्रभुकृपा से वस्तवे=उत्तम निवास के लिए अश्वावती: प्रशस्त कर्मेन्ियोँवाली, 
गोमतीः= प्रशस्त ज्ानेद्धियों विश्वसुविदः=सन उत्तम धनो को प्राप्त करानेवाली उषा हमें 
भूरि-खून ही च्यवन्त प्राप्त हँ। हे उषः=उषःकाल! मा प्रति मेरे प्रति सूनृताः =उत्तम, दुःख 
का परिहाण करनेवाली, ऋत (ठीक) वाणियोँ को उदीरय-प्रेरित कौजिए, अर्थात्‌ मेँ सूनृत 
वाणियों को ही बोलू ३. हे उषः! तू मघोनाम्‌-(मघ~-मख, अथवा मा+अघ) यन्ञशील पुरुषां 
के अथवा पापशून्य पुरुषों के राधः=धनों को चोद=हमारे प्रति प्रेरित कर। हम सुपथ से 
धनार्जन करके उन धनों का यज्ञं मे व लोकहित के कार्यो में विनियोग करे। 

भावार्थ-- हमारे लिए उषःकाल उत्तम ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियं को प्राप्त कराये। हम 
सूनृतवाणी बोलें ओर पुण्यार्जित धनो को यज्ञो में विनियुक्त करे। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः॥ देवता--उषाः॥ छन्दः-विराट्पथ्याबृहती।। स्वरः-मध्यमः॥ 
प्रभु-प्रेम न कि धनासक््ति 
उवासोषा उच्छच्य नु देवी जीरा रथांनाम्‌। 
ये अंस्या आचरणेषु दधिरे सर॑मुद्रे न श्र॑वस्यव:॥ ३॥ 

१. उषाः=उषः-काल ने उवास आज तक भी अन्धकार को दूर किया है च नु=ओौर 
अव भी देवीप्रकाशयुक्त उषःकाल उच्छात्‌=-अन्धकार को नष्ट करती है। २. यह उषःकाल 
रथानां जीरा=रथों कौ प्रेरक दै। उषः के होते ही हमारे शरीररूपी रथ कार्यो में प्रवृत्त होते हे। 
३. ये=जो भी व्यविति अस्याः=इस उषःकाल के आचरणेषु-समन्तात्‌ गति करने पर 
दध्िरे-अपनी इन्द्रियों व मन का धारण करते है, अर्थात्‌ चित्तवृत्ति-निरोधरूप योग में प्रवृत्त 
होते हे, वे समुद्रे-(स मुद्रे) उस आनन्दस्वरूप प्रभु में निवास करते है। ये लोग न 
श्रवस्यवः = ( श्रवस=५५८।\॥) धन की कामनावाले नहीं होते। प्रभु ओर धन- दोनों की सेवा 
एकसाथ सम्भव नहीं। अच्छे व्यक्ति वे ही दहै, जो उषा के होते ही क्रियाशील बनते हैँ ओर 
इन्द्रियों व मन का निरोध करते हुए प्रभु में विचरते है, धन के प्रति आकृष्ट नहीं होते। 

भावार्थ-- उषा हमारे वासनान्धकार को दूर करे। हम इसके निकलते ही क्रियाशील 
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जनें। चित्तवृत्तिनिरोध द्वारा आत्मरूप में स्थित होँं। प्रभु का ध्यान करे; धनासक्त न हो जाँ। 
ऋषिः- प्रस्कण्वः।। देवता-उषाः॥ छन्दः-विराट्‌ूसतःपङ्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
योग व जप 
उषो ये ते प्र यामेषु युञ्जते मनो' दानाय सूरयं॑ः। 
अत्राह तत्कण्व॑ एषां कण्व॑तमो नाम॑ गृणाति नणाम्‌ ॥ ४॥ 

१. हे उषः प्रातःकाल! ये=जो ते तेरे प्रयामेषु=प्रकृष्ट प्रहरो मे, अर्थात्‌ प्रातःकाल के 
शुभमुहूर्तं मे मनः=अपने मनँ को दानाय=(दाप्‌ लवणे) वासनाओं के खण्डन के लिए 
युञ्जते निरुद्ध - वृत्तिवाला करते हे (योगश्चत्तवृत्तिनिरोधः), वे दही सूरयः=विद्वान्‌ लोग दै। 
समञ्चदार मनुष्य प्रातः के शुभमुहर्त मे सोये नहीं रह जाते। उस समय को वे अन्य कार्यो में 
भी व्यर्थ व्यतीत नहीं करते। उनका यह समय योग चित्तवृत्ति के निरोध के अभ्यासमेंदही 
व्यतीत होता है। २. अत्र=इस जीवन में अहच=निश्चय से एषां नृणाम्‌=इन मनुष्यों में 
कण्वः वही मेधावी है कण्वतमः अत्यन्त मेधावी है जो तत्‌ नामनप्रभु के उस पवित्र नाम 
"ओम्‌" का गृणाति=उच्चारण करता हे। यह प्रभुनाम का उच्चारण ही तो हमारे जीवनो को 
पवित्र बनाने का महान्‌ साधन होता दै। जहाँ इस नाम का उच्चारण है, वहाँ वासनाओं का 
प्रवेश नहीं। जहाँ महादेव है, वहाँ कामदेव नहीं। 

भावार्थ--वासनाओं के विनाश के लिए प्रातः प्रभु का स्मरण करना व चित्तवृत्तिनिरोध 
का अभ्यास करना आवश्यक हे। 

ऋषिः प्रस्कण्वः।। देवता-उषाः॥ छन्दः-निचृत्पथ्याबृहती।। स्वरः-मध्यमः। 
सूनरी योषा 
आघा योषेव सूनर्यषा यांति प्रभुञ्जती । 
जरयन्ती वृज॑नं पद्वदीयत उत्पातयति पक्षिणं: ॥ ५॥ 

१. सूनरी =घर का उत्तम सञ्चालन करनेवाली योषा इव=अवगुणों का पृथक्करण व 
गुणों का मिश्रण करनेवाली स्त्री की भोति यह उषाः =प्रातःवेला भी घ~=निश्चय से आयाति आती 
हे। उषा भी उसी गृहिणी की भति हमारे कार्यो का उत्तम प्रणयन करनेवाली है तथा हमें अभद्र 
से दूर करके भद्र से जोड्नेवाली हे। २. प्रभुञ्जती यह उषा हमारा उत्कृष्ट पालन करनेवाली 
हे। भौतिक दृष्टिकोण से भी यह समय इसलिए अधिक उपयुक्त होता है कि इस समय 
वायुमण्डल में ओजोन गैस का प्राच्य होता है। यह वायु रक्तशोधन के द्वारा शक्तिवर्धक हे। 
३. यह उषा वृजनम्‌= पाप को ( वर्ज्यते) जरयन्ती = जीर्ण करनेवाली हे। उषा का अध्यात्म-लाभ 
यह है कि इस समय जागकर प्रभु-स्मरण से वासनाओं का विनाश होता हे। प्रभुस्मरण के लिए 
यह उपयुक्ततम समय होता है। ४. इस उषा के आने पर पद्वत्‌-सब पाँवोंवाला प्राणिसमूह 
ईयते=गतिशील होता है। वस्तुतः यह उषा सबको उठाकर कार्य में लगने कौ प्रेरणा देती हे, 
पक्षिणः पक्षियों को भी उत्पातयति=घोंसलों से बाहर होकर आकाश में उड्नेवाला बनाती हे। 
एवं, यह उषःकाल सब तम को दूर करता हुआ मानस-तम (अन्धकार) को भी दूर करता 
है ओर सभी को क्रियाशील बनाता हे। इस क्रियाशीलता के द्वारा ही यह उषा प्रभुञ्जती=सबका 
पालन करती है ओर सब पापों को जीर्ण करती हे । इस प्रकार यह उषा हमारे जीवन का उत्तम 
प्रणयन करती है । इस प्रकार क्रम यह है (क) क्रियाशीलता (उत्पातयत्ति), (खः) पालन 
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(प्रभुञ्जती ), (ग) पापविनाश ( वृजनं जरयन्ती), (घ) जीवन का उत्तम प्रणयन (सूनरी) 
भावार्थ-- यह उषा सूनरी योषा के समान टै--' प्रभुञ्जती, वृजनं जरयन्ती तथा 
उत्पातयन्ती '। उत्तम गृहिणी भी पति को सदा उत्तम कार्यो मेँ व्यस्त रखती हे। 
ऋषिः- प्रस्कण्वः।। देवता-उषाः।॥ छन्दः-विराट्‌ूसततःपद्धिः॥। स्वरः-पञ्चमः॥ 
वाजिनीवती 
वि या सृजति सम॑नं व्यर्थिनः पदं न वेत्योदती । 
वयो नकिष्टे पप्तिवांस आसते व्युष्टौ वाजिनीवति ॥ ६ ॥ 

१. ओदती=वाष्पकणों से (ओस के रूप में) घास आदि को क्लिन्न (गीला) 
करनेवाली उषा वह दहै, याजो समनम्‌-( सम्‌+ अन्‌) सम्यक्‌ चेष्टावान्‌ पुरुषों को 
(समीचीनचेष्टावन्तम्‌-सा०) विसुजति=विविध उत्तम कार्यो मेँ प्रित करती हे, अर्थात्‌ इस 
उषा के उदित होने पर उपासक लोग उपासना आदि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हो जाते है। २. 
अर्थिनः तप्रार्थनाशील पुरुषों को भी यह उषा वि ( सृजति) विविध रूप से प्रार्थनाओं मं प्रेरित 
करती है। ३. यह उषा पदं न वेतिनस्थान को, रुकने को नहीं चाहती ( कामयते वेति), अर्थात्‌ 
शीघ्रता से आगे बढती है। इसी प्रकार इस उषःकाल में प्रत्येक व्यक्ति गति कौ कामनावाला 
होता है। ४. हे वालिनीवति~प्रशस्त क्रियाओं (वज गतौ ), शक्तियों (वाज=बल) व अन्नोवाली 
उषे! ते व्युष्टौ = तेरे उदित होने पर पप्तिवांसः=उडनेवाले बयः = पक्षी नकिः आसते बेटे नहीं 
रह जाते, पक्षी भी क्रियाओं में प्रवृत्त हो जाते दे, तो समञ्चदार मनुष्य क्योँ न अपनी क्रियाओं 
में प्रवृत्त होगे? 

भावार्थ--उषःकाल में सब अपने-अपने कार्यो मे उत्तमता से लग जाते दै 

ऋषिः प्रस्कण्वः।। देवता--उषाः॥ छन्दः-विराट्पथ्यावृहती।। स्वरः-मध्यमः॥ 
सुभगा उषाः 
एषायुक्त परावतः सूर्यस्योदयनादधि । 
शतं रथेभिः सुभगोषा इयं चि यात्यभि मानुषान्‌ ॥ ७॥ 

१. एषातयह सुभगा=उत्तम भग (एश्वर्य व सौन्दर्य) से युक्त उषाः=उषा परावतः = सुदूर 
स्थान मे वर्तमान सूर्यस्य सूर्य के उदयनात्‌-उदय होने से अधि=ऊपर, अर्थात्‌ पहले ही 
अयुक्त अपने रथ को जोतती है ओर शतम्‌-सौ-के-सौ वर्षपर्यन्त, अर्थात्‌ मानवजीवन कौ 
पूर्ण अवधि तक रथेभिः=अपने रथो से इयम्‌-यह उषा मानुषान्‌-विचारपूर्वक कार्य करनेवालं 
(मत्वा कर्माणि सीव्यन्ति) पुरुषों की अभि ओर वियात्ति-विशेषरूप से प्राप्त होती ै। २. 
विचारशील पुरुष सदा, आजीवन सूर्योदय से पूर्व प्रातः ही उठते देँ ओर उठकर अपने कार्यो 
में प्रवृत्त हो जाते है। एक गृहिणी को भी उषा के समान सूर्योदय से पूर्व ही उठकर कार्यो मेँ 
लग जाना चादिए्‌। एेसा करने पर ही वह घर क लिए उषा के समान अन्धकार को दूर 
करनेवाली होती है। वस्तुतः सौ वर्षपर्यन्त जीवन के लिए भी उषःजागरण आवश्यक दौ है। 

भावार्थ-- हम सदा सूर्योदय से पूर्वं ही उषःकाल में जागनेवाले बनें। जागकर प्रार्थना, 
ध्यानादिपूर्वक अपने कार्यो में प्रवृत्त हो जा्ँ। ठेसा करने पर ही यह उषा हमारे लिए सुभगा ' 
उत्तम सौभाग्य को प्राप्त करानेवाली होगी। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.४८.९ २९१ 


ऋषिः- प्रस्कण्वः।। देवता-उषाः॥ छन्दः-पद्धिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
मघोनी 
विश्च॑मस्या नानाम चक्ष॑से जगज्न्योतिष्कृणोति सूनरी! । 
अप द्वेषो मघोनी! दुहिता दिव उषा उच्छदप स्ति: ॥ ८ ॥ 

१. अस्याः-इस उषा के चक्षसेप्रकाश के लिए विष्वं जगत्‌-सम्मूर्ण संसार 
नानाम-प्रभु को प्रति नतमस्तक होता है। * वस्तुतः रात्रि के अन्धकार को समाप्त करके किस 
प्रकार उषःकाल प्रकाश को देता हुआ ओर न केवल प्रकाश को अपितु प्राणशक्ति को भी 
बाता हुआ आता है '- यह सब विचार करनेवाला पुरुष उस प्रभु के प्रति नतमस्तक होता हेै। 
प्रभु की विभूतियों मेँ उषा का भी एक विशिष्ट स्थान है। उषा की लालिमा प्रभु कौ महिमा 
का गायन करती प्रतीत होती है। (२) सूनरी संसार के कार्यो का उत्तम प्रणयन करनेवाली 
उषा ज्योतिः कृणोति चारो ओर प्रकाश कर देती दै। यह उषा बाह्य प्रकाश के साथ हदय 
के अन्तस्तल को भी प्रकाशित करती है ओर इस प्रकार हमें उत्तम मार्ग से ले-चलनेवाली 
होती दै। (३) मघोनी~प्रकाशरूप मघचपेश्वर्यवाली यह उषा द्वेषः द्वेष कौ भावनाओं को 
हमारे हदय से अप उच्छत्‌-दूर करनेवाली हो। द्वेष अज्ञानान्धकार मेँ ही पनपता है। उषा 
अन्धकार को दूर करती हुई देष को भी दूर करती है। (४) यह दिवः दुदहिताप्रकाश का 
पूरण करनेवाली उषाः=उषा स्तिधः=(खिधु शोषणे) हदय कौ शोषक कामवासना को भी अप 
उच्छत्‌- हमारे हदयों से दूर करे। वस्तुतः उषःकाल मेँ प्रभु के प्रति नतमस्तक होता हुआ व्यक्ति 
इन वासनाओं को विनष्ट ही कर डालता हे। 

भावार्थ--उषःकाल प्रकाश को करता हुआ द्वेष व रागात्मक वासना को हमसे दूर कर 
दे। राग- द्वेष से ऊपर उठकर हम जीवन को सुन्दरता से वितानेवाले होँ। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः॥ देवता-उषाः। छन्दः-विराट्पथ्याबृहती। स्वरः- मध्यमः॥ 
आह्ादक ( दीप्ति) प्रकाश 
उष आ भाहि भानुना चन्द्रेण॑ दुहितर्दिवः । 
आवहन्ती भूर्यस्मभ्यं सौभगं व्युच्छन्ती दिविं्टिषु॥९॥ 

१. दिवः दुहितः =प्रकाश का पूरण करनेवाली उषः=उषो देवते! तू चन्द्रेण आहवाद्‌ के 
साधनभूत भानुनाचप्रकाश से आभाटहि=समन्तात्‌ प्रकाश करनेवाली हो। उषा का प्रकाश 
अत्यन्त तीव्र न होने से सचमुच आह्वाद देनेवाला है। (२) यह उषा अस्मभ्यम्‌ हमारे लिए 
भूरि=खृून अथवा पालक व पोषक ( भृज्‌=धारण, पोषण) सोभगम्‌=-सोभाग्य को--एेश्वर्य को 
आवहन्ती-प्राप्त करानेवाली हो। हम प्रातःकाल को इस प्रकार सुन्दरता से प्रभु-उपासन व 
स्वाध्यायादि उत्तम कार्यो मेँ विता्पँ कि हमारा सौभाग्य बदे। (३) यह उषा दिविष्टिषु-(दिवः 
इष्टिषु) प्रकाश की कामना होने पर व्युच्छन्ती अन्धकार को पूर्णरूप से दूर करनेवाली होती 
है। नीद से उठा हुआ प्राणी कार्यो को सुचारु रूप से कर सकने के लिए प्रकाश चाहता हे। 
यह उषःकाल उसे वह प्रकाश प्राप्त कराता हे। 

भावार्थ--उषःकाल मनुष्य को सोभाग्य व वाञ्छनीय प्रकाश का देनेवाला हे। 


२९२ १९.४८.९० 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- प्रस्कण्वः॥ देवता--उषाः॥ छन्दः-निचृत्सतःपङ्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
प्राणनं जीवनम्‌ 
विश्व॑स्य हि प्राणनं जीव॑नं त्वे वि यदुच्छसि सूनरि । 
सानो रथन बृहता विभावरि श्रुधि चित्रामघे हव॑म्‌॥ ९०॥ 


१. हे सूनरि~उत्तमता से कार्यो का प्रणयन करानेवाली तथा प्रातःजागरणशील पुरुषों को 
उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाली उषे! यत्‌-जब तू व्युच्छसि = विशोषरूप से उदित होती है ओर 
अन्धकार को नष्ट करती है तब विश्वस्य =सम्र्ण संसार का प्राणनम्‌=प्रकृष्टरूपेण प्राणों का 
धारण करना तथा जीवनम्‌=उत्तम जीवन को प्राप्त करना हि=निश्चय से त्वे=तुञ्में ही आश्चित 
होता हे, अर्थात्‌ यह उषा सबको जीवन व प्राणशक्ति प्राप्त कराती है। उषा के समय सोये हए 
का तेज क्षीण हौ जाता हेै। २. सा विभावरि=टे उषे! वह प्रकाशवाली तू चित्रामघे अद्भूत 
एेश्वर्यवाली! बृहता रथेन =सव प्रकार कौ शक्तियों के वर्धनवाले शरीररूप रथ से नः =हमें 
प्राप्त हो ओर हवम्‌-हमारी प्रार्थनावाणी को श्रुधि सुन। उषा की कृपा से हमें बाह्यप्रकाश की 
भोति अन्तःप्रकाश भी प्राप्त हो। यह उषा "जीवन व प्राणन" के रूप में अद्भुत पेश्वर्य 
प्राप्त कराये। प्रातःकाल उठकर अपने आवश्यक कृत्यो को करते हुए हम शरीररूप रथ 
को प्रवृद्ध शक्तियोँवाला बनाएं ( बृहता रथेन) । स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान का एेश्वर्य प्राप्त करे 
(चित्रामघे)। प्रातः कौ इस पुण्यवेला मेँ प्रभु कौ प्रार्थना मेँ प्रवृत्त हों (हवं श्रुधि)। 

भावार्थ-- उषा में प्राणशकति-सम्पन्न दीर्घं जीवन प्राप्त कराती है। यह हमारे शरीररूप 
रथ को दुद्‌ व सुन्दर बनाती है। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः देवता--उषाः।॥ छन्दः निचृत्पथ्याबृहती। स्वरः-मध्यमः। 
सुकृत्‌ बह्लितपुण्यज्ाली कर्तव्यपरायण 
उषो वाजं हि वंस्व यश्चित्रो मानुषे जनें । 
तेना व॑ह सुकृतो अध्वरो उप ये त्वा गृणन्ति वह्वयः । ९९॥ 

१. हे उषः=उषःकाल! तू हि=निश्चय से वाजम्‌-शक्ति, धन व ज्ञान को वंस्व= प्राप्त 
करा। उस “वाज' को यः=जोकि मानुषे जने=-विचारशील पुरुषों में चित्रः अदभुत है। 
विचारशील पुरुष को प्राप्त होनेवाले अद्‌भुत वाज को' यह उषा हमें प्राप्त कराये। (२) हे उषे! 
तू तेन~उस वाज के द्वारा उन सुकृतः सुकृत्‌, पुण्यशाली पुरुषों को ये=जो बह्वियः= अपने 
कर्तव्यभार का वहन करनेवाले त्वा=आपका उपगृणन्ति= उपासन करते है, अर्थात्‌ जो प्रातः 
करे समय प्रभु कौ उपासना में प्रवृत्त होते हैँ, उन पुण्यात्माओं को अध्वरान्‌ आवह यसो को 
प्राप्त करा। ये ' सुकृत्‌ वह्नि" पुरुष प्रातः प्रभु कौ प्रार्थना करते हुए पवित्र, हिसाशन्य, 
(अ-ध्वर) कार्यो में ही प्रवृत्त हों। 

भावार्थ प्रातः प्रबुद्ध होनेवाले हम “वाज ' (शक्ति, धन व ज्ञान) को प्राप्त करं ओर 
पुण्यशाली कर्तव्यपरायण बनकर हिंसाशून्य पवित्र कर्मो में लगे रहे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.८.१९ २९३ 


ऋषिः- प्रस्कण्वः देवता-उषाः॥ छन्दः-बृहती॥। स्वरः-मध्यमः। 
दिव्य गुण व सौम्य भोजन 
विश्वान्देवाँ आ व॑ह सोम॑पीतये ऽन्तरिक्षादुषस्त्वम्‌। 
सास्मासु! धा गोमदश्चावदुक्थ्य मुषो वाज॑ सुवीर्यभ्‌॥ ९१२॥ 

९. हे उषः=उषःकाल! त्वम्‌-तू सोमपीतये=शरीर में ही सोम के रक्षण के लिए 
अन्तरिक्षात्‌-( अन्तरा क्षि) सदा मध्य-मार्ग में चलने के द्वारा विश्वान्‌ देवान्‌ आवह=सव 
दिव्य गुणों को प्राप्त करा। मध्य- मार्ग मे चलना कारण है ओर दिव्य गुणों का विकास उसका 
कार्य। दिव्य गुणों का विकास कारण है ओर वासना-विनाश उसका कार्य। वासना-चिनाश 
कारण है ओर सोमरक्षण उसका कार्य। (२) इस सोमरक्षण के लिए ही हे उषः-उषा! तू 
अस्मासु हममे वाजम्‌-उस अन्न को धा-धारण कर जो (क) गोमत्‌=उत्तम ज्ञानेन्द्रियों को 
प्राप्त करानेवाला है, (ख) अश्वावत्‌= कर्मेन्दियो को उत्तम बनानेवाला है, (ग) उक्थ्यम्‌-स्तोत्रो 
में उत्तम है, अर्थात्‌ हमारी चित्तवृत्ति को प्रभुस्तवनपरायण बनानेवाला है तथा (घ) सुवीर्यम्‌-उत्तम 
वीर्यवाला है। वस्तुतः सौम्य भोजनों से शीतवीर्यं की उत्पत्ति होती है ओर उसका शरीर मेँ रक्षण 
सुगम होता है, अतः ये भोजन “ सुवीर्य' कहलाते है 

भावार्थ--हम मध्यमार्ग मेँ चलते हुए अपने अन्दर दिव्यगुणों का विकास करे ओर 
सात्विक भोजन करते हुए सोम का रक्षण करें। 

ऋषिः प्रस्कण्वः। देवता--उषाः॥ छन्दः- निचृत्पथ्याबृहती।॥। स्वरः-मध्यमः। 
“विश्ववार -सुपेशस्‌-सुग्भ्य' रयि 
यस्या रुङन्तो अर्चयः प्रतिं भद्रा अदुक्षत । 
सानो रयिं विश्ववारं सुपेश॑समुषा द॑दातु सुग्म्य॑म्‌ ॥ १३॥ 

१. यस्याः=जिस उषःकाल कौ अर्चयः =दीप्तिर्यो रुशन्तः = शत्रुओं का हिंसन करनेवाली-- 
पवित्र भावनाओं को जगानेवाली तथा भद्राः=-कल्याण व सुख को प्राप्त करानेवाली 
प्रति-अदृक्षत-प्रतिदिन दिखती ठै, सा=-वह उषा नः= हमें रयिं ददातु=उस एश्वर्य को दे जो 
एश्वर्य (क) विशववारम्‌-सबसे वरणीय-- चाहने योग्य है अथवा सव कष्टों का निवारण 
करनेवाला है, (खः) सुपेशसम्‌-सुन्दर आकृतिवाला है, शोभन रूपोपेत है, हमें बेडौल 
(कु-वेर) शरीरवाला नहीं बना डालता तथा (२) सुग्म्यम्‌ जो उत्तम साधनों से प्राप्त करने 
योग्य है (सु+गमः) अथवा सुख का साधनभूत है। 

भावार्थ--उषा हमारे जीवनो को प्रकाशमय करती है ओर हम वरणीय धनो को सुपथ 
से सिद्ध करते हए सुखी होते है। 

ऋषिः प्रस्कण्वः।॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-विराट्ूसतःपद्किः।। स्वरः--पञ्चमः॥ 
राधस्‌ व शुक्रशेचिः 

ये चिद्धि त्वामृषयः पूर्व ऊतये जुहूरेऽव॑से मदि। 

सानः स्तोर्मौ अभि गुंणीदहि राधसोष॑ः शुक्रण॑ शोचिषा! ॥। ९४ ॥ 

१. हे महि महनीय उषः=उषो देवते! ये चित्‌ हि जो निश्चय से पूर्वे, ऋषयः=अपना 


२९४ ९१.४८.१५५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


पूरण करनेवाले, अपनी न्यूनताओं को दूर करनेवाले ज्लानीपुरुष हैँ, वे ऊतये रोगों से अपने 
रक्षण के लिए तथा अवसे=मानस विकारो से अपने को बचाने के लिए त्वां, जुहुरे =तुद्े 
पुकारते है, अर्थात्‌ ये ऋषि प्रातः प्रबुद्ध होकर प्रभु कौ महिमा का गायन करते हुए अपने 
जीवन को आधि-व्याधियों से शून्य बनाते है। उषा का पुकारना यही है कि उषःकाल में प्रभु 
का स्मरण करना। (२) हे उषः=उषःकाल! सा=वह तू राधसा कार्य साधक धन के हेतु से 
तथा शुक्रेण शोचिषा-चमकती हई ज्लानदीप्ति के देतु से नः= हमारे स्तोमान्‌=स्तुतिसमृहों का 
अभिगृणीदहि=उच्चारण करा, अर्थात्‌ हम उषःकाल में प्रभु-नामों व स्तोत्रौँ का उच्चारण करते 
हए अपने को इस प्रकार पवित्र जीवनवाला बनाएँ कि संसार में हमें अन्न रस के प्राप्त 
करानेवाले धन की कमी न रहे ओर हम उत्कृष्ट ज्ञान कौ दीप्ति को प्राप्त करनेवाले बने। 
भावार्थ-- हमारा उषःकाल प्रभुस्तवन में बीते। हम कार्यसाधक धन तथा दीप्त 

ज्ञान-ज्योति को प्राप्त करें। 

ऋषिः प्रस्कण्वः।॥ देवता--उषाः॥ छन्दः-पथ्यावृहती।। स्वरः-मध्यमः॥ 

अवृक-पृथु “छर्दि 

उषो यदद्य भानुना वि द्वारावृणवो दिवः । 

प्र नो यच्छतादवृकं पृथु च्छर्दिः प्र देवि गोम॑तीरिषंः ।॥ ९५॥ 

१. ठे उषः=उषःकाल! यत्‌=जव अद्य=आज ही भानुना=दीप्ति से दिवः द्वारौजान के 
दोनों द्वारो को-अपरा व पराविद्या को, प्रकृतिविद्या व आत्मविद्या को तू वि ऋणवः= 
विश्लिष्टरूपेण प्राप्त होती है, अर्थात्‌ जब हमारा प्रत्येक उषःकाल ज्ञान के दोनों द्वारो को 
खोलनेवाला होता है--हम उषःकाल मे प्रकृतिविद्या व आत्मविद्या को प्राप्त करने का प्रयत्न 
करते है, २. तव यह उषा नः= हमें वह छर्दिः-घर प्रयच्छतात्‌-प्रकर्षण प्राप्त कराये जो 
अवृकम्‌-हिंसक भावों से रहित हो अथवा लोभ कौ भावना से रहित हो (वृक आदाने) 
पृथु=जो धर विशाल हो। घर मेँ रहनेवालों के भाव हिंसा व लोभ से ऊपर उटेहएहों।नतो 
उनमें हिसा कौ भावनाहो ओरनदही वे लोभ से आक्रान्त हों। ३. हे देवि ज्ञान को देनेवाली 
तथा उत्तम घर को प्राप्त करानेवाली उषे! तू गोमती: =उत्तम गोदुग्धों से सम्पन्न इषः = अन्नो को 
प्र (यच्छतात्‌) हमें देनेवाली हो। हम सदा गोदुग्ध व वानस्पतिक भोजनां का ही प्रयोग करे। 

भावार्थ-- हमें प्रकृति व आत्मा दोनों का ज्ञान प्राप्त हो। हमारा घर हिंसा व लोभ से 
रहित व विशाल हो। हम गोदुग्ध व वनस्पति का ही सेवन करनेवाले बने। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः॥। देवता-उषाः॥ छन्दः-निचृत्सतःपद्धिः।॥। स्वरः पञ्चमः॥ 
धन-गौ -ज्ञान-अन्न 
संनो राया बरंहता विश्वपेशसा मिमिक्ष्वा समिव्छांभिरा। 
सं द्युम्नेन विश्वतुरोषो महि सं वाजैर्वाजिनीवति ॥ १६॥ 

१. हे उषः=~उषःकाल! तू नःतहमें राया=धन से संमिपिश्षव-संगत कर, सिक्त करने 
की इच्छा कर। उस धन से जो बुहता=हमारी वृद्धि का कारण बनता हे ओर विषवपेशसा= सम्पूर्ण 
सुन्दर रूपोवाला है, अर्थात्‌ जो धन हमारे शरीर, मन व मस्तिष्क को तथा व्यक्ति व समाज 
दोनों को सुन्दर बनाता है। २. हे उषे! तू हमें इव्ाभिः आ ( मिमिक्ष )=गौओं से युक्त कर 
( इडा=गौ०नि० )=अजथवा तू हमे वेदवाणियों से युक्त कर। हम प्रातःकाल इन ज्ञान कौ वाणियँ 
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का अध्ययन कररे। ३. इन गोदुग्धों के सेवन से तथा ज्ञान की वाणियोँ के स्वाध्याय से हमें 
दयुम्नेन =उस ज्ञान-ज्योति से सिक्त कर जो विश्वतुरा=हमारी सब बुराइयों का हिंसन करनेवाला 
है। ज्ञान वह अग्नि है जिसमें सब मल भस्म हो जाते हेँ। ४. हे वालिनीवति=उत्तम अन्नौँवाली, 
अन्न-साधनभूत क्रियाओंवाली उषे! हे महि=( मह पूजायाम्‌) पूजावाली महनीय उषे! तू. 
'वाजैः=शक्ति को देनेवाले अत्नों से सम्‌-हमें संगत कर। 

भावार्थ--हम उषःकाल में निश्चय करें कि (क) वृद्धि के कारणभूत-शरीर, मन व 
मस्तिष्क को सुन्दर बनानेवाले धन को प्राप्त करेगे, (ख) गोदुग्ध का सेवन करते हए, ज्ञान 
की वाणियों को पढते हुए हम उस ज्ञान को प्राप्त करेगे जो सब बुराइयों को भस्म कर देता 
हे, (ग) हम शक्ततिप्रद अत्नं का ही सेवन कररेगे। 

विशोष- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हआ है कि उषःकाल हमें सब सुन्दर वस्तुं 
प्राप्त कराये (१), सूनृतवाणी व कार्यसाधक धन भी दे (२)। हम चित्तवृत्तिनिरोध द्वारा आत्मा 
में स्थित हों (३)। योग व जप में हमारी रुचि हो। यह उषा हमारे लिए * सूनरी योषा' हो (५) 
इसमें हम अपने कार्यो मे उत्तमता से लग जार्णँ (६)। यह हमारे लिए ' सुभगा" हो (७), "मघ! 
वाली हो (८)। आह्वादक दीप्ति को प्राप्त कराये (९)। यह हमें प्राण ओर जीवन देनेवाली 
हो (१०)। हम इसमें पुण्यशील व कर््तव्यपरायण बनें (११)। हम अपने में दिव्यगुणों का 
विकास करे (१२) यह उषा हमें वरणीय धन दे (१३)। हमारा उषःकाल प्रभुस्तवन मेँ बीते 
(९४) । हमारा घर हिसा व लोभ से रहित तथा विशाल हो (१५) । उषा हमें धन, गौ, ज्ञान 
व अन्न प्राप्त कराये (१६)। इसी बात को अब इस रूप मेँ कहते है कि हे उषे! तू सब भद्र 
वस्तुओं के साथ हमें प्राप्त हो-- 


[ ४९ ] एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः प्रस्कण्वः काण्वः। देवता-उषाः॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥। स्वरः-गान्धारः॥ 
भद्र की प्राप्ति 


उषो भद्रेभिरा ग॑हि दिवश्चिंद्रोचनादधिं। 
वहन्त्वरुणप्सव उप॑ त्वा सोमिनो गृहम्‌ ॥ ९॥ 

१. हे उषः-उषःकाल! रोचनात्‌=देदीप्यमान दिवः=सान के द्वारा चित्‌-निश्चय से 
भद्रेभिः=भद्र वस्तुओं के साथ अधि आगहि-तू हमें आधिक्येन प्राप्त हो। जितना-जितना 
हमारा ज्ञान बढता जाता है, उतना-उतना हम अभद्र से दूर ओर भद्र के समीप होते जाते हेँ। 
इन उषःकालों मे हम स्वाध्याय के द्वारा अपने ज्ञान को बदा ओर इस प्रकार अपना सम्पकं 
भद्रताओं के साथ करते चलें। २. अरूणप्सवः = ( प्सान्ति भक्षयन्तीति प्सवः अश्वाः, 
अरुणः=अव्यक्तरागः) नहीं प्रकट हुआ है राग जिनमें, एेसे इन्द्रियरूप अश्वोंवाले, अर्थात्‌ 
विषयों मेँ अनासक्त इन्द्रियोवाले सोमिनः=सोम (वीर्य) का रक्षण करनेवाले पुरुष त्वाञ्च 
गृहम्‌-अपने घर मे उपवहन्तु=प्राप्त करानेवाले हों, अर्थात्‌ प्रत्येक उषःकाल मँ हमारा यह 
निश्चय हो कि हमें इन्द्रियो को विषयों मेँ नहीं फंसने देना ओर वीर्य कौ रक्षा करनी है। वस्तुतः 
पेखा होने पर ही तो उषा हमें सब भद्रं के प्राप्त करानेवाली होगी। 

भावार्थ-- हमारा ज्ञान बदे ओर वह हमें अभद्र से हटाकर भद्र कौ ओर ले-चले। हम 
विषयों मेँ आसक्त न हों ओर सोम का रक्षण करनेवाले बनें। 
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सुपेशस्‌- सुखरथ 
सुपेशंसं सुखं रथं यमध्यस्था उषस्त्वम्‌ । 
तेना' सुश्रव॑सं जनं प्रावाद्य दु'हितर्दिवः॥ २॥ 

१. हे उषः = प्रातःकाल! त्वम्‌-तू यम्‌-जिस सुपेशसम्‌ -स्वास्थ्य के कारण सुन्दर 
आकृतिवाले, सुखम्‌=सब सुन्दर छेदोवाले-स्वस्थ इन्द्रिय द्वारोवाले रथम्‌=हमारे शरीररूप रथ में 
अध्यस्थाः=अधिष्ठित हई हे, तेन~-उस शरीररूप रथ से सुश्रवसं जनम्‌-इस उत्तम यश व 
उत्तम कर्मोवाले ( धि16. 78136४७८ 1179 वलां) मनुष्य को हे दिवः दुहितः= प्रकाश का 
पूरण करनेवाली उषे! अद्य=आज प्राव-~प्रकर्षेण रक्षित करनेवाली हो। २. (क) हम प्रातः 
सबसे पहले शरीर के स्वास्थ्य व इन्द्रियों की प्रशस्तता का ध्यान कररे। हमारे उत्तम शरीररूप 
रथ पर यह उषःकाल आरूढ हो। (ख) दूसरे स्थान में हम यशस्वी कर्मो के द्वारा जीवन को 
प्रशस्त बनाने का संकल्प करे। (ग) यह प्रकाश का पूरण करनेवाली उषा हमे भी ज्ञान के 
प्रकाश से पूरित करनेवाली हो ओर हमें सब प्रकार से सुरक्षित करे। 

भावार्थ--हमारा शरीर स्वास्थ्य के सौन्दर्यवाला व प्रशस्तेन्रिय हो। हम यशस्वी व 
प्रशस्त कार्यो को ही करनेवाले हों। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-उषाः।॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥। स्वरः गान्धारः॥ 


अर्जुनी उषा 
वय॑श्चित्ते पतत्रिणो द्विपच्चतुंष्पदर्जुनि । 
उषः प्रार॑चरतूरनुं दिवो अन्तैभ्यस्परिं॥ ३॥ 

१. अर्जुनि उषः=शुभ्र प्रकाशवाली उषे! ते ऋतून्‌ अनु तेरी नियमित गतियो के 
अनुसार, अर्थात्‌ यथासमय तेरे उदित होने पर दिवः अन्तेभ्यः परि=आकाश के सुदूर प्रान्तों 
से पतत्रिणः वयः=पखोंवाले ये पक्षी चित्‌=-भी ओर द्विपत्‌=दो पाँवोंवाले मनुष्य तथा 
चतुष्पत्‌- चार पा्वँवाले गो आदि पशु प्रारन्‌-प्रकृष्ट गतिवाले होते है। २. उषा का प्रकाश होते 
ही मनुष्य, पशु, पक्षी सभी गतिवाले हो जाते हेँ। उषा सबको जागने व कर्म मे लगने की प्रेरणा 
देती हे। उषा अर्जुनी=शुभ्र प्रकाशवाली है। उसका अनुसरण करनेवाला व्यक्ति भी इसी प्रकार 
शुभ्रप्रकाश का अर्जन करता है। 

भावार्थ--उषा के होते ही हमें गतिमय जीवनवाला होने का प्रयत्न करना चादिए्‌। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-उषाः।॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः 

वसूयवः कण्वाः 
व्युच्छन्ती हि रश्मिभिर्विंश्च॑माभासिं रोचनम्‌। 
तां त्वामुषर्वसूयवो गीर्भिः कण्वा! अदूषत ॥ ४ ॥ 

१. हे उषः=उषःकाल! तू हि=निश्चय से रश्मिभिःत्प्रकाश की किरणों से 
व्युच्छन्ती अन्धकार को दूर करती हुई विश्वम्‌ सम्पूर्णं संसार को रोचनम्‌-खून दीप्ति के 
साथ आभासिनप्रकाशित करती हे। २. हे उषे! तां त्वा=उस तुञ्चको वसूयवः उत्तम निवासक 
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तत्त्वों की कामनावाले कण्वाः= मेधावी पुरुष गीर्भिः=वाणियों से ^ =पुकारते है, अर्थात्‌ 
मेधावी पुरुष प्रातःकाल जागकर स्वाध्याय के लिए तैयारी करते हैँ ज्ञान कौ वाणियों का 
अध्ययन करते हुए अपने निवास को उत्तम बनाते है । इस निवास के उत्तम होने पर जीवन 
मे श प्रकाश का अनुभव होता है जेसेकि उषा अपने प्रकाश से जगत्‌ को प्रकाशित 
करती हे। 

भावार्थ-- हम उषःकाल में स्वाध्याय के द्वारा जपने अन्दर उसी प्रकार प्रकाश प्राप्त 
करे जैसे उषा बाह्य जगत्‌ को प्रकाश प्राप्त कराती है। 

-विशोष-- सूक्त का आरम्भ इस प्रकार हुआ है कि उषा हमें भद्रताओं को प्राप्त कराये 
(१९)। हमारा शरीररूप रथ स्वास्थ्य के सौन्दर्यवाला ओर प्रशस्तेन्दरियोवाला हो (२)। यह उषा 
हमे गतिमय जीवन की प्रेरणा दे (३)। यह हमारे अन्तर्जगत्‌ को भी उसी प्रकार प्रकाशित करे 
जेसेकि वाद्य जगत्‌ को (४)। अब उषा के पश्चात्‌ सूर्योदय होता है 


[ ५० ] पञ्चाशं सूक्तम्‌ 

ऋषि :- प्रस्कण्वः काण्वः देवता- सूर्यः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

सूर्योदय 

उदु त्यं जातवेदसं देवं व॑हन्ति केतवः । दृशे विश्चांय सूर्यम्‌ ॥ ९॥ 

१. केतवः प्रकाशक रश्मियाँ- प्रकाश के द्वारा मार्ग को दिखानेवाली सूर्यकिरणें 
-विष्वाय दृशो सम्पूर्ण पदार्थो के दर्शन के लिए, अर्थात्‌ "सब पदार्थ ठीक रूप मे दीख सके ' 
इस प्रयोजन से उ निश्चय से त्यम्‌-उस सूर्यम्‌ सूर्य को उद्वबहन्ति=आकाश मेँ ऊपर धारण 
करती है, जो सूर्य जातवेदसम्‌ सब प्रज्ञानों व धनो को प्राप्त करानेवाला है तथा देवम्‌प्रकाश 
से देदीप्यमान होता हुआ (दिव्‌=द्युति) सम्पूर्ण प्राणशक्ति को देनेवाला हे (देव दानात्‌) । २. 
सूर्य जातवेदस्‌ है- सम्पूर्ण धनो व ज्ञानों का खरोत है। सूर्य किरणे ही पृथिवी मे उत्पादन-शक्ति 
की वृद्धि का कारण दँ। इस उत्पादन-शक्ति से पृथिवी सब वनस्पति-ओषधियोँ को जन्म देती 
हुई " वसुन्धरा ' कहलाती है। वसुन्धरा को यह सूर्य ही वसुओं का धारण करनेवाली बनाता हे। 
इस प्रकार वस्तुतः ही सूर्य " जातवेदस्‌ ' है। प्रकाश को देनेवाला यह सूर्य " जातवेदस्‌ ' तो हे ही। 
३. यह सूर्य ' देव" हे, देदीप्यमान होता हुआ प्रकाश व प्राणशक्ति को देनेवाला है। इस सूर्य 
करे रथ को ये किरणरूप अश्व आकाश में आगे ओर आगे ले-चलते हैँ ओर सम्पूर्णं संसार 
के पदार्थो को प्रकाशित करते है। 

भावार्थ सूर्योदय से प्रकाश, ओषधि, प्राणशक्ति एवं सकल पदार्थ प्राप्त होते हे। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः।॥। देवता- सूर्यः॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री।। स्वरः- षड़्जः। 
नक्षत्रों का अपयान 

अप त्ये तायवो! यथा नक्ष॑त्रा यन्त्यक्तुभिः । सूराय विश्वचक्षसे ।। २॥ 

१. विष्वचक्षसे= सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को प्रकाशित करनेवाले सूराय सूर्य के लिए, अर्थात्‌ 
मानो उसके आगमन के लिए स्थान को रिक्त करने के दृष्टिकोण से त्ये नक्षत्रा रत्रि मं 
चचमकनेवाले नक्षत्र वे सब उसी प्रकार अक्तुभिः=रशिमियों के साथ अपयन्तिदूर चले जाते दै 
यथा-जैसे तायवः रात्रि के अन्धकार में चोरी करनेवाले चोर, रात्रि कौ समाप्ति के साथ, 
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इधर-उधर तिरोहित हो जाते हें। २. सूर्य आता हे, नक्षत्र अस्त हो जाते है। इसी प्रकार हमारे 
जीवन में भी ज्ञान का सूर्य उदय होने पर तुच्छ वासनाओं के नक्षत्र अस्त हो जाते हे। ये सब 
इच्छा- नक्षत्र रात्रि के अन्धकार के समान अज्ञानान्धकार में ही उदित होते हे। ये वासना- नक्षत्र 
हमारी शक्तियों का हरण करने के कारण सचमुच चोरों के समान हे। 

भावार्थ-- हमारे जीवन में ज्ञानसूर्य का उदय हो ओर वासना- नक्षत्रों का अस्तदहो। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता- सूर्यः। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः। 
देदीप्यमान अग्नि 

अदुश्रमस्य केतवो वि रश्मयो जनाँ अनुं । भ्राज॑न्तो अग्रयों यथा ।॥ ३॥ 

१. अस्य~इस उदित हए-हए सूर्य कौ केतवः च=प्रलापक-- प्रकाश को देनेवाली 
रश्मयः प्रकाश कौ किरणें जनाँ अनु=मनुष्यों का लक्ष्य करके वि अदृश्रम्‌-इस प्रकार 
विशिष्टरूप से दिखती हैँ यथा जेसेकि भ्राजन्तः अग्नयः चमकती हुई अग्नियोँ। २. सूर्य क 
उदित होने पर जैसे सूर्य की किरणे सारे ब्रह्माण्ड को प्रकाशित करनेवाली होती दै, उसी प्रकार 
हमारे जीवन मे ज्ञान के सूर्य का उदय होता है ओर जीवन प्रकाशमय हो जाता हे। यह प्रकाश 
देदीप्यमान अग्नि के समान होता है। इसमें सब बुराइयाँ भस्म हो जाती हे। 

भावार्थ-- हमारे जीवन में ज्ञान के सूर्य का उदय हो ओर हमारी सब बुराइ्याँ अन्धकार 
के समान विलीन हो जां। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः देवता- सूर्यः छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री।। स्वरः-षडजः॥। 
त्रिविध स्वास्थ्य 

तरणिर्विश्वद॑र्शतो ज्योतिष्करद॑सि सूर्य । विश्चमा भांसि रोचनम्‌ ॥। ४॥ 

१. हे सूर्यसूर्य! तू तरणिः हमे रोगों से तारनेवाला है। उदय होता हुआ सूर्य 
रोगकृमियों को नष्ट करता है ओर इस प्रकार हमें नीरोग बनाता दै। विश्वदर्शतः = ( विश्वं दर्शतं 
द्रष्टव्यं यस्य) सूर्यं सारे संसार का पालन करता है (दुश्‌-!० 1००1८ 90€-) । ज्योतिः कृत्‌ 
असियह सूर्य सर्वत्र प्रकाश करनेवाला हे। विष्वं रोचनम्‌-सम्पूर्ण अन्तरिक्ष को आभासि=समन्तात्‌ 
भासित कर देता है। सूर्य के उदय होते ही सम्पूर्ण अन्तरिक्ष सब ओर से चमक उठता हे। २. 
सूर्य शरीर को रोगों से रहित करके स्वस्थ बनाता है (तरणिः), मस्तिष्क को यह ज्योतिर्मय 
करता है (ज्योतिष्कृत्‌) ओर हदयान्तरिक्ष को सब मलिनताओं से रहित करके चमका देता हे। 
एवं, सूर्य के प्रकाश का प्रभाव "शरीर, मस्तिष्क व मन' सभी को सौन्दर्य प्रदान करनेवाला 
हे। 

भावार्थ- सूर्य हमें ' शरीर, मन व मस्तिष्क ' के त्रिविध स्वास्थ्य को प्राप्त कराता हे। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः।। देवता- सूर्यः।॥ छन्दः-यवमध्याविराइगायत्री।। स्वरः षड्जः 
“देव व मानुष बनना '-- ब्रह्मदर्शन 

प्रत्यङ्देवानां विश॑ः प्रत्यङ्ङ्देषि मानुषान्‌ । प्रत्यङ्‌ विश्वं स्वंदो ॥ ५९ ॥ 

१. हे सूर्य! तू देवानां विशः प्रत्यङदेवों कौ प्रजाओं के प्रति गति करता हआ 
उदेषि~उदित होता है, अर्थात्‌ सूर्य का प्रकाश प्रजाओं को दिव्य गुणोवाला व देवीवृत्तिवाला 
बनाता है। सूर्य के प्रकाश मेँ रहनेवाले लोग दिव्य गुणोवाले बनते हैँ। सूर्य का प्रकाश मन पर 
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अत्यन्त स्वास्थ्यजनक प्रभाव डालता है। २. मानुषान्‌ प्रत्यडः उदेषि मानुषो के प्रति गति 
करता हुआ यह सूर्य उदय होता हे। सूर्य हमे मानुष बनाता े। मानुष ' वह है जो “ मत्वा 
कर्माणि सीव्यति ' विचारपूर्वक कर्म करता है। सूर्य के प्रकाश में रहनेवाले व्यक्ति समञ्ञ से 
काम करनेवाले बनते हैँ। अथवा सूर्य मानुषान्‌ प्रत्यङ्‌ उदेषि = ( मानुष=[ध१०)९८) दयालुओं 
के प्रति उदय होता है। सूर्यप्रकाश मनुष्य कौ मनोवृत्ति को अक्रूर बनाता हे। सामान्यतः 
हिंसावृत्ति के पशु व असुर रात्रि के अन्धकार में ही कार्य करते है, सूर्य का प्रकाश उनके लिए 
अरुचिकर होता है । स्वः दुो=उस स्वयं राजमान ज्योति 'ब्रह्य' के दर्शन के लिएतू विश्वं 
प्रत्यङः-सबके प्रति गति करता हआ उदय होता दै। इस उदय होते हए सूर्य मे द्रष्टा कोप्रभु 
की महिमा का आभास मिलता है। यह सूर्य उसे प्रभु कौ विभूति के रूप में दिखता हे। 
भावार्थ सूर्य का प्रकाश हमें देव व मानुष बनाता है ओर प्रभु का दर्शन कराता हे। 
ऋषि :--प्रस्कण्वः।। देवता -सूर्यः। छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 
भुरण्यन्‌--लोकभरण करनेवाला 

येना पावक चक्ष॑सा भुरण्यन्तं जनाँ अनु । त्वं व॑रुण॒ पश्य॑सि । ६॥ 

१. हे पावक~प्रकाश से जीवनों को पवित्र करनेवाले! वरूण=सब रोगों व आसुर 
भावनाओं के निवारण करनेवाले सूर्य! त्वम्‌=तू जनान्‌ धभुरण्यन्तम्‌- लोगों का भरण- पोषण 
करनेवाले को- लोकों के धारणात्मक कर्मो में लगे हए पुरुष को येन चशक्षसा=जिस प्रकाश 
से अनुपश्यसि~अनुकूलता से देखता हे, उसी प्रकाश को हम प्राप्त करे। वही प्रकाश हमसे 
स्तुति के योग्य हो। २. जो लोग द्वेष का निवारण करके (वरुण), अपने हदयं को पवित्र 
बनाकर (पावक) लोकहितकारी कार्यो में प्रवृत्त होते है ( भुरण्यन्तम्‌) -उनके लिए सूर्य का 
प्रकाश सदा हितकारी होता है। वस्तुतः हमारी वृत्ति उत्तम होती है तो संसार भी हमारे लिए 
उत्तम होता है। हमारी वृत्ति में न्यूनता आने पर ये प्रकृति के देवता भी हमारे लिए उतने हितकर 
नहीं रहते। अन्यत्र मन्त्र मेँ कहा है कि जल व ओषधियँ द्वेष करनेवाले के लिए हितकर नहीं 
होतीं-- “सुमित्रिया न आप ओषधयः सन्तु दुर्मित्रियास्तस्मै सन्तु योऽस्मान्‌ द्वेष्ट यं च वयं 
द्विष्मः।' 

भावार्थ- सूर्य का प्रकाश उनके लिए हितकर होता है जो लोकों का भरण करनेवाले 
होते है। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः काण्वः।॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः-यवमध्याविराद्गायत्री॥। स्वरः-षड्जः॥। 


दिनरात्रि का निर्माण 
वि द्यामेषि रज॑स्पृथ्वहा मिमानो अक्तुभिः । पश्यञ्जन्मानि सूर्य ।॥ ७ ॥ 


१. हे सूर्य=आकाश में निरन्तर सरण करनेवाले आदित्य! तू द्याम्‌-इस विस्तृत द्युलोक 
में वि एषि=विशेष रूप से प्राप्त होता ह! द्युलोक मे सूर्य का उदय होता है ओर वह सूर्य इस 
द्युलोक मे आकर पृथु रजः=इस विस्तृत अन्तरिक्षलोक में आगे- ओर-आगे बढता है। २. इस 
गति के द्वारा अक्तुभिः =रात्रियों के साथ अहा=दिनों को मिमानः=यह निर्मित करता हे। ३. 
इस प्रकार दिन व रात्रि के निर्माण से यह सूर्य जन्मानि-सब जन्म लेनेवाले प्राणियों को 
पश्यन्‌=देखता है, अर्थात्‌ सब प्राणियों का पालन करता हे। यदि केवल दिन-ही-दिन होता 
तो मनुष्य कार्य करते-करते श्रान्त होकर समाप्त हो जाता ओर रात्रि-दी-रात्रि होती तो मनुष्य 
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को आराम करते-करते जंग ही खा जाता। एवं, यह दिन-रात्रि का चक्र मनुष्य का सुन्दरता 
से पालन कर रहा है। इस क्रम के द्वारा सूर्य सब प्राणियों का ध्यान (रक्षण) करता है! 
भावार्थ-- सूर्य उदित होकर अन्तरिक्ष मे आगे बढता हआ दिनरात्रि के निर्माण द्वारा 
हमारा पालन करता है। 
ऋषिः प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता- सूर्यः।। छन्द: पिपीलिकामध्यानिचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
स्रप्ताश्व 

सप्र त्वा हरितो रथे वहन्ति देव सूर्य । शोचिष्केशं विचक्षण ॥ ८ ॥ 

१. देव~द्योतमान, हदयों को निर्मल करके दीप्त करनेवाले! सूर्य निरन्तर सरणशील! 
सभी को कार्यो में प्रवृत्त करनेवाले! विचक्षण~विशिष्ट प्रकाशवाले! सबके मस्तिष्को को 
ज्ञानज्योति से रोशन करनेवाले सूर्य! त्वा=तुञ्चे सप्त हरितः=सात स्गोवाली रसहरणशील किरणं 
रथे-रथ मे वहन्ति-धारण करती है। वह तू शोचिष्केशम्‌- देदीप्यमान किरणरूप केशोँवाला 
हे। २. सूर्य कौ किरण सात प्रकार की हैँ। इसी से सूर्य ' सप्ताश्व ' है। ये सात किरणे सात 
प्राणशक्तियों को अपने मेँ धारण करती है ओर ये किरणे इस प्राणशकविति को हमारे शरीररूप 
र्थ मेँ प्राप्त कराती है। इसी प्रकार ये किरणें हमें नीरोग बनानेवाली होती दहै। यह सूर्य 
शोचिष्केश दै। इसकी किरणै हमारी छाती पर पडती हैँ तो ये अन्दर प्रविष्ट होकर सब 
रोगकृमियौं का संहार करती हे ओर हमारे शरीरो का शोधन कर डालती दहै। रोग-हरण करने 
से भी ये किरणे "हरित! है। इनकी संख्या सात है। वस्तुतः सम्पूर्ण प्राणशक्ति सात भागों मे 
विभक्त हे। सूर्य अपनी इन किरणो के द्वारा हमारे शरीरो मेँ प्राणशक्ति का सञ्चार करता 

। 


भावार्थ सूर्य सप्ताश्व टै। सात प्रकार के प्राणों को हमारे शरीर मे सज्चारित करता रै। 
ऋषिः प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता- सूर्यः।॥। छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री।। स्वरः--षड्जः॥। 
सूर्य चङ्क्रमण 

अयुक्त सस शुन्ध्युवः सूरो रथ॑स्य नप्त्य॑: । ताभिर्याति स्वयुक्तिभिः ॥ ९ ॥ 

१. सूरः = सूर्य रथस्य हमारे शरीररूपी रथों कौ नप्त्यः=न गिरने देनेवाली सप्त सात 
शुन्ध्युवः=शोधक किरणों को अयुक्त =रथ मे जोतता है। सूर्य की किरणें सात रंगों के भेद से 
सात प्रकार कौ हं। ये हमारे शरीर में प्राणशक्ति का सञ्चार करके हमारे शरीरो का शोधन 
करती है ओर उन शरीरो को गिरने नहीं देती, अर्थात्‌ क्षीणशक्ति नहीं होने देती। २. यह सूर्य 
ताभिः=उन स्वयुक्तिभिः अपने रथ में जुते हुए किरणरूप अश्वो के साथ याति-अन्तरिक्ष में 
आगे ओर आगे चलता दै। 

भावार्थ-- सूर्य अपनी सातो किरणों के साथ अन्तरिक्ष मेँ आगे-आमगे चल रहा है। 

ऋषिः प्रस्कण्वः काण्वः।॥ देवता- सूर्यः।॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 

अग्नि-विद्युत्‌-सूर्य 
उद्यं तमसस्परि ज्योतिष्पश्यन्त उत्त॑रम्‌ । 
देवं देवत्रा सूर्यमगन्म ज्योततिरुत्तमम्‌॥ ९०॥ 
१. वयम्‌-हम तमसः परि=अन्धकार से परे उत्‌-उत्कृष्ट ज्योति अग्नि को तथा 
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उत्तरम्‌-उद्गततर ज्योति, अधिक उत्कृष्ट ज्योततिः विद्युत्‌ को पश्यन्तः=देखते हए देवं 
देवत्रा=देवों मे भी देव, प्रकाशमान पदार्थो में भी प्रकाशमान उत्तमं ज्योतिः सर्वोत्तम ज्योति 
सूर्यम्‌ सूर्य को अगन्म-प्राप्त हो। २. हम अग्नि का ज्लान प्राप्त कर, विद्युत्‌ तत्तव को समञ्जने 
का यत्न करें ओर सूर्य के विज्ञान को अपना्पं। ये ही तीन ज्योतियाँ अध्यात्म में शरीर, हदय 
व मस्तिष्क में निवास करती है। इन ज्योतियों के अध्यात्म मे ठीक कार्य करने पर हमारी 
वाणी, मन व मस्तिष्क सभी सुन्दर होते हे। 

भावार्थ-- अग्नि उत्कृष्ट ज्योति दै, विद्युत्‌ उत्कृष्टतर है ओर सूर्य उत्कृष्टतम हे। ये 
क्रमशः पार्थिव, अन्तरिक्ष व दिव्य ज्योतियाँ हे। 

ऋषिः प्रस्कण्वः काण्वः॥। देवता-सूर्यः॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्धारः॥ 

हृद्रोग ब हरिमा 
उद्यन्नद्य मित्रमह आरोहच्ुत्त॑रां दिवंम्‌। 
हृद्रोगं मम॑ सूर्यं हरिमाणं च नाशय॥ १९१॥ 

१. मित्रमहः सूर्य=हे रोगों व मृत्यु से त्राण करनेवाली दीप्ति से युक्त सूर्य! (प्रमीते; 
त्रायते, महस्‌=तेज), अद्य=आज उद्यन्‌-उदय होते हए ओर उत्तरां दिवं आरोहन्‌ ऊपर 
द्युलोक में आरोहण करते हए मम मेरे हृद्रोगम्‌-हद्गत रोग को, हदय-सम्बन्धी रोग को 
(ल्ब ८७८०७९८) च=ओौर हरिमाणम्‌ पीलिया रोग (187५)८८) के कारण उत्पन्न चेहरे के 
वैवर्ण्य को नाशय=नष्ट कीजिए। २. सूर्य का तेज हृद्रोग व हरिमा का नाशक हे। प्रातः व सायं 
सूर्याभिमुख होकर ध्यान में बैठने से सूर्यकिरणे हमारे इन रोगों को नष्ट करती हेँ। वर्तमान मेँ 
हृद्रोग की अधिकता का यही कारण है कि हमारे जीवनं में सूर्यसम्पर्क मेँ बैठने का क्रम नहीं 
रहा। 

भावार्थ-- हम प्रातः-सायं अवश्य सूर्याभिमुख होकर ध्यान में बेठ ताकि हम हृद्रोग व 
हरिमा से आक्रान्त न हों। 

ऋषि :- प्रस्कण्वः काण्वः।। देवता- सूर्यः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥। स्वरः गान्धारः॥ 
हरिमा निराकरण 
शुकैषु मे हरिमाणं रोपणाकासु दध्मसि। 
अथो हारिद्रवेषु मे हरिमाणं नि द॑ध्मसि॥ १२॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार सूर्याभिमुख बैठकर ध्यान करते हुए हम मे हरिमाणम्‌-अपनी 
हरिमा=रोग के कारण उत्पन्न होनेवाली चेहरे कौ इस पीतिमा को शुकेषु रोपणाकासु तोता 
त मेनाओं ममे दध्मसि स्थापित कर सकते हैँ । यह पीतिमा (»#€110%*181 हाला) ८०।७ा 9 तोतों 
व मैनाओं में ही शोभा देती है। इसका स्थान हमारा चेहरा थोडे ही है? २. अथ ओर अब मे 
हरिमाणम्‌ हम अपनी इस हरिमा को हारिद्रवेषु टरिताल द्रुम के पतों मँ निदध्मसि निश्चय 
से स्थापित करते है। इस हरिमा का स्थान हरिताल द्रुम ही हे, मेरे चेहरे का सम्बन्ध इस हरिमा 
से नहीं है। यह हरिमा वहीं रहे, मुञ्ञे पीडित करनेवाली न हो। ३. * शुक ' शब्द शिरीष वृक्ष 
का वाचक भी है ओर *हारिद्रव' कदम्ब वृक्ष का। यह भी सम्भव है कि इन वृक्षों के पत्तो 
आदि का प्रयोग हरिमा रोग को दूर करने के लिए उपयोगी हो। उस समय “रोपणाका 
(तलग7& बालव) लेपविशोष कौ प्रक्रिया का नाम होगा। शिरीष व कदम्ब वृक्षों का 
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लेप-सा बनाकर प्रयोग होना सम्भव हे। 
भावार्थ--उचित उपचार से हमारा यह हरिमा रोग दूर हो ओर हम पुन: कान्ति-सम्पन्न 
चन पापँ। 
ऋषिः प्रस्कण्वः काण्वः। देवता- सूर्यः।। छन्दः अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः॥। 
द्विषद्‌ -रन्धन 
उद॑गाद्यमांदित्यो विश्चैन सह॑सा सह। 
द्विषन्तं मह्य रन्धयन्मो अहं द्विषते र॑धम्‌ ॥ ९३॥ 

१. अयं आदित्यः =रोगों से हमारा खण्डन न होने देनेवाला यह सूर्य विश्वेन सम्मूर्ण 
सहसरा=रोगोँ को पराभूत करनेवाले बल के सह =साथ उद्‌ अगात्‌-उदय होता है। उदय होता 
हुआ यह सूर्य मह्यं द्विषन्तं रन्धयन्‌=मेरे लिए द्वेष करते हए रोगों को नष्ट करता हे, उ= भौर 
अहम्‌-मेँ द्विषते=इस द्वेष करनेवाले रोग के लिए मा रधम्‌-हिंसित न हो जाऊं! 

भावार्थ--उदय होते हुए सूर्य कौ किरणों में वह शक्ति है जो हमारे अप्रिय रोगों का 
नाश करती है ओर हमे उन रोगों का शिकार नहीं होने देती। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ इस प्रकार होता है कि सूर्योदय होता है ओर सव पदार्थ 
ठीक रूप में दिखने लगते हँ (१)। हमारे जीवनो मे जब ज्ञान-सूर्य उदय होता है तब 
वासना- नक्षत्र अस्त हो जाते है (२)। ज्ञान- सूर्य के उदय होते ही बुराइ्योँ अन्धकार के समान 
विलीन हो जाती हैँ (३)। यह सूर्य हमारे शरीर, मन व मस्तिष्क सभी को स्वस्थ करता दै 
(४)। इस सूर्य में प्रभु की महिमा दिखती है (५) परार्थ-प्रवृत्त लोग सूर्य से हित प्राप्त करते 
हें (६)। यह सूर्य ही दिनरात्रि के निर्माण से हमारा पालन कर रहा है (७)। अपनी सात 
किरणों से सप्तविध प्राणशक्ति का यह हममे सञ्चार करता है (८)। इन सातो किरणौ के साथ 
यह अन्तरिक्ष मेँ आगे ओर आगे चल रहा है (९)। यह सूर्य उत्कृष्टतम ज्योति है (१०) । यह 
हद्रोग व हरिमा को दूर करता है (११)। अपने सहस्‌ द्वारा हमारे अप्रिय रोगों का नाश करता 
हे (१३) । सूर्य के सम्पर्क में रहता हुआ यह ऋषि " आंगिरस ', अद्ध अद्ध में रसवाला बनता 
हे ओर अपने में शक्तियों का उत्पादन करनेवाला ' सव्य" कहलाता है। यह अपने को पूर्ण 
स्वस्थ बनाकर प्रभु की ओर अग्रसर होता हे। 


[ ५९ ] एकपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-जगती।। स्वरः- निषादः 
सु का अर्णव 

अभि त्यं मेषं पुंरुहूतमुग्मियमिन्द्र॑ गीर्भिर्मदता वस्वो! अर्णा वम्‌। 

यस्य द्यावो न विचरन्ति मानुषा भुजे मंहिष्ठमभि विप्र॑मर्चत ।॥ ९॥ 

९. मेषम्‌-( मेषति =ऽ71171:168 ) सुखो का सेचन करनेवाले, पुरुहूतम्‌-पालक व पूरक 
हे पुकार जिसकी ऋग्मियमम्‌-( ऋग्भिर्मीयते) विज्ञानो के द्वारा जिसकी महिमा का ज्ञान होता 
हे, त्यम्‌-उस इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु को गीर्भिः ज्ञान कौ वाणियोँ सखे अभिमदतनप्रातः- 
सायं हर्षित करो। “ अभि" का शब्दार्थं दोनों ओर है। दिन का एक सिरा ' प्रातः" है ओर दूसरा 
"सायम्‌" हमें चाहिए कि हम प्रातः-सायं दोनों समय ज्ञान कौ वाणियों का अध्ययन करते हुए 
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प्रभु को प्रीणित करनेवाले बने। वे प्रभु हमपर सुखों का सेचन करते ्े। हम जब भी प्रभुको 
पुकारते है तब वह पुकार हमारा पालन व पूरण करनेवाली होती हे। इस प्रभु कौ महिमा का 
दर्शन हम तशी करते है जब हम विविध विज्ञानं का अध्ययन करते हे। ये प्रभु परमैश्वर्यशाली 
ै। २. ये प्रभु वस्वः अर्णवम्‌-निवास के लिए सब आवश्यक धनों के समुद्र है| हम उस 
प्रभु का प्रीणन करे यस्य=जिस प्रभु के मानुषा-मानव-हितकारी कर्म विचरन्ति-सर्वत्र उसी 
प्रकार फैले हए है न द्यावः =जैसेकि सूर्य की किरणे सर्वत्र फैली हेँ। ३. हमं चाहिए कि 
भुजे=( भुज पालने) अपने रक्षण के लिए मंहिष्ठम्‌=दातृतमम्‌= सब पदार्थो के सर्वोत्तम दाता 
विप्रम्‌-विशेष रूप से हमारा पूरण करनेवाले उस प्रभु का अभि अर्चत=प्रातः-सायं अर्चन 
करे। वस्तुतः उस प्रभु का उपासन ही ठम वह शक्त प्राप्त कराता हे, जो शक्ति हमारा पालन 
व पूरण करनेवाली होती हे। 

भावार्थ प्रातः- सायं प्रभु का उपासन जीवन कौ कल्याणमयता व पूर्णता के लिए 

आवश्यक दे। 
ऋषिः--सव्य आङ्किरसः॥ देवता - इन्द्रः छन्दः विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः॥। 
मदच्युत्‌-शतक्रतु 
अभीम॑वन्वन्त्स्वभिष्टिमूतयोंऽन्तरिश्चप्रां तविषीभिरावृतम्‌ । 
इन्द्रं दक्षास ऋभवो मदच्युतं शतक्रतुं जव॑नी सूनृतारुहत्‌ ॥ २ ॥ 

१. ऊतयः=मन को वासनाओं के आक्रमण से बचानेवाले, अर्थात्‌ मन को निर्मल 
-जनानेवाले, दश्षासः=बल के बदानेवाले, अङ्ग प्रत्यङ्ग की शक्ति का वर्धन करनेवाले ऋभवः (उरु 
भान्ति) मस्तिष्क को दीप्त करनेवाले मरुत्‌, अर्थात्‌ प्राण इन्द्रं अभि ईम्‌ अवन्वन्‌ वासनाओं-- 
वृत्रो से युद्ध करनेवाले जीव को निश्चयपूर्वक आभिमुख्येन सेवित करते हे, अर्थात्‌ वासना-संग्राम 
म प्राण जीव के सहायक होते है। प्राणसाधना से ही तो वासनाओं का क्षय होता हे 
योगाङ्कानुष्ठानादशुद्िक्षये ज्ञानदीप्तिराविवेकख्यातेः । (यो० सत्न) -- वासना. क्षय होकर जान 
की दीप्ति होती है ओौर मनुष्य विवेकशील होता है। २. कैसे इन्द्र को? 
स्वभिष्टिम्‌-(शोभनाभ्येषणवन्तम्‌-सा०) उत्तमता से वासनाओं पर आक्रमण करनेवाले को, 
अन्तरिक्षप्राम्‌-( अन्तरा क्षि, प्रा पूरणे) सदा मध्यमार्ग में चलने के द्वारा अपना पूरण करनेवाले 
को, अपनी न्यूनताओं को दूर करनेवाले को, तविषीभिः= बलों से आवृत्त को, अङ्ग - प्रत्यङ्ग में 
शविति-सम्पन्न को, इतना होने पर भी मदच्युतम्‌-गर्व को अपने से दूर रखनेवाले को ओर अन्त 
मेँ शतक्रतुम्‌-सौ-के-सौ वर्ष यज्ञमय जीवन वितानेवाले को, सदा कर्मशील को। वस्तुतः यरा 
' स्वभ्िष्टि " आदि शब्दों मेँ सर्वत्र प्राणसाधना करनेवाले लोगों का सङ्केत हे! प्राणसाधना से ही 
जीव इस स्थिति को प्राप्त हो सकता है। ३. सबसे बढ़कर बात यह है कि इस प्राणसाधना 
को जवनी=सदा उत्तम प्रेरणा देनेवाली, उत्तम कार्यो में प्रेरित करनेवाली सूनृता-~प्रिय, 
र वाणी आरुहत्‌ आरूढ होती है, प्राप्त होती हे। यह प्रिय सत्य वाणी ही बोलता 

। 

भावार्थ- हम मन के दृष्टिकोण से "ऊतय", शरीर के दृष्टिकोण से * दक्षासः' तथा 
मस्तिष्क के दृष्टिकोण से ऋभवः हों। सदा उत्तम प्रेरणा देनेवाली सत्य वाणी ही बोले। 
“ स्वभिष्टि, अन्तरिश्ष-प्रा, तविषीभिरावृत, मदच्युत व शतक्रतु ' बने। 


३०४ १.५९.२ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्दरः।॥ छन्दः भुरिक्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः - धैवतः 
अंगिरस्‌, अत्रि व विमद 
त्वं गोत्रमद्धिंरोभ्योऽवृणोरपोतात्र॑ये शतदुरेषु गातुचित्‌। 
ससेनं चिद्विमदायावहो वस्वाजावद्रिं वावसानस्य नर्तयन्‌ ॥। ३ ॥ 

१. हे प्रभो! त्वम्‌-भाप अंगिरोभ्यः=अंगिरा ऋषियों के लिए गोत्रम्‌-वेदवाणीरूप 
जानराशि को अप अवृणोः अपावृत करते हो। जब हम सोम के संयम द्वारा अपने शरीर के 
अङ्ग ` प्रत्यङ्ग को रसमय बनाते दै तभी हम वेदज्ञान के अधिकारी होते ठै। २. उत ओर हे 
प्रभो! आप अ-त्रये-काम- क्रोध-लोभ--इन तीनों से ऊपर उठनेवाले के लिए शतदुरेषु-शत 
अर्थात्‌ सैकड़ों द्वारोवाले इस शरीर मे निवास करने के समय गातुवित्‌ मार्ग दिखलानेवाले है)। 
३. विमदाय=मदशृन्य पुरुष के लिए ससेन=( सस्येन, ससं, नमः, आयुः=अत्र. नि) वानस्पतिक 
भोजनों के द्वारा वसु=निवास के लिए आवश्यक तक्वो को आवह प्राप्त कराते हो। 
मांस भोजन मनुष्य को क्रोध, अहंकार व ईर्ष्या द्वेष की ओर ले-जानेवाला है। ४. अंगिरस्‌ 
बनने पर हमारे लिए वेदवाणी का प्रकाश होता है। इससे हम जीवन के कर्तव्य-मार्ग को 
देखकर " अत्रि" बनते है। हमें इसी वेदज्ञान से यह भी ज्ञात होता है कि हमें मांस के सेवन 
से दूर रहना है। यह वानस्पतिक भोजन हमें ' विमद ' बनाता है। वावसानस्य" अगिरस्‌, अत्रि 
व विमद” बनकर अपने निवास को उत्तम बनानेवाले इस पुरुष के अद्विम्‌-अविद्या के पर्वत 
को आजौ=वासनाओं के साथ सतत-संग्राम होने पर वे प्रभु नर्तयन्‌ नचा देते हे, अर्थात्‌ हिला 
देते हे। प्रभुकृपा से इस अविद्या-पर्वत के हिल जाने पर हमारा जीवन आविद्यामूलक क्लेशो 
से भी रहित हो जाता हे। 

भावार्थ--हम अंगिरस्‌ बनकर वेदज्ञान को प्राप्त करे, अत्रि बनकर मार्गद्रष्टा हों, विमद 
बनकर वसु को प्राप्त हों, वावसान बनकर अविद्या- पर्वत को हिला दे। 

ऋषिः-सव्य आगङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः- भुरिकित्रष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥ 
दानुमत्‌ वसु 
त्वमपामं॑पिधानावृणोरपाधारयः पर्व॑ते दानुमद्वसु । 
वृत्रं यदिन्द्र शवसाव॑धीरदहिमादित्सूर्य' दिव्यारोहयो दो ।। ४ ॥ 

१. हे प्रभो! त्वम्‌=आप अपाम्‌-प्रजाओं की अपिधाना=आवरणभूत वासनाओं को 
अपावृणोः=दूर करते है। मानव-जीवन सदा विविध वासनाओं से आवृत-सा हुआ रहता है। 
प्रभुकृपा होती है तो यह वासनाओं का आवरण दूर हो जाता है। २. हे प्रभो! आप दही 
पर्वते=( पूरयितव्ये) सदा पूरण होने के योग्य इस पुरुष मेँ दानुमत्‌ वसु-शोभन दान से युक्त 
धन को अपाधारयः धारण करते है। मनुष्य मे अल्पता करे कारण, कमी स्वभावतः ही आ 
जाती है। मनुष्य को सदा ही "अभ्यास व वैराग्य" आदि उपायों से अपना पूरण करना होता 
है। इसी से मनुष्य को यहाँ ' पर्वत '=पूरयितव्य कहा है। धन उन्नति में सहायक है, परन्तु दानादि 
से रहित होने पर यही धन लोभवृद्धि का कारण बन जाता है। प्रभु धन देते है, साथ ही दान 
की वृत्ति भीदेते है। ३. प्रभु जीव को निर्देश करते है कि हे इन्द्र-उन्द्रियों के अधिष्ठाता 
बननेवाले पुरुष! यत्‌--जब शवसा=गति के द्वारा, सदा कर्म मे लगे रहने के द्वारा (शवतिर्गतिकर्मा) 
अहिम्‌-( आहन्तारम्‌) सब प्रकार से हिंसित करनेवाले वुत्रम्‌-इस कामरूप वृत्र को अवधीः =तू 
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नष्ट करता हे आत्‌ इत्‌-तब ही दृशो तत्त्वदर्शन के लिए अथवा आत्म- साक्षात्कार के लिए 
सूर्यम्‌= ज्ञान के सूर्य को दिवि=मस्तिष्करूप द्युलोक में आरोहयः=तू आरूढ करता हे। 
वासनारूप मेघ का आवरण हटने पर ही तो ज्लान के सूर्य का प्रकाश चमकेगा। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हमारी वासना विनष्ट हो। हमें ज्ञान प्राप्त हो ओर हम दानयुक्त 
धन को प्राप्त करें। 

ऋषिः-सव्य आङङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः--विराडजगती।। स्वरः-निषादः॥ 
मायी ४§ ऋजिश्वा 

त्वं मायाभिरप मायिनोऽधमः स्वधाभिर्ये अधि शुप्ावजुंहत । 

त्वं पिप्रोर्नृमणः प्रारुजः पुरः प्र ऋजिश्वानं दस्युहत्येष्वाविथ ॥ ५ ॥ 

१. हे प्रभो! त्वम्‌=आप मायिनः=मायायुक्त, छल-चछिद्र से युक्त व्यवहार करनेवाले 
पुरुष को मायाभिः चप्रज्ञानों के द्वारा अप, अधमः =दूर सन्तप्त करते है (माया शची इति 
प्रज्ञानाम-नि०) अथवा मायाभिः=माया के द्वारा ही अपाधमः=दूर करते हैँ। मायावी पुरुषों को 
जब दूसरे मायावी पुरुषों से टक्कर मिलती हे तब वे इस माया कौ निरर्थकता व हेयता का 
अनुभव करते है। २. ये मायावी पुरुष वे हैँ ये-जो स्वधाभिः अन्नों के द्वारा अधिशुप्तौ खूब 
शोभायमान अपने मुखं में ही अजुह्यत्‌= आहति देते है, इसीलिए इनका " असुर ' नाम पड गया। 
“स्वेष्वास्येषु जुह्छतशचेरूः '- ये अपने ही मुखो में आहति देते हए विचरण करते थे। वस्तुतः 
इतना अधिक स्वार्थं न होने कौ स्थिति मेँ छल-चछिद्र की आवश्यकता ही नहीं होती। स्वार्थ 
के बने पर ही हमारा ज्ुकाव मायायुक्त कार्यो कौ ओर होता है। ३. ठे नृमणः (नृषु मनो 
यस्य) लोकदित के विचार से परिपूर्ण प्रभो! त्वम्‌=आप पिप्रोः =इस निरन्तर अपना ही पूरण 
करनेवाले पिप्रु कौ पुरः=नगरियों को प्रारुजः=चछिन्न भिन्न कर देते हो। इसके किलो को तोड्‌ 
देते हो। इनकी शक्ति के नष्ट होने से ही सामान्य जनता का कल्याण सम्भव होता है, अन्यथा 
ये मायावी--आसुरवृत्ति के पुरुष अपने स्वार्थं के लिए सदा ही समाज की हानि करते रहते 
है। ४. हे प्रभो! दस्यु-हत्येषु=इन दस्युओं की हत्या होने पर ऋलिश्वानम्‌- (श्वि गतो ) 
ऋजु--सरल मार्ग से चलनेवाले पुरुषों का आप प्राविथ-~प्रकर्षेण रक्षण करते हो। ५. राष्ट में 
राजा का भी यह कर्तव्य है कि वह मायावी पुरुषों को दण्डित करके सामान्य प्रजा को व्यर्थ 
की हानियों से बचाए। 

भावार्थ-- हम ' मायावी-पिप्रु-दस्यु' न बनेँ। "ऋजिश्वा" बनकर प्रभुरक्षण के पात्र हों। 

ऋषिः-सव्य आङ्किरसः॥ देवता- इन्द्रः।। छन्दः त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
“शुष्ण, शम्बर व अर्बद' का संहार 

त्वं कुत्स शुष्णाहत्येष्वावि थार'न धयो ऽतिथिग्वाय शम्ब॑रम्‌ । 

महान्त चिदर्बुदं नि क्रमीः पदा सनादेव दस्युहत्याय जज्ञिषे ॥ ६ ॥ 

१. "शुष्ण" काम-असुर का नाम है। यह मनुष्य का शोषण करनेवाला है। काम से 
शाविति का क्षय होकर मनुष्य का शोषण हो जाता है। ' कुत्स ' वह ऋषि दै जो काम कौ हिंसा 
के लिए सदा यत्नशील होता है ("कुथ ' हिंसायाम्‌) , परन्तु यह कुत्स स्वयं काम को थोडे 
ही जीत पाता है! “त्वया ह स्विद्‌ युजा वयम्‌'=उस प्रभु से मिलकर ही यह उसका संहार 
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करता हे, अतः कहते हे हे प्रभो! त्वम्‌-आप दही शुष्णहत्येषु~-इस शोषक कामासुर का संहार 
होने पर कुत्सम्‌-वासनाओं को विनष्ट करनेवाले इस ऋषि को आविथ सुरक्षित करते हो। २. 
शम्बर शान्ति को आवृत कर डालनेवाला असुर है। यह "रागद्वेष, घृणा व क्रूरता! के रूप में 
मनुष्य में उद्भूत होता है। हे प्रभो! आप अतिथिग्वाय=अतिथिग्व के लिए शशम्बरम्‌=इस 
शम्बरासुर को अरन्धयः=नष्ट कर डालते है, चीर फाड्‌ देते है (10114) । अतिथिग्व वह 
व्यक्ति हे जोकि ' विद्वान्‌ त्रात्य ' अतिधियोँ के स्वागत के लिए सदा गतिशील होता है। वस्तुतः 
जिस घर में ' श्रोत्रिय ब्रह्मनिष्ठ" विद्वान्‌ आते-जाते रहते हैँ, उस घर में लोगों की मनोवृत्ति 
ईर्ष्या - द्वेष से मलिन नहीं होती। ३. " अर्बुद ' (अर= ,¡॥11< बुन्दति 8८९७) वह असुर हे जो ओरों 
को सदा छोटा ही देखता है, अपने को बड़ा मानता है। एवं, जिस व्यक्ति में अभिमान 
कूट-कूटकर भरा हो वही " अर्बुद" हे। हे प्रभो! आप महान्तं चित्‌ अर्बुदम्‌-धन- धान्यादि के 
दृष्टिकोण से अत्यन्त बद्धे हुए भी इस अभिमानी पुरुष को पदा निक्रमी:=पोँवों तले कुचल 
देते हो। यह उक्ति ही बन गई है कि ' अभिमानी का सिर नीचा" (11५€ 2०८॥]1 0८01८ 9 
|) ४. इस प्रकार हे प्रभो! आप सनात्‌ एवसदा से ही दस्युहत्याय~इन काम, ईर्ष्या व 
अभिमान ' आदि नाशक वृत्तियों के ध्वंस के लिए जज्ञिषे होते हे। 
भावार्थ-- प्रभुकृपा से हम “काम, ईर्ष्या व अभिमान" से ऊपर उटे। 


ऋषिः-सव्य आ्धिरसः। देवता-इन्द्रः।। छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः थैवतः॥। 
क्राम क्रा व्रर्यन 

त्वे विश्चा तविषी सध्य॑ण्िता तव राध॑ः सोमपीथाय हर्षते। 

तव॒ वच्र॑श्चिकिते बाहोर्हितो वृश्चा शत्रोरव विश्वानि वृष्ण्या! ॥ ७॥ 

१. हे प्रभो! त्वे=आपमें विश्वा तविषी सम्पूर्णं बल सश्चयक््‌ ( सहाञ्चति) साथ गति 
करनेवाला होकर हिता=निहित दै, आप सर्वशक्तिमान्‌ हे। २. तव राधः= आपकी अराधना 
करनेवाला (राध+अच्‌) सोमपीथाय=सोम के रक्षण के लिए हर्षते=उत्कण्ठित होता हे। 
वस्तुतः सोम करे रक्षणसे ही प्रभु- प्राप्ति के आनन्द का अनुभव होता ै। ३. हे प्रभो! तव 
व्रः=आपका यह वज्र बाह्वोः हितः= भुजाओं में रखा हुआ चिकिते= जाना जाता हे। आपने 
हमारी भुजाओं में क्रियाशीलता को रखा हे। यह क्रियाशीलता ही वह वज्र है (वज्‌ गतौ) 
जोकि अशुभ वृत्तिरूप असुरो का संहार करता हे। ४. आप कृपा करके शत्रोः हमारा शातन 
व संहार करनेवाले कामादि असुरो के विश्वानि वृष्ण्या=सब बलों को अववृश्च~ सुदूर 
विनष्ट कर दीजिए। 

भावार्थ प्रभुकरपा से हम सदा क्रियाशील बने रहें । क्रियाशीलता से हम अशुभ वृत्तियों 
की शक्ति को क्षीण करनेवाले हो। 

ऋषिः- सव्य आगङ्िरसः॥ देवता-इन्द्रः।॥॥ छन्द :-विराड्जगती॥। स्वरः निषादः॥ 
राजा का कर्तव्य 

वि जानीह्यार्यान्ये च दस्य॑वो बर्हिष्मते रन्धया शासंदन्रतान्‌ । 


शाकी भव यज॑मानस्य चोदिता विश्वेत्ता त सधमादेषु चाकन ॥ ८ ॥ 
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१. गतमन्त्र मे वर्णन था कि प्रभुकृपा से हमारे शत्रु नष्ट होते है। राष्ट मेँंराजाकाभी 
यह कर्तव्य होता है कि वह दस्युओं का नाश ओर आर्यो का रक्षण करे। वस्तुतः राजा प्रभु 
का प्रतिनिधि ही होना चाहिए्‌। राजा के द्वारा प्रभु प्रजा का कल्याण करते हँ, इसीलिए राजा 
के लिए कहा गया हे कि “महती देवता दयेषा नररूपेण तिष्ठति" राजा तो नररूप मेँ 
महादेव ही है। उस राजा के लिए प्रभु कहते है कि हे राजन्‌! तू आर्यान्‌ विजानीहि = अपने 
राष्ट के आर्यपुरुषों को जान। “ऋ गतो ' से बना आर्य शब्द यह संकेत करता दै वह अपने 
कर्म मेँ सदा लगा रहे। २. हे राजन्‌! तू उन पुरुषों को च=भी जान ये दस्यवः जो दस्यु हैँ जो 
निर्माणात्मक कार्यो मे न लगकर ध्वंसात्मक कार्यो में ही रुचि रखते हैँ । ३. आर्यो ओर दस्युओं 
को जानकर तू शासत्‌-शासन करता हुआ बर्हिष्मते यत्तशील पुरुषों के लिए अब्रतान्‌- कुत्सित 
कर्मो में लगे हए पुरुषों को रन्धय=विनष्ट कर। तेरे राष्ट मेँ अव्रती पुरुषों की प्रबलता न हो 
जाए। ' यज्ञशील पुरुष ही राष्ट मे फूले फलेगे' तभी तो राष्ट का उत्थान होगा। ४. शाकी 
भव~ हे राजन्‌! तू राष्ट के शासन के लिए शक्तिशाली बन। निर्बल राजा के राष्टरमेंतो 
 मात्स्यन्याय ' ही प्रवृत्त होता है। हे राजन्‌! तू शवितिशाली बनकर शासन करता हआ 
यजमानस्य यज्ञशील पुरुषों का चोदिता-~प्रेरक बन, उन्हें उत्साहित करनेवाला हो। ५. 
सधमादेषु=( सह माद्यन्ति अत्र) मिलकर प्रसन्नतापूर्वक स्तवनादि कार्यो को करने के स्थलों में 
ते तेरे ता=उन ' दस्यु-रन्धन व यजमान- वर्धन ' आदि विष्वा इत्‌-सभी कार्यो को चाकनदीप्त 
करते हे, अर्थात्‌ उन कार्यो का शंसन करते है। सज्जनो कौ रक्षा व दस्युओं के दूरीकरण से 
ही राजा प्रशंसित होता है। एक शब्द मेँ राजा का कार्य "प्रजा-पालन' ही तो है। इस 
प्रजा-पालन के लिए उसे राष्ट के भीतर के दस्युओं को दण्ड देना होता है ओर प्रजा-पालन 
के लिए ही राष्ट के बाह्य शत्रुओं से युद्ध आवश्यक हो जाता है। सब दण्डन व युद्ध 
प्रजा-पालन के उदेश्य से ही होते हे। इस कर्तव्य को शक्तिशाली शासक ही निभा सकता हे। 

भावार्थ राजा अपने को प्रभु का प्रतिनिधि समञ्च ओर राष्ट में आर्यो के वर्धन के 
लिए दस्युओं को दण्डित करे। वह शक्तिशाली बने, जिससे सभाओं में सर्वत्र उसके कार्यो का 
प्रशंसन ही हो। 

ऋषिः- सव्य आगङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-जगती।। स्वरः निषादः॥। 
आदर्शं शासक 

अनुव्रताय रन्धयन्नप॑त्रतानाभूभिरिन्द्र॑ः शनथयन्ननाभुवः । 

वृद्धस्य॑ चिद्वर्धतो द्यामिनक्षतः स्तवानो वम्रो वि ज॑घान संदिहः ॥ ९ ॥ 

१. राष्ट में अनुव्रताय अनुकूल त्रतवालों के लिए, राष्ट के नियमों के अनुसार 
चचलनेवालों के लिए अपव्रतान्‌-नियम भंग करनेवाले पुरुषों को रन्धयन्‌=-नष्ट करता हआ, 
पीडित करता हुआ ओर २. आभूभिः=( आभिमुख्येन भवन्तीति आभुवः स्तोतारः-सा०) अपने 
को सदा प्रभु के समक्ष जानकर उत्तम कार्य ही करनेवाले स्तोताओं के हेतु से अनाभुवः=(न 
आभिमुख्येन भवन्ति) नास्तिक व आसुरीवृत्तिवाले लोगो को शनथयन्‌- हिंसित करता हुआ 
इन्द्रः=श्रु-विद्रावक तथा स्वयं जितेन्द्रिय राजा ३. वृद्धस्य चित्‌=-बदे हए भी राष्ट का 
वर्धतः = वर्धन करनेवाले पुरुष का तथा द्याम्‌, इनक्षतः=( इन्षतिर्गत्यर्थः) प्रकाश व ज्ञान के 
मार्ग पर चलनेवाले का स्तवानः = स्तवन करता हुआ, अर्थात्‌ इनको उचित प्रशंसा प्राप्त कराता 
हुआ ओर इस प्रकार ४. सन्दिहः (दिह उपच्ये) राष्ट का उपचय करनेवाला वम्रः=उद्गिरणशील, 
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अर्थात्‌ प्रजा से लिये हुए कर का प्रजाहित के लिए ही दे डालनेवाला राजा विजघाननराष्ट्‌ 
करे शत्रुओं का नाश करता है (हन्‌ हिंसा) अथवा विशिष्ट गतिवाला होता है (हन्‌ गतौ )। 
भावार्थ- राजा राष्ट में ' अनुव्रत", ' आभू ' पुरुषों का रक्षण करे, राष्ट्रवर्धक जानियोँ को 
प्रशंसित करे। राष्ट्रवर्धन के लिए ही सम्पूर्ण कर-प्राप्त धन काविनियोग करे। एेसा ही राजा 
राष्ट के शत्रुओं का नाशक व उत्तम गत्िवाला होता हे। 
ऋषिः सव्य आङ्किरसः।॥ देवता-इन्द्रः।। छन्द:ः-जगती।। स्वरः-निषादः॥ 
ज्ञान व यञ की ओर 

तक्चद्यत्त उशना सह॑सा सहो वि रोद॑सी मज्मना बाधते शव॑ः । 

आ त्वा वात॑स्य नूमणो मनोयुज आ पूर्यभाणमवहन्नभि श्रव॑ः ॥ १०॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जिस समय राजा अपतव्रतों को दूर करक अनुव्रतौ को उत्तम 
परिस्थिति प्राप्त कराता है, तब यत्‌=यदि उशाना सर्वलोकदित की कामनावाला वह प्रभु 
सहसा=सवब बुराइयों का पराभव करनेवाले बल के द्वारा ते सहः तेरे नल को तक्षत्‌-तीव्र 
करता है, तो शवः तेरा यह बल मज्मना=अपनी शोधक शक्ति से (मस्ज्‌ शुद्धौ) रोदसी = 
द्युलोक व पृथिवीलोक को विबाधते=विशिष्ट रूप से आलोडित करनेवाला होता है। सारा 
संसार भी उसके विरोध में हो तो भी वह पराजित नहीं होता ओर सम्पूर्ण संसार में एक हलचल 
मचा देता है, जोकि संसार का शोधन करनेवाली होती है। २. हे नृमणः=( नृषु मनो यस्य) 
लोकहित की भावनायुक्त मनवाले! त्वा=शोधक शक्ति से संसार को आलोडित करनेवाले तु 
आपूर्यमाणम्‌~प्रभु के द्वारा शक्ति से पूर्ण किये जाते हए तुञ्े वातस्य = आत्मा के मनोयुजः = मन 
से युक्त ये इन्द्रियरूप अश्व श्रवः अभिज्ञान व यश के प्रति आवहन्‌-प्राप्त करानेवाले हों। 
आत्मा को य्ह "वात" शब्द से कहा गया है। ' वा" धातु से ' वात" शब्द बना है, ' अत्‌" धातु 
से ' आत्मा "। दोनों धातुओं का अर्थ गति है। आत्मा को स्वाभाविक रूप से गतिशील होना ही 
चादिए्‌। यह आत्मा रथी है। इसके शरीररूप रथ मेँ इन्द्रियरूप अण्व जुते है। ये इन्द्रियरूप 
अश्व मनरूपी लगाम से युक्त है। जब ये घोडे लगाम द्वारा काबू में होते है, तव ये ज्ञान ओर 
उत्तम कर्मो द्वारा यश का वर्धन करनेवाले होते दैँ। ३. यह सव होता तभी है जब सबका हित 
चाहनेवाले प्रभु अपने बल से जीव को बलयुक्त करते ै। प्रभु के तेज से तेजस्वी बनकर यह 
प्रभुभक्त अपने जीवन को तो शुद्ध बनाता ही हे, इसी बल के द्वारा यह सम्पूर्णं संसार में भी 
उस हलचल को पैदा करता हे, जो सारे संसार कौ शोधक होती हे। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हम तेजस्वी बनकर, शोधक बल से संसार को शुद्ध करनेवाले 
हों। वशीभूत इन्द्रियां हमें लान व यश कौ ओर ले-चले। 

ऋषिः- सव्य आगङ्गिरसः।। देवता-इन्द्रः।। छन्दः- निचृज्जगती।। स्वरः- निषादः॥ 
शुष्णासुर-पुरी का विनाश 

मन्दिष्ट यदुशने काव्ये सचाँ इन्द्रो वङ्कू व॑ङ्कुतराधिं तिष्ठति। 

उग्रो ययिं निरपः स्रोतसासृजद्वि शुष्ण॑स्य दुहिता एेरयत्पुर: ।॥ ९१ ॥ 

१. यत्‌-जब उशटाने~प्राणिमात्र के हित कौ कामना करनेवाले काव्ये = क्रान्तदर्शी प्रभु में 
यह मन्दिष्टः=आनन्द का अनुभव करता है। सम्पूर्णं चित्तवृत्ति को एकाग्र करके प्रभु में स्थित 
होने पर समाधिस्थ व्यक्ति को अवर्णनीय आनन्द का अनुभव होता ही है। २. सचान्‌-उस प्रभु 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९१.५१.१२ ३०९ 


के साथ इन्द्रः यह जितेन्द्रिय पुरुष वंक वंकुतरा-कुटिल से भी कुटिल मार्गों पर जानेवाले 
भी इन इन्द्रियाश्वों को अधितिष्ठति कावृू कर लेता हे। इन्द्रियां बडी प्रबल हैँ। विषयों में प्रवृत्त 
इन इन्द्रियों को रोकना सुगम नहीं; परन्तु जब जीव उस प्रभु के साथ होता हे तब उस प्रभु 
की शक्ति से सम्पन्न होकर यह इन इन्द्रियों को वशीभूत करनेवाला होता है। ३. प्रभु की शक्ति 
से शक्तिसम्पत्न बना हआ यह उग्रः बडा तेजस्वी होता है। तेजस्वी बनकर ययिम्‌=मार्ग को 
[यायतेऽस्मिन्‌] निः=निश्चय से स््रोततसा~उस मूलस्रोत प्रभु के साथ असरजत्‌-जोडता है, 
अर्थात्‌ उस मार्ग पर चलता है जो प्रभु कौ ओर ले-जाता है। ४. इस प्रकार अपः-कर्मो को 
भी उस मूलस्रोत प्रभु से जोड्ता हे, अर्थात्‌ सब कर्मो का कर्ता उस प्रभुको ही मानता है। 
उस प्रभु की शक्ति से होते हए इन कार्यो के कर्तृत्व का वह अहंकार नहीं करता। नर बनकर 
कार्यो को करता है। अपने को प्रभु का निमित्तमात्र जानता है। ५. इस प्रकार निरहंकार होकर 
यह शुष्णस्य ईर्ष्या, द्वेष, क्रोधरूप शोषक असुर के दृंहिता पुरः=सुदुदढ्‌ नगरों को वि 
एेरयत्‌-विशेष रूप से कम्पित कर देता हे। अंहकारशून्य होने पर इसे कर्मफल की कामना 
नहीं रहती। इस फल कौ भावना के अभाव मेँ ईर्ष्या -द्वेषादि सम्भव ही नहीं रहती। 

भावार्थ--हम प्रभु मँ स्थित होकर आनन्द का अनुभव कर। प्रभु के साथ मिलकर इन 
अत्यन्त चंचल इद्दियों को वशीभूत करे। तेजस्वी बनकर प्रभु के मार्ग पर चलें। सब कर्मो का 
प्रभु के प्रति अर्पण करे। फल की इच्छा से ऊपर उठकर ईर्ष्या द्वेषादि के दृढ किलो को भी 
तोड़ डाले। 

ऋषिः- सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः- निचृज्जगती।। स्वरः- निषादः 
सोमरक्षण के साधन व परिणाम 

आ स्मा रथ॑ वृषपाणेषु तिष्ठसि शार्यातस्य प्रभूता येषु मन्द॑से । 

इन्द्र यथा! सुतसोमेषु चाकनोऽनर्वाणं श्लोकमा रोहसे दिवि ॥ ९२॥ 

९. गतमन्त्र में जीव के इन्द्रियों का अधिष्ठाता बनने का उल्लेख था। उसी का विस्तार 
करते हुए कहते है कि वृष-पाणेषु-सोम के पान के निमित्त स्म=निश्चय से रथम्‌=इस 
शरीररूप रथ को आतिष्ठसितृ पूर्णरूप से अधिष्ठित करता हे। वस्तुतः अपने पर पूर्ण काबू 
किये विना शरीर में उत्सन्न सोम का रक्षण सम्भव भी तो नहीं। २. ये सोमकण शार्यातस्य (शरितुं 
हिंसितुं योग्याः कामादयः, तान्‌ अतति आक्रामति) नष्ट करने योग्य कामादि पर आक्रमण 
करनेवाले के जीवन मेँ ही प्रभृताः=प्रकर्षण भृत होते दँ । सोमकणों की रक्षा वही कर पाताहैजो 
कामादि पर निरन्तर आक्रमण करके इन्दं नष्ट करने के लिए यत्नशील रहता हे। येषु-जिन 
सोमकणों के सुरक्षित होने पर मन्दसे=तू हर्षं का अनुभव करता है अथवा जिन सोमकणों की 
रक्षा के निमित्तत प्रभु का स्तवन करता है (मन्द्‌-!0 [315 ) । ३. हे इन्द्र -जितेद्दरिय पुरुष 
यथा-जेसे तू सुतसोमेषु-इन उत्पन्न सोमकणोँ मे चाकनः=कामनावाला होता है, उसी प्रकार 
तू दिविनप्रकाश मे अनर्वाणम्‌-हिंसित न होनेवाले श्लोकम्‌-यश को आरोहसेनप्राप्त करता 
टे। वस्तुतः जितनी-जितनी सोम की रक्षा होती है, उतना-उतना ही ज्ञान का प्रकाश बढता दै 
ओर मनुष्य यशस्वी कार्यो को करनेवाला होता हेै। 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिए आवश्यक है कि हम शरीररूपी रथ पर पूर्ण नियन्त्रण 
रक्े, कामादि वासनाओं पर आक्रमण करनेवाले हों, प्रभुस्तवन कौ वृत्तिवाले हों। सोमरक्षण 
का परिणाम होगा कि हमारे ज्ञान का प्रकाश बदेगा ओर हम यशस्वी जीवनवाले होगे। 


३१० ९१.५१.१३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- सव्य आगङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- निचृज्जगती।। स्वरः निषादः॥ 
अर्भा-वृचया व मेना की प्राप्ति ( विवाहत्रयी ) 

अद॑दा अभी महते क॑चस्यवें कक्षीव॑ते वृचयामिन्द्र सुन्वते । 

मेनाभवो वृषणश्चस्य॑ सुक्रतो विश्वेत्ता ते सव॑नेषु प्रवाच्या! ।। १३ ॥ 

१. हे इन्द्र =परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! महते वचस्यवे=महान्‌ वचस्यु के लिए आपने 
अर्भाम्‌=अर्भा को अददाः=दिया। सुन्वते कक्षीवते सुन्वन्‌ कक्षीवान्‌ के लिए वृचयाम्‌=वृचया 
को दिया। मेनात=मेना वृषणश्वस्य वृषणश्व कौ अभवः =हुई। ठे सुक्रतो=उत्तम कर्मो व 
प्रज्ञानोंवाले प्रभो! ते=आपके तावे विष्वा इत्‌-सारे दी कर्म सवनेषु जीवन के प्रातः, मध्याह्न 
च सायन्तन सवनो में प्रवाच्याप्रकर्षेण शंसन के योग्य हुए्‌। २. जीवन के प्रातःसवन 
में प्रथम २४ वर्षो में हम महान्‌ वचस्युओं को अर्भा प्राप्त हुई। माध्यन्दिनि सवन मे--अगले 
४ वर्षो मे हम ' सुन्वन्‌ कक्षीवान्‌" बने ओर वृचया को प्राप्त हुए। सायन्तन सवन में-- जीवन 
के अन्तिम ४८ वर्षों मेँ हम वृषणश्व बनकर मेना को प्राप्त हुए। यह सव उत्तम ही हआ। ३. 
प्रातःसवन ब्रह्यचर्यकाल दहै, बाल्यकाल। उसमें हमें चाहिए कि हम महान्‌ बनें, "मह 
पूजायाम्‌ '- पूजा करनेवाले बनें, बड़ों का आदर कररे। माता-पिता व आचार्यो को देव समञ्च 
उनको मान दें। इस प्रकार आदर देने कौ भावनावाले होकर वचस्यु बनें, खून उच्चारण 
करनेवाले बनें। गुरु व अध्यापक जो कुछ बोलें, उसका अनुवचन करते हए उस-उस ज्ञान को 
अपनाने का प्रयत्न करे। प्रभु-कृपा से इस काल मे हमें 'अर्भा! कौ प्राप्ति हो। हम 
अर्भाक्ोटेपन को प्राप्त हों, विनीत बने रहे। जितने विनीत होगे, उतने ही तो ज्ञानी बनेगे। 
^तद्धिद्ि प्रणिपातेन '- ज्ञान तो प्रणिपात से ही प्राप्त होता है। जिस नल का सिर जलाशय से 
ऊपर उठा होता है उसमें पानी नहीं आता। इसी प्रकार अकड्नेवाला विद्यार्थी भी ज्ञान को प्राप्त 
नहीं कर सकता। ४. जीवन का मध्याह गृहस्थकाल है। इसमें हमें सुन्वन्‌=यज्शील बनना हे। 
पञ्चमहायज्ञ को करनेवाला गृहस्थ ही सदगृहस्थ दै। इन यज्ञं को करने के लिए सदा 
कक्षीवान्‌=कमर कसे हए तैयार पर तैयार होना हे-आलस्यशन्य। जब विवाह किया (वि-वह्‌) 
इतना वोज उठाया तो पुरुषार्थ के लिए कमर तो कसनी ही है। इस सुन्वन्‌ कक्षीवान्‌ को प्रभु 
वृचया=( वृच्‌-० ५।००७९) वरणयोग्य पत्नी प्राप्त करते हँ, तभी तो घर स्वर्ग बनता हे। ५. 
जीवन का सायन्तन सवन “ वानप्रस्थ ' है। इस समय भी मुञ्चे ' वृषणश्व ' बने रहना है- शक्तिशाली 
इन्द्ियाश्वोंवाला। वस्तुतः इस समय हम सशक्त होते है तभी तो लोकहित के कार्यो मे प्रवृत्त 
हो सकते हे। वृषणव बनकर हम मेना को प्राप्त करते देँ (“ मन्यते" इति मेना) --अपने ज्ञान 
को अधिक-से-अधिक बाते है। ' मेना" की भावना (मानयन्ति) उपासना कौ भी है, प्रभुका 
शंसन करना। वस्तुतः इस सायन्तन सवन में हमें ज्ञान व शंसन को ही अपनाना है-- 
अधिक-से-अधिक ज्ञान प्राप्त करना ओर प्रभु का शंसन करना। ६. प्रभुकृपा से हमारा जीवन 
इसी प्रकार का बनता है ओर हम प्रभु-शंसन करते हुए कहते हैँ कि हे प्रभो! आपने सचमुच 
बड़ी कृपा की ओर हमारे जीवनो को इस प्रकार सुन्दर बनाया। 

भावार्थ--हम अपने जीवन में क्रमशः ' अर्भां, वचया व मेना" को प्राप्त करनेवाले बनें। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.५९.९्द्‌ ३११ 


ऋषिः-सव्य आङ्किरसः॥ देवता इन्द्रः।॥ छन्दः- विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
प्रभुस्तवन का महत्त्व 
इन्द्रो अश्रायि सुध्यो निरेके पञ्चेषु स्तोमो दुर्यो न युपंः। 
अश्वयुर्गव्यू स्थयुर्वूयुरिन्द्र इद्रायः क्ष॑यति प्रयन्ता ॥ ९॥ 

९. निरेके =( नितरां रेचनम्‌) सब प्रकार के मलों व रोगों के विरेचन व दूरीकरण करे 
लिए सुध्यः= (सुष्ठु ध्यातुं योग्यः) उत्तमता से ध्यान करने योग्य इन्द्रः=सब शत्रुओं का 
विद्रावण करनेवाला प्रभु अश्रायि=सेवन किया जाता है। हम उस प्रभु का स्तवन करते हैँ जो 
वस्तुतः ध्यान करने योग्य है, सर्वशक्तिमान्‌ व सब शत्रुओं का विनाश करनेवाला है। इस प्रभु 
का स्तवन इसलिए आवश्यक है कि इससे हम नीरोग व निर्मल बन पार्णेगे। २. पज्चेषु-(पन्‌ 
स्तुतौ+रक्‌ न=ज) स्तुति करनेवालों मे स्तोमः=यह प्रभुस्तवन दर्यः =दुर (५००१) में द्वार में 
होनेवाले यूपः न= स्तम्भ के समान है। जैसे स्तम्भ द्वार के आधार होते है, इसी प्रकार स्तोता 
के जीवन में प्रभुस्तवन जीवन का आधार होता है। ३. हमसे स्तुति किये गये वेप्रभुही 
अश्वयुः=( अश्वं यौति) हमारे साथ उत्तम कर्मन्दियों के जोडनेवाले होते हें, गव्युः=उत्तम 
ज्ञानेन्द्रियों का हमारे साथ सम्पर्क करते हें, रथयुः=वे प्रभु हमें उत्तम शरीररूप रथ को देनेवाले 
है, वसूयुः = उत्तम निवासक तत्त्वों व धनो को प्राप्त कराते हे। ४. इन्द्रः इत्‌-वे परमैश्वर्यशाली 
प्रभु ही निश्चय से रायः क्षयति=सब धनों के स्वामी हें ( क्षयति 0८ 7795८ ०) (अह 
भुवं वसुनः पूर्व्यस्पतिः'- प्रभु कहते हैँ कि सब धनों का मुख्य पति तो मेैँहीदह। वे 
परमैश्वर्यशाली प्रभु ही प्रयन्ता=इन धनों को हमें श्रम व आवश्यकता के अनुसार देनेवाले हे। 

भावार्थ--आधि-व्याधियों के दूरीकरण के लिए प्रभुस्तवन आवश्यक है। प्रभु- स्तवन 
हमारे जीवन का आधार है। वे प्रभु हमे अश्व, गौवें, रथ व वसु प्राप्त कराते हे। वे सवर धनां 
के स्वामी टैँ ओर सब धनों के दाता हे। 

ऋषिः- सव्य आङ्किरसः।॥ देवता इन्द्रः। छन्दः विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धेवतः॥ 
प्रभु की शरण में 

इदं नमो वृषभाय स्वराजे सत्यशुष्माय तवसे'ऽवाचि। 

अस्मििन्द्र वृजने सर्ववीराः स्मत्सूरिभिस्तव शर्म॑न्त्स्याम ॥ १५॥ 

९. इदं नमः=यह नमन अवाचि हमसे किया जाता है, यह स्तुतिवचन हमसे उच्चारण 
किया जाता है। उस प्रभु का हम स्तवन करते हैँ जो वृषभाय हमपर सब सुखो का वर्षण 
करनेवाले है, स्वराजे=जो स्वयं देदीप्यमान देँ, जिनकी दीप्ति से सूर्य, विद्युत्‌ व अग्नि 
देदीप्यमान हो रहे है; सत्यशुष्माय जो सत्यबलवाले है, जिनका बल कभी भी वितथ व व्यर्थ 
नहीं होता ओर जो तवसे= अत्यन्त प्रवृद्ध है-सब गुणों के दृष्टिकोण से अधिक-से-अधिक 
बे हुए है। २. हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक, सर्वशवित्तमन्‌ प्रभो! अस्मिन्‌ वजने=इस आध्यात्मिक 
संग्राम में हम सर्ववीराः='काम-क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर ' नामक सब शत्रुओं का नाश 
कर सके। ३. स्मत्‌= उत्तम सूरिभिः विद्वानों के साथ उनके संग में जीवन-यापन करते हए 
ओर इस प्रकार अपने ज्ञान को बाते हुए हम तव~आपकौ शर्मन्‌-शरण में स्याम=सदा 
रहनेवाले हो 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन कर। यह प्रभुस्तवन हमें सब शत्रुओं को कम्पित 


३१२ १९.५२.९१ त्हवेदभाष्यम्‌ 


करनेवाला बनाये। हम उत्तम विद्वानों के सम्पर्क से ज्ञानवर्धन करते हए प्रभु की शरण में 
रहनेवाले बनें। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से होता है किवेप्रभुवसु के अर्णव हें (१)। 
प्रभु-कृपा से हम शरीर में दक्ष व प्रवृद्ध शक्तिवाले, मन में ऊति=वासनाओं से अपना रक्षण 
करनेवाले तथा मस्तिष्क में 'ऋभु' ज्ञान से दीप्त बनते है (२)। हम वेदज्ञान को प्राप्त करे, 
जीवन-मार्ग के द्रष्टा बनें, वसुओं का अर्जन करे, अविद्या के पर्वत को जड से हिला दें (३)। 
दानयुक्त धनवाले हों (४)। माया से दूर रहते हुए सरल वृत्ति को अपना (५)। काम, ईर्ष्या 
व अभिमान से ऊपर उठ (६)। क्रियाशीलता से अशुभ वृत्तियों कौ शक्ति को क्षीण करनेवाले 
हों (७)। हमारे राष्ट मे राजा आर्यो के वर्धन के लिए दस्युओं को उचित रूप से दण्डित करे 
(८) । राजा अनुत्रतों के वर्धन के लिए अपत्रतों को समाप्त करने का यत्न करे (९)। इस 
सुव्यवस्थित राष्ट में हम ज्ञान व यश कौ ओर चलें (१०), प्रभु-उपासना के द्वारा कुटिलता 
सेदूर हों (११) सोम-रक्षण के द्वारा ज्ञान व यश को बदा (१२)। जीवन के तीन सवनँ 
में हमारा क्रमशः ' अर्भा, वृचया व मेना" से सम्पर्क हो (१३) । प्रभु-स्तवन द्वारा आधि- व्याधियाों 
को दूर्‌ करें (१४)। विद्वानों के सम्पकं से प्रभु की शरण मेँ रहने के अभ्यासी हों (१५)। 
"हम अपने शरीररूप रथ को प्रभु की ओर ले-चलं '-- इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता 


[ ५२ ] द्विपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-सव्य आङ्किरसः॥। देवता- इन्द्रः। छन्दः- भुरिक्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
सुमेष-स्वर्विद 

त्यंसु मेषं म॑हया स्वर्विदं शतं यस्य॑ सुभ्व॑ः साकमीरंते। 

अत्यं न वाज॑ हवनस्यदं रथमेन्द्र॑ ववृत्यामवसे सुवृक्तिभिः ॥ ९॥ 

९. त्यम्‌-उस सु-मेषम्‌-अत्यन्त उत्तम क्रियाओंवाले अथवा हमारे कामादि शत्रुओं के 
साथ संग्राम करनेवाले ओर इस प्रकार स्वर्विदम्‌-प्रकाश को प्राप्त करनेवाले अथवा (सुष्ठु 
अरणीयम्‌) उत्तम धनो को प्राप्त करानेवाले प्रभु को तू महया= पूजित करनेवाला हो। २. उस 
प्रभु का तू पूजन कर यस्य=जिसके पूजन मेँ सुभ्वः=(सु+भूः) उत्तम स्थितिवाले लोग 
शतम्‌=सौ वर्ष के लम्बे जीवन तक, अर्थात्‌ आजीवन साकम्‌-मिलकर, घर के सब-के-सव 
सभ्य एकत्र होकर ईरतेनप्रवृत्त होते है। ३. मै अपने रथम्‌-इस जीवन -रथ को अवसे=रक्षण 
करे लिए तथा सुवृक्तिभिः = सून अच्छी प्रकार पापों के वर्जन के हेतु से इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु की ओर आववृत्याम्‌= आवृत्त करूं। मै इस शरीर रथ से प्रभु कौ ओर चलँ, न कि प्रकृति 
की ओर। यह मेरा शरीररूप रथ हवनस्यदम्‌~प्रभु के पुकारने करे साथ गतिशील हो 
(हवनचपुकारना, स्यन्दनगतौ) । मेँ प्रभु का स्मरण करू ओर क्रिया में प्रवृत्त रहँ। अत्यं न=मेरा 
यह रथ (अत सातत्यगमने) सतत गतिशील घोडे के समान सदा क्रियाशील हो ओर इस 
क्रियाशीलता से ही वाजम्‌-शक्ति का पुञ्ज हो। निर्बल व निष्क्रिय शरीर से प्रभु- पूजन नहीं 
होता। 

भावार्थ- मेरा यह शरीररूप रथ प्रभु कौ ओर चले। यह सबल व सतत गतिशील हो। 
वे प्रभु हमारे शत्रुओं का नाश करनेवाले तथा प्रकाश व सुख को प्राप्त करानेवाले ेँ। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.५२.३ ३१३ 


ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥। देवता इन्द्रः। छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
पर्वत के समान अचल 

स पर्वतो न धरुणेष्वच्युतः सहस््र॑मूतिस्तविंषीषु वावृधे । 

इन्द्रो यद्‌ वृत्रमव॑धीन्नदीवृतंमुन्जच्नरणींसि जर्धाणो अन्ध॑सा ॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब हम अपने शरीररूप रथ को प्रभु कौ ओर मोड्ते हतन 
इन्द्रः=इन्दरियों का अधिष्ठाता जीव यत्‌-चँकि (क) अर्णासि~-जलों को, रेत कणो के रूपमे 
शरीरस्थ जलो को उब्जन्‌= (1८९ ५1५७7 ०।९८।८) संयम में रखता है। (ख) अन्धसा~इस 
सुरक्षित सोम (रेतःकण) से जर्हषाणः= अत्यन्त आनन्द का अनुभव करता है ओर (ग) 
नदीवृतम्‌-( नन्दनं नदी») प्रभुस्तवन पर पर्दा डाल देनेवाले वुत्रम्‌-्लान करे आवरणभूत 
काम को अवधीत्‌-नष्ट करता है। २. सः-वह इन्दर पर्वतः न~पर्वत के समान धरुणेषु 
अच्युतः धारणात्मक कर्मो में स्थिर होता है। यह उत्तम कर्मो के मार्ग पर दृढ्ता से चलता हे। 
सहस्रम्‌, ऊतिः=हजारों प्रकार से अपना रक्षण करनेवाला होता है ओर तवीषीषु-बल मं 
वावृधे=ढता हे। 

भावार्थ- हम वासनाओं को जीते, सोम का रक्षण कररे। सोमरक्षण से जीवन में आनन्द 
का अनुभव कररे। धारणात्मक कर्मो में स्थिर हों। सब प्रकार से अपना रक्षण करते हुए शक्तियों 
को बदापं। 

ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता -इन्द्रः।। छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
सर्वमहान्‌ रक्षक 

सहि द्भुरो द्वरिषु वत्र ऊध॑नि चन्द्रबुध्नो मद॑वृद्धो मनीषिभिः । 

इन्द्रं तम॑ह्वे स्वपस्यया धिया मंहिष्ठरातिं स हि पप्रिरन्ध॑सः॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र का इन्द्रियों का अधिष्ठाता * इन्द्र' उस परमैश्वर्यशाली “ इन्द्र "प्रभु को 
पुकारता हुआ कहता है कि सः=वह प्रभु हि=निश्चय से द्वरिषु-(\० ८०५८) आपत्तियों से 
सुरक्षित रखनेवालों में द्वरः=सर्वमहान्‌ आवरक=अपनी गोद मेँ ठक लेनेवाले है। २. ऊधनि=हमारे 
हदयं मे ही वनब्रः-संभक्त व व्याप्त होकर रह रहे दैँ। ३. चन्द्र-वुध्नः=सब प्रजाओं के लिए 
आह्ादक मूलवाले दै ( बुध्न:=0००.) , अर्थात्‌ सम्पूर्ण आनन्दं के स्रोत हे। ४. मनीषिभिः=मन 
को वश मेँ करनेवालों से मदवृद्धः=( माद्यत्यनेन इति मदः-सोमः) सोम के द्वारा इसका वर्धन 
होता है। वस्तुतः सोम के रक्षण से ही उस "महान्‌ सोम प्रभु का दर्शन होता हे। ५. गभी 
स्वपस्यया-( सु+अपस्‌) उत्तम कर्मों के करने योग्य धिया~बुद्धि से तं इन्दरम्‌-उस -परमैश्वर्यवाली 
प्रभु को अद्दे=पुकारता दूं। वे प्रभु मंहिष्ठरातिम्‌-अत्यन्त प्रवृद्ध दानवाले हे। हमें जीवन मेँ 
उन्नति के लिए सब आवश्यक वस्तुओं को देनेवाले हेँ। ६. सः हि=वे प्रभु ही अन्धसः =सब 
अन्नों के पप्रिः पूरयिता है। जीवन की रक्षा के लिए सब अन्नं को वे प्रभु ही प्राप्त कराते चि 
इन अन्नो से उत्पन्न होनेवाला "सोम" ही अन्धस्‌ कहलाता हे। इस सोम के द्वारा प्रभु हम सवका 
पालन व पूरण करनेवाले है। प्रभु को जब हम "सोम के द्वारा रक्षण करनेवाले' के रूपमे 
स्मरण करते हैँ तब हमें सोम के महत्त्व का ध्यान आता है ओर हम मनीषी बनकर इसके 
रक्षण के लिए पूर्ण प्रयल करते हेँ। 

भावार्थ प्रभु रक्षकं में सर्वमहान्‌ रक्षक हेँ। वे सोमचवीर्य के द्वारा हमारा पूरण करते हे। 
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ऋषिः- सव्य आङ्गिरसः देवता- इन्द्रः छन्दः- निचृज्जगती।। स्वरः- निषादः॥ 
समुद्र के नदियों के समान प्रभु में 

आ यं पृणन्ति दिवि सद्य॑बर्हिषः समुद्रं न सुभ्व: स्वा अभिष्टयः । 

तं वुंत्रहत्ये अनुं तस्थुरूतयः शुष्मा इन्द्र॑मवाता अहतप्सवः ॥ ४ ॥ 

१. यम्‌-जिस प्रभु को दिविचप्रकाश होनेपर सद्यावर्दिषः=८ सदिति वर्हि: यज्ञो येषाम्‌) 
घरों में सदा यज्ञ करनेवाले ज्ञानी पुरुष उसी प्रकार आपृणन्ति=अपने से पूरित करते हैँ न-जैसे 
सुभ्वः= (शोभना भूः याभिः) नदिया समुद्रम्‌-समुद्र को। ज्ञानी व यज्ञशील व्यक्ति उसी प्रकार 
प्रभु को प्राप्त होता हे जसे नदिर्याँ समुद्र मे। यह ज्ञानी व यज्ञशील पुरुष स्वाः =प्रभु के आत्मीय 
हो जाते हे “ज्ञानी त्वात्मैव मे मतः "। अभिष्टयः ये सदा प्रभु की ओर आभिमुख्येन जानेवाले 
होते है। इनका लक्ष्य प्रभुप्राप्ति ही होता है। २. तं इन्द्रम्‌=उस प्रभु को वृत्रहत्ये -वासना का 
विनाश होने पर ही अनुतस्थुः = लक्ष्य करके स्थित होते दै। कौन? (क) ऊतयः=अपना रक्षण 
करनेवाले, रोगादि से अपने को आक्रन्त न होने देनेवाले, (ख) शुष्माः =शत्रुजों के शोषक बल 
से युक्त, (ग) अवाताः प्राणापान की गति को रोककर प्राणायाम में लगे हुए (अ-वात), 
(घ) ~ =अकुटिलरूप जिनके विचारो मेँ किसी प्रकार कौ कुरिलता व छल-चछिद्र 
नहीं हे। 

भावार्थ--हम ज्ञानी व यज्ञशील बनकर प्रभु को प्राप्त करें। शरीरो को रोगों से बचाते 
हए, प्राणमयकोश को सबल बनाते हुए, मनोमय कोश को प्राणायाम द्वारा निरुद्ध चित्तवृत्ति 
करके, निश्चल सत्यज्ञानवाले हम प्रभु के आत्मीय बन जा्। 

ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥। देवता-इन्द्रः।। छन्दः-जगती।। स्वरः- निषादः॥ 
वल-परिधि-ओदन अथवा असुरो से युद्ध 

अभि स्ववृष्टिं मदेः अस्य युध्य॑तो रघ्वीरिव प्रवणे सं॑स्तुरूतयंः । 

इन्द्रो यद्वज्री धुषमांणो अन्ध॑सा भिनद्‌ व॒लस्य॑ परिधींसिव त्रितः ॥ ५॥ 

१. स्ववृष्टिम्‌, अभि आत्मतत्त्व कौ प्राप्ति के आनन्द की वृष्टि का लक्ष्य करके 
मदे=सोम के मद में युध्यतः, अस्य-वासनाओं से युद्ध करते हुए इस प्रभु-भक्त कौ ओर 
ऊतयः=सब रक्षण इस प्रकार सस्रुः =प्राप्त होते दँ इव=जैसे प्रवणो निम्न प्रदेश मे रध्वी-वेग 
से बहती हुई नदि्याँ। जव मनुष्य आनन्द-प्राप्ति को अपना लक्ष्य बनाकर, वासनाओं से युद्ध 
करता है तब इसे प्रभु कृपा सै सब प्रकार के रक्षण प्राप्त होते है। २. ये सब रक्षण उसे प्राप्त 
तभी होते हैँ यत्‌-जव इन्द्रः=यह इन्द्रियों का अधिष्ठाता जितेन्द्रिय पुरुष वज्री क्रियाशील 
हा्थोवाला बनकर (वज गतौ) धृषमाणः= शत्रुओं का धर्षण करता हुआ अन्धसा =सोमरक्षण के 
द्वारा त्रितः=' ज्ञान, कर्म व उपासना ' - तीनों का विस्तार करनेवाला बलस्य ज्ञान पर पर्दा डाल 
देनेवाले (वल ५€¡1) काम कौ परिधीन्‌ इव=परिधियों के समान * काम, क्रोध, लोभ" को 
भिनत्‌-विदीर्ण कर देता है। ३. "काम, क्रोध, लोभ'- ये तीनों इच्दियों, मन व बुद्धि पर इस 
प्रकार का पर्दा-साडाल देते हैं कि काम से इद्दियशक््तियाँ जीर्णं हो जाती दै, क्रोध से मानस 
स्वास्थ्य नष्ट हो जाता है ओर लोभ बुद्धि को विचलित कर देता है। ये ही " असुरो के तीन 
घेरे" कहलाते है। असुरो के इन दुर्गो को नष्ट करनेवाला व्यक्ति भी ' त्रित" (त्रीणि तरति) 
कहलाता हे। इन दुर्गो के विदीर्ण, करनेवाले, असुरो से युद्ध करनेवाले पुरुष को प्रभु -रक्षण 
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प्राप्त होते दे। 

भावार्थ- हम त्रित बनकर असुरौ की तीन परिधियोँं को नष्ट करते हैँ तो उस 
आसुर- युद्ध मेँ हमें प्रभु का रक्षण प्राप्त हो जाता है। इस प्रभु प्राप्त रक्षण से ही वस्तुतः हम 
असुरो को जीत पाते हे। 

ऋषि :- सव्य आङ्गिरसः देवता-इन्द्रः॥। छन्दः--विराइजगती॥ स्वरः- निषादः॥ 
काम की दुर््रहणीयता 

परी" घृणा च॑रति तित्विषे शवोऽपो वृत्वी रज॑सो बुध्नमाशयत्‌ । 

वृत्रस्य यत्प्रवणे दुर्गुभि॑श्चनो निजघन्थ हन्वोरिन्द्र तन्यतुम्‌ ॥ ६ ॥ 

१. इन्द्रः-इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीवात्मन्‌! यत्‌-जब त वृत्रस्य जान पर पर्दा डालनेवाले 
काम के हन्वोः-जबडों पर तन्यतुमतप्रभु-स्मरणपूर्वक, क्रियाशीलतारूप वज्र को निजघन्थनप्रहत 
करता है, उस काम के जबडों पर जोकि प्रबणे=प्रकर्षेण वननीय, उपासना के योग्य स्थल, 
हदय में दुर्गृभिश्वनः =दुर्ग्रहव्याप्तिवाला है। चाहिए तो यह कि हदयों मं प्रभु का ध्यान करे, 
परन्तु होता यह है कि उस हदय को यह वासना आ घेरती है ओर इस वासना का काबू करना 
कठिन हो जाता है। यह काम वह है जोकि अपः=प्रनाओं को वृत्वी = आवृत्त ज्ञानवाला करके 
अथवा (अपकर्म) हमारे सब कर्तव्य कर्मो पर पर्दा डालकर, हमें कर्तव्य कर्मों से विमुख 
करके रजसो बुध्नम्‌-हदयान्तरिक्ष के मूल मेँ आशयत्‌-निवास करता ै। २. इस काम कौ 
जङ्‌ बडी गहराई तक पहुँच जाती है, इसे उखाडना सम्भव नहीं होता; परन्तु जब भी कभी 
हम प्रभुस्मरणपूर्वक क्रियाशीलता को अपनाकर इस वासना के जबडों को तोड़ देते है, अर्थात्‌ 
इसके वेग को समाप्त कर देते है तब ईम्‌=निश्चय से घणा~ज्ञानदीप्ति परिचरति = चारों ओर 
व्याप्त हो जाती है ओर शवः वल तित्विषे चमक उठता ठे। काम ने ही ज्ञान पर पर्दा डाला 
हुआ था, यही हमारी शक्ति कौ क्षीणता का कारण बन रहा था। इसके नष्ट होते ही ज्ञान 
चमक उठता है ओर हम शक्ति से परिपूर्ण हो जाते है। 

भावार्थ काम को जीतना कठिन है, परन्तु जब भी प्रभुस्मरणपूर्वक क्रियाशील बनकर 
हम इस काम को जीत लेंगे तब हमारा ज्ञान व बल दोनों ही चमक उदेगे। 

ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥। 
प्रभुस्तवन व काम-संहार 

हृदं न हि त्वां न्युषन्त्यूर्मयो ब्रह्माणीन्द्र तव यानि वर्धना। 

त्वष्ट! चित्ते युज्य॑ वावृधे शव॑स्ततक्च वच्र॑मभिभुत्योजसम्‌ ॥ ७॥ 

१. ठे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! त्वा=तुञचे ब्रह्माणि-प्रभु के स्तोत्र हितनिश्चय से न्युषन्ति- नग्नता 
करे साथ उसी प्रकार प्राप्त होते हैँ (नि-ऋषन्ति) न=जैसे ऊर्मयः तरंगे हृदम्‌=एक बडी भारी 
लील को प्राप्त होती है। जिस प्रकार ज्लील व समुद्र में बड़ी-बड़ी तरंगे उठती हैः उसी प्रकार 
तेरे मानस में भी प्रभु के स्तोत्र उमडते है। ये स्तोत्र वे है यानि-जो तव वर्धना=तेरे वर्धन का 
कारण दै। इनसे तेरे सामने भी एक ऊँची लक्ष्यदृष्टि उत्पन्न होती है ओर तू जीवन मेँ ऊँचा 
ओर ऊँचा उठता चलता है। २. इन स्तोत्रां से तेरा सम्बन्ध उस प्रभु से होता है ओर वे 
त्वष्टा सम्पूर्ण क्रियाओं के करनेवाले प्रभु चित्‌-निश्चय से ते=तेरे युज्यं शवः= योग्य बल को 
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वावृधे बद्धाते हैँ अथवा युज्यम्‌~प्रभुसम्पक से उत्पन्न होनेवाले बल को बद्धाते हे । सम्पूर्णं शक्ति 
केस््रोत प्रभु, प्रभुसेमेरामेल होगा तो मुञ्चमें भी शक्ति का प्रवाह क्यों न प्रवाहित होगा? ३. वे 
त्वष्टा प्रभु हम भक्तों के लिए अभिभूत्योजसम्‌ शत्रुओं को पराभूत करनेवाले बल से युक्त 
व्रम्‌ क्रियाशीलतारूपी वज्ञ को ततक्ष=बनाते हे। प्रभुसम्पकं से हमें वह क्रियाशीलता प्राप्त 
होती है जो हमारे काम-क्रोधादि अन्तःशत्रुओं के लिए वज्ञ का काम देती ठै ओर हमें इन 
शत्रुओं को पराजित करने के योग्य बनाती दै। 

भावार्थ प्रभुस्तवन हमारा वर्धन करनेवाला हो। प्रभु हमारे बल को बावे ओर हम 
क्रियाशीलता कर द्वारा काम-क्रोधादि का संहार करनेवाले हो। 

ऋषिः सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-भुरिक्रष्टुप्‌॥ स्वर:-धैवतः॥। 
वासना-विनाश व क्रियामय जीवन 
जघन्वां उ हरिभिः संभृतक्रतविन्द्रं वृत्रं मनुषे गातुयन्नपः। 
अय॑च्छथा बाह्लोर्व्र॑ मायसमधांरयो दिव्या सूर्य" दो ।॥ ८ ॥ 

१. हे संभृतकरृतो=अपने अन्दर कर्म-संकल्प व ज्ञान का संभरण करनेवाले इन्द्र=जितेन्द्रिय 
पुरुष! तू मनुषेतप्रभु के मनन के लिए गातुयन्‌- मार्ग को चाहता हुआ हरिभिः=इन इन्द्ियाश्वं 
से वुत्रम्‌-्लान की आवरणभूत वासना को उ=निश्चय से जघन्वान्‌ मारता है (हन्‌-हिंसा) 
तथा अपः कर्मों को जघन्वान्‌प्राप्त होता है (हन=गति)। वस्तुतः वृत्र के विनाश के लिए 
कर्म करना आवश्यक ही है। अकर्मण्यता वासना के प्रादुरभावि के लिए उर्वरा भूमिदहै।र२.तू्‌ 
बाह्वोः = प्रयत्न मे व्यापृत भुजाओं मे आयसं वजम्‌लोहे के वने हुए वज्र को 
अयच्छथाः=(अग्रही :-सा०) ग्रहण करता है। ' आयस्‌ वज्र को धारण करने का अभिप्राय 
अनथक रूप से श्रम करना है'-तू कर्म करता हुआ धकता नही। ३. दृशो=चलने योग्य मार्ग 
के दर्शन के लिए अथवा करने योग्य कर्मं के ज्ञान के लिए तू दिवि=अपने मस्तिष्क में 
सूर्यम्‌- ज्ञान के सूर्यं को आ अधारयः=सव प्रकार से धारण करता है। लान के अभावसेही 
तो मनुष्य भटक जाता है ओर अकार्य को करने लगता है, अतः ज्ञान की आवश्यकता अत्यन्त 
स्पष्ट है। यह तो सूर्य है जिसके प्रकाश मेँ हमें मार्ग दिखता है। 

भावार्थ हम वासना का विनाश करे, कर्मशील बनेँ। हाथों मे कर्मरूप वज् हो ओर 
मस्तिष्क मेँ ज्ञान का सूर्य 

ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः देवता-इन्द्रः।। छन्दः- स्वराष्टत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः 
प्रभुस्तवन प्राणसाधना 

वृहत्स्वश्च॑नद्र मम॑वद्यदुक्थ्य। मकृ'ण्वत भियसा रोहणं दिवः । 

यन्मानुषप्रधना इन्द्र॑मृतयः स्व्॑नृषाचो मरुतोऽम॑दन्ननुं ।। ९ ॥ 

१९. बृहत्‌ वृद्धि के कारणभूत स्वश्चन्द्रम्‌-स्वकीय आह्ादक प्रकाश से युक्त 
अमवत्‌ शत्रु-विनाशक बलवाले दिवः रोहणम्‌-स्वर्ग के आरोहण के साधनभूत उक्थ्यम्‌-स्तुति 
के योग्य प्रभु को यत्‌-जब भियसा=कामादि असुरो के भय से अकृण्वत हदय में प्रतिष्ठित 
करते हे, अर्थात्‌ अध्यात्म-संग्राम में जब कामक्रोधादि वासनाओं का प्रबल आक्रमण होता है 
तब उस आक्रमण-भय से भयभीत स्तोता प्रभु का स्तवन करते दँ। ये प्रभु ही स्तोता की वृद्धि 
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का कारण होते है, उसे आह्ादक प्रकाश से युक्त करते दै, वासनाओं से लड़ने कौ शवित प्राप्त 
कराते है ओर उसके जीवन को स्वर्गमय बनाते हैँ। २. यह स्तवन का समय वह होता है 
यत्‌-जवब इन्द्रम्‌-जीव को मरूतः = प्राण ननु=निश्चय से अमदन्‌-हर्षित करते े। वे प्राण जो 
मानुष-प्रधनाः=मानव-हितसाधक संग्राम करते हे, स्वः ऊतयाः प्रकाश का रक्षण करनेवाले 
है ओर नृषाचः =उन्नति-पथ पर चलनेवाले मनुष्यों का सेवन करते है। प्राणसाधना से यह 
अध्यात्म-संग्राम मनुष्य के लिए हितकर होता है, क्योकि वासनाओं का पराजय व हमारी 
विजय इस प्राणसाधना पर ही तो आश्रित दै। वासनाओं का विनाश करके ये प्राण ज्ञान पर 
पद्‌ को नहीं आने देते ओर इस प्रकार हमारा जीवन दीप्त बना रहता है। प्राणों की यही सबसे 
बड़ी सेवा है कि वे हमारी बुद्धियों को सुस्थिर रखते हेँ। ३. एवं, प्रभुस्तवन के साथ 
प्राणसाधना जुड्‌ जाती है तो हमें कामादि शत्रुओं का भय नहीं रहता। प्रभुस्तवन का हमारे 
जीवन में वही स्थान है जोकि रामायण में हनुमान्‌ का। राम के चिना रामायण का कोई आधार 
ही नहीं, उसी प्रकार प्रभुस्तवन ही जीवन का भी मूलाधार हे। जैसे हनुमान्‌ के विना रामायण 
अधूरी ही रहती है, वैसे ही प्राणसाधना के बिना जीवन भी अधूरा रह जाता हे। 

भावार्थ-- हम अपने जीवन मेँ प्रभुस्तवन ओर प्राणसाधना का समन्वय करके चलँ, 
यही स्वर्ग-प्राप्ति का अभय मार्ग हे। 

ऋषिः- सव्य आ्भिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-स्वरारुत्रिष्टृप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
वासनाशिरोभेदन व स्वस्थ प्रज्ञा 

द्यौश्चिंदस्याम॑वां अहैः स्वनादयो'यवीद्धियसा वज इन्द्र ते। 

वृत्रस्य यद्वद्वधानस्य॑ रोदसी मदे सुतस्य शवसाभिनच्छिरः ।॥ ९०॥ 

१. अस्य अहे: (आहन्ति इति) इस प्रबल रूप से आक्रमण करनेवाले वृत्र-कामासुर 
के स्वनात्‌-गर्जन से, अर्थात्‌ जब यह कामासुर गर्जना करता हुआ आक्रमण करता है तब 
अमवान्‌-शक्ति से युक्त द्यौः चित्‌-ज्ान का प्रकाश भी भियसा अयोयवीत्‌-भय के कारण 
हमसे पृथक्‌ हो जाता है (यु मिश्रण) अर्थात्‌ काम के आक्रमण से बडे-बड ज्लानी भी ज्ञान 
को खो बैठते है। वासना के आक्रमण से बचना आसान नहीं है। २. हे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष! 
यत्‌=जो ते वज्ः=तेरा क्रियामय जीवनरूप वज है वही सुतस्य मदे-शरीर में उत्सन्न 
सोम~वीर्यकणों के हर्ष मेँ शावसा~बल के द्वारा चत्रस्य~-इस कामासुर के शिरः अभिनत्‌-सिर 
को विदीर्ण करता है। उस वृत्र के सिर को जो रोदसी द्युलोक व पृथिवीलोक को-- मस्तिष्क 
व शरीर दोनों को ही बदबधानस्य= अत्यन्त पीडित करनेवाला है। ३. वासना ज्ञान पर तो पर्दा 
डाल देती है यह शरीर कौ शक्तियों को भी क्षीण कर देती हे। क्रियाशीलता के द्वारा ही इस 
वासना का सिर कुचला जाता है ओर तभी हमारी बुद्धि सुस्थिर हो पाती हे। 

भावार्थ- हम क्रियाशीलता के द्वारा वासना का विनाश करें ओर स्वस्थ बुद्धिवाले हो। 

ऋषिः--सव्य आङ्भिरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-विराड्जगती॥ स्वरः निषादः॥। 


दशयुजि पृथिवी 
यदिच्विन्द्र पृथिवी दश।भुलिरहांनि विश्वां ततन॑न्त कृष्टय॑ः। 
अरां ते मघवन्विश्रुतं सदो द्यामनु शव॑सा बर्हणा भुवत्‌ ॥ ९१ ॥ 
१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! यत्‌ इत्‌ नु~जव निश्चय से पृथिवी=यह तेरा शरीर 
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(पृथिवी शरीरम्‌) दशयुजिः=दस इन्द्रियों से विषयों के उचित अभ्यवहरण (खाने) के द्वारा 
पालने के योग्य होता है [ भुज पालनाभ्यवहारयोः] २. ओर कृष्टयः=श्रमशील मनुष्य विश्वा 
अहानि=सब दिन (प्रतिदिन) ततनन्त अपनी शक्तियों का विस्तार करते दहै। वस्तुतः शक्तियों 
का विस्तार होता तभी है जबकि सब इन्द्रियां शरीर के रक्षण के दृष्टिकोण से ही विषयों का 
ग्रहण करे। एेसा होने पर मनुष्य "दशरथ" बनता है। इन्द्रियँ भोगों मेँ ही आसक्त हो जार्णँ तो 
हम "दशानन" बन जाते हँ! जिह्वा उन्हीं रसो को उतनी मात्रा मे ले जो शरीर के लिए पोषक 
हों तो शरीर का वर्धन-दी-वर्धन होता है। ३. अत्र अह~इस समय ही निश्चय से हे 
मघवन्‌ ( मघ मख) यज्ञमय जीवनवाले पुरुष! ते सहः=तेरा बल विश्रुतम्‌-विशेष प्रसिद्धिवाला 
होता है। यह द्याम्‌ अनु-ज्ान के अनुसार शवसा-गति के द्वारा [शवतिर्गतिकर्मा] बर्हणा 
भुवत्‌ [ सर्वसुखदायिकया क्रियया-द० ] सब सुखो को सिद्ध करनेवाली क्रिया से युक्त होता 
है। _ वस्तुतः जीवन में सुख तभी होता है जब हमारी क्रियाँ ज्ञानपूर्वकं हों। प्रभु की 
सर्वव्यापकता करे ज्ञान के साथ होनेवाली क्रियाँ सदा पवित्र होती है ओर मानुष सुख की 
साधिका होती दै) 

भावार्थ-- हमारी सब इन्द्रियों पोषण के दृष्टिकोण से ही विषयों का ग्रहण करनेवाली 
हँ। इस प्रकार हम अपनी शक्तियों का विस्तार कररे। हमारी सब क्रियाँ ज्ञान के अनुसार 
हों ताकि सुख कौ वृद्धि हो। 

ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः- निचृल्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः॥ 
रजोगुण के पार 

त्वमस्य पारे रज॑सो व्योमनः स्वभूत्योजा अव॑से धृषन्मनः । 

चकृषे भूमिं प्रतिमानमोजसोऽपः स्व॑ः परिभूरेष्या दिव॑म्‌॥ १२॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जव हमारी सब इन्दियोँ शरीर के पालन के दृष्टिकोण से ही 
विषयों को ग्रहण करनेवाली होती है तब हम ' धृषन्मना' बनते है-- वासनाओं का धर्षण 
करनेवाले मनवाले होते हे, उस समय हम स्वभूत्योजा: = (स्वः भूति-ओजस्‌) आत्मिक एश्वर्य 
व ओज को धारण करते हे ओर विषयों की रुचिवाले रजोगुण से ऊपर उठकर सत्त्वगुण में 
अवस्थित होते है। मन्त्र मे कहते है कि हे धृषन्मनः=काम-क्रोधादि शत्रुओं के धर्षक मनवाले 
जीव! स्वभूति-ओजाः= आत्मिक श्वर्यं व ओजस्वितावाला त्वम्‌ तू अस्य~इस रजसो 
व्योमनः पारे ~रजोगुणयुक्त आकाश के पार हो जाता है। रजोगुण से ऊपर उठकर तू सत्त्वगुण 
मे अवस्थित होता हे। २. सत्त्वगुण में अवस्थित होकर तू भूमिम्‌-इस निवासस्थानभूत शरीर 
को (भवन्ति जना यस्याम्‌-जिसमें मनुष्य निवास करते है), ओजसः प्रतिमानम्‌-बल का 
प्रतिनिधि चकृषे=-करता है, शरीर को तू अत्यन्त सबल बनाता है। अपः-हदयान्तरिक्ष को 
[अपः इति अन्तरिक्षनाम] तू स्वः प्रकाशमय करता है ओर दिवम्‌-मस्तिष्करूप द्युलोक को 
परिभूः चारों ओर से ग्रहण करनेवाला होता हआ, अर्थात्‌ सम्पूर्ण ज्ञान-विज्लानों को प्राप्त करता 
हुआ आ एषि=सब प्रकार से प्रभु के समीप प्राप्त होता है। ३. सत्त्वगुण में अवस्थित होने के 
ये परिणाम होने टी चाहिए (क) हमारा शरीर स्वस्थ व सबल हो, (ख) हदय वासना के 
मल से रहित होकर प्रकाशमय हो, (ग) मस्तिष्क ज्ञान-विज्ञान की ज्योति से जगमगाए। 

भावार्थ--ठम सदा सत्त्वगुण मेँ अवस्थित हों ओर शरीर, मन व मस्तिष्क सभी को स्वस्थ 
बनारे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.५२.९४ ३१९ 
3 


ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इनद्रः॥ छन्दः-निचृच्तिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः॥। 
अनन्यसदृश प्रभु 

त्वं भुवः प्रतिमान पृथिव्या ऋष्ववीरस्य बृहतः पतिः । 

विश्वमाप्रा अन्तरिक्षं महित्वा सत्यमन्द्धा नकिर्‌ न्यस्त्वावान्‌ ॥ ९३॥ 

१. गतमन्त्र का “स्वभूत्योजाः ' आत्मिक रेश्वर्य व तेजवाला व्यक्ति प्रभु का उपासन 
करता हुआ कहता है कि त्वम्‌-आप ही पृथिव्याः=इस सम्पूर्ण पृथिवी के प्रतिमानं 
भुवः=परिमाण को करनेवाले टे। इस पृथिवी का निर्माण आप ही करते है। २. इस 
चृहतः=विशाल ऋष्ववीरस्य = [ऋष्व दर्शनीय वीर * वि ईर ' विशिष्ट गतिवाले तलोक-लोकान्तर ] 
अनन्त दर्शनीय लोक-लोकान्तरों से पूर्णं अन्तरिक्ष के पतिः भूः रक्षक हें। "यो अन्तरिक्षे रजसो 
विमानः' प्रभु ही अन्तरिक्ष में विशेष मानपूर्वक लोकों का निर्माण करते हेँ। ३. महित्वा-अपनी 
महिमा से विश्वं अन्तरिश्चम्‌-सम्पूर्णं अन्तरिक्ष को आप्राः=आप पूर्णं किये हए हेँ। आप 
सर्वव्यापक है। ४. सत्यम्‌ अद्दधा=वास्तव में ही त्वावान्‌-आप-जैसा अन्यः नकिः =ओर कोई 
नहीं है। अपनी महिमा से आप “ अनन्य ' ही हो। इसी से कहते हैँ कि * एकमेवाद्वितीयम्‌" आप 
एक दही हो, अद्वितीय हो। 

भावार्थ- वे त्रिलोकी के पति प्रभु अपनी महिमा से अद्वितीय हे। इस प्रभु का उपासक 
भी महिमाशाली जीवनवाला होता हे। 

ऋषिः--सव्य आङ्किरसः। देवता-इन्द्रः।। छन्दः-जगती।। स्वरः- निषादः॥ 
प्रभु की अनुकूलता में 

न यस्य द्यावापृथिवी अनु व्यचो न सिन्ध॑वो रज॑सो अन्त॑मान॒शुः । 

नोत स्ववुष्टं मद अस्य युध्य॑त॒ एको अन्यच्चकृषे विश्वं मानुषक्‌ ॥ ९४ ॥ 

१. गतमन्त्र के स्तवन को करता हुआ ऋषि कहता है कि प्रभु वे हैँ यस्य जिनके 
व्यचः विस्तार को द्यावापृथिवीचद्युलोक व पृथिवीलोक, अर्थात्‌ सारा ब्रह्माण्ड भीन 
अनु=(आनशाते) नदीं व्याप्त कर सकता। उस प्रभु के अन्तम्‌-अवसान व समाप्ति को 
रजसः=इस अन्तरिक्षलोक के सिन्धवः =स्यन्दनशील [ बहनेवाले] जल भी न आनशुः नदीं 
प्राप्त कर सकते। २. मदे=आनन्द-प्राप्ति के निमित्त युध्यते=युद्ध करते हए पुरुष के लिए 
अस्य~इस प्रभु की, इस प्रभु से की जानेवाली स्ववृष्टिम्‌-घन की वर्षा को उत=भी न 
[ आनशे] कोई व्याप्त नहीं कर पाता। वासनाओं से संग्राम करनेवाले पुरुष के लिए प्रभु कौ 
देन अनन्त है, प्रभु उसे किसी प्रकार की कमी अनुभव नहीं होने देते। ३. वे प्रभु एकः=अकेले 
ही अन्यत्‌, विषवम्‌-शेष सब संसार को आनुषक्‌ चकृषे=सम्बद्ध व अनुकूल कर देते ट| 
वस्तुतः एक ओर प्रभु है, दूसरी ओर संसार; जो प्रभु को अपनाता हे प्रभु उसके लिए सम्पूर्ण 
संसार को भी अनुकूल कर देते है, परन्तु प्रभु की उपेक्षा करके संसार को अपनानेवाला उस 
संसार से ही कुचला जाता है। अर्जुन कृष्ण को लेकर विजयी होता है, दुर्योधन सारे सैन्य को 
लेकर भी पराजित हो जाता है। 

भावार्थ- प्रभु की महिमा लोकत्रय से व्याप्त नहीं कौ जा सकती। हम प्रभु को 
अपनाते है तो प्रभु सारे संसार को हमारे अनुकूल कर देते है। 


३२० ९१.५२.१९५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः। देवता-इन्द्रः।। छन्दः- निचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः। 
संग्राम में प्रभु-अर्चन 

आर्चन्नत्र मरुतः सस्मिन्नाजौ विश्च देवासो अमदन्नन्‌ त्वा। 

वृत्रस्य यद्धृष्टिमतां वधेन नि त्वमिन्द्र प्रत्यानं जघन्थं।। १५५ ॥ 

१. हे इन्द्रशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! अत्र-इस जीवन-यात्रा मे सस्मिन्‌ 
आजौ सम्पूर्ण संग्रामो में मरुतः [ मितराविणः] कम बोलनेवाले मुनि आ अर्चन्‌-सर्वथा 
आपका ही अर्चन करते है। वस्तुतः आपकी अर्चना से ही उन्हे शक्ति प्राप्त होती है, जिससे 
वे संग्रामो में विजयी बनते दै २. हे प्रभो! विश्वे=सब देवासः =देववृत्ति के लोग त्वा 
अनु=आपकी ही अनुकूलता मं अमदन्‌-हर्ष का अनुभव करते है। वस्तुतः प्रभु अनुकूल दहै तो 
सारा संसार ही अनुकूल होता है ओर परिणामतः आनन्द का अनुभव होता है। ३. हे 
इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! सब शक्ति के कार्यों को करनेवाले प्रभो! यत्‌ क्योकि भृष्टिमता=शत्रुओं 
को भून डालनेवाले वधेन वज से त्वम्‌-आप ही वृत्रस्य आनम्‌ [ आननम्‌] वृत्र व कामासुर 
के मुख को प्रति आ जघन्थ लक्ष्य करके प्रहार करते हे। वृत्र के विनाशक आपी दहै ओर 
वृत्र ५ से देवों को आप ही आनन्दित करते है। संग्राम में आपके कारण दही देव विजयी 
बनते हे। 

न में प्रभु-कृपा से ही विजय प्राप्त होती हे। ये प्रभु ही हमें आनन्दित 
करते हेँ। 

विशोष-- सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि मेरा यह शरीररूप रथ प्रभु की 
ओर चले (१) प्रभु का उपासक धारणात्मक कर्मो में पर्वत के समान अविचल होता है (२)। 
चे प्रभु ही सर्वमहान्‌ रक्षक हँ (३)। हम इस प्रभु के आत्मीय बनने का प्रयत्न करें (४)। 
असुरो से युद्ध में हमें प्रभु कौ सहायता सदा प्राप्त रहे (५)। हमारे लिए तो यह कामासुर 
अत्यन्त दुर््रहणीय दै (६)। प्रभुस्तवन से ही काम-संहार सम्भव है (७)। हमारे हाथों में 
कर्मरूप वज्ञ हो, मस्तिष्क में ज्ञान का सूर्य (८)। प्रभुस्तवन व प्राणसाधना का हम समन्वय 
करें (९)। इस प्रकार वासना का विनाश करके ही हम स्वस्थ बुद्धिवाले होगे (१०)। स्वस्थ 
बुद्धि होने पर ही हमारा यह शरीर दसो इनद्दियों से उचित भोजनों के द्वारा सुरक्षित होगा (११) 
तथा हम रजोगुण से पार होकर सत्त्व मेँ अवस्थित होगे (१२), उस अनन्यसदृश प्रभु का 
स्तवन करेगे (१३), प्रभु कौ अनुकूलता मे चलेगे (१४) ओर प्रभु की अर्चना से संग्राम में 
अवश्य विजयी होगे (१५) । प्रभु- प्रार्थना करते हुए ' सव्य आङ्खिरस' ऋषि कहते है कि-- 


[ ५३ ] त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-सव्य आङ्किरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-निचृज्जगती।। स्वरः निषादः। 
पुरुषार्थ से प्राप्त धन का दान 
न्यूड षु वाचं प्र महे भ॑रामहे गिर इन्द्राय सदने विवस्व॑तः। 
नू चिद्दि रतै ससतामिवाविदन्न दुष्टुतिर्द्र॑विणोदेषु! शास्यते ॥ १॥ 


१. विवस्वतः = लान कौ किरणोवाले यजमान के सदने=घर मे महे इन्द्राय=उस महान्‌ 
शत्रुविद्रावक व परमैश्वर्यवाले प्रभु के लिए वाचम्‌_प्रार्थनावाणी को तथा गिरः=स्तुतिवचनों 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.५३.२ २२१ 
को सु=उत्तमता से उ=निश्चयपूर्वक नि प्रभरामहे नम्रता से अतिशयेन (खून ) प्राप्त कराते हे। 
मनुष्य को चाहिए कि वह अपने घर को स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान कौ किरणों से परिपूर्ण कर 
ओर सदा यज्ञो को करता हुआ घर को “यजमान का घर' बना दे। इस घर में सदा प्रभु के 
प्रति प्रार्थनावाणी उच्चारित हो ओर प्रभु की स्तुतिवाणियँ ही सुनाई पडं। २. वेप्रभुनू चित्‌ 
हि=शीघ्र ही निश्चय से ससताम्‌ इव=सोते-से, पुरुषों से अर्थात्‌ अकर्मण्य व आलसी पुरुषों 
के रत्नम्‌-रमणीय धनो को अकविदत्‌-प्राप्त कर लेते है, अर्थात्‌ छीन लेते है। मनुष्य को चाहिए 
कि वह सदा पुरुषार्थ रहे, उसके चेहरे से भी स्फूर्ति का आभास मिले। उद्योगी=आलस्यशन्य 
के लिए ही लक्ष्मी है। ३. पुरुषार्थं से धन को प्राप्त करके द्रविणोदेषु=-धन को दान मे देनेवालों 
के विषय में दुष्टुतिः=निन्दा न शस्यते नहीं की जाती हे, अर्थात्‌ धन के दान करनेवालोँ कौ 
सदा प्रशंसा ही होती दै। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। पुरुषार्थी होकर धनार्जन करें ओर धनों का दान 
करते हुए प्रशंसा के पात्र हों। 

ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः- भुरिग्जगती॥। स्वरः- निषादः॥। 
सब धनों का दाता व स्वामी 

दुरो अश्व॑स्य दुर ईन्द्र गोर॑सि दुरो यव॑स्य॒ वसुन इनस्पतिः । 

शिक्षानरः प्रदिवो अकामकर्शनः सखा सखिभ्यस्तमिदं गुंणीमसि ॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो! आप अश्वस्य दुरः असि=घोडं के देनेवाले हे, गोः 
दुरः असि गौवों के देनेवाले हेँ। क्षात्र कौ वृद्धि के लिए घोड़ा आवश्यक है तो ज्ञान की वृद्धि 
के लिए गौ की आवश्यकता है। अथवा * अश्व शब्द कर्मो में व्याप्त होनेवाली कर्मेन्द्रियं का 
वाचक है ओर "अर्थो" का ज्ञान देनेवाली' ज्ञानेन्द्रियों का वाचक "गौ" शब्द है। प्रभु हमें 
जीवनयात्रा मेँ उन्नति के लिए इन कर्मेन्दरियों व ज्ञानेन्द्रिय को प्राप्त कराते है। २. दे प्रभो! 
आप ही यवस्य दुरः =यव=जौ के देनेवाले दै। “यवे ह प्राण आदितः ' इस जौ में प्राणशक्ति 
की स्थापना हुई है। यवों के प्रयोग से आप ही हमें प्राणशक्ति-सम्न्न करते ह| यह "यव ' 
सचमुच यव है। “यु मिश्रणामिश्रणयोः' दोषों का अमिश्रण करता हुआ अच्छाइयों को हमारे 
साथ मिलानेवाला है। ३. हे प्रभो! आप ही वसुनः=निवास के लिए सब आवश्यक धनां के 
इनः स्वामी व पतिः रक्षक हेै। स्वामी व रक्षक ही नहीं अपितु शिक्षानरः [ शिक्षतिदनिकर्मा, 
शिक्षाया दानस्य नेतासि-सा०] इन धनो के दान का नेतृत्व भी करनेवाले दैँ। आपकी कृपा से 
ही हमें निवास के लिए आवश्यक धनो की प्राप्ति होती है। ४. प्रदिवः=आप सनातन पुराण 
पुरुष हे [ प्रगता दिवो दिवसा यस्मिन्‌], अकामकर्शनः = [ न कामान्‌ सत्संकल्पान्‌ कर्शयति] 
हमारे सत्संकल्पों को कभी नष्ट न होने देनेवाले है। सखिभ्यः सखा=हम मित्रों के लिए आप 
सच्चे मित्र हैँ, अतः तम्‌-उस आपके प्रति ही इयम्‌-इस प्रार्थनावचन को गृणीमसि उच्चारित 
करते है। आपसे कौ गई प्रार्थना कभी व्यर्थं नहीं हो सकती। 

भावार्थ- प्रभु ही हमारे सच्चे मित्र है। वही सब धनो के स्वामी व दाता सनातन पुरूष 
ै। उन्हीं की प्रार्थना करनी उचित है। 


२२२ ९.५३.३ अ्रवेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-सव्य आगङ्गिरसः।। देवता-इन्द्रः।। छन्दः- निचृज्जगती।। स्वरः-निषादः॥ 
प्रभुभक्त को कमी करटो? 
शचीव इन्द्र पुरुकृद्‌ द्युमत्तम तवेदिदमभित्॑श्चेकिते वसुं । 
अत॑ः संगृभ्याभिभूत आ भर्‌ मा त्वायतो जरितुः काम॑मूनयीः । ३ ॥ 


१. शचीवः = हे प्र्लावन्‌! [ शचीच=प्रजा] “वबुद्िर्बुद्दिमतामस्मि' सव बुद्धिमान कौ 
वुद्धि आप ही हें। शची=ए०५७. 51611210. दणला्$ = सम्पूर्ण शक्ति के सखोत वे प्रभुदही टे) 
इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌! सब एेश्वर्यो के स्वामी आप ही है। पुरुकरत्‌-पालन व पोषण करनेवाले 
प्रभो! माता-पिता आदि के द्वारा सबकी पालन-व्यवस्था आप ही कर रहे ै। द्युमत्तम=दे 
अत्यन्त ज्योतिर्मय प्रभो! इदम्‌=यह अभितः आगे - पीके, दायें -बायें, ऊपर- नीचे सर्वत्र वर्तमान 
वसु=धन तव इत्‌=आपका ही चेकिते=जाना जाता दहै। यह सम्पूर्ण धन आपका ही है। इसके 
वास्तविक स्वामी आप ही हैँ। २. अतः=इस धन में से संगृभ्यः=ग्रहण करके, अपने हाथों मेँ 
लेकर हे अधिभूते-टमारे शत्रुओं का पराभव करनेवाले प्रभो! आभर = हमारी ज्लोलियों को भर 
दीजिए। “उभा हि हस्ता वसुना पृणस्व ' दोनों हाथों से भर-भरके धनों को हमें दीजिए। ३. 
त्वायतः= [ त्वाम्‌ आत्मन इच्छतः] आपको अपनाने के इच्छुक जरितुः स्तोता की कामम्‌-कामना 
को मा ऊनयीः= अपूर्ण मत कीलजिषए। मेँ आपका स्तवन करनेवाला हूँ आपकी कृपा से मेरी 
सब आवश्यकतां पूर्णं हों ही। वस्तुतः प्रभुभक्तों के योग- क्षेम को प्रभु चलाया ही करते है-- 
तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमावहो हरिः '। 

भावार्थ-- सम्पूर्ण धनं के स्वामी प्रभु ही हेै। प्रभुभक्तों कौ कामना पूर्ण होती ही है। 

सूचना-- प्रस्तुत मन्त्र मेँ सच्चे प्रभुभक्त के लक्षण प्रभु के सम्बोधक शब्दों द्वारा इस 
प्रकार सूचित हए है (९) शचीवः =प्रभुभक्त अङ्क प्रत्यङ्क मे शक्तिसम्पन्न होता है। (२) 
इन्द्र-वह इन्द्रियों का अधिष्ठाता होता है ओर इस प्रकार प्राणमयकोश पर इसका पूर्ण प्रभुत्व 
होता हे। (३) पुरुकृत्‌-मनोमयकोश में यह सदा पालन व पोषण की लोकहित की 
भावनाओंवाला होता है ओर (४) द्युमत्तम=विन्ञानमयकोश मे यह ज्योतिर्मय होता दे। 

ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-जगती।। स्वरः-निषादः॥ 
उत्तम जीवन 

एभिर्यभिः सुमना! एभिरिन्दुभिरर्निंरुन्धानो अमतिं गोभिर श्विना । 

इन्द्रेण दस्यु द्रय॑न्त॒इन्दुभिर्युतद्वैषसः समिषा रंभेमहि॥ ४॥ 

१. हे प्रभो! आपकी कृपा से हममे से प्रत्येक व्यक्ति एभिः द्युभिः सुमनाः=इन आपसे 
दी गई ज्ान-ज्योतियों से उत्तम मनवाला हो। ज्ञान प्राप्त करके ही मनुष्य मन कौ मेल को दूर 
कर पाता हे। ज्ञान ही आन्तर पवित्रता का साधन है। २. आपकी कृपा से हमारे सब व्यक्ति 
एभिः इन्दुभिः =इन सोमकणों से अमतिम्‌ बुद्धि कौ मन्दता को निरुन्धानः=रोकनेवाले हों। 
सोम कौ रक्षा से इन सोमकणों से दीप्त हुई हुई प्रत्येक व्यक्ति की बुद्धि दीप्त हो। हममे कोई 
भी मन्दबुद्धि न हो। यह बुद्धि-मान्दता ही सब अवनतियों का मूल हुआ करती है ३. 
गोभिः =गोदुग्ध के सेवन से अश्विना=प्राणापान की शविति के वर्धन से तथा इन्द्रेण=जितेन्द्रियता 
से दस्युं दरयन्तः=दास्यव वृत्ति को विदीर्ण करते हुए हों। हममे तोड-फोड्‌ कौ भावना न पनपे, 
हम सदा निर्माण की वृत्तिवाले होँ। ४. इन्दुभिः=इन सोमकणों की रक्षा से हम युतद्वेषसः= परस्पर 
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द्वेष से रहित हों ( युत=अनिश्चिते)। ५. हे प्रभो! आप एेसी कृपा करे कि हम इषा=आपकी 
प्रेरणा से ही संरभेमहि प्रत्येक कार्य को आरम्भ करें। स्वस्य च प्रियमात्मनः ' इन मनु शब्दों 
के अनुसार अन्तःस्थित आपको जो प्रिय हो वही कार्य हम करें। 

भावार्थ--ज्लान प्राप्त करना, सोमकणों का रक्षण करना, गोदुग्ध का प्रयोग तथा 
प्रभु-प्ेरणा के अनुसार कार्य करना--ये बातें हैँ जिनसे हम ' प्रशस्त मनवाले, तीव्र बुद्धिवाले, 
दास्यव वृत्ति से शून्य व निर्देष" बनते े। 

ऋषिः- सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-विराङ्जगती।। स्वरः-निषादः॥ 
सम्पत्ति-शक््ति-सुमति 

समिन्द्र राया समिषा र॑भेमहि सं वाजेभिः पुरुश्चन्द्रैरभिद्युंभिः। 

संदेव्या प्रम॑त्या वीरशुष्मया गोञअंग्रयाश्चा'वत्या रभेमहि॥५५॥ 

१. हे इन्द्र सम्पूर्णं एेश्वर्यो के स्वामी प्रभो! राया संरभेमहि=हम धनो से संगत हो। 
धन के विना जीवनयात्रा में एक भी पग रखना सम्भव नहीं होता। इषा संरभेमहि =आपकी 
प्रेरणा से हम संगत हों। धन के साथ हमें आपक प्रेरणा भी प्राप्त हो। आपकी प्रेरणा के अनुसार 
ही हम धनों का विनियोग करनेवाले हों। उस प्रेरणा के अभाव में यह धन हमारे निधन का 
ही कारण हो जाता दै। आपकी प्रेरणा के अनुसार धनँ का सद्विनियोग करते हए हम जीवनं 
मेँ ' धन्य ' बना करते हैँ। २. वाजेभिः सम्‌-हम शवितयों से युक्त हो। धनों का ठीक ही विनियोग 
करेगे तो शक्ति तो हमं प्राप्त होगी ही। ये शक्तियाँ पुरुश्चन्द्रैः=पालन व पूरण करनेवाली हों 
तथा सवके आह्वाद का कारण बनें। अभिद्युभिः=ये शक्तियो दोनों ओर ज्योति से युक्त होँ। 
इन शक्तियों के एक ओर प्रकृति का विज्ञान हो तो दूसरी ओर ब्रह्म का ज्ञान, अर्थात्‌ शक्ति 
ज्ञान से शून्य न हो, क्योकि ज्ञानशून्य शवित राक्षसी हो जाती है ओर वह संहार ही-संहार का 
कारण बनती है। ३. हम उस देव्या=दिव्यगुणों से युक्त अथवा प्रकाशमय प्रमत्या=प्रकृष्ट मति 
से संरभेमहि=संगत हों जो वीरशुष्मया [ वि, ईर, शुष्म] कामादि शत्नुओं को विशेषरूप से 
कम्पित करनेवाले बल से युक्त हे, गो अग्रया=जिसमें ज्ञानेन्द्रिय को प्रमुखता प्राप्त है ओर 
जो अश्वावत्या= प्रशस्त कर्मन्द्रियोंवाली है। ज्ञानेन्द्रिय कौ प्रशस्तता बुद्धि वर्धन में सहायक होती 
हे ओर उस बुद्धि के अनुसार सत्कार्यो में कर्मेन्द्रियं को प्रवृत्त होना होता है। इन दोनों इन्द्रियों 
के ठीक से कार्य करने पर हमारे जीवन में वासनाओं के लिए स्थान ही नहीं रह जाता। 

भावार्थ-- हमें धन के साथ प्रभुप्रेरणा प्राप्त हो, शक्ति के साथ पालकवृत्ति का ज्ञान 
प्राप्त हो, प्रशस्त ज्ानेन्रियों व कर्मन््रियोंवाली तथा वासनाओं को कम्पित करनेवाली प्रमति 
प्राप्त हो। 

ऋषिः-सव्य आशङ्किरसः।॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः- त्रिष्टुप्‌।। स्वरः-धैवतः।। 
मद-वृष्णय व सोम 

ते त्वा मदां अमदन्‌ तानि वृष्ण्या ते सोमासो वूत्रहत्यैषु सत्पते । 

यत्कारवे दशं वृत्राण्यप्रति बर्दिष्मंते नि सहस्त्राणि बर्हय॑: ॥ ६ ॥ 

१. हे प्रभो! त्वा=आपको हमारे ते=वे मदाः =हर्ष-- मानस आह्ाद अमदन्‌ ~प्रषल्ठित 
करनेवाले होँ। पुत्र के विजयोल्लास को देखकर पिता को प्रसन्नता होती है। गतमन्त्र के अनुसार 
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जब हम ' वीरणशुष्मा प्रमति" के द्वारा शत्रुओं को पराजित करते हे तब हमारे ये विजयोल्लास 
प्रभु को प्रसन्न करनेवाले होते है। २. तानि वृष्ण्या=वे हमारे शक्तिसम्पन्न कार्य आपको प्रसन्न 
करनेवाले हों अथवा प्रजा पर सुखो की वर्षा करनेवाले कार्य आपको प्रसन्न कररे। इन पुत्रों के 
द्वारा किये जानेवाले लोकदहितात्मक कार्य आपकी प्रसन्नता का कारण बनें। ३. वृत्रहत्येषु वासनाओंं 
की हत्या हो जाने पर ते सोमासः तवे शरीर मे ही सुरक्षित सोमकण आपकी प्रसन्नता का कारण 
वनें। हे सत्पते=सज्जनों के रक्षक प्रभो! आपको हमारे " विजयोल्लास, वीरतापूर्णं कार्य तथा 
सोमकणों का रक्षण ' प्रसन्नता देनेवाले होँ। वस्तुतः सज्जन व्यक्ति बही है जो (क) शत्रुओं को 
जीतकर मानस प्रसाद से परिपूर्ण है, (ख) जो शक्तिशाली कार्यो द्वारा लोकदित में प्रवृत्त हे 
तथा (ग) सोमों के रक्षण का पूर्णं ध्यान करता है। ४. एेसा हो तभी पाता है यत्‌-जबकि हे 
प्रभो! आप कारवे-कलापूर्णं ढंग से, सुन्दरता से सब कार्यो को करनेवाले बर्िष्मते=यज्शील 
पुरुष के लिए दश सहस्त्राणि =इन अनन्त व सहस््ो रूपोँवाले वृत्राणि ज्ञान के आवरणभूत 
वासनात्पक भावों को अप्रतति-शत्रुओं के लिए अप्रतिरथ योद्धा के समान निर्दयः चपूर्णरूप 
से विध्वस्त कर देते द। हम सब कार्यो को कुशलता से करने में लगे रहं, यञ्लशील वने तो 
प्रभुकृपा से हमारी सब वासना स्वतः नष्ट हो जाती दै। वासनाओं के विनाश का सर्वोपरि 
सुन्दर साधन यही है कि आपने कर्तव्य-कर्मो में अप्रमाद से लगे रहना" 

भावार्थ- हम ' मनःप्रसाद, लोकदितात्मक कर्मो व सोमरक्षणोँ' से प्रभु को प्रसन्न करे। 
प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट कररगे। 

ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः।॥ देवता--इन्द्रः।। छन्दः-विराड्जगती।। स्वरः. निषादः।। 
नमुचि-निबर्हण 

युधा युधमुप घेदेषि धृष्णुया पुरा पुरं समिदं हंस्योज॑सा । 

नम्या यदिन्द्र सख्या परावति निबर्हयो नमुचिं नाम॑ मायिनम्‌ ॥ ७॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्िय पुरुष! तू! धृष्णुया=शत्रुओं के धर्षण की शक्ति से युक्त होकर 
युधा युधम्‌-एक युद्ध से दूसरे युद्ध को घ इत्‌-निश्चय्‌ से उपैषि=-समीपता से प्राप्त होता दे। 
तेरा सारा जौवन इन वासनाओं के साथ संघर्षं में ही बीतता दहै। वस्तुतः इस अध्यात्म-संग्राम 
में युद्धमय जीवन से तु प्रभु का उपासक बनता हे। २. तू ओजसा-ओजस्विता के साथ इदं 
पुरा पुरम्‌-एक नगरी के बाद असुरो कौ दूसरी नगरी को सं हं सि= सम्यक्तया नष्ट करता हे। 
“इन्दियो, मन व वुद्धि ' मे बसाये गये असुरो के निवासस्थानभूत नगरों का तुञ्ञे विध्वंस करना 
है। “इन्द्रियाणि मनो बुद्छिरस्याधिष्ठानमुच्यते ' इन्द्रिय, मन व बुद्धि इस काम्‌ के अधिष्ठान 
बन जाते दै। इन पुरियों का विध्वंस करके हमें इन्हें देवों का आवास बनाना हे। ३. यह सब 
तब होता है यत्‌-जव हे इन्द्र! तू नम्या=नम्रता के साथ सख्या=उस प्रभुरूप मित्र कौ सहायता 
से मायिनम्‌ अत्यन्त मायावी, कपटी नमुचिम्‌ नाम पीछा न छोडनेवाले ' नमुचि ' नामक इस 
अभिमानरूप शत्रु को परावति सुदूर देश मेँ निबर्हयः=निश्चित रूप से विध्वस्त करता हे। 

भावार्थ- हमारा जीवन अध्यात्म-संग्राम में चले, हम त्रिपुरारी बने, अंहकार को जीते। 

ऋषिः-सव्य आद्भिरसः॥ देवता- इन्द्रः। छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
“करञ्ज-पर्णय व वंगद' विनाश 
त्वं कर॑ञ्जमुत पर्णयं वधीस्तेलिंष्टयातिथिग्वस्य॑ वर्तनी । 


त्वं शाता वङ्गुदस्याभिनत्पुरो'ऽनानुदः परिषूता ऋलिश्व॑ना ॥ ८ ॥ 
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१. गतमन्त्र मेँ नमुचि के निबर्हण का उल्लेख था, प्रस्तुत मन्त्र मेँ ! करञ्ज, पर्णय व 
वंगृद' के वध का प्रतिपादन है। करञ्ज शब्द की व्युत्पति आचार्य दयानन्द के शब्दों मे 
“किरति विक्षिपति धार्मिकान्‌ ' है, जो धार्मिक लोगों को पीडित करता है, वह * करजञ्ज' हे। 
“पर्णानि परप्राप्तानि वस्तूनि याति" इस व्युत्पत्ति से पर्णय शब्द को आचार्य ने चोर का 
वाचक माना है। “वंगृन्‌ वक्रान्‌ विषादीन्‌ पदार्थान्‌ ददात्ति' इस व्युत्पत्ति से वंगृद का अर्थ 
विषादि का देनेवाला कुटिल व्यकिति है। २. " अतिथिग्व' वह व्यक्ति हे जोकि ! अतिथीन्‌ 
गच्छति" सदा अतिथियों को प्राप्त करता है। मन्त्र मेँ कहते हे कि त्वम्‌-गतमन्त्र के अनुसार 
प्रभु का मित्र बननेवाला तू करजञ्जम्‌-धार्मिकों को दुःख देनेवाले को उत= ओर पर्णयम्‌-पर पदार्थो 
का हरण करनेवाले को वधीः=नष्ट करता है, अर्थात्‌ तू अपने मेँ धार्मिक को कष्ट देने कौ 
वृत्ति को तथा परद्रव्य -हरण की चौर्य वृत्ति को पनपने नहीं देता । तू सदा धार्मिको का मान करता 
है ओर श्रम से ही धर्नाजन करता है। ३. इन करञ्ज व पर्णय कौ अशुभ वृत्तियों को तू 
अतिथिग्वस्य=अतिथि की तेजिष्ठया वर्तनी=अत्यन्त तीव्र सत्क्रिया से ( वर्ततेऽनया) वधीः नष्ट 
करता हे। अतिथिग्व वह है जो सदा अतिथियों के प्रति आदरभाव से जाता है। इस अतिधिग्व 
का अतिथियों के प्रति वर्तन अत्यन्त नम्रता व आदर को लिये हुए होता है। यह अतिथियज्ञ 
इसके जीवन में अशुभ भावनाओं को कभी पनपने नहीं देता। यह अतिथि - सत्क्रिया वह तीव्र 
अस्त्र है जो “करञ्ज व पर्णय' जैसे शत्रुओं को पराजित करने में सफल होता हे। ४. त्वम्‌तू 
अनानुदः= शत्रुओं से न धकेला जाता हुआ ऋजिश्वना [ ऋजुना श्वपति] ऋजु, मार्ग से गति 
करनेवाले के द्वारा परिषूताः = चारों ओर से घेर लिये गये वंगृदस्य=विषादि देनेवाले असुर के 
शता पुरः-सैकडों नगरो को अभिनत्‌-विदीर्ण करता हे। लोक मे ओरों का घात-पात करके 
अपने पैश्वर्यो को बढानेवाले व्यक्ति अपनी सैकडों कोठिया बना लेते दै। प्रभु इनकी इन 
कोटियो को क्षणभर में नष्ट कर डालते दै [विज इवामिनाति]। प्रभु * अनानुद्‌' ङ किसी से 
भी पराजित न किये जानेवाले दैँ। वंगृद के ये पुर ऋजिश्वा से परिषूत होते दै। ऋजुमार्गं से 
५.५ व्यक्ति अन्ततः इनको अवष्टब्ध कर लेता है। अन्तिम विजय ऋजिश्वा की ही होती 
। 
भावार्थ-- हम “करञ्ज, पर्णय व वंगृद' न बनकर ऋजिश्वा बने। 
ऋषिः-सव्या आङ्किरसः॥ देवता -इन्दरः। छन्द्‌ः- त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः॥ 
शतशः प्रवाहोवाली वासना-सरित्‌ 

त्वमे ताञ्ज॑नरान्नो द्विर्दशाबन्धुना सुश्रव॑ंसोपजग्मुषंः। 

षष्टिं सहस्रां नवतिं नव॑ श्रुतो नि चक्रेण रथ्यां दुष्पदावृणक्‌ ॥ ९ ॥ 

१. हे प्रभो! त्वम्‌-आप जनराज्ञः= मनुष्यों पर शासन करनेवाली एतान्‌=इन द्विर्दश बीस 
[दो बार दस] अशुभ वृत्तियों को नि अवृणक््‌=निश्चित रूप से द्र करते हो। ये अशुभ 
वृत्ति्याँ यँ बीस कही गई दैँ। "दस इन्द्रियों, पाँच प्राणो, मन, बुद्धि, चित्‌, अकार व 
हृदय --इन बीस के साथ इनका सम्बन्ध हे। इनके साथ सम्बद्ध शुभ वृत्तियँ तो बीस ही ह। 
अशुभ वृत्तिर्या भी इनकी विरोधी होती हई मुख्यरूप से बीस हें, परन्तु अशुभ व असत्य कौ 
संख्या तो अनन्त हो जाती है, अतः यहो षष्टिं सहस््रा=-इनकी संख्या साठ हजार कही गर्ह 
है। नवत्तिं नव=इन्हं ९९ वर्ष पर्यन्त दूर करने का प्रयत्न करते रहना है, न जाने इनका आक्रमण 
कब हो जाए्‌। २. ये अशुभवृत्तियाँ अबन्धुना=संसार में अपने को न बोँधनेवाले सुश्रवसा=उत्तम 
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ज्ञान व कीर्तिवाले के साथ भी उप जग्मुषः=आ भिड्ती है। इनका आक्रमण किस पर नहीं 
होता। ३. इनके आक्रमण को श्रुतः = सम्पूर्णं ज्ञान का स्वामी अथवा जिसको वाणी एक भक्त 
के द्वारा सुनी जाती है, वे प्रभु ही दुष्पदा=धर्म के दुर्गम [दुरत्यय] मार्गं पर चलनेवाले 
रथ्या=शरीररूप रथ में होनेवाले चक्रेण~गतिरूप, क्रियाशीलतारूप पहिये से नि अवृणक््=निश्चय 
से दूर करते हें । प्रभु-कृपा के विना मनुष्य पर शासन करनेवाली इन वासनाओं के आक्रमण को 
निष्फल करना सम्भव नहीं। 

+ भावार्थ--प्रभु-कृपा से ही हम अनन्त प्रवाहो मे बहनेवाली इस वासना-नदी को तेर 
पाते हे। 

ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः देवता-इन्द्रः।। छन्दः-भुरिकित्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः 
प्रभु किसकी रक्षा करते हैँ? 

त्वमाविथ सुश्रवसं तवोतिभिस्तव तराम॑भिरिन्दर्‌ तूर्व॑याणम्‌। 

त्वमस्मै कुत्संमतिधथिग्वमायुं महे राज्ञे यूने अरन्धनायः॥ ९०॥ 

१. हे इन्द्र-सवब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! त्वम्‌-आप तव ऊतिभिः 
अपनी रक्षण-प्रक्रियाओं से सुश्रवसम्‌-उत्तम ज्ञानी को अथवा आपकी प्रेरणा को सुननेवाले को 
आविथ-~रक्षित करते हो। २. हे इन्द्र! आप तव त्रामभिः=अपने रक्षण-साधनों से तूर्वयाणम्‌ ~'तूर्व 
याति" हिंसक कामादि वासनाओं पर आक्रमण करनेवाले को रक्षित करते हो। प्रभु की रक्षाका 
पात्र ' सुश्रवस' ओर 'तूर्वयाण ' दै। उत्तम ज्ञान प्राप्त करना ओर सब प्रकार कौ अवनति की 
कारणभूत वासनाओं पर आक्रमण करना'-ये एेसे कार्य हे जोकि हमें प्रभु के प्रिय बनाते दै। 
इन कार्यो को करते हुए ही हम प्रभु से रक्षित होते हें। ३. हे प्रभो! त्वम्‌ आप अस्मैतइस 
महे महान्‌ पूजा के योग्य, राज्ञे=सारे संसार को व्यवस्थित २९९५।१॥८ करनेवाले यूने=दोषोँ के 
अमिश्रण व गुणों का मिश्रण करनेवाले प्रभु के लिए, अर्थात्‌ प्रभु कौ प्राप्ति के लिए 
कुत्सम्‌-सव दोषों का संहार करनेवाले अतिधिग्वम्‌-अतिथियों के प्रति आद्रभाव से जानेवाले 
आयुम्‌-गतिशील पुरुष को अरन्धनायः =तेयार करते हे, उसे इन्द्रियों को वश में करनेवाला 
बनाते दं। यह जितेन्द्रिय, शान्तमानस पुरुष ही प्रभु से वरण किया जाता है, यही प्रभु का दर्शन 
कर पाता हे। 

भावार्थ-- हम ' सुश्रवा, तूर्वयाण, कुत्स, अतिथिग्व व आयु" बनें ताकि प्रभु के 
प्रीतिपात्र हों ओर प्रभुदर्शन कर सके। 

ऋषिः-सव्य आगङ्धिरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-सतःपंकि्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः। 
विज्ञान का अध्ययन 

य उदूचीन्द्र देवगोपाः सखायस्ते शिवतमा असाम। 

त्वां स्तोषाम त्वयां सुवीरा द्राघीय आयुः प्रतरं दधानाः॥ ९९॥ 

१. हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ये=जो हम उदूचि= “उत्कृष्टा ऋचो यस्मिन्नध्ययने- 
दया० ' उत्कृष्ट ऋचाओंवाले अध्ययन में, अर्थात्‌ विक्ञान का उत्तम अध्ययन करते हुए 
देवगोपाः=[ देवा गोपा येषाम्‌] सूर्यादि देवों को अपना रक्षक बनानेवाले ते सखायः आपके 
मित्र, शिवतमाः=अत्यन्त कल्याणमय स्थितिवाले असामहों। प्रभु के बनाये हए इस संसार 
को समञ्ने के लिए विज्ञान का अध्ययन आवश्यक है। यही बात यहोँ ' उदृचि ' शब्द से स्पष्ट 
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की गई हे। विज्ञान का अध्ययन ठीक से होने पर ये सब प्राकृतिक शक्तियों हमारा 
कल्याण-ही-कल्याण करनेवाली होती दैँ। इनका ठीक उपयोग करनेवाले हम प्रभु के सच्चे 
मित्र बनते है ओर शिवतम स्थिति को प्राप्त करते हँ। २. उस समय हमें इन रचनाओं मेँ प्रभु 
की महत्ता का अनुभव होने लगता है ओर हम हे प्रभो! त्वां स्तोषाम=आपका स्तवन करते 
है। त्वया सुवीराः=आापके सम्मक मे आने से हम उत्तम वीर बनते हैँ ओर द्राघीयः =दीर्घं तथा 
प्रतरम्‌=उत्कृष्ट आयुः=जीवन को दधानाः=धारण करनेवाले होते हे। 

भावार्थ--हम विज्ञान द्वारा सूर्यादि देवों को समञ्जे। इनके ठीक प्रयोग से कल्याण को 
सिद्ध करे। इनमें प्रभु-महिमा को देखकर प्रभुस्तवन करते हुए प्रभु-सम्पकं से वीर बनें तथा 
दीर्घ व उत्कृष्ट जीवन को धारण करे। 

-विशोष- सूक्त का आरम्भ इस प्रकार है कि हम पुरुषार्थ से धनार्जन कर दान देनेवाले 
हों (१९)। वस्तुतः सब धनो के स्वामी व दाता प्रभुद्ी हें (२) प्रभुभक्तों को किसी प्रकार 
की कमी नहीं रहती (३) अमति व द्वेष को दूर करके हम उत्कृष्ट जीवनवाले बनें (४)। 
हम सम्पत्ति, शक्ति व सुमति को प्राप्त करें (५)। मनःप्रसाद, हितकर कार्यो तथा सोमरक्षण 
से हम प्रभु को प्रसन्न कर (६)। अंहकार को जीते (७)। पर- पीडन, चौर्य व कुटिल कार्यो 
से बचें (८)। शतशः प्रवाहोंवाली वासना-सरित्‌ को तरे (९)। अपने को प्रभु द्वारा रक्षण का 
पात्र बना (१०) । विज्ञान के अध्ययन से देवों को अपना रक्षक बनाँ ओर प्रभु के भक्त 
लने (११)। प्रभु हमारा रक्षण करेगे-- 


[ ५४ ] चतुपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- सव्य आङ्गिरसः।॥ देवता -इन्द्रः। छन्दः-विराडजगती॥। स्वरः-निषादः॥ 
अनन्त-शक्त्ति प्रभु का स्मरण 

मा नो अस्मिन्म॑घवन्पृत्स्वंह॑सि नहि ते अन्तः शव॑सः परीणशे । 

अक्रन्दयो नद्यो रोरूवद्वनां कथा न क्षोणीर्भियसा समारत ॥ ९॥ 

१. हे मघवन्‌ [ मघ=मख ] सम्पूर्ण एेश्वर्यो व यज्ञोवाले प्रभो! आप नः= हमें अस्मिन्‌ 
अंहसि=इस कष्ट के कारणभूत पाप में तथा पृत्सु-इन वासनाओं के साथ होनेवाले संग्रामो में 
मामत अक्रन्दयः=रुलाइए। आपकी शक्ति से शक्तिसम्पन्न होकर ही तो मेँ इन पापों व 
वासनाओं को पराजित कर पाऊंगा। २. ते=आपके शावसः=बल का अन्तः=अन्त नहि 
-परीणशो-नहीं प्राप्त किया जा सकता। नद्यः=नदियों को अक्रन्दयः=आप दी शब्दयुक्त करते 
हे। वस्तुतः गड़गडाती हुई व तीन्रगति से चलती हुई ये नदियां आपकी ही महिमा का प्रतिपादन 
कर रही है। वना=वनों को भी रोरुवत्‌-आप ही शब्दयुक्त करते दँ। इन वनो के सघन वृक्षों 
मे से जब वायु बहती है तवर उनकी शाखाओं व पत्तों से होनेवाली मर्मर -ध्वनि में आपका ही 
स्तवन सुनाई पडता है। ३. हे प्रभो! एेसी स्थिति में क्षोणीः =इन पृथिवियों मे निवास करनेवाले 
प्राणी भियसा=भय से कथा क्योकर न समारत~=संगत न होँ। जैसे पिता कौ उपस्थिति में पुत्र 
एक आदरयुक्त भय (०५५९) को अनुभव करता हुञजा अशुभ कर्मो मे प्रवृत्त नहीं होता, इसी 
प्रकार नदियों व वनादि में सर्वत्र आपकी शक्ति का दर्शन करनेवाला व्यक्ति पाप व वासनाओं 
में ++ ; सर्वत्र प्रभु की शक्ति व महिमा का दर्शन करनेवाला पापोँ से सदा ऊपर उठा 
रहता हेै। 


३२८ ९.५४.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-सव्य आगङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-निचृज्जगती।। स्वरः-निषादः॥ 
“शक्ति व प्रज्ञा के निरतिशय आधारः प्रभु 

अची श॒क्राय॑ शाकिने शचीवते शृण्वन्तमिन्द्रं महयन्नभि षुहि। 

यो धृष्णुना शव॑सा रोद॑सी उभे वृषा वृषत्वा वुंषभो न्यृञ्जते २॥ 

१. हे जीव! तू शक्राय=-सब कार्यो को करने कौ शक्ति से सम्पन्न प्रभु के लिए 
अर्च अर्चना कर। शाकिने वे प्रभु अपने भक्तों को शवितिसम्पन्न करनेवाले हे [ शाकयति। 
प्रभु के सम्पर्क में प्रभुभक्त उसी प्रकार शक्तिसम्पत्न हो जाता है जैसे कि अग्नि के सम्पर्क 
में लोह-शलाका शक्तिसम्मत्न हो जाती है। २. शचीवते वे प्रभु प्रज्लावाले हे। जेसे वे प्रभु 
शक्ति के आधार है, उसी प्रकार सम्पूर्ण ज्ञान के आधार भी वे प्रभु ही है। प्रभुभक्त शरीर से 
शक्तिसम्मन्न बनता है तो मस्तिष्क में वह प्रज्ञासम्पत्न होता हे। ३. ये प्रभु अपने भक्तों कौ 
प्रार्थना को सदा सुनते दै। इस श्यण्वन्तम्‌प्रार्थना को सुननेवाले इन्द्रम्‌-परमेश्वर्यवाले प्रभु को 
महयन्‌=पूजित करता हुआ तू अभिष्टुहित्दिन के प्रारम्भ मेँ भी ओर अन्त मेँ भी स्तुति 
करनेवाला बन। प्रातः-सायं दोनों समय तरे जीवन में प्रभुस्तवन चले। यह प्रभुस्तवन ही तो तुञ्ध 
तेरे जीवन के लक्ष्य का स्मरण कराएगा। ४. ये प्रभु वे हैँ यः=जो धृष्णुना, शवसा=सव शत्रुओं 
का धर्षण करनेवाले बल से वुषा=~अत्यन्त शक्तिशाली होते हए ओर वृषत्वा=इस शक्तिशालिता 
से वृषभः हमपर सब सुखो का वर्षण करनेवाले होते हुए उभे रोदसी = दोनो द्यावापृथिवी को 
नि ऋञ्जतते-नितरां प्रसाधित करते है। वे प्रभु हमारे पृथिवीरूप शरीरो को सुदृढ करते हैँ तो 
मस्तिष्करूप द्युलोक को भी ज्ञान के प्रकाश से आलोकित कर देते हें। शक्ति व प्रजल्ला के 
निरतिशय आधारभूत वे प्रभु हमें भी शक्ति व प्रज्ञा का आधार बना देते हेँ। हमारा शरीर शक्ति 
से शोभित होता है तो मस्तिष्क ज्ञान का निधान बन जाता टै। इस शक्ति व प्रज्ञा के सम्बन्ध 
से हमारे सन पाप व कष्ट दूर हो जाते हँ। शक्ति व्याधियों को दूर करती है तो प्रज्ञा आधियोँ 
को। 

भावार्थ प्रभु हमें शक्ति देकर स्वस्थ शरीर बना ओर प्रज्ञा देकर स्वस्थ मनवाला करे। 

ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः देवता-इन्द्रः।। छन्दः-निचूज्जगती॥। स्वरः निषादः॥ 
प्रभुरूप रथ 

अची दिवे बुंहते शूष्यं वचः स्वक्ष॑त्रं यस्य॑ धृषतो धुषन्मन॑ः । 

बृहृचछवा असुरो बर्हणा कृतः पुरो हरिभ्यां वृषभो रथो हि षः॥ ३॥ 

१. दिवे=उस प्रकाशमय बृहते=-शक्ति से बे हए प्रभु के लिए अर्चत्‌ अर्चन 
करनेवाला बन। तेरा यह वचः=स्तुति-वचन शूष्यम्‌-बल का वर्धन करनेवाला है। वह तू इन्द्र 
के लिए अर्चना करनेवाला बन यस्य धुषतः=जिस शत्रुओं के धर्षण करनेवाले का धृषत्‌=शतुधर्षक 
मनः=मन स्वक्षत्रम्‌-आत्मबल-सम्मन्न है। वस्तुतः प्रभु कौ सच्ची उपासना वही करता हे जोकि 
अपने मन को आत्मबल-सम्पन्न बनाकर शत्रुभूत वासनाओं को कुचल देता है। प्रभु -उपासना 
का यह परिणाम होना ही चाहिए्‌। यदि उपासक बनकर भी एक व्यक्ति वासनाओं के वशीभूत 
होता रहे तो उस उपासना का लाभ ही क्या हआ? २. वे प्रभु बृहत्‌ श्रवाः = वृद्धि के कारणभूत 
ज्ञान के आधार टै; असुरः (असून्‌ राति) प्राणशक्ति देनेवाले है। वे प्रभु अपने भक्त को वह 
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ज्ञान व प्राणशक्ति प्राप्त कराते दै जो उसकी उन्नति का कारण बनते है। ३. इस भक्त के द्वारा 
वे प्रभु बर्हणा-=वृद्धि के दृष्टिकोण से पुरः कृतः आगे किये जाते दै। एक प्रभुभक्त प्रभु को 
अपने जीवन का आदर्श बनाता है, ' पुरो-हित' बनाता हेै। प्रभु के गुणों का स्मरण करता हुआ 
उन गुणों को अपने में धारण करने का प्रयत्न करता हे। ४. वे प्रभु हरिभ्याम्‌-ानेन्द्रियों व 
कर्मेन्द्रियरूप अश्वो के द्वारा वृषभः =हमपर ज्ञान व शक्ति का वर्षण करते है। जञनेन्िर्यो देकर 
वे हमें ज्ञान. प्राप्ति के योग्य बनाते है ओर कर्मन्द्ियों के द्वारा हमे शक्तिसम्पन्न करते हेँ। इस 
प्रकार हि-निश्चय से सः=वे प्रभु रथःतरहणशील दै, जीवन -यात्रा मेँ हमे तीत्रता से आगे 
ले-जाते है। वे प्रभु हमारे रथ बनते है, जिसके द्वारा हम यात्रा को पूर्णं कर लेते है । “भ्रामयन्‌ 
सर्वभूतानि ' इन गीता-शब्दो मे इसी भाव की ध्वनि मिलती हे। 
भावार्थ प्रभुस्तवन से हमारी शक्ति बद्ती है। ज्ञान व शक्ति से सम्पन्न होकर हम 
जीवनयात्रा मेँ आगे बढते है। प्रभु हमारे रथ हो जाते हे। 
ऋषिः- सव्य आङ्गिरसः॥ देवता इन्द्रः छन्दः-विराङ्जगती।। स्वरः निषादः॥ 
“गभस्ति-अशनि' 
त्वं दिवो वं हतः सानु कोपयोऽव त्मना धृषता शम्ब॑रं भिनत्‌। 
यन्मायिनो व्रन्दिनो! मन्दिना धृषच्छितां गभ॑स्तिमशानिं पृतन्यसि ॥ ४॥ 


१. हे प्रभो! त्वम्‌-आप दिवः = लान के प्रकाश के द्वारा बृहतः=उपभोग करे द्वारा शान्त 
होने कौ अपेक्षा ओर अधिक बढते चले जानेवाले कामरूप पर्वत के सानु-शिखर को 
कोपयः (अकम्पयः) कम्पित करते हो, अर्थात्‌ ज्ञानाग्नि में इस काम को आप भस्म 
करनेवाले हो। २. धृषता शत्र ओं का धर्षण करनेवाली शक्ति से शम्बरम्‌ शान्ति को आवृत्त 
करनेवाले इस ईर्ष्यारूप शत्रु को त्मना=आप स्वयं अवभिनत्‌-विदीर्ण करते हो। हम प्रभु का 
स्मरण करते है ओर प्रभु-कृपा से हमारा हृदय ईर्ष्या-द्वेष व क्रोधादि की उन भावनाओं से ऊपर 
उट जाता है जो हमारे हदय की शान्ति को भंग करनेवाली है। ३. इस वृत्र (काम) व शम्बर 
का विदारण आप तब करते हो यत्‌-जबकि मायिनः=इस मायावाले छल-कपट से युक्त 
व्रन्दिनः-समूह में रहनेवाले, अर्थात्‌ समुदायरूप से आक्रमण करनेवाले असुरो के प्रति 
मन्दिनः आनन्दयुक्त धृषत्‌-( धृषता) शत्रुओं का धर्षण करनेवाले हदय से शिताम्‌= अत्यन्त 
तीव्र गभस्तिम्‌-ज्ञान की रश्मयो से युक्त अशनिम्‌-वज को (अश्‌ व्याप्तौ), कर्मो में 
व्याप्तिरूप अस्त्र को पृतन्यसि=शत्रुसैन्य को जीतने कौ इच्छा से प्रेरित करते हो। वस्तुतः 
आसुर भावना मायायुक्त हैँ, मन को आकृष्ट करनेवाली हे, समुदाय मे आक्रमण करती दै 
अर्थात्‌ एक के साथ दूसरी, दूसरी के साथ तीसरी, इस रूप मेये जुडी हुई हैँ। इनको जीतने 
के लिए मन मे उत्साह होना आवश्यक है, उत्साह के साथ बल का होना भी अनिवार्य हे, 
तभी तो हम इनका धर्षण कर सकगे। इनके धर्षण के लिए * गभस्ति व अशनि ' नामक अस्त्र 
है। गभस्ति! ज्ञानरशिमियो का नाम है ओर ' अशनि" कर्मो मे व्याप्तिरूप वज है जोकि इन्द्र॒ का प्रधान 
अस्त्र है। इस प्रकार स्पष्ट है कि ज्ञान व कर्म के द्वारा ही इन शत्रुओं का संहार होता हे। 

भावार्थ- प्रभु-कृपा से हम मन में प्रसन्न व शत्रुधर्षक बल से सम्पन्न हों। ज्ञानपूर्वक 
कर्मो में व्यापृतति के द्वारा सब शत्रुओं को दूर भगा दें। 


2  १.५४.५ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषिः सव्य आङ्धिरसः।। देवता-इन्द्रः।। छन्दः- निचूज्जगती।। स्वरः निषादः॥ 
शुष्णासुर के मस्तक पर वजप्रहार 
नि यद्‌ वृणक्षि श्चसनस्य॑ मूर्धनि शुष्ण॑स्य चिद्‌ व्रन्दिनो रोरुवद्वना । 
प्राचीनेन मन॑सा बर्हणावता यदद्या चित्कृणवः कस्त्वा परं ॥ ५॥ 

१. यत्‌-जव ब्रन्दिनः समूह मँ आक्रमण करनेवाले वसनस्य तीव्रश्वास के कारणभूत 
शुष्णस्य=अपने आक्रमण से सुखा डालनेवाले इस कामनवुत्रासुर के मूर्धनि=मस्तक पर 
चित्‌-भी निवृणक्षि वजप्रहार को प्राप्त कराता है। ' काम ' समूह मे आक्रमण करनेवाला है, 
यह आसुर वृत्तियोँ कौ सेना का सेनापति है। इसके साथ सभी अशुभ वृत्तियाँ मनुष्य को आ 
घेरती है। कामाभिभूत मनुष्य का श्वास तीव्र गति से चलता है, अतः इसे ' श्वसन ' कहा गया 
है। कामी पुरुष को यह काम सन्तप्त करके सुखा डालता हे, अतः यह " शुष्ण ' है। २. तू इस 
वृत्र पर वज्नप्रहाररूप कार्य को यत्‌-यदि अद्यचित्‌-आज भी रोरुबद्वना=वननीय, सम्भजनीय, 
सेवनीय प्रभु-नामोँ का उच्चारण करते हुए प्राचीनेन (प्र अञ्च) निरन्तर उन्नति-पथ पर आगे 
बद्नेवाले बर्हणावतातद्वेषादि शत्रुओं के उद्वर्हण- [विनाश] -वाले मनसा=मन से कृणवः=करता 
है तो कः=वह आनन्दमय प्रभु त्वा परि=(उपरि) तेरे ऊपर ठै, अर्थात्‌ उस समय उस 
आनन्दमय प्रभु की छत्रकछाया तुञ्ञे सदा प्राप्त रहती हे। ३. यह स्पष्ट है कि काम को नष्ट करने 
के लिए (क) मन में प्रभु के सम्भजनीय नामों का जप करना चाहिए, (ख) मन में सदा 
आगे बने कौ भावना हो, (ग) मन से द्वेषादि मलों के उद्नर्हण करने का प्रयास किया जार्‌। 

भावार्थ-- शुष्णासुर के मस्तक पर आक्रमण तभी होता है जब हम प्रभु के नामों का 
उच्चारण करें ओर हमारे मनो मे आगे बने की भावना हो। 

ऋषिः सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥। छन्दः विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः 
प्रभु की रक्षा के पात्र 
त्वमाविथ नर्य तुर्वशं यदुं त्वं तुर्वीतिं वय्य॑ शतक्रतो । 
त्वं रथमेतशं कृत्व्ये धने त्वं पुरो नवतिं द॑म्भयो नव॑ ॥। ६ ॥ 

१. हे प्रभो! त्वम्‌-आप नर्यम्‌ [ गतमन्त्र के अनुसार वासना को जीतकर] नर 
लोकहित के कार्यो मं तत्पर मनुष्य का आविथ-रक्षण करते है। “सर्वभूतहिते रताः ' व्यक्ति 
ही सच्चे प्रभुभक्त है। एसे ही व्यक्ति प्रभु के प्रिय होते ठै। २. हे प्रभो! आप तुर्वशम्‌-त्वरा 
से, शीघ्रता से (तुर्वनि इति तुरः) कामादि हिंसक शत्रुओं को वश मे करनेवाले मनुष्य कौ रक्षा 
करते हैँ। निघण्टु में ‹तुर्वश ' शब्द मनुष्य का नाम है। मनुष्य का नाम इसलिए दहै कि वह 
शीघ्रता से शत्रुओं को वश मेँ करनेवाला है) प्रभु के प्रियये ही लोग होते है, कामाभिभूत पुरुष 
नहीं। ३. हे प्रभो! आप यदुम्‌-यत्नशील पुरुष कौ रक्षा करते हो। संसार मे "गिरना" दोष व 
निन्दा का कारण नहीं हे। निन्दनीय बात तो यह दै कि हम गिरकर फिर उठने का प्रयास दी 
न कररे। हम कामादि आन्तर शत्रुओं के आक्रमण से बार-बार आक्रान्त होने पर भी इस आन्तर 
शत्रु के साथ युद्ध को समाप्त न कर दें। यदि ‹ युधिष्ठिर" बनेँगे तो अन्ततः हमारी “ अनन्त 
विजय ' निश्चित ही है। ४. त्वम्‌-आप तुर्वीतिम्‌='तुर्वति हिनस्ति" शत्रुओं का संहार करनेवाले 
का रक्षण करते है। तेजस्वी बनकर जैसे हम बाह्य शत्रुओं से अपना रक्षण करनेवाले बनें, उसी 
प्रकार मन को ओजस्वी व बलवान्‌ बनाकर कामादि शत्रुओं का भी अपने पर आक्रमण न होने 
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दे। ५. हे शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञानों व कर्मोवाले प्रभो! आप वय्यम्‌-( वयते इति वयः, तत्र 
साधुः) गतिशील पुरुषों मेँ उत्तम कौ, अर्थात्‌ उत्कृष्ट गतिवाले कौ रक्षा करते हो। अकर्मण्य 
व्यक्ति प्रभु का प्रिय नहीं होता। ६. त्वम्‌-आप कृत्व्ये धने=करनेयोग्य, अर्थात्‌ उपार्जन के 
योग्य धन के निमित्त रथम्‌-रंहण स्वभाववाले, गतिशील, आलस्यशून्य पुरुष को तथा 
एतशम्‌=[ प्राप्तविद्यम्‌] अश्ववद्‌ बलिष्ठम्‌-द० ऋ० ४।३०।६., प्राप्तविद्य बलिष्ठ व्यक्ति को 
रक्षित करते हो। ७. त्वम्‌ आप शम्बर आदि असुरो के नवतिं नव~ निन्यानवे पुरः=नगरों को 
दम्भयः=नष्ट करते है। असुरं के नगरों का संहार करके आप देवनगरों कौ स्थापना करते हे। 
हमारे शरीरों को आप असुरनगर नहीं बनने देते हो। जब हममे ओज व बल कौ कमी हो जाती 
है तब हमारी ' इन्द्रियो, मन व बुद्धि" को असुर अपना अधिष्ठान बना लेते हे। 

भावार्थ" नर्य, तुर्वश, यद्‌, तुर्वीति, वय्य, रथ व एतश प्रभु कौ रक्षा के पात्र होते हे। 

ऋषिः- सव्य आगङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।॥। छन्दः-जगती।। स्वरः निषादः॥। 
उन्नति का मार्ग 

सधा राजा सत्प॑तिः शूशुवज्जनो रातहव्यः प्रति यः शासमिन्वति । 

उक्था वा यो अभिगृणाति राध॑सा दानुरस्मा उप॑रा पिन्वते दिवः ॥ ७॥ 

१. स घ जनः=वह मनुष्य ही निश्चय से शूशुवत्‌= [ आत्मानं वर्धयति-सा०] अपना 
वर्धन कर पाता है यः=जो राजा=अपने जीवन को व्यवस्थित (२९९1०९५) करता हे अथवा 
ज्ञान को प्राप्त करके जो अपने जीवन को दीप्त बनाता है। २. सत्पतिः जो अपने जीवन मेँ 
"सत्‌" का रक्षण करता है। गीता के शब्दों में सत्कर्म सद्‌भाव व साधुभाव से किया जाने पर 
सत्‌ कहलाता है। यह भी उत्तम भावना से ओर उत्तम प्रकार से ही उत्तम कार्यो को करता हे, 
अतः सत्पति कहलाने का अधिकारी होता दै। ३. रातहव्यः=यह सदा हव्य का देनेवाला होता 
है। देवताओं को यह उनका भोजन अवश्य प्राप्त कराता है। देवताओं को देकर बचे हुए को 
खाने से यह हवि का ग्रहण करनेवाला होता है। इस हवि से ही यह प्रभु का पूजन करता 
है- “कस्मै देवाय हविषा विधेम ' ४. यः=जो प्रतिशासम्‌-प्रभु के एक-एक उपदेश को 
इन्वति व्याप्त करता है-प्रभु की वेदोक्त प्रत्येक आज्ञा का पालन करने का प्रयत्न करता हे। 
५. यः: वा=ओर जो राधसा=सिद्धि के हेतु से-इन्दरिय- नियमन में सफलता की प्राप्ति के 
उद्देश्य से उक्था-स्तोत्रों का अभिगुणात्िदिन के प्रारम्भ व अन्त में दोनों समय उच्चारण 
करता है। यह प्रातःसायं किया गया प्रभु का आराधन उपासक को शवित्तशाली बनाता है ओर 
इस प्रकार यह इद्दरियों व मन को वश करने मे समर्थ होता हे। ६. अस्मै-इस जितेन्द्रिय पुरुष 
के लिए दानुः=अभिमत फलों का देनेवाला वह प्रभु उपरा दिवः=मेघतुल्य ज्ञानों का 
-पिन्वते=पूरण करता है। "उपर" शब्द निघण्टु मे मेघ का वाचक दै। जेसे मेघ वृष्टिजिल के द्वारा 
सन्तप्त प्राणियों को सुखी करता है, इसी प्रकार प्रभु इसे वह मेघतुल्य ज्ञान देता है जो ज्ञान 
इसके सब सन्तापं का हरण करनेवाला होता है। 

भावार्थ--हम अपने वर्धन के लिए उद्यत होगे तो प्रभु भी हमें वह ज्ञान देंगे जो हमें 
शान्ति व सुख प्राप्त कराने मे साधक होगा। 
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अनुपम बल व बुद्धि 
अस॑मं क्चत्रमसंमा मनीषा प्र सोमपा अप॑सा सन्तु नेमे। 
ये त॑ इन्द्र ददुषो वर्धय॑न्ति महिं क्षत्रं स्थविरं वृष्ण्यं च ॥ ८ ॥ 

१९. हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ये=जो ते= आपके प्रति ददुषः=अपना अर्पण 
करनेवाले होते हे, उनका क्ष॒त्रम्‌=वल असमम्‌-असाधारण होता हे, मनीषा=उनकौ बुद्धि भी 
असमा=असाधारण होती हे। नेमे ये सोमपाः सोम का रक्षण करनेवाले अपसा यज्ञादि कर्मों 
करे द्वारा प्रसन्तु-खूब बद हुए होँ। वस्तुतः प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवालों का ज्ुकाव 
विषय-वासनाओं कौ ओर नहीं रहता । परिणामतः वे सोम का रक्षण करनेवाले होते है, ओर यह 
सुरक्षित सोम उनके बल ओर वृद्धि का कारण बनता हे। ये सोम का शरीरो में ही पान ओर 
व्यापन करनेवाले लोग खून क्रियाशील होते हेँ। इनको आलस्य व अकर्मण्यता नहीं घेरते। यह 
क्रियाशीलता ही इनके उत्थान का कारण बनती है। २. ये लोग अपने में महि क्षत्रम्‌-महनीय, 
यशस्वी बल को चतथा स्थविरम्‌ वृष्णयम्‌-स्थूल, अर्थात्‌ प्रवृद्ध (€<) पुंस्त्व को, 
शक्तिशालिता को वर्धयन्ति बद्धाते हैँ। इनका बल यशस्वी होता हे। बल से ये अन्याय को दूर 
करने के कार्यो को करते हुए सबके प्रिय होते हैँ, चारो ओर इनका यश फलता है। इस ' महि 
्षत्र' के साथ ये बी हुई वीरतावाले होते हैँ। इस वीरता के कारण दही ये घवबराते नहीं ओर 
वीरतापूर्ण कार्यो के द्वारा सबपर सुखो का वर्षण करनेवाले होते हे। 

भावार्थ प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले लोग सोमरक्षण के द्वारा अनुपम बल 
व बुद्धि का सम्पादन करते हें। 

ऋषिः सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्दरः॥ छन्दः- निचच्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धेवतः॥ 
सोम का रक्षण व दान क्री वृत्ति 
तुभ्येदेते ब॑हुत्ा अद्विदुग्धाश्चमूषद॑श्चमसा इन्द्रपानाः । 
व्य॑श्नुहि तर्पया काममेषामथा मनो वसुदेयाय कृष्व ॥ ९ ॥ 

९. गतमन्त्र के ' सोमपाः' से प्रभु कहते हें कि तुभ्य इत्‌ एते=तेरे लिए ही निश्चय से 
चमसाः=[ चम्यन्ते] शरीर में ही जिनका आचमन किया जाता है, एेसे ये सोमकण दै, वे 
बहुलाः=-बहुत मात्रा में हैँ अथवा अनेक पदार्थो को प्राप्त करानेवाले हे [ बहून्‌ अर्थात्‌ लान्ति] । 
इनके कारण ही शरीर की नीरोगता, मन कौ निर्मलता तथा बुद्धि कौ तीव्रता को जन्म मिलता 
है। अद्विदुग्धाः=८ अद्रि ^ "८८ ) इस शरीररूप “ऊर्ध्वमूल-अवाक््‌ शाखः ' वृक्ष के लिए इन 
सोमकणों का दोहन व पूरण हुआ है। चमूषदः=शरीररूप चमू ही इनके बैठने का स्थान हे, 
अर्थात्‌ शरीर में ही इनकी स्थिति है। इन्द्रपानाः=जितेन्द्रिय पुरुष से ही इनका रक्षण होता टै 
ओर जितेन्द्रिय पुरुष से रक्षित होकर ये उसका रक्षण करनेवाले होते हे। वह इनका रक्षण करता 
हे, ये उसका। इस प्रकार इन्द्र व सोमकणों का भावन चलता है। इससे इनका परमकल्याण 
होता दे। २. हे इन्द्र! तू व्यश्नुहि =विशिष्टरूप से इन्हे शरीर में व्याप्त करनेवाला बन। इन 
सोमकणोँं के शरीर में व्यापन के द्वारा एषाम्‌-इन इन्द्रियों का कामं तर्पय~तू खूब तर्पण 
करनेवाला बन। इन्द्रियों की शक्ति का पोषण सोमकणोँ के रक्षण पर ही निर्भर करता है। ३. 
भोग-विलास की वृत्ति सोम-विनाश का कारण बनती है ओर सोम-विनाश से इन्द्रियों कौ 
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शक्ति क्षीण हो जाती है। भोगविलास की वृत्ति से ऊपर आने के लिए आवश्यक है कितू 
अथ=अवब मनः अपने मन को वसुदेवाय=धन के देने के लिए कूष्व=कर। दानवृत्ति वासनाओं 
का भी दान (लवन=काटना) करती है ओर जीवन को शुद्ध (दैप्‌ शोधने) बनाती हे। 

भ्रावार्थ-सोमकण शरीर मेँ रक्षित करने के लिए ही दै। ये रक्षित होकर इन्द्रियो कौ 
शक्ति का वर्धन करते है। इसी उदेश्य से हम मन को दान की वृत्ति से युक्त कर, वर्योकि 
यह दान हमें भोगविलास से ऊपर उठाकर * सोम-रक्षण-क्षम ' बनाएगा। 

ऋषिः सव्य आङ्गिरसः॥ देवता- इन्द्रः।। छन्दः-विराङ्जगती॥। स्वरः निषादः॥। 
रूपसम्पन्न, पर विनीत 

अपाम॑तिषठन्ररूण॑ह्रं तमो ऽन्तर्वृत्रस्य॑ जटरेषु पर्व॑तः। 

अभीमिन्द्रो नद्यो वव्रिणा हिता विश्वां अनुष्ठाः प्र॑वणेषुं जिघ्रते ॥। ९०॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब मन को धन के दान कौ वृत्तिवाला बनाते है तब लोभ 
के नष्ट होने से अपाम्‌~प्रजाओं का धरूणह्वरम्‌=[ धरुणप्रजापति ] [ चवृ='० १९०९।५९] प्रभु 
से वञ्चित करनेवाला तमः अन्धकार अतिष्ठत्‌=रुक जाता है (० 5109. "५ ०९8७८) । जव तक 
मनुष्य लोभोपहतचित्तवाला होता है तब तक वह अपने सम्भाव्य कर्तव्य को भी ठीक से नहीं 
देख पाता, प्रभुदर्शन का तो उस समय प्रश्न हौ उपस्थित नहीं होता। मन दान की वृत्तिवाला 
बना तो लोभ नष्ट हो जाता है ओर हमें प्रभु-दर्शन से वञ्चित करनेवाला अज्ञान का आवरण 
भी दूर हो जाता है। प्रभु-दर्शन से वञ्चित करनेवाला अज्ञान अन्धकार अब नहीं रह जाता। 
२. यह पञ्च पर्वोवाली अविद्या का पर्वतः=अन्ञान पर्वत वृत्रस्य काम के जठरेषु अन्तः उदरो 
में ही तो रहता है। "काम ' गया, तो अविद्या अब रहे करा ? ३. अविद्या नष्ट होते ही ईम्‌-अव 
निश्चय से इन्द्रः-परमेश्वर्यशाली प्रभु अभि=इस व्यक्ति कौ ओर आता है अर्थात्‌ इसे प्रभु का 
दर्शन होता है। ४. नद्यः= [ नदनात्‌] ये प्रभु का स्तवन करनेवाले लोग वव्रिणा तेजस्विता से 
से हिताः=धारण किये जाते है। इनका रूप तेजस्वी होता हे। प्रभुदर्शन करनेवाला निस्तेज हो 
ही नहीं सकता। ५. ये विश्वाः अनुष्ठाः=सब स्तोता शस्त्रानुकूल मार्ग में स्थित होनेवाले होते 
है। इनका जीवन शास्त्र-मर्यादा के अनुकूल होता हे। ये शास्त्रविधि को छोडकर कर्मो में 
व्यापृत नहीं होते। ६. प्रवणेषु जिघ्नते=ये सदा निम्न मार्गो से, अर्थात्‌ नम्रतावाले मार्गो से गति 
करते है। इनके जीवन मेँ अभिमान नहीं होता। यही तो दैवी-सम्पत्ति कौ पराकाष्ठा हे। 

भावार्थ दानवृत्ति से अज्ञान का तम दूर होता हे, हम प्रभु के प्रिय बनते हे, उत्तम 
रूपवाले होते हुए शास्त्रानुकूल अनुष्ठानवाले बनकर नम्रता के मार्ग से आगे बदते हे। 

ऋषिः-सव्य आङ्किरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-धेवतः॥ 
धन+सन्तान व अन्न 

स शेवुधमधिं धा द्युम्नमस्मे महिं श्चत्रं ज॑नाषाव्िन्द् तव्य॑म्‌ । 

रश्च! च नो मघोन॑: पाहि सूरीत्राये च॑ नः स्वपत्या इषे धां: ॥ ९९१॥ 

१. हे परमात्मन्‌! सः=वे आप अस्मे=हमारे लिए द्युम्नम्‌ [ अन्नम्‌-नि० ५।५] उस अत्न 
कौ अधिधाः-आधिक्येन धारण कीजिए जोकि शेवृधृम्‌-[ रोगाणां शमने सति यद्र्धते--सा०] 
रोगो को शान्त करने के द्वारा वृद्धि का कारण होता है। राजस्‌ अन्न दुःख, शोक व रोग को 
देनेवाले होते है। सात्विक अत्न रोगों को शान्त करके सुख की वृद्धि का कारण बनते हे। २. 
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हे इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! उस क्षत्रम्‌=बल को भी धारण कीजिए जोकि महि=महत्‌ व 
महनीय हे, जो रक्षा मं विनियुक्त होकर हमारे यश का कारण बनता है, जनाषाट्‌ = शत्रुओं का 
पराभव करनेवाला है ओर तव्यम्‌-प्रवृद्ध दै, अथवा वृद्धि का कारणभूत है। ३. इस प्रकार 
उत्तम अन्न द्वारा शक्ति देकर हे प्रभो! आप नः=हमारे मघोनः=[ मघ=मख] यज्ञशील पुरुषों का 
रक्ष च~रक्षण भी कीजिए ओर सूरीन्‌ पाहि-विद्वानों कौ रक्षा कौलिए। वस्तुतः प्रभु के रक्षण 
के पात्र यज्ञशील विद्वान्‌ ही हुआ करते है। ४. हे प्रभो! आप हमें रायेदान देने योग्य धनं 
के लिए स्वपत्ये-उत्तम सन्तानो के लिए चतथा इषे-अन्न के लिए अथवा आपकी प्रेरणा को 
सुनने के लिए धाः=घारण कीजिए। एक सद्गृहस्थ में निर्धनता, अनपत्यता व अन्नाभाव के 
लिए कोई स्थान नहीं है। 

भावार्थ-- हमें सात्विक अत्रों के सेवन से नीरोगता का सुख प्राप्त हो। हमारी शक्ति 
महनीय हो। हम यक्षशील विद्वान्‌ बनें। धन, सन्तान व अन्न को धारण करनेवाले हो। 

विशेष-- सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि प्रभु कौ उपस्थिति मे जीव एक 
आदरयुक्त भय [०५५८] का अनुभव करता है ओर पाप से बचता है (१)। वे प्रभु शक्ति व 
प्रज्ञा के निरतिशय आधार है (२)। वे प्रभु ही वस्तुतः हमारे रथ है (३) उस प्रभु की कृपा 
से ही हम प्रसन्न व शक्तिसम्पन्न बनते हे (४)। इस प्रभु के नामों का उच्चारण करते हुए ही 
हम शृष्णासुर के मस्तक पर आक्रमण करते है (५), नर्य व तुर्वश बनकर प्रभु की रक्षा के 
पात्र होते है (६)। उन्नति का मार्ग यही है कि हम प्रभु की प्रत्येक आज्ञा का पालन करे (७), 
इससे हम बल व बुद्धि मे अद्वितीय बनेंगे (८)। इस दुष्टिकोण से हमें चाहिए कि हम सोम 
का रक्षण करें ओर मन को दान की वृत्तिवाला बना (९)। यह सोमरक्षण हमं रूपसम्पन्न व 
विनीत बनाएगा (९०)। एेसा बनने पर साधनभूत * धन, सन्तान व अन्न को हम प्राप्त करेगे 
(११)। अनन्त विस्तारवाले वे प्रभु ही हमारे जीवनो को दीप्त बनाते है-- 

[ ५५ 1] पञ्चपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता- इन्द्रः।। छन्दः जगती।। स्वरः- निषादः।। 
भीमः तुविष्मान्‌ 

दिवश्चिदस्य वरिमा चि पप्रथ इन्द्रं न मह्वा परथिवी चन प्रति। 

भीमस्तुविष्माज्चर्षणिभ्य॑ आतपः शिशीते वज्ं तेज॑से न वंस॑गः ॥ १॥ 

१. अस्य~इस प्रभु का वरिमा=उरुत्व व विस्तार दिवः चित्‌न्द्युलोक से भी 
विपप्रथे-विशिष्ट विस्तारवाला होता है। द्युलोक से भी महान्‌ वे प्रभु है। २. इन्द्रम्‌-उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु का मह्वा-[ महिम्ना] महिमा की दृष्टि से पृथिवी चन=यह अनन्त 
विस्तारवाला अन्तरिक्ष भी प्रति नप्रतिनिधित्व करनेवाला नहीं हो सकता। ३. वे प्रभु 
भीमः=अनुपम शक्ति के कारण शत्रुओं के लिए भयंकर हैँ, तुविष्मान्‌ ज्ञानवान्‌ व बलवान्‌ 
है। एेसे ये प्रभु चर्षणिभ्यः=श्रमशील मनुष्यों के लिए आत्तपः-समन्तात्‌ दीप्ति प्राप्त 
करानेवाले है। श्रमशील पुरुष ही प्रज्ञा व पौरुष को प्रवृद्ध कर पाता है ओर प्रज्ञा व पौरुष से 
दीप्त होकर यह पुरुष वंसगः न= वननीय=सुन्द्र गतिवाले वृषभ की भोति तेजसे = तेजस्वितापूर्ण 
कार्यो के लिए वच्रम्‌=-अपने क्रियाशीलतारूप वज्र को शिशीते तीक्ष्ण करता है। ४. वस्तुतः 
क्रियाशीलता ही वह वज्ज है (वज गतौ) जिससे कि इन्द्र॒ [ जीवात्मा] सब असुरौ [ आसुर 


वृत्तियों ] का संहार करता हे। यहाँ “वननीय गतिवाले वृषभ ' की उपमा इस बात का संकेत 
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कर रही है कि हमें भी अपनी क्रियाशीलता में सौन्दर्य लाने का प्रयत्न करना है। इस बात का 
ध्यान रखना है कि हमारी ये क्रियाँ ओरों पर सुखों का वर्षण करनेवाली हों। 

भावार्थ-- अत्यन्त विस्तार व महिमावाले वे प्रभुदहै। वे क्रियाशील पुरुषों को दीप्त 
जीवनवाला बनाते हेै। 

ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-निचृज्जगती।। स्वरः निषादः॥। 
सरित्पति प्रभु 

सो अर्णवो न नद्य: समुद्रियः प्रतिं गृभ्णाति विश्रिता वरीमभिः । 

इन्द्रः सोम॑स्य पीतये वृषायते सनात्स युध्म ओज॑सा पनस्यते ॥ २॥ 

१. सः=वह प्रभु न=जैसे समुद्धियः= समुद्र कौ ओर जानेवाली वरीमभिः =विस्तारोँ से 
विभ्चिताः=विविध स्थानों का आश्रय करनेवाली नद्यः=नदियों को (नदीः) अर्णवः=समुद्र 
प्रतिगृभ्णाति ग्रहण करता है, उसी प्रकार सारी प्रजाओं को ग्रहण करनेवाले दैँ। सम्पूर्ण नदियों 
का पति समुद्र है, इसी प्रकार सारी प्रजाओं का पति प्रभु दहे। २. इस प्रभु कौ प्रजा बना हुआ 
इन्द्रः=जीव सोमस्य पीतये=सोमशक्ति का शरीर मे पान के द्वारा वृषायते-शक्तिशाली पुरुष 
की भाँति आचरण करता है। इसके कार्य शवितिसम्पन्न होते है। ३. सः=वह सनात्‌-सनातन 
जीव युध्मः=वासनाओं के साथ युद्ध करनेवाला योद्धा बनकर ओजसा= काम- संहार आदि 
ओजस्वी कार्यो के द्वारा पनस्यतेचप्रभु का स्तवन करना चाहता हे। जीव का सच्चा प्रभुस्तवन 
यही है कि वह इस जीवन में योद्धा बने ओर वासनारूप शत्रुओं का निराकरण करनेवाला बने। 

भावार्थ वे प्रभु सब प्रजाओं के पति दे, जैसे समुद्र नदियों का। जीव को चाहिए कि 
युद्ध में वासना- संहाररूप ओजस्वी कार्य के द्वारा वह प्रभु का सच्चा स्तोता बर्े। 

ऋषिः-सव्य आङ्धिरसः।॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः--विराडजगती।। स्वरः-निषादः।। 
उग्रः, पुरोहितः 

त्वं तमिन्द्र पर्वतं न भोज॑से महो नृम्णस्य धर्मणामिरज्यसि । 

प्र वीर्येण देवताति चेकिते विश्व॑स्मा उग्रः कर्मणे पुरोहिंतः।॥ ३॥ 

१. इन्द्रः=वासनारूप शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले हे जीव! त्वम्‌-तू तं पर्वतम्‌-उस 
पच पर्वोवाली अविद्या के भोजसे न=पालन के लिए नहीं होता, अपितु तू अविद्या को दूर 
करने का प्रयत्न करता है। २. अविद्या को दूर करने के द्वारा ही महः नृम्णस्य=महनीय धन 
[श० ९४.२.२.३०] का तथा धर्मणाम्‌- धारणात्मक कर्मो का इरज्यसि=एेश्वर्य करनेवाला, 
अर्थात्‌ ईश्वर होता है। अविद्या के प्रबल होने पर मनुष्य अन्याय-मार्ग से भी धन कमाता है 
ओर तोड-फोड के कर्मो में आनन्द का अनुभव करता हे। अविद्या के दूर होते ही धन इसका 
साध्य नहीं रहता ओर वह अन्याय से इसके उपार्जन को व्यर्थं समञ्चता हे। साथ ही वह 
आलोचना करते रहने की अपेक्षा कुक निर्माण मे सहयोग देने को ठीक समञ्ता है। ३. इस 
प्रकार वह देवतात्दिव्य गुणोवाला पुरुष प्रवीर्येणप्रकृष्ट वीर्य के कारण अति-चेकिते= 
अतिशयेन जाना जाता है, अर्थात्‌ उत्कृष्ट वीर्यवाला होता दै। यह अपने वीर्य के कारण प्रसिद्ध 
होता है। ४. विषवस्मै कर्मणे-सव कर्मो के लिए यह उग्रः=तेजस्वी होता है ओर ओरों के 
लिए पुरोहितः सामने रखा हुआ होता दै, अर्थात्‌ ओरौ के लिए आदर्श का काम करता हे। 
इसे देखकर अन्य लोग अपने कार्यो में प्रवृत्त होते हेँ। 
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भावार्थ-- हम अपने जीवनो में अविद्या को न पनपने दं, महनीय धन व धर्मके स्वामी 
होँ। वीर्य के अत्तिशयवाले तथा श्रेष्ठ कर्मो को तेजिस्विता के साथ करनेवाले हों, ओरों के 
लिए आदर्श बनें। 


ऋषिः- सव्य आङ्गिरसः देवता-इन्द्रः।। छन्दः जगती।। स्वरः निषादः॥ 
यज्ञो द्वारा उपासन 

स इदने' नमस्युभिरर्वचस्यते चारु जनेषु प्र्रुवाण इद्रियम्‌। 

वृषा छन्दुर्भवति हर्यतो वृषा क्षेमेण धेन मघवा यदिन्व॑ति ॥  ॥ 

१. स इत्‌ वह प्रभु ही वने=एकान्त देश में नमस्युभिः=नमन कौ इच्छावालों स, 
स्तोताओं से वचस्यते ( स्तूयते) स्तुति किया जाता हे। २. यह प्रभु जनेषु=शक्तियों का विकास 
करनेवाले मनुष्यो मे चारु इन्द्रियम्‌ सुन्दर शक्ति को प्रल्ुवाणः= (प्रकटयन्‌) प्रकट करनेवाले 
होते टै। ३. वृषा शक्ति के प्रकाश के द्वारा ये इस भक्त पर सुखो का वर्षण करते हैँ तथा 
हर्यतः = यज्ञादि उत्तम कर्मो की कामनावाले पुरुष का यह छन्दुः=[ उपच्छन्दयिता] यज्ञो में रुचि 
पैदा करनेवाला भवति=होता है। ४. इस रुचि को वह तव पैदा करता हे यत्‌-जवबकि वृषा=वह 
सुखपूर्वक शक्तिशाली प्रभु क्षेमेणनप्रजाओं के क्षेम के हेतु से मघवा=एेश्वर्यो व यज्ञोवाला 
होता हुआ धेनाम्‌-इस वेदवाणी को इन्वतिनप्राप्त करता हे। इस वेदवाणी के द्वारा ही प्रभु 
यनज्ञात्मक कर्मो का उपदेश करते है। अनुष्ठित हए-हुए ये यज्ञ हमारे क्षेम का साधन बनते हे, 
वस्तुतः प्रभु इसी प्रकार हमपर सुखो का वर्षण करते हेै। 

भावार्थ-- हम प्रभुस्तवन करे, प्रभु हमारी शक्तियों का वर्धन कररेगे। प्रभुकृपा से हम 
यज्ञ-रुचि बनते है। वेदवाणी मेँ इन कल्याणकर यज्ञ का वर्णन हुआ हे। 

ऋषिः- सव्य आङ्किरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-निचुज्जगत्ती।। स्वरः- निषादः॥ 
पवित्रता व ओजस्विता 

स इन्महानि समिथानि मज्मना कृणोति युध्म ओज॑सा जनेभ्यः । 

अधां चन श्रद॑धति त्विषीमत इन्द्राय वर॑ निघनिघ्नते वधम्‌ ॥ ५॥ 

१. सः=वे प्रभु ही इत्‌-निश्चय से महानि समिथानि=-वडे-बडे संम्रामों को, वासनाओं 
से चलनेवाले युद्धं को मज्मना=शोधन के दृष्टिकोण से कृणोति=करते हेँ। इन वासनाओं से 
संग्राम मेहम तो विजय नहीं पा सकते। प्रभु ही युद्ध करते हे ओर इन वासनाओं को पराभूत 
करके हमारे हदयों का शोधन करनेवाले होते है। २. वे प्रभु ही जनेभ्यः अपनी शक्तियों का 
विकास करनेवाले लोगों के लिए ओजसा=ओज के हेतु से युध्मः योद्धा बनते हे। योद्धा 
बनकर प्रभु कामादि को भस्म कर देते है ओर मनुष्य का जीवन चमक उठता हे। ३. अध 
चन=अवब इस विजय के बाद ही लोग त्विषीमते दीप्तिवाले इन्द्राय शत्रुनाशक प्रभु के लिए 
श्रदधति=श्रद्धा करते है ओर समञ्ते हे कि प्रभु ही इन कामादि के वधम्‌=हनन के साधनभूत 
वजम्‌ क्रियाशीलतारूप वज्र को निघनिघ्नते-खून ही प्रहत करते हे । ' प्रभु हौ इन कामादि का 
नाश करते हैँ ', यह भावना भक्त को प्रभु के प्रति श्रद्धान्वित करती हे। 

भावार्थ--काम-क्रोध- लोभादि के साथ चलनेवाले संग्राम को हमारे लिए प्रभु ही जीतते दै! 
वे ही हमारे योद्धा है। इन वासनाओं को जीतकर प्रभु हमे शुद्ध, पवित्र व ओजस्वी बनाते हे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९२.५५५.७ ३२३७ 


ऋषिः-सव्य आङ्धिरसः।॥। देवता-इन्द्रः।। छन्दः-निचूज्जगती॥। स्वरः निषादः॥ 
कृत्रिम सदन विनाश 

स हि श्रवस्युः सद॑नानि कृत्रिमा। क्ष्मया वुंधान ओज॑सा विनाशयन्‌ । 

ज्योतीषि कृण्वन्न॑वृकाणि यज्यवेऽव सुक्रतुः सर्तवा अपः सुं जत्‌ ॥ ६ ॥ 

१. सः=वे प्रभु हित=ही श्रवस्युः=हमारे लिए उत्तम अत्न व यश कौ कामना करते ह। 
प्रभुकृपा से हमें उत्तम अन्न प्राप्त होता है ओर उसके ठीक प्रयोग से हमारा जीवन यशस्वी 
बनता है। २. इस उत्तम अन्न को प्राप्त करके जीव क्ष्मया=शत्रुओं को कुचल डालनेवाले बल 
से [क्षमूष्‌ सहने, षह मर्षणे] वृधानः =वृद्धि को प्राप्त होता हुआ ओजसा=ओजस्विता से 
कृत्रिमा सदनानिचइच्दियो, मन व बुद्धि में कृत्रिम रूप से बने हए असुरों के घरों को 
विनाशयन्‌=नष्ट करता हुआ होता है। स्वाभाविक रूप में तो यह शरीर देवमन्दिर व ऋषियों 
का आश्रम है [सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठइवासते, सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे], परन्तु 
असुरो का राजा वृत्र=काम इन्द्रियों, मन व बुद्धि को आक्रान्त करके इनमें अपना अधिष्ठान 
बनाता है। सात्त्विक अन्न का सेवन करनेवाला व्यक्ति बल को बदाकर इन अधिष्ठानों को तोड्‌ 
डालता है। यह ' त्रि-पुर विनाश" है। ३. इस प्रकार असुरो के अधिष्ठानों के विनाश करे द्वारा 
अवृकाणि= आवरण से रहित ज्योतींषी= लान की ज्योतियों को कृण्वन्‌ -उत्पन्न करता है। काम 
ने ही तो इन अन्तर्ज्योतियों पर पर्दा डाला हुआ था। काम नष्ट हुआ ओर ज्योति चमक उटी। 
३. इस यज्यवे ज्ञानदीप्ति के द्वारा अपने साथ यज्ञँ का मेल करनेवाले पुरुष के लिए 
सुक्रतुः=वह उत्तम कर्मो ओर प्रज्ञानोँवाला प्रभु सर्तवा=गतिशीलता के लिए अपः=व्यापक 
कर्मो को अवसुजत्‌=उत्पन्न करता है। प्रभु सदा इस ज्ञानी पुरुष को उत्तम व्यापक कर्मो मेँ लगे 
रहने की प्रेरणा प्राप्त कराते है। ४. प्रभुकृपा से सात्त्विक अन्न प्राप्त होने पर हम वासनाओंँ के 
अधिष्ठानं को समाप्त करके ज्ञान के आवरण को दूर करते हे ओर प्रभु प्रेरणा के अनुसार 
व्यापक कार्यो मे जीवन को लगाते दै। 

भावार्थ- सात्विक अन्न का सेवन हमें ओजस्वी व दीप्तज्ञान बनाएगा। एेसा बनकर 
हमें उत्तम कर्मो मे सदा व्यापृत रहना है। 

ऋषिः-सव्य आङ्भिरसः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-निचूज्जगती॥। स्वरः- निषादः॥ 
अन्तर्मुख 

दानाय मनं: सोमपावन्नस्तु तेऽर्वाञ्चा हरी! वन्दनश्रुदा कृधि। 

यमिष्ठासः सार्॑थयो य इन्द्र ते न त्वा केता आ द॑भ्नुवन्ति भूर्णयः ॥ ७॥ 

१. ठे सोमपावन्‌=सोम-[ वीर्य ] -कणों को शरीर में ही व्याप्त करानेवाले जीव! ते 
मनः=तेरा मन दानाय=दान के लिए अस्तु-हो। तेरी वृत्ति सदा दान देने कौ हो। “यथा नः सर्व 
इज्जनः संगत्यां सुमना असद्‌ दानकामश्च नो भुवत्‌" यह वृति ही तेरे मलों का नाश 
करके जीवन के शोधन का कारण बनेगी। २. हे वन्दनश्रुत्‌=प्रातः- सायं प्रभु- वन्दना का श्रवण 
करनेवाले जीव! तू हरी=इन ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वो को अर्वाची =अन्तर्मुखवाला 
आकृधि=सर्वथा करनेवाला हो। ये इन्द्रियाश्व बाह्य विषयों मे ही न चरते रह जा्ँ। इनको 
रोककर तू इन्दं मन में स्थिर कर, जिससे तू आत्मस्वरूप को देखनेवाला बने। ३. हे 
इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरूष! ये=जो ते तेरे सारथयः=बुद्धिरूप सारथि हैँ, वे यमिष्ठासः = अतिशयेन 


३३८ ९.५९५.८ चवेदभाष्यम्‌ 


उत्कृष्ट नियन्ता हैँ । ये मनरूप लगाम के द्वारा इन्दरियाश्वों को पूर्णतया काबू करने मे समर्थ 
होँ। ४. नन्एेसा न हो कि भूर्णयः=पालन-पोषण-सम्बन्धी केताः=ज्ञान ही त्वा=तुद्ौ 
आदभ्नुवन्ति-सन ओर से हिंसित करनेवाले होँ। तुञ्चे सदा खान-पान कौ बातें ही न सूञ्चती 
रहें, तेरी इन्द्रियं सदा विषयों व खेलों में ही न भागती रहें । तेरा जीवन विकृत होते-होते २०1०- 
{13918 ही न हो जाए। 

भावार्थ--हम सोम का रक्षण करे, प्रभुस्तवन करते हए इन्द्रियों को अन्तर्मुख करे। 
हमारी बुद्धि प्रकर्षेण मन द्वारा इन्द्रियों का नियन्त्रण करे। हम खान-पान मे ही समाप्त न हो 
-जारणं। 

ऋषिः-सव्य आशङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-विराइजगती।। स्वरः निषादः॥ 


क्षयरहित धन 

अप्र्॑चितं वसु बिभर्षि हस्त॑योरषांच््हं सहस्तन्वि श्रुतो द॑धे। 

आवृतासोऽवतासो न कर्तुंभिस्तनूष ते क्रत॑व इन्द्र भूर॑यः॥८॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार मन के दान की वृत्तिवाला होने पर तू हस्तयोः=हाथों में 
अप्रक्षितम्‌-क्षयरहित वसु=-धन को बिभर्षिधारण करता हे। दान से धन कभी क्षीण नहीं 
होता, ' दक्षिणां दुहते सप्त मातरम्‌'- दान से तो यह धन सातगुणा बकर हमें प्राप्त होता है। 
२. दान कौ वृत्ति से लोभ के नष्ट होने पर मनुष्य का ज्ञान बता हे, श्रुतः=शास्त्र के 
श्रवणवाला, ज्ञान को प्राप्त करनेवाला तू तन्वि-शरीर मेँ अषाच््हम्‌=शत्रुओं से न कुचले जाने 
योग्य सहः बल को दधे=धारण करता हे। विषय-वासनाँ ही तो शक्ति को क्षीण करती है; 
ज्ञान होने पर इनकी कामना नष्ट हो जाती है ओर इस ज्ञानी का बल स्थिर रहता हे। ३. बल 
की स्थिरता के कारण तेरे शरीर कर्तृभिः यज्ञादि उत्तम कर्मो के कर्तृत्वं से आवृतासः=सदा 
आवृत रहे, उसी प्रकार आवृत रहे न= जैसे अवतासः कुं जल-ग्रहणेच्छ पुरुषों से आवृत्त 
रहते हे। हे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष! ते तनूषु=तेरे शरीरो म भूरयः =बहुत अथवा लोक -पोषणात्मक 
क्रतवः =प्रजललान व कर्मदही हो। तू सदा धारणात्मक कर्मो में लगा रहे। वस्तुतः इस संसार के 
विषयों मे न फैसने का यही प्रमुख साधन है। 

भावार्थ-- हमारे हाथों में अक्षय धन हो। ज्ञानी होते हए हम बल को धारण करे। हम 
सदा उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहें। 

विशोष-- सूक्त का प्रारम्भ अनन्त विस्तारवाले प्रभु के स्मरण से होता है (१)। वे प्रभु 
सब प्रज्ञानं के पति दं (२)। इस प्रभु के रक्षण में हम तेजस्वितापूर्ण कर्म को करनेवाले होकर 
ओरों के लिए अपने जीवन को आदर्श बनार्णँ (३) प्रभुकृपा से हम यज्ञात्मक कर्मो में 
रुचिवाले हों (४) । प्रभु हमें शुद्ध, पवित्र व ओजस्वी बनाएँ (५)। हम असुरो के कृत्रिम सदनं 
का नाश करे (६)। मन को दानाभिमुख बना (७)। अक्षय धन व अपराजेय बल को प्राप्त 
हों (८)। "हमारा यह शरीररूपी रथ प्रभु की ओर चलनेवाला हो ' इन शब्दों से अगला सूक्त 
आरम्भ होता टै-- 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.५६.२ ३३९ 


[ ५६ ] षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-सव्य आगङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-निचुज्जगती।। स्वरः- निषादः॥ 
रथ का प्रत्यावर्तन 
एष प्र पूर्वीरव तस्य॑ चप्रिषोऽत्यो न योषामुदयंस्त भूर्वणिः। 
दक्ष॑ महे पाययते हिरण्ययं रथ॑मावृत्या हरियोगमृभ्व॑सम्‌॥। ९॥ 

१. एषः=गतमन्त्र के अन्तिम शब्दों के अनुसार सदा ज्ञानपूर्वक कर्मो मे लगा रहनेवाला 
यह जीव तस्य चभ्रिषः=उसके, अर्थात्‌ अपने [ चमूषु अवस्थिताः] शरीररूप पात्रों मेँ स्थित 
पूर्वीः =पूरणता के कारणभूत सोमकणोँ को प्र अव उदयंस्त~प्रकर्षेण करता हुआ उन्नत करता 
हे, अर्थात्‌ इन सोमकणोँ की ऊर्ध्वगति करनेवाला होता है । उसी पुकार उन सोमकणों को उन्नत 
करता है, न= जैसे अत्यः=सतत गतिशील अर्थात्‌ पुरुषार्थ व्यक्ति योषाम्‌-पत्नी कौ उन्नति का 
कारण बनता हे। आलसी व्यक्ति पत्नी की दुर्गति का ही कारण हुआ करता है। २. सोमकणोँ 
की ऊर्ध्वगति से यह पुरुष भुर्वणिः=अपना भरण करता है ओर प्रभु का संभजन करनेवाला 
होता है। यह महे महत्त्व कौ प्राप्ति के लिए दक्षम्‌-सवब प्रकार कौ उन्नति के कारणभूत सोम 
को पाययते=अङ्क- प्रत्यद्ध को पिलाता है, अर्थात्‌ उन सोमकणों का शरीर में ही व्यापन करता 
हे। ३. यह व्यक्ति हिरण्ययं रथम्‌=अपने ज्योतिर्मय शरीररूप रथ को विषयों से आवृत्य हटाकर 
हरियोगम्‌-सब दुःखों के हरण करनेवाले प्रभु से मेलवाला तथा ऋभ्वसम्‌= (उरु भासमानम्‌) 
खूब दीप्त बनाता हे। 

भावार्थ--सोमकणों की ऊर्ध्वगति से हम प्रभु-प्रवण होते हे। 

ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्द :-जगती।। स्वरः-निषादः॥ 


तेजस्विता व प्रभु-प्राप्ति 
तं गृर्तयों नेमन्निषः परीणसः समुद्रं न संचरणे सनिष्यवः । 
पतिं दक्ष॑स्य विदथ॑स्य नू सहो गिरिं न वेना अधिं रोह तेज॑सा ॥ २॥ 


१९. तम्‌=उस परमात्मा को [ अधिरोहन्ति] प्राप्त होते हैँ वे व्यक्ति जो--(क) 
गूर्तयः= [ गृणन्ति] स्तुति करनेवाले है अथवा [गुरी उद्यमने] उद्योगशील दै, (ख) नेमन्‌ 
इषः = [ नमन्तः इष्यन्ति] नम्रता से उसके चरणों मेँ आनेवाले अथवा [नीताः इषः यैः] हवि 
को प्राप्त करनेवाले (ग) परिणसः= [ परितो नसन्ति] चारों ओर कर्मो में व्याप्त गतिवाले हेँ। 
ये प्रभु को उसी प्रकार प्राप्त होते है न=जैसेकि सनिष्यवः व्यापार आदि से धनो को प्राप्त 
करने कौ कामनावाले संचरणो=व्यापार [ ¶7958011075 ] के निमित्त समुद्रम्‌ समुद्र को प्राप्त 
होते ै। यँ प्रसङ्गवश धनवृद्धि के लिए देश-देशान्तर से व्यापार का सुन्दर संकेत दे। २. 
हे जीव! तू दक्षस्य सम्पूर्ण वृद्धियों के, शक्तियों के तथा विदथस्य ज्ञानो के पत्िम्‌-स्वामी 
सहः वल के पुञ्ज उस प्रभु को तेजसा=तेजस्विता के द्वारा, तेजस्विता को सिद्ध करके 
अधिरोह आरूढ [ प्राप्त] होनेवाला बन। न=जिस प्रकार वेनाः=पुष्पादि की कामनावाली 
स्त्रियाँ गिरिम्‌-पर्वत पर आरूढ होती है। फूलों के चयन के लिए जिस प्रकार वे पर्वत को 
प्राप्त होती हैँ उसी प्रकार तू बल [दक्ष] तथा ज्ञान [विदथ] की प्राप्ति के लिए उस प्रभु को 
प्राप्त कर। प्रभु-प्राप्ति के लिए तू तेजस्वी बन। प्रभु-प्राप्ति भी पर्वतारोहण कौ भोति कठिन 
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टे, उसके लिए शक्ति का सम्पादन आवश्यक हे। निर्बल व्यक्ति प्रभु को प्राप्त नदीं किया 
करता। 

भावार्थ-- स्तोता, हविष्मान्‌ व व्यापक कर्मोवाले बनकर तेजस्विता को सिद्ध करते हुए 
हम प्रभु को प्राप्त कररे। 

ऋषिः-सव्य आङ्भिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-निचूज्जगती॥। स्वरः- निषादः 
काम-क्रोध को कैद में करना 

स तुर्वणिर्महाँ अरेणु. पौस्ये' गिरेर्भिर्न भ्राजते तुजा शवं: । 

येन शुष्ण मायिनमायसो मद दुश्च आभूषु, रामयन्नि दाम॑नि॥३॥ 

१. सः=वे प्रभु तुर्वणिः = (शत्रूणां हिंसिता, श्षिप्रकारी वा-सा०, तुवं हिंसार्थः, तूर्णवनिर्वा) 
शत्रुजं कौ हिंसा करनेवाले हँ, या शीघ्रता से कार्यो को करनेवाले दें। महान्‌-सवब गुणों के 
दृष्टिकोण से प्रवृद्ध दैँ। २. पौस्ये=वीर पुरुषों के करने योग्य संग्रामो में शवः =इस प्रभु का बल 
अरेणु-अनवद्य-- प्रशस्त तथा तुजा=शत्रुओं का हिंसक होता हुआ इस प्रकार भ्राजते-चमकता 
है न=जैसेकि गिरेः भृष्टिः =पर्वत का शिखर। पर्वत-शिखर जैसे उन्नत होता हुआ चमकता है, 
उसी प्रकार प्रभु का शत्रु-हिंसक बल भी देदीप्यमान होता हे। ३. येन~-जिस बल से 
आयसः=अयोमय कवचवाला-लोहतुल्य दुद शरीरवाला दुध्र: =दुष्ट शत्रुओं का [ धर्ता] रोकनेवाला 
होता हुआ इन्द्रः=प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पत्न जीव मदे=सोमपान ( वीर्यरक्षण) से उत्सन्न हर्ष 
में मायिनम्‌-इस अत्यन्त मायावी शुष्णम्‌-शोषण के कारणभूत काम को आभूषु=कारागृहों मं 
दामनिच्वन्धक निगडं में [ रस्सी मे] निरामयत्‌=[ न्यवासयत्‌] रखता हे। जब जीव प्रभु कौ 
शक्ति से अपने को शवतिसम्पत्न करता है तन उसका शरीर लोहतुल्य दृद हो जाता है, कामादि 
शत्रुओं का वह रोकनेवाला बनता हे। सोम के रक्षण से वह इस वासना को इस प्रकार वश 
मे कर लेता है जैसेकि शत्रु को करैदखाने में निगड्ति करके रख लिया जाए्‌। काम-क्रोध इसके 
वशीभूत हो जाते है, इसकी कैद में रहते हुए इसकी सेवा करनेवाले हो जाते है। व्यासजी के 
शब्दों में “चरणौ संनवाहतुः' काम- क्रोध इसके चरणों को दवाते हे। यह कामक्रोध का 
कदी न होकर उन्हे अपना करैदी बना लेता हे। 

भावार्थ प्रभुशक्ति पर्वत के शिखर के समान चमकती है। इस शक्ति से शकितिसम्पत्न 
होकर ही हम काम-क्रोध को कैद कर पाते हे। 

ऋषिः- सव्य आङ्भिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥। छन्दः- निचृज्जगती॥। स्वरः निषादः॥ 
देवी तविषी 

देवी यदि तविषी त्वावुंधो तय इन्द्रं सिषक्त्युषसं न सूर्यः । 

यो धृष्णुना शव॑सा बाधंते तम॒ इयति रेणु बृहदर्हरिष्वणिः ॥ ४ ॥ 

१. हे प्रभो! यदियदि देवी =दिव्यगुणसम्पन्न अथवा दिव्यता का वर्धन करनेवाली, 
शत्रुओं को पराजित करने कौ कामनावाली त्वावृधा=आपका वर्धन करनेवाली, अर्थात्‌ आपकौ 
ओर ज्ुकाव उत्पन्न करनेवाली तविषी=शक्ति ऊतये=रक्षण के लिए इन्द्रम्‌-इन्त्रियों के 
अधिष्ठाता जीव को सिषक्ति-सेवन करती है, प्राप्त होती है (समवेति), उसी प्रकार 
न=जेसेकि उषसम्‌=-उषाकाल को सूर्यः=सूर्य प्राप्त होता है। वह सूर्य यः=जो धृष्णुना 
शवसा~धर्षक बल से तमः बाधते अन्धकार को बाधित कर देता है ओर रेणुम्‌-धूल को 
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इयर्ति=गतिमय करता हे, ओंधियोँ का कारण बनता है, उसी प्रकार यह शक्ति भी बृहत्‌ खूब 
अर्हरिष्वणि: =( भ गच्छन्तो हरन्ति, तेषां स्वनयिता) गति से हरण करनेवाले 
शत्रुओं को सन्तपन के द्वारा रुलानेवाली होती दै। २. जिस समय जीव को प्रभु कौ शवित प्राप्त 
हो जाती है तब यह जीव सब शत्रुओं को सन्तप्त करनेवाला होता टै। यह शत्रुओं को इसी 
प्रकार पीडित करता है जैसे सूर्य का प्रकाश अँधेरे को। सूर्य कौ गर्मी से ओंधियों का प्रसङ्ग 
होता है ओर धूल उड़कर की- की- कहीं पहुंच जाती है। इस प्रकार प्रभु कौ शक्ति प्राप्त होने 
पर जीव भी इन वासनाओं की रेणु को उडाकर दूर भगा देता दे! प्रभु सूर्य हैँ तो जीव उषःकाल 
के समान हे) प्रभु की शक्ति से जीव उसरी प्रकार शव्ति-सम्पन्न बनता है जिस प्रकार सूर्य कौ 
एकाध किरण से उषःकाल प्रकाशमय हो जाता है। ३. जीव को जब यह शक्ति प्राप्त हो जाती 
टे तब कामादि शत्रुओं का संहार तो होता ही है, साथ ही यह शक्ति प्रभु को प्राप्त करानेवाली 
होती है, ' त्वावृधा '=जीव मे यह प्रभु-प्रवणता को उत्पन्न करती दै। निर्बल व्यक्ति प्रभु को प्राप्त 
नहीं कर सकता। 

भावार्थ शक्ति दिव्य होती है, यह हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराती हे। 

ऋषिः- सव्य आद्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥। 
वृत्र-विनाश 
वि यत्तिरो धरुणमच्युतं रजोऽतिष्ठिपो दिव आतासु बर्हणा, । 
स्वर्मच्न्ि यन्मद॑ इन्द्र हर्ष्याहन्वृत्रं निरपामौँन्नो अर्णावम्‌॥ ५॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तूने यत्‌-जब धरुणम्‌-शरीर कौ शक्तियों को धारण 
करनेवाले अच्चुतम्‌=जिससे मनुष्य-शरीर मेँ स्थिति से विगलित नहीं होता, अर्थात्‌ मृत्यु से 
बचनेवाले रजः (उदकम्‌-नि० ४।१९) वीर्य को (अपः=रेतः) दिवः आतासु मस्तिष्क कौ 
दिशाओं मे तिरः = अन्तर्हित करके वि अतिष्ठिपः=विशेष रूप से स्थापित किया, अर्थात्‌ जव 
इस वीर्य की ऊर्ध्वगति करके तूने इसे शरीर में ही इस प्रकार तिरोहित किया जेसेकि दधि मं 
घृत तिरोहित होता है ओर इस वीर्य को तून ज्ञानाग्नि का ईधन बनाया तो तुनै यह सब 
बर्हणा = (बृहि वृद्धौ ) वृद्धि के दृष्टिकोण से ही किया। शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक-- सब 
प्रकार की उन्नति इस वीर्य रक्षण पर ही निर्भर करती है। २. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष खत्‌-जब 
मदेनइस सोमरक्षण के कारण उत्पन्न उल्लास में हर्या बडी प्रसन्नता व उत्साह से स्वर्मीव््टे= संग्राम 
में वृत्रम्‌=ज्ञान की आवरणभूत वासना को अहन्‌ तूने नष्ट किया तो उस समय अपां 
अर्णविम्‌= ज्ञान के जलो के समुद्र को निर्‌ ओन्जः=निश्चय से अपने अतुकूल ल कर लिया। वेद्‌ 
में अन्यत्र रायः समुद्रोँश्चतुरः ' इन शब्दों मे वेदज्ञान को समुद्र ही कहा हे। आवरण के नष्ट 
होने पर ज्ञान का सूर्यं क्यों न चमकेगा? 

भावार्थ-- हम शरीर मे शक्ति की ऊर्ध्वगति करनेवाले हों। यही सब उन्नतियों का मार्ग 
है। जब हम संग्राम में काम-वृत्र का संहार कर पाते दँ तव हमारे ज्ञान का समुद्र उमड्‌ पडता 
है। वृत्र ही तो उसका प्रतिबन्धक धा। 


ऋषिः- सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्दरः।॥ छन्दः- भुरिकित्रष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
वासना के जाल का विदारण 
त्वं दिवो धरुण धिष ओज॑सा पृथिव्या इन्द्र सर्द॑नेषु माहिनः । 
त्वं सुतस्य मदे अरिणा अपो वि वृत्रस्य॑ स्मया पाष्यारुजः ॥ ६॥ 
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१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! त्वम्‌-तू माहिनः प्रभु कौ पूजावाला बनकर दिव 
धरुणम्‌ प्रकाश व ज्योति को धारण करनेवाले इस सोम को पृथिव्याः=शरीर के ओजसा=ओज 
(बल) के दुष्टिकोण से सदनेषु-इन कोशो में ही धिषे=धारण करता है। सोम की रक्षाका 
सर्वोत्तम साधन “खाली समय में प्रभु का स्मरण" ही है। इससे वृत्ति वासनामयी नहीं होती 
वासनामयी वृत्ति ही सोम-नाश का कारण बनती है। यह सोम शरीर में प्रकाश का मूलाधार 
हे, ज्ञानाग्नि का तो यह एकमात्र ईधन है, इसीलिए इस सोम को अन्नमयादि कोशो मे ही धारण 
करना आवश्यक है। २. हे सोम का रक्षण व पान करनेवाले इन्द्र! त्वम्‌-तू सुतस्य उत्पतन 
हुए-हए इस सोम के मदे=उल्लास में आपः अरिणाः=कर्मो को प्राप्त होता है; अर्थात्‌ तेरा 
जीवन शक्तिशाली बनकर उल्लास से परिपूर्ण होता हे ओर तू आलसी नहीं होता। ३. इसलिए 
तू वृत्रस्य पाष्या=ज्ञान की आवरणभूत इस कामवासना के (पाश्या) जलसमृह को समयाप्रभु 
कौ समीपता के द्वारा चि अरुजः=विशेषरूप से चछिन्न-भित्न करता दै। काम का जाल 
प्रभु-उपासन के बिना टूट नहीं सकता। सोमरक्षण के लिए इस जाल का तोडना आवश्यक हे। 

भावार्थ शरीर में सोम के रक्षण से जहाँ ज्ञानाग्नि दीप्त होती है, वहाँ शरीर का ओज 
बढता दै। इस सोम के रक्षण के लिए वासना के जाल को तोडना आवश्यक हे। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है हम इस शरीररूप रथ को विषय-व्यावृत्त 
करके प्रभु की ओर ले-चलें (१)। तेजस्विता को सिद्ध करते हुए हम प्रभु को प्राप्त करें 
(२)। काम-क्रोध को कैद में रक्यें (३)। शक्ति वस्तुतः दिव्य वस्तु हे, यही हमें प्रभु के 
समीप प्राप्त कराती है (४)। वृत्र का विनाश होने पर ज्लान का समुद्र उमड़ पड़ता है (५)। 
सोम के रक्षण से शरीर ओजस्वी बनता हे। इस सोम के रक्षण के लिए वासना के जाल का 
विदारण आवश्यक है (६)। वासना-जाल के विदारण के लिए प्रभु- स्मरण आवश्यक हे। 

[ ५७ 1 सप्तपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-सव्य आगङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।॥। छन्दः-जगती॥ स्वरः-निषादः। 
विश्वायु राधः 

प्र मंहिष्ठाय बृहते बृहद्र॑ये सत्यशुष्माय तवसे मतिं भ॑रे। 

अपामिव प्रवणे यस्य॑ दुर्धरं राधो विश्वायु शव॑से अपवृतम्‌॥ १॥ 

९. मेँ मंहिष्ठाय [ दातृतमाय] अधिक-से-अधिक देनेवाले, बृहते=गुणों के दुष्टिकोण 
से वदे हए, बृहद्रये=अत्यन्त प्रवृद्ध एेश्वर्यवाले, सत्यशुष्माय सत्य के बलवाले तवसे=स्थान 
करे दुष्टिकोण से भी बद हुए, अर्थात्‌ सर्वव्यापक-प्रभु के लिए प्रमतिम्‌~प्रकृष्ट स्तुति को 
भरे-धारण करता हूं प्रभु के स्तवन से मुञ्चे उन्नति के लिए सब आवश्यक वस्तुओं कौ प्राप्ति 
होगी। प्रभु के गुणों का स्मरण मेरे सामने एक लक्ष्यदुष्टि को पैदा करेगा। उस लक्ष्मीपति कौ 
उपासना से मुञ्चे लक्ष्मी कौ भी कमी न रहेगी। उस ‹ सत्यशुष्म' कौ उपासना से मै भी सत्य 
के बलवाला होऊंगा तथा उस प्रवृद्ध प्रभु का उपासन मु्ञे भी व्यापक पृथिवीरूप परिवारवाला 
बनाएगा। २. मै उस प्रभु का उपासन करता हूँ यस्य=-जिसका बल उसी प्रकार दुर्धरम्‌-शत्रुओं 
से असह्य होता है इव~जिस प्रकार प्रबणे=निम्न प्रदेश की ओर अपाम्‌-जलों का वेग रोकने 
के उपाय नहीं होता। निम्न स्थल की ओर जल तीव्र वेग से बहते हैँ, उनका रोकना सम्भव 
नदीं होता, उसी प्रकार उस प्रभु की शक्ति दुर्धर है। प्रभु के कार्यो मे कोई रुकावट नहीं डाल 
सकता। ३. उस प्रभु का विश्वायु राधः पूर्ण जीवन देनवाला धन शवसे=शक्ति की वृद्धि के 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.५७.३ ३४३ 


लिए अपावृतम्‌-सबके लिए खुला हआ हे। प्रभु के धन को प्रत्येक व्यक्ति प्राप्त कर सकता 
है। उस धन का अधिकार समानरूप से सबके लिए है। जो भी व्यक्ति अपने जीवन को पूर्ण 
बनाने की कामना करता है तथा शक्ति की वृद्धि के लिए यत्न करता है, वह प्रभु के उस 
धन को अवश्य प्राप्त करता है। वास्तव में जब इस धन को हम प्रभु का न समञ्जकर अपना 
समञ्लने लगते दँ, तभी हम उस धन को भोग-विलास में व्यय करते है ओर भोग-विलास में 
आसक्त करनेवाला यह धन हमें “विश्वायु! के स्थान पर क्षीणायु कर देता है। 

भावार्थ- प्रभु दातृतम दै, प्रभु की शविति दुर्धर है। उसका धन हमें विश्वायुतपूर्ण 
जीवनवाला बनाता हे। 

ऋषिः- सव्य आङ्किरसः॥ देवता-इन्द्रः॥। छन्दः जगती।। स्वरः निषादः॥ 
“हर्यत-हिरण्यय-्नथिता' व्र 

अधं ते विश्वमनु हासदिष्टय आपो निम्नेव सव॑ना हविष्म॑तः। 

यत्पर्वते न समशीत हर्यत इन्द्र॑स्य वञ्च: श्नधिंता हिर्‌ ण्यय॑ः ।॥ २॥ 

१. अध~अब जबकि गतमन्त्र के अनुसार आपका धन हमारे लिए विश्वायु ' बनता हे, 
न कि "क्षीणायु' ते विश्वम्‌=तेरा यह संसार ह=निश्चय से अनु असत्‌-अनुकूल होता है। 
भोग-विलास की वृत्ति से ऊपर उठे हुए व्यक्ति के लिए सम्पूर्ण संसार अनुकूल होता है २. 
ओर इन हविष्मतः = हविष्मान्‌ व्यक्तियों के सवना यज्ञ इष्टये आपकी प्राप्ति के लिए होते 
है, उसी प्रकार इव~जेसे आपः=जल निम्न स्थलों को प्राप्त होने के लिए होते दै। भोगवृ्ति 
से ऊपर उठा हुआ व्यक्ति यज्ञशील बनता है ओर इन यज्ञो के द्वारा आपको प्राप्त करनेवाला 
होता है। ३. यह होता तभी है यत्‌-जब इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष का हर्यतः =गतिवाला, चाहने 
योग्य अथवा शोभन [कान्त] हिरण्ययः=चमकता हआ, ज्ञान कौ दीप्तिवाला श्नथिता=शतरओं 
का संहार करनेवाला बज्जः= वज पर्वते=पञ्च पर्वोवाली अविद्या पर न समशीत=सोया हुआ 
नहीं होता, अपितु सतत जागरित होता है, अर्थात्‌ जब इन्द्र वज के द्वारा अविद्या के पर्वत का 
विदारण कर देता है तभी वह हविष्मान्‌ बनकर यज्ञो के द्वारा उस प्रभु को प्राप्त करता दे। 
“इन्द्र ' जितेन्द्रिय पुरुष है। क्रियाशीलता ही [ वज्‌ गतौ ] उसका वज्ञ दै। यह वज्ञ ! हर्यत, 
हिरण्यय व श्नथिता ' है, शोभन, दीप्त व शत्रु- संहारक है। इस इन्द्र कौ क्रियाँ शोभन [ चाहने 
योग्य] होती है। यह अवाज्छनीय क्रियाओं को नहीं करता। इसकी क्रियाँ ज्ञानपूर्वक होने से 
पवित्र होती हैँ। ज्ञान ही पवित्रता के द्वारा कामक्रोधादि शक्रुओं का संहार करनेवाला होता हेै। 

भावार्थ-- हम भोगप्रवणता से ऊपर उठकर सारे संसार को अपने अनुकूल बना लेते 
ै। उस समय हमारे यज्ञ हमे प्रभु को प्राप्त कराते हेँ। हम शोभन क्रियाओं के द्वारा अज्ञान को 
नष्ट करनेवाले होते हेँ। 

ऋषिः-सव्य आङ्किरसः॥ देवता-इन्द्रः।॥। छन्दः-विराडजगती॥। स्वरः-निषादः॥ 
“धाम-नाम-ज्योति' 

अस्मै भीमाय नम॑सा समध्वर उषो न शश्र आ भ॑रा पनीयसे । 

यस्य धाम्‌ श्रव॑से नामेंच्दियं ज्योतिरकारि हरितो नाय॑से ॥ ३॥ 

१. हे शुभ्रे उषः= अत्यन्त उज्ज्वल व शुभ्र उषःकाल! तू अस्मै भीमायनइन शक्रओं के 


दे २.९५५७. तऋ्वेदभाष्यम्‌ 
लिए भयंकर पनीयसे-स्तुत्य प्रभु के लिए न= [ सम्प्रति] अव नमसा=नमन के द्वारा 
अध्वरे=हिंसारहित कर्म मँ समाभरा~में प्राप्त करा। हम प्रातःकाल “नमस्‌ (सन्ध्या) व 
अध्वर (यन्न) करने कौ वृत्तिवाले होँ। ये दोनों बातें हमें प्रभु की ओर ले-चलेगी। उषःकाल 
जैसे अन्धकार को दग्ध करके चमक उठता है, उसी प्रकार हम भी लोभादि को नष्ट करके 
दीप्तहदय हों। इस उषः्काल में हम ध्यान व यन्न से प्रभु कौ ओर चलनेवाले बनें। २. प्रभु 
की ओर चलने से क्या होगा? इस बात का उत्तर देते हुए कहते है कि ये प्रभु वे टै--(क) 
यस्यतजिनका धाम तेज श्रवसे= हमारे यश के लिए होता है। प्रभु के तेज से तेजस्वी बनकर 
हम शत्रुओं का संहार करते हैँ ओर यशस्वी होते दै। (ख) ये प्रभु वे हैं जिनका 
नाम=नामोच्चार इच्द्रियम्‌= शक्ति को देनवाला हे। जहाँ प्रभु के नाम का उच्चारण होता दै, वहाँ 
काम आदि शत्रु भयभीत होकर आते ही नहीं, यही नामस्मरण कौ महिमा दै। (ग) उस प्रभु 
की ज्योतिः ज्ञान की ज्योति अयसे लक्ष्य- स्थान पर पहुंचने के लिए अकारि~-ठीक उसी 
प्रकार होती है न हरितः=जैसे कि घोडे लक्ष्यस्थान पर पदह्वँचाने में सहायक होते दैँ। प्रभु से 
प्राप्त कराये गये ज्ञान के प्रकाश में भटकने की आशंका नहीं रहती। 

भावार्थ हम उस प्रभु का स्मरण करें जिसकी तेजस्विता हमे यशस्वी बनाती दै, 
जिसका नाम- स्मरण हमें तेजस्वी बनाता है ओर जिसकौ ज्योति हमें मार्गभ्रष्ट होने से बचाकर 
लक्ष्यस्थान पर पहंचाती है। 

ऋषिः- सव्य आगङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-जगती।। स्वरः-निषादः॥ 
हम तो आपके ही हैँ 

इमे त॑ इन्द्र ते वयं पुरुष्टुत ये त्वारभ्य चरांमसि प्रभूवसो । 

नहि त्वदन्यो गिर्वणो गिर: सघ॑त्क्नोणीरिंव प्रतिं नो दर्यं तद्वच॑ः ॥ ४ ॥ 

१. हे पुरुष्टुत [ पुरु स्तुतं यस्य ] पालक व पूरक हे स्तवन जिसका, जिसके स्तवन 
से हमारा रक्षण होता है ओर हमारी न्यूनतां दूर होती हे, एेसे इन्द्र=परमेश्वर्यशाली प्रभो! इमे 
वयम्‌-ये हम ये=जोकि त्वा आरभ्य=आपका ही आश्रय करके चरामसिसंसार की सब 
क्रियाओं को कर रहे है, तेवे हम ते=आपके ही है। वस्तुतः प्रभु को आधार बनाकर 
चलनेवाला व्यक्ति ही सच्चा प्रभुभक्त है। २. हे प्रभूवसोन=प्रभूत- धन, अनन्त एेश्वर्यवाले 
गिर्वणः तन्वेदवाणियों के द्वारा उपासनीय प्रभो! त्वदन्यः=आपसे भिन्न कोई भी व्यविति गिरः = हमारी 
स्तुतिवाणियों को न हि सघत्‌=नहीं प्राप्त करता है, अर्थात्‌ हम आपके सिवा किसी अन्य का 
उपासन नहीं करते। ३. नः= हमारे तत्‌ बचः=उन स्तुतियों को क्षोणीः इवचपृथिवी कौ भांति 
प्रतिहर्य स्वीकार कीलजिए। यह पृथिवी जैसे हमारी पुकार को सुनती है ओर हमारी पुकार को 
सुनकर हमें अन्न आदि से पालित करती है, उसरी प्रकार आप हमारी स्तुतिवाणियोँ को सुनिए 
ओर हमारे कर्मो मे पवित्रता का सञ्चार कीजिए। वस्तुतः हम आपको न भूलकर कार्य करेगे 
ते उन कर्मो में अपवित्रता का प्रवेश तो होगा ही नहीं, साथ ही हमें उन कर्मो काघमण्ड भी 
तो नहीं होगा। 

भावार्थ- प्रभु का आश्रय करके कार्यो को करते हृए्‌ हम प्रभु के हो जाे। 


जनं अनं णडल _ _ ९,५७.६ . 


ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-भुरिक््िष्टुप्‌।॥ स्वरः धेवतः॥ 
शक्ति व एेश्वर्य 

भूरिं त इन्द्र वीर्य तव॑ स्मस्यस्य स्तो तु्मःघवन्काममा पण । 
अनुं ते द्यौर्बृहती वीर्य) मम इयं च॑ ते पृथिवी नेम ओजंसे॥५॥ 
१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ व सब बल के कार्यो को करनेवाले प्रभो! ते=आपका 
वीर्यम्‌-बल व पराक्रम भूरि=बहुत अधिक है अथवा पालन व पोषण करनेवाला टै [भृ 
धारणपोषणयोः ]। हम भी तव स्मसि=आपके ही है। आपका बल हमारा रक्षण क्यो न करेगा? 
हे मघवन्‌-एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्य स्तोतुः=मै जो आपका स्तोता हूं उसको कामम्‌-कामना 
को आपृण चूर्ण कीलजिए्‌। आपके पास एश्वर्य कौ कमी नहीं ओर में आपका स्तवन करता 
हआ अपने को पात्र बनाने का प्रयत्न करता हूँ, अतः आप मुज्ञ एेश्वर्य प्रदान करने कौ कृपा 
कीलिए। ३. यह बृहती दद्यौः=विशाल आकाश ते वीर्यम्‌-आपकौ शक्ति को ही अनुममे 
[ अन्वमंस्त ] = आदृत करता है। इस आकाश में स्थित एक-एक लोक आपकी हौ महिमा का 
प्रतिपादन कर रहा है च=ओर इयं पृथिवी=यह पृथिवी ते ओजसे नेमे=आपकरे ओज के लिए 
नतमस्तक होती है। क्या द्युलोक ओर क्या पृथिवीलोक दोनों ही आपकी महिमा को कह रहे 
चि 

भावार्थ--द्युलोक व पृथिवीलोक प्रभु की महिमा का वर्णन कर रहे हे प्रभु कौ शक्ति 
व एश्वर्य अनन्त दै। ये प्रभु ही सच्चे स्तोताओंँ कौ कामना को पूर्ण करते हेँ। 

ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥। देवता -इन्द्रः।। छन्दः-निचृज्जगती। स्वरः निषादः॥ 
ज्ञानप्रवाह व आनन्दप्रद्‌ सहस्‌ 
त्वं तमिन्द्र॒ पर्वतं महामुरुं वज्रैण वचिन्पर्वशश्च॑कर्तिथ। 
अवासृजो निवृताः सर्तवा अपः सत्रा विश्च दधिषे केव॑लं सह॑ः ॥ ६ ॥ 

१. प्रभु अपने स्तोता को प्रेरणा देते दै कि हे इन्द्र॑=जितेन्द्रिय पुरुष! हे वजिन्‌=हाथ में 
क्रियाशीलतारूपी वज्ञ को धारण करनेवाले! त्वम्‌=तू वज्ेण=इस क्रियाशीलतारूपी आयुध से 
इस महाम्‌-महान्‌ उरुूम्‌-विशाल पर्वतम्‌-अविद्या के पच पर्वोवाले पर्वत को पर्वशः-एक-एक 
पर्वं करके चकर्तिथ=काट डालता है। अज्ञान का पर्वत पाँच पर्वोवाला दे। इन्दी पर्वों को 
अविद्या, अस्मिता, राग, द्वेष तथा अभिनिवेश ' ये नाम दिये जाते दै। इन्द्र क्रियाशीलता के द्वारा 
इस पर्वत का विनाश करता है। २. अविद्या के पर्वत को काटकर तू निवृताः = अज्ञान से आवृत 
हए-हए अपः=ज्ञान के जलो को सर्तवा=फिर से प्रवाहित होने के लिए अवासुजः=खुला 
छोडता है। आत्मा में ज्ञान तो है ही, उस ज्ञान को अविद्या का पर्वत रोके हए है। यह पर्वत 
कटा ओर ज्ञान के जल का फिर से प्रवाह होने लगा। ३. सत्रा=यह भी सत्य है कि इस 
अविद्या-पर्वत के नष्ट हो जाने पर तू विश्वम्‌ व्यापक तथा केवलम्‌ आनन्द में विचरण 
करनेवाले शुद्ध सहः-बल को दधिषे=धारण करता है। 

भावार्थ क्रियाशीलता से अविद्या-पर्वत के नष्ट होने पर ज्ञान-बल का सुप्रवाह होता 
है ओर आनन्दप्रद शक्ति का प्रादुर्भाव होता है। 

विोष- सूक्त के प्रारम्भ में प्रभु को दातृतम कहा है (९)। प्रभु का धन हमारे लिए 
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विलास कौ वस्तु न बनेगा तो सारा संसार हमारे अनुकूल होगा (२)। प्रभु से हमें ' यश, बल 
व ज्योति' प्राप्त होगी (३), अतः हमें चाहिए कि हम प्रभु को अपना आधार बनाकर ही 
प्रत्येक कर्म करें (४)। हमप्रभुके ही हों जिसकी महिमा को द्युलोक व पृथिवीलोक गाते 
है (५)। क्रियाशीलता से हम अविद्या के पर्वत का विदारण करे (६)। “पर्वत का विदारण 
करने पर हम कैसे बनेगे' यह वर्णन अगले सूक्त मे किया गया है- 


[ ५८ 1 अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- नोधा गौतमः।। देवता--अग्निः॥ छन्दः-जगती।। स्वरः- निषादः। 
सहस्वी व अमृत [ नीरोग ] 
नू चित्सहोजा अमृतो नि तुन्दते होता यद्ूतो अभंवद्धिवस्व॑तः। 
वि साधिष्ठेभिः पथिभी रजो! मम आ देवताता हविषा विवासति ।। ९ ॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार अविद्या-पर्वत के विदारण होने पर हमें सब इन्द्रियों की शवित 
प्राप्त होगी। हम र्पौँच ज्ञानेन्द्रियों व पाँच कर्मेन्द्रियं में जिह्वा के दोनों ओर होने से संख्या में 
नौ-की-नौ इन्द्रियों के धारण करनेवाले (नोधा=नवधा) होंगे ओर इनके उत्तम होने से ' गौतम ' 
प्रशस्त इन्द्रियोवाले होगे। नोधा गौतम बनकर हम ५८ से ६४वे सूक्त तक के मन्त्रों के ऋषि 
होगे। यह “नोधा गौतम ' नू चित्‌-शीघ्र ही सहोजाः=सहस्‌ में प्रादुर्भूत होनेवाला होता दै। 
गतमन्त्र कौ समाप्ति ` दधिषे केवलं सहः ' इन शब्दों पर हई थी। इस मन्त्र का प्रारम्भ इसी 
भावना से हुआ है। यह गौतम शक्तिसम्पन्न होता है। यह जन्मजात शचिति से युक्त होता है। 
२. इसी का यह परिणाम है कि अमृतः=यह रोगरूप शतसंख्याक मृत्युओं का शिकार नहीं 
होता। यह स्वस्थ होता हुआ नितुन्दते=निश्चय से गतिवाला होता है अथवा नम्रता से गतिवाला 
होता दे। वास्तविकता तो यह दै कि यह सारी गति को प्रभुशवित से होता हुआ मानता है ओर 
कभी किसी भी कार्य का अभिमान नहीं करता ३. हाता=यह होता बनता है, दानपूर्वक अदन 
करनेवाला होता है, यज्ञशेष का सेवन करता है ओर यत्‌ जो विवस्वतः=उस ज्ञान की 
किरणोवाले प्रभु का अभवत्‌= होता है। यज्ञशेष का सेवन करनेवाला ही प्रभु 
का दूत बन सकता है। ४. यह साधिष्ठेभिः अधिक-से-अधिक लोकहित का साधन 
करनेवाले पथिभिः मार्गो से चलता हआ रजः= हदयान्तरिक्ष को विममे=बहुत सुन्दर बनाता 
है ओर देवताता=जिसमें दिव्य गुणों का विकास होता है या जो दिव्य गुणोवालों से विस्तृत 
किये जाते है, उन यज्ञो मेँ हविषा~हवि के द्वारा, दानपूर्वक अदन के द्वारा आविवासति=उस 
प्रभु कौ परिचर्या करता है! प्रभु की परिचर्या वस्तुतः यही है कि हम साधिष्ठ मार्गो से चलते 
हुए हवि का सेवन करनेवाले बनें। 

भावार्थ-- हम शवितसम्पन्न व नीरोग बनकर नम्रता से गतिमय जीवनवाले हों। देने की 
वृत्तिवाले बनकर प्रभु के सन्देश को सर्वत्र फैला्ँ। साधिष्ठ मार्गो से चलते हुए हदयान्तरिक्ष 
को उत्तम बनार्णेँ। यज्ञो मे हवि द्वारा प्रभु का अर्चन करे। 

ऋषिः- नोधा गौत्तमः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः विराडजगती।। स्वरः-निषादः॥ 
मानव-भोजन व अजीर्णशक््तिता 

आ स्वमद्य॑ युवमानो अजर॑स्त॒ष्व॑विष्यन्नतसेषुं तिष्ठति। 


अत्यो न पष्ठ प्रंषितस्य॑ रोचते दिवो न सानु स्तनयन्नचिक्रदत्‌ ॥। २॥ 
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१. मन्त्र का ऋषि ' नोधा गौतम ' स्वं अदा=अपने भोजन को, अर्थात्‌ मनुष्योचित भोजन 
को फल-मूल-वनस्पति, न कि मांस को आयुवमानः=सव प्रकार से अपने साथ सम्मिश्चित 
करनेवाला होता है। वस्तुतः इसकी सब प्रकार की उतन्नतियों का मूल यही है कि यह अमानवीय 
भोजन से बचा रहता है २. अजरः भोजन की मर्यादा के पालन से, अर्थात्‌ फल-मूल आदि 
को भी मर्यादित- [शरीर के लिए जितना आवश्यक है ] -रूप मे लेने से यह अजीर्णशक््ति ना 
रहता है। ३. तृषु=[ 11151178 णि] भोजन कौ अत्यन्त प्रबल इच्छा होने पर ही यह 
अविष्यन्‌-खाने के स्वभाववाला होता है [ अविष्यन्‌-अत्तिकर्मा ]। वस्तुतः भूख के प्रबल होने 
पर ही अन्न ग्रहण किया जाए तो ठीक रहता है। आमाशय चाहे तो उसे देना, अन्यथा नहीं। 
४. अतसेषु [ वायुषु, अतति इति] खूब खुली हवावाले स्थानों मे तिष्ठति-निवास करता है| 
५. इस प्रकार के आहार विहार के परिणामस्वरूप प्रुषितस्य शक्ति से सिक्त इस पुरुष का 
पृष्ठम्‌-ऊपर का भाग-- बाद्यभाग अत्यः न-एक घोडे के समान रोचतेचमकता है। यह बडा 
तेजस्वी प्रतीत होता है। ६. दिवः न सानु ज्ञान का तो मानो यह पर्वतशिखर ही हो जाता हे, 
अर्थात्‌ अपने ज्ञान को यह अत्यन्त उन्नत करता है ओर ७. स्तनयत्‌-प्रभु के नामों का उच्च 
स्वर से उच्चारण करता हुआ अचिक्रदत्‌-उस प्रभु का आह्वान करता हे। प्रभु-नामोच्चारण ही 
स कण्ट का व्यायाम हो जाता है। इस प्रकार के जीवन से यह गौतमप्रशस्तेन्द्रिय तो बनता 
ही हे। 

भावार्थ- हम मानवोचित भोजन करते हुए अजीर्णशक्ति हों; ज्ञान के शिखर पर 
आरूढ हों ओर हमारी जिह्वा प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाली हो। 

ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-थैवतः॥ 
उत्तम संग व उत्तम जीवन 

क्राणा रुद्रेभिर्वसुभिः पुरोहितो होता निष॑त्तो रयिषाव्छमंतत्यः। 

रथो न विक्ष्वुज्जसान आयुषु व्यांनुषग्वायौ देव ऋण्वति ॥ ३॥ 

१. यह “ नोधा गौतम ' रुदेभिः वसुभिः ज्ञान देनेवाले [रुत्‌+र ] तथा अपने निवास को 
उत्तम बनानेवाले पुरुषों के साथ क्राणा-कर्मो का करनेवाला होता है। इसका सङ्ग सदा उत्तम 
पुरुषों के ही साथ रहता है। २. यह पुरोहितः ओरों के समान [ पुरः] आदर्श जीवनवाले के 
रूप में अपने को स्थापित करता है [हितः]। अपने जीवन को ओरों के लिए आदर्श बनाने 
का प्रयत्न करता ै। ३. होता-यह दानपूर्वक अदन करनेवाला होता दै। यह देने के बाद सदा 
यज्ञशेष को ही खाता है। ४. निषत्तः =प्रातः-सायं नम्रता से प्रभु-चरणों में बेठता हे। ५. 
रयिषाट्‌-धन का पराभव करनेवाला बनता है, अर्थात्‌ धन को अपना स्वामी नहीं बनने देता, 
सदा धन का स्वामी बना रहता है। यह धन पर आरूढ होता दै, धन इसपर आरूढ्‌ नहीं हो 
जाता। ६. अमर्त्यः=यह विषय-वासनाओं के पीछे मरनैवाला नहीं होता। ७. विक्षुः=प्रजाओं में 
रथः न=यह रथ के समान होता है। जैसे रथ हमें उद्दिष्ट स्थान पर पदहुँचाता है, उसी प्रकार 
यह अपने को उद्दिष्ट स्थान पर ले-जानेवाला होता है। जीवनयात्रा मे आगे ओर आगे बढता 
है। ८. आयुषु ऋञ्जसानः-गतिशील पुरुषों मे यह कार्यो को सिद्ध करनेवाला व जीवन को 
अलंकृत करनेवाला होता है, गतिशील हौता है ओर जीवन को सुन्दर बनाता है। ९. देवः=दिव्य 
गुणोवाला व दान की वृत्तिवाला बनता हुआ यह आनुषक्‌ निरन्तर वार्या=वरणीय धनं को 
ऋण्वति=प्रा्त होता टै। इसे चाहने योग्य धन सदा प्राप्त होते हैँ। यह उन धों का प्रयोग देव 
की भाँति करता है, नकि एक असुर की भाँति, अर्थात्‌ सब स्वयं नहीं खा जाता, देकर बचे 
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हुए को ही खाता हे। 

भावार्थ--हमारा सङ्घ रुद्रो व वसुओं के साथ हो। हम देववृत्तिवाले बनकर वरणीय 

घनो को प्राप्त करे। उत्तम सङ्क से हमारा जीवन भी उत्तम हो। 
ऋषिः- नोधा गौतमः। देवता-अग्निः॥ छन्दः- निचूज्जगती।। स्वरः निषादः॥ 
प्रभु करा मार्ग आकर्षक है 

वि वात॑जूतो अतसेषु तिष्ठते वृथा जुहूधिः स्ृण्यां तुविष्वणिः । 

तृषु यद॑गरे वनिनो वृषायसे कृष्णां त॒ एम रुशदूर्मे अजर ॥ ४॥ 

१. यह "नोधा गौतम" अतसेषु वायुओं में, खुली हवाओं मे वितिष्ठते=विशेषरूप से 
स्थित होता हे। इसका जीवन प्रायः खुली हवा में ही बीतता है। वातजूतः =यह वायु से प्रेरित 
होता है, वायु से प्रेरणा प्राप्त करता हे ओर वायु कौ भाँति स्वाभाविकरूप से क्रियाशील होता 
हे। २. वृथा~अनायास, इच्छापूर्वक जुहूभिः =त्याग की वृत्तियों से ओर सरण्या गतिशीलता से, 
अर्थात्‌ त्याग ओर गति के साथ तुविष्वणिः =यह महान्‌ स्तवनवाला होता है, उस प्रभु के नामों 
का खूब ही उच्चारण करता है। ३. हे अग्ने=परमात्मन्‌! यत्‌=चँकि आप वनिनः उपासको को 
तुषु=शीघ्र ही वृषायसे=शक्तिशाली कर देते है। आपकी उपासना से भक्त शक्तिशाली बनता 
दै, अतः रुशदूर्म=दीप्तज्ञान कौ ज्वालावाले अजर=कभी जीर्ण न होनेवाले प्रभो! ते एम= आपका 
मार्ग्‌ कृष्णम्‌ आकर्षक दे, इसलिए ज्ञानी का आपके मार्ग की ओर आकृष्ट होना स्वाभाविक 
ही हे। जानी पुरुष सदा प्रभु कौ ओर ल्युकते े। वे यह समञ्जते है कि यह मार्ग हमें शक्तिशाली 
बनानेवाला है ओर यदि हम प्रकृति कौ ओर शुक गये तो क्षीणशक्ति ही होगे। प्रकृति के भोग 
सव इन्द्रियों के तेज को जीर्ण दही तो करते है। 

भावार्थ-- उत्तम जीवन तो यही हे कि खुली हवा में रहा जाए, त्याग व क्रियाशीलता 
के साथ प्रभु-कीर्तन हो। प्रभु अपने भक्तों को शक्तिशाली बनाते हे। 


ऋषिः नोधा गौतमः देवता-अग्निः।॥। छन्दः-जगती।। स्वर: निषादः 
अक्षयलोक क्री ओर 

तपुर्जम्भो वन॒ आ वात॑चोदितो युथे न साह्यं अव॑ वाति वंसंगः। 

अभितव्रजच्रक्षितं पाज॑सा रज॑: स्थातुश्चरथं भयते पतत्रिणः ॥ ५ ॥ 

१. तपुर्जम्भः= तपस्यायुक्त है मुख जिसका, अर्थात्‌ जिसे खान-पान का कोई चस्का 
नहीं हे, वने=उस प्रभु कौ उपासना में आवातचोदितः=सब प्रकार खे वायु से प्रेरणा को प्राप्त 
किया हुआ, अर्थात्‌ जो प्रभु का ध्यान करता है ओर वायु की भाँति क्रियाशील बना रहता हे, 
यह व्यक्ति यूथे=गोवों के ज्युण्ड में वंसगाः=वननीय गतिवाले साह्वान्‌-प्रतिस्पर्धियों का पराभव 
करनेवाले वृषभ कौ भांति अववाति=विषयों से दूर हो जाता हे। विषय गोयूथ के समान है, 
यह तपुर्जम्भ उनमें विचरनेवाले वृषभ कौ भांति दहै। इन विषयों में विचरता हुआ यह 
काम-क्रोध-लोभादि प्रतिस्पर्धियों से पराभूत नहीं होता। कामादि को पराभूत करके ही यह 
विषयों का यथायोग्य सेवन करता हे। २. इस प्रकार विषयों का यथायोग्य सेवन करता हुआ 
यह पाजसा= शक्ति के द्वारा अक्षितं रजः=अक्षयलोक की अधित्रजन्‌- ओर जानेवाला होता 
दै ३. पतत्रिणः कामादि शत्रुओं पर प्रबल आक्रमण करनेवाले इस “गोतम ' से स्थातुः 
चरथम्‌-सारा स्थावर व जंगम संसार भयते=भयभीत होता हे, अर्थात्‌ उसके वशवर्ती होकर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.५८.७ ३४९ 
= 


१ अनुकूलता मे चलता है। जिसने काम आदि को जीत लिया वह सारे संसार को ही जीत 
लेता हे। 
भावार्थ हम स्वादेन्द्रिय को जीते, वायु कौ भाँति क्रियावाले हों। विषयवासना से ऊपर 
उठकर विचरे। शक्तिसम्पत्न होकर अक्षय लोक कौ ओर चलें। काम आदि पर आक्रमण 
करनेवाले हमसे सारा लोक भयभीत हो। 
ऋषिः- नोधा गोतमः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः-निचृच्त्रष्टुप्‌।॥। स्वरः-धेवतः॥। 
श्रगु द्वारा प्रभु करा धारण 

दुष्टा भृग॑वो मानुषेष्वा रयिं न चारु सुहवं जनेभ्यः । 

होतारमग्ने अतिथिं वरेण्यं मित्रं न शव॑ दिव्याय जन्म॑ने ।॥ ६ ॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वा=आपको मानुषेषु मनुष्यों मे भृगवः = जान से अपना 
परिपाक करनेवाले लोग ही आदधुः = सर्वथा धारण करते दै। वस्तुतः ज्ञान से मनुष्य प्रभु को 
पाता है ओर इस ज्ञान की प्राप्ति के लिए भृगु तपस्वी बनना आवश्यक हे। २. आप उपासक 
के लिए चारू रयिं न=सुन्दर धन के समान हे! प्रभु से बढ्कर सुन्दर धन क्या हो सकता हे! 
वे प्रभु तो लक्ष्मीपति हैँ। लक्ष्मीपति के प्राप्त होने पर्‌ लक्ष्मी तो प्राप्त हो दी जाती है। इन भक्तों 
का यौग-क्षेम तो स्वयं प्रभुं चलाते दैँ। ३. ये प्रभु जनेभ्यः = लोगो के लिए सुहवम्‌=सुगमता से 
पुकारने योग्य दै। हम पुकारते हे तो प्रभुरक्षण के लिए विद्यमान होते दै। पुत्र के लिए पिता 
के समान हमारे लिए वे प्रभु ' सूपायन ' है--हम उनके समीप सुगमता से पदँच सकते हे। ४. 
होतारम्‌=आप सब-कुक देनेवाले है। सृष्टि-यज्ञ के आप होता हेँ। इस सृष्टि को बनाकर उन्नति 
के लिए आवश्यक सब पदार्थो को वे प्राप्त कराते है। ५. अतिथिम्‌-हमारे हित करे लिए सदा 
हमे प्राप्त होनेवाले दै [ अत सातत्यगमने ]। ६. वरेण्यम्‌-वे प्रभु ही वरने योग्य है। प्रकृति को 
न चुनकर हमें प्रभु को ही चुनना चाहिए। प्रकृति हमें पँव-तले कुचल देगी, प्रभु के हम कन्धों 
पर स्थित होगे। ७. मित्रं न शोवम्‌-वे प्रभु एक मित्र के समान कल्याण करनेवाले ्हें। ये प्रभु 
ही हमारे दिव्याय जन्मने=दिव्य जन्म के लिए होते हेँ। प्रभुकृपा खे ही हम्‌ जन्म-मरण क 
चक्र से ऊपर उठते है ओर इस चक्र से ऊपर उठकर हम मुक्त हो जाते है। 

भावार्थ--हम भृगु बनकर प्रभु का ध्यान करे। वे प्रभु टी हमारे सच्चे धन हँ ओर मित्र 
के समान कल्याण करनेवाले हेँ। 

ऋषिः नोधा गौतमः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- निचृच्तिष्टुप्‌।। स्वरः- धैवतः 
अध्वररूप रमणीय जीवन 

होतारं सप्त जुह्यो ३ यजिं यं वाघतो वृणते अध्वरेषु । 

अभ्रिं विश्चैषामरतिं वसरंनां सपर्यामि प्रय॑सा यामि रत्न॑म्‌ ॥ ७ ॥ 

१. मै अग्निम्‌-अग्रणी प्रभु को सपर्यामिनपूजता हूं उस प्रभु को यं होतारं 
यजिष्ठम्‌-जिस सब पदार्थो के देनेवाले सर्वोत्तम पूज्य को सप्त=सात जुह्ः= लान कौ आहति 
देनेवाले वाघतः = ज्ञान का वहन करनेवाले अध्वरेषु यज्ञा मे वृणते वरते दै। “कर्णाविमो 
नासिके चक्षणी मुखम्‌" ये सात ज्ञानेन्द्रिय ही यहाँ “ जुहू" या ' वाघत्‌! कटी गईदह।येद्ी 
“सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे इस मन्त्र में सात ऋषि कलाय है। २. ये सप्त ऋषि 


३५० ९.५८.८ तऋ्वेदभाष्यम्‌ 


हिंसारहित कर्मो के निमित्त उस प्रभु का वरण करते है जो विश्वेषां वसूनाम्‌-निवास के लिए 
आवश्यक सब पदार्थो के अरतिम्‌~पराप्त करानैवाले है। ३. मै भी प्रयसा=उद्योग से, श्रमपूर्वक 
कर्म करते रहने से अथवा हविर्लक्षण अत्न से सपर्यामि=उस प्रभु का पूजन करता ह ओर रत्नं 
यामि=उस प्रभु से रमणीय वस्तुओं कौ याचना करता हूँ [ यामि=याचामि ]। प्रभु का आराधन 
दो प्रकारसे होता है एक तो कर्मं मे लगे रहने से, स्वकर्म के पालन के द्वारा, ओर दूसरे हवि 
के सेवन से-दानपूर्वक अदन से। इस प्रभु का आराधन करने से हमारी वृत्ति सुन्दर बनती है 
ओर वह हिंसारहित कर्मो में प्रकट होती है। इन अध्वरो के निमित्त ही तो हम प्रभु का वरण 
करते हेै। प्रभु से दूर रहनेवाले लोगों मेँ ही ध्वर व हिंसा पनपती है। एेसे लोग परस्पर हिंसात्मकः 
युद्धो मे प्रवृत्त रहते हैँ ओर एक-दूसरे का गला काटते रहते है। कितना अशान्त व भीषण यह 
निवास होता है- सब रमणीयताओं से दूर! 

भावार्थ-- हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ प्रभु का ही वरण करं ताकि हमारा जीवन अध्वररूप व 
वरणीय हो जाए। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- विराट्‌ त्रिष्युप्‌॥ स्वरः-धैवतः।॥ 
अच्छिद्र शर्म 

अच्छिद्रा सूनो सहसो नो अद्य स्तोतृभ्यो! मित्रमहः शर्म! यच्छ। 

अग्रौ गृणन्तमंहस उरुष्योर्जो नपात्पूर्भिराय॑सीभिः॥ ८ ॥ 

१. हे सहसः सूनो-सहस्‌ के, बल के पुत्र, शक्ति के पुतले, सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! हे 
मित्रमहः = [ प्रमीते: त्रायते, महस्‌ तेज] पाप से बचानेवाली दीप्तिवाले प्रभो! नः स्तोत्॒भ्यः=हम 
स्तोताओं के लिए अद्य=आज अच्छिद्रा शर्म-छिद्र व विच्छेद से रहित, निरन्तर, सुखों को 
यच्छनप्राप्त कराइए। प्रभु शक्ति व ज्ञान के भण्डार दै, अतः उनके कार्यो मेँ कौन रुकावर 
डाल सकता है! हे प्रभो! आप अपनी कृपा से हमे सतत कल्याण दीजिए। २. हे अग्ने-हमारी 
अग्रगतियों के साधक प्रभो! गृणन्तम्‌-आपका स्तवन करनेवाले मुञ्चको आप अंहसः पाप से 
उरुष्य = नचाइए। वस्तुतः प्रभुस्तवन मनुष्य को पापवृत्ति से ऊपर उटठाता है। स्तवन से प्रभु के 
गुणों के धारण कौ वृत्ति पैदा होती है। ३. हे ऊर्जो नपात्‌-शक्ति को न गिरने देनेवाले प्रभो! 
आप आयसीभिः पूर्भिः लोहवत्‌ दुद शरीरो से हमारा रक्षण कीलिए। हमारे शरीर लोहवत्‌ दुद्‌ 
हों ओर वे किसी रोग से आक्रान्त न हो सके। 

भावार्थ हम उस प्रभु का स्तवन करनेवाले हों जो शक्ति के पुञ्ज ठै, पाप से 
बचानेवाली दीप्ति से युक्त हैँ। यह प्रभुस्तवन हमें पाप से बचाए। हमारे शरीर लोहवत्‌ दुदढहों 
ओर रोगों से आक्रान्त न हों। 

ऋषिः-नोधा गौतमः॥। देवता-अग्निः। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
वरूथ व शर्म 

भवा वरूथं गृणते विभावो भवां मघवन्मघवद्भ्यः शर्म"। 

उरूष्यागरे अंह॑सो गृणन्त॑ प्रातर्मक्षू धियावंसुर्जगम्यात्‌॥ ९ ॥ 

१. हे विभावः=विशिष्ट दीप्तिवाले प्रभो! आप गृणते=स्तुति करनेवाले के लिए 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.५९.९ ३५१ 


वरूथम्‌-अनिष्टनिवारक गृह अथवा कवच भव~=होओ। प्रभु स्तोता के कवच बनते हैँ ओर 
उस स्तोता को सब पापों व रोगो से बचाते दैँ। २. हे मघवन्‌- सम्पूर्ण एेश्वर्यो व यज्ञोवाले प्रभो! 
आप मघवद्भ्यः =एेश्वर्यवालों व एेश्वर्यो का यज्ञो मेँ विनियोग करनेवालों के लिए शर्म=कल्याण 
व सुख को प्राप्त करानेवाले होते है। वस्तुतः एश्वर्य का यज्ञो मे विनियोग ही कल्याण का 
मार्ग है, अन्यथा ये एेश्वर्य हमें विलास व अभिमान की ओर ले-जाते हैँ ओर मानव-पतन का 
कारण बन जाते है। ३. हे अग्ने=परमात्मन्‌! गृणन्तम्‌-आपका स्तवन करनेवाले मुञ्चको 
अंहसः पाप से उरुष्यः=वचाइए। प्रभुस्तवन हममे उच्चवृत्ति को पैदा करके हमें निम्नमार्ग कौ 
ओर जाने से बचाता है। ४. हमें प्रातःचप्रातःकाल मक्षु-शीघ्र ही धियावसुः [धी ज्ञान व कर्म] 
ज्लानपूर्वक कर्मो के द्वारा वसुओं को [निवास के लिए आवश्यक धनं को] प्राप्त करानेवाला 
प्रभु जगम्यात्‌ प्राप्त हो। हम प्रातःकाल प्रभु का *धियावसुः' के रूप मे ध्यान करें ओर उससे 
प्रेरणा व शक्ति लेकर ज्लानपूर्वक कर्मो में लगे रहं। 

भावार्थ- प्रभु हमारे कवच है, हमारा कल्याण करनेवाले है, पाप के निवारक हैँ ओर 
ज्ञानपूर्वक कर्मों के द्वारा वसुओं के देनेवाले हे। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ शक्ति व नीरोगता की प्राप्ति से है (१) इसके लिए हम 
मानवोचित भोजन करते हुए अजीर्णशक्ति बनें (२)। उत्तम स्ख से जीवन को उत्तम बना 
(३) प्रभु का मार्गं आकर्षक है (४)। स्वादेन्द्रिय को जीतकर ही अक्षयलोक कौ ओर चला 
जा सकता है (५)। मनुष्यों में अपना परिपाक करनेवाले भृगु ही प्रभु का धारण करते हैँ (६)। 
प्रभु-कृपा से हमें अध्वररूप रमणीय जीवन प्राप्त हो (७)। हमारे कल्याण अच्छिद्र हों (८) 
प्रभु हमारे वरूथ हों (९)। "यह प्रभु ही महादेव हँ, अन्य देव तो इसके शाखामात्र हें" इन 
शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता टै-- 

[ ५९ ] एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-अग्निर्वैश्वानरः॥ छन्दः- निचृच्त्रिष्टुप्‌।। स्वरः-धैवतः॥ 
अग्नियों का अग्नि 
वया इदंगरे अग्नयस्ते अन्ये त्वे विश्च अमृतां मादयन्ते । 
वैश्वानर नाभिरसि श्चितीनां स्थूणेव जनौ उपमिद्ययन्थ । ९ ॥ 

१. हे अग्ने-अग्रणी परमात्मन्‌! अन्ये अग्नयः = सूर्य, विद्युत्‌, वहि इत्यादि अन्य अग्निँ 
वयाः इत्‌-निश्चय से तेरी शाखामाच्र टै। जैसे शाखाओं की स्थिति मूल के होने पर ही दे, 
उसी प्रकार ये सब अग्निँ उस महान्‌ अग्नि पर आश्रित हैँ ओर उसी कौ दीप्ति से दीप्त हो 
रही है “तस्य भासा सर्वमिदं विभाति" २. विश्वे अमृताः सन अमृतपुरुष= जन्म-मरण के 
चक्र से ऊपर उठे हुए मुक्तात्मा त्वे मादयन्ते आपमे ही हर्ष का अनुभव करते हे। मुक्तात्माओंं 
के लिए उपनिषद्‌ ने यही कहा है कि “सह ब्रह्मणा विपश्चिता '-ये उस विपश्चित्‌ ब्रह्म के 
साथ विचरते है “तृतीये धामन्नध्यैरयन्त' वे सब प्रकृति व जीव से परे तृतीय धाम प्रभु मं 
विचरते है। आनन्द प्रभु मे ही है। उसके सम्पर्क में आनेवालों को ही आनन्द का अनुभव होता 
है। ३. हे वैश्वानर ~स नरों का हित करनेवाले प्रभो! आप श्ितीनाम्‌= पृथिवी पर निवास 
करनेवाले सब प्राणियों के नाभिः असि केन्द्र है अथवा परस्पर बँधनवाले है। आपने सभी 
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को समान पितृत्व के सम्बन्ध से बंध दिया है। तत्तवद्रष्टा पुरुष आपको ही सवका पिता जानते 
हए सबके साथ एकत्व का अनुभव करते दैँ। ४. हे प्रभो! आप ही उपमित्‌=उपस्भापयिता हैँ 
अथवा समीपता से हृदयदेश में ही स्थित हुए-हुए हमें ज्ञान देनेवाले है। उपमित्‌ रूप से आप 
जनान्‌=सब लोगो का ययन्थ=उसी प्रकार नियमन व धारण कर रहे हैँ इव=जिस प्रकार 
स्थूणाचगृह-मध्य मेँ स्थापित स्तम्भ सारे घर की छत का धारण करता हे। 

भावार्थ प्रभु से ही सव अग्नियों को अग्नित्व प्राप्त है। सब मुक्तात्मा इस प्रभुमेंदही 
आनन्दित होते हे। वे वैश्वानर प्रभु सब मनुष्यों की नाभि है, परस्पर बोँधनेवाले दै ओर सबके 
धारक है। 

ऋषिः नोधा गोतमः॥। देवता-अग्निर्वैश्वानरः।॥ छन्दः विराट्‌ त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः॥ 
देव को देव का दर्शन [ देवो भूत्वा यजेदेवान्‌ ] 
मूर्धा दिवो नाभिरग्निः पुंथिव्या अथाभवदरती रोद॑स्योः । 
तं त्वा देवासोऽजनयन्त देवं वैश्वानर ज्योतिरिदायौय॥ २॥ 

१. अग्निः=सब अग्नियों में अग्नित्वं की स्थापना करनेवाला महान्‌ अग्नि दिवः 
मूर्धा~द्युलोक कौ मूर्धा हे, सिर कौ भाँति प्रधान दै ओर पृथिव्याः =पृथिवी का नाभिः=बन्धन 
करनेवाला हे, पृथिवीस्थ सब प्राणियों को परस्पर सम्बद्ध करनेवाला दै। २. अथ-~इस प्रकार 
द्युलोक की मूर्धा ओर पृथिवी कौ नाभि होता हुआ यह प्रभु रोदस्योःतद्यावापृथिवी का 
अरतिः स्वामी अभवत्‌न्हो गया हे। ३. हे वैश्वानर ~-सव नरो का हित करनेवाले प्रभो! 
-तम्‌-उस देवम्‌~द्योतमान प्रकाश के पुञ्ज त्वा=तुञ्चे देवासः = ज्ञान की ज्योति से दीप्त होनेवाले 
लोग ही अजनयन्त अपने हृदयो मे प्रादुर्भूत करते दै, अर्थात्‌ देव का साक्षात्कार देव बनकर 
ही किया जाता हे। ४. ये प्रभु आर्याय=आर्य के लिएनश्रेष्ट वृत्तिवाले पुरुष के लिए 
इत्‌-निश्चय से ज्योतिः~प्रकाश देँ। आर्य के लिए प्रभु पथ-प्रदर्शक है। "कर्तव्य कर्म को 
करना, अकर्तव्य को न करना, प्रकरणप्राप्त आचार में स्थित होना' ही आर्यत्वं है। पेसी 
वृत्तिवाले पुरुष को प्रभु कौ प्रेरणा सुन पडती है। उस प्रेरणा के अनुसार चलता हुआ यह सदा 
प्रकाश में स्थित होता है, कभी अन्धकार का अनुभव नहीं करता। 

भावार्थ- प्रभु ही ब्रह्माण्ड के स्वामी हे। उस देव का दर्शन देव बनने सेदही होता है। 

ऋषिः- नोधा गौततमः॥ देवता-अग्निर्वैश्वानरः।॥ छन्दः पद्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 

वसुमान्‌ [ प्रभु] 
आ सूर्ये न रश्मयो श्रुवासो! वैश्वानरे द॑धिरेऽग्रा वसुनि । 
या पर्व'तेष्वोष॑धीष्वप्सु या मानुषेष्वसि तस्य राजा!॥ ३॥ 

१. न~जेसे आ रश्मयः=ये चारों ओर वर्तमान रश्मियाँ सूर्यै-सूर्य में ध्रुवासः =धरुव होकर 
स्थापित है, जैसे सूर्य से ये किरणं पृथक्‌ नहीं की जा सकतीं, उसी प्रकार वैश्वानरे मानवमात्र 
के हितकारी सर्व अग्रणी प्रभु में वसूनि-सब धन--निवास के लिए आवश्यक तत्त्व 
आदधिरे=स्थापित हे प्रभु से वसुओं को अलग नहीं किया जा सकता । २. या जो वसु पर्वतेषु-पर्वतों 
में स्थित दै, जो वसु ओषधिषु=-ओषधियों मे विद्यमान है, या अप्सुजो वसु जलो में वर्तमान 
हैं अथवा मानुषेषु=-जो धन मनुष्यों के पास है तस्य राजा असि=-उस सबके राजा आप ही 
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हो। उस-उस पदार्थ में स्थित वसु के उस-उसमें स्थापित करनेवाले आप ही हैँ। सब वसुओं 
का अधिपति प्रभु ही दहै। प्रभु से ही अन्यत्र वसु प्राप्त कराये जाते हे। 

भावार्थ- प्रभु वसुमान्‌ हैँ, वसुमान प्रभु से हमें भी वसु प्राप्त होते हे। 

ऋषिः- नोधा गौतमः। देवता-अग्निर्वैश्वानरः॥। छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
पूर्वी-यह्वी-[ गीः ] गिरां 
वु हतीडव सूनवे रोद॑सी गिरो होता मनुष्योड न दश्च॑ः। 
स्व॑र्वते सत्यशुष्माय पूरविरवैशश्वानराय॒ नृत॑माय यह्वीः ॥ ४ ॥ 

९. ' सूयते" इस व्युत्पत्ति से " सूनु का अर्थ पुत्र है तो “ सूते" इस व्यत्पत्ति से " सूनु ' शब्द 
जन्म देनेवाले पिता का वाचक हो जाता हे। प्रभु द्युलोक व पृथिवीलोक के जन्म देनेवाले " सूनु" 
है अथवा द्युलोक व पृथिवीलोक प्रभु की महिमा को प्रकट करते है, अतः प्रभु इनका सूनु 
हो जाता है। मन्त्र मे कहते हैँ कि रोदसीये द्यावापृथिवी सूनवे=अभपने जन्मदाता वैश्वानर के 
अवस्थान के लिए बृहती इव =बदे हुए- से है। अनन्त विस्तृत प्रतीयमान इन द्यावापृथिवी में 
प्रभु की स्थिति है। वस्तुतः अपने अवस्थान से प्रभु ही इनको विभूति प्राप्त करा रहे दै। ब्रह्माण्ड 
में सर्वत्र विभूति व श्री का अंश उस प्रभु की सत्ताके कारण ही है। २. दक्षः-कार्य करने 
में कुशल, दोता=दानपूर्वक अदन करनेवाला मनुष्यः न=एक विचारशील पुरुष कौ भति 
पूर्वीः हमारे जीवनं का पूरण करनेवाली यह्वीः =महान्‌, अर्थपूर्ण गिरः वाणियों को उस प्रभु 
कौ प्राप्ति के लिए प्रयुक्त करता है जोकि स्वर्वतेप्रकाशवाले है, सत्यशुष्माय सत्य के 
बलवाले व सत्य पराक्रमवाले हैँ तथा नृतमाय सर्वोत्तम नेतृत्व करनेवाले हँ । ३. प्रभुस्तवन का 
लाभ यह होता है कि हम भी ' स्वर्वान्‌, सत्यशुष्म व नृतम' बनेगे। प्रभु की प्राप्ति के लिए 
वेद्-वाणियों का, ज्ञान की वाणियोँ का प्रयोग अपेक्षित हे। ये ज्ञान की वाणियोँ ' पूवीं व यह्वी ' 
है-हमारा पूरण करनेवाली व अर्थ के दुष्टिकोण से महान्‌, अर्थात्‌ प्रचुर अर्थवाली है। इनका 
अध्ययन "दक्ष, होता व विचारशील ' पुरुष ही कर पाते है। 

भावार्थ- ये द्युलोक व पृथिवीलोक तो प्रभु की महिमा का प्रतिपादन कर ही रहे हे। 
हम ५५ का भी अध्ययन करे जोकि हमारे जीवनो का पूरण करती हैँ तथा अर्थ-गौरव 
से पूर्ण दह 

ऋषि: नोधा गौोतमः॥ देवता-अग्निर्वैश्वानरः।। छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
युद्ध द्वारा दैवीसम्पत्ति की प्राप्ति 

दिवश्चित्ते बृहतो जतवेदो वैश्चांनर प्र रिरिचे मदित्वम्‌। 

राजां कृष्टीनामसि मानुषीणां युधा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ ।॥ ५॥ 

१. हे वैश्वानर =सव मनुष्यो का नेतृत्व करनेवाले [ विश्वान्‌ नरान्‌ नयति] जातवेदः = सम्पूर्ण 
धनों व एेश्वर्यो के उत्पत्तिस्थान प्रभो! [ जातं वेदो यस्मात्‌] ते महित्वम्‌-आपकी महिमा बृहतः 
दिवः चित्‌इस बद हए व्यापक द्युलोक से भी प्ररिरिचे~प्रवृद्ध दै। यह द्युलोक आपकी 
महिमा का व्यापन नहीं कर सकता; यह सब आपके एक देश मेँ आ जाता है - त्रिपादूर्ध्व 
उदैत्पुरुषः पादोऽस्येहाभवत्‌ पुनः "। २. मानुषीणाम्‌-विचारशील व॒ मानव- हितकारिणी 
कृष्टीनाम्‌-श्रमशील प्रजाओं के राजा असि=आप राजा है। इनके जीवनों को आप ही 
व्यवस्थित करते है। इनके जीवनं मेँ व्यवस्था [1२९९8110] के द्वारा आप ही दीप्ति [राज्‌ 
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दीप्तौ] को स्थापित करनेवाले हैँ। आपसे शासित ये प्रजाँ आसुरवृत्तियों के साथ संघर्ष करती 
है। इस सात्विक संग्राम को करनेवाले, इस संग्राम में विजय-प्राप्ति की कामनावाले 
[ दिव्‌=विजिगीषा] देवेभ्यः=देववृत्ति के पुरुषों के लिए युधा~युद्ध के द्वारा वरिवः=धनोँ को 
चकर्थ=आप करते है। युद्ध में देवँ को विजय आपकी कृपा से ही प्राप्त होती दै। उस विजय 
से उन्हें वह आत्मिक धनन्दैवीसम्पत्ति, जिसका असुरो ने अपहरण कर लिया था, फिरसे 
प्राप्त हो जाती है। यह विजय प्रभुकृपा से ही होती है। दैवीसम्पति का लाभ प्रभुकृपा के विना 
सम्भव न्हीं। 

भावार्थ प्रभु द्युलोक से महान्‌ दै। मानवहित-साधक श्रमशील पुरुषों के प्रभु राजा हे। 
असुरो के साथ संग्राम में विजय प्राप्त कराके प्रभु ही दैवीसम्मत्ति को पुनः प्राप्त कराते हे। 

ऋषिः- नोधा गौततमः॥ देवता-अग्निर्वैश्वानरः।॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः॥ 
ाम्बर विदारण 

प्रनू महित्वं वृषभस्य वोचं यं पूरवो वृत्रहणं सच॑न्ते। 

वैश्वानरो दस्युमथिर्ज्न्वां अधूनोत्काष्ठा अव शम्बरं भेत्‌ ॥। ६ ॥ 

१. नु=अब वृषभस्य=सव सुखो कौ वर्षा करनेवाले शक्तिशाली प्रभु कौ महित्वम्‌-महिमा 
को प्रवोचम्‌-प्रकर्षेण कहता हुँ -वृत्रहणम्‌-वासनाओं के नष्ट करनेवाले यम्‌-जिस परमात्मा 
को पूरवः=अपना पालन व पूरण करनेवाले लोग सचन्ते-सेवन करते है। प्रभु का सच्चा भक्त 
वही है जो शरीर को रोगों से रक्षित करने के लिए यल्रशील होता है ओर काम-क्रोधसे जआ- 
जानेवाली न्यूनताओं को दूर करने का प्रयत्न करता हे। इस प्रकार का यत्न करनेवाले लोग ही 
“ पूरवः' कहलाते है। ये प्रभु का उपासन करते हैँ, प्रभु इनकी वासनाओं को विनष्ट करते है। 
इन वासनाओं से ही ज्ञान का प्रकाश आवृत हो रहा भा। वासना के नष्ट होते ही चारों ओर 
ज्ञान का प्रकाश फल जाता है। २. वह वैश्वानरः अग्निः-सब नरों का हितकारी अग्नि 
दस्युम्‌=शरीर का नाश कर डालनेवाली कामवृत्ति को जघन्वान्‌ मार देते हेँ। महादेव के तृतीय 
नेत्र कौ ज्योति से काम जल जाता है। कामध्वंस से इन्द्रियों कौ शक्ति क्षीण नहीं टोती। ३. 
ये प्रभु काष्ठा [ ६५८11७1९ ] सिरो को अधूनोत्‌-कम्मित करके हमसे दूर करते हेँ। हम 
अति मे न जाकर सदा मध्यमार्ग मेँ चलनेवाले बनते है। काष्टा में जाना ही लोभ करना हे, 
प्रभु हमे लोभ से बचाते है। लोभ बुद्धि को नष्ट करता है, लोभ के नाश से हमारी बुद्धि स्थिर 
होती दै। ४. प्रभु शम्बरम्‌=शान्ति को ढक लेनेवाले ' ईर्प्या, द्वेष, क्रोध" को भी अवभेत्‌-सुदूर 
विदीर्ण करते हैँ। ईष्या- द्वेषादि के नष्ट होने पर ही मानस शान्ति उपलब्ध होती दै। ईर्ष्यालु का 
मन मृतप्राय ही होता है, यह किसी प्रकार कौ उन्नति नहीं कर पाता। 

भावार्थ प्रभु हमारे काम-लोभ व क्रोध को नष्ट कर देते हें। इससे हमारा शरीर, 
हमारी बुद्धि व हमारा मन सुस्थिर व दुद्‌ होता जाता हे। शरीर दृद्‌, मस्तिष्क उज्ज्वल व मन 
पवित्र बन जाता है। 

ऋषिः- नोधा गोतमः।॥। देवता-अग्निर्वैश्वानरः।॥ छन्दः. त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 


शातवनेय के १०० यज्ञ 
वैश्वानरो महिम्ना विश्चकुष्टिर्भरद्वांजेषु यजतो विभावा।। 
शातवनेये शतिनीभिरग्निः पुरुणीथे ज॑रते सूनृतावान्‌ ॥ ७॥ 
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९. वैश्वानरः=सव मनुष्यों का नेतृत्व व॒ पथ-प्रदर्शन करनेवाला महिम्ना=अपनी 
महिमा से विश्वकरृष्टिः = [ विश्वे कृष्टयो यस्य] सब मनुष्यों के परिवारवाला अथवा संसार का 
निर्माण करनेवाला भरद्वाजेषु=अपने में शक्ति का भरण करनेवालों में यजतः = यष्टव्य, 
संगतिकरण- योग्य, अर्थात्‌ सशक्त पुरुषों में वास करनेवाला, विभावा विशिष्ट दीप्तिवाला 
वह अग्निः=अग्रणी प्रभु सूनृतावान्‌~प्रिय-सत्यात्मिका वेदवाणीवाले हैँ, हदयस्थरूपेण सदा 
प्रिय सत्यवाणी से प्रेरणा प्राप्त कराते रहते हैँ। २. ये प्रभु शातवनेये [ शातं क्रतून्‌ वनति 
सम्भजति] सौ-के-सौ वर्ष यज्ञं का सेवन करनेवाले अथवा शत-संख्याक यज्ञां को करनेवाले 
पुरूणीथे=पालक ओर पूरक है नेतृत्व जिसका एेसे पुरुष में शततिनीभिः=शत वर्ष- पर्यन्त 
चलनेवाली क्रियाओं से जरते-स्तुत होता है, अर्थात्‌ सौ-के-सौ वर्ष क्रियामय जीवन बिताते 
हुए ये पुरुष उस प्रभु का स्तवन करते है इनका तो जीवन ही क्रियामय हो जाता है ओर क्रिया 
के द्वारा ही प्रभु का आराधन होता है, “स्वकर्मणा तमभ्यर्च्य" 

भावार्थ- हम सौ वर्ष के दीर्घ जीवन को  शातवनेय' का जीवन बनाँ। हमारे ये सौ 
यज्ञ ही प्रभु का आराधन हो जारण 

विशोष-- सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि वे प्रभु अग्नियोँ के अग्निदैं (१)। 
उस देव का दर्शन देव बनकर ही हो सकता है (२), वे प्रभु सच्चे वसुमान्‌ हैँ (३)। उस 
सत्यशुष्म देव का ही हमारी वाणियोँ स्तवन करें (४)। हम सात्त्विक युद्ध के द्वारा ही 
दैवीसम्पत्ति को प्राप्त करते है (५) । प्रभुकृपा से हमारे काम-क्रोध व लोभ का निवारण होता 
है (६) ओर हम *शातवनेय' बनकर शतयज्लमय जीवन से प्रभु का आराधन करें (७)। 
आराधन का स्वरूप अगले मन्त्र में कहते है-- 

[ ६० ] षष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- नोधा गौतमः॥। देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः।॥ 
प्राणसाधना व ज्ञान-परिपाक 
वद्धिं यशसं विदथस्य केतुं सुप्राव्यं दूतं सद्यो अर्थम्‌ । 
द्विजन्मानं रयिमिव प्रशस्तं रातिं भरद्‌ भृग॑वे मातरिश्चां ॥ ९॥ 

१. “मातरिश्वा शब्द ' मातरि अन्तरिक्षे श्वसिति" इस व्युत्पत्ति से वायु का वाचक दै। 
यह वायु ही शरीर मेँ प्राण के रूप में रहता है-- “वायुः प्राणो भूत्वा नासिके प्राविशत्‌ '। यह 
मातरिश्वानप्राण भृगवे जान से अपने को परिपक्व करनेवाले व्यक्ति के लिए उस प्रभुको 
भरत्‌-धारण, प्राप्त कराता हे। प्राणसाधना प्रभुभक्ति का प्रमुख साधन है । प्राणसाधना ! शारीरिक, 
मानस व बौद्धिक ' स्वास्थ्य को जन्म देकर हमें प्रभुदर्शन के लिए तैयार कर देती है। २. उस 
प्रभु के दर्शन के लिए जो (क) बद्धिम्‌-जगती के भार का बहन करनेवाले हैँ, विष्णुरूपेण 
सारे ब्रह्माण्ड को धारण कर रहे दै, (ख) यशसम्‌-यशस्वी है, ब्रह्माण्ड के कण-कण मे उस 
प्रभु की महिमा का दर्शन होता हे, (ग) विदथस्य केतुम्‌-सृष्टि के प्रारम्भ में * अग्नि, वायु, 
आदित्य ओर अंगिरा नामक ऋषियों के हृदयो मे ज्ञान का प्रकाश करनेवाले दै, हदयस्थरूपेण 
सभी को ज्ञान कौ प्रेरणा दे रहे हैँ, (घ) सुप्राव्यम्‌-( सु, प्र अव्‌ य) बडी उत्तमता व प्रकर्ष 
से हमारा रक्षण करनेवाले है; रोगों व पापों से बचानेवाले वे प्रभु ही हें, (ङ) दूतम्‌-अपने 
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भक्तों को कष्ट की अग्नि में सन्तप्त करके निर्मल करनेवाले हें, (च) सद्यः अर्थम्‌-[ अर्थ 
अरणं गमनम्‌] शीघ्रता से कार्यो को करनेवाले दँ, (छ) द्विजन्मानम्‌= ज्ञान ओर भक्ति के 
समन्वय से प्रकर होनेवाले है, उस प्रभुरूप वहि क प्रकाश के लिए "मूर्धा" एक अरणि होती 
हे तो "हदय ' दूसरी अरणि। एवं, ये प्रभु "मूर्धा व हदय के सम्मिलित मन्थन ' से प्रादुर्भूत होते 
हं, (ज) वे प्रभु हमारे प्रशस्तं रयिं इवनप्रशंसनीय धन के समान हेँ। प्रभु ही सर्वोत्तम धन 
हे, (लष) वे प्रभु रातिम्‌-सन- कुक देनेवाले हैँ। ३. इस प्रभु को प्राप्त करने के लिए हमे भृगु 
नना त को ज्ञान से परिपक्व करना है ओर साथ ही प्राणसाधना का नैत्यिक अभ्यास 
करना दे। 

भावार्थ-- प्राणसाधना ओर ज्ञान-परिपक्वता-ये प्रभु प्राप्ति के साधन दहै। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः-भुरिक्यद्धि।। स्वरः-पञ्चमः। 
हविष्मान्‌ व उशिज्‌ 

अस्य शासुरुभयासः सचन्ते हविष्मन्त उशिजो ये च मतीः । 

दिवश्चित्पूवों न्य॑सादि होतापृच्छ्यो! विश्पतिर्विक्षु वेधाः ॥ २॥ 

१. अस्य शासुः=इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के शासक प्रभु का उभयासःनदोनों ही 
सचन्ते-सेवन न उपासन करते दै ये=जो मर्ताः मनुष्य हविष्मन्तः =हविवाले है, अर्थात्‌ यज्ञ में 
पदार्थो का विनियोग करके सदा यज्ञशेष का सेवन करनेवाले है च=ओर जो उशिजः = मेधावी 
है, अर्थात्‌ जो सदा ज्ञान-प्राप्ति की कामना करते हुए अपने को ज्ञान-परिपक्व करते है। वस्तुतः 
प्रभु का जीव के लिए यही अनुशासन है कि वह ज्ञानी बने ओर ज्ञानपूर्वक यन्ञात्मक कर्मो 
को करनेवाला हो- उशिक्‌ बने, हविष्मान्‌ बने। जो भी उशिक्‌ व हविष्मान्‌ बनता है वह प्रभु के 
शासन का सेवन करता हे । प्रभु की सच्ची उपासना यही है कि हम ज्ञानी बने ओर यज्ञशील हों। 
२. वे प्रभु दिवः चित्‌ पूर्वः=प्रकाश से पहले ही न्यसादि=हमारे हदयों में विराजमान है| ऊपर 
आये हुए मल के आवरण के हटते ही हम हदयस्थ प्रभु का दरशन कर पार्पगे। ३. वे प्रभु 
होता~इस सृष्टि-यज्ञ के करनेवाले व सम्पूर्णं पदार्थो के देनेवाले हेँ। ४. आपुच्छ्यः-एक-एक 
पदार्थ मे जिज्ञास्य हैँ। जिज्ञासु को प्रत्येक पदार्थ मे उस प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती हे। 
अन्यत्र प्रभु को “तं संप्रश्नम्‌'=इस रूप में कहा गया दै। 'कोन सूर्यं को चमका रहा हे, 
किसकी ज्योति से तारागण ज्योतिर्मय हो रहे हैँ, कोन ऋतुचक्र का चालक ठे, कौन विविध 
'वनस्पतियों को जन्म दे रहा है।' इस प्रकार वे प्रभु आपृच्छ्य हे। ५. वे प्रभु ही विष्पतिः=सन 
प्रजाओं रक्षक हे ओर विक्षु-सब प्रजाओं में वेधाः-क्मानुसार अभिमत फलों के विधाता 
व कर्ताहेै। 

भावार्थ- प्रभु की उपासना “ हविष्मान्‌" व “उशिक्‌ ' बनकर ही होती है। वे प्रभुही 
आपृच्छ्य है, जिज्ञास्य है। प्रभु-ज्लान ही जीवन का उदेश्य देै। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः।। 


ऋत्विज्‌, मानुष, प्रयस्वान्‌, आयु 
तं नव्य॑सी हद आ जाय॑मानमस्मत्सुंकीतिंर्मधुंजिह्मश्याः। 
यमृत्विजो! वृजने मानुषासः: प्रय॑स्वन्त आयवो जीजनन्त ॥ ३ ॥ 
१. नव्यसी अत्यन्त नवीन व अतिशयेन स्तुति करनेवाली (नु स्तुतौ), अस्मत्‌ 
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सुकीर्तिः = हमारी यह प्रभुगुणों कौ कीर्ति प्रभु के गुणों का उच्चारण तम्‌-उस हृदः 
आजायमानम्‌=हदयदेश में प्रादुर्भूत होनेवाले मधुजिह्वम्‌=अत्यन्त माघुर्यमयी जिह्वावाले, मधुरता 
से प्रेरणा देनेवाले प्रभु को अश्याः प्राप्त हो। हम प्रभु का स्तवन करे, हमं प्रभु-प्रेरणा प्राप्त 
हो। २. उस प्रभु को हमारी स्तुति प्राप्त हो यम्‌-जिसको वृजने=इस जीवन-संग्राम मे, 
एक-एक करके पापों का वर्जन करनेवाले जीवन में ऋत्विजः=ऋतु-ऋतु मे यज्ञ करनेवाले, 
मानुषासः-विचारपूर्वक मानवमात्र के हितकारी कार्यो को करनेवाले प्रयस्वन्तः=हविर्लक्षण 
अन्नो से युक्त आयवः=सदा गतिशील--आलस्यशन्य, कर्मनिष्ठ व्यक्ति जीजनन्त अपने हदयं 
छ प्रकाशित करते दै। हदयस्थ प्रभु का दर्शन ऋत्विज्‌, मानुष, प्रयस्वान्‌ व आयु' को ही होता 
। 
भ्रावार्थ--वे प्रभु मधुजिह्व ह। " ऋत्विज्‌, मानुष, प्रयस्वान्‌ व आयु! बनकर हम उस 
प्रभु का दर्शन करे। 
ऋषिः-नोधा गौतमः देवता-अग्निः॥ छन्द:-भुरिक्यद्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
उशिक्‌ पावक 
उशिक्पावको वसुर्मानुंेषु वरेण्यो होताधायि विक्षु । 
दमूना गृहपतिर्दम ओं अग्रिर्भुःवद्रयिपतीष रयीणाम्‌ ॥ ४॥ 

१. वे प्रभु उशिक [ कामयमानः] अपने सखा जीव का हित चाहनेवाले है। उसका 
हित करने के लिए ही पावकः=-उसके जीवन को पवित्र बनानेवाले है। जीव को पवित्र 
बनाकर वसुः=उनके निवास को उत्तम बनानेवाले दै। २. मानुषेषु विचारशील पुरुषों में 
वरेण्यः वरण के योग्य हैँ। जब हम विचार नहीं करते तो गलती से प्रकृति का वरण कर बैठते 
दै, विचारशील पुरुष प्रभु का ही वरण करते है। ३. होता-~वे प्रभु इस मित्र जीव को उन्नति 
के साधन प्राप्त कराने के लिए इस सृष्टियज्ञ के होता बनते हे । सम्पूर्णं सृष्टि जीव कौ उन्नति 
के साधनार्थं ही बनाई गई है। ये प्रभु विक्षु अधायि=सब प्रजाओं के हृदयदेश मेँ स्थित दे। 
हृदयस्थ होकर सब पदार्थो के "यथायोग' के लिए प्रेरणा दे रहे हें। इन पदार्थो का “अयोग ' 
तो हमे लाभ ही क्यादे सकता है, ' अतियोग' हानिकर हो जाता है, यथायोग' के लिए प्रभु 
प्रणा दे रहे है। ४. दमूनाः [ दम इति गृहनाम तन्मनः-निरु०] वे प्रभु इस शरीररूप घर में ही 
मनवाले है, इसे सुन्दर बनाने का ही सतत ध्यान कर रहे टै। गृहपतिः~इस गृह के रक्षक ै। 
वे अग्निः अग्रणी प्रभु दमे आभुवत्‌-इस घर में सदा रहते हैँ ओर रयीणां रयिपत्तिः= सर्वोत्कृष्ट धनँ 
के स्वामी है। इन उत्कृष्ट धनो से इस शरीररूप गृह को धन्य व अलंकृत करते हे। 

भावार्थ-- वे महान्‌ मित्र प्रभु हमारा हित चाहते हैँ, सदा इस शरीरगृह मेँ सावधान 
होकर इसका रक्षण व अलंकरण करते हे 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌।। स्वरः- थैवतः॥। 


गोतम का प्रभुशंसन 
तं त्वां वयं पत्तिमयरे रयीणां प्र श॑सामो मतिभिर्गोतमासः। 
आशुं न वाजम्भरं मर्जय॑न्तः प्रातर्मक्षू धियावंसुर्जगम्यात्‌॥ ५॥ 


१. हे अग्ने=सर्वाग्रणी प्रभो! रयीणां पतिम्‌-सब एेश्वर्योँ के स्वामी तं त्वा=उस तुञ्चको 
वयम्‌=हम गोतमासः अपनी इन्द्रियो को प्रशस्त बनानेवाले लोग मतिभिः-मननीय स्तोत्रों से 


धन तो स्वयं प्राप्त हो ही जाएँगे । सब धनो के स्वामी वे प्रभुहीतोदहै। प्रभु का शंसन हमें इन 
सांसारिक विषयों में फंसने से बचाकर पवित्र बनाये रखता हे, अन्यथा ये इन्द्रियों विषय- पंक 
में फैसकर अपवित्र हो जाती हैँ। ३. ये गोतम उस प्रभु का शंसन करते हैँ जो इस जीवन- यात्रा 
मेँ मार्ग का शीघ्रता से व्यापन करनेवाले आशुं न= [अश्वमिव] घोडं के समान दहे प्रभुक 
अवलम्बन से ही तो यात्रा पूर्णं होगी। वाजम्भरम्‌=वे प्रभु हममें शक्ति भरनेवाले है। समय-समय 
पर प्रभु-सम्पर्क से शक्ति-सम्पन्न बनकर हम जीवनयात्रा में आगे ओर आगे बढते है। ४. इस 
प्रभु का शंसन वे गोतम करते है जो मर्जयन्तः =निरन्तर अपना शोधन करते दैँ। वस्तुतः प्रभु 
का शंसन यही है कि प्रभु के आदेशो का पालन करते हुए हम संसार के पदार्थो का यथायोग 
करते हुए सब इद्दरियों को पवित्र बनाये रखें । ५. प्रभु- कृपा से हमे प्रातः=दिन के आरम्भ 
में ही मक्षु-शीघ्र ही धियावसुः=जानपूर्वक कर्मो से वसुओं को प्राप्त करनेवाले मनुष्य 
जगम्यात्‌-प्राप्त हों। इनके सम्पर्क में रहते हुए हम भी *धियावसु ' वनेँ। 

भावार्थ प्रशस्तेन्द्रिय-अपना शोधन करनेवाले ही प्रभु के सच्चे उपासक हें। ये प्रभु 
हमारी जीवनयात्रा में हमारे लिए वाजम्भर अश्व के समान दै। सत्सद्ध से हम जीवन को 
सुन्दर बना्पँ ओर प्रभु को पापँ। 

विशटोष-- सूक्त का आरम्भ प्रभु-प्राप्ति के लिए प्राण-साधना व ज्ञान-परिपाक के 
संकेत से होता है (१)। हविष्मान्‌ व उशिज्‌ ही प्रभु को प्राप्त करते हैँ (२), प्रभु का प्रकाश 
"ऋत्विज्‌, मानुष, प्रयस्वान्‌ व आयु' के हदय मेँ होता है (३)। वे प्रभु हमारे जीवनो को पवित्र 
बनाते हे (४)। पवित्र बने हए ये पवित्रन्द्रिय लोग प्रभु का शंसन करते हैँ (५)। शंसन करते 
हुए कहते है कि-- 


[ ६९ ] एकषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- नोधा गौतमः।॥ देवता-इन्द्रः।। छन्द: विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-थैवतः।। 
इन्द्र का “स्तुति व हवि" सरे परिचरण 
अस्मा इदु प्र तवसे तुराय प्रयो न हर्मि स्तोमं मा्िनाय। 
ऋचीचमायाधिःगव ओहमिन्द्राय ब्रह्माणि रातत॑मा।॥ ९॥ 

९. इत्‌ उ=निश्चय से अस्मै तवसे =इस प्रवृद्ध--सब गुणो व आकार के दृष्टिकोण से 
बे हुए, तुराय शीघ्रता से कार्यो को करनेवाले अथवा शत्रुओं का संहार करनेवाले [ तुर्वितरे], 
माहिनाय महिमा से सम्पन्न ओर अतएव पूजा के योग्य ऋचीषमाय= [ ऋचा समः] जितनी 
भी स्तुति कौ जाए उससे अधिक, अधिग्रवे=अप्रतिहत गमन व कर्मवाले, जिसके मार्ग मं कोई 
भी रुकावर उत्सन्न नदीं कर सकता, एसे इन्द्राय परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए ओहम्‌ [ वहनीयं, 
प्रापणीयम्‌] वहन के योग्य, अत्यन्त उत्कृष्ट स्तोमम्‌-स्तुतिसमूह को प्रहर्मिचप्रकर्षण प्राप्त 
करता हूँ उसी प्रकार प्राप्त करता हँ नजेसे प्रयः अन्न को प्राप्त करते ै। जेसे मै भोजन 
करता हूँ, भोजन करना जैसे मेरा स्वभाव हो गया है, उसी प्रकार स्तवन भी मेरे लिए 
स्वाभाविक है। यह मेरा अध्यात्म-भोजन ही हो गया है। २. मेँ इस ब्रह्म के लिए ही, ब्रह्म की 
प्राप्ति के लिए ही राततमा=अतिशयेन देने योग्य ब्रह्माणि=~हविर्लक्षण अत्नं को भी प्राप्त करता 
दूँ, सदा यज्ञो का करनेवाला बनकर यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाला बनता दूँ यज्ञशेष के 
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सेवन से ही प्रभु का परिचरण [सेवा] होता हे। 

भावार्थ. मैं स्तुति ओर हवि के द्वारा प्रभु का परिचरण करता हूं। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- निचृ्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-भैवतः॥। 
हदय, मन व बुद्धि का समन्वित प्रयत्न 

अस्मा इदु प्रय॑डव प्र य॑सि भरा॑म्याङ्‌ गषं बाध सुवृक्ति । 

इन्द्राय हृदा मन॑सा मनीषा प्रल्ाय पत्ये धियो! मर्जयन्त ।\ २॥ 

१. अस्मै इत्‌ उ=इस प्रभु के लिए ही निश्चय से प्रयः इव अत्न कौ भोति-- जिस 
प्रकार तू अन्न का सेवन करता है, उसी प्रकार प्रयंसि-अपने को देता हे, अर्थात्‌ प्रभु के लिए 
तू आत्मार्पण करता है। जैसे प्रातः-सायं तू अन्न खाता है उसी प्रकार प्रातः- सायं त्‌ अपने को 
प्रभुचरणों मे उपस्थित करता हे। २. तू यह निश्चय कर कि मै बाधे=शत्रुओं के बाधन में समर्थ 
काम, क्रोध, लोभादि को दूर करनेवाले सुवृकति=कामादि के उत्तम वर्जनवाले आंगृषम्‌-स्तोत्रात्मक 
आघोष को--प्रभु के गुणों के उच्चारण को भरामि-करता दूं। यह प्रभु गुणगान हमारे जीवनं 
मे से दोषों को दूर करता है। ३. ज्ञानी लोग सदा इन्द्राय~इस शक्तिशाली कार्यो को करनेवाले 
प्रभु के लिए, प्रभु- प्राप्ति के लिए हदा~हदय से, श्रद्धा से मनसा-अन्तःकरण की प्रबल इच्छा 
से तथा मनीषा~बुद्धि से--विवेकपूर्वक धियः=प्रज्ञा व कर्मों को मर्जयन्त शुद्ध करते है) 
प्रज्ापूर्वक किये गये कर्मो से ही प्रभु का पूजन होता हे। यह पूजन हदय कौ श्रद्धा, मन कौ 
इच्छा तथा बुद्धि के विवेक कौ अपेक्षा करता हे। उस प्रभु की प्राप्ति के लिए यह 
मार्जन-शोधनक्रम चलता है जोकि प्रतनाय=सनातन है पत्ये-सबका रक्षक दै। इस सनातन पति 
की प्राप्ति के लिए विवेकी पुरुष अपनी बुद्धियों का खूब परिमार्जन करते हे। 

भावार्थ- प्रभु प्राप्ति के लिए हृदय, मन व बुद्धि का समन्वित प्रयत्न अभीष्ट हे। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः -पङ्किः॥। स्वरः-पञ्चमः॥ 
उपम-स्वर्षा-आंगुष 

अस्मा इदु त्यमुपमं स्वर्षा भराम्याङ्गूषमास्येन। 

मंदि्ठमच्छंक्तिभिर्मतीनां सुवृक्तिभिः सूरिं वावृधध्यै ।॥। ३॥ 

१. अस्मै इत्‌ उ=इस प्रभु के लिए ही त्यम्‌-उस उपमम्‌ (उपमीयते अनेन) समीपता 
से मापन करनेवाले, [हमारे किसी भी स्तोत्र से प्रभु का पूर्ण वर्णन नहीं हो सकता, प्रभु 
शब्दातीत है, हमारी वाणी उनके समीप तक पहुँच सकती हे, उन तक नहीं] उस प्रभु के गुणों 
का अधिक-से-अधिक प्रतिपादन करनेवाले स्वर्षाम्‌=( स्वः सनोति) प्रकाश व सुख देनेवाले 
[प्रभु का गुणगान हमारे जीवन में ज्योति दिखानेवाला ओर हमारे जीवनों को सुखी बनानेवाला 
है], आंगूषम्‌=स्तोत्र को आस्येन मुख से भरामि=करता हं। मतीनां अच्छोक्तिथिः=ज्ञानपूर्वक 
की गई स्तुतियों के उत्तम वचनों से, बनावट से रहित वचनं से तथा सुवृक्तिभिः =अशुभ के 
सम्यक्‌ परित्यागो से मंहिष्ठम्‌=उस दातृतम-- महान्‌ दाता सूरिम्‌-विपश्चित्‌-- ज्ञानी व हृदयस्थ 
होकर प्रेरणा देनेवाले प्रभु को वावृधध्यै-बदाने के लिए होता दूँ मँ प्रयत्न करता हूँ कि मुञ्मे 
प्रभु की दिव्यभावानाओं का वर्धन हो। इसी उदेश्य से मेँ प्रभु का स्तवन करता ह| 

भावार्थ- प्रभु की प्राप्ति के लिए स्तवन, उत्तम वचन व पापवर्जन साधन जनते हे। 
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ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता- इन्द्रः।। छन्दः--पद्धिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
स्तोम तथा हवि 
अस्मा इदु स्तोमं सं हिनोमि रथं न तष्टव तत्सिंनाय। 
गिर॑श्च गिवौहसे सुवृक्तीन्द्राय विश्वमिन्वं मेधिराय ॥ ४॥ 


१. मै अस्मै इत्‌ उ=इस प्रभु के लिए ही स्तोमम्‌-स्तुति को संहिनोमि-प्राप्त करता 
| उसी प्रकार प्राप्त करता हूँ इव जैसे तत्सिनाय (तेन रथेन सिनमन्नं यस्य) रथ के द्वारा 
आजीविका चलानेवाले रथ-स्वामी के लिए जेसे तष्टा रथं न= बद रथ को प्राप्त कराता है। 
बदृई रथ का निर्माण करके उस रथ को स्वामी के लिए रख देता है, इसी प्रकार मैं स्तोमों 
का निर्माण करके इन स्तोमो को प्रभु के लिए प्राप्त कराता हूँ, सब स्तोमो के स्वामी प्रभुही 
ै। वस्तुतः स्तवन प्रभु का ही करना चाहिए, प्रभु से अत्तिरिक्त अन्य किसी व्यक्ति कौ स्तुति 
ठीक नही। २. मै गिर्वाहसे वेदवाणियों के धारण करनेवाले इन्द्राय परमेश्वर्यवाले प्रभु के 
लिए गिरः=स्तुतिवाणियों को प्रेरित करता हँ च=ओर ३. उस मेधिराय=मेधावी व मेधा के 
देनेवाले प्रभु कौ प्राप्ति के लिए सुवृक््ति-शोभनतया पापों का वर्जन करनेवाली 
वि्वमिन्वम्‌-विश्वव्यापक, सर्वत्र फल जानेवाली हवि को प्राप्त करता हँ। यज्ञो मे हवि देकर 
यज्ञशेष का ही मै सेवन करता हूँ। 

# भावार्थ प्रभु- प्राप्ति के लिए ' स्तोमों का उच्चारण व हवि प्रदान करना ' प्रमुख साधन 
॥ 


ऋषिः- नोधा गौत्तमः।॥ देवता-इन्द्रः। छन्द:-विराट्पङ्कः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
वाणी के साथ स्तोत्रं का वर्गीकरण 
अस्मा इदु स्तिंमिव श्रवस्येन्द्रांयाकं जुह्णा३ सम॑ञ्जे । 
वीरं दानौकसं वन्दध्यै पुरां गृत॑श्र॑वसं दर्माणम्‌ ॥ ५॥ 

१. अस्मै इन्द्राय इत्‌ उ=इस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए ही श्रवस्या जान व यश 
कौ प्राप्ति के हेतु से अर्कम्‌-स्तोत्र को जुह्या=आह्वान-साधन वागिद्दिय से समञ्जे=समक्त 
करता हँ मिला देता हँ उसी प्रकार मिला देता हूँ इव जैसे श्रवस्या=अन्न-प्राप्ति की कामना 
से जानेवाला सप्तिम्‌-घोडे को रथ मे जोडता हे। मेरी वाणी प्रभु के स्तोत्रं का उच्चारण करती 
है, मेरी वाणी के साथ स्तोत्रों का एकीकरण हो जाता है। मेँ सदा स्तोत्रं का जाप करता हँ 
ओर मेरा जीवन ज्लान व यशसे पूर्ण हो जाता है। इस प्रकार वाणी से. स्तोत्रं को युक्त करके 
में उस प्रभु के वंदध्यै-वन्दन के लिए प्रवृत्त हआ हँ जो प्रभु वीरम्‌-वीर है, हमारे शत्रुओं 
का नाश करने में कुशल दै, दानौकसम्‌-दान के तो घर ही है, हमें सबकुछ देनेवाले रै 
गूर्तश्रवसम्‌-अत्यन्त उत्कृष्ट ज्ञानवाले हे ओर पुराम्‌-असुरो की तीन पुरियों के दर्माणम्‌-विदारण 
करनेवाले है। प्रभु-स्तवन से काम, क्रोध व लोभ ने जो इन्द्रियो, मन व वुद्धि मेँ अपने किले 
बनाये दै, उनका भंग हो जाता दै, इसलिए प्रभु को त्रिपुरारि कहा जाता है। इन असुरो के दुर्गो 
का भंग करके प्रभु हमारे इन मृत शरीरो काही विदारण कर देते है। हमे फिर इन शरीरों के 
लेने की आवश्यकता नहीं रह जाती। 

भावार्थ प्रभु- स्तवन हमारे जीवन को ज्लानयुक्त व यशस्वी बनाता है। वे प्रभु अन्ततः 
हमें इस शरीर-बन्धन से ऊपर उठाते हे! 
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ऋषिः- नोधा गौतमः॥। देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-पङ्किः॥। स्वरः-पञ्चमः॥। 
स्वपस्तम स्वर्यं वज 
अस्मा इदु त्वष्टां तक्चद्व्रं स्वप॑स्तमं स्वर्यं 1 रणाय । 
वृत्रस्य॑ चिद्धिदद्येन मर्म तुजन्नीशानस्तुजता कियेधाः ॥ ६ ॥ 

१. त्वष्टा=वह देवशिल्पी-सब दिव्य गुणो का निर्माण करनेवाला प्रभु अस्मै इत्‌ उ=इस 
जीव के लिए निश्चय से ही स्वपस्तमम्‌=-अत्यन्त शोधन कर्मोवाले स्वर्यम्‌= (सु अर्य) 
वासनारूप शत्रुओं पर उत्तम आक्रमण करनेवाले, स्तुत्य व (स्वर्‌ य) स्वर्गप्रद्‌- सुखमय 
स्थिति को देनेवाले वज्रम्‌-काम-क्रोधादि के वर्जक आयुध को तश्षत्‌-बनाता है। २. इस 
आयुध को क्यों बनाता हैँ? रणाय अन्तःकरण मेँ चलनेवाले देवासुर संग्राम के लिए। दैवीवृत्ति 
व आसुरीवृत्तियों मे चल रहे संग्राम में विजय के लिए अथवा रमणीयता के लिए--आसुरवृत्ति 
के पराजय के द्वारा जीवन को सुन्दर बनाने के लिए। ३. इस वज्ञ को बनाता है तुजता 
येन शत्रुओं की हिंसा करते हुए जिस वज्र से तुजन्‌-शत्रु का संहार करता हुआ ईशानः =एेश्वर्यवान्‌ 
तथा कियेधाः (क्रियमाणधः-निरु०) आक्रमण करते हए शत्रुबल को धारण करने-(रोकने) -वाला 
वह जीव वृत्रस्य=ज्लान के आवरणभूत कामात्मतारूप शत्रु के मर्मचित्‌मर्मस्थल को ही 
विदत्‌-प्ाप्त करता है, अर्थात्‌ मर्मस्थल पर चोट करनेवाला होता है। इस वृत्र को समाप्त 
करके ही इन्द्र आपने राज्य को स्वर्ग का राज्य बना पाता है। इस प्रकार यह वज्र सचमुच 
"स्वर्य' हो जाता हे। 

भावार्थ प्रभु ने हमें कर्मशीलतारूप वजन दिया है। ठम इससे वासना को विनष्ट करके 
जीवन को स्वर्ग बनां। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः- निचृत्तरिष्टुप्‌।। स्वरः-थैवतः॥ 
(वजन से) वराह का वेधन 

अस्येदु मातुः सव॑नेषु सद्यो महः पितुं पपिवाञ्चार्वन्ना । 

मुषायद्विष्णुः पचतं सही यान्विध्यंदराहं तिरो अद्विमस्तां ।॥ ७ ॥ 

१. अस्य मातुः इत्‌=गतमन्त्र के अनुसार इस वज्र का निर्माण करनेवाले प्रभु के ही 
सवनेषु-उत्पादन के निमित्त--प्रभु के प्रकाश को अपने हदय में देखने के उदेश्य से 
सद्यः-शीघ्र ही महः पितुम्‌-( महस्‌ २०४) तेजस्विता के रक्षक सोम को पपिवान्‌-अपने 
अन्दर ही पीने का प्रयत्न करता है। इस शरीर में ही सुरक्षित किया हआ यह सोम ज्ञानाग्नि 
का ईधन बनता है, ज्लानाग्नि दीप्त होती है ओर यह दीप्त ज्ञानाग्नि हमें प्रभु-दर्शन के योग्य 
बनाती है। २. विष्णुः = व्यापक उन्नति करनेवाला जीव “शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक ' उन्नति 
करता हुआ ओर इस प्रकार तीन पग रखता हुआ यह "त्रिविक्रम" जीव चारु अन्ना सुन्दर 
सात्विक अन्नं से पचतम्‌-परिपक्व वीर्यरूप धन का मुषायत्‌-अपहरण करता हआ 
सहीयान्‌-काम-क्रोधादि शत्रुओं का अतिशयेन पराभूत करनेवाला होता है। प्रभु ने अन्नं मे वीर्य 
को छिपाकर रखा है। इन अत्नों से आति रस को लेती है, उस रस के परिपाक से रुधिर, उसके 
परिपाक से मांस, इसी प्रकार उस-उस धातु का परिपाक होते हुए मेदस्‌, अस्थि, मज्जा व 


अन्त मे वीर्य बनता है। यह वीर्य पूर्ण परिपक्व धातु है। इसे यहाँ * पचतं" परिपक्व धन कहा 
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गया है। व्यापक उन्नति का इच्छुक जीव इसे सुन्दर अन्नो मे से मानो चुराने का प्रयत्न करता 
है ओर वीर्यवान्‌ बनकर शत्रुओं का पराभव करनेवाला होता है। ३. यह वराहं विध्यत्‌-वराह 
का वेधन करता हे। निघण्टु [१९।९०] मेँ वराह का अर्थ मेघ किया है। मेघ सूर्य को आवृत 
करके प्रकाश को विलुप्त करता है, इसी प्रकार अध्यात्म में वासना ज्ञान को आवृत करती हे 
ओर इसी कारण उसका नाम ‹वृच्र' पड़ गया है। मेघ के नामों मे भी यह वृत्र शब्द आया है, 
एवं वराह व वृत्र पर्याय हेँ। विष्णु बनने के लिए इस वृत्र व वराह का वेधन आवश्यक दै। 
४. वृत्र व वराह का वेधन करके यह विष्णु अद्विम्‌-अविद्या के पर्वत को त्तिरः अस्ता=(तिरस्‌ 
^<058, 0९9०110, ०५८.) सुदूर, सात समुद्र पार के प्रदेश मेँ फोकनेवाला होता हे, अर्थात्‌ 
अपनी अविद्या को दूर करनेवाला होता हे। 

भावार्थ--प्रभु के प्रकाश के निमित्त साम का पान आवश्यक है। सात्विक अन्नं के 
सेवन से हमें सोम का उत्पादन करना है। इस सोम को अपने में सुरक्षित करके हम लान की 
आवरणभूत वासना को निरुद्ध करके नष्ट करें ओर अविद्या- पर्वत को उखाड्‌ फके। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥। देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः- पद्ध स्वरः-पञ्चमः॥ 
ग्नाः देवपत्नी व अहिहत्या 
अस्मा इदु ग्राश्चिदहेवप॑ल्ीरिन्द्रायाकम॑हिहत्य॑ ऊवुः । 
परि द्यावापृथिवी ज॑भ्र उर्वीं नास्य ते महिमानं परिं ्टः॥ ८ ॥ 

१. अस्मै इन्द्राय्‌ इत्‌ उ=इस शत्रुओं का संहार करनेवाले इन्द्र के लिए ही 
अहिहत्ये=-( आहन्ति इति अहिः) निरन्तर आघात करनेवाले कामरूप शत्रु के विनाश के 
निमित्त देवपत्नीः=दिव्य गुणों का रक्षण करनेवाली ग्नाः चित्‌-छन्दोरूप वेदवाणियोँ 
(ग्नाः=वाङ्नाम-१।११, छन्दांसि वै ग्नाः, छन्दोभिर्हि स्वर्ग लोकं गच्छन्ति-शत० (५।५।५५।७) 
अर्कम्‌ -स्तोत्र को ऊवुः सन्तत करती हे। सब वेदवाणियाँ प्रभु के गुणों का प्रतिपादन करती 
हें। ये दिव्य वाणियाँ मुञ्चमें दिव्य गुणों को रक्षित करनेवाली होती हैँ ओर मुञ्धे स्वर्गमय लोक 
में पहुंचाती हे मै इन वाणियों से प्रभु का स्तवन करता हूँ २. वह प्रभु उवी द्यावापृथिवी =इन 
विशाल द्युलोक व पृथिवीलोक को परिजभ्रे-सव प्रकार से वशीभूत कर लेता हे (ह ५11 
०५८) अथवा सब ओर ले-जाता हे (०124) । ब्रह्माण्ड में सारी गति उस प्रभु के ही कारण 
से ही तो है शश्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया "। ३. ते= वे द्यावापृथिवी अस्य 
महिमानम्‌-इस प्रभु की महिमा को न परि स्तः चारों ओर से व्याप्त नहीं कर सकते। प्रभु 
की महिमा अनन्त है, ये द्यावापृथिवी प्रभु के एक देश में ही समाये हुए हैँ “त्रिपादुर्ध्वं उदैत्‌ 
पुरुषः पादोऽस्येहाभवत्‌ पुनः । 

भावार्थ-- हम छन्दोरूप वेदवाणियों से प्रभु का स्तवन करते हैँ ओर वासना को विनष्ट 
करने कौ शक्ति का लाभ करते हँ। वे प्रभु द्यावापृथिवी को गति दे रहे है ओर ये द्यावापृथिवी 
प्रभुके एक देश मेंदहे। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचुत्त्रिष्टुप्‌।॥ स्वरः थेवतः॥ 
वह “अमत्र' प्रभु 

अस्येदेव प्र रिरिचे महित्वं दिवस्पुंधिव्याः पर्यन्तरिश्चात्‌। 

स्वराच्छिन्द्रो दम आ विश्चगुर्तः स्वरिरमत्रो ववक्षे रणाय ॥ ९॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९१.६९.९९ ३६३ 


१९. अस्य इत्‌ एव=इस परमात्मा कौ ही मदहित्वम्‌-महिमा दिवःच्दयुलोक से 
पृथिव्याः=पृथिवीलोक से प्ररिरिचे=अतिरिक्त है, बदी हुई है, अन्तरिक्षात्‌ परि अन्तरिक्ष से 
भी इसकी महिमा ऊपर है। वह प्रभु इन तीनों लोकों से व्याप्त नहीं किया जा सकता। २. 
दमे=दमन करने के विषय में वह इन्द्रः शक्तिशाली कार्यो को करनेवाला प्रभु स्वराट्‌ स्वयं 
देदीप्यमान है। अपना शासन स्वयं करता हुआ वह ओरों का शासन करता है। ३. विश्वगूर्तः अपने 
सब कार्यो के करने में सदा उद्यत है (गुदी उद्यमने) स्वरिः= शत्रुओं पर उत्तमता से आक्रमण 
करनेवाला है। अमत्रः=गति के द्वारा सबका त्राण करनेवाला है (अम+त्र), अथवा अमात्र 
(अ+मात्र) इयत्ता से रहित है, सीमा में नहीं आता। ४. ये प्रभु रणाय युद्ध के लिए अथवा 
रमणीयता के सम्पादन के लिए आववक्षे-सब प्रकार से शक्तिशाली होते है। इस प्रभु कौ 
शक्ति ट ही वस्तुतः शक्तिसम्पन्न बनकर हम युद्धो में विजयी होते हे ओर जीवनो को रमणीय 
बनाते हे। 

भावार्थ प्रभु की महिमा इन लोकों से अतीत है। वे प्रभु ही हमें शक्ति देते है ओर 
हमें युद्धं मे विजयी कराते हेै। 

ऋषिः नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-पद्धिः।। स्वरः पञ्चमः॥ 
अवनि-मोचन 
अस्येदेव शव॑सा शुषन्तं वि वुंश्चद्वजरण वृत्रमिन्द्रः । 
गान व्राणा अवनीरमुञ्चदभि श्रवों दावने सचेताः॥ ९०॥ 

१. अस्य इत्‌ एव~=इस परमात्मा के ही शवसा=बल से शुषन्तम्‌= सूखते हए 
वृत्रम्‌-वासनात्मक भाव को इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष वज्ञेण~ क्रियाशीलता वज से विवृश्चत्‌- 
विशेष करके काट डालता है, नष्ट कर देता है। जीव कौ अपनी शक्ति नहीं कि वह वासना 
को विनष्ट कर सके। जीव प्रभु का स्मरण करता है ओर इस नाम-स्मरण से वासना सूख जाती 
दै। महादेव के सामने कामदेव की शक्ति मन्द हो जाती है। मन्दशक्ति कामदेव को जीव 
क्रियाशीलता के द्वारा नष्ट किया करता है। कामदेव को मारते तो प्रभु हे, मरते हुए कामदेव 
के माथे पर जीव भी क्रियाशीलता वज्ञ का प्रहार कर देता है। २. वृत्र के विनाश के द्वारा 
गाः न ब्राणाः=-बाडे मेँ घिरी हुई गौओं के समान, अर्थात्‌ जैसे बाड को खोलकर गौओं को 
स्वतन्त्रता प्राप्त कराई जाती है उसी प्रकार ब्राणाः अवनीः=वासना से आवृत रक्षण-हेतुभूत 
वीर्य शक्तियों को अमुजञ्चत्‌-इस वासना के घेरे से मुक्त करता है, अर्थात्‌ इन वीर्यकणों को 
वासना का शिकार नहीं होने देता। ३. दावने=अपने को प्रभु के प्रति अर्पित करनेवाले के लिए 
सचेताः-सदा सचेत हुए-हृए प्रभु श्रवः अभि=उसे ज्ञान के प्रति ले-चलते हे। जो भी व्यक्ति 
वृत्र के विदारण के लिए दृद्निश्चयी होता है, वह प्रभुभक्त बनता हे, प्रभु को पुकारता हे। 
प्रभु इस सम्पर्क को सदा रक्षित करते है ओर ज्ञानाभिमुख ले-चलते हे। 

भावार्थ प्रभु ही हमारी वासना का विनाश करते हँ ओर हमें ज्ञान की ओर ले-चलते है। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥। देवताः-इन्द्रः।। छन्दः-भुरिक्यद्धिः।॥। स्वरः पञ्यमः॥ 
सरस्वती का पुनः प्रवाह 
अस्येदु त्वेषसा! रन्त सिन्ध॑वः परि यद्वज्रेण सीमयच्छत्‌ । 


ईशानकृद्याशुष दशस्यन्तुर्वीतये गाधं तुर्वणिः कः ॥ १९॥ 


३६४ १.६९१.२२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


वृत्ररूप वासना को पूर्णरूप से काबू कर लेता है तब अस्य इत्‌ उ इस प्रभु कौ ही 
त्वेषसा=जलानदीप्ति से सिन्धवः = ज्ञान प्रवाह रन्त~फिर से रमण करने लगते हे। प्रभु "ब्रह्मा ' हैँ, 
ज्ञान उनकी पत्नी "सरस्वती ' के रूप में हे। पुत्र को पिता से जेसे सम्पत्ति प्राप्त होती है, उसी 
प्रकार उस ब्रह्म से जीव को ज्ञान प्राप्त होता हे। जीव में भी सरस्वती की एक धारा वहने 
लगती दै। यह धारा वासना के सन्ताप कौ प्रवलता मे सूख जाती है। वासना नष्ट हुई ओर 
यह प्रवाह फिर से बहने लगा। २. इस ज्ञान प्रवाह के बहने से मनुष्य इन्द्रियों को वशीभूत करने 
करे लिए प्रवृत्त होता है। वह विषयों का दास नहीं बना रहता। इस प्रकार प्रभु इस भक्त को 
ईशानकृत्‌-ईशान बना देते हैँ ओर र =इस दाश्वान्‌ भोगासक्त न होकर देने कौ वृत्तिवाले 
के लिए दशशस्यन्‌-प्रभु सब-कुक देते है। प्रभुकृपा से दाश्वान्‌ को किसी बात कौ कमी नहीं 
होती। ३. वे तुर्वणिः = शीघ्रता से कार्यौ को करनेवाले व शत्रुओं के संहारक प्रभु तुर्वीतये कामादि 
श्त ओं पर विजय पानेवाले व्यक्ति के लिए गाधं कः=प्रतिष्ठा (गाधृ प्रतिष्ठायाम्‌) को करते 
हे। इस तुर्वीति का जीवन अप्रतिष्ठट-निराधार नहीं रहता, अथवा प्रभु तुर्वीति के लिए गाधं 
कः=नदी-जल को अगाध नहीं रहने देते। इसके लिए प्रभु वासना-सरित्‌ को उथला कर देते 
हं ताकि यह उसे सुगमता से पार कर सके। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हममे ज्तानप्रवाह जोकि शुष्ण=वासना के कारण शुष्क हो गये थे, 
फिर से चलने लगते हे। हम ईशान्‌ व दाश्वान्‌ बनते है। प्रभु हमारे लिए वासना-सरित्‌ कौ 
गहराई को दूर कर देते हेै। 

ऋषिः- नोधा गौतमः।॥ देवता- इन्द्रः छन्दः पङ्किः।॥। स्वरः-पञ्चमः॥ 
गो-पर्व-विदारण 
अस्मा इदु प्र भ॑रा तूतुजानो वृत्राय वच्चमीशांनः कियेधाः। 
गोर्न पर्वं वि रदा तिरश्चेष्यन्नणींस्यपां चरध्यै।।९२॥ 

१. हे परमात्मन्‌! तूतुजानः शीघ्रता से कार्यो को करते हुए्‌ अथवा शत्रुओं का संहार 
करते हुए ईशानः=सनका शासन करनेवाले कियेधाः=कियत्‌ प्रमाण अनिर्वचनीय बल को 
धारण करनेवाले अथवा क्रममाण शत्रुओं को रोकनेवाले आप अस्मै वृत्राय~इस ज्ञान के 
आवरणभूत वासनारूप शत्रु के लिए इत्‌ उ=निश्चय से वज्नम्‌- वज को प्रभर~प्रहत कौजिए। 
वृत्र को वज्जप्रहार से नष्ट करके इस भक्त के जीवन को प्रकाशमय बनाइए। २. गोः न 
पर्व=गो=पृथिवी के पर्वों कौ भति वेदवाणी के पर्वों को विरदा=विश्लिष्ट करनेवाले होओ। 
एक-एक शब्द को विच्छिन्न करके-उसका निर्वचन करके तिरश्चा=( तिरः अञ्चति) छिपकर 
अन्दर गति करनेवाले अर्णासि=ज्ानजलों को इष्यन्‌=प्राप्त कराते हए आप अपां चरध्यै-सरस्वती 
नदी के ज्ञानजलों के चरण के लिए हों। वासना के कारण सरस्वती नदी का जो प्रवाह सूर 
गया था, वह वासनात्मक वृत्र के विनाश के द्वारा फिरसे प्रवाहित होने लगे। आप हमें एेसी 
शक्ति प्राप्त कराइए्‌ कि हम एक-एक शब्द के अन्दर निहित भाव को उसके विश्लेषण से 
देखनेवाले बनें। शब्दों कौ व्युत्पत्ति को समज्ञँ ओर ज्ञान में व्युत्पन्न हो सक। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हमारी वासना नष्ट हो ओर हम शब्दों के विश्लेषण के साथ 
अपने ज्ञान को उज्ज्वल कर सक। 

नोट-- यहाँ “गोर्न पर्व विरदा'-इस वाक्य से गोओं के पर्वों के विदारण का शब्दशः 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.६९.९्द्‌ २६५ 
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अर्थं लेकर पाश्चात्य को आर्यो के गोमांस- भक्षण का. सन्देह हो गया। वस्तुतः यँ वाणी के 
विश्लेषण से ज्ञानवृद्धि का संकेत े। 
ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचृत्पङ्किः।। स्वरः पञ्चमः॥ 
आयुधो की प्राप्ति 
अस्येदु प्र ब्रहि पूर्व्याणि तुरस्य कमणि नव्य॑ उक्थेः। 
युधे यदिष्णान आयुधान्यृघायमाणो निरिणाति शत्रुन्‌ ॥ ९३॥ 

१. अस्य=इस तुरस्य (त्वर्‌) शीघ्रता से कार्यो को करनेवाले अथवा ( तुर्वी ) शत्रु- संहारक 
नव्यः स्तुति के योग्य प्रभु के पूर्व्याणि=जीव कौ पूर्णता के साधक कर्माणि कार्यो को इत्‌ 
उही उक्थैः=स्तोत्रों के द्वारा प्रब्रूहि प्रतिपादन कर। २. यत्‌= चकि प्रभु हौ युधे=युद्ध के 
लिए, वासनात्मक वृत्र के साथ संग्राम के लिए आयुधानि- क्रियाशीलता व ज्ञान आदि आयुधो 
को इष्णानः=प्राप्त कराते हए ऋधायमाणः= शत्रुओं कौ हिंसा के हेतु से शत्रून्‌ निरिणाति=शतरजं 
के अभिमुख जाते हैँ। शत्रुओं पर आक्रमण प्रभु ही करते है। हमारे लिए इनपर आक्रमण करते 
हए वे प्रभु हमें विजयी बनाते है। प्रभु के ये शत्रु- संहारात्मक कर्म॑ पूर्व्य हे, हमारा पूरण 
करनेवाले है। इन कर्मो के स्तवन से हमें प्रणा मिलती है ओर हममे शक्ति का सञ्चार होता 
है। इन अध्यात्म-शत्रुओं के साथ युद्ध के लिए हम उत्साहित होते हैँ ओर इन शत्रुओं को 
परास्त करते ै। 

भावार्थ- प्रभु हमें कामादि शत्रुओं के साथ युद्ध के लिए ज्ञान व कर्मरूप अस्त्रो को 
प्राप्त कराते है। हमें इस युद्ध के लिए उत्साहयुक्त करते हेँ। 

ऋषिः- नोधा गोतमः॥। देवता-इन्द्रः। छन्दः-विरारत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
प्रभु के शक्तिशाली गुणों का गायन 
अस्येद भिया गिरय॑श्च दृव््हा द्यावा च भूमा जनुषस्तुजेते । 
उपो वेनस्य जोगुवान ओणि सद्यो भुंवद्वीयौय नोधाः॥ ९४॥ 

१. अस्य इत्‌ उ~इस प्रभु के ही भिया-भय से दृक्हाः गिरयः=ये अत्यन्त दुद पर्वत 
च ओर प्रभु से जनुषः प्रादुर्भूत (निर्मित्त) हृए-हए्‌ द्यावा च भूमाये द्युलोक व पृथिवीलोक 
तुजेते=कोँप उठते हैँ। इस अनन्तशक्ति प्रभु के भय से ही सम्पूर्णं संसार अपनी मर्यादा में चल 
रहा दै- भयादस्याग्निस्तपति भयात्तपति सूर्यः। भयादिन्द्रश्च वायुश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः॥' 
क्या अग्नि ओर क्या सूर्य, क्या इन्द्र व क्या वायु ओर मृत्यु भी इसी के भय से अपना-अपना 
कार्य करते है। २. नोधाः=(नवधाः) स्तुति को धारण करनेवाला अथवा इन्द्रियनवक को धारण 
करनेवाला [पाँच ज्ञानेन्द्िर्या, पाँच कर्मेन्दियोँ, वाणी के दोनों ओर होने से कुल नौ] 
वेनस्य~उस मेधावी, कान्त प्रभु के ओणिम्‌- शत्रुओं के अपनयन, दूरीकरणरूप कार्य को 
जोगुवानः= अनेक सूक्तं से गाता हुआ सद्यः=शीर्घं ही वीर्याय उप उ भुवत्‌ शक्ति करे लिए 
समीप ही होता है। प्रभु के शक्तिशाली कर्मो के गायन से इसे भी शक्ति प्राप्त होती हे। 
शक्तिशाली का उपासक शक्तिशाली क्यों न बनेगा? शक्तिसम्पन्न होकर यह पर्वततुल्य विघ्नं 
का भी विदारण करनेवाला होता है ओर विरोध में उपस्थित सारे संसार को भी कम्पित 
करनेवाला होता हे। 

भावार्थ- प्रभु के शक्तिशाली कर्मो का गायन करते हुए हम भी शक््तिसम्पन्न हों ओर 
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पर्वतो व सम्पूर्ण संसार को भी कम्पित करके आगे बदनेवाले हो। 
ऋषिः नोधा गौतमः॥ देवता इनद्रः॥ छन्दः--विराट्‌ पद्धिः॥। स्वरः-पञ्चमः। 
ईश्वरप्रणिधान व सूर्य से स्पर्धा 
अस्मा इदु. त्यदनु दाय्येषामेको यद्वब्ने भूर रीशांनः । 
प्रैतशं सूर्ये" पस्प्रधानं सौ व॑श्व्ये सुष्विंमावदिन्द्र॑: ।॥ १५ ॥ 

१. यत्‌ चूंकि एकः= वह प्रभु अकेले ही वत्ने=( वन्‌-1० \1 ) इन सब सम्पत्तियों को 
जीतते है। ओर वे ही भूरेः=हमारा पालन-पोषण करनेवाली सम्पत्ति के भी ( भृ-धारणपोषण) 
ईशानः ईशान देँ - “अहं धनानि संजयामि शश्वतः ', इसलिए एषाम्‌ इन (गतमन्त्रो में 
वर्णित) नोधा नामक भक्तों का त्यत्‌-वह-वह कर्म अस्मै इत्‌ उइस प्रभु के लिए 
अनुदायि=दिया जाता है, अर्थात्‌ प्रभु के अर्पण किया जाता है। वेदों का सार यही है कि “कुरु 
कर्म" कर्म कर ओर ^त्यजेति च "उसे प्रभु के लिए त्यागता चल। प्रभु की शक्ति से होते 
हुए इन कर्मो का गर्व करना ठीक भी तो नहीं। यह ईश्वरार्पण ही ' ईश्वरप्रणिधान ' है। २. जब 
हम इस प्रकार ईश्वरार्पण करते हैँ तन इन्द्रः=वे प्रभु प्र आवृत्‌-प्रकर्षण हमारी रक्षा करते है। 
जो हम (क) एतशटम्‌-( एति शयति) गतिशील बनते है ओर गतिशीलता के द्वारा मलों को 
क्षीण करते है, (ख) जो हम सौवश्व्ये उत्तम इन्दरियाश्वोवाला होने में सूर्ये पस्पृथानम्‌-सूर्य 
से स्पर्धा करते है। सूर्य सप्ताश्व हे, हम भी “कर्णाविमौ नासिके चक्ष्णी मुखम्‌ '=दो कान, 
दो नासिकाचिद्र, दौ आंखों व मुखरूप सात अश्वोवाले है। ये सात ही सप्तर्षि कहलाते है। इन 
सप्तर्षियों को क्रियाशील व निर्मल बनाना ही सूर्य के सात अश्वो से स्पर्धा करना दै। सूर्य के 
सप्ताश्व जैसे चमकते ठै, उसी प्रकार ये सात इन्द्रियँ भी चमक। ' सूर्य की सात प्रकार की 
किरणों से इन सात इन्द्रियों कौ चमक अधिक हो'-यही सूर्य से स्पर्धा करना है; (ग) इस 
स्पर्धा में विजयी होने के लिए हम सुष्विम्‌-अपने अन्दर सोम का सम्पादन करते हैँ 
(षु=-अभिषव)। इस सोम का रक्षण ही हमारी इन्द्रियों को सबल बनाता है ओर हम चमक 
से सूर्य की स्पर्धा करने के योग्य होते हेँ। 

भावार्थ प्रभु के प्रति अर्पण करनेवाला अपने को दीप्त बनाता है, दीप्तिमेंसूर्यके 
साथ स्पर्धा करनेवाला होता है। 

ऋषिः- नोधा गौतमः देवता-इन्द्रः।। छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः। 
विश्वपेशस्‌ धी ( संसार को सुन्दर बनानेवाली प्रज्ञा) 

एवा ते हारियोजना सुवृक्तीन्द्र ब्रह्माणि गोत॑मासो अक्रन्‌। 

एेषुं विश्वपेशसं धिय॑ धाः प्रातर्म्॑षू धियावंसुर्जगम्यात्‌ ॥ १९६ ॥ 

१. ठे हारियोजन=हमारे शरीररूप रथ में इन्दरियाश्वों को जोडनेवाले ओर इस प्रकार 
हमें जीवनयात्रा कौ पूर्तिं के लिए सक्षम बनानेवाले तथा इन्द्र=हे  परमैश्वर्यशाली प्रभो! 
गोतमासः = प्रशस्त इन्द्रियोवाले पुरुष ते एव~ आपके ही सुवृक्तिउत्तमता से दोषों का वर्जन 
करनेवाले अथवा आपके आवर्जक अर्थात्‌ आपकी कृपादृष्टि को प्राप्त करनेवाले ब्रह्माणि-स्तोत्रोँ 
को अक्रन्‌-करते हैँ। आपका स्तवन हमारे दोषो को दूर करता है ओर हमें आपकी कृपादृष्टि 
प्राप्त कराता है। २. हे प्रभो! एषु-आप इन प्रशस्तेन्द्रिय पुरुषों मे विशूवपेशसम्‌-संसार को 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.६९१.१९६. ३६७ 


सुन्दर बनानेवाली धियम्‌ प्रज्ञा को आधाः स्थापित कोजिषए। हमें उत्तम बुद्धि प्राप्त हो ओर उस 
वुद्धि से हम संसार को सुन्दर बनाने का प्रयत्न कररे। ३. हे प्रभो! आपकौ कृपा से प्राततः 
मक्षु=प्रातः शीघ्र ही धियावसुः प्जञापूर्वक कर्म के वारा उत्तम निवासवाला व्यक्ति जगम्यात्‌=प्राप्त 
हो, अर्थात्‌ हमें इन पुरुषों का सत्सङ्ग मिले ओर हम धियावसु बन पारं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करे। प्रभु हमें वह बुद्धि दे जो हमें संसार को सुन्दर 
बनाने मेँ समर्थ करे तथा प्रभुकृपा से हमें धियावसु पुरुषों का संग प्राप्त हो। 

विशोष- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से होता हे कि हम स्तुति व वि के द्वारा प्रभु 
का परिचरण करे (१)। हम प्रभुप्राप्ति के लिए ' हदय, मन व बुद्धि" तीनों का समन्वय करें 
(२)। स्तवन, उत्तम वचन व पापवर्जन हमं प्रभु- प्राप्ति के योग्य बनार्पँ (३) । स्तोम व हवि 
ही तो हमें प्रभु की प्राप्ति के योग्य बनाते हैँ (४) वाणी के साथ स्तोत्रं का एकीकरण हो 
जाने पर प्रभु हमें शरीर -बन्धन से ऊपर उठाते है (५)। प्रभु हमें उत्तम कर्मशीलतारूप वज्र 
प्राप्त कराते है (६)। इस वज्र से हमें ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करना हे (७)। 
इसी उदेश्य से हम प्रभुस्तवन द्वारा शक्तिलाभ करते है (८) वे प्रभु ही शक्ति देकर हमं युद्ध 
में विजयी करते है (९)। वास्तव में प्रभु ही हमारी वासना का विनाश करते हैँ (१०)। 
प्रभुकृपा से ही वासना के विनाश से हममे पुनः सरस्वती का प्रवाह बहने लगता है (१९)। 
हम वाणी का विश्लेषण करते हुए अपने ज्ञान को बाते हें (१२)। वासनाओं से युद्ध के लिए 
हमे कर्म व ज्ञानरूप अस्त्र प्राप्त होते हैँ (८९३) । प्रभु के पराक्रमपूर्ण कर्मो का गायन करके 
हम भी शक्तिसम्पन्न हों (१४)। दीप्ति में हम सूर्य के साथ स्पर्धा करनेवाले हों (१५) ओर 
विश्वपेशस्‌ धी को धारण करर (१६) । "प्रभु का ही स्तवन करें ', इन शब्दों से अगला सूक्त 
आरम्भ होता है-- 


॥ इति प्रथमाष्टके चतुर्थो ऽध्यायः॥ 
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अथ प्रथमाष्टके पञ्चमोऽध्यायः 


[ ६२ ] द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः नोधा गोतमः देवता-इन्द्रः। छन्दः-विराडाषीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः।। 
स्तवन से शक्ति व माधुर्य की प्राप्ति 
प्र म॑न्महे शवसानाय शूषमाङ्गूषं गिर्वणसे अङ्कखिर स्वत्‌। 
सुवृक्तिभिः स्तुवत ऋभ्मियायार्चौमा्कं नरे चिश्रंताय॥ १९॥ 

१. शवसानाय शक्तियुक्त कार्यो को करनेवाले गिर्वणसे वेदवाणियों से संभजनीय 
प्रभुके लिए आङ्कुषम्‌-स्तोत्र का प्रमन्महे प्रकर्षेण मनन करते हैँ, जो स्तोत्र शुषम्‌=शतरुशोषक 
बल को प्राप्त करानेवाला है ओर आङ्किरसवत्‌-हमारे एक-एक अङ्ग को रसमय बनानेवाला 
हे। प्रभु के स्तवन से शक्ति व माधुर्य प्राप्त होता दै। २. सुवृक्तिभिः =उत्तमता से दोषों के 
वर्जन के हेतु से स्तुवते स्तूयमान, ऋग्मियाय=ऋचाओं से अर्चनीय [ “ऋचो अक्षरे परमे 
व्योमन्‌ ] नरे विश्रुताय नरो मँ जिसकी वाणी सुनाई पडती हैँ, उस प्रभु के लिए अर्कम्‌=स्तुतिमन्तर 
का अर्चाम्‌-उच्चारण करते हए पूजन कररे। ३. नस में ही प्रभुवाणी सुनाई पडती है। 
हदयस्थरूपेण प्रभु हमें बुरे कर्म में सन्नद्ध देखकर * भय, शंका च लज्जा" के भाव उत्सन्न करते 
है ओर अच्छे कामों मे लगने पर आनन्द ओर उत्साह प्राप्त कराते ठै प्रभु की वाणी ही इन 
लोगों के लिए धर्मज्ञान का मुख्य साधन होती है। 

भावार्थ प्रभुस्तवन हमें “शक्ति व माधुर्य ' देता है। इस स्तवन से ही हमारे पाप दूर 
होते हे। 
ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-इनद्रः।। छन्दः- निचृदार्षीत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥। 
आङ्कृष्य साम 
प्रवो! महे महि नमो भरध्वमाङ्गूष्य॑ शवसानाय साम। 
येना नः पूर्वे पितरः पदज्ञा अर्चन्तो अद्धिरसो गा अविन्दन्‌ २॥ 

१. वः=तुम सब महे=उस महान्‌ प्रभु के लिए महि नमः-महनीय नमन प्र भरध्वम्‌ 
प्रकर्षेण धारण करो। जितना-जितना उस महान्‌ प्रभु के प्रति हम नमन धारण करते है, 
उतना-उतना ही हमारा जीवन महनीय बनता है। २. शवसरानाय=शकति के पुञ्ज उस प्रभु के 
लिए आङ्कृष्यम्‌-( आघ्ोषयोग्यम्‌) ऊँचे उच्चारण के योग्य साम~स्तोत्र व स्तवन को धारण 
करो। वस्तुतः उस शक्तिशाली प्रभु का स्तवन हमें भी शक्तिशाली बनाता दै। यह साम वह 
है येन=जिससे नः=हमारे पूर्वे-अपना पूरण करनेवाले न्यूनताओं को सदा दूर करनेवाले 
पितरः=रक्षणात्मक कार्यो मेँ लगनेवाले पदज्ञाः = मार्गं को जाननेवाले अर्चन्तः प्रभु की पूजा 
करते हए ओर इस प्रकार अद्किरसः= अङ्ग -अङ्ग मेँ रस के सज्चारवाले लोग गाः=ज्ञान की 
रश्मयो या वाणियों को अविन्दन्‌-प्राप्त करते हैँ। स्तवन के द्वारा मनुष्य हृदयस्थ प्रभु के 
प्रकाश को देखनेवाला बनता हे। प्रभु के उपासक का चित्रण "पूरवे, पितरः, पदज्ञाः, अर्चन्तः 
व अद्किरस' इन शब्दों से हो रहा है। 

भावार्थ--हम प्रभु के स्तोत्रं का उच्चारण कर। ये स्तोत्र हमें न्यूनताओं को दूर करने 
मँ सहायक होंगे ओर हमारे जीवन को महनीय बनार्पँगे। 
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ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-भुरिगार्षीपद्धिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
बुद्ि का स्वाध्यायरूपी भोजन 

इन्द्रस्याद्धिरसां चेष्टौ विदत्सरमा तन॑याय धासिम्‌। 

लहस्पतिंर्भिनदद्िं विदद्गाः समुस्त्रियांभिर्वा वन्त नर॑: ॥ ३ ॥ 

१. इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष के च=ओर अतएव अ्खिरसाम्‌- अङ्ग ` प्रत्यङ्ग ॒में 
रस-सञ्चारवाले पुरुषों के इष्टौ=प्रभुपूजन के होने पर सरमा=(स+रमा) आत्मा के साथ रमण 
करनेवाली बुद्धि, आत्मारूपी रथी के साथ सारथिरूपेण रहनेवाली बुद्धि तनयाय अपने 
विस्तार के लिए (तनु विस्तारे) धासिम्‌ भोजन को विदत्‌प्राप्त कराती दै। नवीन-नवीन 
ग्रन्थो का स्वाध्याय ही वह भोजन है जो बुद्धि का विस्तार करता हे। २. स्वाध्याय के द्वारा 
बुद्धि का विस्तार करनेवाला यह बृहस्पतिः= ऊँचे-से-ऊंचे ज्ञान का पति अद्विम्‌-अन्ञान क 
पर्वत को भिनत्‌=विदीर्णं करता है। अज्ञान- पर्वत को विदीर्ण करके गाः विदत्‌=्लान कौ 
वाणियों को प्राप्त करता हे। ३. नरः= (नृ नये) ये नर लोग--अपने को उन्नतिपथ पर 
ले-चलनेवाले लोग उस्ियाभिः=प्रकाश की किरणों के निमित्त संवावशटन्त- (वाशु शब्दे) प्रभु 
की स्तुतियों का उच्चारण करते हैँ अथवा “ वश कान्तौ ' प्रभु-स्तुति की कामना करते हैँ । ४. बुद्धि 
के परिपोषण के लिए आवश्यक है कि हम (क) जितेन्द्रिय बनें [इन्द्रस्य], (ख) अङ्खों को 
रसमय बना दे, अर्थात्‌ यथासम्भव स्वस्थ हों, (ग) प्रभुपूजन कौ वृत्तिवाले हों [इष्टौ], (घ) 
बुद्धि को स्वाध्यायरूप भोजन अवश्य प्राप्त करा [ धासिम्‌] । 

भावार्थ-- हम नैत्यिक स्वाध्याय के द्वारा बुद्धि को उचित भोजन प्राप्त कराए ओर इस 
प्रकार बुद्धि का ठीक परिपोषण करें। 

ऋषि :- नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-विराडार्षीत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः।॥ 
अविद्या-पर्वत-विदारण 
स सुष्टुभा स स्तुभा सप्र विप्र: स्वरेणाद्रिं स्वर्यो ३ नव॑ग्वैः । 
सरण्युभिः फलिगमिन्द्र शक्र वलं रवेण दरयो दशग्वैः ॥ ४ ॥ 

१. ठे इन्द्र=इच्दरियों के अधिष्ठाता शक्र=शक्तिशाली कर्मो को करनेवाले जीव! 
सः=वह तू अद्विम्‌=अविद्या के पर्वत को, जिसका कि विदारण बड़ा कठिन दै (अदु), 
वलम्‌-जो ज्ञान पर एक आवरण के रूप मेँ है, फलिगम्‌-(फल्गुम्‌) जो असत्य दे, साररहित 
है, उसे दरयः=तू विदीर्ण करता है। २. अविद्यापर्वत को तू नष्ट करता है, अतएव 
स्वर्यः= (स्वः याति) सुख व प्रकाशमय स्थिति को प्राप्त करनेवाला होता है। अविद्या ही 
सम्पूर्ण क्लेशो का मूल हे “अविद्या कषेत्रमुत्तरेषाम्‌ '। अविद्या के नाश से क्लेशो का नाश होता 
है ओर सुखमय स्थिति प्राप्त होती है यही हे ' स्वर्यं बनना। ३. परन्तु इस अविद्या का विदारण 
होता कैसे है? (क) सुष्टुभा-उत्तम स्तोत्र से, प्रभु के स्तोत्रों का उत्तमता से उच्चारण करने 
से, (ख) स्तुभा(0?) काम, क्रोध, लोभ को रोकने करे प्रयत्न से, (ग) सप्त=सात 
वि्रैः=विशेषरूप से पूरण करनेवाले प्राणों से; प्राणसाधना के द्वारा शरीर नीरोग बनता है, मन 
निर्मल होता है ओर बुद्धि तीव्र होती है, एवं ये प्राण हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले ' विप्र" 
हे। (घ) स्वरेण (स्वृ शब्दोपतापयोः) प्रभु के गुणवाचक शब्दों के उच्चारण से अथवा अपने 
को तप की अग्नि में तपाने से (ङ) नवग्वैः=नव दशकपर्यन्त अर्थात्‌ ९० वर्ष तक जानेवाली 
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९५९८) गति व ज्ञान मेँ उत्तम कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रिय से तथा रवेणनप्रभु-नामोच्चारण से 
अथवा आत्मप्रेरणा करने से तू अज्ञान के पर्वत का विदारण करता दै। अथवा रवेण- ऊँचे शब्द 
से, अर्थात्‌ ऊंँचे-ऊंचे अपने को यह कहने से कि ' मुदे अवश्य ही अविद्यापर्वत का विलय 
करना है", यह आत्मप्रेरणा भी मनुष्य को शक्तिशाली बनाती है। 

भावार्थ-- अविद्या के पर्वत के विदारण में ' स्तुति, वासना-विलयार्थ प्रयत्न, प्राणसाधना, 
तप, प्रभु-नामोच्चारण, स्वस्थ इन्द्रियों तथा आत्मप्रेरणा' साधन हे। 

ऋषि :- नोधा गौतमः।॥। देवता -इन्द्रः॥। छन्दः. निचृदार्षीत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः -धेवतः॥। 
अन्धकार- निरसन ( उषसा, सूर्येण गोभिः ) 
गृणानो अद्धिरोभिरर्दस्म वि व॑रूषसा सूर्येण गोभिरन्धः । 
वि भूम्यां अप्रथय इन्द्र सानुं दिवो रज उप॑रमस्तभायः ॥ ५५ ॥ 

१. हे दस्मचदर्शनीय व (दसु उपक्षये) हमारे सब कष्टों को नष्ट करनेवाले प्रभो! आप 
अङ्किरोभिः= अङ्ग अङ्ग मेँ रसवाले, पूर्णं स्वस्थ पुरुषों से गृणानः = स्तुति किये जाते हए उनके 
अन्धः= अन्धकार कौ विवः=दूर करते हो (व्यवृणोः व्यनाशय-सा०)। किस प्रकार? (क) 
उषसा=(उष दाहे) कामादि वासनाओं के दहन के द्वारा। ये वासना ही तो सान पर पर्दा डाले 
रखती है। (ख) सूर्येण (सरति) निरन्तर क्रियाशीलता के द्वारा। प्रभु ने वेद में जीव को सतत 
क्रियाशीलता की प्रेरणा दी दै। “कुर्वन्नेवेह कर्माणि', ' कर्मासि'। इस क्रियाशीलता से 
वासनाओं को पनपने का अवसर नहीं मिलता। २. गोभिः=ज्ञान कौ किरणों से अथवा उत्तम 
इन्द्रियों से अथवा गोदुग्ध के प्रयोग से। हृदयस्थ प्रभु ज्ञानरश्मियों से हमारे अविद्या-अन्धकार 
को दूर करते दैँ। उत्तम इन्द्रियों को प्राप्त कराके ज्ञानवृद्धि द्वारा वे टमं अन्धकार के चि्न-भिन्न 
करने में सहायक होते है। गोदुगध हमारी बुद्धियों को सात्विक व सुक्ष्म बनाता है ओर इस 
प्रकार हमारा लान बता है। ३. हे इन्द्र परमैश्वर्यशाली प्रभो! आप ही भूम्याः=भूमि के 
सानु-समुच्छित (उन्नत) प्रदेश को वि अप्रथयः=विशेष रूप से विस्तृत करते है। भूमि का 
उन्नत प्रदेश ही रहने योग्य होता है। निम्न भरभागों में सील आदि के कारण अस्वास्थ्य कौ 
आशंका रहती है यह उन्नत प्रदेश इतना विस्तृत है कि हम बडे प्रेम से भाई- भाई कौ भोति 
उसपर खुले में रह सकते देै। यह विचार हमें युद्धं से ऊपर क्यों न उठाएगा? ३. 
दिवःचद्युलोक में स्थित रजः=लोकसमूह को भी वे प्रभु ही विस्तृत करते दैं। ये अनन्त 
लोक-लोकान्तर कर्मानुसार हमारे निवासस्थान बनते हैँ। ४. प्रभु ने ही उपरम्‌-मेघ को 
(उपलम्‌) अस्तभाय= अन्तरिक्ष मे थामा हे। यह द्युलोकस्थ सूर्य किरणों द्वारा भूमिस्थ जलँ को 
ऊपर ले-जाकर अन्तरिक्ष में बादलरूप में करने की व्यवस्था प्रभु की सर्वमहती व्यवस्था हे। 
इसपर ही हमारा जीवन निर्भर करता है, अन्यथा हमें एक गिलास जल के लिए समुद्र कौ ओर 
जाना पडता। पानी तो बहकर समुद्रमेजाही रहा है, प्रभु ही उसे अन्तरिक्ष मेँ ले-जाकर पुनः 
पर्वत-शिखरों पर बरसाते है। इस प्रकार हमारे लिए पानी सुलभ बना रहता हे। 

0 हमारे अन्धकार को दूर करते हे, जीवन के लिए भी वे ही सब व्यवस्था 
करते हे। 
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ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः।॥। छन्दः-विराडार्षीत्रिष्टुप्‌।। स्वरः-धैवतः।। 
मेघ- निर्माण 
तदु प्रयक्षतममस्य कर्म' दस्मस्य चारुतममस्ति दंस॑: । 
उपह्वरे यदुपरा अपिन्वन्मध्व॑र्णसो नद्य श्चतस्रः ॥ & ॥ 

९. गतमन्त्र में मेघ के अन्तरिक्ष मेँ थामने का उल्लेख था। प्रभु के इस कार्य के विषय 
में ही कहते हैँ कि तत्‌ उ= वह ही अस्यइस प्रभु का प्रयक्षतमम्‌- अत्यन्त आदर के योग्य 
कर्म=कार्य हे। दस्मस्य उस दर्शनीय व दुःखों को दूर करनेवाले प्रभु का यह मेघ-निर्माण ही 
चारुतमम्‌=सबसे सुन्दर दंसः कार्य अस्ति-है। इस कर्म का महत्त्व गतमन्त्र मे स्पष्ट दै। २. 
इस कार्य को स्पष्ट करते हुए कहते है कि उपह्वरे (उपहरन्ति गच्छन्त्यस्मिन्‌) गन्तव्य 
अन्तरिक्ष प्रदेश में ( निष्क्रमणं प्रवेशनपिति आकाशलिंगानि ), सब गतियो जिस देशमेहो 
रही है, उस अन्तरिक्ष- प्रदेश मे यत्‌-जो उपराः= मेघरूप मध्वर्णसः=मधुर जलवाली चतस्त्रः = चारों 
दिशाओं में होनेवाली, अतएव चार नद्यः नदियों को अपिन्वत्‌-जल से परिपूर्णं किया। प्रभु ने 
अन्तरिक्ष मे मेघो को स्थापित किया हे। ये मेघ मधुर जल से पूर्ण चार नदियों के समान है। 
इनका जल सचमुच ' मधु '=अत्यन्त मधुर हे, मधु के समान दही क, णकारी है। चारों दिशाओं मेँ 
होनेवाले बादल याँ जल की चार नदियों के समान कहे गये हेँ। अन्यथा चतस्रः का अर्थ 
चत्‌-!० &० से गतिवाली भी होता टै। ये मधुर जलवाली गतिशील नदियों के समान द। ये 
नदियों सदा अन्तरिक्ष में इधर-उधर चलती रहती हेँ। 

भावार्थ मेघ-निर्माण प्रभु का सर्वमहान्‌ कार्य हे। यै मेघ मधुर जल से परिपूर्ण 
गतिशील नदियों के समान दै। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-भुरिगार्षीपद्धिः।॥। स्वरः-पञ्यमः॥ 
द्युलोक एवं पृथिवीलोक की स्थापना 
द्विता वि व॑व्रे सनजा सनींके अयास्यः स्तव॑मानेभिर कः । 
भगो न मेने परमे व्योमन्नधारयद्रोद॑सी सुदंसा:॥ ७॥ 

१. अयास्यः = (1114<1१&०७।८) अनन्त शक्ितिमत्ता के कारण कभी न थकनेवाला वह 
प्रभु द्वितात्दो प्रकार से विवनव्रे=विवृत करता दे, अर्थात्‌ द्युलोक व पृथिवीलोक को पृथक्‌-पृथक्‌ 
स्थापित करता है, जो द्युलोक व पृथिवीलोक सनजा=( नित्यजाते) सनातन काल से उत्पन्न हे, 
अर्थात्‌ सृष्टि के प्रारम्भ में ही उत्पन्न होते है। सनीके-ये दोनों सनीड हैँ, समान प्रभुरूपी 
नीडवाले है, दोनों ही प्रभु में स्थित दै। इन लोकों के निर्माण मेँ प्रभु थकते नहीं। थकावट 
शक्ति के विपरीत अनुपात मेँ होती है। शक्ति एक तो थकावर सो। शक्ति सौ तो थभकावर 
-एक। शक्ति दो सौ तो थकावट १/२ तथा शक्ति अनन्त तो थकावट १८/अनन्त अर्थात्‌ ° 
(शून्य) । एवं, प्रभु की शक्ति अनन्त होने से भकावर शून्य होती हे, इसलिए प्रभु “अयास्य! 
है। २. प्रभु इनको स्तवमानेभिः=स्तुति करनेवाले, गुणधर्म का प्रतिपादन करनेवाले अर्कः = मन्त्रौ 
से इनका निर्माण करते है, अर्थात्‌ मन्त्रात्मकं शब्दों से ही प्रभु इस सृष्टि कौ रचना करते हें 
“वेदशब्देभ्य एवादौ पृथक्‌ संस्थाश्च निर्ममे '। ग्रीक साहित्य में इसलिए 1.0208 सृष्टि का 
मूल तत्त्व है। "प्रभु ने कहा ओर सृष्टि हो गई" इस वाक्य में प्रभु की " अयास्यता' स्पष्ट हे। 
२. भगः नजो भग के समान है, जो भग, अर्थात्‌ एश्वर्य का पुञ्ज ही है । वह सुदंसाः =उत्तम 
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कर्मोवाला प्रभु मेने=मननीय, जिसमें स्थित एक -एक लोक मेँ प्रभु की महिमा का दर्शन होता 
हे, उस परमे व्योमन्‌=परम उत्कृष्ट व्योम मेँ (आकाशदेश में) रोदसी द्युलोक व पृथिवीलोक 
को अधारयत्‌-धारण करता है। द्युलोक वह स्थान है जहाँ का मुख्य देवता सूर्य हे, 
पृथिवीलोक का मुख्य देवता अग्नि है। प्रभु दोनों लोकों को * परम व्योम ' मे स्थापित करते हेँ। 
व्योम विस्तृत आकाश दै। इस आकाश मेँ ही सम्पूर्ण लोकों कौ स्थिति हे। 
भावार्थ- प्रभु बिना किसी थकावट के परम व्योम में द्युलोक व पृथिवीलोक का 
निर्माण व धारण करते है। प्रभु कहते हैँ ओर लोक हो जाते हे 
ऋषिः- नोधा गौततमः॥ देवता--इन्द्रः।॥ छन्दः- भुरिगार्षीपद्धिः। स्वरः-पञ्चमः।। 
दिनरात का चक्र 
सनादिवं परि भूमा विरूपे पुनर्भुवा! युवती स्वेभिरेवैः । 
कृष्णोभिरक्तोषा रुशद्धिर्वपुर्भिरा च॑रतो अन्यान्या! ॥ ८ ॥ 


१. विरूपे=परस्पर विपरीत रूपवाले अथवा विशिष्ट रूपवाले पुनः भुवा प्रतिदिन 
फिर-फिर होनेवाले युवती = हमें अच्छाइयों से सम्पृक्त तथा बुराइयों से विपृक्त करनेवाले उषा 
व रात्रि सनात्‌=सनातनकाल से दिवं भूमा-इस द्युलोक व पृथिवीलोक में स्वेभिः एवः =अपनी 
गतियो से परिचरतः=पर्यावृत होते रहते दै। उषा आती है, दिन करे रूप मेँ परिवर्तित होकर, 
आगे बढती हई रात्रि के लिए स्थान खाली कर देती दै। रात्रि भी अपने यौवन से आगे बकर 
वृद्ध होती है ओर उषा के लिए स्थान बनाकर चली जाती है। ये सृष्टि के आरम्भ से 
फिर फिर आ ही रही दै। ये कभी वृद्ध होकर समाप्त हो जाएंगी ओर आना बन्द कर देगी, 
एेसी बात नहीं है। ये युवती दै। २. कृष्णोभिः वपुर्भिः अक्ता=अन्धकारमय अतएव कृष्ण 
शरीरो से रात्रि आती हे तो रुशद्ध्िः=चमकते हुए प्रकाशमय शरीरो से उषाः=उषःकाल आता 
ै। इस प्रकार ये रात्रि ओौर उषा अन्यान्या=परस्पर व्यतिहारेण आचरतःन्दस संसार मेँ 
गतिवाली होती दै। रात्रि जाती है तो उषा आती हे ओर उषा जाती है तो रात्रि का आगमन होता 
हे। यह दिन-रात का चक्र हमें शक्ति से युक्त तथा श्रान्ति से वियुक्त करने के लिए आवश्यक 
हे। दिन कर्म के द्वारा हमारी शक्ति को बढाता दै तो रात्रि हमारी थकावर को दूर करके टमं 
फिर से शक्तिसम्पन्न करती हे। 

भावार्थ-- यह दिन-रात्रि का चक्र हमारी उन्नति के लिए अद्भुत महत्त्व रखता हे 
परन्तु रात्रि उससे कम आवश्यक नही। 

ऋषिः-नोधा गौतमः।॥। देवता-इन्द्रः।। छन्दः- निचृदार्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः।। 
अमृततुल्य दुग्ध 

सनेमि सख्यं स्वपस्यमानः सूनुदौधार्‌ शव॑सा सुदं सां: । 

आमास चिदधिषे पक्वमन्तः पय॑ः कृष्णासु रुशद्रोहिणीषु । ९ ॥ 

१. स्वपस्यमानः =सदा (सु+अपस्‌) उत्तम अद्भुत कर्मो को करता हुआ सूनुः-सदा 
उत्तम प्रेरणा देता हुआ शवसा=बल के कारण सुदंसाः=सदा उत्तम कर्मोवाला प्रभु जीव कौ 
सनेमि-~पुराण=सनातन सख्यम्‌=मेत्री को दाधार =धारण करता दे। प्रभु जीव के सनातन मित्र 


है, जीव के लिए अद्भुत सृष्टि-निर्माण आदि कर्मो को करनेवाले हैँ । उसे उत्तम प्रेरणा प्राप्त 
कराते है। प्रभु के कर्म शक्तिशाली ै। २. ये प्रभु आमासु चित्‌-अपरिपक्व आयुष्यवाली 


भावार्थ- प्रभु जीव के पुराणमित्र है। ठसके हित के लिए वे गौओं के अमृतदुग्ध को 

प्राप्त कराते हे। 
ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता--इन्द्रः।। छन्दः आषीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवत्ः॥ 
कर्म व्यापृत अंगुलियां 

सनात्सनी॑व्छा अवनीरवाता व्रता रक्षन्ते अमरता: सहोभिः। 

पुरू सहस्रा जन॑यो न पल्नींर्ुवस्यन्ति स्वसारो अहयाणम्‌॥ ९०॥ 

१. सनात्‌=सनातन काल से सनीव्छाः-एक दही हाथरूप आश्रय में रहनेवाली 
अवाताः (वातः ^ ¡11185 1०*टा-) जो अविश्वसनीय प्रेमी के समान नहीं है, अर्थात्‌ सदा 
विश्वसनीय रूप से साथ देनेवाली है अथवा (वायति ०७८ ५१९५ ण. ० 0९ द ०}5॥८त) 
जिनकी शक्ति शुष्क नहीं हो जाती, जो बुद्धी हुई अग्नि के समान नदीं हो जाती। अमृताः= जो 
कार्य करने मे कभी मृत नहीं होती, सदा सजीव होकर कार्य में लगी रहती है, एसी अवनीः=ये 
अंगुलियों सहोभिः अपनी शक्तियों से व्रता रक्षन्ते=त्रतों का रक्षण करती है। इन अंगुलियों का 
नाम 'दीधिति' भी है। ये ' धीयन्ते कर्मसु" कर्मों में नियुक्त कौ जाती हँ अंगुलियों सदा 
व्रतो पुण्यकार्यो मे लगी रहती हैँ, इसीलिए तो इनका नाम यहाँ ' अवनि "रक्षा करनेवाली दिया 
गया है। क्रियाशीलता के द्वारा ये सदा रक्षण-कार्य में व्यापृत रहती है। २. ये स्वसारः = (स्वयं 
सरन्ति) सदा स्वयं कार्य मेँ व्यापृत रहनेवाली अगुलि्याँ अहयाणम्‌-( आहीतयानम्‌) प्रशस्त 
गति व कर्मोवाले पुरुष का उसी प्रकार पुरू दुवस्यन्ति-खून उपासन करती हँ न=जेसेकि 
सहस््रा=सदा प्रसन्न रहनेवाली, 8111118 ५८ वाली जनयः = उत्तम सन्तान को जन्म देनेवाली 
पत्नीः पत्न्यो पतियों कौ सेवा करती हैँ। पत्नी पति कौ पूरिका होती दे। इसी प्रकार ये 
कर्मशील अंगुलियोँ हमारी पूरक है, हमारी न्यूनताओं को दूर कर ये हमारा रक्षण करती हे। 

भावार्थ-- प्रभु ने हाथों मे अंगुलियों कौ स्थापना इसलिए कौ हे कि इनके द्वारा निरन्तर 
कार्य होते रहे ओर हमारे जीवन में किसी प्रकार कौ कमी न आये। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-आ्षींत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
प्रभुरूप पति 

सनायुवो नम॑सा नव्यो अकैर्व"सूयवो' मतयो दस्म दद्भुः। 

पतिं न पलीरूशतीरुशन्त॑ स्पशान्तिं त्वा शवसावन्मनीषाः ॥ ९९॥ 

१. हे दस्मच=दर्शनीय तथा दुःखों व पापों का विध्वंस करनेवाले प्रभो! सनायुवः=सनातन 
आपकी कामनः करनेवाले, अनित्य पदार्थो को छोडकर नित्य आपकी प्राप्ति कौ कामनावाले 
नव्यः=(नु स्तुतौ) स्तुति करनेवालों में उत्तम वसूयवः=वसुओं-- निवास के लिए आवश्यक 
तत्त्वो की कामना करनेवाले मतयः=बुद्धिमान्‌, विचारशील पुरुष नमसा=नमन के द्वारा 
अकैः अर्चना के साधनभूत मन्त्रों के द्वारा ददरुः=निरन्तर आपकी ओर गतिवाले होते हे। 
आपकी प्राप्ति से सब वसुओं कौ प्राप्ति हो ही जाती दै। २. उशतीः चाहती हुई पत्नीः = पत्निया 
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उशन्तं पतिम्‌ चाहते हए पति को न=जेसे स्पुशन्ति-आलिंगन करती हे, उसी प्रकार हे 
शवसावन्‌-सव बलों के स्वामिन्‌ प्रभो! मनीषाः बुद्धि कौ परिपूर्णतावाले पुरुष त्वा=आपका 
स्पृशन्ति=स्पर्श करते हेँ। बुद्धिमान्‌ पुरुष पत्नी के स्थानापत्न होकर प्रभु को अपना पति जानते 
ै। उन्हें प्रभु के उपासन में ही आनन्द आता है। ये ' आत्मक्रीड, आत्मरति' बन जाते हेँ। इनका 
मन प्रभु के उपासन मेँ ही लगता हे। 

भावार्थ-- विचारशील पुरुष प्रभु को ही अपना पति मानते है, उसकी दही वे उपासना 
करते है। प्रभु के आराधन से ही सब वसुओं कौ प्राप्ति कौ कामनावाले होते हे। प्रभु इनके 
लिए 'दस्म' सब दुःखों के हरनेवाले होते हे। 

ऋषिः- नोधा गौत्तमः।॥ देवता इन्द्रः॥ छन्दः आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः।। 
द्युमान्‌+क्रतुमान्‌ 

सनादेव तव रायो गभ॑स्तौ न क्षीयन्ते नोप॑ दस्यन्ति दस्म। 

द्युमाँ अ॑सि क्रतुमाँ इन्द्र॒ धीर : शिक्षां शचीवस्तव नः शचीभिः ॥ ९२॥ 

१. हे दस्म सर्वदुःख - क्षयकारक प्रभो! तव गभस्तो=आपके हाथ में रायः=धन सनात्‌ 
-एव=सनातनकाल से ही न क्षीयन्ते नष्ट नहीं होते हे ओर अपने भक्तो के लिए निरन्तर दिये 
जाते हुए ये धन न उप दस्यन्ति क्षीण नहीं होते अथवा आपसे दिये गये ये धन नाश करनेवाले 
नहीं होते। प्रभु का धन अनन्त है, उसमे कमी आने का प्रश्न ही नहीं पैदा होता। साथ ही, 
प्रभु से दिये गये धन हमारा कभी नाश नहीं करते, वे हमारे अकल्याण के लिए नहीं होते। 
सुपथ से अर्जित धन प्रभु से दिये गये हैँ तथा विपथ से सञ्चित धन कामदेव कौ देन हँ, ये 
धन तो मनुष्य को मारते ही दैँं। २. हे इन्द्र-सम्पूर्ण एेश्वर्यो के स्वामिन्‌ प्रभो! द्युमान्‌ 
असि=आप ज्योतिर्मय है, साथ दही ्रतुमान्‌-कर्मोवाले हे । आपमें ज्ञान व कर्मं का सनातन 
समुच्चय दै। वस्तुतः आप ही धीरः=बुद्धिमान्‌ दें। हे शचीवः शक्तिसम्पन्न प्रभो! तव 
ाचीभिः=आप अपनी शक्ति व कर्मो से नः= हमें शिक्ष=-रक्तिशाली बनाने कौ कामनावाले 
होओ। 

भावार्थ प्रभु का धन अक्षीण है। प्रभु ज्योति व कर्म के पुञ्ज हें वे धीर प्रभु हमं 
भी ज्योति व कर्मशीलता के द्वारा शक्ति सम्पन्न करे। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥। देवता -इन्द्रः॥ छन्दः आर्षीत्रिष्टुप्‌।। स्वरः-धैवतः॥ 


नव्य ब्रह्य ( नव-नव स्तवन) 
सनायते गोत्त॑म इन्द्र नव्यमतंश्चद्‌ ब्रह्म॑ हरियोजंनाय। । 
सुनीथाय॑ नः शवसान नोधाः प्रातर्मक्षू धियाव॑सुर्जगम्यात्‌।। ९३ ॥ 


१. हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सनायते=सनातन कौ भोति आचरण करनेवाले, 
अर्थात्‌ शाश्वतकाल से चले आनेवाले हरियोजनाय=इन्द्रियरूप अश्वाँ को हमारे शरीर रथ मं 
जोडनेवाले सुनीथाय=उत्तम मार्ग से ले-चलनेवाले आपके लिए नोधाः=इन इद्दरियरूप नवद्वारं 
को धारण करनेवाला गोतमः च=प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष नव्यम्‌-अतिशयेन स्तुति के लिए उत्तम 
ब्रह्य स्तोत्र का अतक्षत्‌=निर्माण करता ठै; "नोधा गोतम" प्रतिदिन नवीन मन्त्रों सेप्रभु का 
स्तवन करता है। इससे अधिक-से-अधिक मन्त्रं का उसे स्मरण भी होता हे ओर पुराणापन 
(७1३16195 ) जाता रहता है। स्तुति में नवीनता व सरसता प्रतीत होती दै। २. हे शवसान = बलवान्‌ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.६३.२ ३७५ 


इन्द्र! आप एेसी कृपा कीजिए कि नः=टमें प्रातःत्दिन के प्रारम्भ मेँ ही मक्षु-शीघ् 
धियावसुः ्ानपूर्वक कर्मों को करने के द्वारा निवास को उत्तम बनानेवाला व्यक्ति जगम्यातूप्राप्त 
हो। उत्तम पुरुषों के संग से दही तो हमारा जीवन उत्तम बन सकेगा। 

भावार्थ-- हम सदा नवीन-नवीन स्तोत्रं से प्रभु का स्तवन कर ओर उत्तम पुरुषों का 
प्रातःप्रातः दी संग प्राप्त हो। 

विशोष-- सूक्त के आरम्भ में कटा गया है कि स्तवन से शक्ति व माधुर्य कौ प्राप्ति 
होती है (१)। प्रभु के स्तोत्र हमारे जीवन की न्यूनताओं को दूर करते हे (२)। नैत्यिक 
स्वाध्याय से हम बुद्धि का परिपोषण करें (३)। स्तुति आदि साधनों से अविद्या-पर्वत का 
विदारण करें (४)। प्रभुकृपा से हमारा अन्धकार दूर हो (५)। उस प्रभु ने हमारे जीवन के 
लिए मेघों की व्यवस्था की है (६), द्युलोक व पृथिवीलोक की स्थापना कौ है (७), दिन 
व रात के चक्र का निर्माण किया है (८)। प्रभु से बनाई गई गौ हमें अमृततुल्य दुग्ध देती 
दै (९)। प्रभुकृपा से हमारी अंगुलियों कर्मव्यापृत रहकर हमारा रक्षण करें (१०) । प्रभुकोही 
हम अपना पति जानें (१९१) वे प्रभु द्युमान्‌ एवं क्रतुमान्‌ हैँ (१२)। हम प्रभु का स्तवन करे 
ओर प्रभुकृपा से हमे सज्जन-संग प्राप्त हो (१३)। "ये प्रभु ही द्युलोक व पृथिवीलोक का 
निर्माण करते है", इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता हे-- 


[ ६३ ] त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-नोधा गौतमः देवता--इन्द्रः। छन्दः-भुरिगार्षीपद्किः।। स्वरः-पञ्चमः। 
वे महान्‌ शक्तिशाली प्रभु 

त्वं महाँ इन्द्र यो ह शष्ैद्यांवां जज्ञानः पुथिवी अमे! धाः। 

यन्द ते विश्वां गिरय॑श्चिदभ्वां भिया दृ्न्हासं: किरणा नैज॑न्‌ ॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌=आप ही महान्‌ पूजा के योग्य हेँ। आपसे 
भिन्न की पूजा ही मनुष्यों के परस्पर द्वेष का कारण बन जाती ै। आप वे हैँ यः=जो 
ह=निश्चय से शुष्यैः=अपने शत्रु-शोषक बलों से द्यावापृथिवीतद्युलोक व पृथिवीलोक को 
जज्ञानः प्रकट करते है ओर अमे=गति व शक्ति मे धाः=धारण करते हे। आप ही सारे ब्रह्माण्ड 
को उत्पन्न करते है ओर इन समस्त लोक-लोकान्तरों को गतिमय बनाते हो। इन लोकों कौ 
उस-उस शक्ति के कारण आप दही हो। २. यत्‌-जो भी ह = निश्चय से विश्वा= सब उत्पन्न 
हए पदार्थं ओर अभ्वातमहान्‌ गिरयः चित्‌-पर्वत भी है, वे दृक्हासः= अत्यन्त दृद्‌ होते हुए 
भी ते भिया=आपके भय से उसी प्रकार एजन्‌- कम्पित होते हे न=जेसेकि किरणाः किरणे 
कम्पित होती प्रतीत होती दै। किरणों की भाँति पर्वतो में भी कम्पन होता हे। 

भावार्थ- प्रभु ही द्यावापृथिवी को दृढ बनाते हँ ओर प्रभु के भय से दुढ-से-दृट्‌ पर्वत 
भी कोप उठते हेै। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः- विराट्‌ त्रिष्टुप्‌।॥ स्वरः-धेवतः।। 
निरन्तर क्रियाशीलता 
आ यद्धरी इन्द्र विन्र॑ता वेरा ते व्रं जरिता बाह्लोधीत्‌। 
येनाविहर्यतक्रतो अमित्रान्पुर इष्णासि पुरुद्ूत पूर्वीः ॥ २ ॥ 


१. हे इन्द्र परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌ जो आप विव्रता=विविध त्रतोवाले, भिन्न-सिन्न 
कार्यो को करनेवाले हरी=ज्ञानन्दियों व कर्मेन्द्ियरूप अश्वो को आवेः= शरीररूप रथ में युक्त 
करते है (रथे योजयसि-सा०) तब ते=आपका जरिता=स्तोता बाह्लोः=भुजाओं में 
वज्रम्‌ =क्रियाशीलतारूपी वज्र को आधात्‌-धारण करता हे। प्रभु विविध क्रियाओं को करने के 
लिए इन्द्रियो देते है ओर जीव सच्चा प्रभुभक्त होता हुआ उन इन्द्रियों से सदा उचित कार्यौ 
को करनेवाला बनता है। २. स्तोता उस ब्रत को धारण करता है येन=जिससे 
अविहर्यतक्रतो=अनभिलषित कर्मन्‌-अभिलाषा से शृन्य कर्मोवाले प्रभो! आप अमित्रान्‌-शत्रओं 
के प्रति इष्णासि जाते है, उनपर आक्रमण करते हैँ ओर हे पुरुदूत=पालक व पूरक है पुकार 
जिसकरौ एेसे आप पूर्वीः पुरः असुरौ कौ बहुत-सी नगरियों को तोडने के लिए इष्णासित्प्रवृत्त 
होते है। प्रभु ने हमें इच्धिरयाँ दी है, यदि हम उनसे ज्ञानप्राप्ति व यज्ञादि कर्मो मे लगे रहते हैं 
तो प्रभु हमारे शत्रुओं का संहार करते है ओर आसुरपुरियों का विध्वंस कर देते हे। संक्षेप में 
अभिप्राय यह है कि यदि हमें आसुरभावनाओं के आक्रमण से बचना है तो हमे सदा ज्ञान प्राप्ति 
व यज्ञादि उत्तम कर्मो में लगे रहना चाहिए। खाली हृए्‌ ओर असुरो का आक्रमण हुआा। 

भावार्थ प्रभु ने हमारे शरीररथ में ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप घोडे जोते ठे, अतः हम 
सदा इस रथ से आगे ओर आगे बदं। आसुरभावों के आक्रमण से बचने का यही उपाय हे। 

ऋषिः नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः- विराट्‌ पद्किः।। स्वरः-पञ्चमः। 
“शुष्ण ' का हनन 
त्वं सत्य इन्द्र धृष्णुरे तान्त्वमू'भुक्षा नर्यस्त्वं षाट्‌ । 
त्वं शुष्ण॑ वृजने पृक्ष आणौ यूने कुत्साय द्युमते सचाहन्‌ ॥ ३ ॥ 

१. इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! शकितिशाली कार्यो को करनेवाले प्रभो! त्वं सत्यः=आप ही 
सत्य हो (सत्सु भवः) सज्जनो में आपका निवास दे, धृष्णुः=इन सज्जनो के कामक्रोधादि 
शत्रुओं का आप ही पराभव करनेवाले है, ऋभुक्षाः आप महान्‌ हैँ अथवा ऋत-- नियमितता, 
व्यवस्थित जीवन से चमकनेवालों में (ऋतेन भान्तीति ऋभवः, तेषु क्षियति) निवास करनेवाल 
है त्वम्‌-आप ही नर्यः=नर- हितकारी हैँ, अपने को आगे ओर आगे प्राप्त करानैवालों का आप 
ही हित करनेवाले हैँ। त्वम्‌=आप ही एतान्‌-इन शत्रुओं का षाट्‌ पराभव करनेवाले हेँ। २. 
पूर्वद्धं मे कही बात को उदाहरण से स्पष्ट करते हुए कहते हे कि त्वम्‌-आप ही वृजने संग्राम 
मे--काम-क्रोध आदि के साथ चलनेवाले युद्ध में पृक्षे=जो युद्ध सम्पर्चनीय दे, अन्ततः इस 
युद्ध करनेवाले को आपके साथ सम्पृक्त करनेवाला ठे तथा आणौ (अण्‌ ० 5०५५) जिस 
युद्ध मेँ योद्धा आपके नामों का उच्चारण करते हैँ (जैसेकि शिवाजी के योद्धा "हर-हर 
महादेव ' बोलकर युद्ध करते थे)। इस युद्ध में आप ही यूने=अपने साथ गुणों का मिश्रण व 
दोषों का अमिश्रण करनेवाले कुत्साय वासनाओं का हिंसन करनेवाले ओर अतएव द्युमते=ज्योतिर्मय 
मस्तिष्कवाले पुरूष के लिए सचा~उसके साथ मिलकर शुष्णम्‌-शोषण कर देनेवाले कामासुर 
को अहन्‌=मारते है। कामक्रोधादि का संहार वस्तुतः प्रभु कौ शक्ति से ही होता ै। यह संग्राम 
तो है ही (आणि'=जिसमें प्रभु का निरन्तर नामोच्चारण हो। प्रभुस्मरण से ' कुत्स ' को शक्ति 
मिलती है, बह उत्साहित होता हे, प्रभु को अपने साथ जानकर वह शक्ति का अनुभव करता 
टे ओर काम-क्रोधादि का संहार कर पाता है। यह क्या संहार करता है, संहार तो सच प्रभुकृपा 
सेदही होता हे। 
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भावार्थ- प्रभु ही हमारे शत्रुओं का संहार करते टे। 
ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता--इन्द्रः। छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः॥ 
वासना का प्रारम्भ में ही नाज [ पाए < ८५110 (लट एण्त ] 
त्वं ह त्यर्दिन्र चोदीः सखा वृत्रं यद्व॑चिन्वृषकर्मननुभ्नाः। 
यद्धं शूर वृषमणः पराचैर्वि दस्युर्योनावकृतो वृथाषाट्‌ ॥। ४ ॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सखा सच्चे मित्र होते हुए त्वम्‌-आपने ह -निश्चय 
से त्यत्‌-उस प्रसिद्ध यश, धन व ज्ञान को चोदीः=अपने भक्तों के प्रति प्रेरित किया है। कन? 
यत्‌=-जबकि हे वज्जिन्‌-वज्रहस्त प्रभो! वृषकर्मन्‌-शक््तिशाली त सवबपर सुखों कौ वर्षारूप 
कर्म करनेवाले प्रभो! आपके वृत्रम्‌-वृत्र को उभ्नाः=हिंसित किया। प्रभुकृपा से हमारा कामरूप 
शत्रु नष्ट हो जाता है ओर हमे उज्ज्वल यश, धन व ज्ञान प्राप्त होता है। २. दे शूर शत्रुओं 
को शीर्णं करनेवाले प्रभो! वृषमणः=सवबपर सुखो कौ वर्षा करने कौ भावना से युक्त मनवाले 
प्रभो! यत्‌ ह=जब आप निश्चय से दस्यून्‌=हमारा नाश करनेवाले कामादि शत्रुओं को 
पराचैः=दूर गमनोँ के द्वारा--दूर भगाने के द्वारा योनौ मूल, उत्पत्ति-स्थान म ही व्यकृतः=विशेषेण 
चिन्न-भिन्न कर देते है, तब आप हमें यश, धन व ज्ञान प्राप्त कराते है। ३. हे प्रभो! आप 
चृथाषाट्‌-अनायास ही इन कामादि शत्रुओं का अभिभव करनेवाले है। में तो अपनी पूरी शक्ति 
से भी इन कामादि को न कुचल सकता; आपके मित्र हो जाने पर इस वृत्र का विनाश ह 
करता है। आप इन वासनाओं को मूल में ही विनष्ट कर देते हैः (41१ ९५11 ¡7 १८ ४८०) ओर 
आपकी इस कृपा से मेरा यश, धन व ज्ञान बढता हेै। 

भावार्थ-वे प्रभु " वज्ञी, वृषकर्मा, शूर, वृषमण व वृथाषाट्‌ ' है। वे हमारे मित्र हें ओर 
हमारे शत्रुभूत वृत्र का विनाश करते हे। 

ऋषिः- नोधा गौतमः। देवता-इन्द्रः। छन्दः भुरिगार्षीजगती।। स्वरः निषादः॥ 
सर्वतोमुखी उन्नति 
त्वं ह॒ त्यदिन्द्रारिंषण्यन्दु्न्हस्य॑ चिन्मतौनामजुो । 
व्यस्मदा काष्ठा अर्वते वर्घनेव॑ वचिजञ्चछ्नधिह्यमित्रांन्‌ ॥। ५ ॥ 

१. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! त्वम्‌ तू ह निश्चय से त्यत्‌-हमारे 
उस ज्ञान, धन व यश को अरिषण्यन्‌=( हिसितुमनिच्छन्‌) नष्ट न होने देने के लिए चाहते हुए 
दृज््हस्य चित्‌-अत्यन्त प्रबल भी कामादि रूप शत्रु को अस्मत्‌=हमसे वि~ पृथक्‌ करते हो। 
काम के नाश से ही तो वस्तुतः हमारा ज्ञान, धन व यश सुरक्षित होता हे। २. मर्तानाम्‌=मनुष्यों 
की अजुष्टौ=अप्रीति के होने पर अमित्रान्‌-समाज के साथ स्नेह न रखनेवाले, समाजद्धेषी, 
स्वार्थियों को ठे बजिन्‌- वज्रहस्त प्रभो! आप घना इव = वज्र से दृद्‌ पर्वत को तोडने कमे भोति 
उनधथिहि=हिंसित करते हो। राजा को निमित्त बनाकर इन समाजदेषियों को आप ही उचित दण्ड 
देते हो। ३. इस प्रकार हमारे वैयक्तिक व सामाजिक विध्नं को दूर करके आप अर्वते हमारी 
इन्द्रियों के लिए काष्ठाः=दिशाओं को विवः-खोल देते हो, अर्थात्‌ हम अपनी इन्द्रियों से 
उचित कार्यो को करते हुए सब दिशाओं में आगे बढ़ पाते है। इस सर्वतोमुखी उन्नति में 
कामादिरूप शत्रु व स्वार्थप्रधान व्यक्ति ही तो विघ्न हआ करते है। उन्हे प्रभो! आप दूर करते 
है ओर हमें उन्नति के योग्य बनाते है। 
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भावार्थ प्रभु हमारे लान, धन व यश को नष्ट न होने देना चाहते हुए हमारे कामादि 
शत्रुओं को तथा समाज-द्वेषियों को नष्ट करते है ओर इस प्रकार हमारी सर्वाद्धीण उन्नति के 
लिए मार्ग को प्रशस्त कर देते हे। 

ऋषिः--नोधा गौततमः।। देवता- इन्द्रः।। छन्दः- स्वराडाषींवबृहती॥। स्वरः-मध्यमः॥ 
प्रभुरक्षण से युद्धविजय 
त्वां ह त्यदिन्द्राणौसातौ स्व्॑मीच्च्ि नर॑ आजा ह॑वन्ते। 
तव॑ स्वधाव इयमा स॑म॒र्य ऊतिवजिंष्वतसाय्यां भूत्‌ ॥ ६ ॥ 

१. हे इन्द्र=परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वां ह = आपको ही त्यत्‌=वह अर्णसातौ=( अर्णानां 
सातिर्यस्मिन्‌) गतिशीलता को प्राप्त करानेवाले-- युद्ध के समय सबकी क्रिया बद्‌ जाती हे 
स्वर्मीच्व्ठे=स्वर्ग-सुख का सेचन करनेवाले आजौ संग्राम में नरः=उन्नरति-पथ पर चलनेवाले 
व्यक्ति हवन्ते=पुकारते हेँ। युद्ध में विजय के लिए आपकौ ही आराधना करते है। युद्धं में 
क्रियाशीलता तो बद्‌ ही जाती है, युद्धं में पीट न दिखाकर मृत्यु होने पर स्वर्ग मिलता है। 
इन युद्धं में विजय के लिए प्रभु का आराधन करने से उत्साह बना रहता दहै। २. हे 
स्वधावः=आत्मधारण-शक््ति सं युक्त प्रभो! समर्य संग्राम में तव इयं ऊतिः = आपकी यह 
रक्षणक्रिया वाजेषु शक्तियों कौ प्राप्ति के निमित्त अतसाय्याचप्रा्तव्य आभूत्‌-सर्वथा होती दै। 
वस्तुतः आपका यह रक्षण ही योद्धाओं को शक्तिशाली बनाता है ओर वे युद्ध में विजय प्राप्त 
करने मे समर्थ होते हे। 

भावार्थ-प्रभु-कृपासे दही युद्धं मे विजय प्राप्त होती है। 

ऋषिः- नोधा गौतमः।॥। देवता-इन्द्रः।। छन्दः-भुरिगार्षीपद्धः॥ स्वरः- पञ्चमः। 
पुरुकुत्स, सुदास्‌ व पुरु" 
त्वं ह त्यदिन्द्र सप्त युध्यन्पुरो! वजिन्पुरुकुत्साय दर्दः। 
बर्हिर्न यत्सुदासे वृथा वर्गो राजन्वरिवः पूरवे कः: ॥ 

१. हे इन्द्र-वल के सब कार्यों को करनेवाले प्रभो! वजिन्‌=टे वज्रहस्त प्रभो! त्वं 
हाप ही युध्यन्‌ युद्ध करते हए त्यत्‌ सप्त पुरः=उन असुरो की सात नगरियोँं को 
पुरुकुत्सायपुरुकुत्स के लिए दर्दः=विदीर्ण करते हो। “कर्णाविमो नासिके चक्षणी मुखम्‌ ' इस 
मन्त्रभाग मेदो कान, दो नासिका-छिद्र, दो ओंखिं व मुख" मिलकर सात ऋषियों का वर्णन 
हुआ हे। ये सातो जिस समय असुरो को आक्रमण से वैषयिक वृत्ति के होकर पतन की ओर 
जाते हे तो असुरो के सात पुर बन जाते हें। जो भी व्यक्ति पुरुकुत्स बनता है, अपना पालन 
व पूरण करता हे ओर बुराइयों का हिंसन करता हे, उसके लिए प्रभु इन असुरो से युद्ध करते 
हुए इन असरु- परियों का विदारण करते ेँ। २. हे प्रभो! आप सुदासे सुदास के लिए-उत्तमता 
से बुराइयों का अपक्षय करनेवाले के लिए बर्हिः न=घास कौ भति वृथा=अनायास दही यत्‌ 
अंहः= जो पाप है उसको वर्क नष्ट कर देते हो (अवृणक्‌)। हम सुदास बनें, प्रभु हमारे लिए 
पापों को नष्ट करनेवाले होगे। ३. हे राजन्‌-संसार के सम्पूर्ण एश्वर्य के स्वामी प्रभो! आप 
पूरवे ओरों का पालन व पूरण करनेवाले के लिए, सारे का सारा स्ययं न खा जानेवाले के 
लिए वरिवः=धन को कः=करते है। जो पूरु बनता है, उसे ही प्रभु धन का पात्र समञ्चते हेँ। 

भावार्थ-- प्रभु पुरुकुत्स के लिए कान, नाक, ओंखिं व मुख आदि को पवित्र बनाये 
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रखते दै। सुदास के लिए वासनाओं को विनष्ट करते है। पुरु के लिए धन प्राप्त कराते है। 
ऋषिः- नोधा गौतमः।। देवता-इन्द्रः।। छन्दः-भुरिगार्षीपङ्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥। 
सादा खाना, पानी पीना ( वानस्पतिक भोजन व पानी) 
त्वं त्यां न॑ इन्द्र देव चित्रामिषमापो न पीपयः परिज्मन्‌ । 
यया शूर प्रत्यस्मभ्यं यंसि त्मनमूर्जं न विश्वध क्षरध्यै ॥ ८ ॥ 

१. हे इन्द्र वृष्टि आदि कर्मो को करनेवाले देव=अन्नादि सव आवश्यक पदार्थो के 
देनेवाले प्रभो! त्वम्‌=आप नः=हमारे लिए त्यम्‌-उस प्रसिद्ध चित्राम्‌ (चित्‌+रा) सान का 
वर्धन करनेवाले इषम्‌-अन्र को परिज्मन्‌-इस सूर्य के चारों ओर घूमनेवाली अथवा परितः 
व्याप्त-- विस्तृत भूमि पर पीपयः (प्रावर्धयः) खूब दी प्रवृद्ध कौलिये। उसी प्रकार प्रवृद्ध 
कीजिए न=जेसेकि आपः=जलों को आपने प्रवृद्ध किया है। हे प्रभो! जेसे आप इस पृथिवी 
-पर वर्तमान हम लोगों को जलों को प्राप्त कराते है, उसी प्रकार ज्ञानवर्धक सात्विक अत्नं को 
भी प्राप्त कराइए। २. हे शूर=शत्रुओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो! हमें वह अन्न प्राप्त कराइए 
यया-जिससे अस्मभ्यम्‌ हमारे लिए त्मनम्‌- आत्मतत्त्व को प्रतियंसिन प्राप्त कराते हो। आत्मतत्त्व 
को उसी प्रकार प्राप्त कराते हो न=जैसे ऊर्जम्‌-बल व प्राणशक््ति को प्राप्त कराते हो। हे 
-विर्वधः= विश्व को धारण करनेवाले प्रभो! हमें वे अन्न प्राप्त कराइए जो क्षरध्यै -मलों का 
क्षरण करनेवाले हों। एसे अन्न ही स्वास्थ्य के लिए उपयोगी होते हेँ। 

भावार्थ- प्रभुकृपा से हमें वे अन्न प्राप्त हों जो (क) वुद्धि ज्ञानवर्धक हो [चित्राम्‌], 
(ख) आत्मतत्व का दर्शन करानेवाले हों, (ग) ऊर्जम्‌=-बल ओर प्राणशक्ति को प्राप्त 
करनेवाले होँ, (घ) मलों के क्षरण करनेवाले हो। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता--इन्द्रः।। छन्दः- भुरिगार्षीपद्किः।॥। स्वरः--पञ्चमः॥ 
प्रभुस्तवन व सज्जनसङ्ग 
अकारि त इन्द्र गोत॑मेभिर्ब्रह्याण्योक्ता नम॑सा हरिभ्याम्‌। 
सुपेश॑सं वाजमा भ॑रा नः प्रातर्मक्षू धियाव॑सुर्जगम्यात्‌॥ ९ ॥ 

१. हे इन्द्र-सर्वशवितमान्‌ प्रभो! गोतमेभिः प्रशस्त इन्दरियोवाले पुरुषों से ते तेरा स्तवन 
अकारि-किया जाता दै। उन गोतमो से नमसा=बडे नमन के साथ, विनयपूर्वक हरिभ्याम्‌ कर्मेन्द्रियं 
व ज्ञानेन्दरियों के द्वारा ब्रह्माणिस्तुतिवचन आ उक्ता-सदा कदे गये है। मद्रा बोलुन, निवा 
चलन, हत्थो वी कुक देव '-ये हैँ वे कर्म जिनके द्वारा प्रभु का स्तवन होता है। इस प्रकार 
प्रभुस्तवन करनेवाले नः=हमारे लिए सुपेशसम्‌-सुन्दर आकृति को उत्पन्न करनेवाले वाजम्‌ बल 
को आभर=सर्वथा भरिए (प्राप्त कराइए)। ३. साथ ही यह भी कृपा कौजिए कि प्रातःप्रातः 
मक्षू-शीघ्र ही धियावसुः =ज्लानपूर्वक कर्मों के द्वारा निवास को उत्तम बनानेवाला पुरुष 
जगम्यात्‌= हमे प्राप्त हो। इसके सङ्ग से हम भी धियावसु' बन पार्एेगे। 

भावार्थ-- हम प्रभु का स्तवन करर। प्रभु हमें शक्ति प्राप्त कराण ओर सज्जनसङ्ग कौ 
सुविधा दें। 

विशोष- सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि वे प्रभु महान्‌ व शक्तिशाली हैँ 
(१)। प्रभु का स्तोता क्रियाशील होता है (२) वे प्रभु ही हमारे शोषक शत्रु काम व शुष्ण 
का विनाश करते है (३)। वासना का विनाश गर्भमेंदही कर देना ठीक है (४) वे प्रभु हमारे 
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शत्रुओं को नष्ट करके हमारे लिए उत्नति का मार्ग प्रशस्त कर देते हें (५), प्रभुरक्षणसेही 
युद्ध में विजय प्राप्त होती है (६)। इस विजय को करनेवाले ' पुरुकुत्स, सुदास्‌ व पुरु" बनते 
दें (७)। हम उस सात्विक अन्न का प्रयोग करे जोकि ज्ञानवर्धक हो (८) ओर गोतम बनकर 
सदा प्रभुस्तवन करनेवाले हों (९)। अव प्रभु कौ उपासना से अगला सूक्त आरम्भ होता हे-- 
[ ६४ ] चतुःषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- नोधा गौतमः।॥ देवता- इन्द्रः।। छन्दः- विराड्जगती।। स्वरः निषादः॥ 
प्राणायाम व प्रभु करा उपासन 

वृष्णो शीय सुम॑खाय वेधसे नोध॑ः सुवृक्तिं प्र भ॑रा मरुद्य॑ः । 

अपो न धीरो मन॑सा सुहस्त्यो गिर: सम॑ञ्जे विदथेष्वाभुवः ।॥। ९॥ 

१. हे नोधः =इन्द्रियनवक का धारण करनेवाले! [ पोच ज्ञानेन्रियाँ, पाँच कर्मद्िर्याँ ९, 
क्योकि जिह्वा दोनों ओर है], तू उस प्रभु के लिए सुवृकत्तिम्‌-उत्तमता से आवर्जित करनेवाले 
स्तोत्र को प्रभर~प्रकर्षेण सम्पादित कर, जो प्रभु वृष्णो=सुखों की वृष्टि करनेवाले है 
शर्धाय ( शर्ध-518 (11, 20"€ा) जो शक्ति के पुञ्ज ठँ, सुमखाय सृष्टिरूप उत्तम यज्ञ को 
करनेवाले है, वेधसे=विधाता दै, सृष्टिनिर्माता है व बुद्धिमान्‌ हे। २. मरुद्भ्यः = (मरुतः प्राणाः) 
प्राणों का भी स्तवन कर। अथवा इन प्राणों के द्वारा तू अपने अन्दर सुवृक्तिम्‌-उत्तमता से 
'पापवर्जन करनेवाला हो। प्राणसाधना से बुराइयों को दूर कर। न= जैसे धीरः=धैर्यवान्‌ ओर ज्ञानी 
बनकर सुहस्त्यः उत्तम हा्थोँवाला होता हुआ अपः=कर्मों को तू मनसा=मन से धारण करे, 
उसी प्रकार विदथेषु=जानयन्तों में आभुवः=सब विषयों मे होनेवाली, अर्थात्‌ सब पदार्थो का 
ज्ञान देनेवाली गिरः=वेदवाणियों को समञ्जे में तुञ्े व्यक्त करता हूँ। जितना-जितना हम धीर 
व सुहस्त बनकर कर्म करते हैँ, उतना-उतना प्रभु हमें ज्ञान देनेवाले होते है। अकर्मण्य को लान 
प्राप्त नहीं होता। 

भावार्थ--(क) हम प्रभु का स्तवन करे, (ख) प्राणसाधना करे, (ग) धीर व सुहस्त्य 
बनकर कर्म करे, (घ) प्रभु हमारे लिए वेदवाणियोँ का उपदेश करेगे। 

ऋषिः नोधा गोतमः॥ देवता- इन्द्रः छन्द:- निचृज्जगती।। स्वर: निषादः॥ 
देवः- घोरवर्पसः ( प्रकाशमय - तेजस्वी ) 

ते जज्ञिरे दिव ऋष्वास उक्षणो रुद्रस्य म्यां असुरा अरे पस॑ः । 

पावकासः शुच॑यः सूयीडइव सत्वानो न द्रप्सिनो घोरवर्पसः ॥ २॥ 

१. ते=[ गतमन्त्र के अनुसार साधना करनेवाले ] वे लोग जज्ञिरे=विकसित होकर निम्न 
विशेषणो से युक्त बन जाते हैँ (क) दिवःचप्रकाशमय। दैनिक स्वाध्याय के कारण इनका 
जीवन ज्ञान कौ ज्योति से जगमगा उठता है। (ख) ऋष्वासः=इनका जीवन दर्शनीय होता है 
अथवा ये (ऋष्‌-'० ० तथा 1० ६111) गतिशीलता के द्वारा बुराइयों का नाश करनेवाले होते 
हें। (ग) उक्षणः=अपनी गतिशीलता खे सबपर सुखो का सेचन करनेवाले होते दै। (घ) 
रुद्रस्य मर्याः=ये ज्ञान के देनेवाले (रुत्‌+र) प्रभु के बन्दे होते हे; ये प्रकृति की ओर बहुत 
ल्युके हए नदीं होते। (ङ) असुराः सर्वत्र प्राणशक्िति का सञ्चार करनेवाले बनते ै। (च) 
अरेपसः =इनका जीवन रेपस्‌, अर्थात्‌ दोषों से रहित होता हे। (छ) पावकासः अपने शरीर व 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.६. ३८१ 


निवासस्थानों को पवित्र रखनेवाले होते है। (ज) शुचयः-संसार में धन को पवित्र साधनों से 
ही उपार्जित करते दै “योऽर्थे शुचिर्हि च शुचिर्न मृद्वारिशुचिः शुचिः "। (स) सूर्याः इवय 
सूर्यं की भोति होते है, इनके जीवन से ओरों को प्रकाश प्राप्त होता है; (ज) 
सत्वानः=सत्तवगुण-सम्पत्न होते हँ; (ट) न द्रप्सिनः=( दृप्‌ मोहने) मोह से ऊपर उठे हुए 
ओर (ठ) घोरवर्पसः तेजस्वी रूपवाले होते है। 

भावार्थ प्रभु के उपासको का जीवन मन्त्रोक्त बारह गुणों से युक्त होता दै। 

ऋषिः. नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥। छन्दः- निचूज्जगती।। स्वरः. निषादः॥ 
युवानः पर्वता इव 

युवानो सद्रा अजरां अभोग्घनो ववक्षुरध्िःगावः पर्वताइव। 

दूठ्हा चिद्धिश्चा भुव॑नानि पार्थिवा प्र च्यावयन्ति दिव्यानिं मज्मना ॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र के प्रकरण को ही आगे ले-चलते हुए कहते है कि ये प्रभुभक्त (क) 
युवानः=अपने से दोषों का अमिश्रण व्‌ गुणो का मिश्रण करनेवाले होते हैँ (यु मिश्रणामिश्रणयोः)। 
(ख) इसके लिए रुद्राः= (रोरूयमाणो द्रवति) प्रभु के नामों का उच्चारण करते हए सदा कर्मों 
म लगे रहते है (ग) इसलिए अजराः-कभी जीर्ण नहीं होते। (घ) अभोग्धनः=( न 
भोजयन्ति) ये ओसरो को न खिलाकर स्वयं खा जाने की वृत्ति को नष्ट करनेवाले होते हे; 
" अभोग्धन्‌"' होने के कारण ही बवक्षुः=ये सर्वाङ्गौण उन्नति करनेवाले होते हैँ (*५१.५= वक्ष्‌=19 
छा०५५)। (ङ) अध्रिगवः=ये अधृतगमन होते है, इनके कार्यो मे कोई विघ्न नहीं डाल सकता। 
डे -से-बडे विषघ्नं को भी दूर करके ये आगे बढते चलते े। (च) पर्वता इवये पर्वतो के 
समान होते है। जैसे समुद्र-तस्गों के थपेडे पर्वतो के विदीर्ण नहीं कर पाते वैसे ही संसार के 
प्रलोभन इन्हें विचलित नदीं कर पाते। (छ) दृक्ठ्हा चित्‌-अत्यन्त दृढ भी विषवा=सब 
पार्थिवा भुवनानि=पार्थिव भुवनो को प्रच्यावयन्ति=ये विचलित करनेवाले होते देँ, अर्थात्‌ बड़ 
जबरदस्त पार्थिव प्रलोभनं के भी ये वशीभूत नहीं होते। बडे-से-बडे धन व॒ यश का प्रलोभन 
इन्टे विचलित नहीं कर पाता। (ज) मज्मना=~अपने शोधक बल से ये दिव्यानिनदिव्य 
प्रलोभनों को भी कम्पित करके दूर करनेवाले होते दँ। योगमार्गं पर चलते हए जो सिद्धियोँ 
प्राप्त होती है, ये सिद्धियोँ भी इन्दं मार्ग से विचलित नहीं कर पातीं, एवं पार्थिव व दिव्य 
प्रलोभनों से ये ऊपर उठ जाते हैँ। शुद्धान्तःकरणवाले बनकर ये सिद्धियों कौ तुच्छता को 
समञ्जते है ओर इन्दे भी प्रभुप्राप्ति के मार्ग में विष्नरूप मेँ ही जानते हे, अतःनतो ये पार्थिव 
सम्पत्तियों मे फैसते है ओर न दिव्य सिद्धियों मे। 

भावार्थ प्रभुभक्त सदा दोषों को दूर करते हए गुणों को अपने साथ सम्बद्ध करते हे। 
शोधकं बल को प्राप्त करके पार्थिव व दिव्य प्रलोभनोँ में नहीं फंसते। 

ऋषिः नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः विराङ्जगती।। स्वरः निषादः॥। 
म्ररुतः 

चित्रैरज्जिभिर्वपुषे व्य॑ञ्जते वक्ष॑ःसु रुक्माँ अधिं येतिरे शुभे। 

अंसेष्वेषां नि भिंमृक्षुक्रष्टय॑: साकं जजिरे स्वधया दिवो नर॑: ॥ ४॥ 

१. "मरुत्‌" देवता के ये मन्त्र दै। “ मरुत्‌" शब्द सैनिकों के लिए प्रयुक्त होता दे, 
“म्रियन्ते "मर जाते टै, परन्तु रणांगण मेँ ये पीठ नदीं दिखाते। ये मरुत्‌ चित्रैः अद्भुत 
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अचञ्जिभिः= सुन्दररूप को व्यक्त करनेवाले आभूषणों से वपुषे-शरीर कौ शोभा के लिए 
व्यञ्जते=अपने को अलंकृत करते दैँ। ये क्षत्रिय लोग केयूर, अङ्गदादि आभूषणं को धारण 
करते हैँ। २. वक्षःसु-अपनी छातियों पर रुक्मान्‌-सोने के चमकते हुए हारों को अथवा 
स्वर्णपदकँ को (6०1५ १९५०।५) शुभे=शोभा के लिए अधि येतिरे (उपरि चक्रिरे ) अपने 
वस्त्रौ पर धारण करते देँ। ३. एषाम्‌-इन वीर सैनिकों के अंसेषु-कन्धों पर ऋष्टयः =शतरुसंहारकः 
(ऋष्‌ 1५ 1611) अस्त्र निमिमृक्षुः=चमकते हए स्थित होते है (निमृष्टाः स्थिता बभूवुः-सा०)। 
३. ये दिवः शत्रुओं को जीतने कौ कामनावाले (दिव्‌ विजिगीषा) नरः=सदा आमे बद्टनेवाले 
मरुत्‌ स्वधया साकम्‌-आत्मधारण शक्ति के साभ जज्ञिरे प्रादुर्भूत होते है अथवा स्वपने 
देश को धा=धारण करने कौ शवित के साकम्‌-साथ जन्िरे-विकसित होते है। 

शरीर मे मरुत्‌ प्राणों का वाचक हे। ये प्राण चित्रैः=ज्ञान को देनेवाले अचल्जिभिः पदार्थो 
करे स्वरूप को प्रकट करनेवाले ज्ञानो से वपुषे=शरीर की शोभा के लिए अज्जते-मानव-जीवन 
को अलंकृत करते हे। २. वश्चःसु-हदयों म॑ रुकमान्‌=स्वर्ण के समान देदीप्यमान शुद्ध भावं 
को अधि येतिरे=(उपरि चक्रिरे) प्रबल करते हे ताकि शुभे=जीवन की शोभा बदे। ३. 
'एषाम्‌=इन प्राणों के अंसेषु कन्धों पर ऋष्टयः=सव प्रकार की गतियाँ क्षुः=शुद्ध होकर 
स्थित होती है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से सव क्रियाँ पवित्र हो जाती है। ४. ये प्राण 
दिवःचप्रकाशमय हैँ, बुद्धि को दीप्त करनेवाले हैँ, नरः=हमे आगे ले-चलनेवाले हे तथा 
स्वधया आत्मतत्व को धारण की शक्ति के साकम्‌-साथ जज्ञिरेतप्रादुर्भूत होते है। प्राणसाधना 
से ही आत्मस्वरूप के दर्शन की योग्यता उत्पन्न होती है। 

भावार्थ-देश की रक्षाम जो स्थान सैनिकों का है वही स्थान शरीर में प्राणों कादै। 
प्राणस्राधना उतनी ही आवश्यक है जितनी कि देशरक्षा के लिए सैन्यशक्ति। 

ऋषिः- नोधा गौततमः॥ देवता इन्द्रः छन्दः निचृज्जगती।। स्वरः- निषादः॥ 
ईशानकृतो धुनयः 

ईशानकृतो धुन॑यो रिशादसो वातान्विद्युतस्तविंषीभिरक्रत। 

दुहन्त्य धर्दिव्यानि धूतयो भूमिं पिन्वन्ति पय॑सा परिज्रयः ॥ ५॥ 

१. ईशानकृतः=ये मरुत्‌~प्राण हमें ईशान बनानेवाले है। प्राणसाधना से हम इन्द्रियो को 
अपने अधीन करते है। क्षुनयःत्ये प्राण हमारी वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले ठै! 
रिशादसः "ऋश हिसायाम्‌" नाशक तत्त्वों को खा जानेवाले हैँ, भस्मीभूत कर देनेवाले है। 
तविषीभिः-वलों से ये अपने साधक को वातान्‌-वायुसम वेगवान्‌ व बली तथा विद्युतः विशिष्ट 
ज्लानदीप्तिवाला अक्रत=बनाते है, एवं प्राणसाधना से (क) मन वासनाशन्य व निर्मल बनता है, 
(ख) शरीर वायुसम बलवान्‌ तथा (ग) मस्तिष्क ज्योतिष्मान्‌। २. ये धूतयः=वासनाओं को 
कम्पित करके दूर करनेवाले प्राण ऊधः वेदवाणीरूप गौ के ऊधस्‌ से दिव्यानि अलौकिक 
प्रकाशो का दुहन्ति=दोहन करते है। वासना को विनष्ट करके वेदमन्त्र के द्रष्टृत्वं को प्राप्त 
करराके हमारे मस्तिष्क को प्रकाशमय बनाते है। ३. परिज्रयः =शरीर में सर्वत्र गति करनेवाले 
ये प्राण भूमिम्‌=इस शरीर को पयसा-(पयः सोमः-शत० १२.७.३.९३) सोम के द्वारा 
पिन्वन्ति बद्ाते हे, अर्थात्‌ सोम के रक्षण से शरीर की शक्तियों को बद्धाते है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से मन वासनाशून्य बनता है, शरीर शक्तिशाली ओर मस्तिष्क 
ज्योतिर्मय। प्राणसाधना से ज्ञान बद़ता है, शरीर पुष्ट होता हे। 
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ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः विराङ्जगती। स्वरः निषादः॥ 
प्राणसाधना क्रा महत्त्व 

पिन्वन्त्यपो मरुत॑ः सुदानवः पयो' घृतवंद्धिदथेष्वाभुवंः। 

अत्यं न सिह चि न॑यन्ति वाजिनमुत्स दुहन्ति स्तनय॑न्तमक्षिंतम्‌ ॥। ६ ॥ 

१. मरुतः =प्राण अपः पिन्वन्ति=शरीर में रेतस्‌ के रूप में रहनेवाले जलोँ को पीते है। 
टन प्राणों की साधना से रेतःकणों कौ ऊर्ध्व गति होती ै। यही मरुतो का अपों का पान हे। 
२. शरीर में रेतःकणों की रक्षा के द्वारा ये मरुत्‌ सुदानवः=सब रोग-कृमियों या मनःस्थित 
द्वेषादि भावानाओं का उत्तमता से खण्डन करनेवाले होते हेँ। इस प्रकार ये मरुत्‌ हमें 
आधि-व्याधियों से बचाते टै। ३. ये आभुवः (आभवन्ति) शरीर में सर्वत्र व्याप्त होकर कार्य 
करनेवाले मरुत्‌ विदथेषु=ज्लानों के निमित्त घृतवत्‌- जान की दीप्तिवाले तथा मलों के क्षरणवाले 
(घृ~क्षरणदीप्तयोः) पयः=आप्यायन को प्राप्त कराते है। मलों के क्षरण से शरीर व मन का 
स्वास्थ्य प्राप्त होता है। इसके परिणामस्वरूप मस्तिष्क के स्वास्थ्य से ज्ञान कौ दीप्ति होती 
है ओर जीवन में ज्ञानयज्ञ का प्रभाव अविच्छिन्न रूप से चलता हे। अत्यम्‌ न=सततगामी घोडे 
के समान गतिशील वाजिनम्‌-इस शक्तिशाली पुरुष को मिहे=लोक में सुख वर्षण के लिए 
-विनयन्ति-ये प्राण शिक्षित करते है। प्राणसाधना करनेवाला पुरुष (क) गतिशील होता है 
(ख) शक्तिशाली बनता है ओर (ग) उसकी सब क्रियाँ लोकदित के लिए होती है| ४. ये 
प्राण स्तनयन्तम्‌-गर्जना करते हए अक्षितम्‌-कभी क्षीण न होनेवाले उत्सम्‌ ज्ञान करेस्नोत का 
दुहन्ति=दोहन करते है। प्राणसाधना से चित्त अवरुद्ध होकर प्रभु का ध्यान व दर्शन करता दे 
ओर तब उस प्रभु से दिये जाते हए ज्ञान को प्राप्त करता हे। हदय मेँ स्थित प्रभु सदा उन ज्ञान 
के शब्दं की गर्जना कर रहे दैँ। यह प्रवाहित होती हुई ज्ञान की नदी सरस्वती गर्जना करती 
हुई आगे बद्‌ रही दै। इसका ज्ानजल कभी क्षीण नहीं होता। हमारे लिए इस ज्ानस्नोत का 
दोहन ये प्राण ही करते हे। 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) वीर्यरक्षा होती है (ख) मलों के क्षरण व दीप्तिक 
द्वारा सब प्रकार का आप्यायन होता है (ग) ज्ञान की वद्धि होती है (घ) गतिशीलता व शक्ति 
की वृद्धि के द्वारा लोकहित की भावना उत्पन्न होती हैं (ङ) हम अन्तःस्थित ज्ञान-स्नोत का 
दोहन करनेवाले बनते हे। 

ऋषिः- नोधा गौतमः।॥ देवता--इन्द्रः।॥। छन्दः निचृज्जगती।। स्वरः- निषादः॥ 
महिष व मायी 

महिषासो मायिन॑श्चित्रभांनवो गिरयो न स्वत॑वसो रघुष्यदः । 


मृगाडव हस्तिनं: खादथा वना यदारुणीषु तविषीरयुग्ध्वम्‌ । ७ ॥ 

१. गतमन्त्र मे वर्णित मरुतो प्राणों की साधना करनेवाले पुरुष महिषासः= महान्‌ होते 
है, प्रभु की पूजा करनेवाले होते है (मह पूजायाम्‌)। २. मायिनःपरज्ञावान्‌ होते ै। ३. 
चिनत्रभानवः-अद्‌भुत दीप्तिवाले होते ै। ४. गिरयः न= (गृणाति इति गुरुः=गिरिः) ज्ञान 
देनेवाले गुरुओं के समान स्वतवसः आत्मिक बलवाले होते ै। ज्ञान के साथ ये अध्यात्म-वृत्तिवाले 
होते है। ५. रघुष्यदः शीघ्र गमनवाले, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य को स्पूर्तिं से करनेवाले होते हे। 
६. मृगाः इव मृगो कौ भांति हस्तिनः = हाथियों को भति वना=वानस्पतिक भोजनं को ही 
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खादथ~सेवन करते हेँ। इन वानस्पत्तिक भोजनं से इनके जीवन मँ भी मृगो की स्फूर्तिं ओर 
हाथियों का बल प्रविष्ट होता हे। ७. ये “ महिष व मायी, चित्रभानु व स्वतवस्‌ तथा रघुष्यद्‌' 
व्यक्ति वे ही है यदारुणीषु-जिनकी अरुणवर्णा, अर्थात्‌ तेजस्वी इन्द्रियरूप गौवो मेँ हे मरुतो! 
आप तविषीः बलों को अयुग्ध्वम्‌-जोतते हो, युक्त करते हो। प्राणसाधना से इन्द्ियाँ 
बलसम्पन्न होती है। 

ह भावार्थ प्राणसाधना मनुष्य को "महिष, मायी, चित्रभानु, स्वतवस्‌ व रघुष्यद्‌ ' बना 
देती है। 

ऋषिः- नोधा गौत्तमः॥ देवता- इन्द्रः छन्दः-जगती।। स्वरः- निषादः॥ 
शक्ति व ज्ञान के समन्वयवाले 

सिंहाइव नानदति प्रचेतसः पिशाडव सुपिशो विश्चवैदसः। 

क्षपो जिन्वन्तः पृष॑तीभिक्छष्टिभिः समित्सबाधः शवसाहिमन्यवः ।॥ ८ ॥ 

१. प्राणसाधक पुरुष सिंहाः इव नानदति=सिंहों के समान गर्जना करनेवाले होते है। 
इनकी वाणी से शक्ति प्रकट होती है। भीष्म पितामह युद्ध के प्रारम्भ में “सिंहनादं विनद्योच्चै :' 
उच्चस्वर से सिंहगर्जना करके दही शंखध्वनि करते है। २. प्रचेतसः प्रकृष्ट ज्ञानवाले, 
प्राणसाधक शक्तिशाली होते है, शवित के साथ वे ज्ञान का भी सम्पादन करते है। ३. पिश्टाः 
इव शरीरगत श्वेत बिन्दुओं से अलंकृत रुरु मृगो की भति ये सुपिशशः=शोभन शरीर-अवयवोंवाले 
तथा ज्ञानादि सुन्दर अलंकारोवाले होते दै। सानादि से सुभूषित होकर ये ' सुपिश्‌' होते हे 
विश्ववेदसः = शरीर व मस्तिष्क की सम्पत्तियों के साथ ये सम्पूर्ण धनोवाले होते है। आवश्यक 
धनों की इन्हें कमी नहीं रहती। ५. क्षपः=सव शत्रुओं का ये संहार करनेवाले होते हैँ 
जिन्वन्तः = धार्मिकं को प्रीणित करनेवाले होते दैँ। ६. पृषतीभिः = लोकों पर सुखो का सेचन 
करनेवाले ऋष्टिभिः अस्त्रो से समित्‌ सबाधः=(सम्‌+इ) मिलकर शत्रुओं को पीडित 
करनेवाले ये व्यक्ति शवसा~-वल के साथ अहिमन्यवः = अहीन ज्ञानवाले होते है। इनमें शवित्त 
व ज्ञान का समन्वय होता है। 

भावार्थ प्राणसाधक पुरुष शक्ति व ज्ञान से समन्वित जीवनवाले होकर, मिलकर 
शत्रुओं को पीडित करनेवाले तथा लोकों पर सुखों की वर्षा करनेवाले होते है। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता इन्दरः।। छन्दः- विराड्जगती।। स्वरः-निषादः॥ 
स्वस्थ व ज्ञानी 

रोद॑सी आ व॑दता गणश्रियो नृषाचः शूराः शवसाहिमन्यवः । 

आ वन्धुरेष्वमतिर्न दर्णाता विद्युन्न त॑स्थौ मरुतो रथेषु वः॥९॥ 

१. हे गणभ्चियः=सात-सात के सात गणो में अवस्थित होकर, कुल ४९ भागों में 
विभक्त होकर शरीर कौ श्री को अभिवृद्ध करनेवाले प्राणो! आप रोदसीनद्यावापृथिवी को 
आवदत=मेरे जीवन मेँ प्रकट करो। मेरा मस्तिष्क द्युलोक कौ भाँति तेजस्वी ओर मेरा शरीर 
पृथिवी कौ भाति दुद हो। इस प्रकार मेरा जीवन द्युलोक व पृथिवीलोक को प्रकट कर रहा 
हो। २. नृषाचः = मनुष्य का आप सेवन करनेवाले हो। रामायण मे जो स्थान हनुमान्‌ का हे, 
वही स्थान आपका इस शरीर में हे। आप यँ रहते हए शुराः=सब शत्रुओं को हिंसन 
करनेवाले हो। रोगकृमियोँं का संहार करके शरीर को नीरोग बनाते हो तो मन को भी द्वेषादि 
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से रहित करके पवित्र करते हो। शवसा=-शक्ति के साथ अहिमन्यवः आप अहीन ज्ञानवाले 
हो। आप शक्ति व ज्ञान दोनों का वर्धन करते हो। ३. हे मरुतः प्राणो! आपका साधक पुरुष 
वः=आपके बन्धुरेषु=- (३८३11011) सुन्दर, सुगठित (सुबद्ध ) रथेषु=इन शरीर रथों पर अमतिः 
न=उत्तम रूपवाले के समान तथा दर्शता विद्युत्‌ न= दर्शनीय विद्युत्‌ के समान आतस्थौ= 
स्थित होता है। स्वास्थ्य के कारण प्राणसाधक का रूप सुन्दर होता है ओर ज्लानवृद्धि के कारण 
वह विद्युत्‌ के समान चमकता है, एवं, मरुत्‌ साधक को स्वास्थ्य का सौन्दर्य व ज्ञान कौ दीप्ति 
प्राप्त कराते हे। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना से स्वस्थ व ज्ञानी बने। 

ऋषिः- नोधा गौतमः।। देवता- इन्द्रः।। छन्दः-निचृज्जगती।। स्वरः निषादः। 
ज्ञान+धन+बल का वर्धन 
विश्ववेदसो रयिभिः समोकसः संमिंश्लासस्तविंषीभिरर्विरि ष्ठन॑: । 
अस्तार इषु दधिरे गभ॑स्त्यो रनन्तश्एष्मा वृष॑खादयो नरः: ॥ ९०॥ 

१. प्राणों की साधना करनेवाले पुरुष विश्ववेदसः सम्पूर्ण ज्ञानोवाले होते हे। इनकी 
बुद्धि सूक्ष्म होकर इनके ज्ञान का वर्धन होता हे। २. रयिभिः समोकसः=धनों से ये समान 
निवासस्थानवाले होते हैँ, अर्थात्‌ ये धनों को प्राप्त करनेवाले होते हैँ। ३. तविषीभिः 
संमिष्लासः= बलों से ये मिश्रित व युक्त होते हैँ ओर ४. इस प्रकार ज्ञान, धन व बल से सम्पन्न 
होकर ये विरण्डिनः=महान्‌ बनते है। अस्तारः=(असु क्षेपणे) ये शत्रुओं को सुदूर फकनेवाले 
होते है। कामक्रोधादि को अपने समीप नहीं फटकने देते। गभस्त्योः अपनी दोनों भुजाओं में 
इषुम्‌-बाण को दधिरे=धारण करते हैँ । कामादि शत्रुओं को इन बाणो से विद्ध करके दूर भगा 
देते है। भुजाओं में बाणों का संकेत “कृतं मे दक्षिणे हस्ते जयो मे सव्य आहितः! इस 
मन्त्रभाग में इस प्रकार हुआ है कि दक्षिण हस्त का बाण "कृत व पुरुषार्थ ' है ओर वामहस्त 
का बाण "जय" है। यह सदा पुरुषार्थं मेँ लगा हुआ कामक्रोधादि शत्रुओं को पराजित कर 
विजयलाभ करता है। इस विजयलाभ के कारण ही यह महान्‌ है। ४. अनन्तशुष्माः =इस प्रकार 
"कृत व जय'-रूप बाणो को धारण करते हुए ये लोग खून शक्तिशाली बनते है। 
वृषरादयः=( वृषः सोमः खादिः भोजनं येषाम्‌) सोम इनका भोजन होता है। सोम को ये शरीर 
मेँ ही व्याप्त करने का प्रयत्न करते है ओर इसलिए नरःन्नर होते है, "न्‌ नये'-अपने को 
उन्नतिपथ पर निरन्तर आगे ले- चलते हेै। 

भावार्थ- प्राणसाधना हमारे ' ज्ञान, धन व बल' सभी को बाती हे। 

ऋषिः- नोधा गौतमः।॥ देवता- इन्द्रः।। छन्दः- निचृज्जगती।। स्वरः निषादः॥ 
पयोवृधः 

हिरण्ययेभिः पविभिः पयोवृध उन्जनिंश्नन्त आपथ्यो न पर्वतान्‌। 

मखा अयासं: स्वसृतो ध्रुवच्युतो दुध्रकृतो! मरुतो भ्राज॑दुष्टयः॥ ९९॥ 

१. मरुतः प्राण व प्राणसाधना करनेवाले ' मितराविणः' मितरावी पुरुष पयोवृधःतदृध 
आदि सात्विक आहारो से अपना वर्धन करनेवाले होते हैँ ओर हिरण्ययेभिः =हित-रमणीय व 
स्वर्णिम पविभिः=वाणियों से उज्जिघ्नन्तः= मार्ग में आनेवाले विघ्नो को उसी प्रकार नष्ट 
करनेवाले होते है, न=जैसेकि आपथ्यः= मार्ग पर जानेवाला कोई व्यक्ति पर्वतान्‌-पर्वतों को दूर 
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फक देता हेँ। मरुत्‌ भी पर्वततुल्य महान्‌ विरोधियों को भी हितरमणीय वाणियों से अनुकूल 
बना लेते है। २. मखाः=इनका जीवन यज्ञमय होता है, अयासः ये निरन्तर गतिशील होते हे, 
स्व-सृतः= आत्मतत्त्व की ओर (स्व) बदनेवाले होते दैं। ३. श्रुवच्युतः = अत्यन्त स्थिर अर्थात्‌ 
दृद्धमूल शत्रुओं को भी च्युत करनेवाले होते हेँ। स्वभाव में परिणत हो गये काम-क्रोधको भी 
ये अपने से प्रथक्‌ करनेवाले होते है। दुश्रकृतः=शच्रुओं के लिए अपने को दुर्घषणीय बनाते 
्ं। शत्रु इनका पराभव नहीं कर पाते। एेसे ये मरुतः =प्राणसाधक भ्राजदृष्टयः (भ्राजा 
दृष्टिर्येषाम्‌) देदीप्यमान दष्टिवाले होते है अथवा भ्राजत्‌+ऋष्टयः= देदीप्यमान गतियोँवाले होते 
हें (ऋष्‌ गतौ )। 

भावार्थ प्राणसाधना हमें यज्ञशील व देदीप्यमान दुष्टिवाला बनाती दै। 

ऋषिः- नोधा गौतमः।। देवता- इन्द्रः॥। छन्दः-निचुज्जगत्ती।। स्वरः निषादः ॥ 
मारुत-गण 

घृषु पावकं वनिनं विचर्षणिं सुद्रस्य॑ सूनुं हवसा! गृणीमसि । 

रजस्तुरं तवसं मारुतं गणमृजीषिणं वृष॑णं सश्चत श्चिये॥ १२॥ 

१. शरीर मेँ मरुत्‌ ४९ भागों मे विभक्त होकर कार्य कर रहे ै। ये ४९ मरुत्‌ मिलकर 
यहाँ ' मारुत-गण' के रूप में स्मरण किये गये हेै। श्रिये=शोभा के लिए मारुतं गणम्‌-इन 
मरुतो के गण को सशचत-प्राप्त करो। इनके साथ अपना सम्बन्ध बनाओ (५।118 0) अथवा 
इनका उपासन करो (\^0781110) । उन मारुतगणों को उपासित करो जोकि धुषुम्‌-शत्रुओं का 
धर्षण कर देनेवाला दै, पावकम्‌ पवित्र करनेवाला हे, वनिनम्‌-विजय को प्राप्त करानेवाला 
है (वन्‌! ५71 )। ३. विचर्षणिम्‌-विशेषरूप से हमारा ध्यान करनेवाला दै अथवा हमें 
कर्षणि=श्रमशील बनानेवाला दै। सुद्रस्य=उस परमात्मा के सूनुम्‌-प्ररक मारुतगण को 
हवसा आह्वान- साधनभूत स्तोत्रं से गृणीमसिचस्तुत करते हे। प्राणसाधना से चित्तवृत्तिनिरोध 
होकर हमारा ज्लुकाव प्रभु की ओर होता है, अतः यह मारुतगण “रुद्रसूनु' कहलाया हे। ४ 
रजस्तुरम्‌ यह मारुतगण रजोगुण का, राक्षसी वृत्तियों का संहार करनेवाला हे अथवा कर्मो को 
त्वरा से करनेवाला है। तवसम्‌= हमे अत्यन्त बलवान्‌ व प्रवृद्ध करनेवाला दै, ऋजीषिणम्‌-ऋजुमार्ग 
से धनार्जन करनेवाला है ओर वृषणम्‌-सबपर सुखों का वर्षण करनेवाला दै। इस मारुतगण 
करे सेवन से हमारी शोभा क्यों न बद्ेगी? 

भावार्थ-- हम प्राणसंघ का स्तवन कररे। ये प्राण शरीर के रोगों को नष्ट करेगे ओर 
हमारी वृत्तियों को उत्तम बनार्पँगे। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः - निचृज्जगती।। स्वरः- निषादः॥ 
अतिक्रमण ( अति समं क्राम) 

प्रनू समर्तः शव॑सा जनाँ अतिं तस्थौ व॑ ऊती म॑रुतो यमाव॑त। 

अर्व द्धिर्वाज भरते धना नृभिरापृच्छ्यं क्रतुमा श्चेति पुष्य॑ति ॥ १३॥ 

१. हे मरुतः चप्राणो! सः मर्तः वह मनुष्य यम्‌-जिसको आप वः ऊती=अपने रक्षण 
द्वारा आवतचरक्षित करते हो जनान्‌ लोगों को नु=निश्चय से शवसा=-बल के दृष्टिकोण से प्र 
अति तस्थौ=प्रकर्षेण र्लोघकर स्थित होता है। प्राणों का रक्षण प्राप्त होने पर इस साधक का 
बल सामान्य मनुष्य के बल से बहुत अधिक हो जाता है। शक्ति के दृष्टिकोण से यह ओरों 
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का अतिक्रमण कर जाता है। २. यह अर्वद्िः=अपने इन्द्रियरूप अश्वों से अपने में 
वाजम्‌ ज्ञान व बल को भरते=-भरता हे, ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान को तथा कर्मेन्द्रियं से कर्म द्वारा 
शक्ति को। ३. यह प्राणसाधक संसार- यात्रा के सञ्चालन के लिए आवश्यक धना-धनों को 
भी प्राप्त करता हे। ४. इन धनो के द्वारा क्रतुम्‌=उन उत्तम यज्ञो को आक्षेति-( आप्नोति-सा०) 
सर्वथा प्राप्त करता है जोकि नृभिः आपृच्छ्यम्‌- मनुष्यों से चाहने योग्य होते है) प्रत्येक मनुष्य 
चाहता है कि वह उन कर्मो को कर सके जिनसे उसका यश हो। यह धनो के द्वारा उन ऋतुओं 
को करनेवाला बनता है ओर इस प्रकार पुष्यति अपना वास्तविक पोषण करता दै। यज्ञं के 
द्वारा ही तो वस्तुतः हमारा पोषण होता हेै। 

भावार्थ--प्राणसाधक (क) अत्यधिक बल का सम्पादन करता हे, (ख) अपने मेँ 
ज्ञान व शक्ति भरता है, (ग) धनों का सम्पादन करके यज्ञशील बनता है, (ध) इन यज्ञो से 
अपना वास्तविक पोषण करता हे। 

ऋषिः- नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्द: जगती।। स्वरः- निषादः। 
कैसा तोक व तनय 

चकृत्य॑ मरुतः पृत्सु दुष्टरं द्युमन्तं शुष्म॑ म॒घव॑त्सु धत्तन । 

धनस्पृतमुक्थ्यं विश्वचर्षणिं तोकं पुष्येम तन॑यं शतं हिमा: ॥ ९४ ॥ 

१. गतमन्त्र में कहा भा कि प्राणसाधना करनेवाला धनो का अर्जन करताहै ओर 
धनार्जन करके उसे यज्ञो में विनियुक्त करता है। इन मघवत्सु ( मघ मख ) एेश्वर्य का यज्ञो 
का विनियोग करनेवाले पुरुषों मँ मरुतः=े प्राणो! तोकम्‌-पुत्र को, तनयम्‌=पौत्र को धत्तन=घारण 
करो। कैसे पुत्र-पौत्र को, (क) चर्करत्यम्‌-खृून कार्य करनेवाले, सर्वकर्म कुशल, (ख) पृत्सु 
दुष्टरम्‌ संग्रामो मेँ शत्रुओं से न तैरने योग्य, अर्थात्‌ संग्राम मेँ शत्रुओं के लिए अजेय, (ग) 
द्युमन्तम्‌=ज्योतिर्मय, (घ) शुष्मम्‌ शतुओं के शोषक, अर्थात्‌ बलवान्‌ (ङ) धनस्पृतम्‌ धनां 
का स्पर्श करनेवाले, अर्थात्‌ खूब कमानेवाले, (च) उक्थ्यम्‌-स्तुतियों मेँ उत्तम, (छ) 
विश्वचर्षणिम्‌ ( सर्वस्य द्रष्टारम्‌-सा०) सवका ध्यान करनेवाले पुत्र को शतं हिमाः-सौ 
वर्षपर्यन्त जीवित रहते हए पुष्येम=पुष्ट करे। २. एवं प्रस्तुत मन्त्रार्थं से स्पष्ट है कि जिस घर 
मं धनों का विनियोग यज्ञो में होता है, उस घर मेँ सन्तान उत्तम होते है तथा उस घर के व्यकविति 
शतवर्षं के दीर्घजीवी होते हेै। 

भावार्थ--धनों का यज्ञो में विनियोग करते हुए हम उत्तम सन्तान व दीर्घजीवन प्राप्त 
कर| 

ऋषिः- नोधा गौतमः देवता-इन्द्रः। छन्दः- निचृल्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥। 
कैसा धन 

नू ष्ठिरं म॑रुतो वीरवन्तमृतीषाहं रयिमस्मासु धत्त। 

सहस्रिण शतिन॑ शूशुवांसं प्रातर्मक्षू धियाव॑सुर्जगम्यात्‌ ।। १५ ॥ 

१. नु=अब हे मरुतः मरुतो! अस्मासु-हममें रयिम्‌-धन को धत्त=धारण करो। कैसे 
धन को? (क) स्थिरम्‌-जो धन स्थिर है, चञ्चलतारहित है, हमारे पास स्थिर होकर रहनेवाला 
है, (ख) वीरवन्तम्‌-( वीर्योपितम्‌-सा०) शक्ति से युक्त है, हमें निर्बल बनानेवाला नहीं है, 
(ग) ऋतीषाहम्‌=( गन्तृणां शत्रूनामभिभवितारम्‌-सा०) जो धन शत्रुओं का पराभव करनेवाला 
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दै, हमें निर्बल बनाकर शत्रुओं के वशीभूत करनेवाला नहीं है, (घ) सहस्रिणम्‌ (स्‌+हस्‌) जो 
धन आनन्द से युक्त दै, हमें क्षीणशक्ति करके निरानन्द जीवनवाला नहीं कर देता; (ङ) 
शतिनम्‌-जो हमें सौ वर्षं का आयुष्य प्राप्त करानेवाला है, (च) शृशुवांसम्‌-जो गति व वृद्धि 
का कारण है, जिस धन को प्राप्त करके हम क्रियामय जीवनवाले बने रहते हैँ ओर जो धन 
हमारी वृद्धि का कारण बनता है। २. एेसे धन को प्राप्त करके हम उत्तम जीवनवाले ही बने 
रहें, इसके लिए हे प्रभो! आप एेसी कृपा कीजिए कि हमें प्रातः मक्षुचप्रातः शीघ्र ही 
धियावसुः ज्ञानपूर्वकं कर्मो द्वारा निवास के लिए आवश्यक धनौं का -जुटानेवाला व्यक्ति 
जगम्यात्‌~प्राप्त हो, अर्थात्‌ उत्तम पुरुषों के सङ्ग से हम धनों कौ सम्भावित हानियों से बचे 
रहे। 

भावार्थ- हमें वृद्धि के कारणभूत धन प्राप्त हौं ओर सत्सङ्ग प्राप्त हो ताकि धन न्ध 
कारण हमारा जीवन विलासमय न बन जाए। 

विशोष-- सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार दै कि हम प्रभु के उपासक बनें (१)। उपासक 
ज्ञानी व तेजस्वी होते है (२)। ये शोधकबल प्राप्त करके पार्थिव व दिव्य प्रलोभनोँ में नहीं 
फ सते (३)। प्राणसाधना उतनी ही आवश्यक है जितनी कि देशरक्षा के लिए सैन्य शक्ति 
(८) । प्राणसाधना से ज्ञान बढता है, शरीर पुष्ट होता है (५)। इस प्राणसाधना से हम 
अन्तःस्थित ज्ञानख्नोत का दोहन करनेवाले बनते हैँ (६)। प्राणसाधना से इन्द्रियां बलसम्मन्न होती 
है (७)। प्राणसाधक पुरुष शत्रुओं को पीडित करनेवाले तथा लोकों पर सुखों कौ वर्षा 
करनेवाले होते हैँ (८) , स्वस्थ ज्ञानी बनते है (९), ज्ञान, धन व बल तीनों का वर्धन करते 
दै (१०) । प्राणसाधना हमें यज्ञशील व देदीप्यमान दृष्टिवाला बनाती है (१९), प्राण शरीर के 
रोगों को नष्ट करते है ओर वृत्तियों को उत्तम बनाते है (१२)। इस साधना से हम ओरं को 
लघ जाते है (९३) , उत्तम सन्तान प्राप्त करते है (१४) , वृद्धि के कारणभूत धन के भागी 
होते है (१५)। 

नोट--५८ से ६४ तक 'सूक्त * नोधा गौतम! ऋषि के है। एक सूक्त को छोडकर सव 
सूक्त “प्रातर्मक्षु धियावसुर्जगम्यात्‌' इस प्रार्थना पर ही समाप्त हुए है। वस्तुतः सत्सङ्ग दी हमें 
"नोधा गौतम ' इन्द्रियों का धारण करनेवाला व प्रशस्तेन्द्रिय बनाता हे। यह प्रशस्तेन्दरिय पुरुष 
अव “पराशर शाक्त्य ' बनता है- शक्ति का पुञ्ज, शत्रुओं को सुदूर मार भगानेवाला। यह प्रभु 
का इस प्रकार आराधन करता दै 


[ ६५ ] पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि: पराशटारः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः निचत्पंक्तिः॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
धीर, सजोष त यजत्र 
पश्चा न तायुं गुदा चतन्तं नमो! युजानं नमो वह॑न्तम्‌ । 
सजोषा धीराः पदैरन ग्मन्नुप त्वा सीदन्विश्वे यज॑त्राः ॥ ९॥ 
१. पञ्वा न= (पश्यति) सबके द्रष्टारूप से तायुम्‌-सवबका पालन करनेवाले प्रभु को 
अनुग्मन्‌प्राप्त करते है। प्रभु सबका ध्यान करते हैँ (1००८ 910), सवक आवश्यकताओं 
को जानते है। उन आवश्यकताओं की पूर्तिं करते हए सबका पालन करते दै। २. वे प्रभु गुहा 


चतन्तम्‌-हदयरूप गुहा मेँ गति करते है ! शः चरन्‌ नाम '। हमारे हदयोँ मेँ निवास के कारण 
हमारी सब परिस्थितियों को ठीक समञ्जते टैँ। वास्तविकता तो यह है कि अल्पज्ञता के कारण 
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हम अपने को उतना नहीं जानते, जितना कि प्रभु। ३. नमः युजानम्‌-सब प्रकार के अत्रैश्वर्यो 
को अपने साथ जोडते हुए उस प्रभु को प्राप्त करते हें। सम्पूर्णं अन्नं व रएेश्वर्यो के स्वामी वे 
प्रभु ही हे। नमः वहन्तम्‌-इस अन्न व एश्वर्य को वे जीवों को यथोचित रूप से प्राप्त कराते 
्ै। ४. इस प्रभु को धीराः=(धियि रमते) बुद्धि मेँ रमण करनेवाले, ज्लानप्रधान रुचिवाले लोग 
प्राप्त करते है। वे धीरपुरुष जोकि सजोषाः अपने कर्तव्यकर्म का प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैँ 
५ षी प्रीतिसेवनयोः)। ५. वे प्राप्त करते है पदैः=शब्दों से, ज्ञान की वाणियों से तथा "पद्‌ 
' गतियो से, कर्मो से। ' धीराः' का सम्बन्ध ज्ञान की वाणियों से है ओर ' सजोषाः' का 
सम्बन्ध कर्मो से। ६. हे प्रभो! विश्वे=सब यजत्राः = यज्ञ के द्वारा अपना त्राण करनेवाले लोग 
त्वा=आपके उप=समीप सीदन्‌=आसीन होते है। “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ' उस यज्ञपुरुष प्रभु 
की उपासना यज्ञ द्वारा ही होती हे। यज्ञ के अन्तर्गत “देवपूजा, संगतिकरण व दान ' ही प्रमुख 
घर्म हे-- “तानि धर्माणि प्रथमान्यासन्‌" इन धर्मो के पालन से हम प्रभु के समीप होते दें। 
भावार्थ-- धीर, सजोष व यजत्र ही प्रभु की प्राप्ति करते है । प्रभु की सच्ची उपासना 
यही है कि हम ज्ञान में रमण करें (धीर), अपने कर्तव्यौ का प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले हों 
(सजोष), यज्ञात्मक कर्मो के द्वारा अपना रक्षण करं ( यज्ञत्र)। 
ऋषि :-पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्पंक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
पृथिवी को स्वर्ग बनाना 
ऋतस्य॑ देवा अनुं व्रता गुर्भवत्परिटिर्यो्नं भूमं। 
वर्धन्तीमापः पन्वा सुशिश्विमृतस्य योना गर्थ सुजातम्‌ ॥ २॥ 

१९. देवाः=संसार- यात्रा में विजिगीषावाले लोग ऋतस्य-ऋत के ब्रता~त्रतों का 
अनुगुः=पालन करते हे। ऋत का पालन करनेवाला व्यविति कभी असफल नहीं होता। ऋत का 
अभिप्राय है प्रत्येक बात को ठीक समय व ठीक स्थान पर करना। सूर्य-चन्द्रमा कौ भाँति 
अपनी दिनचर्या में नियमित होना ही ऋत का पालन करना है। २. इनके जीवन में 
परिष्टिः=(8€०1८)18 211 10४०) सर्वत्र सत्य का अन्वेषण भुवत्‌-होता है। इनका जीवन ही 
(एललालाा७ पणता धपा सत्य का अन्वेषण हो जाता है । इनकी सब क्रियाँ सत्य के 
परीक्षण के लिए होती है। ३. इस प्रकार ये नियमित दिनचर्यावाले व सत्यान्वेषण मेँ लगे हए 
लोग भूम~इस पृथिवी को द्यौः न~स्वर्ग की भाँति बना देते हैँ। पृथिवी को स्वर्ग बना देने में 
ही मानव-जीवन की सफलता हे। ४. इस पृथिवी को स्वर्गं बनाने के लिए ही आपः= आप्त 
लोग अथवा प्रजाँ [ आपो वै नरसूनवः] ईम्‌-निश्चय से इस प्रभु को पन्वा~स्तुति के द्वारा 
वर्धन्ति नदते है, अर्थात्‌ इस प्रभु कौ स्तुति करते हैँ, जो (क) सुशिश्िविम्‌- (श्वि गतिवृद्ध्योः ) 
उत्तमता से गति के द्वारा संसार का वर्धन कर रहे हे, (ख) ऋतस्य योनौ=-ऋत के गृह में 
सुजातम्‌ प्रादुर्भूत होते है, अर्थात्‌ प्रभु का प्रकाश उसी गृह मेँ होता टै जटा ऋत का पालन 
होता है अथवा जो ऋत के मूल मेँ है, अर्थात्‌ ऋत का उत्पत्तिस्थान देँ, ऋत को जन्म देनेवाले 
है। (ग) गर्भे सुजातम्‌ =वे प्रभु हमारे अन्दर-हदय मेँ ही प्रादुर्भूत होनेवाले हैँ, हदय मेँ ही 
उनका दर्शन होता है। 

भावार्थ--हम ऋत का पालन करें ओर प्रभु- दर्शन की योग्यता को सिद्ध करे। यही 
पृथिवी को स्वर्ग बनाने का मार्ग है। 
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ऋषि :-पराशटारः। देवता-अग्निः।। छन्दः-निचुत्पंक्तिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
प्रभु-वरण-विरलता ( आश्चर्यो द्रष्टा कुशलानुशिष्टः ) 
पुष्टिर्न रण्वा क्ितिर्न पृथ्वी गिरिर्न भुज्म क्षोदो न शंभु। 
अत्यो नाज्मन्त्सर्गप्रतक्तः सिन्धुर्न क्षोदः क ई' वराते ॥ ३ ॥ 

१. वेग प्रभु पुष्टिः न=पुष्टि के समान रण्वा=रमणीय हेै। जिस प्रकार शरीर के पूर्ण 
पुष्ट व स्वस्थ होने से आनन्द अनुभव होता है, उसी प्रकार उस प्रभु-प्राप्ति का आनन्द हे। 
प्रभु- प्राप्ति का आनन्द वाणी से वर्णन नहीं किया जा सकता, वह तो अनुभव की ही वस्तु 
हे। २. क्षितिः न पृथ्वीत्वे प्रभु सबको निवास देनेवाली भूमि के समान (प्रथ विस्तारे) 
अत्यन्त विस्तृत है। वास्तविकता तो यह है कि एेसी कितनी ही भूमियाँ उस प्रभु के एक दे 
में समायी हुई है अनन्त विस्तार हे उस प्रभु का। गिरिः न=पर्वत के समान भुज्म~वे प्रभु हमें 
सब भोग प्राप्त कराके पालन करनेवाले ै। पर्वतं से नाना प्रकार के फल, धातु व अन्य पदार्थ 
प्राप्त होकर प्रजाओं का पालन होता दहे। वे प्रभु ही वस्तुतः सब पालन-व्यवस्थाओं को 
करनेवाले हे। पर्वतो से नदियों को प्रवाहित करके सव अत्नं को उपजाते हुए वे प्रभु ही हमारा 
पालन कर रहे हैँ। ४. क्षोदः न=जल के समान वे प्रभु शंभु-शान्ति देनेवाले हे। गर्मी से सन्तप्त 
मनुष्य को जल-शान्ति प्राप्त कराते है, इसी प्रकार संसार करे दावानल से सन्तप्त मनुष्य को 
प्रभु ही शान्ति देनेवाले है। प्राकृतिक भोग अन्ततः अशान्ति का कारण बनते है, उस समय प्रभु 
ही शान्ति को पुनः प्राप्त करानेवाले होते है। ४. अन्मन्‌-संग्राम में सर्गप्रतक्तः =स्वभाव से 
प्ररित हए-हए अत्यः नच=सततगामी अश्व के समान है। जैसे संग्राम में अश्व विजय का कारण 
होता है, वैसे ही प्रभु हमारे लिए इस संसार- संग्राम में विजय का कारण बनते हेै। प्रभु जीव 
की सहायता किसी कारण से करते हों यह बात नहीं, यह तो उनका स्वभाव ही है। ५. सिन्धुः 
न क्षोदः= (स्यन्दते इति सिन्धुः) वे प्रभु निरन्तर बहनेवाले जल के समान आगे ओर आगे 
चलनेवाले है (क्षुद्‌ 10710४९ 01) , प्रभु को अपने कार्यो मे कोई रोकनेवाला नहीं है। उसके कर्म 
अवाध गति से होते ही रहते है। कः ईम्‌ वराते (क) कौन इसे अपने कार्यो मेँ रोकता हे? 
अर्थात्‌ प्रभु के कार्यो मे कोर रुकावट पैदा नहीं कर सकता, अथवा (ख) कौन है जो उस 
प्रभु का वरण करता है? संसार मे कोई एक-आध व्यक्ति ही प्रभु की ओर ्युकता हे। 

भावार्थ प्रभु का वरण विरला ही व्यक्ति करता हे। 


ऋषिः-पराशरः।। देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराट्‌पंक्तिः। स्वरः-पञ्चमः। 
प्रभु का वरण करनेवाला 

जामिः सिन्धूनां भ्रातेव स्वस्रामिभ्यान्न राजा वनान्यत्ति । 

यद्वातजूतो वना व्यस्थांदगिर्ह' दाति रोमां पृथिव्याः॥४॥ 


१. गतमन्त्र कौ समाप्ति पर कहा गया भा कि कोई विरला व्यक्ति ही उस प्रभु का 
वरण करता हे, उसी का चित्रण प्रस्तुत मन्त्र मेँ करते हैँ -यह प्रभु का वरण करनेवाला सिन्धूनां 
जामिः=स्यन्दनशील जलों का बन्धु होता है, अर्थात्‌ यह भी जलों कौ भति स्वाभाविक 
गतिवाला होता है अथवा शरीर में रेतःरूप में रहनेवाला जलो का यह अपने में प्रादुर्भाव 
करनेवाला होता है। २. स्वस््रां भ्राता इव यह इस लोक में बहिनों के लिए भाई करे समान 
होता है। जिस प्रकार भाई बहिन को कुछ देता ही है, उसका कुक छीनने का स्वप्न नहीं लेता, 
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उसी प्रकार यह ओरों का कुक सहायक ही होता हे, ओरोँ के धन को छीननेवाला नहीं होता। 
३. न=जेसे राजा=राजा इभ्यान्‌-(भियं यन्ति) शत्रुओं को अत्ति=-समूल नष्ट करता है, इसी 
प्रकार यह कामादि अन्तःशत्रुओं को नष्ट करनेवाला होता है। ४. यह वनानि =वानस्पतिक 
पदार्थो को ही अत्ति-खाता है, अर्थात्‌ मांसभोज से सदा दूर रहता है। ५. यत्‌-जवब 
'वातजूतः= वायु से प्रेरणा प्राप्त ह॒आ-हुआ, अर्थात्‌ वायु कौ भाँति निरन्तर गति करता हआ 
वना=(वन संभक्तौ ) उपासना में व्यस्थात्‌=विशेषरूप से स्थित होता है, अर्थात्‌ प्रभु का 
उपासक होता हुआ कर्मो में लगा रहता हे। ६. यह अग्निः निरन्तर आगे बदनैवाला जीव 
पृथिव्याः = पृथिवी के रोम=रोमतुल्य ओषधि- वनस्पतियों को ह~ ही दाति-काटता दै, इन्दे ही 
अपना भोज्य पदार्थ समञ्चता है। इन ओषधियों को भी मूल से हिंसित नहीं करता ' ओषध्यास्ते 
मूलं मा हि<सिषम्‌ '। इस प्रकार करूणात्मक स्वभाववाला व्यवित ही प्रभु का प्रिय होता हे प्रभु 
का प्रिय बनने के लिए इसने इस प्रकार अपने जीवन को सुन्दर बनाया है। 

भावार्थ प्रभु का वरण करनेवाला (क) जलप्रवाह की भांति गतिशील होता हे, 
(ख) सबका भला करता है, किसी का कुक छीनता नहीं, (ग) कामादि शत्रुओं को नष्ट 
करता है, (घ) वानस्पतिक भोजन करता है, (ङ) वायु के समान कर्मशील होता हे, (च) 
निष्कामभाव से प्रभु कौ उपासना करता है [उपासते पुरुषं ये ह्यकामास्ते शुक्रमेतदतिवर्तन्ति धीराः] 


ऋषिः- पराशरः देवता-अग्निः॥। छन्द :-निचृत्पंकतिः। स्वरः-पञ्चमः॥ 
उपासन 


श्वसित्यप्सु हंसो न सीदन्क्रत्वा चेतिष्ठो विशामुषर्भुत्‌ । 
सोमो न वेधा ऋतप्र॑जातः पशुन शिश्वा विभुर्दूरेभाः ॥ ५ ॥ 


१. गतमन्त्र मे कहा था कि प्रभु का वरण करनेवाला उपासन में स्थित होता है। वह 
निम्न शब्दों में उपासना करता दै। ये प्रभु अप्सुचप्रजाओं में श्वसिति-प्राणधारण करते 
हे “यत्प्राणेन न प्राणिति येन प्राणः प्रणीयते "इन केनोपनिषद्‌ के शब्दों के अनुसार प्राणों 
के आधारप्रभुदही है, वे ही हमें प्राणशकिति प्राप्त कराते हैँ। २. ये प्रभु हंसः न=हंस के समान 
सीदन्‌-हमारे हदयों में स्थित हैँ। हंस जैसे नीर-क्षीर-विवेक कर डालता दै, उसी प्रकार 
हदयस्थरूपेण ये प्रभु हमें निरन्तर पाप-पुण्य का विवेक प्राप्त करा रहे है। पाप के लिए भय 
ओर पुण्य के लिए उत्साह प्रभु की ओर से ही प्राप्त होता हे। ३. क्रत्वा=अपने ज्ञान से वे 
प्रभु चेतिष्ठः= हमें अधिक-से-अधिक चेतनायुक्त करनेवाले हैँ। विशाम्‌-सब प्रजाओं के लिए 
उषर्भुत्‌-उषःकाल मेँ बोध देनेवाले हैँ (उषसि बोधयति), इसीलिए इस समय को ब्राद्यमुहूर्त 
नाम दिया गया है। यह समय ब्रह्म के समीप बेटने का है। ४. सोमः न वेधाः=यह प्रभु सोम 
के समान विधाता है। अत्यन्त शान्तभाव से अपने सृष्टिनिर्माण, धारण व प्रलयादि कार्यो मेँ वे 
संलग्न है। ५. ऋतप्रजातः = (क ) ऋतं प्रजातं यस्मात्‌" ऋत को जन्म देनेवाले है “ऋतं च 
सत्यं चाभीद्धात्तपसोऽध्यजायत' ऋत ओर सत्य उस प्रभु के देदीप्यमान तप से ही उत्पन्न 
हुए है। अथवा (ख) ऋत के द्वारा उस प्रभु का आविर्भाव होता है ऋतेन प्रजातं यस्य" हम 
ऋत का पालन करते देतो प्रभु के दर्शन के अधिकारी बनते हे। ६. पशुः न शिश्वा-जेसे 
बडे आदि शिशुओं के साथ गवादि पशु का स्वाभाविक स्नेह दे, उसी प्रकार प्रभु का हससे 
स्वाभाविक स्नेह है। पशु बच्चों से प्रत्युपकार के विचार से प्रीति नहीं करते, इसी प्रकार प्रभु 
काजीव के प्रति प्रेम स्वाभाविक है। ७. वे प्रभु विभुः सर्वव्यापक हैँ ओर दूरेभाः=दूर से-दूर 
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प्रदेश मे भी उनकी दीप्ति है। सर्वत्र प्रभु का प्रकाश है। (तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'-उसी 
के प्रकाश से सारा ब्रह्माण्ड प्रकाशित हो रहा हे। 

भावार्थ- प्रभु टी हमारे प्राण है, धर्माधर्म का ज्ञान देनेवाले दै। सम्पूर्ण ज्ञान प्रभुसेही 
प्राप्त होता है। शान्तभाव से प्रभु अपना कार्य करते दहै। ऋत के पालन से प्रभु दर्शन होता हे। 
वे प्रभु व्यापक व प्रकाशरूप हे। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से होता है कि ' धीर, सजोष व यजत्र ' पुरुष प्रभु 
को प्राप्त करते दै (१)। वे ऋत के पालन से पृथिवी को स्वर्ग बना देते है (२)। कोई विरला 
ही होता है जो उस प्रभु का वरण करता है (३)। प्रभु का वरण वानस्पतिक भोजन करनेवाला 
ही करता है (४)। यह प्रभु को व्यापक व प्रकाशमयरूप मे देखता है (५) । प्रभु को टी यह 
अपना अद्भुत धन नाता है-- 


[ ६६ ] षटूषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-पराशरः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः पंक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः। 
अद्भूत धन 
रयिर्न चित्रा सूरो न संदूगायुर्न प्राणो नित्यो न सूनुः। 
तक्वा न भूर्णिर्वना सिषक्ति पयो न धेनुः शुचिर्विभावा । ९॥ 

१. पराशर ऋषि कहता है कि वे प्रभु मेरे लिए चित्रा रयिः न=अद्‌भुत धन के समान 
है, चायनीय पूजनीय धन के तुल्य हैँ। जैसे धन का संग्रह किया जाता है, उसी प्रकार वे प्रभु 
मेरे द्वारा संग्रहणीय ै। २. सूरः न= सूर्य के समान वे संदूक््‌ सम्यक्‌ प्रकाश करनेवाले देँ। 
सूर्योदय होते ही सम्पूर्ण अन्धकार लुप्त हो जाता है, इसी प्रकार प्रभु-सूर्य के उदय होने पर 
मेरे हदय का अन्धकार विनष्ट हो जाता दै। उपनिषद्‌ के शब्दों मँ उस प्रभु के ज्ञात होने पर 
सब. कुक लात हो जाता है। ३. आयुः न= आयु कौ भति प्राणः=वे प्रभु मेरे प्राण दै। वस्तुतः 
"स उ प्राणस्य प्राणः' प्राण के भी प्राण वे प्रभु ही है| वास्तविक जीवन देनेवाले वेप्रभुही 
दै। ४. नित्यः न=(नि1) सदा अन्दर होनेवाली वस्तु की भति अर्थात्‌ सदा हृदयस्थ होते हुए 
वे सूनुः (षु प्रेरणे) प्रेरणा देनेवाले ह। ५. तक्वा न~ गतिशील घोडे कौ भति भूर्णिः=वे मेरा 
भरण करनेवाले है। घोडा पीठ पर बैठे मनुष्य को स्थान से स्थानान्तर पर ले-जाता दै, इसी 
प्रकार वे प्रभु मेरी जीवन-याव्रा में मुञ्चे लक्ष्य तक पहँचानेवाले ेँ। ६. पयः न= आप्यायन 
करनेवाले दूध की भांति वे प्रभु धेनुः=प्रीणित करनेवाले है। ७. ये शुचिः चूर्ण पवित्र 
-विभावा=विशिष्ट दीप्तिवाले प्रभु वना=उपासकों को (वन संभक्तौ ) सिषक्ति ( समवेति) 
प्राप्त होते है। मेँ प्रभु का उपासक होता हँ, वे प्रभु मुञ्ञे प्राप्त होते हे। मुञ्ञे वे मन में "शुचि 
ओर मस्तिष्क में "विभावा" बनाते दे। 

भावार्थ- में प्रभु को ही अपना धन समञ्ू। प्रभु कौ शरण मेँजाने से ही मेरी यात्रा 
पूर्ण होगी। मेँ शुचि” व "विभावा" बनूँगा। 
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ऋषिः- पराशरः शाक्त्यः देवता--अग्निः॥ छन्दः- भुरिक्पंकितिः। स्वरः-पञ्चमः॥ 
क्षेम का धारक 
दाधार क्षेममोको न रण्वो यवो न पक्वो जेता जनांनाम्‌। 
ऋषिर्न स्तुभ्वा विक्षु प्र॑श॒स्तो वाजी न प्रीतो वयो! दधाति॥ २॥ 


१. वे प्रभु क्षेमं दाधार~प्राणिमात्र के कल्याण का धारण करते दै। वे ओकः न=घर 
के समान रण्वः=रमणीय ठैँ। जैसे एक मनुष्य घर मे आनन्द का अनुभव करता है, उसी प्रकार 
उस प्रभु में स्थित व्यक्ति एक अवर्णनीय आनन्द पाता हे। २. यवः न पक्वः=यव के समान 
वे प्रभु पूर्ण परिपक्व है। यव की विशेषता है" बुराइयों को दूर करनेवाला तथा अच्छाइयों को 
मिलानेवाला"। वे प्रभु भी इसी प्रकार सब बुराइयों से दूर व अच्छाइयों से युक्त हे। अपने 
उपासक के लिए वे इस पक्व यव के समान हैँ। जनानां जेता= लोगों के विजेता है, अर्थात्‌ 
लोगों की प्रत्येक विजय को प्राप्त करानेवाले वे प्रभु ही है सब बुराइयों पर विजय दिलाकर 
प्रभु ही अपने भक्तों के जीवनों को सुन्द्र बनाते दैँ। ऋषिः न~ एक तत्त्वदरष्टा के समान वे 
स्तुभ्वा (स्तुभ्‌ ८० 5107, ८० ऽपाण 58) सब कष्टों का निवारण करनेवाले हेँ। तत्त्वस्लान देकर 
भक्तों के कष्टों का अन्त कर देते है। विश्षु=प्रजाओं में प्रशस्तः =वे प्रशस्त हे । तत्त्वज्ञान देकर 
ही वस्तुतः प्रजाओं के जीवन को सुन्दर बनाते हैँ। ४. वाजी न~एक शक्तिशाली घोडे के 
समान वे प्रीतः प्रीणित करनेवाले है। शक्ति देकर प्रीति (प्रसन्नता) उत्पन्न करते है ओर इस 
प्रकार वयः=उत्कृष्ट जीवन को दधाति=धारण करते है| 

भावार्थ- वे प्रभु ही वस्तुतः हमारा कल्याण करतें हैँ। हमारी बुराइयों को दूर करते ड, 
शक्ति व ज्ञान देकर जीवन को प्रशस्त बनाते है। 

ऋषिः- पराशरः शाक्त्यः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्पंक्तिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 


दुर्लभ दीप्तिवाले प्रभु 
दुरोकशोचिः क्रतुर्न नित्यो जायेव योनावरं विश्व॑स्मै । 
चित्रो यदभ्रा॑ट्क्ेतो न विक्षु रथो न रुक्मी त्वेषः समत्सु ॥ ३ ॥ 

१. वे प्रभु दुरोकशोचिः (उच समवाये=ओक) दुर्लभ दीप्तिवाले हेँ। गीता में कहा हे 
कि “दिवि सूर्यसहस्रस्य भवेद्युगपदुत्थिता। यदि भाः सदृशी सा स्याद्‌ भासस्तस्य 
महात्मनः॥ हज्नारों सूर्यो की दीप्ति आकाश मे उठ खडी हो तो शायद उस प्रभु कौ दीप्ति के 
कु तुल्य हो सके। २. ऋतुः न~संकल्प के समान अथवा ज्ञान कौ भति वह नित्यः= अन्दर 
से होनेवाला है। जैसे संकल्प हदय में स्थित है, उसी प्रकार वे प्रभु सदा हमारे हदय में स्थित 
है। ३. योनौ=गृह में इव=जिस प्रकार जाया पत्नी विश्वस्मै अरम्‌=सबके लिए, सवकौ 
आवश्यकताओं की पूर्तिं के लिए समर्थ होती है व सब सन्तानो के जीवन को अलंकृत करती 
है, उसी प्रकार प्रभु सब भक्तों की आवश्यकताओं को पूर्ण करते हैँ ओर सब भक्तं के जीवनं 
को गुणालंकृत करते है। ४. वे प्रभु चित्रः=अद्‌भुत दै। यत्‌ अभ्राट्‌-जब चमकते हे, अर्थात्‌ 
अदभुत दीप्तिवाले । विक्षु =प्रजाओं मे श्वेतः न= अत्यन्त शुभ्र के समान हेँ। वस्तुतः जब प्रभु 
भवतौ के हदयों मे दीप्त होते है तब उनके जीवनो को अत्यन्त शुद्ध बना देते हे। ५. वे प्रभु 
रथो न रुक्मी एक स्वर्ण के रथ (0०तला कौक्ष ज) के समान है। जो भी जीव इस स्वर्णरथ 
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पर आरोहण करता है, वह अपनी यात्रा को सुन्दरता से पूर्णं कर पाता दहै। वे प्रभु इस भवत 
के लिए समत्सु संग्रामो मं त्वेषः =दीप्ति के समान है। वासनाओं के साथ संग्राम मे इस प्रभु 
के तेज से ही तेजस्वी होकर हम विजय प्राप्त करते है। 

भावार्थ--वे प्रभु अत्यन्त दुर्लभ दीप्तिवाले हें। वे ही हमारे जीवनो को दीप्ति से दीप्त 
करते हे ओर संग्रामो में विजय प्राप्त कराते है। 

ऋषि :- पराशरः शाक्त्यः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- विराट्पंकितिः॥ स्वरः-पञ्चमः। 

कनीनां जारः 
सेनैव सृष्टाम॑ दधात्यस्तुर्न दिद्युत्त्वेषप्र॑तीका। 
यमो हं जातो यमो जनित्वं जारः कनीनां पतिर्जनीनाम्‌ ॥ च ॥ 

१. वे प्रभु अपने भक्त के अन्तःकरण में अमं दधाति=शक््ति को उसी प्रकार धारण 
करते है इव=जिस प्रकार सृष्टा सेना-प्ररित की हुई सेना बल को धारण करती है। २. प्रभु 
कौ उपासना से उपासक कौ शक्ति अस्तुः अस्त्र फेकनेवाले कौ त्वेषप्रतीकातदीप्त मुखवाली 
विद्युत्‌ न= वज्ञ के समान होती हे। जेसे वज्र शत्रुओं का संहार करता है, वैसे ही उपासक की 
शक्ति वासनारूप शत्रुओं का संहार करती हे। ३. उपासक के लिए यमः= सर्वनियन्ता प्रभु 
हत=निश्चय से जातः=प्रादुर्भूत हए है। यमः वह नियन्ता प्रभु ही जनित्वम्‌-उपासक की 
शक्तियों के विकास के कारण हैँ। वे प्रभु कनीनां जारः=( कनयति=!० 1७8९ ) न्यूनताओं को 
जीर्ण करनेवाले टै तथा जनीनाम्‌-विकासों के पतिः =रक्षक दै, अर्थात्‌ वे प्रभु न्यूनताओं को 
दूर्‌ करके हमारे विकास का कारण बनते है। 

भावार्थ-- उपासना से शक्ति प्राप्त होती है, जीवन का विकास होता है, न्यूनता दूर 
होती है तथा विकास की वृद्धि व रक्षण होता है। 

ऋषिः- पराशरः शाक्त्यः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- विराट्पंक्त्तिः।॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 

स्वर्दृशीक प्रभु 
तं व॑श्चराथां वयं व॑सत्यास्तं न गावो नक्ष॑न्त इब्दम्‌। 
सिन्धुर्न क्षोदः प्र नीचीरैनोन्नवन्त गावः स्व दशी!क ॥ ५९ ॥ 

१- तम्‌=उस परमात्मा को जो इद्धम्‌-ज्ञानज्योति से सर्वतः दीप्त है, वयम्‌-हम उसी 
प्रकार प्राप्त होते है न=जेसे गावः = गौं अस्तम्‌-घर को। किस साधन से प्राप्त होते है '- इस 
प्रश्न का उत्तर देते हए कहते दै कि (क) वः=तुम्हारे चराथा=( चरन्त्या पश्वाहत्या- निरु० 
१०।२९) अत्यन्त तीव्र गतिवाले कामक्रोधादि पशुओं की आहुति से, अर्थात्‌ सामान्यतः 
मनुष्यों में जो काम-क्रोधादि पाशविक वृत्तियों का निवास हे, जो वृत्तियों मनुष्य को अत्यन्त 
अशान्त बना देती हैँ, इनकी आहति देने से। कामक्रोधादि के भस्मीकरण से ही हम उस प्रभु 
को प्राप्त करते है। (ख) वसत्या=(निवसन्त्यौषधाहुत्या-निरु० ) उत्तम निवास के कारणभूत 
यव व त्रीहि (जौ-चावल) आदि ओषधं (ब्रीहियवौ दिवस्युत्रौ अमृत्यौ ) की आहुति से, 
अर्थात्‌ प्रभु-प्राप्ति के लिए हम ब्रीहि-यवादि सात्विक अत्नं का सेवन करते है। इस प्रकार 
प्रभु प्राप्ति के लिए दो बातें आवश्यक हैँ (क) काम-क्रोधादि को भस्म करना ओर (ख) 
जो-चावल आदि सात्विक अन्नो का सेवन करना। २. जब हम इस प्रकार प्रभु को प्राप्त करते 
है तब वे प्रभु सिन्धुः न क्षोदः=स्यन्दनशील जल की भांति नीचीः (नितरामञ्चतीः ) अत्यन्त 
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उद्गत होती हुई ज्ञान की ज्वालाओं को प्र एेनोत्‌=हमारे हदयोदेशो में प्रेरित करते हँ । जिस 
प्रकार जलधारा का प्रवाह स्वाभाविक होता दै, उसी प्रकार हममे ज्लानधाराओं का प्रवाह 
स्वाभाविक हो जाता है। वस्तुतः गावः सम्पूर्ण ज्ञानरश्मियाँ स्वर्दूशीके=आदित्य के समान 
दर्शनीय (आदित्यवर्णम्‌) प्रभु मे नवन्त=संगत होती ठैँ। सम्पूर्ण ज्ञानरश्मियोँ उस प्रभु मेँ हैँ ओर 
जो भी प्रभु को प्राप्त करता है, वह इन ज्ञानरश्मियों से अपने को दीप्त करनेवाला बनता है। 

भावार्थ प्रभु प्राप्ति के लिए काम-दहन व सात्विक अन्न सेवन आवश्यक दैँ। वे प्रभु 
हमें अपनी ज्ञानरश्िमियों से दीप्त करते हे। 

विटोष-- सूक्त के प्रारम्भ मे कहते है कि वे प्रभु हमारे अद्भुत धनदे (१)। वेदी 
क्षेम के धारक दै (२)। दुर्लभ दीप्तिवाले हैँ (३)। हमारी न्यूनताओं को दूर करते हैँ ओर (४) 
हमें ज्ञान की किरणों को प्राप्त कराते हैँ (५)। वे प्रभु उपासको मेँ ही प्रादुर्भूत होते है-- 

[ ६७ ] सप्तषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- पराशरः शाक्त्यः॥ देवता--अग्निः॥ छन्दः-पंक्तिः॥। स्वरः-पञ्चमः॥ 
हव्यवाट्‌ प्रभु 
वनेषु जायुर्मर्तेषु सित्रो वुंणीते श्रुष्टिं राजेंवाजुर्यम्‌। 
क्षेमो न साधुः क्रतुर्न भद्रो भुव॑त्स्वाधीर्होता। हव्यवाट्‌ ॥ १॥ 

१. वे प्रभु वनेषु=उपासकों में (वन संभक्तौ) अथवा एकान्त देशो मे जायुः = प्रादुर्भूत 
होते है। सर्वव्यापकता के नाते प्रभु सर्वत्र है, परन्तु उस प्रभु के प्रकाश को उपासक ही देखता 
है। एकान्त स्थान में ध्यान करनेवाला ही उस हदयस्थ प्रभु का साक्षात्कार करता हेै। २. वे प्रभु 
मर्तेषु मनुष्यों में मित्रः उन्हें पाप से बचानेवाले (प्रमीतेस्त्रायते) साथी हे। वे प्रभु श्रुष्टिम्‌-शीघ्रता 
से, अनालस्यभाव से कार्यो को सम्पन्न करनेवाले यनज्ञशील पुरुष को ही वृणीते वरते हैँ, उसी 
प्रकार इव=जैसे राजाएक राजा अजुर्यम्‌-जीर्णता से रहित दृदाङ्ग पुरुष को वरता हे। ३. वे 
प्रभु क्षेमः न=कल्याण करनेवाले की भति साधः हमारे कार्यो को सिद्ध करनेवाले हँ ओर 
क्रतुः न=कर्म करनेवाले के समान भद्रः-कल्याण करनेवाले हे। वे प्रभु स्वाधीः =(सु+अधी) 
सदा उत्तम कर्मो ओर प्रजञानोंवाले भुवत्‌=हे। ४. वे प्रभु ही होता=इस सृष्टियज्ञ के करनेवाले 
तथा हव्यवाट्‌=हव्य=उत्तम पदार्थो प्राप्त करानेवाले है। प्रभु के उपासक बनकर हम हव्य 
पदार्थो को क्यो न प्राप्त करेगे? 

भावार्थ उपासक के हदय मे प्रभु का प्रादुर्भाव होतादहै। वे प्रभु ही सब पदार्थो के 
देनेवाले है। 


ऋषिः- पराशरः शाक्त्यः देवता-अग्निः॥ छन्दः- भुरिक्पंक्तिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
ज्ञानपूर्वक स्तवन 
हस्ते दधानो नृम्णा विश्वान्यमे देवान्धाद्गुहा निषीदन्‌ । 
विदन्तीमत्र नरो! धियंधा हृदा यत्तष्टान्मन्त्रोँ अशंसन्‌ ॥ २॥ 
१. गतमन्त्र में प्रभु को हव्यवाट्‌ कहा था। उसी का व्याख्यान करते हए कहते हैँ कि-- 
वे प्रभु हस्ते=अपने हाथ मेँ विश्वानि=सब नृम्णा-धनों को दधानः धारण करते हए ओर गुहा 
निषीदन्‌=अन्तःकरणरूप गुहा में स्थित हए-हुए देवान्‌ ज्ञानपूर्वक स्तुति करनेवाले सब दिव्य 
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पुरुषों को अमे=बल में धात्‌=धारण करते है। जो भी प्रभु को हदयस्थरूपेण अनुभव करता है 
वह अपने में शक्ति का अनुभव करता हे। प्रभुभक्त को किन्दीं भी आवश्यक धनो की कमी 
नहीं रहती। २. अत्र=यहँ, इस मानवजीवन में धियं धाः=ज्ञानपूर्वक कर्मों का धारण करनेवाले 
नरः=उन्नतिशील पुरुष ईम्‌-निश्चय से विदन्ति-उस प्रभु को जानते हैँ, परन्तु जानते तब हैँ 
यत्त्‌-जव हदा=हदय से, अत्यन्त श्रद्धा से तष्टान्‌=अतिसुक्ष्म रीति से विवेचित किये हुए, जिन्दं 
समञ्ने का प्रयत्न किया गया है उन मन्तरान्‌=वेदमन्त्रों का अशंसन्‌-स्तवन के लिए उच्चारण 
करते हे। एवं, प्रभु-प्राप्ति के लिए ' ज्ञान, कर्म (धी) व उपासन तीनों ही आवश्यक हेँ। यदि 
इनको अपने में समन्वित करके हम प्रभु को प्राप्त करतेदहैंतोवे प्रभु हमारे लिए सब धनां 
को प्राप्त कराते है। 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए ज्ञानपूर्वक कर्मो द्वारा प्रभु का उपासन दी साधनदै। वे 
प्रभु हमारे लिए सब धनो को हाथ में लिये हुए है। स्तोताओं को वे शक्ति प्राप्त कराते दै। 

ऋषि :- पराशरः शाक्त्यः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- निचुत्पंक्तिः।। स्वरः पञ्चमः 

ब्रह्माण्ड क्रा धारक प्रभु 
अजो न क्षां दाधार पृथिवीं तस्तम्भ द्यां मन्त्रेभिः सत्यैः। 
प्रिया पदानि पश्चो नि पांहि विश्चायुरगरे गुहा गुह गाः ॥ ३॥ 

१. अजः न= गति के द्वारा सब अवाज्छनीय तत्त्वं को दूर करनेवाले के समान (अज 
गतिक्षेपणयोः) क्षाम्‌-सबको निवास देनेवाली पृथिवीम्‌-पृथिवी को वे प्रभु दाधार=धारण 
करते हें! वे प्रभु ही सत्यैः मन्त्रेभिः सत्य मन्त्रों के द्वारा, अपने पूर्ण शुद्धज्ञान से द्यां 
तस्तम्भजद्युलोक को थामते हे। पृथिवी व द्युलोक का धारण गति व ज्ञान के द्वारा प्रभुदही कर 
रहे हेँ। २. जिस प्रकार जडजगत्‌ में द्युलोक से पृथिवीलोक तक सारे ब्रह्माण्ड को प्रभु धारण 
कर रहे दै, उसी प्रकार अपने सित्र जीव में आप प्रिया पदानि“ वैश्वानर, तेजस्‌ व प्राज्ञ" 
नामक तीनों प्रिय पदों कौ नि पाहिचरक्षा करे। आपकी कृपा से आपका भक्त * सवका हित 
करनेवाला ' बने ( वैश्वानर) , हित कर सकने के लिए वह तेजस्वी ओर ज्ञानी हो (तेजस्‌. प्राज्ञ) । 
३. आप इस मित्र में पर्वः=काम-क्रोधादि पशुओं को भी नि पाहि=निश्चय से सुरक्षित 
कौजिए। ये पशु उच्छद्ुलता से घूमते न रहें, अपितु पिंजरे मेँ क्रेद हुए सिंहादि कौ भाति ये 
भी सुनियन्त्रित होकर शरीर कौ शोभा बदानेवाले होँ। इस प्रकार आप अपने इस मित्र को 
विश्वायुः =पूर्णजीवन प्राप्त करानेवाले होँ। ४. अग्ने=हे प्रकाशस्वरूप अग्रणी प्रभो! आप गुहा 
गुहं गाः= बुद्धि के भी अत्यन्त गृ स्थान में गये हुए हो, अर्थात्‌ आपका दर्शन तो अत्यन्त 
सृक्ष्म बुद्धि से होता हे- “दृशयते त्वग्र्यया बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः "। 

भावार्थ-- प्रभु अपनी गति व ज्ञान से ब्रह्माण्ड का धारण करते हं, जीव को उन्नत 
स्थिति प्राप्त कराते हैँ ओर सुक्ष्म बुद्धि से देखे जाते हे। 

ऋषिः- पराशरः शाक्त्यः।॥ देवता-अग्निः।। छन्दः- विराट्पंक्तिः।॥ स्वरः-पञ्चमः।॥ 


वसु-प्रवचन 
य ई* चिकेत गुहा भव॑न्तमा यः ससाद धारामृतस्य । 
वि ये चृतन्त्युता सप॑न्त॒ आदिद्वसूनि प्र व॑वाचास्मै ।॥ ४॥ 
१. यः=जो पुरुष गुहा भवन्तम्‌-वद्धिरूपी गुहा मे निवास करनेवाले प्रभु को ईम्‌=निश्चय 
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से चिकेत-जानता है ओर यः=जो ऋतस्य धाराम्‌-ऋत की वाणी को, सत्य ज्ञान की 
प्रतिपादिका वेदवाणी को आससाद सर्वथा प्राप्त करता है, अर्थात्‌ जो चित्तवृत्ति के निरोध से 
हृदय में प्रभु-दर्शन करता है ओर वेदवाणी के अध्ययन से सत्यज्ञान प्राप्त करता दे, २. ओर 
ऋत की धाराओं को प्राप्त करने से ये=जो ऋता~सत्य व यज्ञो का स॒पन्तः =सेवन करते हुए 
विचृतन्ति=अविद्या-ग्रन्थियोँ का विकिरण या विक्षेपण करते है अस्मै=इस व्यक्ति के लिए 
आत्‌ इत्‌=ठीक इसके पश्चात्‌, बिना किसी विलम्ब के वसूनि वसुओं का प्रववाच~वे प्रभु 
उपदेश करते है। निवास के लिए आवश्यक सब तत्त्वों का इसे वे प्रभु ज्ञान कराते हें ओर 
सब एेश्वर्यो को इसे प्रदान करते हैँ। 

भावार्थ- हृदयस्थ प्रभु को हम जानें, सत्य की प्रतिपादिका वेदवाणी को प्राप्त करें 
ओर ऋत का सेवन करते हुए अविद्या-ग्रन्थि को विनष्ट करे। प्रभु हमारे लिए वसुओं का 
प्रवचन करेगे। 

ऋषिः-पराशरः शाक्त्यः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराट्पंक्तिः॥ स्वरः पञ्चमः॥ 

प्रभुरूप गृह में 
वि यो वीरुत्सु रोध॑न्महित्वोत प्रजा उत प्रसूष्ठन्तः। 
चित्तिरपां दमे विश्वायुः सदव धीरां संमाय॑ चक्रु: ॥ ५॥ 

१. यः=जो प्रभु वीरुत्सु=इन प्रतानिनी (फलनेवाली ) लताओं में महित्वा=अपनी 
महिमा से विरोधत्‌-विविध पुष्पादिकं को उत्पन्न करते हँ उत=ओर प्रजाः =इन फलों को 
उत्पन्न करते हैँ, उत=तथा प्रसुषु अन्तः=माताओं मे--मातृगर्भो में प्रजाः=सन्तानों को प्रकट 
करते है। २. जो प्रभु अपाम्‌ (आपो नारा इति प्रोक्ताः) प्रजाओं के लिए चित्तिः = ज्ञान देनेवाले 
है। सर्गारम्भ में प्रभु ही तो ज्ञान देनेवाले है-'स एष पूर्वेषामपि गुरुः कालेनानवच्छेदात्‌! 
पान्यो०सू० १।२६। ३. वे प्रभु दमे=दमन के होने पर विश्वायुः चपूर्णायु देनेवाले हे। प्रभु ने 
शरीर मेँ वीर्य आदि धातुओं कौ उत्पत्ति की एेसी सुव्यवस्था कौ हे कि यदि मनुष्य संयम द्वारा 
इनका अपव्यय न होने दे तो शरीर पूरी सौ वर्ष कौ आयु तक चलता हे। ४. इस प्रभु को 
धीराः ज्ञानी पुरुष सदा इव संमाय~घर-सा बनाकर, अर्थात्‌ प्रभु को दही जीवन का आधार 
बनाकर चकऋुः=जीवन के कार्यो को करते है। प्रभुरूप गृह में रहते हए उन्हें किसी प्रकार की 
व्याकुलता नहीं होती। विघ्नं से न घबराते हए ये उत्साह से अपने कार्यो में लगे रहते है। 

भावार्थ प्रभु की महिमा लताओं पर विकसित होनेवाले पुष्पों व फलों मेँ दिखती है, 
यही महिमा मातृगर्भ मे विकसित होनेवाली सन्तान मेँ प्रकट होती हेै। ये प्रभु ही ज्ञान देनेवाले 
त । वे संयमी को पूर्णायु प्राप्त कराते दैँ। धीर पुरुष प्रभु को ही घर बनाकर कार्यो में लगे रहते 

। 


-विशोष-- सूक्त के प्रारम्भ मे प्रभु को हव्यवाट्‌ कहा है (१) उस प्रभुकाद्ी हमें 
ज्ञानपूर्वक स्तवन करना चाहिए (२)। प्रभु हौ ब्रह्माण्ड के धारक हैँ (३) हमे इस प्रभु को 
जानने का प्रयत्न करना चाहिए (४), प्रभु को ही घर बनाकर, ब्र्मस्थ होकर कार्यो मे लगे 
रहना चाहिए (५)। " अपने को परिपक्व करनेवाला प्रभु का ही उपासन करता है'-इन शब्दों 
से अगला सूक्त आरम्भ होता टै- 
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ऋषिः- पराशरः शाक्त्यः देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्पवितिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
उपस्थान से परिपाक 
श्रीणच्ुपं स्थादिव भुरण्युः स्थातुशचरथ॑मक्तूनव्युर्णोत्‌ । 
परि यदेषामेको विश्वेषां भुव॑टेवो देवाना महित्वा ॥ ९॥ 

१. श्रीणन्‌=(श्री पाके) अपना परिपाक करनेवाला उपस्थात्‌ (उपतिष्ठेत्‌) प्रभु का 
उपासन करे।। प्रभुनिष्ठ व्यक्ति अपने जीवन का सुन्दर परिपाक कर पाता है। आचार्यं को 
"मृत्यु ' कहते दैँ। यह आचार्य विद्यार्थी का ज्ञानाग्नि द्वारा परिपाक करता है ( भ्रस्ज पाके) । प्रभु 
भी दिवं भुरण्युः ज्ञान का भरण करनेवाले ठै। इस ज्ञान से ही तो भक्त के जीवन का परिपाक 
करते हें। २. वह प्रभु स्थातुः चरथम्‌-स्थावर- जंगम, चराचर-उभयात्मक जगत्‌ को 
व्यूर्णोत=विशेषरूप से आच्छादित करते हैँ। सारे ब्रह्माण्ड को वे अपने मेँ धारण करते हैः ओर 
ब्रह्माण्ड को धारण करते हए जीवों के हदयों मे अक्तून्‌- जान की रश्िमियोँ को प्रकाशित करते 
हे। हदयों को क्ञानरश्मयों से प्रकाशित करके इन जीवों को वे जीवनमार्ग के दर्शन के योग्य 
बनाते हैँ। ३. वास्तविकता तो यह है यत्‌-कि वे एकः देवः-अद्ितीय मुख्य देव प्रभु दही एषां 
विश्वेषां देवानाम्‌-इन सब देवों के महित्वा ( महत्वानि) महत्त्वं को परिभुवत्‌-परितः 
व्याप्त करके वर्तमान हो रहे है। इन सब देवों को प्रभु ही देवत्व प्राप्त कराते है' “तेन देवा 
देवतामग्र आयन्‌' उस देव की दीप्ति से ही ये सब देव दीप्त हो रहे ठै। “तस्य भासा 
सर्वमिदं विभाति (श्वेता०उप०& । १९) ॥ 

भावार्थ--जीवन के परिपाक के लिए प्रभु का उपस्थान आवश्यक हेै। प्रभु ही सबको 
देवत्व प्राप्त कराते है। 

ऋषि -- पराशरः शाक्त्यः।। देवता-अग्निः॥ छन्दः-पद्किः।। स्वरः- पञ्चमः॥ 
“क्रतु, देवत्व च अमृत" ( मोक्षमार्ग ) 
आदित्ते विश्च रतुं जुषन्त शुष्काद्यदैव जीवो जनिष्ठाः । 
भजन्त विशः देवत्वं नाम॑ ऋतं सप॑न्तो अमृतमेवैः ॥ २ ॥ 

१. हे देव=जानज्योति से देदीप्यमान प्रभो! यत्‌-जब शुष्कात्‌-( धर्मानुष्ठानतपसः 
द्‌०) उपवास व व्रतादि धर्मो के अनुष्ठानरूप तप से शरीरस्थ अवाज्छनीय तत्त्वों का शोषण 
होता है तब आप जीवः=नवजीवन देते हुए जनिष्ठाः प्रादुर्भूत होते हो। तपस्या से हदय निर्मल 
होकर उसमे प्रभु का प्रकाश होता है। आत्‌ इत्‌-इसके ठीक पश्चात्‌ ते विश्वे=वे सब तपस्वी 
लोग क्रतुं जुषन्त ज्ञान व कर्मो का प्रीतिपूर्वकं सेवन करते है। ज्ञान व कर्म का प्रसङ्ग तो 
उनके जीवन में पहले भी चलता था, परन्तु अब प्रभु का प्रकाश होने पर इन ज्ञानपूर्वक कर्मो 
में उनकी प्रीति पहले से अधिक हो जाती है। ब्रह्मविदां वरिष्ठ लोग- ब्रह्मज्ञानी लोग अधिक 
क्रियामय जीवनवाले हो जाते हैँ क्रियावानेष ब्रह्मविदां वरिष्ठः '। २. ये विश्वे-सवब नाम 
सपन्तः=आपके नाम का सेवन करते हुए ओर ऋतं सपन्तः = यज्ञादि उत्तम सत्यकर्मा को सेवन 
करते हए देवत्वं भजन्त~देवत्व को प्राप्त करते है। देवत्व प्राप्ति का मार्ग नाम ओर ऋत का 
सेवन ही हे। इनके सेवन से हदय शुद्ध बना रहता है। ' अकर्मण्यता व प्रभुभक्ति का अभाव" 
ही मनुष्य को असुर बनानेवाले हे। २. ये देवत्व को प्राप्त करनेवाले लोग एवैः क्रियाशीलता 
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के द्वारा अमृतम्‌-नीरोगता का भी लाभ करते हे। कर्म मे लगे रहने से शरीर कौ शवित स्थिर 
रहती ठे, हदय में बुरे विचार उत्पन्न नहीं होते, एवं इस गतिमयता से शरीर व मन दोनों का 
स्वास्थ्य प्राप्त हो जाता हे। 

भावार्थ-- तपस्या से प्रभु का प्रकाश होता है ओर इससे जीवन मे ज्ञान व कर्मकरा 
विकास होता है। नाम व ऋत (यज्ञ) के सेवन से देवत्व की प्राप्ति होती है ओर क्रियाशीलता 
से नीरोगता बनी रहती है। 

नोट- प्रस्तुत मन्त्र में क्रतु, देवत्व व अमृत '-शब्दोँ का यह क्रम सूचित करता हैकि 
ज्ञानपूर्वक कर्मो से (क्रतु) ही देवत्व की प्राप्ति होती टै। देव बनकर मनुष्य अमर हो जाता 
है। यही मोक्षमार्ग हे। 

ऋषिः- पराशरः शाक्त्यः॥ देवता--अग्निः॥। छन्दः- पंक्तिः स्वर:-पञ्चमः॥ 
ऋत 

ऋतस्य प्रेषां ऋतस्य धीतिर्विंश्चायुर्विश्चे अपसि चक्ः। 

यस्तुभ्यं दाशाद्यो वां ते शिक्षात्तस्मै चिकित्वाच्रयिं द॑यस्व ।॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! आपकी कृपा से हमारे जीवनो मे सदा ऋतस्य-ऋत की, सत्य कौ ही 
प्रेषाः=प्रेरणाँ प्राप्त हों। हम अन्तःस्थित आपसे दी जानेवाली सत्य की प्रेरणाओं को सुने। हम 
ऋतस्य धीतिः=ऋत का ध्यान व पान करनेवाले बनें। हमारा जीवन ऋतमय हो। अनृत को 
छोडकर हम सत्य को प्राप्त कररे। विश्वायुः = आप टी हमें सम्पूर्णं जीवन को प्राप्त करानेवाले 
है। २. आपमें ही विश्वे-सब अपांसि~कर्मो को चक्ऋुः=करते हैँ  “तस्मिन्नपो मातरिश्वा 
दधाति'-जीव प्रभु में दही कर्मों को धारण करता है। वस्तुतः क्रियामात्र प्रभु की शक्ति से हो 
रही है, जीव को अक्ञानवश कर्तृत्व का अहंकार हो जाता है। ज्ञानी पुरुष तो सब कर्मो को 
प्रभु-अर्पण करके ही संसार म चलते दै। ३. हे प्रभो! यः=जो भी तुभ्यम्‌ दाशात्‌-आपके प्रति 
अपने कोदे डालतादै,वायःत्याजोते शि आपसे शक्तिसम्पन्न होने की कामना करता 
हे अथवा आपसे ज्ञान ग्रहण करना चाहता हे उसके लिए चिकित्वान्‌ पूर्ण जानी होते 
हए आप रयिम्‌=धनों को दयस्व दीजिए (दय=दान)। आप अपने ज्ञान से "उसके लिए क्या 
हितकारक दै ', यह जानते ही है। बस, उसी हितकर धन को आप शरणागत व्यक्ति को प्राप्त 
कराइए। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हमारा जीवन ऋतमय हो। हम प्रभु मेँ स्थित होकर कार्य 
करनेवाले बनें। हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करे। प्रभु हमें आवश्यक धन अवश्य प्राप्त 
करारएगे। 

ऋषिः--पराशरः शाक्त्यः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्पंक्तिः॥। स्वरः पञ्चमः॥ 

ज्ञानी में प्रभु का निवास 
होता निष॑त्तो मनोरप॑त्ये स चिज्वांसां पतीं रयीणाम्‌ । 
इच्छन्त रेतो! मिथस्तनूषु. सं जानत स्वैर्दश्चौ रमूराः॥ ४ ॥ 

१. वह होता-सब आवश्यक पदार्थो का देनेवाला प्रभु मनोः अपत्ये ज्ञानी कौ 
सन्तानो, अर्थात्‌ अत्यन्त ज्ञानी पुरुषों मे निषत्तः=निश्चय से आसीन होता है। सर्वव्यापकता के 
कारण प्रभु सर्वत्र है, परन्तु उसकी सर्वव्यापकता को अनुभव करनेवाला ही उसकौ सत्ता का 
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भावार्थ-- ज्ञानी लोग प्रभु को हदयस्थरूपेण देखते हेँ। उसी को सव धनँ का स्वामी 
समञ्जते हे। शक्तियों के मेल से उत्पन्न होनेवाली सन्तान मे उन्हे प्रभु की महिमा दिखती ह 
ओर ये आत्मिक बल व ज्ञान से युक्त होकर क्रियाशील जीवनवाले होते है। 

ऋषिः- पराशरः शाक्त्यः।। देवता-अग्निः। छन्द:- पंक्तिः।। स्वरः पञ्चमः। 
सच्चे पुत्र 
पितुर्न पुत्राः क्रतुं जुषन्त॒ श्रोषन्ये अ॑स्य शास तुरासः । 
वि राय॑ ओर्णोहिर॑ः पुरुक्षुः पिपेश नाकं स्तृभिर्दमूनाः ॥ ५ ॥ 

१. पितुः पुत्राः नजो व्यक्ति पिता के सच्चे पुत्रों के समान होते टै वे ऋतुं 
जुषन्त यज्ञ का प्रीतिपूर्वक सेवन करते है। पुत्र वही है जो सुचरितों से पिता को प्रीणित करता 
है। इसी प्रकार प्रभु का सच्चा पुत्र वही जीव है जोकि प्रभु के यज्ञात्मक जीवन विताने के 
आदेश को पालता है। ये-जो अस्य~इस पिता के शासम्‌-आदेश को श्रोषन्‌=सुनते रै 
[ सहयज्ञाः प्रजा सृष्ट्वा प्रोवाच प्रजापतिः। अनेन प्रसविष्यध्वमेष वोऽस्त्विष्ट्‌ कामधुक्‌॥ 
गीता ३।९० ] प्रभु ने यनज्ञसहित प्रजाओं को उत्पन्न करके यही तो कहा कि इस यज्ञ से तुम 
फूलो-फलो, यह यज्ञ तुम्हारी इष्ट कामनाओं को पूर्णं करनेवाला हो।, जो भी व्यक्ति प्रभु के 
इस आदेश को सुनते हँ वे तुरासः=सब बुराइयों का संहार करनेवाले होते है। २. [ते] =वे 
पुरुक्षुः=( क्षु-अत्र) पालक ओर पूरक अन्नवाले प्रभु भी इस यज्ञात्मक जीवन वितानेवाले सच्चे 
पुत्र के लिए रायः दुरः=धन के द्वारो को वि ओर्णोत्‌-खोल देते हैँ, अथवा दुरः यज्ञ के 
द्वारभूत-साधनभूत धनां को वि ओर्णोत्‌ प्राप्त करानेवाले है। इन यन्ञात्मक जीवन बितानेवाले 
पुरुषों के लिए ही दमूनाः = सम्पूर्ण संसार का शासक नाकम्‌-द्युलोक को स्तृभिः=सितारों 
[ 81915] से पिपेश~अलंकृत कर देता हे। इन यज्ञशील पुरुषों का जन्म इन विविध लोकों में 
होता है। “स्वर्गकामो यजेत ' यज्ञ के द्वारा ये इन स्वर्गभूत लोकों को प्राप्त करनेवाले होते हे। 

भावार्थ-- सच्चा पुत्र वही है जो प्रभु के यज्ञात्मक जीवन विताने के आदेश का पालन 
करता हे। प्रभु इसे यज्ञार्थं धन प्राप्त कराते है ओर यज्ञात्मक लोकों मे जन्म देते दै 

विशोष-- सूक्त के आरम्भ में कहा है कि जीवन के परिपाक के लिए उपस्थान 
आवश्यक टै (१)। ज्ञानपूर्वक कर्मों से देवत्व की प्राप्ति होती है (२)। हम यही चाहते हैँ 
कि हमारा जीवन *ऋतमय' हो (३)। प्रभु का निवास ज्ञानी पुरुषो में ही होता है (४)। प्रभु 
के सच्चे पुत्र यज्ञात्मक जीवन बिताते है, इन यज्ञो से वे स्वर्ग को प्राप्त करते है (५)। "वे 
प्रभु ही हमारे पिता है! इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 
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[ ६९ ] एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि :- पराशरः शक्तिपुत्रः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-पंक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
पुत्र होते हए पिता 
शुक्रः शुशुक्वाँ उषो न जारः पप्रा समीची दिवो न ज्योतिः । 
परि प्रजांतः त्वां बभूथ भुवो! देवानो पिता पुत्रः सन्‌॥ ९॥ 

१. वे प्रभु शुक्रः=अत्यन्त शुद्ध हें, शुशुक्वान्‌ भक्तों के जीवनो को शुद्ध व दीप्त 
बनानेवाले है, उषः न= जैसे उषःकाल आकर अन्धकार को जीर्ण कर देता है, उसी प्रकार वे 
प्रभु हमारे हदयान्धकारो को जारः जीर्ण करनेवाले हेै। २. वे प्रभु दिवः न~द्युलोक के समान 
समीची=(सम्‌ अञ्च) परस्पर मिलकर गति करनेवाले ज्योतिः पप्रा~ज्योति से पूर्णं कर देते 
है। "समीची ' शब्द का अर्थ भाष्यं में द्यावापृथिवी किया गया हे। “द्यौरहं पृथिवी त्वम्‌' इस 
वाक्य के अनुसार द्यावापृथिवी से यहाँ पति-पत्नी का ही ग्रहण दै। वे पति-पत्नी जो बड़ प्रेम 
के साथ परस्पर सामजञ्जयस्यपूर्वक जीवन बिताते हैँ, इनके जीवनो को प्रभु उसी प्रकार ज्ञान 
करे प्रकाश से भर देते है, जैसेकि इस द्युलोक से पृथिवीलोक तक व्यापक आकाश को प्रकाश 
से। ३. क्रत्वा यज्ञो व ज्ञान से प्रजातःचप्रादुर्भूत हुए-हए ये प्रभु परिबभूथ= चारो ओर व्याप्त 
्ै। प्रभु सर्वव्यापक है, परन्तु प्रभु- दर्शन हमें तभी होता है जब ठम अपने जीवन में यज्ञ व 
ज्ञान को स्थान देते दहै। ४. वे प्रभु यज्ञशेष का सेवन करनेवाले (हविर्भुक्‌=देव) अथवा 
प्रकाशमय जीवन बितानेवाले (दिव्‌=द्युति) देवानाम्‌=देवों के पुत्रः सन्‌-पुत्र होते हुए पितापिता 
दै। "पुत्र होते हुए पिता" इन शब्दों मे विरोधाभास अलंकार है। इसका परिहार इस प्रकार है कि 
पुत्र का अर्थ पुनाति त्रायते'- पवित्र करता है ओर त्राण करता हे, इस प्रकार कर लेने पर यह 
हो जाता है-"वे प्रभु देवों के जीवनं को पवित्र करते है ओर उनका त्राण करते हैँ ओर इस 
प्रकार वे उनके पिता=पालयिता दैँ। 

भावार्थ- वे प्रभु दीप्त है, दीप्त करनेवाले है, देवों को पवित्रता व त्राण प्राप्त करते 
हुए उनके पालयिता हेँ। 

ऋषि :- पराशरः शक्तिपुत्रः॥। देवता-अग्निः॥ छन्दः निचृत्पंक्तिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
वेधा व अदृप्त 
वेधा अदसो अगिर्विजानच्रू धरन गोनां स्वादय! पितुनाम्‌। 
जने न शेव॑ आहूर्यः सन्मध्ये निष॑त्तो रण्वो दुरोणे २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु द्वारा रक्षित व्यक्ति वेधाः=विधाता- निर्माता होता है। वह 
राष्ट्र में कुछ-न-कु निर्माण का कार्य करता है, परन्तु अदृप्तः=वह उन कर्मो का गर्व नहीं 
करता। कर्म करता ओर उन्हे प्रभु-अर्पण करता चलता है। इस प्रकार वह “कुरु कर्म त्यजेति 
च'-इस वैदिक सिद्धान्त का पालन करता है। इस सिद्धान्त पर आचरण करनेवाला यह व्यक्ति 
अग्निः=अग्रणी-आगे ओर आगे चलनेवाला प्रगतिशील होता है। यह विघ्नो से घबरा नहीं 
जाता। २. ठेसा बनने के लिए यह गोनां ऊधः न= गोओ के ऊधस्‌ कौ भाँति, गोओ से प्राप्त 
दूध की भाति पितूनाम्‌ अन्नो के स्वाद्मा स्वादों को विजानन्‌=विशेषरूप से जाननेवाला होता 
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है। इसे गौओं के दूध के स्वाद का पता होता है ओर अत्नं के स्वाद को यह जानता ठै। 
मद्य- मांसादि के स्वाद से यह अनभिज्ञ होता है, अर्थात्‌ उन पदार्थो का यह कभी प्रयोग नहीं 
करता। वस्तुतः इस सात्विक आहार का ही यह परिणाम है कि यह अहंकारशून्य व प्रगतिशील 
होता हे। ३. इस प्रकार सात्विक वृत्तिवाला सह व्यक्ति जने= लोगों मे ोवः न~सुखकर कौ 
भोति आद्यः आह्वान के योग्य होता हे। यह सब लोगों के हित की बात सोचता है ओर इसी 
से सब आपद्ग्रस्त मनुष्य समय-समय पर इसे ही पुकारते दै। ४. आह्लातव्य सन्‌= होता हुआ 
यह मध्ये निषत्तः = लोगों के मध्य मेँ आसीन होता दै। यह संसार को माथापञ्ची व मायाजाल 
समञ्जकर दूर एकान्त स्थानों को ही नहीं दूँढता रहता। यह दुरोणे=गृह में रण्वः =रमणीय होता 
है। घर कौ इसके कारण शोभा बढती ठैँ। ' दूरोणे' का अर्थ (दुर्‌ ओण्‌-अपनयन) ' बुराई का 
अपनयन होने पर'-यह भी हो सकता है कि बुराई को दूर कर यह रमणीय जीवनवाला होता 
ठे। 

भावार्थ--हम कर्म करं परन्तु उन कर्मो का गर्व न करें ओर अपने जीवन को निर्दोष 
व रमणीय बनापै। 

ऋषिः- पराशरः शक््तिपुत्रः॥ दवता-अग्निः॥ छन्दः- निचृत्पंक्तिः॥ स्वरः- पञ्चमः॥ 
प्रीतः वाजी 

पुत्रो न जातो रण्वो दुरोणे वाजी न प्रीतो विशो वि ता॑रीत्‌। 

विशो यदह्वे नृशिः सनीव्ठा अग्िर्देवत्वा विश्वान्यश्याः ॥ ३॥ 

१. प्रभुभक्त जातः पुत्रः न=उत्पन्न हुए-हए पुत्र के समान दुरोणे=गृह में रण्वः 
रमणीय होता हे। इसके सुन्दर जीवन में सवको प्रसन्नता का अनुभव होता है। वाजी 
न=शक्तिशाली पुरुष की भति प्रीतः=प्रसन्न स्वभाववाला यह विशः=सब प्रजाओं को 
वितारीत्‌-कष्टों से पार करता हे। निर्बल व क्षीण-शवित्त पुरुष ही चिड्चिडे स्वभाव का होता 
हे। यह ओर का हित करने मेँ भी समर्थं नहीं होता। ( वितारीत्‌तदुःखात्‌ सन्तारयते-द०)। 
शवितशाली पुरुष प्रसन्न स्वभाववाला होता हे तथा ओरों के दुःख को दूर करने का प्रयत्न 
करता है। ३. विशः =प्रजाओं को यत्‌ जब अद्धे=( आह्यामि) पुकारता दूँ, उनको सम्बोधित 
करके कुछ कठता दँ तो यही कहता हँ कि तुम नृभिः सनीव्ठाः=सब मनुष्यों के साथ समान 
नीडवाले हो, तुम सवका समान गृह प्रभु हे, तुम सव प्रभु के पुत्र हो। ३. इस प्रकार उपदेश 
देने ओर समञ्ानेवाला व्यक्ति ही अग्निः=अग्रणी है, उन्नति-पथ पर आगे बदनेवाला दै। यह 
विश्वानि देवत्वा=सवब दिव्य गुणों को अश्याः प्राप्त होता है ( अश्नुते व्याप्नोति-सा०)। अग्नि 
वही है जो सभी में प्रभु का वास देखता है ओर सबको प्रभु मे देखता दै। 

भावार्थ--हमारा जीवन रमणीय हो। हम शक्तिशाली व प्रसन्नचेता बनकर ओरों के 
दुःखों को दूर करें। सभी को एक ही बात कहं कि "सब एक ही प्रभुरूप घर में रहनेवाले 
हो '। इस भावना करे द्वारा अपने में दिव्यत्व बद्ारपँ। 
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ऋषिः--पराशशारः शक्त्तपुत्रः॥। देवता-अग्निः॥ छन्दः-भुरिक्पंक्तिः।॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
व्रतपालन व क्लेशविनाश 
नकिष्ट एता व्रता मिनन्ति नृभ्यो यदेभ्यः श्रुष्टिं चकर्थ 
तत्त॒ ते दंसो यदह॑न्त्समानै्नुंभिर्यद्युक्तो विवे रपौसि।॥ ड ॥ 

१. हे प्रभो! यह ठीक हे यत्‌=कि जो भी ते=आपके एता व्रताइन ब्रत को-- 
वेदोपदिष्ट पुण्यकर्मा को नकिः मिनन्तिनष्ट नहीं करते हैँ, आप एभ्यः नृभ्यः=इन प्रगतिशील 
व्यक्तियों के लिए श्रुष्टिम्‌-सुख को चकर्थ करते हें। जो मनुष्य व्रतमय जीवन विताते है, प्रभु 
उन्हें सुख देते है। पुण्य का परिणाम क्लेशो का नाश दै। २. तत्‌-वह तुतो ते ~आपका 
दंसः दर्शनीय कर्म टै यत्‌-कि आप अहन्‌-सब विध्नों को - विघ्नभूत व्यक्तियों को नष्ट करते 
टे। आपकी कृपा से सब शुभ कर्म पूर्ण हुआ करते है। ३. हे प्रभो! आप समानैः सवमे सम 
वृत्तिवाले आथवा (सम्‌ आनयति) सबको उत्साहित करनेवाले नृभिः पुरुषों से यत्‌ युक्तः जव 
युक्त होते हे तब उन्हें निमित्त बनाकर. रपांसि=सवब दोषों को विवेः=दूर करते है। आप इन 
पुरुषों के द्वारा प्रजा मेँ इस प्रकार उत्साहयुक्त प्रेरणा प्राप्त कराते हैँ कि उन प्रजाओं के जीवनं 
से दोष दूर होकर उनमें शुभ गुणों का संचार होता हे। 

भावार्थ--त्रतपालन से क्लेश नष्ट होते हे। 

ऋषिः--पराशटारः शक्ततिपुत्रः॥। देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराट्‌पंकितिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
प्रभुभक्त का दीप्त जीवन 
उषो न जारो विभावोस्रः संज्ञातरूपशचिकेतदस्मै। 
त्मना वहन्तो दुरो व्युंण्वन्नवन्त विश्च स्वप दीक ॥। ५॥ 

१. उषः न जारः जैसे उषःकाल उदित होकर अन्धकार को जीर्णं कर देता है, वैसे 
ही यह प्रभुभक्त भी अज्ञानान्धकार को दूर करने का प्रयत्न करता है। २. उसके लिए 
विभावा=स्वयं विशिष्ट दीप्तिवाला बनता हे। स्वयं के पास ज्ञान न होने पर वह ओरों को क्या 
ज्ञान देगा! उस््रः=यह सबको निवास देनेवाला होता हे, अर्थात्‌ ज्ञान देने की प्रक्रिया मे यह इस 
बात का बडा ध्यान रखता है कि यह उनको वह ज्ञान दे जिससे उनका निवास उत्तम बने। 
३. सं्ञातरूपः= यह संज्ञात रूपवाला होता हे। यह माया व चालाकी के कारण लोगों के लिए 
पहेली नदीं बना रहता। सरल होने के कारण प्रत्येक व्यक्ति इसे समद्यता है। इसके मन, वाणी 
ओर कर्म में एकरूपता होती है। अस्मै चिकेतत्‌-इसके लिए प्रभु जानते हैँ, अर्थात्‌ प्रभु इसके 
लिए सब अभिमत फल प्राप्त कराते है। इसके योगक्षेम मेँ कोई बाधा उपस्थित नहीं होती। 
४. ये लोग त्मना स्वयं वहन्तः अपना बोज्ञ वहन करते ठैँ। ये आत्मनिर्भर होते है, ओरों पर 
आशित होना इनके स्वभाव में नहीं होता। ५. ये दुरः = मोक्षद्वारं को विचऋण्वन्‌=विशोष रूप से 
प्राप्त होते हे। “शम, विचार, सन्तोष एवं साधुसंगम ' रूप मोक्षद्वारं को ये अपने जीवन में विशेष 
स्थान देते हे ओर इसी का यह परिणाम होता है कि ये विश्वे-सब दृशीके =दर्शनीय स्वः उस 
प्रकाशस्वरूप प्रभु मेँ नवन्त=( गच्छन्ति) जानेवाले होते हे, ये प्रभु को प्राप्त करते है। 

भावार्थ-- स्वयं अपने जीवन को "दीप्त, सरल व आत्मनिर्भर' बनाकर हम “शम, 
विचार, सन्तोष व साधुसंगम' रूप मोक्षद्रारों को प्राप्त करें ओर प्रभु-दर्शन के योग्य बनें। 
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-विशोष-- सूक्त के प्रारम्भ मे काव्यमय भाषा में कहा है कि प्रभु हमारे पुत्र है ओर हम 
पिता है (१)। इस प्रभु का सच्चा पुत्र दूध व अन्नो का ही स्वाद जानता है, मद्य-मांस के स्वाद 
को नहीं (२)। यह प्रजाओं मेँ एकत्व का प्रचार करता है (३)। व्रतपालन करते हए क्लेशो 
का नाश करता है (४)। दीप्त जीवनवाला बनकर लोगों को भी ज्ञान देता दै ओर अन्ततः 
प्रभु- दर्शन करता है (५)। “हम अपने जीवनो को पूर्ण बनाकर प्रभु का उपासन करँ'--इन 
शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता टै-- 


[ ७० ] सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-पराशटारः॥ देवता-अग्निः। छन्दः-विराट्पंक्तिः॥। स्वरः-पञ्चमः॥ 
“अग्नि व सुशोक' प्रभु का उपासन 
वनेम पूर्वीरर्यो म॑नीषा अग्निः सुशोको विश्वान्यश्याः । 
आ दैव्यानि व्रता चिकित्वाना मानुषस्य जन॑स्य जन्म॑।॥ ९॥ 

१. पूर्वीः अपने जीवन को पूरण करनेवाले हम--शरीर को नीरोग ओर मन को 
न्यूनताओं से रहित बनानेवाले हम वनेम=उस प्रभु का सम्भजन करें जो (क) मनीषा=लुद्धि 
के द्वारा अर्यः=गन्तव्य है। वे सव भूतो मे गृढ प्रभु सृक्ष्मदर्णी पुरुषों द्वारा सृक्ष्मवुद्धि से ही 
द्रष्टव्य हे (ख) अग्निः=वे अग्रणी है, गुणों के दुष्टिकोण से वे अग्रस्थान में स्थित देः; 
वस्तुतः प्रत्येक गुण की वे चरमसीमा ठे; (ग) सुशोकः=उत्तम दीप्तिवाले दँ, उनका ज्ञान 
देदीप्यमान है, निर्रान्ति ज्ञानवाले ठँ; (घ) विश्वानि अश्याः-सव भूतो मे वे व्याप्त दै। २.वे 
प्रभु दैव्यानि-सूर्यादि देवों से सम्बद्ध ब्रतानि-त्रतों को आचिकित्वान्‌ पूर्णरूप से जानते है। 
प्रत्येक देव की गति प्रभु के ज्ञान का विषय है। उसके शासन मेँ ही तो ये अपने-अपने मार्ग 
पर आक्रमण कर रहे है ३. वे प्रभु मानुषस्य जनस्य मानुष जन के जन्मजन्म को भी आ 
(चिकित्वान्‌) पूर्णरूप से जानते हैँ। इनके कर्मो को ठीक-ठाक जानते हुए ही वे इन्दं 
कर्मानुसार विविध फल प्राप्त कराते दैँ। जड्‌- चेतन कोई भी प्रभु के ज्ञान-श्षेत्र को लघ नहीं पाता। 

भावार्थ-- हम उस प्रभु का भजन करें जो बुद्धि के द्वारा दर्शनीय हैँ, अग्नि व सुदीप्त 
होते हुए सबको व्याप्त किये हुए है। वे प्रभु सूर्यादि देवों के त्रत को जानते हर्‌ मानव के 
जन्म को भी पूर्णतया जानते है। 

ऋषिः-पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः पंकितिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
चराचर में व्यापक प्रभु 

गर्भो यो अपां गर्भो वनानां गर्भश्च स्थातां गर्भश्चरथाम्‌ । 

अद्रौ चिदस्मा अन्तर्दुरोणे विशां न विश्चों अमृतं: स्वाधीः॥२॥ 

१. यः=जो प्रभु अपां गर्भः सव प्रजाओं के मध्य म अवस्थित हें ओर वनानाम्‌ ज्ञानरश्मियों 
के गर्भः=मध्य में स्थित है। सब प्रजाओं के मध्य में, उनके हदयों में स्थित हुए-हुए उनको 
ज्ञान देनेवाले है। २. वे प्रभु स्थाताम्‌=स्थावर पदार्थो के गर्भः-मध्य में स्थित टै चतथा 
रथां गर्भः=-जंगम पदार्था के भी मध्य में स्थित दें। इस चराचर सम्पूर्ण जगत्‌ मे वे प्रभु व्याप्त 
े। ३. अस्मै-गत मन्त्र में वर्णित उपासक के लिए वे प्रभु अद्रौ चित्‌ अन्तः पर्वत के अन्दर 
भी विद्यमान है ओर दुरोणे~गृह मेँ भी व्याप्त हेँ। क्या पर्वतो मेँ ओर क्या घरों में, सर्वत्र यह 
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प्रभु की महिमा को देखता है। ४. विशां न विश्वः (न इति चार्थे) सब प्रजाओं का वे प्रभु 
निवासस्थान हैँ। “विशन्ति भूतानि यस्मिन्‌ सर्वेषु विशतीति वा" सव प्रजाओं मेवे प्रभु 
प्रविष्ट है ओर सब प्रजाँ उसी में निविष्ट हेँ। अमृतः =वे प्रभु अमृत दै, सब उपासको को 
अमृतत्व प्राप्त करानेवाले है ओर स्वाधीः =उत्तम ध्यान व कर्म से युक्त है। सब प्राणियों का 
ध्यान करते है ओर उनके कल्याण के लिए सब आवश्यक कर्मो को करनेवाले हैँ ( घी ज्ञान 
व कर्म) प्रभुके ननज्ञान में कमी दहे, न कर्ममें। इस प्रभु का ही हम भजन करनेवाले बनें। 
भावार्थ-- हम सर्वव्यापक, अमृत, सर्वज्ञ प्रभु कौ उपासना करं। 
ऋषि :-पराटारः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः निचृत्पक्तिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
क्षपावान्‌ व रयि-प्रदाता 

सहि क्षपावां अग्नी स्यीणां दाशद्यो अस्मा अर सुक्तैः। 

एता चिकित्वो भूमा नि पाहि देवानां जन्म मतींश्च विद्धान्‌ ॥ ३ ॥ 

१. सः=वे प्रभु हि=निश्चय से क्षपावान्‌=सवब राक्षस - वृत्तियों के संहार करनेवाले हें 
(क्षपयति, 117०५५७ ३४५३9 ) , उपासक के हदय से अब अशुभवृत्तियोँ को दूर करते हे। इस 
प्रकार वे अग्निः=अग्रणी है। इन उपासको को जीवन-पथ पर आगे ओर आगे ले-चलते हे। 
२. रयीणां दाशत्‌ धनों के देनेवाले हे, उस व्यक्ति के लिए यः= जोकि अस्मै=इस प्रभु की 
प्राप्ति के लिए सूक्तैः ८ सु+उक्त) उत्तम मधुर शब्दों के द्वारा अरम्‌-अपने जीवन को सुभूषित 
करते हे (अरम्‌ भूषणम्‌), इसे शक्तिशाली बनाते हैँ (अरम्‌=शक्ति) अथवा जो सक्तो के द्वारा 
अपने जीवनो से देष को दूर करते है (अरम्‌-वारण) सूक्तं को बोलने के लिएहीप्रभुने 
हमें संसार में भेजा है-' सूक्ता ब्रूहि '। यदि हम प्रभु के आदेश का पालन करते हुए चलते हे 
तो सब आवश्यक धनो के पात्र बनते हैं। ३. हे चिकित्वः सर्वज्ञ प्रभो! भूम~इस पृथिवी पर 
एता=इन प्राणियों का-आपके सूक्तवचन बोलनेरूप आदेश का पालन करनेवालों का 
निपाहितनिश्चय से आप रक्षण कौजिए। देवानां जन्म सूर्यादि देवों के जन्म को च=ओर 
मर्तान्‌-मनुष्यों को विद्ान्‌=आाप जानते है। कोई भी वस्तु आपके ज्ञानक्षेत्र से परे नहीं हे। सर्वज्ञ 
होने के कारण आपके रक्षण में कमी हो भी कैसे सकती है! आप धनों से भौतिक जीवनं 
की उन्नति मेँ सहायक होते है ओर राक्षसवृत्तियों के संहार के द्वारा अध्यात्म-उन्नति मे। 

भावार्थ-- जो भी अपने जीवन को सूक्तं से अलंकृत करता है, प्रभु उसे आवश्यक 
रयि=धन देते हैँ ओर उसकी राक्षसवृत्तियों का संहार कर देते हे। 

ऋषिः-पराङरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विरार्पंक्तिः। स्वरः-पञ्चमः॥ 
सच्चा स्तोता 

वर्धान्यं पूर्वीः क्षपो विरूपाः स्थातुश्च रथ॑मृतप्र॑वीतम्‌। 

अराधि होता स्व॑र्निष॑त्तः कृण्वन्विश्चान्यपोसि सत्या ॥ ४ ॥ 

१. यम्‌-जिस प्रभु को पूर्वीः=अपना पूरण करनेवाली, शरीर को नीरोग ओर मन को 
स्वस्थ बनानेवाली क्षपः=सन बुराइयों का संहार करनेवाली विरूपाः विशिष्ट रूपवाली प्रजां 
७४० =बदाती हे, प्रभु के स्तवन के द्वारा प्रभु के प्रकाश को ये प्रजाँ चारों ओर फैलानेवाली 
होती हे। २. ऋतप्रवीतम्‌-( वी= गति) ऋतपूर्वक गति करनेवाला स्थातुः च रथम्‌-यह 
जड्‌-चेतन जगत्‌ भी, चराचर सम्पूर्णं संसार भी यं वर्धान्‌-जिस प्रभु की महिमा का वर्धन कर 


४०६ ९.७०.५५ तवेदभाष्यम्‌ 


रहा हे। इस ब्रह्माण्ड का एक-एक पिण्ड नियमितरूप से अपने-अपने मार्ग पर आक्रमण करता 
हआ उस प्रभु कौ महिमा का विस्तार कर रहा हे। ३. वस्तुतः उस प्रभु का अराधि आराधन 
वही व्यक्ति करता हे (कर्तरि लुङि व्यत्ययेन च्लेः चिण्‌-सा०) जो (क) होता=दानपूर्वक 
अदन करता हे, यज्ञशेष का सेवन करता है, सारे-का-सारा स्वयं नहीं खा लेता; (ख) स्वः 
निषत्तः=जो सदा प्रकाश में स्थित होता हे तथा (ग) विश्वानि अपांसि=सव कर्मो को सत्या 
क्रृण्वन्‌-सत्य करता हुआ होता दै, जिसके कर्मो में असत्य का अंश नहीं होता। इसके कर्म 
हदय कौ सदभावना से किये जाते हे, उत्तम प्रकार से किये जाते है ओर इसके कर्म स्वयं 
अपने में उत्तम होते है--सद्‌भावे साधुभावे च सदित्येतत्प्रयुज्यते। प्रशस्ते कर्मणि तथा 
सच्छब्दः पार्थं युज्यते।। -- गीता १७। २६ 

भावार्थ--प्रभु का स्तवन वस्तुतः वे ही करते हैँ जो (क) अपना पूरण करे, (ख) 
लुराइयों का संहार करे, ( ग ) तेजस्विता से विशिष्ट रूपवाले बनें, (घ) यस्चशेष का सेवन करे, 
(ङ) प्रकाश मेँ स्थित हों, ज्ान- प्रधान जीवनवाले हों, (च) सत्यकर्मा को ही कररे। यह 
ऋतपूर्वक गति करता हुआ सारा ब्रह्माण्ड ही प्रभु कौ महिमा का प्रतिपादन कर र्हा दे। 

ऋषिः पराशरः देवता-अग्निः।॥ छन्द:ः- निचृत्पंकितिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 


अध्यात्म-सम्पत्ति को प्राप्ति 
गोषु प्रश॑स्तिं वनेषु. धिषे भर॑न्त॒ विश्च बलिं स्व॑र्णः। 
वित्वा नर॑ः पुरुत्रा सपर्यन्पितुर्न जिव्रेर्वि वेदों भरन्त ॥ ५॥ 


१. हे प्रभो! आप ही वनेषु-उपासकों में गोषु=सानेन्द्रिय-विषयक प्रशस्तिम्‌-उत्तमता 
को धिषे=स्थापित करते दै अथवा आप ही वनेषु=हमारी ज्ञानरश्मियों मे तथा 9 =ज्ञानेन्दरियों 
में प्रशस्ति को स्थापित करते है । आपकी कृपा से हमारा ज्ञान उज्ज्वल होता है लान कौ 
उज्ज्वलता के लिए ही आप हमारी ज्ञानेन्द्रियों को उत्तम बनाते हैँ। पवित्र व उत्तम बनी हई 
विशवे ये सव इद्धिर्यो- ये सब देव (विश्वेदेवाः) नः हमारे लिए स्वः बलिम्‌-प्रकाश की 
भेट को भरन्तचप्राप्त कराती है। २. इस प्रकार ज्ञान को प्राप्त करानेवाले नरः प्रगतिशील लोग 
त्वा आपको पुरुत्रा सर्वत्र, सब कार्यो में विसपर्यन्‌-विशेष रूप से पूजते हैँ, कर्मो के द्वारा 
आपका अर्चन करते है, कर्मो को करते हुए्‌ उन्हें आपको अर्पित कर देते दै। ज्ञान उन्दें 
निरहंकार बनाता हे। ३. इस प्रकार आपके सच्चे पुत्र बनकर ये ज्ञानी लोग आपसे उसी प्रकार 
वेदः -अध्यात्म- सम्पत्ति को विभरन्त=अपने में भरते टै न=जेसे जिब्रेः पितुः =वृद्ध पिता से 
उनके सुपुत्र वेदः=धन को प्राप्त करते हे। 

भावार्थ प्रभु कृपा से हमारी ज्ञानरश्िमियोँ प्रशस्त हों, हमारी ज्ञानेन्द्रिय उत्तम होँ। जानी 
बनकर हम अपने कर्मो को प्रभु-अर्पण करते हुए प्रभु की अर्चना करें ओर उस परमपिता प्रभु 
से अध्यात्म-सम्पत्ति को प्राप्त करे। 

ऋषिः पराशरः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः याजुषीपंक्तिः। स्वरः-पञ्चमः॥ 


अध्यात्म-सम्पत्ति 
साधुर्न गृध्नुरस्तेव शूरो यातव भीमस्त्वेषः समत्सु ॥ ६ ॥ 


१. गतमन्त्र की समाप्ति पर कहा था कि ज्ञानी पुरुष कर्मो के द्वारा प्रभु का उपासन 
करता हुआ अध्यात्म-सम्पत्ति को प्राप्त करता हे। प्रस्तुत मन्त्र मे उस अध्यात्म सम्पत्ति का 
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करनेवाला होता हे। “परोपकाराय सतां विभूतयः ' इस उकिति के अनुसार इसके एश्वर्य 
परोपकार के लिए ही होते े। न गृध्नुः यह धनो मे लालचवाला नहीं होता। धन में लालच 
होने पर उनका परोपकार में विनियोग सम्भव नहीं रहता। अस्ता इव=यह लोकहित के लिए 
ह्न धनों को “ असु क्षेपणे ' क्षिप्त करनेवाला होता है। अपनी आवश्यकताओं को फकता जाता 
हे, कम ओर कम करता जाता है ओर इस प्रकार लोकटित के कार्यो में धन देनेवाला हो पाता 
टे। श्यूरः=यह दानशूर होता हे। धन के उचित विनियोग से दुःखियों के दुःख को शीर्ण 
करनेवाला होता है। ३. याता इव=यह सदा आक्रान्ता की भांति बना रहता दै। कष्टों व बुराइयों 
के साथ सदा इसका युद्ध चलता है। यह उस युद्ध मे बुराइयों पर प्रबल आक्रमण करता दै 
ओर भीमः=शत्रुओं के लिए भयंकर होता है। इन समत्सुः=संग्रामों में यह त्वेष~ खल 
दीप्तचचमकवाला होता दे। इन युद्धं मे यह पूर्ण उत्साहवाला होता है। लोककष्टों से संग्राम 
करता हुआ यह अधिक -से-अधिक चमकता हे। यह ' सर्वभूतहितेरतार्थ' ही तो अध्यात्म -सम्पत्ति 
की पराकाष्ठा है। यह ओरौ के लिए जीता है, इसकी अपनी कोई आवश्यकता नहीं होती। 

भावार्थ-- साधुत्व, अलोलुपता, त्याग, शूरवीरता, बुराइयों पर आक्रमण, शत्रु के लिए 
भयंकरता, संग्राम-दीप्ति-ये सब मिलकर अध्यात्म-सम्पत्ति कहलाती हे। 

विशटोष-- हम *अआग्नि व सुशोक' प्रभु का उपासन करें (१) वे प्रभु चराचर मेँ व्यापक 
हे (२) क्षपावान्‌ व रयिप्रदाता हे (३)। प्रभु का सच्चा उपासक कर्मो में सत्यता लाता हे 
(४)। ज्ञानपूर्वक कर्मो को करता हुआ उन्हे प्रभु के प्रति अर्पण करता हैँ (५)। परहित मेँ लगा 
रहकर यह अध्यात्म-सम्पत्ति का सञ्चय करता है (६)। “हम प्रभुरूप पति की कामना 
करनेवाले हो '--इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता हे। 


[ ७९ ] एकसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--पराशरः॥ देवता--अग्निः।॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः॥ 
प्रभुरूप पति की प्राप्ति 
उप प्र जिन्वन्नुशातीरुशन्तं पतिं न नित्यं जन॑यः सनीव्ठाः। 
स्वसार: श्यावीमरुषीमजुप्रज्चित्रमुच्छन्तीमुषसं न गाव॑ः ।॥ ९॥ 

१. उशटन्तम्‌-उस हित कौ कामनावाले नित्यं पतिं न=-शाश्वतकाल से रक्षक के रूप 
मे वर्तमान उस पतिरूप प्रभु को उषटातीः=चाहती हई जनयः=अपना विकास करनेवाली 
सनीव्छाःचप्रभुरूप एक ही आश्रय में निवास करनेवाली स्वसारः आत्मतत्त्व कौ ओर चलनेवाली 
प्रजाँ उप=उस प्रभु कौ उपासना करती हुई प्रजिन्वन्‌-तृप्ति को अनुभव करती हे--उपासना 
मेँ एक अवर्णनीय आनन्द प्राप्त करती हें। २. ये प्रजाँ ' नित्य पत्ति" को- प्रभु को उसी प्रकार 
प्राप्त होती है न=जैसेकि श्यावीम्‌= (श्यैङः गतौ) सदा नियम से आगमनवाली अरुषीम्‌=उषा 
को गावः=किरणे अजुष्रन्‌~प्राप्त होती दँ सेवन करती दैँ। जैसे उषा को किरणें नियम से प्राप्त 
होती है, उसी प्रकार आत्मतत्व की ओर ज्ुकाववाली प्रजार्णँ उस प्रभु कौ नियमितरूप से 
उपासना करती हैँ। उषा जैसे अन्धकार को दूर करती है, उसी प्रकार ये उपासना करनेवाली 
प्रजाँ भी अपने हदय-अन्धकार को दूर करके प्रकाशमय जीवन को विताती हुई एक अद्‌भुत 
तृप्ति का अनुभव करती हे। 


उपासना उसी प्रकार प्राप्त हो जेसेकि उषा को किरणें प्राप्त होती हेै। 
ऋषिः-पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- निचृच्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः॥ 
अद्वि-भङ्ग 

वीष्टु चिद्‌ दृज््हा पितरो न उक्थैरद्रिं रुजन्नद्धिरसो रवेण। 

चक्छर्दिवो बुंहतो गातुमस्मे अहः स्वर्विविदुः के तुमुस््राः॥२॥ 

१. नः=हममें से पितरः=अपना रक्षण करनेवाले, वासनाओं से अपने को आक्रान्त न 
होने देनेवाले ओर अतएव अद्धिरसः= अङ्ग प्रत्यङ्ख में रस के सञ्चारवाले व्यक्ति वीच्छु 
चित्‌=अत्यन्त शक्तिवाले भी दृव्न्हा=दृढ्‌ अद्विम्‌= पांच पर्वोवाले अविद्या- पर्वत को उक्थैः = 
स्तोत्रं से तथा रवेण=नाम के उच्चारण से रुजन्‌-भग्न व विदीर्ण कर देते हें। अविद्या के पर्वत 
को नष्ट करना सुगम नहीं, तथापि प्रभु स्तवन च प्रभु-नामोच्चारण हमें इस प्रकार शक्ति प्राप्त 
कराता है कि हम इस पर्वत के विदारण मे समर्थ होते है। ये विदारण करनेवाले व्यक्ति ही 
वस्तुतः पितर व अङ्गिरस हे। २. अविद्या-पर्वत का विदारण करके ये पितर अस्मे=हमारे लिए 
बृहतः दिवः=वृद्धि के कारणभूत प्रकाश के गातुम्‌-मार्ग को चक्रुः=करते हेँ। ज्ञान कर प्रकाश 
मये जीवन के मार्ग को स्पष्ट देखते है ओर उसी मार्ग पर चलते ेँ। ३. ये मार्ग पर चलनेवाले 
लोग अहः=( अह व्याप्तौ) सर्वव्यापक प्रभु को स्वःच=प्रकाश व सुख को, केतुम्‌-ल्लान को तथा 
उस्त्राः=इन्दरियरूप गौओं को विविदुः प्राप्त करते दँ। मार्ग पर चलते- चलते अन्त में लक्ष्यस्थान 
पर प्ंचते ही है। यह लक्ष्यस्थान प्रभु ही है। इस मार्ग पर चलते हए ये सुखी होते 
टै. “मार्गस्थो नावसीदति "= मार्गस्थ दुःखी थोडे ही होता है, मार्ग से भटकने पर ही कोटि चुभते 
है। मार्ग पर चलने से बुद्धि भ्रष्ट नहीं होती अपितु ज्ञानवृद्धि होती है तथा इन्द्रियों स्वस्थ बनी 
रहती हे। 

भावार्थ-- अविद्या-पर्वत के विदारण का परिणाम यह होता ह कि मार्ग पर चलते हए 
हम अन्ततः प्रभु को पानैवाले बनते हे) 

ऋषिः-पराशरः॥ देवता--अग्निः॥ छन्द: विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
मार्ग 

दधन्नृतं धनयन्नस्य धीतिमादिदर्यो दिधिष्वो विभुत्राः। 

अततुष्यन्ती र्‌ पसो' यन्त्यच्छा देवाञ्जन्म प्रय॑सा वर्धय॑न्तीः॥३॥ 

१. गतमन्त्र मेँ कहा था कि प्रभु के स्तोता ज्ञान के प्रकाश में मार्ग को देखते दैँ। वह 
मार्ग यह है-ये लोग ऋतम्‌-ऋत को दधन्‌-धारण करते हैँ। जो ठीक टै उसी का पालन करते 
है प्रत्येक कार्य को ठीक समय व ठीक स्थान पर करते हैँ (ऋत=२2।11)। ऋत शब्द यज्ञ 
के लिए भी प्रयुक्त होता है। ये यज्ञ को धारण करते दै। यज्ञात्मक जीवन बिताते हुए २. 
अस्य=इस प्रमु के धीतिम्‌-ध्यान को धनयन्‌=( धनमकुर्वन्‌) अपना धन बनाते हें, प्रभु-ध्यान 
ही इनका धन हो जाता है। ३. आत्‌ इत्‌-एेसा करने के अनन्तर ये अर्यः=स्वामी बनते है, 
इन्द्रियों के अधिष्ठाता होते है, दिधिष्वः-मन को स्थान में धारण करनेवाले होते है, 
विभूत्राः=ज्ान का भरण करनेवाले बनते ह। इस प्रकार इन्द्रियों, मन व बुद्धि को स्वाधीन 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९२.७१.५९ ४०९ 
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करके उन्हें ठीक मार्ग से कार्यो में व्यापृत करते देँ। ४. अतृष्यन्तीः=अब विषयों की प्यास से 
ऊपर उठे हुए ये लोग अपसः अच्छ यन्ति-कर्मो कौ ओर चलनेवाले होते हे, सदा अपने 
कर्तव्यपालन का ध्यान करते है। ५. इस प्रकार प्रयसानप्रकृष्ट यत्न के द्वारा अथवा हवि के 
द्वारा-- दानपूर्वक अदन के द्वारा ये देवान्‌=दिव्य गुणों को तथा जन्म=मानवोचित विकासो को 
वर्धयन्तीः = अपने अन्दर बदढानेवाले होते है। प्रयस्‌ प्रयत्न व हवि दिव्यगुणों के विकास का 
साधन होता हैँ ओर हमें विकसित जीवनवाला बनाता है। 

भावार्थ “ऋत का धारण, प्रभु-ध्यान को ही धन समञ्लना, " जितेन्द्रिय, एकाग्र मन व 
ज्ञान का धारण करनेवाला ' बनना, विषयतृष्णा से ऊपर उटना, कर्त्तव्य का पालन व यत्नपूर्वक 
दिव्यगुणों का विकास, यही मार्ग हे। 

ऋषिः-पराशशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः विराय्‌त्रष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
वैश्वानर अग्नि का प्राण द्वारा मन्थन 

मथीद्यदीं विभुतो मातरिश्चां गृहेगृहे श्येतो जेन्यो भूत्‌ । 

आदीं राज्ञे न सदीयसे सचा सन्ना दूत्यं भृग॑वाणो विवाय ॥ ४॥ 

१. यत्‌-जव ईम्‌-निश्चय से बिभृतः =शरीर में ' प्राणापान --व्यान समान उदान ' आदि 
रूप से विभक्त होकर धारण किया गया यह मातरिश्वा वायु मथीत्‌-अग्नि का मन्थन करता 
है, अर्थात्‌ प्राणवायु से जाठराग्नि प्रदीप्त की जाती हे। जाठराग्नि ही सबका हित करनेवाली 
होने से ' वैश्वानर ' अग्नि कही गई है। यह प्राणापान से युक्त होकर ही चतुर्विध अन्न का पाचन 
करती दै। २. एवं, वायु जब इस जाठराग्नि को मन्थन द्वारा प्रचण्ड बनाता है तो यह गृहे 
गृहे =प्रत्येक शरीररूप गृह में श्येतः (श्यैङः गतौ) गतिवाली होती हे ओर जेन्यः=रोगों व मलों 
का पराजय करनेवाली भूत्‌-होती दै। ३. आत्‌ ईम्‌-अब निश्चय से यह भृगवाणः= (भ्रस्ज 
पाके) रोगों का भून डालनेवाली अग्नि सचा सन्‌-सदा इस प्राणवायु के साथ होती हुई 
दूत्यम्‌=शत्न॒- सन्तानरूप कार्य को आविवाय= सम्यक्‌ प्राप्त करती है। जाठराग्नि दीक हो, 
प्राणायाम कौ साधना चलती हो तो फिर रोगों की आशंका नहीं रहती। यह अग्नि रोग-पराभव 
के लिए इस प्रकार सहायक होती हे न=जैसेकि सहीयसे राज्े-शत्रु-पराभवकारी राजा के लिए 
उसका सैन्य सहायक होता है। 

भावार्थ प्राणायाम द्वारा जाठराग्नि प्रदीप्त होकर रोगरूप शत्रुओं का पराभव करती हे, 
जैसेकि बलवान्‌ राजा के लिए उसका सैन्य शत्रुओं का पराभव करता हे। 

ऋषिः-पराशरः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः 
रस व अनासक्ति 

महे यत्पित्र ई रसै दिवे करव॑ त्सरत्पृशन्य॑श्चिकित्वान्‌। 

सृजदस्ता धृषता दिद्युमस्मै स्वाय देवो दुहितरि त्विषि धात्‌ ॥ ५॥ 

१. यत्‌-जवब महे=उस महान्‌ दिवे-प्रकाशमय पित्रे सबके पालक प्रभु कौ प्राप्ति के 
लिए ईम्‌-निश्चय से रसम्‌-अपनी वाणी मेँ माधुर्य को कः=उत्पन्न करता दे। २- तथा 
पृषन्यः =( पृशन्‌= 19111111) आज तक संसार मेँ आसक्त हुआ- हुआ यह चिकित्वान्‌-जानी 
बनकर, अपने अनुभव से संसार को समञ्चकर अवत्सरत्‌-इस संसार के बन्धन से दूर होता 
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है ३. तब अस्मै-इस साधक के लिए वे प्रभु दिद्युम्‌-दीप्यमान ज्ञान के वज्र को सृजत्‌ उत्पन्न 
करते हेँ। इस धृषता=कामादि शत्रुओं का धर्षण करनेवाले ानवज़र से वह साधक अस्ता=शत्रुओं 
को परे फैकनेवाला होता है। ४. जितना-जितना यह जीव शत्रुओं को परे फैकनेवाला होता है, 
उतना- उतना ही देवः=वह ज्लानज्योति से दीप्यमान प्रभु इस स्वायां दुहितरि अपना प्रपूरण 
करनेवाले व्यक्ति मँ ( दुह प्रपूरणे) त्विषम्‌-दीप्ति को, तेजस्विता को धात्‌=धारण करते दैँ। ५. 
मन्त्रार्थं से यह स्पष्ट हे कि (क) हम अपने जीवन में रस व माधुर्य को पैदा करे, (ख) संसार 
के तत्त्व को समञ्ञकर आसक्ति से ऊपर उठँ, (ग) प्रभुकृपा से हमें ज्ञानवज प्राप्त होगा, ओर 
(घ) जितना-जितना इस वज्र से कामादि शत्रुओं का धर्षण करके हम अपना पूरण करेगे 
उतना-उतना तेजस्वी बन पा्पँगे। 

भावार्थ--वाणी का माधुर्य व अनासक्ति हमें प्रभु कौ ओर ले-चलती है। कामादि 
शत्रुओं को जीतकर हम तेजस्वी बनते है। 

ऋषपिः--पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः॥ 
ारीररूप रथ व धन 

स्व आ यस्तुभ्यं दम॒ आ विभाति नमो! वा दाशादुशतो अनु द्यून्‌। 

वर्धो अग्रे वयो अस्य द्विबर्हा यासद्राया सरथं यं जुनासि ॥ ६ ॥ 

१. यःत जो भी व्यक्ति तुभ्यम्‌-आपकौ प्राप्ति के लिए स्वे दमे=अपने इस शरीररूप 
गृह मे आविभाति-सब ओर चमकता है, अर्थात्‌ अपने एक-एक कोश को अत्युत्तम बनाता 
है। प्रभु- प्राप्ति उसी को तो होती है जो अपने इस शरीररूप गृह को सचमुच दम दमन से युक्त 
बनाता है-जो इन्द्रियों, मन व बुद्धि को ठीक से वश में रखता है। २. वाया जो 
अनुद्यून्‌~ प्रतिदिन उशतः=हित कौ कामनावाले आपके प्रति नमः दाशत्‌-नमन को प्राप्त 
कराता हे। प्रातःसायं प्रभु के चरणों में नतमस्तक होनेवाला व्यित प्रभु- प्राप्ति के योग्य बनता 
ही हे। ३. हे अग्ने=सव उन्नतियों के साधक प्रभो! द्िबर्हा-आप शारीरिक व आत्मिक 
उभयविध वर्धन के कारण हैं| आप अस्य~इस नमन करनेवाले के वयःतजीवन को वर्धा 
उ=बढाते ही हे। प्रभुकृपा से यह उन्नति-पथ पर आगे बढता ही है। शारीरिक व आध्यात्मिक दोनों 
प्रकार कौ उन्नतियोँ का प्रभु कारण बनते हे। ४. हे प्रभो! यं जुनासि=जिसको भी आप प्रेरित 
करते हें वह सरथम्‌-शरीररूप रथ के साथ रायाएेश्वर्य के साथ यासत्‌-( संगच्छते) संगत 
होता है। वह उत्तम शरीररूप रथ ओौर धन को प्राप्त होनेवाला होता है। 

भावार्थ प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि ठम इस शरीररूप रथ को दीप्त 
नारणे, प्रतिदिन प्रभु के प्रति नमनवाले हों। प्रभु हमारे जीवन को बदारपँगे, हमें उत्तम शरीररूप 
रथ व धन प्राप्त होगा। 

ऋषिः-पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः 


ज्ञानप्रधान न कि भोगप्रधान जीवन 
अगिं विश्वां अभि पृक्षः सचन्ते समुद्रं न स्रवत: सप्त यह्वीः । 
न जामिभिर्वि चिकिते वयो! नो विदा देवेषु प्रम॑तिं चिकित्वान्‌ ॥ ७॥ 


१. गतमन्त्र कौ समाप्ति पर कटे गये (राया यासत्‌) शब्दों का व्याख्यान करते हुए 
कहते टं कि अग्निम्‌-इस प्रगतिशील जीव को विश्वाः=सव पृक्षः=अन्न (नि० २।७) 
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अभिसचन्ते=सब ओर से प्राप्त होते है। इसे किसी प्रकार से अन्नं कौ कमी नहीं होती। इसे 
उसी प्रकार अन्न प्राप्त होते है न=जैसेकि सप्त सर्पणशील यह्वीः=महान्‌ स्रवतः नदियां 
समुद्रम्‌-समुद्र को प्राप्त होती है। २. नः वयः= हमारा जीवन जामिभिः केवल सन्तानो को 
जन्म देनेवाली ज्ञानशून्य स्त्रियों के साथ ही न विचिकते-(कित्‌ 10५८) नहीं बिता दिया 
जाता, अर्थात्‌ केवल भोगविलास तक ही हम अपने जीवन को समाप्त नहीं कर देते। ३. 
चिकित्वान्‌ समञ्लदार पुरुष देवेषु विद्वान में प्रमतिम्‌ प्रकृष्ट मति को विदाः प्राप्त कराता 
टे, विद्वानों के सम्पर्क में आकर वह अपने ज्ञान को बढाने के लिए यत्नशील होता है। इस 
प्रकार इसका जीवन भोगप्रधान न बीतकर ज्ञानप्रधान ही बीतता हे। 

भावार्थ-- प्रगतिशील प्रभुभक्त को खान-पान कौ कमी नीं रहती। यह भोगप्रधान 
जीवन न बिताकर ज्ञानियों के सम्पर्क में ज्ञान को बढाने के लिए यत्नशील होता हे। 

ऋषि :-पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः विराट्‌्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः।॥। 
तेजस्वितामय सुन्दर जीवन 

आ यदिषे नृपतिं तेज आनट्‌ छचि रेतो निषिक्तं द्यौर्‌ भीक । 

अभ्रिः शर्धभनवद्यं युवानं स्वाध्य॑ जनयत्सूदयं॑च्य ॥ ८ ॥ 

१. यत्‌=-जब नृपतिम्‌ ना चासो पतिश्च ' प्रगतिशील व इद्दरियों के स्वामी व्यक्ति को 
इषे अन्न पाचन के लिए आनट्‌=जाटरग्निरूप तेजः तेज आ~सर्वथा प्राप्त होता है। यह 
रेतः-शवित अभीके-संग्राम में द्योः ( दिव्‌-विलिगीषा) सब कामक्रोधादि शत्रुओं को जीतने 
की कामनावाली होती है। संक्षेप में (क) नृपति को अन्नरपाचन के लिए जाठराग्नि को तेज 
प्राप्त होता दै, (ख) अन्नपरिपाक से उत्पन्न शक्ति उसके शरीर में ही सिक्त होती है, (ग) 
टस शक्ति से यह क्रोधादि पर विजय पाता है। २. पूर्वोक्त तीन पद रखनेवाला अग्निः प्रगतिशील 
जीव को अपने को शर्धम्‌-बलवान्‌ अनवद्यम्‌ प्रशस्त जीवनवाला युवानम्‌ तरुण अथवा 
लुराइयां से अपने को दूर करनेवाला तथा अच्छाइयों को अपने से मिलानेवाला स्वाध्यम्‌-शोभनयन्ञ 
व शोभन कर्मोवाला जनयत्‌=वनाता है च=ओर सूदयत्‌-अपने को सदा यज्ञादि उत्तम कर्मो में 
प्रित करता हे। 

भावार्थ-अग्निचप्रगतिशील जीव तेजस्विता का सम्पादन करके अपने जीवन को 
प्रशस्त बनाता दै। 

ऋषि :- पराशरः देवता-अग्निः॥ छन्दः- भुरिक्पद्धिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
अमृतरक्षण 

मनो न योऽध्व॑नः सद्य एत्येकः: सत्रा सूरो वस्व॑ ईशो । 

राजाना मित्रावरुणा सुपाणी गोषु प्रियममृतं रक्षमाणा॥९॥ 

१. गतमन्त्रानुसार तेजस्विता को व्याप्त करनेवाला व्यविति वह होता दै यः-जो 
सूरः=बुद्धिमान्‌ मनः न=मन करे अनुसार अध्वनः (अध्वनः पारम्‌) मार्ग के पार को सद्यः 
एति-शीघ्रता से प्राप्त होता है, एकः=यह अकेला ही कर्तव्य-मार्ग पर आगे बढता है, ओरो 
के चलने की प्रतीक्षा नहीं करता। ' ओर चल रहे है या नहीं ' यह नहीं देखता रहता, बड़ी स्फूर्ति 
के साथ अपने कर्तव्यं का पालन करता हे। सत्रा=एक होता हुआ भी यह अपने को परमात्मा 
के साथ (सत्रा=सह) अनुभव करता हे। इसी से तो यह अव्याकुलता के साथ आगे बढता 
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दे। वस्वः ईशो-यह सब वसुओं का ईश बनता दै। प्रभु को अपना मित्र जानते हुए कर्तव्यपथ 
पर आगे बढते जाना ही तो वसुओं कौ प्राप्ति का मार्ग हे। २. एक घर में उपर्युक्त वृत्तिवाले 
पति-पत्नी राजाना=(क) इन्द्रियों के शासक होते है, (ख) दीप्त जाननेवाले होते हैँ, (ग) 
व्यवस्थित (२<९121९0 ) क्रियावाले होते हेँ। ये सित्रावरुणाचप्राणापान की साधनावाले अथवा 
सबसे प्रेम करनेवाले व द्वेष से दूर रहनेवाले होते हेँ। सुपाणी =उत्तम हाथोवाले, अर्थात्‌ हाथों 
से सदा उत्तम कर्मो को उत्तमता से करनेवाले होते दै। ये पति-पत्नी गोषु अपनी इन्द्रियों मे 
प्रियम्‌-आनन्द के जनक अमृतम्‌-अमृतत्व को रक्षमाणाचरक्षित करनेवाले होते है, अर्थात्‌ 
इनकौ इन्द्र्यो विषय-वासनाओं के पीक्छे नहीं भागती, उनमें आसक्त नहीं होती, अतः एक 
आनन्द की अनुभूति का कारण बनती हेँ। 

भावार्थ- हम अपने कर्तव्य-पथ पर आगे बदं। इस बात का ध्यान करें कि हमारी 
इन्द्रियो विषय-प्रवण न हो जापेँ। 

ऋषिः-पराशशरः॥ देवता-अग्निः॥। छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः।। 
लुदापे से पूर्वी 
मानो अग्रे सख्या पिव्याणि प्र मर्षिष्ठा अभि विदुष्कविः सन्‌। 
नभो न रूपं ज॑रिमा मिनाति पुरा तस्यां अभिशस्तेरधींहि। ९०॥ 


१. प्रभु जीव खे कहते है कि हे अग्नेप्रगतिशील जीव! तू नः=हमारी पित्र्याणि 
सख्या=पिता- सम्बन्धी मित्रताओं को--पिता को पुत्र के साथ जैसे स्वाभाविक प्रेम होता है, 
उसी प्रकार मुञ्चे जो तुञ्चसे प्रेम है, उस प्रेम को मा प्रमर्षिष्ठाः=नष्ट मत होने दे। अभित्दोनों 
ओर विदुः ज्ञानी, सानी दी नहीं कविः क्रान्तदर्शी सन्‌-होता हआ तू इन मित्रताओं को नष्ट 
मत कर। प्रभु की मित्रता को छोडकर प्रकृति में फेसने का क्या परिणाम है, इसे भी तू समञ्चता 
हे ओर प्रकृति से अनासक्त होकर प्रभु की मैत्री को आनन्द कोभी तू जानता है। इस प्रकार 
दोनों को जानता हृआत्‌ु प्रेय मे न फसकर श्रेय का ही अवलम्बन करना। २. न=जेसे 
रूपम्‌-एक (२००९) वस्त्र करे तुल्य बादल नभः=आकाश को ५ त कर लेता है, उसी 
प्रकार जरिमा वुदढापा रूपम्‌-सव सोन्दर्य को मिनाति~दिंसित कर देता हे। तस्याः अभिशस्तेः 
पुरा~इस मुसीबत से पहले ही अधीहि-तू ज्ञान प्राप्त करनेवाला बन, अपने स्वरूप को 
पहचाननेवाला बन। यदि “इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति '- यँ ही तूने अपने रूप को जान लिया 
तो ठीक दै, “न चेदिहावेदीन्‌ महती विनष्टिः '-ओर यदि यहाँ नदीं जाना तो सिवाय 
महाविनाश के कु भी नहीं है। 

भावार्थ--हम प्रभु व प्रकृति की तुलना करते हुए प्रभु की मैत्री को अपना्पँ। बुद्धापे 
से पूर्व दही ज्ञान प्राप्त करने का प्रयत्न करे। 

विोष-- सूक्त का आरम्भ इस प्रकार हुआ कि हम प्रभुरूप पति को प्राप्त करें (१)। 
वासनारूप पर्वत का विदारण करे (२)। ऋत के मार्ग पर चलें (३)। प्राणायाम द्वारा जाठराग्नि 
को ठीक रक्खे (४)। मधुरभाषी व अनासक्त बनें (५) शरीररूप रथ ठीक हो तथा धन को 
प्राप्त करें (६)। हमारा जीवन ज्ञानप्रधान हो न कि भोगप्रधान (७)। हम तेजस्वितामय सुन्दर 
जीवन को प्राप्त करें (८)। अमृतत्व का रक्षण करें (९) । बुद्धापें से पूर्व ही ज्ञान प्राप्त करने 
का प्रयत्न करे (१०) । ! ज्लान- प्राप्ति के लिए प्रभु के सनातन काव्य वेद को अपना्पं'- इन 
शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 
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[ ७२ ] द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- थैवतः॥ 
चार वाते 


नि काव्या वेधसः शश्वतस्कर्हस्ते दधानो नयौ पुरूणि । 

अग्रिर्भुःवद्रयिपतीं रयीणां सत्रा च॑क्राणो अमृतानि विश्चा।॥ ९॥ 

१. गतसूक्त की समाप्ति पर कहा था कि ! ज्ञान प्राप्त कर" उस जानं को प्राप्त करने 
के लिए यह अग्निः प्रगतिशील जीव वेधसः=इस ज्लानपुञ्ज विधाता प्रभु करे शश्वतः 
काव्या-इन सनातन काव्यरूप वेदों को नि कः-निश्चय से अपने हृदय मँ स्थापित करता है, 
प्रभु कौ इस सनातन वाणी का अध्ययन करता है ओर अपने ज्ञान को बद्धाता हे। २. ज्ञानवृद्धि 
के साथ यह हस्ते अपने हाथों में पुरूणि पालन व पूरणात्मक नर्या = नरहित॒कारी कार्यो को 
दधानः-धारण करता है। इसके सव कार्य लोकहितात्मक, यन्ञरूप ही होते हैँ। ३. यह अग्नि 
रयीणां रयिपतिः=उत्तम धनां का पति भुवत्‌-होता हे, इसे अपने इन _लोकदितात्मक कार्योके 
लिए धन कौ कमी नहीं रहती। ४. इसके साथ यह सत्रा=सदा प्रभु के साथ विचरता हुआ-- 
प्रभु कोन भूलता हुआ विश्वा=सव अमृतानि=अमृतत्वों को चक्राणः =करनेवाला होता है, 
अर्थात्‌ यह अपनी इन्द्रियों कौ इस प्रकार साधना करता हे कि यह कभी भी विषयों के पीक 
नहीं मरता। इसकी इन्द्रिय विषयों मेँ अनासक्त भाव से ही विचरण करती है| 

भावार्थ- अग्नि वेदवाणी से ज्ञान प्राप्त करता है, लोकहित के कार्यो में व्यापृत रहता 
है, धनो का ईश बनता है ओर विषयों में आसक्त नदीं होता। 

ऋषिः--पराशरः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः--विरार्‌त्रिष्टुप्‌।॥। स्वरः धैवतः॥ 
प्रभु-प्राप्ति 

अस्मे वत्सं परि षन्तं न विन्दन्निच्छन्तो विश्च अमृता अमूराः। 

श्रमयुवः पदव्यो धियंधास्तस्थुः पदे परमे चार्वगरेः॥२॥ 

१. अस्मे=हममे वत्सम्‌-निवास करते हुए ओर परिषन्तम्‌= चारों ओर, सर्वत्र, कण-कण 
में व्याप्त उस प्रभु को इच्छन्तः विश्वे- चाहनेवाले सब न विन्दन्‌प्राप्त नहीं करते। प्रभुप्राप्ति 
की इच्छा तो प्रायः सभी को होती है, परन्तु इच्छामात्र से उस प्रभु को पाया तो नहीं जा सकता। 
वे प्रभु सर्वत्र विद्यमान हैँ। हमारे अन्दर ही निवास कर रहे दै। एेसा होते हुए भी हम उस प्रभु 
को प्राप्त नहीं कर पाते। कारण यही है कि इस प्रकृति की चमक से हमारी आंखें चंधियायी 
रहती दै ओर उस सत्यस्वरूप प्रभु को हम देख नहीं पाते। २. जो भी व्यक्ति अमृताः =इन 
विषयं के पीके मरते नहीं ओर अतएव अमूराः =मूढ नहीं बन गये श्रमयुवः श्रम को अपने 
साथ जोडनेवाले है, अर्थात्‌ श्रम के स्वभाववाले है, पदव्यः मार्ग पर चलनेवाले है ओर 
धियन्धाः=ज्ञान व कर्म को धारण करनेवाले हैँ, वे अग्नेः=उस सर्वाग्रणी प्रभु के परमे 
पदे सर्वोत्कृष्ट स्थान मोक्ष मेँ चारु तस्थुः सुन्दरता से स्थित होते है। उस प्रभु को पाने के लिए 
आवश्यक है कि हम “विषयों से अनाकृष्ट, समञ्चदार, श्रमशील, मार्गस्थ त॒था ज्ञान व कर्मका 
धारण करनेवाले बनें। उस प्रभु का वह सर्वोत्कृष्ट स्थान ही हमारा लक्ष्य है, वहीं हमें पहुंचना 
है। विषयों के पीक्छे मरते रहे तो क्यो वँ पच पारपँगे। 

भावार्थ- आश्चर्य है कि अपने ही भीतर वर्तमान प्रभु को हम जानते नहीं। उसे जानने 
के लिए हम विषयों के पीछे मूढ न बनें। 


दष १.७२.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- पराशरः देवता-अग्निः। छन्दः- भुरिक्पद्धिः।। स्वरः -पञ्चमः। 
तीन वर्षं तक 
तिस्रो यदग्रे शरदस्त्वामिच्छचिं' घृतेन शुच॑यः सपर्यान्‌ । 
नामानि चिदधिरे यज्ञियान्यसुंदयन्त तन्व: सुजाताः ॥ ३ ॥ 

१. हे अग्ने परमात्मन्‌! यत्‌-जो तिस्त्रः शरदः तीन वर्ष तक निरन्तर शुचिम्‌- अत्यन्त 
पवित्र त्वाम्‌-आपकौ शुचयः = पवित्र ज्ञानवाले बनकर इत्‌-निश्चय से घृतेन =मलों के क्षरण 
से तथा ज्ञान कौ दीप्ति से सपर्यान्‌-पूजा करते हेः तथा यज्ञियानि संगतिकरण योग्य अथवा 
पूज्य (पवित्र) नामानि चित्‌-नामों को भी दधिरे=धारण करते हे अर्थात्‌ आपके पवित्र नामों 
का उच्चारण करते हे तो वे सुजाताः=उत्तम विकासवाले व्यक्ति तन्वः अपने शरीरो को 
असूदयन्त सृदूर फक (11110 ०५५०५) देते है, अर्थात्‌ वे फिर जन्म-मरण के चक्र मेँ नहीं 
फसते। २. इस प्रकार प्रस्तुत मन्त्र में जन्म-मरण के चक्र से बचने के लिए साधन के रूप 
मेदो बातें उपस्थित कौ गई दै (क) एक तो यह कि तीन वर्ष तक निरन्तर अपने को पवित्र 
बनाने का प्रयत्न करते हए उस पवित्र प्रभु का प्रातः-सायं उपासन करे ओर (ख) दूसरा यह 
कि खाली समय में प्रभु के पवित्र नामों का उच्चारण करे। इन दोनों साधनों के अवलम्बन 
से हमारे जीवन का उत्तम विकास होगा ओर का उद्देश्य पूर्ण होकर पुनः जन्म लेना 
अनावश्यक हो जाएगा। हम मुक्ति के योग्य हो जा्ँगे। 

भावार्थ-- साधना के लिए हम तीन वर्षं तक अविच्छिन्नरूप से प्रतिदिन प्रभु कौ 
उपासना करे ओर प्रभु के पवित्र नामों का उच्चारण करे। 

ऋषिः- पराशटरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः. त्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः 
प्रभु-प्राप्ति के चार साधन 

आ रोद॑सी बृहती वेकिंदानाः प्र रुद्रिया जश्िरे यज्ञिया॑सः। 

विदन्मर्तो नेमधिता चिकित्वानगरिं पदे प॑र॒मे त॑स्थिवांसंम्‌॥ ४॥ 


१. बृह ती वृद्धि के कारणभूत, अर्थात्‌ सब प्रकार से विकसित रोदसीद्यावापृथिवी 
को-- मस्तिष्क व शरीर को आवेविदानाः=-सब प्रकार से प्राप्त करते हुए (विद्‌ लाभे), शरीर 
ओर मस्तिष्क दोनों का समुचित विकास करते हए रुद्वियाः=प्राणसाधना करनेवाले (रुद्राः 
प्राणा तेषु साधवः), यज्ञियासः =यसलो में उत्तम लोग अग्निम्‌-उस प्रकाशमय प्रभु को 
प्रजभ्रिरे-प्रकर्षेण ग्रहण करनेवाले होते हेै। प्रभु कौ प्राप्ति के लिए तीन बात आवश्यक 
है -(क) शरीर व मस्तिष्क का समुचित विकास, (ख) प्राणसाधना, (ग) यन्ञशीलता। २. 
चिकित्वान्‌ मर्तः-समञ्जदार मनुष्य नेमधिता-संग्राम के द्वारा (नेम का शब्दार्थं आधा है 
संग्राम मेंसेनादो भागों में टी होती ठै, आधी एक ओर आधी दूसरी ओर, इसलिए । नेमधित्‌' 
संग्राम का नाम है)। हमारे हदयक्षेत्र मेँ भी देव व असुर वृत्तियों का संग्राम चलता हौ है। परमे 
पदे तस्थिवांसम्‌-परम पद मे स्थित अग्निम्‌-उस परमात्मा को विदत्‌प्राप्त करता हे। एवं, 
पूर्वार्धं के तीन साधनों के साथ यह "संग्राम प्रभु-प्राप्ति का चौथा साधन होता है। इन्टीं 
वासनाओं के साथ किये जानेवाले संग्राम से प्रभु का पूजन पुराणों मे उपदिष्ट ै-- "इत्थं 
युद्धैशच यज्ञैश्च यजामो विष्णुमीर्वरम्‌ " 

भावार्थ ' शरीर व मस्तिष्क का समुचित विकास, प्राणसाधना, यज्ञशीलता व वासनाओं 
के साथ संग्राम'--इन चार साधनों से परमेष्ठी प्रभु की प्राप्ति होती है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.७२.६ ४१५ 


ऋषिः--पराशरः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः विराय्‌ब्रष्टुप्‌॥ स्वरः धेवतः॥ 
सखा के सन्दर्शन में 

संजानाना उप॑ सीदन्नभिज्ञु पलनीवन्तो नमस्य नमस्यन्‌ । 
रिरिक्वां संस्तन्व॑ः कृण्वत स्वाः सखा सख्युर्निमिषि रक्ष॑माणाः ॥ ५॥ 
१. गतमनच्त्र में वर्णित साधनों से संजानानाः = सम्यगज्ञानवाले होते हए ज्ञानी पुरुष 
पत्नीवन्तः =पत्नियोवाले, अर्थात्‌ अपनी-अपनी पत्नियों के साथ अभिज्ञु=अभिगत जानु होकर-- 
घुटनों को मिलाकर आसन पर वेठते हए उपसीदन्‌-आपकौ उपासना करते े। प्रभु कौ 
उपासना मे स्थित हुए ये नमस्यं त्वाम्‌=नमस्कार करे योग्य आपको नमस्यन्‌ पूजित करते है। 
२. रिरिक्वांसः=अपने शरीरो को रोगो से तथा मनोँ को मलों से रहित करते हए ये लोग 
तन्व:-अपने शरीरो को स्वाः आत्मीय कृण्वन्तः करते दै। नीरोग शरीर व निर्मल मन प्रभुक्त 
अधिष्ठान बनते है। प्रभु-प्राप्ति के लिए शरीर व मन का विरेचन द्वारा शोधन आवश्यक है। 
३. इस प्रकार ये शोधन करनेवाले व्यवित सखा=उस प्रभु के मित्र होते है (सख्यः) ओर 
सख्य निमिषि=उस सनातन मित्र प्रभु के दर्खन मेँ रक्षमाणाः=अपना रक्षण करनेवाले होते वि 
प्रभु के संदर्शन मेँ किसी प्रकार के वासनाओं का आक्रमण नहीं होता। 

भावार्थ- गृहस्थ पत्नी के साथ प्रभु का उपासन व पूजन करें। अपने को निर्मल 
बनाकर हम प्रभु के हो जार्णँ। प्रभु के मित्र बनते हुए हम उस मित्र के सन्दर्शन मे अपने को 
पापों से बचानेवाले हो। 

ऋषिः--पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः--विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-थैवतः॥। 
( सात गुणा तीन ) इक्कीस यज्ञ 
त्रिः सप्त यद्‌ गुह्यानि त्वे इत्यदाविंदच्नििता यज्ञियासः । 
तेभी! रश्चन्ते अमृत सजोषाः पशूञ्च स्थातृञ्चरथं च पाहि॥ ६॥ 

१. अग्ने-परमात्मन्‌! यत्‌=जो त्रिः सप्त=तीन गुणा सात-सात पाक यज्ञ, सात्‌ हविर्यज्ञ 
तथा सात सोमयज्ञ-इस प्रकार कुल इवकीस गुह्यानि अत्यन्त रहस्यमय पदात यज्ञ है (पद्यते 
गम्यते स्वर्ग एभिः) वे त्वे इत्‌-आपमें ही निहिता=निहित हे, उनके आधार आप ही है “अहं 
हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव च '- सर्वव्यापक (अह व्याप्तो) प्रभु ही सब यज्ञं के 
भोक्ता ओर प्रभु है। ' ये त्रिषप्ताः०' इन अथर्वशब्दों मे मनुष्य के २९ बलों का उल्लेख है। ये 
इक्कीस यज्ञ उन सब बलों को उत्पन्न व विकसित करनेवाले े। इन यज्ञो का लाभ मनुष्य के 
ज्ञान का पूर्णतया विषय नहीं बनता। देखने मेँ तो अग्नि मे डाले गये घृत व अन्य पदार्थ नष्ट-से 
प्रतीत होते है। इस प्रकार ये यज्ञ कुक रहस्यमय-से ही दैँ। २. यज्ञियासः = यज्ञिय वृत्तिवाले 
धार्मिक लोग उन यज्ञो को अविदन्‌ जानते हैँ व उनका अनुष्ठान करते हेँ। वस्तुतः इन यसं 
का निर्देश प्रभु ने ब्रह्य (वेद) में किया है। इन यज्ञो को करके हम प्रभु कौ ही प्रतिष्ठा कर 
रहे होते है “तस्मात्सर्वगतं ब्रह्म नित्यं यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌ ' ( गीता ३।१५)। ३. तेभिः-इन यज्ञँ 
से सजोषाः (सजोषसः) प्रीतिपूर्वक यज्ञं का सेवन करनेवाले ये यज्ञीय लोग अमृतम्‌-नीरोगता 
का रक्चन्ते~रक्षण करते हे। “मुञ्चामि त्वा हविषा जीवनाय कमन्ञातयक्ष्मादुत राजयक्ष्मात्‌" 
प्रभु कहते दै कि अग्निहोत्र मेँ डाली गई हवि के द्वारा मेँ तुञ्ञे सब ज्ञात ओर अज्ञात रोगं से 
मुक्त कराता हूँ। ४. प्रभु कहते हे कि हे जीव! तू इन यज्ञो के द्वारा पशून्‌ चगो आदि पशुओं 
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को स्थातून्‌= स्थावर वृक्षादि को चरथं च= ओर पशु- व्यतिरिक्त अन्य गतिशील प्राणियों को 
पाहि-सुरक्षित कर। यज्ञ से सारा वातावरण ही सुन्दर बनता है। उस शुद्ध वातावरण मे सभी 
स्थावरजंगम, चराचर ठीक से विकास को प्राप्त करते हे। 

भावार्थ--इक्कीस प्रकार के यज्ञ हँ, यज्ञो के स्वामी प्रभु है। इन यज्ञो से चराचर का 
कल्याण होता है। 

ऋषिः--पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृल्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
देवयानमार्गं का उपदेश 

विदां अग्रे वयुनानि क्ितीनां व्यानुषक्छुरुधो! जी वसे धाः । 

अन्तर्वि अध्व॑नो देवयानानतन्द्रो दूतो अभवो हविर्वाट्‌ ॥ ७॥ 

१. हे अग्ने-सब उन्नतियोँ के साधक प्रभो! आप क्षितीनाम्‌ मनुष्यों के वयुनानि-प्रज्ञानों 
व कर्मो को [ऋ० ५।४८।२ पर द०] विद्वान्‌ जानते हए शुरुधः = (क्षुद्रूपस्य शोकस्य 
रोधयित्रीरिषः- सा०) भूखरूपी शोक को दूर करनेवाले अनौ को आनुषक्‌ निरन्तर जीवसे-जीवन 
के लिए विधाः-विशेषरूप से धारण करते हे। प्रभु हमारे कर्मों ओर प्रज्ञानं को जानते हए 
उनके अनुसार ही हमें अन्न प्राप्त कराते हे, जिनका प्रयोग करते हुए हम अभाव के कष्ट से 
ऊपर उठकर जीवन को उन्नत करने में समर्थ होते है। २. हे प्रभो! अन्तः=अन्तःस्थित हुए हए 
आप देवयानान्‌ अध्वनः =देवताओं से चलने योग्य मार्गो को विद्धान्‌-जानते हए 
अतन्द्रः=आलस्यशून्य, दूतः =उन मार्गो का सन्देश देनेवाले अभवः=होते हे। हदयस्थरूपेण वे 
प्रभु हमें निरन्तर उत्तम मार्गो का ज्ञान दे रहे है। इस प्रेरणारूप कार्य में प्रभु कभी आलस्य व 
प्रमाद नहीं करते। वे प्रभु हमें इन मार्गो का ज्ञान देते हुए, मार्गस्थ व्यक्तियों के लिए हविः 
वाट्‌ हवि को प्राप्त कराते दै। इन व्यक्तियों के लिए प्रभुकृपा से यज्ञीय पदार्थो की कभी कमी 
नहीं रहती। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हमें उत्तम अत्न प्राप्त होते है। प्रभु हमें देवयान- मार्गो का उपदेश 
करते हैँ ओर हमें हविर्द्रव्य प्राप्त कराते है। 

ऋषिः-पराशरः॥ देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिक्पंक्तिः॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
ज्ञानैश्वर्यं ओर सात महान्‌ द्वार 

स्वाध्यो दिव आ सप्त यह्वी रायो दुरो व्यृतज्ञा अ॑जानन्‌। 

विदद्‌ गव्य सरमां दृक्मूर्व येना नु कं मानुषी भोज॑ते विट्‌॥ ८ ॥ 

१. स्वाध्यः=उत्तम ध्यानवाले ऋतज्ञाः सत्य ज्ञानवाले पुरुष दिवः रायः=ज्लान- प्रकाशरूप 
एश्वर्य के सप्त-सात यह्वीः महान्‌ दुरः द्वारो को “कर्णाविमौ नासिके चश्चणी सुखम्‌" वि 
आ अजानन्‌=विशेष रूप से, पूर्णतया जानते हेँ। ध्यान व सत्य ज्ञान को अपनानेवाले पुरुष, 
` कानों, नासिका-चिद्रो, आंखों व मुख ' को ज्ञान प्राप्ति के सात महान्‌ द्वारो के रूप मेँ जानते 
है। इन द्वारो से वे ज्ञानप्राप्ति के लिए यत्नशील होते है। २. इन ध्यानी व ज्ञानी पुरुषों कौ 
सरमा=(सरान्‌ बोधान्‌ मिमीते इति सरमा--द० ) बुद्धि गव्यम्‌-इन्दरियों सम्बन्धी दृक्ठ्हम्‌=प्रबल 
ऊर्वम्‌=दोष-हिंसन को विदत्‌~प्राप्त करती है। ये बुद्धि करे द्वारा इन्द्रियों को निर्दोष बनाते हे। 
वस्तुतः बुद्धि का व्यापार ठीक होने पर मन व इन्द्रियं भी निर्दोष बनी रहती हेँ। बुद्धि मन का 
शासन करती हे, मन इन्द्रियों का। इस प्रकार इन्द्रियाँ विषय पंक में फंसने से बची रहती है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.७२.९० ४१७ 


३. यह इन्द्रियदोष-हिंसन जीवन मे उस उत्तम स्थिति को पेदा करता है येन=जिससे मानुषी 
विट्‌-यह मानुषी प्रजा नुव, इस जीवन मेँ कम्‌-सुख को भोजते=भोगती हे। वस्तुतः 
इन्द्रियों की निर्दोषता ही ' सुख ' है- सु=उत्तम ख~इन्दियोँ। इन्द्रियों का दूषित होना दी दुःख का 
कारण बनता है। बुद्धि इनके दोष का हिंसन करती दै, इसलिए बुद्धि को शुद्ध रखने के लिए 
ही हमारा प्रयत्न होना चाहिए। 

भावार्थ-- हमारी इद्िर्याँ ज्ञानरूप एेश्वर्य का द्वार बनें। बुद्धि की शुद्धता इन्द्रियो के 
दोषों को दूर करे ओर हमारे जीवनो को सुखमय बनाये। 

ऋषिः-पराशरः॥ देवता-इन्द्रः।॥। छन्दः-विराट्‌्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः। 
माता व पुत्र 

आ ये विश्वा स्वपत्यानि तस्थुः कृण्वानासो अमृतत्वाय गातुम्‌। 

महवा महद्धि: पृथिवी वि त॑स्थे माता पुत्रैरदिंतिर्धाय॑से वेः॥९॥ 

१. गतमन्त्र॒ के अनुसार इन्द्रिय-दोष दूर हो जाने के कारण येजो भी लोग 
विषटवा=सब सु अपत्यानि=शोभन, अपतनहेतुभूत कार्यो को आतस्थुः अनुष्ठित करते हैँ वे 
अमृतत्वाय मोक्षप्राप्ति के लिए ४८.५१ =मार्ग को कृण्वानासः= करनेवाले होते हे। उत्तम कार्यो 
करे परिणामस्वरूप मोक्ष-प्राप्ति होती है। इन उत्तम कर्मो के द्वारा महद्भिःतप्रभु का पूजन 
करनेवाले लोगों से (मह पूजायाम्‌) स पृथिवी मह्वा=महिमा के साथ, गौरव के साथ 
वितस्थे=-विशेष रूप से स्थित होती है। पृथिवी का धारण इन पवित्र कर्मा के करनेवाले लोगों 
सेही होता है। पृथिवी इन लोगों से इस प्रकार गौरव से स्थित होती हे जिस प्रकार कि माता 
पुत्रैः=एक माता अपने गुणी पुत्रों से गौरव का अनुभव करती हुई स्थित होती दै। २. 
अदितिः=अदीना देवमाता धायसे=इनके धारण के लिए वेः इन्दं प्राप्त होती हे। याँ 
" अदितिः' का अर्थ पृथिवी (नि १।९) लिया जाए तो यह अर्थं होता है कि पृथिवी इनको 
धारण करने के लिए प्राप्त होती है। ये पृथिवी का धारण करते हे, पृथिवी इनका धारण करती 
ठे। जेसे पहले माता पुत्रों का धारण करती है ओर फिर पुत्र माता का, इसी प्रकार ये लोग 
पृथिवी का धारण करते है ओर पृथिवी इनका। 

भावार्थ-- शोभन, अपतन के हेतुभूत कर्मो को करनेवाले ही मोक्ष को प्राप्त करते हे। 
पृथिवी इन्हीं से गौरवान्वित होती दै। इन्हीं का पृथिवी धारण करती ह। 

ऋषिः-पराशटारः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
ज्ञान केदो चक्षु 

अधि श्रियं नि द॑धुशचारुमस्मिन्दिवो यदक्षी अमृता अकरुण्वन्‌। 

अध क्षरन्ति सिन्ध॑वो न सृष्टाः प्र नीचीरग्ने अरुषीरजानन्‌॥ १०॥ 

९. यत्‌=जब अमृताः = विषयों के पीके न मरनेवाले देववृत्ति के पुरुष दिवः = जान कौ 
अक्षी आंखों को अकृण्वन्‌-खोलते दैँ। यहाँ ' पराविद्या ' एक ओंँख है ओर * पराविद्या ' दूसरी 
ओंँखि। इसी "द्वे विद्ये वेदितव्ये" के विचार से ही यँ " अक्षी ' इस द्विवचन शब्द का प्रयोग हे। 
जब विषयों से अनाक्रान्त पुरुष ज्ञान की इन दो आंखों को खोलते दै तन अस्मिन्‌-इस जीवन 
मे चारुं श्रियम्‌ सुन्दर शोभा को अधिनिदधुः=आधिक्येन धारण करते हें। * अपराविद्या' रूप 
आंख उन्हें रोगों व मृत्यु से बचाकर स्वास्थ्य का सौन्दर्य प्रदान करती है ओर ‹ पराविद्या ' रूप 
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अख उन्हें संसार के स्वादोँ में फंसने से बचाती हे। २. अध=अव सृष्टाः सिन्धवः न=उत्पन्न 
हुई - हई जलधाराओं के समान इनके ज्ञानप्रवाह नीचीः (नितरां जज्चन्ति) निरन्तर क्रियाशील 
होकर अग्ने=आगे ओर आगे प्रक्षरन्ति= ( संचलन्ति) चलते हे। ये अमृतपुरुष अरूषीः=आरोचमान 
ज्लानप्रवाहों को अजानन्‌-जाननेवाले होते दैँ। इनका ज्ञान सर्वतः दीप्त होता है। 

भावार्थ-- जीवन का सौन्दर्य ज्ञानप्राप्ति में ही हे। ' प्रकृतिविद्या' उस सुन्दर शरीर की 
एक ओंरिख है तो आत्मविद्या ' दूसरी। शोभा दोनों आंखों के मेल मेही हे। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ "अग्नि" के लक्षण से होता है (क), यह वेदवाणी से ज्ञान 
को प्राप्त करता है (ख), लोकहित के कार्यो में व्यापृत रहता है (ग), धनो का ईश बनता 
है ओर (घ) विषयों में आसक्त नहीं होता (१)। ये अमूढ पुरुष ही प्रभु को प्राप्त करते हें 
(२)। तीन वर्षं तक निरन्तर अभ्यास से साधना सम्भव होती है (३)। ' शरीर ओर मस्तिष्क 
का समुचित विकास, प्राणसाधना, यज्ञशीलता व वासनाओं के साथ संग्राम! ये चार प्रभु प्राप्ति 
के साधन दें (४)। प्रभु के मित्र बनते हुए हम उसके संदर्शन में पापों से बचें (५) इक्कीस 
यज्ञो के अनुष्ठान से हम अमृतत्व का रक्षण करें (६)। अन्तःस्थित प्रभु से देवयान करे मार्ग 
का सन्देश सुनें (७)। इन्द्रियों को ज्ञानैश्वर्यं कौ प्राप्ति का द्वार बना्पँ (८)। अपतन के हेतुभूत 
कर्मो को करते हए मोक्ष को प्राप्त करें (९)। "परा व अपरा!-विद्यारूप ज्ञान कौ दो ओखां 
का सम्पादन करते हुए अधिक शोभा को धारण करें (१०) । "प्रभु ही उत्कृष्ट जीवन को धारण 
करनेवाले हें ' इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता दहै-- 

[ ७३ ] त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- परा्णरः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः निचुच्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः थैवतः॥ 
उपासक का वर्धन 

रयिर्न यः पितृवित्तो व॑योधाः सुप्रणींतिश्चिकितुषो न शासुः । 

स्यो नशीरतिथिनं प्रीणानो होतेव सद॑ विधतो वि ता\रीत्‌॥ ९॥ 

१. वे प्रभु यः=जो पितुवित्तः रयिः नः=पिता से प्राप्त घन कौ भोति वयोधाः उत्कृष्ट 
जीवन के देनेवाले हैँ, वे विधतः-उपासक के सद्याघर को वितारीत्‌-विशेषेण प्रवृद्ध 
करनेवाले हे। पिता से धन प्राप्त हो जाने पर सन्तान को अपना समय व्यर्थं धनार्जन में विनष्ट 
नहीं करना पड्ता। वह आत्मिक उन्नति में आगे बद्धता हए जीवन को बडा सुन्दर बना पाता 
हे। इसी प्रकार पिता से प्राप्त धन जीवन को उत्कृष्ट बनाने मेँ सहायक हो जाता है। २. वे 
प्रभु सुप्रणीतिः=उत्तमता से हमें आगे ले-जानैवाले हे न-जेसेकि चिकितुषः = एक ज्ञानी पुरुष 
करा शासुः=शासन व उपदेश। ज्ञानी पुरुष का उपदेश हमारी अग्रगति का कारण होता दै, इसी 
प्रकार हृदयस्थ प्रभु कौ प्रेरणा हमें निरन्तर आगे ले-चलती है। २. स्योनश्ीः=सुख के 
आधारभूत वे प्रभु हैँ “रसो वै सः, रसं ह्येवायं लब्ध्वानन्दी भवति'-वे प्रभु रस है, उसरसको 
प्राप्त करके हमारा जीवन भी आनन्दमय बनता दै। अतिथिः न प्रीणानः=अतिथि के समान 
वे प्रभु तर्पणीय दै जेसे घर में आये अतिथि का ' अर्घ्य, पाद्य, आचमनी व मधुपक" आदि 
से आतिथ्य किया जाता है, इसी प्रकार हमें उस प्रभु का अपने कर्मो के अर्पण द्वारा अर्चन 
करना चाहिए्‌। वे प्रभु तो होता इव= होता के समान है। वे हमारे लिए सब- कु देनेवाले हे। 
उस प्रभु का अर्चन हमारी ही वृद्धि का कारण होगा। 

भावार्थ प्रभु हमारे जीवन को उत्तम बनाने मै सहायक होते है, हमें उत्तम मार्ग से 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.७३.३ ४१९ 


ले-चलते है। वे सुख के आधार हैँ ओर उपासक की वृद्धि करनेवाले हे। 
ऋषिः-पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- निचृच्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः।। 
सत्यमन्मा प्रभु 

देवो न यः स॑विता सत्यम॑न्मा क्रत्वा निपाति वृजनानि विश्वां । 

पुरुप्रशस्तो अमतिर्न सत्य आत्मेव शोवों दिधिषाय्यो भूत्‌ ॥ २॥ 

१. यः=जो प्रभु देवः प्रकाशमय सविता सूर्य की भांति सत्यमन्मा=सत्यज्ञानवाले ै। 
सूर्य का प्रकाश जैसे अन्धकार को निवृत्त करके वस्तु के स्वरूप को ठीक-ठीक दिखलाता 
है, उसी प्रकार हृदस्थ प्रभु की प्रेरणा हमें सत्यमार्ग का दर्शन कराती हे। २. वे प्रभु 
क्रत्वा=हदयस्थरूपेण दिये गये ज्ञान करे द्वारा विश्वा=सवब वृजनानि ( वृजनं - बलनाम, नि० 
२।९) बलों को निपाति=निश्चय से हममें सुरक्षित करते हेँ। ज्ञान के द्वारा सत्य मार्गं पर 
आक्रमण से हम पापाचार से दूर रहते हुए अपनी शक्तियों का रक्षण कर पाते हेँ। ३. अमतिः 
न=सुन्दर स्वरूपवाला होने के समान सत्यः=वे सत्य हे। प्रभु जैसे सुन्दर हे, वेसे सत्य भी है। 
वास्तविकता तो यह है कि सत्य ही सुन्दर होता हँ। वे प्रभु पुरुप्रस्तः =अत्यन्त प्रशंसनीय हैँ । 
४. आत्मा इव शोवः = आत्मा की भांति वे सुख देनेवाले है । जिस प्रकार "मेँ" अथवा आत्मा 
मधुरतम वस्तु हैँ, इसीप्रकार प्रभु मनुष्य के लिए अत्यन्त आनन्द देनेवाले हेँ। इसी कारण वे 
प्रभु दिधिषास्यः=(धारणीयः) धारण के योग्य भूत्‌-होते ह। जो भी प्रभु का धारण करेगा वह 
अत्यन्त आनन्दमय स्थिति में होगा। 

भावार्थ- वे प्रभु सत्य ज्ञानवाले हे, हमारे बलों का रक्षण करते दँ, अत्यन्त आनन्द 
देनेवाले हैँ, अतएव धारणीय दैँ। 

ऋषिः-पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः. त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
अनवद्या पतिजुष्टा नारी 

देवो न यः पुंथिवीं विश्वधाया उपक्षेति हितमित्रो न राजा॑। 

पुरः सद॑ः शर्मसदो न वीरा अनवद्या पतिजुष्टेव नारी ॥३॥ 

९. यः=जो प्रभु देवः न=एक दाता=देनेवाले कौ भाति * देवो दानात्‌', विष्वधायाः= 
सबके धारण करनेवाले हैँ, वे हितमित्रः राजा नहित करनेवाले स्नेही राजा कौ भति 
पृथिवीम्‌-इस पृथिवी पर उपक्षेति-निवास करते हए क्रियाशील दै। २. इस प्रभु के पुरः 
सदः=सामने रहनेवाले, प्रभु को ओंख से ओज्लल न होनेवाले शर्मसदः न= सुख मे रहनेवालों 
की भति वीराः=वीर होते है। सुखी भी होते हैँ, वीर भी होते हे। ३. प्रभु को न भूलनेवाले, 
प्रभु की आंख से अपने को ओञ्लल न करनेवाले व्यक्ति 1 ष्टा नारी इव=पति को प्रेम 
से उपासित करनेवाली नारी कौ भति अनवद्या=अनिन्दित होते हं। पतिव्रता नारी कौ पवित्रता 
प्रोवर्वियल (लोकप्रसिद्ध) है। यही पवित्रता उस व्यक्ति को प्राप्त होती है जो प्रभु से अपने 
को ओड्ल नहीं करता। प्रभु पति होते हैँ, वह पत्नी का स्थान ग्रहण करता हे- पूर्णं पातित्रत्य 
का पालन करनेवाली पत्नी का। रहस्यवाद कौ भाषा मेँ यह प्रभु को पति के रूप मेँ वरण 
करनेवाला होता ै। प्रभु की शक्ति को प्राप्त करके जैसे प्रकृति सूर्य- चन्द्रादि को जन्म देती 
( उसी प्रकार प्रभु से शक्ति प्राप्त करके यह " यज्ञ, दान तप, आदि उत्तम कर्मा को जन्म देता 

॥ 


४२० २.७३. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-- प्रभु विश्वधाया हे, हितसित्र राजा के समान हे। हमें प्रभु कौ “अनवद्या 
पतिजुष्टा नारी" बनने का प्रयत्न करना चाहिए। 
ऋषिः पराशशारः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:- निचृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धेवततः॥। 


ज्योतिर्मय जीवन 

तंत्वा नरौ दम आ नित्य॑सिद्धमग्रे सच॑न्त द्ितिषु! ध्ुवासु। 

अधिं द्युम्नं नि द॑धुभर्यःस्मिन्भवां विश्वायुर्धरुणो! रयीणाम्‌ ॥ ४ ॥ 

१. हे अग्ने= परमात्मन्‌! तं त्वा=उन आपको नरः=उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोग 
ध्रुवासु क्षितिषु=उपद्रवरहित ग्रामो में दमे अपने-अपने घरों मँ आ सचन्त-सदा उपासित करते 
दें। उस प्रभु को उपासित करते है जोकि नित्यं इद्धम्‌ सदा प्रदीप्त हेँ। वस्तुतः सदा दीप्त प्रभु 
के उपासन से ही वे अपने जीवन को दीप्तिमिय बना पाते हे। राजा का यह कर्तव्य होता द 
कि वह प्रजाओंं के लिए देश को शत्रुभय से अनाक्रान्त रक्खे (कषितिषु धरुवासु) ओर प्रजाओं 
का यह कर्तव्य है कि वे इन निरुपद्रव स्थानों में रहते हुए अपने घरों को दमन व संयमवाला 
वनां (दमे)। २. जब ये नर प्रभु का उपासन करते है तब अस्मिन्‌-इस संयमयुक्त गृह में 
भूरि द्युम्नम्‌ पालन-पोषण के लिए साधनभूत ज्ञान को अधिनिदधुः=आाधिक्येन स्थापित करते 
ैं। यह घर प्रकाशमय व ज्ञानमय होता है। ३. दे प्रभो! इसप्रकार आप विश्वायुः भवकनपूर्ण 
जीवन देनेवाले होते हैँ ओर रयीणां धरुणः =धनों के धारण करनेवाले होते हें। प्रभु उपासक 
के घर में ज्ञानपूर्ण जीवन च धन कौ स्थापना होती हे। 

भावार्थ हम शान्त वातावरण में स्थित घरों में प्रभु के उपासक वबनं। हमारे घर 
प्रकाशमय, पूर्णं जीवनवाले व धनों के धारक होँं। 

ऋषिः-पराशरः॥ देवता- अग्निः॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धेवतः।। 
यक्ञ व उत्तम अन्न 

वि पृक्षो अग्ने मघवानो अश्युर्वि सूरयो दद॑तो विश्वमायुः । 

सनेम वाज॑ समिथेष्वर्यो भागं देवेषु श्रव॑से दधानाः ॥ ५ ॥ 

१. अग्ने अग्रणी प्रभो! उन्नतिपथ पर ले-चलनेवालं प्रभो! मघवानः = ( मघ :=एेश्वर्य, 
मघ=मख) अपने पेश्वर्यो का यज्ञ में विनियोग करनेवाले लोग पृक्षः=उत्तम अन्रंको वि 
अश्युः विशेष रूप से प्राप्त करते है। यज्ञशील राष्ट मेँ उत्तम अन्नो कौ ही उत्पत्ति होती हे। 
२. ददतः सूरयः=दानशील ज्ञानी लोग विष्वं आयुः पूर्ण जीवन को वि=( अश्युः) विशेष 
रूप से प्राप्त करते ह। दान से धन बदतादही हे, दान से धन में किसी प्रकार कौ कमी नहीं 
आती। जानी लोग इस तत्व को समञ्चते हुए दानशील होते दैँ। यह दानशीलता उनके जीवना 
को पवित्र बनाये रखती है। पवित्रता जीवन की दीर्घता का कारण बनती हे। ३. समिथेषु -संग्रामों 
मे--काम-क्रोधादि के साथ चलनेवाले युद्धो मे अर्यः (ऋ गतौ) उस सर्वत्र प्राप्त प्रभु कौ 
वाजम्‌ शक्ति को सनेम=हम प्राप्त करें। प्रभु कौ शक्ति से ही तो हम इन शत्रुओं को पराजित 
कर सकेगे। ४. हम देवेषु=विद्वानों मं श्रवसे जान प्राप्ति के लिए भागम्‌-( भज सेवायाम्‌) सवा 
व उपासना को दधानाः धारण करनेवाले हों। विद्वानों कौ सेवा से हमारा ज्ञान बदगा--^तद्विच्छि 
प्रणिपातेन परिप्रश्नेन सेवया '। यह ज्ञान ही हमें कामादि शत्रुजों को दग्ध करने कौ शक्ति 
देगा। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.७३.७ ४२१ 


भावार्थ-- हम यक्षशील बनकर उत्तम अन्नं को प्राप्त करे, दानशील ज्ञानी बनकर पूर्ण 
जीवन को प्राप्त करे। अध्यात्म-संग्रामों में प्रभु से शक्ति प्राप्त करके विजयी बनें। विद्रत्संग 
से ज्ञान को बदा्ें। 

ऋषिः-पराशरः॥ देवता-अग्निः। छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
ऋत की धेनुँ 

ऋतस्य हि धेनवो वावशानाः स्मदृध्नीः पीपयन्त द्युभ॑क्ताः। 

परावतं: सुमतिं भिक्ष॑माणा वि सिन्ध॑वः स॒मया! सस्तरुरद्विंम्‌॥ ६ ॥ 

१. ऋतस्य सत्यन्ञान के दुग्ध को पिलानेवाली धेनवः वेदवाणीरूपी गोठ हि निश्चय 
से पीपयन्त=हमारा आप्यायन करती हें। ये वाणियोँ हमारे शरीर, मन व मस्तिष्क कौ शक्तियों 
का वर्धन करनेवाली है। वावशानाः ये वेदवाणीरूप धेनुँ हमारे अत्यन्त हित की कामनावाली 
है, स्मदृध्नीः=इनका ऊधस्‌ सदा जानदुग्ध से परिपूर्ण है अथवा बहदुगध- प्रापिका ठे; 
द्युभक्ताः = ज्ञानप्रकाश का सेवन करनेवाली हें। जैसे गौण सूर्यप्रकाश में विचरण करती हई 
तेजस्विनी होती है, इसी प्रकार से ज्ञानदुग्ध देनेवाली वेदवाणीरूप गो सूर्यप्रकाश मेँ विचरण 
करती हर्द तेजस्विनी हँ। २. इन ज्ञानदुग्ध देनेवाली वेदवाणियोँ के धारण करनेवाले आचार्य 
" अद्रि ' है- आदरणीय हँ (निरु० ९।८)। जेसे सिन्धवः=बहनेवाली नदिरयोँ परावतः = सुदूर देश 
से अद्रिम्‌ समया=पर्वत के समीप विसस्रुः बहती है, उसी प्रकार सिन्धवः गतिशील विद्यार्थी 
सुमतिं भिक्षमाणाः=कल्याणी मति की याचना करते हए परावतः = सुदूर देशों से अद्विम्‌-आद्रणीय 
आचार्यो के समया=समीप विसस्रुः विशेष रूप से प्राप्त होते टै। पर्वतो से नदियों को जल 
प्राप्त होता है, इसी प्रकार आचार्यो से विद्यार्थं को जानजल प्राप्त होता हे। आचार्य का विद्यार्थी 
आदर करता है, आचार्य कर प्रति विनीत बनता है, तभी वह ज्ञान प्राप्त कर पाता है ^तद्धिच्ि 
प्रणिपातेन ' इसी भाव को स्पष्ट करने के लिए यहाँ आचार्य के लिए  अद्वि' शब्द का प्रयोग 
हे। विद्यार्थी को आलस्यशून्य ओर सदा क्रियाशील होना चाहिए, इस भाव को "सिन्धवः" शब्द 
व्यक्त कर रहा है। ज्ञान प्राप्ति के लिए विद्यार्थी का आचार्य के समीप रहना आवश्यक है यह 
भाव ' समया" शब्द से सूचित होता हे। 

भावार्थ- वेदवाणी सत्यज्ञान देनेवाली हे। विद्यार्थी आचार्यो के समीप रहकर इनके 
अध्ययन से सुमति को प्राप्त होता हे। 

ऋषिः-पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
कृष्ण व अरुण वर्णं का सन्धान 

त्वे अंगे सुमतिं भिक्ष॑माणा दिवि श्रवो दधिरे यज्ञियासः। 

नक्ता च चक्रुरुषसा विरूपे कृष्णं च व्णीमरुणं च सं धु: ।॥ ७॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! सुमतिं भिक्षमाणाः कल्याणी मति की भिक्षा करते हर्‌ 
त्वे=तुञ्में निवास करते है। ज्ञानप्राप्ति के इच्छुकों को लिए यह आवश्यक है कि वे प्रभुका 
उपासन करनेवाले हों। ये प्रभु के उपासक आचार्य व शिष्य यज्ियासः = परस्पर संगतिकरणवाले 
होते है। इनमें विद्यार्थी आचार्यो का देवतुल्य पूजन करते हैँ ओर आचार्य विद्यार्थी को ज्ञान व 
दान देते हैँ (यजचसंगतिकरण-देवपूजा-दान ) । इस प्रकार यस्लीय बनकर ये दिवि मस्तिष्करूप 
द्युलोक में श्रवः= ज्ञान को दधिरे=धारण करते हे। २. ये आचार्य व विद्यार्थी नक्ता उषसा 
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च=(उषःकालोपलक्षितमहः-सा०) दिन ओर रात को विरूपे=विशिष्ट रूपवाला चकुः =करते 
है| जो दिन ओर रात ज्ञान- प्राप्ति में बीतते है, वे उत्कृष्ट रूपवाले तो होते ही है। आचार्य व 
विद्यार्थी का यही कर्तव्य हे कि वे दिन-रात ज्ञान-प्राप्ति में दी लगे रें। इस न्लान के द्वारा 
उनके दिन-रात चमक उटे। ३. ये विद्यार्थी व आचार्य कृष्णं वर्ण च=काले रंग को तथा 
अरुणम्‌=अरुण वर्ण को सन्धुः=मिलानेवाले होते दैँ। (क) विद्यार्थी ने कृष्णवर्ण का मृगचर्म 
पहना हुआ है ' कार्ष्णं वसाना ' ओर आचार्य ने अरुणवर्ण के वस्त्र धारण किये हुए हे। (ख) 
विद्यार्थी का अज्ञान कृष्णवर्ण से सूचित होता है ओर आचार्य का ज्ञान अरुणवर्ण से। (ग) 
ज्लानप्राप्ति के क्रम मेँ "पूर्वपक्ष" कृष्णवर्ण है, तो " उत्तरपक्ष" अरुणवर्ण है। ज्ञानप्राप्ति के लिए 
दोनों का प्रतिपादन आवश्यक होता है। (घ) एक निर्णय पर पर्हंचने के लिए साधर्म्य का 
प्रतिपादन अरुणवर्ण है तो वैधर्म्य का प्रतिपादन कृष्णवर्णं है किसी भी वस्तु के निश्चय के 
लिए (7105 811 ८015) का सोचना आवश्यक होता है | (जातात) वात्‌ <ला11851 से बात 
अधिक स्पष्ट हो जाती है। बस, यही कृष्ण ओर अरुण वर्ण का सन्धान हे। 

भावार्थ लानप्राप्ति के लिए आवश्यक हँ कि (क) प्रभु-उपासन हो, (ख) आचार्य 
व विद्यार्थी परस्पर पूजन व प्रेमवालेँ हों, (ग) दिनरात अध्ययन चले, (ध) पूर्वपक्ष ओर 
उत्तरपक्ष का खूब विचार हो। 

ऋषि:-पराशरः।॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः- विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः 
धनसम्पन्न व यज्ञशील 

याच्राये मर्तान्त्सुषुंदो अग्र ते स्याम मघवानो वयं च॑। 

छायेव विश्वं भुव॑नं सिसक्ष्यापप्रिवात्रोदंसी अन्तरिंश्चम्‌॥ ८ ॥ 

१. हे अग्ने आगे ले-जानेवाले प्रभो! यान्‌ मर्तान्‌=जिन मनुष्यों को आप राये=रेश्वर्यो 
के लिए सुषूदः=उत्तमता से प्रेरित करते हैँ, ते वयम्‌-वे हम स्याम-टो, च~ओर 
मघवानः = ( मघ=एेवर््य तथा मघ यज्ञ) एश्वर्य का यज्ञो में विनियोग करनेवाले हो। हम उन 
मनुष्यो मसे हों जो प्रभुकृपा से एेश्वर्यो के स्वामी होते हैँ ओर उन रेश्वर्यो का यज्ञो में 
विनियोग करते टै २. हे प्रभो! आप रोदसीचदयुलोक ओर पृथिवीलोक को तथा अन्तरिश्चम्‌- अन्तरिक्ष 
को आपप्रिवान्‌ पूर्ण किये हुए दै, सब लोक- लोकान्तरों में व्याप्त दै तथा विष्वं भुवनम्‌ सब 
प्राणियों को छाया इव~छाया की भाँति सिसक्षि=समवेत (संयुक्त) करते ैँ। जेसे छाया 
पदार्थो को छोडकर दूर नहीं होती, उसी प्रकार प्रभु सब प्राणियों के साथ समवेत हेै। प्रभु 
प्राणियों का साथ नहीं छोड्ते। हम प्रभु को भूल जाएं तो भूल जाँ, परन्तु प्रभु हमे कभी नहीं 
भूलते। 

भावार्थ-- टम धनसम्पन्न व यज्ञशील बनें। हमें प्रभुकृपा सदा प्राप्त रहे। 


ऋषिः-पराशटरः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
उत्तम इन्ध्ियोंवाले वीर नर 
अर्कद्धिरगरे अर्वतो नृभिर्नन्वीरैर्वीरान्व॑नुयामा त्वोताः । 
ईशानासः पितृवित्तस्य॑ रायो वि सूरयः शारषदमा नो अश्युः ॥ ९ ॥ 


१. हे अग्नेअग्रणी प्रभो! त्वा=आपसे ऊताः=रक्षित किये हुए हम (क) अर्वद्धिः=अपने 
घोड़ों से अर्वतः=शत्रु के घोडों को नृभिः नृन्‌-अपने नेताओं से शत्रुओं के नेताओं को तथा 
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वीरैः वीरान्‌-अपने वीरो से शच्रुओं के वीरो को वनुयाम्‌-जीतनेवाले हो। (ख) अथवा ' एक 
से बढ़कर एक को ' इस वाक्यविन्यास के अनुसार अच्छे घोड़ों से भी अच्छे घोड़ों को, 
अच्छे-से-अच्छे नेतृत्व करनेवाले पुरुषों को तथा अच्छे वीरो से भी अच्छे वीरो को हम 
वनुयाम्‌ प्राप्त करनेवाले हों। २. हम पितृवित्तस्य रायः माता-पिता से प्राप्त धनों के 
ईशानासः स्वामी हों। इन धनो के स्वामी होकर हम आत्मिक उन्नति में सारे समय को लगा 
सकं “शुचीनां श्रीमतां गेहे योगश्रष्टोऽभिजायते' (गीता ६।४९) के अनुसार हमारा जन्म 
पवित्र व सम्पन्न घरों मे हो। हम सारा समय आत्मिक उन्नति में लगाते हए * अच्छे-से-अच्छे 
इन्द्रियाश्वोंवाले, ' नर" पुरुषों की वृत्तिवाले वीर बन पारँ।' ३. एेसा जीवन बनाने के लिए 
शतदिमाः=सौ-के-सौ वर्षं सूरयः = ज्ञानी, प्रेरक, विद्वान्‌ नः= हमे वि अश्युः विशेष रूप से 
प्राप्त हों। इन ज्ञानियों के सम्पर्क मे हमारा जीवन उन्नत ओर अधिक उन्नत होता चले। 

भावार्थ हम धनी घरों मेँ जन्म ले ताकि सारा समय अध्यात्म-उन्नति में लगाकर हम 
उत्तम इद्द्ियाश्वोवाले (अर्वा), वीर नर बन सकँ। 

ऋषिः--पराशरः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्द:- निचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- ैवतः॥ 
वेदवचनों का मनन व उनके प्रति श्रद्धा 

एता ते अग्र उचथानि वेधो जुष्टानि सन्तु मनसे हृदे च॑। 

शकेम रायः सुधुरो यमं तेऽधि श्रवो देवभक्तं दधांनाः॥ ९०॥ 

१. हे अग्ने-परमात्मन्‌! वेधः च=प्रजञाप्रद प्रभो! एताये ते=आपके उचथानि वेदवचन 
मनसे=मेरे मन के लिए हदे च=ओर हदय के लिए जुष्टानि सन्तु प्रीति उत्पन्न करनेवाले हो, 
अर्थात्‌ मै इन वेदवचनों का मनन करनेवाला बनू ओर इन वाक्यो के लिए श्रद्धावाला होऊं 
२. हे प्रभो! सुधुरः उत्तम इन्द्रियो, मन व बुद्धि को धारण करनेवाले हम ते-आपके 
यमम्‌-जीवन को नियमित करनेवाले देवभक्तम्‌-देवों व विद्वानों से सेवित श्रवः =जञान को 
अधिदधानः आधिक्येन धारण करते हुए रायः=धनों को शकेमप्राप्त करने मे समर्थ हों। ज्ञान 
हमारे जीवन में नियमितता को पैदा करता है। ज्ञान को प्राप्त करके जब ठम धनार्जन करते 
है तब धन के कारण होनेवाली बुराइयों से बचे रहते है। इसलिए आवश्यकता है कि हमारे 
अवकाश का सारा समय वेदमन्त्र के मनन मे बीते, ज्ञान-प्राप्ति में हम अवकाश का विनियोग 
करे। 

भावार्थ-- हमें ज्ञान प्रिय हो। जान को धारण करते हए हम धनो का अर्जन करनेवाले बनें! 

विशोष- सूक्त का आरम्भ इस प्रकार हुआ है कि पिता से प्राप्त धन हमें अध्यात्म-उत्नति 
के लिए पर्याप्त अवकाश देकर हमारे जीवन को उत्कृष्ट करे (१) वे प्रभु सत्यज्ञानवाले है, 
अतएव धारणीय हैँ (२) । प्रभु की ओंँखों से ओञ्लल न होते हए हम पतिव्रता नारी के समान 
आनन्दित जीवनवाले हों (३)। हम ज्योतिर्मय जीवनवाले हों (४)। यज्ञशील बनकर हम उत्तम 
अन्नो को प्राप्त करें (५)। आदरणीय आचार्य से ज्ञान को प्राप्त करें (६) । पूर्वपक्ष व उत्तरपक्ष 
करे विचार से हमारा ज्ञान परिष्कृत हो (७)। हम धनसम्पन्न व यज्ञशील हों (८)। उत्तम 
इच्दरियाश्वोंवाले वीर नर हों (९)। वेदमन्त्र का हम मनन कर व उनके प्रति श्रद्धावाले हों 
(१०)। "प्रभु की उपासना करते हुए मन्त्रँ का उच्चारण करें इन शब्दों से अगला सूक्त 
आरम्भ होता है-- 
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[ ७ ] चतुःसप्तितमं सूक्तम्‌ 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

यज्ञ व स्तवन 

उपप्रयन्तो अध्वरं मन्त्रं बोचेमाग्रये । आरे अस्मे च॑ शृण्वते ॥ ९॥ 

९. गतसूक्त के साथ पराशर ऋषि करे द्वारा द्रष्ट मन्त्र समाप्त होकर ' गोतम रादूगण' 
ऋषि द्वारा द्रष्ट मन्त्र आरम्भ होते ठैं। पराशरनशत्रुओं का सुदूर संहार करनेवाले का 
गोतमनचप्रशस्तेन्दियवाला बनना स्वाभाविक ही है। यह गोतम “रह त्यागे ' त्यागवालों मेँ भी 
उत्तमकोटि में गिना जाता है, अतः राहूगण कहलाता है। २. गोतम राहूगण बने रहने के लिए 
यह प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! आप एेसी कृपा कर की हम अध्वरं उपप्रयन्तः=सदा 
हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो के समीप प्राप्त होते हए अग्नये=अग्नि के लिए मन्त्रं बोचेम= मन्त्रो 
का उच्चारण कर। मन्त्रों में उन यज्ञो के लाभो का वर्णन होता है। इस प्रकार यज्ञो के प्रति 
श्रद्धा का बद्ना स्वाभाविक है। आचार्य के शब्दों में इस प्रकार मन्त्रौ का रक्षण भी होता हे। 
२३. यज्ञो को करते हए हम प्रभु का स्तवन भी करते रहें तो भोतिक लाभो के साथ आध्यात्मिक 
लाभ जुड्‌ जाता है। साथ ही उन यज्ञं का हमें अंहकार भी नहीं होता। हमें यह ध्यान रहता 
हे कि हमारे माध्यम से प्रभुशक्ति ही इन यज्ञं को सिद्ध कर रही है, हम तो निमित्तमात्र है। 
हम उस प्रभु के लिए मन्त्रों का उच्चारण करे जोकि आरे च= सुदूर स्थान में भी, अर्थात्‌ दूर 
ओर पास सर्वत्र अस्मे=हमारी प्रार्थना को शृण्वते=सुनते हेै। प्रभु से हमारी प्रार्थना कभी अश्रुत 
नहीं होती। 

भावार्थ--हम यज्ञशील हों तथा प्रभु के स्तवन के लिए मन्त्रों का उच्चारण करनेवाले 
हों। ये प्रभु दूर ओर समीप सर्वत्र हमारी प्रार्थना को सुनते है। इस प्रकार हमारे जीवनं मे यज्ञ 
व स्तवन का समन्वय हो। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः. निचृदगायत्री।। स्वरः षड्जः॥ 

दाश्वान्‌ को गय क्री प्राप्ति 

यः स््ीहिंतीषु पूर्व्यः संजग्मानासु कृष्टिषु । अर्षदाशुषे गय॑म्‌ ॥ २॥ 

१. यः=वह प्रभु स्नीहितीषु = (स्नेहयति वधकर्मा) काम-क्रोधादि का वध करनेवाली 
संजगमानासु=परस्पर प्रेम से संगत होनेवाली कृष्टिषु~प्रजाओं मे पूर्व्यः =पूरण करनेवाला हे। 
प्रभु उन लोगों का पूरण करते हैँ जो (क) कामक्रोधादि के संहार के लिए प्रयत्तशील हों, 
(ख) परस्पर प्रेम व मेल से चलें, (ग) कृष्टिरूप श्रमवाले कार्यो को करनेवाले होँ। २. ये 
प्रभु दाशुषे=दाश्वान्‌ के लिए-- अपना समर्पण करनेवाले के लिए गयम्‌-धन को (नि° 
२।९०) अरक्षत्‌=रक्षित करते हेँ। प्रभुकृपा से दाश्वान्‌ को जीवनयात्रा के लिए पर्याप्त धन 
मिलता है। धन के अभाव के कारण उसके कार्य रुके नहीं रह जाते। 

भावार्थ-- हम कामादि शत्रुओं का संहार करे, परस्पर प्रेमवाले हों, श्रमशील हों, प्रभु 
के प्रति अर्पण करनेवाले बनें, प्रभु हमें पर्याप्त धन दँगे ही। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.७६.९५९ ४२५ 
"---~------------------------------------------------------------- 


ऋषिः- गोतमो राहूगणः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्द :-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
धनञ्जय 

उत वन्तु जन्तव उदग्र्वत्रहाज॑नि । धनंजयो रणेरणे ॥ ३ ॥ 

९. जन्तवः=शरीरधारी मनुष्य उत=खूब ही ल्रुवन्तु-उस प्रभु के गुणों व गुणवाचक 
नामों का उच्चारण करे। यह गुणों का स्मरण उन्हे उन गुणों के धारण कौ प्रेरणा देनेवाला होगा 
उत-ओर इस प्रकार धीरे-धीरे उन गुणों के अपनाते चले जाने पर वह वुब्रहा=लान के 
आवरणभूत सब मलों का-वासनाओं का नष्ट करनेवाला अग्निः=अग्रणी प्रभु अजनि~उनके 
हदयों मे प्रकट होता है। २. इस प्रभु का प्रादुर्भाव होने पर यह स्तोता रणेरणे-प्रत्येक संग्राम 
में धनंजयः धनों का विजय करनेवाला बनता हेै। प्रभु के साथ होने पर पराजय का क्या 
काम (न के साथ होने पर विजय-ही- विजय होती है, पराजय तो उनसे अलग होने पर ही 
होती हे। 

भावार्थ- हम प्रभु के नामों का उच्चारण करे प्रभु को हदय में प्रादुर्भूत करने का 
प्रयत्न कर, परिणामतः प्रत्येक संग्राम में हम विजयी होँगे। 

ऋषिः-गोतमो राहुगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराड्गायत्री।। स्वर:-षड्जः॥। 

सुन्दर--शिव जीवन के लिए तीन बातें 

यस्यं दूतो असि क्षये वेषिं हव्यानि वीतये । दस्मत्कृणोष्य॑ध्व॒रम्‌ ॥ ४ ॥ 

१. हे प्रभो! आप यस्य-जिसके क्षये=घर में दूतः = सान का सन्देश प्राप्त करानेवाले 
असि=होते दै, अर्थात्‌ जो इधर-उधर न भटकता हुआ हृदयस्थ आपके सन्देश को सुन पाता 
है, २. जिसे आप वीतये अज्ञानान्धकार को नाश के लिए्‌ अथवा भोजन के लिए (वी-असन 
व खादन) हव्यानि हव्य, यज्ञीय, सात्विक पदार्थो को वेषि ८ वी=गति) प्राप्त कराते दै, ३. 
आप उसके लिए अध्वरम्‌-उसके हिंसारहित जीवन-यज्ञ को दस्मत्‌-सब दुःखों का उपक्षय 
करनेवाला अथवा सर्वथा दर्शनीय कृणोषि=करते दैँ। ४. जीवन का सौन्दर्य तीन बातों पर निर्भर 
करता है-(क) हम हृदयस्थ प्रभु कौ प्रेरणा को सुने। प्रभु ज्ञान का सन्देश प्राप्त करानेवाले 
ह, जो प्रभु के सन्देश को नहीं सुनता वह विनाश को प्राप्त होता है। (ख) हम भोजन मं 
सात्त्विक पदार्थो का ही प्रयोग करे। इससे ही हमारी चित्तवृत्ति का शोधन होगा- आहारशुद्धौ 
सत्त्वशुद्दिः '। (ग) हम हिंसारहित कर्मो--अध्वरों के ही करनेवाले ो। ये तीन बातें हमारे 
जीवन को सुन्दर व दुःखशून्य बनाती हैँ। 

भावार्थ-- हम प्रभु के सन्देश को सुनें, सात्विक भोजन ग्रहण करे, हिसारदित कर्मो 
मेँ प्रवृत्त हों, यही जीवन को सुन्दर व शिव बनाने का मार्ग हे। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः--गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
सुहव्य-सदेव-सुवर्हिष्‌ 

तमित्सुहव्यमंद्धिरः सुदेवं संहसरो यहो । जना आहः सुलर्दिष॑म्‌ ॥। ५ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जो भी व्यविति तीन बातों को अपने जीवन में लाने का प्रयत्न 
करता है तम्‌ इत्‌-उसको दी जनाः लोग सुहव्यम्‌-उत्तम * हव्य- यज्ञीय सात्विक ' पदार्थोवाला 
आहुः कहते हैँ। लोगों मे उसकी प्रसिद्धि ' सुहव्य' नाम से होती है। २. हे अदङ्धिरः=अद्ग-अङ्ग 
मे रस का सञ्चार करनेवाले प्रभो! इस सुहव्य के जीवन में भी इन सात्त्विक पदार्थो के सेवन 


४२६ ९.७४.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


से सचमुच रस का सञ्चार होता हे। ये अन्न उसकी " आयु, सत्त्व, बल, आरोग्य सुख व प्रीति" 
के बदानेवाले होते हे। ये उसके लिए “रस्य, स्निग्ध, स्थिर व हद्य' होते ठै। ३. हे सहसो 
यहो बल के पुत्र (बल के पुतले, शरीरधारी बल) प्रभो! लोग उसे सुदेवम्‌-उत्तम विजिगीषावाला 
(दिव्‌ विजिगीषा) कहते है। सात्विक अन्नो के सेवन से उसके जीवन मेँ बल ओर आरोग्य 
का वर्धन होता है ओर जितना-जितना उसका बल बद्ता है, उतना-उतना वह कामदि शत्रुओं 
को जीतने कौ इच्छावाला होता दै। इनको जीतकर वह ' सुदेव ' बनता है। ४. कामादि को 
जीतनेवाले इस व्यक्ति को दही सुबर्हिषम्‌ (उदवर्हण=विनाश) उत्तमता से वासनाओं का 
विनाश करने के कारण निर्वसिन हदयवाला कहते हे। 

भावार्थ--हम *अङ्धिर' व "सहसो यहो' इन नामों से प्रभु का उपासन करते हुए 
' सुहव्य, सुदेव व सुनर्हिष्‌' बनने का प्रयत्न करे। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड्जः। 
सात्त्विक भोजन सरे दिव्यता का विकास 

आ च॒ वहासि ताँ इह देवाँ उप प्रश॑स्तये । हव्या सुश्चन्द्र वीतये ॥। ६ ॥ 

१. हे सुश्चन्द्र-शोभन आह्ादवाले, आनन्दघन प्रभो! आप ही इह इस हमारे जीवन मेँ 
तान्‌ देवान्‌-उन-उन दिव्यगुणों को आवहासित्प्राप्त कराते है च=-ओर इस प्रकार 
उपवहासि=समीपता से प्राप्त कराते हें कि प्रशस्तये=इन देवों का प्रापण हमारे जीवन कौ 
प्रशस्ति के लिए होता हे। उन दिव्यगुणों से हमारा जीवन प्रशंसनीय बन जाता है। २. हमारे 
जीवन को दिव्यगुणोँ से अलंकृत करने के लिए ही आप वीतये= भोजन के लिए, हमारे आहार 
के लिए हव्या=हव्य पदार्थो को, सात्विक यज्ञीय पदार्थो को प्राप्त कराते दँ । वस्तुतः इस प्रकार 
सात्विक भोजनों के द्वारा मन को दिव्यगुणों से अलंकृत करके ही हम भी अपने जीवन को उत्तम 
आह्वादवाला बना पाते हेँ। 

भावार्थ--हम हव्य पदार्थो का ही सेवन करे, इस प्रकार दिव्यगुणों का अपने में 
विकास करे। धी जीवन को आनन्दमय बनाने का प्रकार है। 

ऋषिः गोतमो राहूगणः देवता-अग्निः॥ छन्दः- विराड्गायत्री।। स्वरः षड़्जः॥ 

दूत के शब्दों को न सुनना 

न योरुपब्दिरश्व्यः शृण्वे रथ॑स्य कच्यन । यदग्रे यासि दूत्य॑म्‌।॥ ७॥ 

१. हे अग्ने हमे आगे-दी -आगे ले-चलनेवाले प्रभो! यत्‌=जव दृत्यं यासि वेदवाणी 
का सन्देश प्राप्त कराने के कर्म को आप स्वीकार करते है तब हमारा यह दौभग्य है कि 
रथस्य= हमारी जीवन- यात्रा के लिए रथरूप आपका उपब्दिः=सुनने के योग्य शब्द जोकि 
अश्व्यः कर्मो में व्याप्त होनेवाला (अश्‌ व्याप्तौ) व हितकर है तथा जो शब्द योः-( भयानां 
यावनम्‌) हमारे सब भयो को दूर करनेवाला है, वह शब्द कश्चन=कभी भी न श्यृण्वे=हमसे 
सुना नहीं जाता। इस सन्देश-वाक्य को न सुनना ही हमारे सव कष्टों का कारण हुआ करता 
हे। आपका सन्देश-वाक्य सचमुच हमारे लिए हितकर व हमारे सभी भयो को दूर करनेवाला 
हे। हम उसे सुनकर अपने जीवन को बड़ा ' सुभग' बना सकते है, परन्तु दौर्भाग्यवश हम उसे 
सुनते तो नही। 

भावार्थ-- हम प्रभु के सन्देश को सुनें, इसी मे हमारा हित है। इस सन्देश को सुनकर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.७४.९ २७ 
> 


हम सभी भयों से ऊपर उठ पार्पँगे। 

ऋषिः--गोतमो राहुगणः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः- निचृदगायत्री।। स्वरः -षड्जः॥। 

आगे ओर आगे 

त्वोतो वाज्यहयोऽभिं पूर्वस्मादपरः । प्र दाँ अंगे अस्थात्‌ ।॥ ८ ॥ 

१. हे प्रभो! त्वा ऊतः आपसे रक्षित किया हुआ व्यक्ति वाजी = शक्तिशाली होता ट| 
वस्तुतः इस व्यक्ति में प्रभु को शक्ति का प्रवाह बहता हे। २. अहयः=यह व्यर्थं के संकोच 
व ्िञ्चकवाला नहीं होता। यह उत्साहपूर्वक अपने क्रियाक्षेत्र मे आगे ओर आगे बढ़ता हे। “स्वं 
महिमानमायजताम्‌', इस आपके उपदेश के अनुसार अपनी महिमा को समञ्लता हुआ यह 
कार्यकषेत्र मे घबराता नदीं। ३. पूर्वस्मात्‌ अपरः अभि (अपरम्‌ अभि), पहले आश्रम मं यह 
आगे बढता है। ४. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! दाश्वान्‌-आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाला 
व्यक्ति प्र-अस्थात्‌-आगे ओर आगे पग रखता है। यह प्रभु के प्रति अपना अर्पण करता है, 
प्रभु इसका रक्षण करते है ओर शक्ति प्राप्त कराते े। इस शकिति को प्राप्त करके यह उन्नति 
के मार्गं पर अग्रसर होता है। 

भावार्थ--हम शक्तिशाली व उत्साहसम्पन्न होकर निरन्तर आगे बदँ । 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।! स्वरः-षड्जः॥। 

ज्योतिर्मय शक्ति 

उत द्युमत्सुवीर्य बृहद विवाससि । देवेभ्यो देव दाशुषे ॥। ९ ॥। 

१. हमारे जीवनो मेँ “मातृदेवो भव, पितृदेवो भव, आचार्यदेवो भव, अतिथिदेवो 
भव '- इस उपनिषद्‌-वाक्य के अनुसार पौँच वर्षं तक माता का स्थान हे, आट वर्ष तक पिता 
का, पच्चीस वर्ष तक आचार्य का, तदुपरान्त गृहस्थ में अतिथयो का। इन देवेभ्यः =देवताओं 
के लिए दाशुषे=अपना अर्पण करनेवालों के लिए हे अग्ने=अग्रणी देव=दिव्यगुणों के पुञ्ज 
प्रभो! आप बृहत्‌-वृद्धि के कारणभूत उत=ओर द्युमत्‌-ज्योतिर्मय सुवीर्यम्‌-उत्तम शक्ति को 
विवाससि -प्राप्त कराते है। २. शविति के विना किसी प्रकार की उन्नति सम्भव नहीं होती, 
परन्तु यह शक्ति द्युमत्‌-ज्योतिर्मय होनी चाहिए्‌। ज्योति के अभाव मे शक्ति उन्नति का कारण 
न होकर अवनति ब हास का कारण हो जाती है। ३. यह शवित प्राप्त उसी को होती हेजो 
माता-पिता आदि देवों के प्रति अपना अर्पण करके चलता है। उनकी आज्ञा व निर्देशों मे 
चलता हुआ व्यक्ति ही ज्योतिर्मय शक्ति को प्राप्त करता हे। 

भावार्थ- मातापितादि देवों के प्रति अपना अर्पण करने के द्वारा हम ज्योतिर्मय प्रवृद्ध 
शक्ति को प्राप्त करं। 

विशेष-- सूक्त के आरम्भ में कहा है कि ^ यज्ञ व स्तवन ' हमारे जीवनं के आवश्यक 
अङ्ग होने चादि (१)। प्रभु अर्पणशील को एश्वर्य प्राप्त कराते दै (२)। प्रभु-स्मरण 
करनेवाला प्रत्येक रण मे विजयी होता है (३)। सुन्दर--शिव जीवन बनाने के लिए हम प्रभु 
के सन्देश को सुने, सात्विक भोजन करर, दिंसारहित कर्मो मेँ प्रवृत्त हों (४)। सुहव्य, सुदेव, 
सुबर्हिष्‌ नें (५)। सात्त्विक भोजन से दिव्यता का विकास होता है (६)। दुष्ट- वृत्ति का पुरुष 
देव के सन्देशो को नहीं सुनता (७)। प्रभु से रक्षित व्यक्ति आगे-ओर-आगे बढ़ता हे (८)। 
देवार्पण करनेवाले व्यक्ति को प्रभु ज्योतिर्मय शक्ति प्राप्त कराते हे (९)। ' हम हव्य पदार्थो 
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काही सेवन करें'- इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है। 
[ ७५ ] पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
सात्त्विक भोजन व ज्ञानप्रवणता 

जुषस्व सप्रथ॑स्तमं वचो देवप्स॑रस्तमम्‌ । हव्या जुह्यांन आसनि ।। १॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैँ कि तू वचः-उस वेदवाणी का, ज्ञान की वाणी का 
जुषस्वप्रीतिपूर्वक सेवन कर, जो ज्ञान के वचन सप्रथस्ततम्‌ अतिशयेन विस्तार से युक्त ठै, 
अर्थात्‌ जो तेरे हदय को विशाल बनानेवाले हँ ओर तेरी वृत्ति को उदार करनेवाले हैँ तथा 
देवप्सरस्तमम्‌ (स्पृ प्रीतिबलयोः) विद्वानों के लिए प्रीतिजनक दै। शास्त्र-वाक्य ज्यों ज्यों 
समञ्ञ में आते हे, त्यों -त्यों रुचि के जनक होते ठै; अथवा ज्ञान के वचन देवों को बलयुक्त 
करनेवाले है। ज्ञान स्वयं में एक महान्‌ शक्ति है। ३. अपनी प्रवृत्ति को ज्ञानप्रवण करने के लिए 
तू आसनि~मुख में हव्या=हव्य पदार्थो कौ ही जुह्धानः= आहति देनेवाला हो। सात्विक पदार्थो 
काही तू सेवन कर ओर सात्विक बुद्धिवाला बनकर ज्ञान की वाणियोँ का ग्रहण करनेवाला हो। 
इससे तेरा हृदय विशाल होगा ओर दिव्यवृत्ति को बल मिलेगा। 

भावार्थ-- सात्विक भोजन करते हुए हम सात्विक बुद्धिवाले बनकर ज्ञान कौ वाणियों 
के अध्ययन की ओर प्रवण हो। 

ऋषिः गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- निचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

अङ्धिरस्तम-वेधस्तम 

अथां ते अद्धिरस्तमाग्र वेधस्तम प्रियम्‌। वोचेम ब्रह्म॑ सानसि ॥ २॥ 

१. जीव प्रभु- प्रवणवृत्ति कौ कामना करता हआ कहता है कि हे अङ्किरस्तम~हमारे 
अङ्क्‌ प्रत्यङ्ग में अधिक से-अधिक शक्ति का सञ्चार करनेवाले बेधस्तम= अत्यन्त मेधाविन्‌ 
अग्ने अग्रणी प्रभो! अथ=अवब, गत मन्त्र के अनुसार हव्य पदार्थो के सेवन से अपनी बुद्धि 
को सात्विक बनाकर हम ते-आपके प्रति प्रियम्‌प्रीति उत्पादक सानसि-सम्भजनीय ब्रह्म =ज्ान 
के वचनों का वोचेम~=उच्चारण करे। २. जब हम ज्ञान की इन वेदप्रतिपादित वाणियों का 
उच्चारण करते है तब ये वाणियाँ हमे प्रभु का प्रिय बनाती है ओर सचमुच ये वाणि हमारे 
जीवनो को उत्तम बनाने के कारण सम्भजनीय दै। ३. इन वाणियोँ के अध्ययन का परिणाम 
यह होगा कि हम शरीर में "अङ्गिरस्तम ' बनेंगे तो मस्तिष्क में ' वेधस्‌" होंगे। इस प्रकार ये 
वाणिर्योँ हमें अधिकाधिक उन्नत करती हुई सचमुच अग्नि बनार्पँगी। 

भावा्थं-- वेदवाणियों के सेवन से हम सशक्त व मेधावी बरनेगे। 

ऋषिः गोतमो राहूगणः॥। देवता--अग्निः।॥। छन्दः विराड्गायत्री।। स्वरः--षड्जः॥ 

अज्ञेय व अचिन्त्य प्रभु 

कस्ते जामिर्जनानामग्ने को दाश्च॑ध्वरः। को ह कस्मिंत्रसि श्रितः ॥ ३ ॥ 

१. हे प्रभो! जनानाम्‌ मनुष्यों मेँ कः=कोन ते=तेरा जामिः बन्धु है! जैसे बन्धुओं में 
कुक समानता-सी होती है, इस प्रकार हे प्रभो! मनुष्यों मे आपके समान कौन है, अर्थात्‌ कोई 
भी आपकौ समता नहीं कर सकता। सामान्य मनुष्य के विषय में तो प्रश्न ही नहीं उठता “न 
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मुक्तानामपि हरेः साम्यम्‌'--डन पुराण- शब्दों के अनुसार मुक्त जीव भी उस प्रभु के सम नहीं 
हौ पाते। “जगदव्यापारवर्जमितरेषामैश्वर्यम्‌ ' -इस वेदान्तसूत्र के अनुसार मुक्त भी प्रभु के 
समान सृष्टि का निर्माण तो नहीं कर सकते। हे प्रभो! कः=कौन आपकी भोति 
दाश्वध्वरः ( दाशुर्दत्तोऽध्वरो येन) वेदवाणी के द्वारा इन यज्ञात्मक कर्मो का उपदेश देनेवाला 
हे? आप ही सब यज्ञो का प्रतिपादन करनेवाले ँ। ३. कः ह=आप निश्चय से कौन है? यह 
किसी से भी जाना नहीं जा सकता। कस्मिन्‌ श्रितः असिकिसमें आप आश्रित है? कौन 
आपका आधार है? यह भी तो नहीं कहा जा सकता। वस्तुतः वे प्रभु अचिन्त्यस्वरूप व 
अचिन्त्य महिमावाले दै। हम आपको पूरा-पूरा जान नहीं सकते। देहधारी के लिए निराकार का 
जानना कैसे सम्भव हो सकता ठै? 

भावार्थ-- परमात्मा अज्ञेय व अचिन्त्य हे। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः निचृद्गायत्री॥। स्वरः षड्जः॥ 

प्रिय मित्र 

त्वं जामिर्जनांनामयर मित्रो असि प्रियः । सखा सखिभ्य ईड्य॑ः ॥। ४ ॥ 

१. हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! त्वम्‌-आप जनानां जामिः-सब लोगों के बन्धु दे। गुणों में 
सर्वाधिक होते हए आप सब लोगों का हित करनेवाले है। २. ठीक -ठीक वात तो यह कि 
आप ही प्रियः मित्रः असि~सबके प्रिय मित्र ै। सांसारिक मनुष्य किसी के मित्र है तो दूसरे 
केवेशत्रुभी होते हैँ, परन्तु हे प्रभो! आप तो सबके मित्री मित्र है, आपकी किसी से 
शत्रुता नही। सखिभ्यः = संसार मे सखित्व से चलनेवाले लोगों के लिए सखा=मित्र है। जो भी 
व्यक्ति शत्रुता को छोडकर परस्पर प्रेमभाव से वर्तते हें, वे प्रभु को प्रिय होते है। ये प्रभु 
ईड्यः =स्तुति के योग्य हँ, परस्पर सखी-भाव को वृद्धि करे लिए प्रभु का स्तवन आवश्यक 
है। इस स्तवन से “हम सब एक प्रभु के पुत्र है', यह भावना दुद्‌ होती दे। 

भावार्थ प्रभु हमारे प्रिय मित्रै। वे ही स्तुति के योग्य है। प्रभु-स्तवन से परस्पर 
बन्धुत्व की भावना दृढ होती है। 

ऋषिः--गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥। छन्द: निचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

मेरा शरीर प्रभुकाघर दहो 

यजां नो सित्रावरुणा यजा देवाँ ऋतं बृहत्‌ । अग्रे यश्चि स्वं दम॑म्‌ ५॥ 

१. हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! आप नः=हमारे साथ मित्रावरूणा-मित्र ओर वरुण को 
यज~संगत कीजिए। आपकी कृपा से हम सबके प्रति स्नेह करनेवाले तथा निद्धेषता को धारण 
करनेवाले हों। २. देवान्‌ यज= आप हमारे साथ देवताओं को संगत कौजिए। आपकी कृपा से 
हममे दिव्य भावनाओं की वृद्धि हो। ३. बृहत्‌ ऋतम्‌-सब प्रकार कौ वृद्धियों के कारणभूत 
ऋत का आप हमारे साथ मेल कीजिए। हम अपने जीवन में इस ऋत का पालन करनेवाले 
चने। ५. हे अग्ने-प्रभो! इस प्रकार मित्र, वरुण, देव व बृहत्‌ ऋत का सम्म होने पर हमारा 
जीवन बडा प्रशस्त बन जाता है ओर हमारा यह शरीर प्रभु आपका घर हौ बन जाता हे, तब 
हम प्रभु आपसे प्रार्थना करते हँ कि हे प्रभो! स्वं दमम्‌ आप अपने घर के साथ यक्षि=संगत 
होओ। हमारा यह शरीर आपका निवासस्थान हो। हम आपका आतिथ्य करनेवाले हो। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हम मित्रता, निर्देषता, दिव्यगुण व ऋत को धारण करके आपने 
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इस शरीर को प्रभु का गृह बना पार्ँ। 

विशेष-- सूक्त के आरम्भ मे कहा है कि--हम सात्विक भोजन द्वारा ज्ञानप्रवण बनें 
(१)। वेदवाणियों के सेवन से हम सशक्त मेधावी बनें (२)। प्रभु अन्ञेय व अचिन्त्य हैः (३), 
वे हमारे प्रिय मित्र है (४)। हम मित्रतादि को धारण करते हुए प्रभु के गृह बनें (५)। “इस 
प्रभु का उपगमन (उपासन) हमारे जीवनो को अत्यन्त आनन्दमय बनाता है '- इन शब्दौ से 
अगला सूक्त आरम्भ होता है- 

[ ७8६ ] षट्सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः निचृच्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः 


शान्ति व शक्ति 
कात उपेतिर्मनसो वराय भुव॑दगरे शंत॑मा का म॑नीषा। 
को वां यज्ञैः परि दक्ष॑ त आप केन॑ वा ते मन॑सा दाशोम॥ ९॥ 


१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! ते उपेत्तिः= (उप इतिः) आपका उपगमन, आपकी उपासना 
का~आनन्द देनेवाली ठै। यह उपासना मनसः वराय=मन की श्रेष्ठता के लिए होती ठै। 
उपासना का प्रथम लाभ यह है कि मन श्रेष्ठ बनता है ओर एक अनिर्वचनीय आनन्द का 
अनुभव होता है। २. हे अग्ने=परमात्मन्‌! आपका मनीषा-मनन व स्तुति का~ आनन्द देनेवाली 
वे शन्तमा=अत्यन्त शान्ति प्राप्त करानेवाली भुवत्‌ होती दै। कः=यह आनन्दमय मनोवृतिवाला 
पुरुष वाही यज्ञैः यज्ञो से-देवपूजा, संगतिकरण व दानात्मक कर्मो से ते दक्षम्‌-आपकी 
शक्ति को परि आपतप्राप्त करता है। प्रभु का उपासक प्रभु की शक्ति को क्यों न प्राप्त 
करेगा ? जैसे अग्नि में पडा हुआ लोहे का गोला अग्नि की भोति चमकने लगता है, वैसे यह 
उपासक भी प्रभु की शक्ति से दीप्त हो उठता है। ४. हे प्रभो! हम केन=इस आनन्दमय 
मनसा-मन से वाही ते दाशेम=आपके प्रति अपना अर्पण करे प्रभु की उपासना आनन्दमय 
मनसे ही होती टै। जिसने प्रभु कर प्रति अपना अर्पण कर दिया उसे क्या चिन्ता? उपासक 
तो निर्भय व निश्चिन्त होता ही है। 

भावार्थ--प्रभु कौ उपासना से “ आनन्द, पवित्रता, शान्ति, शक्ति, निशिचन्तता व 
निर्भीकता' प्राप्त होती है। 

ऋषिः गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः॥ 


प्रभु के नेतत्व में 
एह्य॑य इह होता नि षीदादब्धः सु पुरएता भ॑वा नः। 
अव॑तां त्वा रोद॑सी विश्वमिन्वे यजामहे सौमनसाय देवान्‌ ॥ २॥ 


१. हे अग्ने=परमात्मन्‌) एहि = आइए इह इस दमारे शान्त हदय में होत्ता=सब आवश्यक 
धनों के देनेवाले होकर निषीद विराजमान होओ। हमारा पवित्र व शान्त हदय प्रभु का 
निवासस्थान बने। वे प्रभु हमें सब आवश्यक वस्तुओं के देनेवाले हो। २. हे अदब्धः हिंसित 
न होनेवाले प्रभो! आप नः=हमारे पुरः आगे एता-चलनेवाले सुभव~उत्तमता से होओ। आप 
ही हमारा उत्तमता से नेतृत्व कौलिए। आपके नेतृत्व मेँ हम जीवन-यात्रा को उत्तमता से पूर्ण 
करनेवाले बनेँ। ३. विश्वं इन्वे-सबको व्याप्त करनेवाले रोदसीतद्युलोक व पृथिवीलोक त्वा 
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अवताम्‌ (अव-=वृद्धि) आपका वर्धन करनेवाले हो। इस द्युलोक व पृथिवीलोक में मुज्ञ 
आपकी महिमा का दर्शन हो। मै आपकी भावना को हदय मेँ दृढता से स्थापित करनेवाला बनू। 
३. हे प्रभो! इस प्रकार सर्वत्र आपकी महिमा को देखते हुए ओर आपके भाव को हदय में 
बद्धाते हुए हम सौमनसाय~उत्तम मनवाले होने के लिए देवान्‌=देवों को यजामहे = उपासित 
9 इनके सम्पर्क से दिव्य गुणों को अपने साथ संगत करते हैँ ओर दान की वृत्तिवाले 
होते हेै। 

भावार्थ- हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा ही हमारा नेतृत्व करे। हम सर्वत्र प्रभु कौ महिमा को 
देखें ओर देवों का संग करते हए उत्तम मनवाले बनें। 

ऋषिः--गोतमो रादूगणः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः निचृच्तिरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
रक्षोविध्वंस ( वासना-विनाश ) व यज्ञ-रक्षण 

प्र सु विश्वान्रक्षसो धक्ष्य॑ो भवां यज्ञाना॑मभिशस्तिपावां । 

अथा व॑ह सोम॑पतिं हरिभ्यामातिथ्यमंस्मै चकृमा सुदाङ्ञे ॥ ३॥ 

१. हे अग्ने-परमात्मन्‌! आप विश्वान्‌ रक्षसः=सब राक्षसवृत्तियों को प्रसुधश्चि अच्छी 
प्रकार जला देते है। आपकी कृपा से मेरा मन राक्षसी वृत्तियों से रदित व पवित्र हो जाता हे। 
२. आप यज्ञानाम्‌-सब उत्तम कर्मो को अभिशस्तिपावा-घातः प्रतिघात व विनाश से बचानेवाले 
भव~होते दै। प्रभुकृपा से ही सब उत्तम कर्म पूर्ण होते ैँं। ३. हे जीव! तू अथव 
सोमपतिम्‌-तेरे सोम ( वीर्यशक्ति) की रक्षा करनेवाले इस प्रभु को हरिभ्याम्‌ नेन्द्रियं व 
कर्मेन्द्िरूप आश्वो के द्वारा आवह = अपने हदयदेश में प्राप्त कर। ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञानप्राप्ति मं 
लगाये रखना ओर कर्मन्द्रियों से यज्ञादि में प्रवृत्त रहना ही प्रभु- प्राप्ति का मार्ग हे। अस्मै-इस 
सुदान्ने=सब उत्तम वस्तुओं के देनेवाले प्रभु के लिए आतिथ्यम्‌ आतिथ्य को चकृमा करते 
है। प्रभु को हम हदय मे आसीन करें ओर इस प्रभु का उचित आतिथ्य कर। प्रभु का सर्वोत्तम 
आतिथ्य यही है कि अपने को पवित्र बनारपँ। हमारी ज्ञानेन्द्रिय ओर कर्मेन्द्रर्यो अपने-अपने 
व्यापार में लगी रहे। प्रभु-प्रदत्त वस्तुओं का सदुपयोग ही प्रभु का सच्चा आदर हे। 

भावार्थ- प्रभु ही हमारी वासनाओं का विनाश करते हैँ ओर हमारे यज्ञा को निर्विघ्न 
पूर्ण किया करते है। 

नोट- विश्वामित्र के यज्ञ का रक्षण राम ही तो करते है। इस रक्षण के लिए वे मारीच 
व सुबाहु नामक राक्षसो का विध्वंस करते हे। 

ऋषिः-गोतमो रादूगणः॥ देवता-अग्निः। छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः॥ 
विकास-प्रापक ज्ञानवचन 
प्रजाव॑ता वच॑सा वद्धिरासा च॑ हुवे नि च॑ सत्सीह देवैः । 
वेषिं होत्रमुत पोत्रं य॑जत्र बोधि प्र॑यन्तर्जनितर्वसुनाम्‌॥ ४ ॥ 

१. हे यजत्र=यज्लो के द्वारा त्राण करनेवाले प्रभो! भै आसा मुख से हवे-आपको 
आराधना करता ह कि आप प्रजावता वचसा (प्र+जन्‌-प्रादुर्भाव) प्रकृष्ट विकासवाले इन वेद 
के वचनां से बह्वः=हमें सब सुख प्राप्त करानेवाले है। वेद- मन्त्रौ मँ दिया गया ज्ञान हमारे 
विकास का कारण बनता है ओर हमें सब सुखो को प्राप्त कराता हुआ मोक्षसुख तक ले- 
चलता है। २. हे प्रभो! आप देवैः-सब दिव्यगुणों के साथ निसत्सि-हमारे ददयों मेँ विराजमान 
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होते दै! हमारा हदय प्रभु का निवासस्थान बनता है तो वह सब अन्धकार का लोप होकर 
अदिव्यभावों का भी अन्त हो जाता हे। ३. च=ओौर हे प्रभो! आप होत्रम्‌-होता से किये 
जानेवाले कार्य को, अर्थात्‌ सदा देकर बचे हुए यज्ञशेष के सेवन की वृत्ति को वेषि~हमे प्राप्त 
कराते है उत= ओर पोत्रम्‌-पोता से किये जानेवाले शोधनात्मक कार्य को आप हमें प्राप्त कराते 
है। आपकी उपासना से हम अपने जीवन को शुद्ध करनेवाले होते दै। ४. ठे वसूनाम्‌- सब उत्तम 
पदार्थो के प्रयन्तः=प्रकृष्ट नियमन करनेवाले तथा जनितः=उत्पादन करनेवाले प्रभो! आप 
बोधि=( अस्मान्‌ बोधय) हमे ज्ञानयुक्त कीजिए। इस ज्ञान के द्वारा हम वसुओं को प्राप्त 
करनेवाले होँ ओर उनका ठीक प्रयोग करते हुए जीवन को उत्कृष्ट बना्ँ। 

भावार्थ प्रभु ज्ञान कौ वाणि्यो से हमें मोक्षसुख तक ले-चलते हे, दिव्यगुणो के साथ 
हमारे हदय मेँ आसीन होते है। वे धनो के उत्पादक व दाता दै। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता--अग्निः॥ छन्दः विराटुत्रिष्टुप्‌।। स्वरः -धैवतः॥ 

प्रभु के तीन उपदेश 

यथा विप्र॑स्य मनुषो हविर्भिर्देवाँ अय॑जः कविभिः कविः सन्‌। 

एवा होतः सत्यतर॒ त्वमद्याग्र मन्द्रया जह्यां यजस्व ॥ ५॥ 

१. प्रभु जीव को गतमन्त्र के " प्रजावता वचसा' विकास की कारणभूत वेदवाणी से 
उपदेश देते है कि विप्रस्य मनुषः यथा~लानी मनुष्य की भाँति हवि से प्रभु का अर्चन करता 
हआ तू हविर्भिः =हवियों के द्वारा-त्यागपूर्वक भोग करे द्वारा देवान्‌ अयजः =दिव्यगुणों को 
अपने साथ संगत कर। यज्ञशेष के सेवन से ही दिव्यवृत्तियों का विकास होता है। सारे का-सारा 
स्वयं खा जाना ही आसुरभाव दे। २. तू कविभिः क्रान्तदर्शी विद्वानों के साथ कविः 
सन्‌-कवि बनता हुआ हो, अर्थात्‌ ज्ञानियों के सम्पर्क में तेरा ज्ञान निरन्तर बढता जाए। ३. 
'एव-जिस प्रकार तू हवि से देवयजन करे, कवि के सम्पर्क से कवि बने, इसी प्रकार हे 
होतः दानपूर्वक अदन करनेवाले ओर अतएव सत्यतर अधिकाधिक सत्यमय जीवनवाले 
अग्ने प्रगतिशील जीव! त्वम्‌-तू अद्य=आज मन्द्रया जुह्धा=कल्याणकर वाणी से यजस्व सबके 
साथ संगत हो। सबके साथ तू शुभवाणी को ही बोलनेवाला हो। 

भावार्थ प्रभु का उपदेश है कि (क) हम त्यागपूर्वक अदन से दिव्यवृत्ति को बढा, 
(ख) विद्वानों के सम्पर्क से हम ज्ञानी बनें, (ग) मधुर-सुखद वाणी को ही हम बोलनेवालें हों। 

विरोष-- सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि उपासना से शान्ति व शवित्त मिलती है (९)। 
हम प्रभु कौ प्रेरणा में ही चले (२)। प्रभु ही रक्षोविध्वंस व यज्ञरक्षण करते है (३)) उनकी 
वेदवाणी हमारे विकास का साधन है (४)। उनके तीन मुख्य उपदेश है त्यागपूर्वक अदन से 
देवत्व का विकास, विद्वानों के सम्पर्क से ज्ञानप्राप्ति तथा मधुरवाणी बोलना (५)। "उस प्रभ 
के प्रति ही हम अपना अर्पण करें', इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है। 

[ ७७ ] सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌ 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः- निचृत्पंकितिः॥। स्वरः-पञ्चमः॥ 

देव बनना 
कथा दांशोमाग्रये कास्मै! देवजुष्टोच्यते भामिने गीः। 


यो मर्त्येष्वमृत ऋतावा होत्ता यजिष्ठ इत्कृणोति देवान्‌ ॥ ९॥ 
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१. कथा-किस प्रकार अग्नये दाशेम=उस अग्रणी प्रभु के लिए हम अपना अर्पण 
करे? हमारी प्रबल कामना यही है कि हम उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण कर सकरं। 
अस्मै-इस भामिने-तेजस्विता के पुञ्ज प्रभु के लिए देवजुष्टा= विद्वानों से सेवित गीः=वाणी 
उच्यते-उच्चारण की जाती है ओर यह वाणी का=अत्यन्त आनन्द देनेवाली होती है! २. ये 
तेजस्विता के पुञ्ज प्रभु वे हैः यः जो मर्त्येषु-मरणधर्मा पुरुषों में अमृतः=कभी नष्ट न होनेवाले 
है। सर्वव्यापक होते हुए वे प्रभु उन सब वस्तुओं मेँ विद्यमान है जो समय- प्रवाह मे नष्ट हो 
जाती है। वे प्रभु ही ऋतावा-ऋत का अवन व रक्षण करते है।, होता=सब पदार्थ के देनेवाले 
है, यजिष्ठः पूज्य, संगतिकरण-योग्य व समर्पणीय ेँ। ३. ये प्रभु ही इत्‌-निश्चय से अपने 
उपासको को देवान्‌ कृणोति=दिव्यवृत्तिवाला बना देते हैँ। प्रभुकृपा से हम मनुष्य से ऊपर 
उठकर देव बन जाते है। 

भावार्थ प्रभुस्मरण में ही आनन्द दै। वे प्रभु हमें देव बना देते है| प्रभु कौ उपासना 
ही देव बनने का साधन है। 

ऋषिः-गोततमो राहुगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृचतिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः॥। 

देवों का सम्पकं 

यो अध्वरेषु शंत॑म ऋतावा होता तमू नमोभिरा कुणुध्वम्‌। 

अगिरयंदर्मती^य देवान्त्स चा बोधाति मन॑सा यजाति॥ २॥ 

१. यः-जो प्रभु अध्वरेषु-हिंसारहित यज्ञादि उत्तम कर्मो में शन्तमः=-अधिक-से- 
अधिक शान्ति देनेवाले दहै, अर्थात्‌ जो भी प्रभु का उपासक होता है वह अध्वर वृत्तिवाला बनता 
है ओर प्रभु उसे शान्ति प्राप्त कराते हे, वे प्रभु ऋतावा-ऋत का अवन व रक्षण करनेवाले 
है, होता-सब- कुक देनेवाले है। तम्‌ उ=उस प्रभु को ही नमोभिः नमस्कारो के द्वारा 
आकृणुध्वम्‌-अपने अभिमुख करो। नमस्‌-नम्रता के द्वारा हम प्रभु की अनुकूलता का सम्पादन 
करे। २. यत्‌-जब अग्निः-यह अग्रणी प्रभु मर्ताय मनुष्य के लिए देवान्‌ विद्वानों को 
वे; (आवहति) प्राप्त कराते हैः तब सः=वह मनुष्य बोधाति=बोध प्राप्त करता है, च~ ओर 
मनसा-मनन-शविति से यजाति ( संगच्छते) संगत होता हेै। प्रभुकृपा से ही हमारा सम्पकं 
उत्तम ज्ञानियों से होता है ओर हम बोध प्राप्त करनवाले तथा मननशील बन पाते है। 

भावार्थ- हम नमन से प्रभु को अपने अनुकूल कररे। वे प्रभु हमें ज्ञानियों के सम्पक 
से उत्कृष्ट ज्ञान- प्राप्त करार्पगे। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराटत्रष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः॥। 

उपासनापूर्वक कार्यो का प्रारम्भ 
सहि क्रतुः स मर्यः स साधुर्मित्रो न भूदद्भुतस्य र थीः। 
तं मेधेषु प्रथमं देवयन्तीर्विश उप ब्रुवते दस्ममारीः ।॥ ३॥ 

१. सः हि-वे प्रभु ही क्रतुः=सवब कर्मोः के करनेवाले है। सब उसी कौ शक्ति से तो 

हो रहा है, हम तो उसके निमित्तमात्र है। सः मर्यः=वे प्रभु हौ सब मनुष्यों के (मारयिता) 
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समाप्त करनेवाले हेँ। सः साधुः-वे ही सब कार्यो को सिद्ध करते है। वे प्रभु मित्रः न 
भूत्‌=सूर्य के समान तेजस्वी ठे। अदभुतस्य= आश्चर्यजनक शक्ति के वे रथीः= (रंहयिता, 
प्रापयिता) प्राप्त करानैवाले दै! २. तम्‌-उस दस्मम्‌-दर्शनीय प्रभु को आरीः=जाती हई 
देवयन्तीः विशः=दिव्यगुणो को अपनाने कौ कामनावाली प्रजाँ मेधेषु सब यज्ञो मं प्रथमम्‌-सनसे 
पूर्व उपन्रुवते= स्तुत करती है। सब यज्ञो के आरम्भ मेँ उस प्रभु के गुणों का ही उच्चारण करती 
है ओर वस्तुतः वे प्रजाँ समञ्लती ठै कि उस प्रभु कौ कृपा से ही इन यज्ञो कौ पूर्ति होती 
हे, अतः सब उत्तम कर्मोको वे प्रभु की उपासना से ही प्रारम्भ करती हेै)। 

भावार्थ--सवब यज्ञ प्रभु की कृपा से ही पूर्णं होते दै, अतः सब उत्तम कर्मो को प्रभु 
के आराधन से ही प्रारम्भ करना चाहिए्‌। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः।। छन्दः विराट्‌त्रिष्टुप्‌।। स्वरः धैवतः॥ 

नृणां नृतमः 
सनो नृणां नृत॑मो रिशादां अग्निर्गिरोऽवसा वेतु धीतिम्‌। 
तनां च ये मघवानः शविष्ठा वाज॑प्रसूता इषय॑न्त मन्म॑ ।। ४ ॥ 

१. सःत्वे प्रभु नः=हम नृणाम्‌-उत्नतिपथ पर आगे बद्नेवाले को (नृ नये) 
नृतमः अतिशयेन आगे ले-चलनेवाले हँ, रिशादाः (रिशतां अत्ता) हिंसक कामादि शत्रुओं को 
खा जानेवाले हे, वे प्रभु हमारे नाश के कारणभूत काम-क्रोधादि शत्रुओं को समाप्त करनेवाले 
है। २. इस प्रकार अग्निः = हमें निरन्तर आगे ले-चलनेवाले वे प्रभु अवसा-हमारे रक्षण के लिए 
गिरः= ज्ञान कौ वाणियोँ को धीतिम्‌ ज्लानपूर्वक किये जानैवाले कर्मो को अथवा ध्यानवृत्ति को 
( धारणाम्‌-द०) वेतु-( कामयताम्‌) चाहे ओर प्राप्त करारँ। प्रभु की कृपा से हमें ज्ञान कौ 
वाणिर्यो प्राप्त हों, ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्म प्राप्त हों तथा ध्यान की वृत्ति व उपासना प्राप्त 
हो। ३. च= ओर प्रभु हमें एेसा बना दे जैसाकि तना विस्तरत धनो से ये-जो मघवानः ( मघ-मख) 
यज्ञशील होते है, शविष्ठा: अत्यन्त शक्तिसम्पन्न होते है तथा वाजप्रसूताः= शक्ति व ज्ञान से 
प्रित हृए-हए जो मन्म इषयन्त-स्तोत्रों कौ कामना करते हैँ, शक्तिसम्पन्न व ज्ञानी बनकर जो 
प्रभु का स्तवन करनेवाले होते दै, बस, एेसा प्रभु हमें बना दे। 

भावार्थ प्रभु ही हमें ज्ञान, कर्मं व ध्यानवृत्ति को प्राप्त कराते है। प्रभुकृपा से हम धनां 
का यज्ञो मे विनियोग करनेवाले हों। 

ऋषिः गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 

द्युम्नं+वाजं+पुष्टिम्‌ 

एवाथिर्गोतंमेभिऋतावा विप्रेभिरस्तोष्ट जातवेदाः । 

स एषु द्युम्नं पीपयत्स वाजं स पुष्टं यांति जोषमा चिकित्वान्‌ ।॥ ५॥ 

१. एवनपूर्वाङ्कित चार मन्त्रों के अनुसार गोतमेभिः = प्रशस्त इन्द्रियोवाले विप्रेभिः= 
अपना पूरण करनेवाले ज्ञानी पुरुषों से जातवेदाः वह सर्वज्ञ (जातं जातं वेत्ति) अग्निः अग्रणी 
प्रभु जोकि ऋतावा=-सव ऋतो, सत्यो व यज्ञो का रक्षण करनेवाला है अस्तोष्ट = स्तुति किया 
जाता हे। २. सः=वे प्रभु ही एषु~इन उपासको मेँ द्युम्नम्‌= लान की ज्योति को पीपयत्‌ आप्यायित 
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करते है, बद्धाते है। सः=वे प्रभु ही वबाजम्‌=शक्ति को बद्धाते है । उपासक के लिए वे प्रभु ज्ञान 
व शक्ति को प्राप्त करानेवाले होते हैँ। ३. जोषम्‌-हमारे प्रीतिपूर्वक सेवन को, हमारी उपासना 
को आचिकित्वान्‌- सर्वथा जानते हए सः=वे प्रभु पुष्टि याति=हमारे धनों कौ पुष्टि करते हे। 
जँ वे प्रभु ज्ञान ओर शक्ति देते हैँ, वर्हाँ वे हमारे पोषण के लिए आवश्यक धन भी देते हे। 

भावार्थ- प्रभु अपने उपासको को * ज्ञान, शक्ति व धन" सभी कु प्राप्त कराते दे। 

विोष-- सूक्त का आरम्भ इस प्रकार होता है कि प्रभु हमें मनुष्य से देव बनानेवाले 
है (१)। प्रभुकृपा से ही हमें देवों का सम्पर्क प्राप्त होता हे (२)। हमें प्रत्येक कार्य प्रभु की 
उपासना से ही आरम्भ करना चाहिए (३) । वे प्रभु ही सर्वोत्तम नेता हैँ (४)। वे ही हमें ' ज्ञान, 
शक्ति व धन ' प्राप्त कराते है (५)। द्युम्न" के दृष्टिकोण से हम प्रभु करे प्रति ही नतमस्तक 
होते है, इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है 


[ ७८ ] अष्ट सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--गोतमो राहूगणः देवता--अग्निः।॥ छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड़जः॥ 
द्युम्नों की प्राप्ति 

अभि त्वा गोत॑मा गिरा जात॑वेदो विच॑र्षणे । द्युम्नैरभि प्र णोनुमः ॥ ९॥ 

१. हे जातवेद: सर्वज्ञ! विचर्षणे=विशेषेण सबके द्रष्टा, सबका ध्यान करनेवाले प्रभो! 
गोतमाः =प्रशस्त इन्द्रियोवाले पुरूष गिरा=वेदवाणियों के द्वारा त्वा अभि~आपको दी आभिमुख्येन 
स्तुत करते है, आपका ही लक्ष्य करके स्तुति- मन्त्रों का उच्चारण करते हैँ। वस्तुतः उनके 
"गोतम ' बन सकने का रहस्य यही है कि वे सदा आपका स्तवन करते हैँ। आपका स्तवन ही 
उन्हें विषय- प्रवणता से बचाये रखता है। जब आप उनका ध्यान रखते हैँ तो उनके मार्गभ्रष्ट 
होने की आंशका ही कैसे हो सकती है? २. हम भी दम्नैःन्द्युम्नों कौ प्राप्तिके देतु से 
अभिप्रणोनुमः=दिन के आरम्भ में ओर दिन कौ समाप्ति पर दोनों ही समयोँ में आपका खूब 
ही स्तवन करते है। आपका यह स्तवन हमें (क) यश (अलातछफा, &1७-, 15८) प्राप्त 
कराता दै, (ख) शक्ति (ला-्ट+, आलाप, ए९ला) देनेवाला होता है, (ग) धनी 
(५५९8111, 7०8ल 0.) बनाता है, (घ) अन्त प्रेरणा (10991190) देनेवाला होता है, (ङ ) 
त्याग कौ वृत्ति-(88८:17618] 0्हिः772 )-वाला बनता हे। (द्युम्नम्‌ धननाम, नि २।१०; 
द्योततेर्यशो वा अन्नं वा निरु० ५५।५; यशो वै हिरण्यम्‌-एे° ७।१८) 

भावार्थ- प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष प्रभु की उपासना करते हे; वस्तुतः उपासना से ही वे 
प्रशस्त-इन्द्रिय बनते है। हम भी प्रभु का उपासन करके ' यश-शक्ति-धन-अन्तःप्रेरणा व 
त्यागवृत्ति' को प्राप्त करते हेँ। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः देवता-अग्निः।। छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
धन 
तमुं त्वा गोत॑मो गिरा रायस्कामो दुवस्यति । द्युम्नैरभि प्र णोनुमः ॥ २॥ 

१. हे प्रभो! तं त्वा उ~उन आपको ही रायस्कामः=[ पशवो वै रायः-श० ३।३।१।८] 
गौ आदि पशुरूप धनों की कामनावाला गोतमः=प्रशस्तेन्द्रिय पुरूष गिरा वेदवाणी के द्वारा 
दुवस्यति=उपासित करता दै। गोतम प्रभु का उपासन करता है ओर गौ आदि पशुरूप धनं को 
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प्राप्त करता हे। २. हम भी उस गोतम का अनुकरण करते हुए, गोतम ही बनने की इच्छा करते 
हए द्युम्नः द्युम्नो के हेतु से अचिप्रणोनुमः=दिन के प्रारम्भ व अन्त में दोनों ओर--प्रातः व 
सायं खूब ही प्रभु को नमन करते है। इस नमन के द्वारा हम संसार यात्रा के लिए आवश्यक 
धनो को प्राप्त करनेवाले बनते हे [द्युम्नमिति धननाम नि० २।९०]। 
भावार्थ उपासक के लिए प्रभु धन प्राप्त कराते हे। 
ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
त्रल 

तमु त्वा वाजसात॑ममद्धिर स्वद्दर॑वामहे । द्युम्नैरभि प्र णोनुमः ॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! तं त्वा उ=उन आपको ही जोकि वाजसातमम्‌-अधिक -से-अधिक शक्ति 
देनेवाले है अद्धिरस्वत्‌-अद्धिरस कौ भति हवामहे =पुकारते हे। प्रभु का उपासक ही अंगिरा" 
बनता है। प्रभु की उपासना से ही उसके अद्ध -प्रत्यद्ध में रस का सञ्चार होता दै। इस प्रकार 
प्रभु उपासक को अधिक-से-अधिक शकत प्राप्त कराते हे, उपासक के लिए वे ' वाजसातम 
होते है। २. हम भी द्युम्नः बलों को प्राप्त करने के हेतु से अभिप्रणोनुमः=दिन के प्रारम्भ 
व अन्त में दोनों ओर प्रातः-सायं उस प्रभु का खूब ही स्तवन करते हे। 

भावार्थ- प्रभु-उपासना हमें ' अद्धिरस'=शकशाली बनाती दे। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः॥। 
ज्ञान 

तमुं त्वा वृत्रहन्तमं यो दस्यूँरवधूनुषे । दयुम्नेरभि प्र णोनुमः ॥ ४ ॥ 

१. हे प्रभो! तं त्वा उ=उन आपको ही जोकि वृत्रहन्तमम्‌- सान की आवरणभूत वासना 
को पूर्णरूपेण नष्ट करनेवाले हैँ, यः=जो दस्यून्‌-विनाशक वृत्तियों को अवधूनुषे-कम्पित 
करके दूर करनेवाले हे, उन आपको द्युम्नः = ज्ञानज्योति के हेतु से अभिप्रणोनुमः=दिन के 
आरम्भ व अन्त में, दोनों समय खून ही प्रणाम करते हेँ। २. महादेव कौ तृतीय नेत्र ( ज्ञाननेत्र) 
की ज्योति से काम का दहन हो जाता हे। प्रभुकृपा से हमें भी वह स्ञानज्योति प्राप्त हो जिससे 
हमारी सब वासना भस्मसात्‌ हो जार्णँ। 

भावार्थ- प्रभुकृपा से हमें वह ज्ञानज्योति प्राप्त हो जो वासनाओं को दग्ध कर देती हे। 

ऋषिः- गोतमो रादूगणः।॥ देवता-अग्निः। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः। 
मधुर वचन 

अवोचाम रहुगणा अग्रये मधुमद्वचः । द्युम्नैरभि प्र णोनुमः ॥ ५॥ 

१. रदूगणाः=(रह त्यागे) त्याग कौ वृत्तिवाले अथवा ज्ञानज्योति से वासनाओं का 
परिहार करनेवाले हम अग्नये=उस अग्रणी प्रभु कौ प्राप्ति के लिए मधुमत्‌ वचः=अत्यन्त 
माधुर्य से युक्त वचन अवोचाम बोलते है। वेद्‌ में प्रभु का यह बारम्बार उपदेश हे कि इस 
संसार मे मधुर वाणी को ही बोलना', ' मधुर ही बनना", तुम्हें “भद्रवाच्याय प्रेषितो मानुषः '-- 
भद्रवचन बोलने के लिए ही भेजा गया हे, अतः प्रभु के इस आदेश को पालकर हम प्रभु के 
प्रिय बनते है। २. द्युम्नः यश को प्राप्त करने के हेतु से हम अभिप्रणोनुमः= प्रातः सायं प्रभु 
का खून ही उपासन करते हें। प्रभु का आराधन हमे पवित्रता देगा, हमें यशस्वी बनाएगा। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.७९.२ ४३७ 
> 


भावार्थ- प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम मधुर शब्द ही बोले प्रभु हमें यश 
व पवित्रता प्राप्त करारणेगे। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ इस प्रकार हुआ है कि प्रभु का उपासक “गोतम' 
प्रशस्तेन्द्िय बनता है (९)। यह उपासक धन प्राप्त करता है (२)। इसे शक्ति मिलती है (३)। 
यह वासनाओं का विनाश करनेवाला होता है (४)। प्रभु-प्राप्ति के लिए हम मधुर वचनं को 
ही अपना, सब द्युम्नो की प्राप्ति प्रभुकृपा से ही तो होगी (५)। ' ज्ञानज्योति के प्रसार से 
हमारी राजस्‌ भावना दूर हों ', इन शब्दौ से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


[ ७९ ] एकोनाशीतितमं सूक्तम्‌ 

ऋषिः-गोतमो राहुगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द--विराटत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः॥ 

पुरुष व स्त्री 
हिर॑ण्यकेशो रज॑सो विसारेऽदिधनिर्वातिंइडव ध्रजीमान्‌ । 
शुचिभ्राजा उषसो नवेदा यशस्वतीरपस्युवो न सत्याः ॥ ९ ॥ 

१. “एक गृहस्थ में पुरुष व स्त्री कैसा बनने का प्रयत्न करें इस विषय को स्पष्ट 
करते हुए कहते है कि रजसः=रजोगुण के विसारे~दर करने मे यह पुरुष हिरण्यकेशः-हितरमणीय 
ज्ञान कौ ज्वालाओंवाला हो। नैत्यिक स्वाध्याय से यह ज्ञानज्योति को इस प्रकार दीप्त करे कि 
उसकी ज्ञानाग्नि मे सब राजसवृत्तियों का दहन हो जाए। २. राजसवृत्तियों को दग्ध करके यह 
अहिः (न हन्ता) किसी का नाश करनेवाला न हो अथवा (आहन्ति) सब वासनाओं को 
समाप्त करनेवाला हो; धुनिः =इन वासनारूप शत्रुओं को कम्पित करके दूर करे। ३. एेसा कर 
सकने के लिए यह वातः इव वायु के समान श्चजीमान्‌-गतिमान्‌ हो। जैसे वायु स्वाभाविक 
रूप से गतिमय दहै, इसी प्रकार यह सदा कर्मशील बना रहे, क्योकि कर्मशीलता में ही वासनां 
पनप नहीं पाती। आलस्य आया ओर वासनाओं का साम्राज्य हुज। ४. इस गृहस्थ मेँ स्त्र्या 
भी शुचिभ्राजाः= पवित्र व दीप्त हों। विना दीप्ति के पवित्रता सम्भव ही नहीं, अतः स्त्रयां भी 
वेदज्ञान को प्राप्त कर अति पवित्र जीवनवाली हों। उषसः=ये वासनाओं को दग्ध करनेवाली 
हों (उष दाहे), न वेदा=-८न विदन्ति) छल-छिद्र को न जाननेवाली, एकदम निर्दोष 
(100०८९1) यँ, बच्चों - जैसी ((71110"€ 1८८) । ५. यशस्वतीः =ये स्त्रियाँ अपने ज्ञान व 
पवित्रता के कारण यशस्वी जीवनवाली हों। अपस्युवः=सदा कर्म करने कौ इच्छावाली हो, 
अकर्मण्यता इन्हें छू न जाए। ये न तो लेटी रहें ओर न गपशप में व्यर्थ ही समय का यापन 
करनेवाली हों। ६. अपस्युवः न=कर्मशील पुरुषों की भति ही ये सत्याः=सदा सत्य का पालन 
करनेवाली होँं। कर्मशील हों ओर सत्यवादिनी हों। 

भावार्थ-- एक सद्गृहस्थ मेँ पुरुष भी क्रियाशील होते हैँ ओर स्त्रयो भी। यह 
क्रियाशीलता उन्हें पवित्र बना देती हे। 

ऋषिः--गोतमो राहुगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 
वृष्टि व गर्जन 

आ तेः सुपर्णा अमिनन्तँ एवैः कृष्णो नोनाव वृषभो यदीदम्‌। 


शिवाभिर्न स्मय॑मानाभिरागात्पतंन्ति मिह॑: स्तनय॑न्त्यश्रा ॥ २॥ 


४३८ ९१.७९.२३ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


१. सुपर्णाः = उत्तम पालन व पूरणादि कर्मोवाले ते=वे प्रशस्तेन्िय पुरुष एवैः = 
क्रियाशीलताओं के द्वारा आ, अपिनन्त=व्यापक ज्ञान को प्राप्त कराते है (मि 16891116, 
०08१६५९, 0€1८८।९/९) । ज्ञानप्राप्ति के लिए वस्तुतः यह आवश्यक है कि (क) वासनाओं से 
अपने को बचाया जाए, मन में ईर्ष्या द्वेषादि मलिनताओं को न आने दिया जाए (सुपर्णाः), 
(ख) दूसरी आवश्यक बात यह है कि जीवन क्रियामय हो, आलस्यशुन्यता नितान्त आवश्यक 
टै (एवैः)। वासनाशन्यता ओर क्रियाशीलता के विना ज्ञानप्राप्ति सम्भव ही नहीं। २. 
कृष्णः संसार के रंग मेँ अपने को न रंगनेवाला, निर्लेप वृषभः=शक्तिशाली पुरुष ही 
नोनावनप्रभु का स्तवन करता हे। प्रभु कौ वास्तविक स्तुति यही है कि हम संसार मेँ आसक्त 
न हो जाँ ओर अपनी शक्ति को क्षीण न होने दै। ३. प्रभु कहते है कि यदि इदम्‌-यदि तेरे 
जीवन में यह बात आ जाए तो शिवाभिः=कल्याणकारी न=(न इति चार्थे) ओर 
स्मयमानाभिः = मुस्कुराहटवाली वाणियों से आगात्‌-तू हमारे समीप आ। प्रभु-प्राप्ति उसी को 
होती है जो शुभ व प्रसन्नतादायक वाणी का ही उच्चारण करता है। ४. इस प्रकार प्रभु का 
उपासन होने पर मिहः पतन्ति धर्ममेघ समाधि में आनन्द की वृष्टियोँ होती है ओर अभ्रा 
स्तनयन्ति हदयान्तरिक्न मं प्रभु की वाणीरूप बादल कौ गर्जना होती हैँ, प्रभु की प्रेरणा सुस्पष्ट 
सुनाई पडती हे। 

भावार्थ प्रभुप्राप्ति के लिए ' वासनाशून्यता, क्रियाशीलता, निर्लेपता व शक््तिशालिता ' 
कौ आवश्यकता हे। प्रभु का उपासक शुभ वाणी ही बोलता है। उपासना कौ सिद्धि होने पर 
ही आनन्द कौ वृष्टि होती है ओर प्रभुप्ररणा सुस्पष्ट रूप से सुन पडती है। 

ऋषि--गोततमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द-निचृल्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धेवतः।॥ 
मूल स्थान में परुचने का मार्ग 

यदी'मु तस्य पय॑सा पियानो नयंन्नतस्य पथिभी रजिष्ठैः । 

अर्यमा मित्रो वरुणः परिज्मा त्वच॑ पृञ्चन्त्युपरस्य योनौ'॥ ३॥ 

१. यत्‌=-जब मनुष्य ईम्‌-निश्चय से ऋतस्य=सत्यविद्याओं कौ कोशभूत वेदवाणीरूप 
गो के पयसा=ज्ञानदुग्ध से पियानः=अपना आप्यायन करता है ओर अपने को ऋतस्य = सत्य 
व यज्ञ के रजिष्ठैः=ऋजुतम, छल-छिद्र से शून्य पथिभिः = मार्गो से नयन्‌-ले- चलता है। २. 
तो अर्यमा=८ अरीन्‌ यच्छति) कामादि शत्रुओं का नियन्त्रण करनेवाला, मित्रः=सवके साथ स्नेह 
करनेवाला, वरूणः = द्वेष का निवारण करनेवाला परिज्मा (परितः गन्ता) सब क्षेत्रों मे अपने 
कर्तव्य का पालन करनेवाला--ये सब उपरस्य योनौ धर्ममेघ के उत्त्ति-स्थान में त्वचं 
पृञ्चन्ति-स्पर्श को प्राप्त करते दै, अर्थात्‌ मस्तिष्करूप द्युलोक मे-* सहस्रारचक्र' के 
स्थिति- स्थान में ये अपने प्राणों का निरोध करते है। यही समाधि की स्थिति है। इस स्थिति 
मही प्रभुदर्शन होता हे ओर उस आनन्द का अनुभव होता है जो वाणी के वर्णन का विषय 
नहीं बनता। ३. "त्वचं" शब्द ही अग्रेजी में 10८] (टच) रूप में मिलता है, ' पृच्‌" धातु 
सम्पकं अर्थवाली है। इस प्रकार धर्ममेघ समाधि की स्थिति मे, इस मेघ के मूलस्थान में 
पर्टंचने का मार्ग यही हे कि (क) सत्यज्ञान प्राप्त किया जाए, (ख) सरल मार्ग से चला जाए, 
(ग) कामादि का वशीकरण हो, (घ) सबके प्रति स्नेह कौ भावना हो, (ङ) द्वेष न हो तथा 
(च) अपने कर्तव्यो के करने मे प्रमाद व आलस्य न होकर जीवन स्फूर्तिमय हो। इन्दीं बातों 
को यम-नियमों मे समाविष्ट किया गया है। इनपर चलते हए ओर इनपर चलने के लिए 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.७९.६ ४३९ 


प्राणयामादि के द्वारा इन्द्रियों व मनोनिरोध के द्वारा ही हम इस सर्वोच्च स्थिति मे, ब्राद्यीस्थिति 
मे पहुंच पाते हे। 

भावार्थ ब्राह्यीस्थिति मे पहँचने का मार्ग यह है-' लान, सरलता, संयम, स्नेह, अद्वेष 
व क्रियाशीलता'। इन बातों को जीवन में लाने के लिए ही ' आसन-प्राणायामादि' योगाङ्ग का 
अनुष्ठान हुआ करता े। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-आर््युष्णिक्‌॥ स्वरः-ऋषभः॥ 

महि श्रवः 

अग्ने वाज॑स्य गोम॑त ईशानः सहसो यहो । अस्मे धेहि जातवेदो महि श्रव॑ः ॥ ४ ॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी सहसः यहोतवल के पुत्र, बल के पुतले, शक्ति के पुञ्ज, 
जातवेदः सर्वज्ञ प्रभो! आप गोमतः ज्ञान की वाणियोवाली वाजस्य=शक्ति के ईशानः ईशान 
है (गावः=वेदवाचः)। आपमेँ सम्पूर्ण ज्ञान व सम्पूर्ण शक्ति का समन्वय है ओर इसी कारण 
आप अग्रेणी व परमेष्टी-- सर्वोच्च स्थान में स्थित हे। ज्ञान व शवित के समन्वय मे ही उन्नति 
हे। २. आप अस्मे हममे भी महिश्रवः=इस महनीय श्रव ( ज्ञान) को धेहि धारण कौजिए। 
आपकी कृपा से हमें भी यह महनीय ज्ञान प्राप्त हो। शक्ति से युक्त ज्ञान ही महनीय व 
प्रशंसनीय है। शरीर मेँ शक्ति, मस्तिष्क में ज्ञान'- ये ही तो आदर्श पुरुष का निर्माण करते है। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हमें शक्तियुक्त ज्ञान कौ प्राप्ति हो। यही ज्ञान हमें उन्नतिपथ पर 
ले-चलनेवाला होगा। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्द: निचृदार््युष्णिक्‌॥ स्वरः-ऋषभः॥ 
धन+ज्ञान 

स इधानो वसुंष्कविर िरीन्टेन्यों गिरा । रेवदस्मभ्यं पुर्वणीक दीदिदहि।॥ ५॥ 

१. सः=वह अग्निः=अग्रणी प्रभु इधानः दीप्त है। सहस्रो सूर्यो के समान उस प्रभु का 
प्रकाश है। वसुः=वे प्रभु सबको उत्तम निवास देनेवाले दँ, कविः क्रान्तदर्शी हे, सर्वज्ञ हे। 
सर्वज्ञाता के अभाव में सबका कल्याण करना सम्भव भी तो नहीं। ये प्रभु गिरः=वेदवाणी के 
द्वारा ईछेन्यः =स्तुति के योग्य है। उपासक को चाहिए कि इन ज्ञान कौ वाणियों के द्वारा प्रभु 
का उपासन करे। हे पुर्वणीक (अनीक 8") 1९९, 1५७1८) अनन्तज्ञान कौ दीप्तिवाले प्रभो! 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए रेवत्‌-धनयुक्त होकर दीदिहि दीप्त होओ, अर्थात्‌ हमें धन भी प्राप्त 
कराइए ओर ज्ञान का प्रकाश भी। धन हमारी आवश्यकताओं की पूर्ति का साधन बनेगा ओर 
ज्ञान हमें उस धन के दुरुपयोग से बचाएगा। हम संसारयात्रा मेँ धन से सब आवश्यक साधनों 
को जुटा पार्पँगे ओर ज्ञान के द्वारा उस धन के दास नहीं बनेगे। ज्ञानपूर्वक प्रभु का उपासन 
ही एकमात्र साधन है जिससे कि यह संसार हमारे लिए दलदल नहीं बन जाता ओर हम शत्रुओं 
के दलन की शक्ति से युक्त बने रहते हे। 

भावार्थ- प्रभुकृपा से हमें ज्ञानयुक्त धन कौ प्राप्ति हो। हम धनी हों, साथ ही ज्ञानी 
हों, ताकि धन हमारे निधन का कारण न हो जाए। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्द: निचदार््युष्णिक्‌॥। स्वरः-ऋषभः॥ 


रक्षोदहन 
क्षपो रांजच्ुत त्मनाग्ने वस्तोरुतोषसः । स तिग्मजम्भ र॒क्षसो दह प्रतिं ।। ६ ॥ 
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१. गतमन्त्र के अनुसार हे राजन्‌-ज्लान से दीप्त प्रभो! आप हमं ज्ञानयुक्त धन तो 
दीजिए ही उत=ओर साथ ही त्मना=आप स्वयं रक्षसः हमारी राक्षसीवृत्तियोँ को क्षपः (क्षपय) 
नष्ट कौजिए। आपकौ कृपा के विना हम इन वृत्तियोँं को नष्ट न कर सकैगे- (त्वया स्विद्‌ 
युजा वयम्‌'-आपके साथ मिलकर ही इनका नाश किया जा सकता है। जीव प्रभु को साथी 
के रूपमप्राप्त करके ही कामादि का विध्वंस करनेवाला होता हे। २. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! 
तिग्मजम्भ तीक्ष्ण दष्टरोवाले प्रभो! सः=आप वस्तोः उत उषसः=दिन ओर रात, अर्थात्‌ सदा 
(उषस्‌ यहाँ रात्रि के लिए है), रक्षसः=इन राक्षसी वृत्तियों को प्रतिदह एक-एक करके भस्म 
कर दीजिए्‌। आपके अनुग्रह से ही यह रक्षोदहन हो पाएगा। 

भावार्थ प्रभु-उपासना से प्रभु कौ शक्ति हममे सज्चरित होती है ओर राक्षसी भावों 
का विनाश करती है। 

ऋषिः गोतमो रादूगणः॥ देवता-अग्निः।। छन्दः- निचृद्गायत्री स्वरः षड्जः। 

ज्ञान का धारण 
अवां नो अग्र ऊतिभिर्गायत्रस्य प्रभ॑र्मणि । विश्वासु धीषु व॑न्द्य ।॥ ७॥ 


१. विश्वासु धीषु वन्द्य ज्लानपूर्वक किये जानेवाले सब कर्मो में वन्दना के योग्य 
अग्ने-अग्रणी प्रभो! आप गायत्रस्य=गान करनेवाले का त्राण (रक्षण) करनेवाले ज्ञान के 
प्रभर्मणि-~प्रकर्षण धारण करने के निमित्त नः=हमें ऊतिभिः=अपने रक्षणो से अवनचरक्षित 
कीजिए्‌। आपकी रक्षासे ही हम ज्ञान-प्राप्ति मेँ निर्विघ्नता से आगे बद्‌ सकेगे। यह ज्ञान हमारा 
रक्षण करता है, हमें कामादि वासनाओं का शिकार नहीं होने देता। २. इस ज्ञान की प्राप्ति के 
लिए हमें प्रभु कौ वन्दना करनी चाहिए। प्रत्येक कर्म प्रभुकृपा से ही सफल हुआ करता हे। 
प्रभुकौ कृपा करे विना छोटे-से-छोटे कार्य भी पूर्ण नहीं होते, अतः वे प्रभु ही सब ज्ञानयुक्त 
कर्मो के आरम्भ में वन्दना के योग्य है। 

भावार्थ--हे प्रभो! आपकी वन्दना करते हए हम ज्ञानप्राप्ति के कर्म मे सफल हो। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः।॥। देवता-अग्निः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री।। स्वरः--षड़्जः॥ 

वरेण्य धन 

आनो अग्रे रयिं भ॑र सत्रासाहं वरेण्यम्‌ । विश्वासु पृत्सु दुष्टरम्‌ ॥ ८ ॥ 

१. हे अग्ने=हमारी उन्नतियों के साधक प्रभो! नः=हमारे लिए आप रयिम्‌-धन को 
आभर सर्वथा प्राप्त कराइए्‌। उस धन को जोकि (क) सत्रासाहम्‌- युगपत्‌ (एकदम) ही 
हमारी दारि्रयजनित सब विपत्तियों को समाप्त करनेवाला है, जिस धन से हमारे भूख-प्यासादि 
से होनेवाले सब कष्ट समाप्त हो जाते हँ, अर्थात्‌ जो धन हमारी सब भौतिक आवश्यकताओं 
को पूर्ण कर देता है, (ख) वरेण्यम्‌= (प्रशस्तगुणकर्मस्वभावकारकम्‌-द०) जो धन वरण के 
योग्य है, जोकि उत्तम मार्ग से कमाये जाने के कारण हमारे गुण-कर्म- स्वभाव को प्रशस्त 
बनानेवाला है ओर (ग) विश्वासु पृत्सु-सब संग्रामो में दुष्टरम्‌-शत्रुओं से दुस्तर है, अर्थात्‌ 
जिस धन के कारण हम काम-क्रोधादि का शिकार नहीं होते। २. उस धन कौ क्या उपयोगिता 
जोकि (क) हमारे कष्टों को दूर न करके उन्हें बदादे, (ख) जो हमारे गुण- कर्म-स्वभाव 
को अप्रशस्त बना दे, ओर (ग) जो हमें कामादि शत्रुम के साथ संग्राम मे जीतने के लिए 
सक्षम नहीं बनाए। एेसे धन से रहित होना ही अच्छा हे। 

भावार्थ--प्रभु हमें वह धन प्राप्त करार्णँ जो हमारी क्षुधा आदि से जनित विपत्तियं को 
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दूर करे, हमें श्रेष्ठ बनाए ओर कामादि के विध्वंस के लिए समर्थं करे। 
ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः--षड्जः।। 
विश्वायुपोषस्‌ रयि 

आ नो अग्ने सुचेतुना रयिं विश्वायुपोषसम्‌ । मार्डीकं धेहि जीवसे ॥ ९ ॥ 

१. हे अग्ने परमात्मन्‌! आप नः जीवसे-हमारे उत्तम जीवन के लिए सुचेतुना उत्तम 
ज्ञान के साथ रयिम्‌-धन को आधेहि=धारण कीजिए। उस धन को जोकि विश्वायुपोषसम्‌ 
सारे जीवन मे पोषण के लिए हो ओर माडीकम्‌=हमारे जीवन को सुखी बनानेवाला हो। २. 
यहाँ ज्ञानयुक्त धन की प्रार्थना इसलिए ही की कि यह धन हमारी अवनति का कारण न बन 
पाये। धन से सम्भावित सब अवनतियों को रोकने का काम ज्ञान ही करता दै। ज्ञान होने पर 
हम धन से धन्य बनते है, जबकि ज्ञान के अभाव में यह धन हमारे निधन का ही कारण बनता 
है। ३. धन की मात्रा का संकेत “ विश्वायुपोषस्‌" शब्द दे रहा हे। धन उतना ही ठीक दै जोकि 
पोषण के लिए पर्याप्त हो, अधिक धन तो बोज्लमात्र है ओर शरीर मं अनुपयुक्त भोजन को 
भति व्याधि का ही कारण बनता है। ४. धनार्जन के प्रकार का संकेत * मारडीकम्‌' शब्द से 
दिया जा रहा है, अर्थात्‌ जो धनार्जन का प्रकार मानस अशान्ति पैदा करे वह अनुपादेय ही है। 
सदा (७१८८५190) ) आदि प्रकार सब जुजा ही है। ये व्याकुलता पैदा करते हे, शान्ति नहीं। 
इसलिए ये त्याज्य दैँ। 

भावार्थ धन ज्ञान से युक्त हो। मात्रा मे इतना कि पोषण के लिए पर्याप्त हो। उस 
प्रकार से कमाया जाए जिससे यह अशान्ति का कारण न बने। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः देवता-अग्निः॥ छन्दः- निचृद्‌ गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 

सुम्नयुः 

पर पूतास्तिग्मशोचिषे वाचो! गोतमाय । भर॑स्व सुम्नयुर्गिरः ॥ ९०॥ 

१. हे गोतम~प्रशस्तेन्द्िय पुरुष! सुम्नयुः (क) प्रभुस्तवन (11911) को चाहता हुआ, 
(ख) जीवन मे आनन्द (10, 11111655 ) की कामना करता हुआ, (ग) प्रभुकृपा 
(एवष, क्ला०ा) का अभिलाषी होता हुआ, (घ) त्याग (88८10८९) की वृत्ति को 
अपनाना चाहता हुआ तू त्तिग्मशोचिषे=अत्यन्त तीत्र ज्ञान कौ ज्योतिवाले अग्नये=उस अग्रेणी 
प्रभु के लिए पूताः वाचः=पवित्र वचनो तथा गिरः=स्तुति-वाणियों को प्रभरस्वनप्रकर्षेण 
धारण करनेवाला बन। २. प्रभुप्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम पवित्र वचनो का उच्चारण 
करे ओर प्रभुस्तुति-प्रतिपादक वाणियोँ को अपनारषं। वे प्रभु हमे अपनी ज्ञान-ज्योति से दीप्त 
करेगे ओर हमे उन्नति-पथ पर ले-चलेगे। ३. पवित्र वचनां को अपनाने से हम (क) प्रभुस्तवन 
कर रहे होगे, (ख) आनन्द को प्राप्त करेगे, (ग) प्रभुकृपा के पात्र होगे ओर (घ) हममे 
त्यागवृत्ति पनपेगी। 

भावार्थ-- पवित्र वचन व स्तुत्ति-वाणि्योँ प्रभु को प्रीणित करनेवाली होती हे 

ऋषिः- गोतमो राहुगणः॥ देवता- अग्निः छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 


विघ्नो का हटाना 
यो नो अग्नेऽथिदासत्यन्तिं दूरे प॑दीष्ट सः। अस्माकमिद्‌ वृधे भ॑व ॥ ९९॥ 
१. हे अग्ने=शत्रुओं का दहन करनेवाले प्रभो! यः=जो कोई अन्ति-समीप होता हआ 
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नः हमे अभिदासति भोतिक व आध्यात्मिक दुष्टिकोण से नष्ट करना चाहता है, अर्थात्‌ शरीर 
मं व्याधियों ओर मन मे आधियों का कारण बनता दै, सः=वह शत्र दूरे पदीष्ट-हमसे दूर 
जानेवाला हो, वह सुदूर विनष्ट हो जाए। २. कामक्रोधादि शत्रु एेसे हैः कि हमारे अत्यन्त 
समीप, मन में पैदा हो जाते है! ये हमारे समीप होते हए हमारे विनाश का कारण बनते है। 
इनके कारण शरीर मेँ विविध रोग आ जाते है ओर मन मे निरन्तर अशान्ति बनी रहती है। ३. 
हे प्रभो! आप इन शत्रुओं को हमसे सुदूर नष्ट कर दीजिए ओर इत्‌-निश्चय से अस्माकम्‌-हमारे 
वृधे=वर्धन के लिए भव=होओ। इन शत्रुओं के नाश से ही उन्नति सम्भव होती है। ये सव शत्रु 
उन्नति के विघ्न है। विध्न हटने पर ही हम आगे बढते है। 

भावार्थ प्रभुकृपा से उन्नति के विघ्नभूत शत्रु दूर होँ ओर हम उन्नति-पथ पर आगे बदे। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः--गायत्री॥। स्वरः-षड्जः। 
सहस्राक्ष अग्नि 

सहस्त्राक्चो विचंर्षणिर म्री रक्षसि सेधति । होता गृणीत उक्थ्य: ।। ९२ ॥ 

१. सहस्त्राक्षः अनन्त ज्ञान-चक्षुओंवाले विचर्षणिः=विशेषेण सबके द्रष्टा, सबका 
ध्यान करनेवाले अग्निः-अग्रगति के साधक वे प्रभु रक्षांसि=हमारी सब राक्षसीवृत्तियों 
को-आसुर्‌ भावनाओं को सेधत्ति-हमसे दूर करते है। प्रभु हमें ज्ञान देते है, हृदयस्थ होते हुए 
अशुभ कर्मो से बचने के लिए प्रेरित करते हे, सदा शुभमार्ग पर चलने के लिए उत्साहित करते 
है। ये होता-उन्नति के लिए सब आवश्यक वस्तुओं के देनेवाले प्रभु उक्थ्यः =स्तोत्रों से स्तुति 
करने के योग्य हैँ ओर हमसे स्तुति किये जाने योग्य ये प्रभु गृणीते=हमें ज्ञान की वाणियों का 
उपदेश देते हे प्रभु हौ आद्य गुरु हैँ - “स पूर्वेषामपि गुरूः कालेनानवच्छेदात्‌" ( पायो ०सू= )। 
इनके रक्षण मेँ ही हम कल्याणकारक ज्ञान प्राप्त करते हैँ। उत्तम गुरुओं का मिलना भी प्रभुकृपा 
सेही होता हे। 

भावार्थ वे प्रभु सहस्राक्ष, विचर्षणि व अग्नि दै। वे ही सव राक्षसी वृत्तियों को दूर 
करते े। 

विशेष-- सूक्त का आरम्भ इस प्रकार हुआ है कि राजसवृत्ति को दूर हटाने के लिए 
हम हितरमणीय ज्ञान कौ ज्वालाओवाले बनें (१) । प्रभुप्राप्ति के लिए वासनाओं से ऊपर उवे 
(३)। अर्यमा, सित्र, वरुण व परिज्मा" बनें (३)। महनीय ज्ञान को प्राप्त करें (४)। हमारा 
धन ज्ञान से युक्त हो (५) प्रभु की शक्ति से हम रक्षोदहन करनेवाले हो (६)। प्रभुवन्दन 
हमे ज्ञानप्राप्ति मे सफल करे (७)। वरेण्य धन की हमें प्राप्ति हो (८)। यह धन विश्वायुपोषस्‌ 
हो (९)। हम पवित्र वचनो व स्तुति-वाणियों से प्रभु का आराधन करें (१०)। विध्न दूर हों 
ओर आगे बदँ (१९)। वे हृदयस्थ प्रभु हमारे गुरु हों, उपदेष्टा हों (१२)। “हम स्वराज्य~आत्मराज्य 
कौ भावना का आदर करे" इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता टै-- 

[ ८० ] अशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥। छन्दः- निचृदास्तारपद्धिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
पृथिवी से अहि का दूरीकरण 

इत्था हि सोम इन्मदे ब्रह्मा चकार वर्धनम्‌ । 

शविंछठ वच्चित्नोज॑सा पृथिव्या निः शंशा अहिमर्चन्ननु स्वराज्य॑म्‌॥ ९॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.८०.२ डे 


१. गतमन्त्र मेँ कहा था कि प्रभु गृणते=उपदेश देते हँ। इत्था-एेसा होने पर हि निश्चय 
से इत्‌-सचमुच मदे सोमे=टर्षं उत्पन्न करनेवाले सोम ( वीर्य) के सुरक्षित होने पर ब्रह्मा चतुवेदवेत्ता 
विद्वान्‌ प्रकृतिविज्ञान (ऋग्वेद), समाजशास्त्र (यजुर्वेद), अध्यात्मशास्त्र (सामवेद) तथा 
आयुर्वेद ओर युद्धवेद (अथर्ववेद ) इन सब विज्ञानो मे निपुण व्यक्ति वर्धनं चकारतप्रभु के 
गुणों का वर्धन करनेवाले स्तोत्रों का उच्चारण करता दै। हदयस्थ प्रभु का मूलभूत (11751 ०11 
ला ०७६) उपदेश यह है कि - इन्द्र बनकर सोमपान करो '। जीवन के चौबीस वर्ष तक के 
प्रातःसवन में, अगले चवालीस वर्षो के माध्यन्दिनिसवन में तथा अन्तिम अड्तालीस वर्षो के 
सायन्तनसवन मेँ इन्द्र को सोमपान करना है। इस सोम के रक्षण पर ही जीवन का सारा 
उल्लास निर्भर करता है। इस सात्त्विक उल्लास में वह प्रभु के गुणों का गान करता हे। यह 
प्रभुगुणगान सोमरक्षण में सहायक होता दै। इस सोम को जञानप्राप्ति का ईधन बनाकर यह अपने 
ज्ञान को बद्धाता है ओर ब्रह्मा कहलाने का पात्र होता है। २. प्रभु का उपदेश यहीहैकितू्‌ 
शविष्ठ=अधिक-से-अधिक शक्तिशाली बन। वज्जिन्‌-तेरे हाथ में क्रियाशीलता वज्र हो, 
ओजसा तू अपनी ओजस्विता से पृथिव्याः=इस अपने पृथिवीरूप शरीर से अहि म्‌सूर्य पर 
आवरणभूत, मेघ के समान ज्ञान पर आवरणभूत वत्र-कामवासना को निःशशाः = बाहर भगा द्‌। 
तू स्वराज्यं अनु स्वराज्य का लक्ष्य करके अर्चन्‌-उपासना करनेवाला बन। उपासना ही मनुष्य 
को आत्मशासन व संयम के योग्य बनाती है। प्रभु का उपासक ही आत्मशासन कर पाता हे। 
प्रभु से दूर होते ही वासना हमें आ घेरती है। 

भावार्थ- जीवन का उल्लास वीर्यरक्षण पर आधारित है। वीर्यरक्षण के लिए 
स्वराज्य=आत्मशासन चाहिए। आत्मशासन के लिए उपासना साधन बनती है। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥। देवता-इन्द्रः।। छन्दः-भुरिग्बृहती। स्वरः-मध्यमः॥ 
श्येनाभृत सोम [ हृदयान्तरिक्ष से वृत्र का विनाश] 

स त्वामदद्‌ वृषा मदः सोम॑ः श्येनाभूंतः सुतः । 

येना वृत्रं निर्‌ द्वयो जघन्थ वचिन्नोजसार्चंन्ननु स्व॒राज्य॑म्‌ ॥ २॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैँ कि सः सोमः वह सोम ( वीर्य) त्वा अमदत्‌=तुञ्चे आनन्द 
देनेवाला हो, जो सोम वृषा=-सवब सुखों का वर्षण करनेवाला है अथवा जो शक्ति देनेवाला हे, 
जो सोम मदः=हर्ष व उल्लास का उत्पादक है। इस सोम का रक्षण न होने पर जीवन 
उल्लासशून्य हो जाता है। श्येनाभृतः=यह सोम श्येन से आभृत होता है (श्यैड्‌ गतौ), 
गतिशील पुरुष के द्वारा यह शरीर में धारण किया जाता है। आलस्य वासनाओं के लिए 
उर्वराभूमि है, आलस्य में वासनार्णँ पनपती है ओर तव सोमरक्षण सम्भव नहीं होता। सुतः=यह 
सोम आहार से रसादि क्रम द्वारा अभिषुत है-आहार से रस, रस से रुधिर, रुधिर से मांस, मांस 
से अस्थि, अस्थि से मज्जा, मज्जा से मेदस्‌ ओर मेदस्‌ से सोम का अभिषव होता हे। इस 
"सुत' सोम का तू रक्षण कर, यह तुञ्ञे आनन्दित करेगा। २. हे वञ्िन्‌=हाथ में क्रियाशीलता 
वज्ञ को लिये हुए जीव! तू येन=जिस सोम से ओजसा=ओजस्विता के द्वारा वृत्रम्‌ ज्ञान कौ 
आवरणभूत वासना को अदभ्यः=हदयान्तरिक्ष से (आपः अन्तरिक्ष) निर्जघन्थ= निकालकर 
बाहर फकता है, वह सोम तुञ्चे आनन्दित करनेवाला हो। ३. इस सोम के रक्षण के लिएही 
स्वराज्यं अनु-आत्मशासन का लक्ष्य करके अर्चन्‌=तू उपासनावाला बन। उपासना से तू संयमी 


द ९.८०.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


बनेगा। संयम से सोमरक्षण कर पाएगा। सोमरक्षण से शक्तिशाली बनकर तू वृत्र का विनाश 
करनेवाला * इन्द्र ' बनेगा। यही तेरे जीवन कौ सार्थकता होगी। 

भावार्थ- सोम का भरण क्रियाशील पुरुष से ही होता है। सोमरक्षण से ओजस्वी 
बनकर हम हदय से वासनाओं को दूर भगा पाते हे। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥। देवता-इन्द्रः। छन्दः- भुरिग्बृहती।। स्वरः-मध्यमः। 
आक्रमण व धर्षण 

प्रेह्यभीहि धृष्णुहि न ते वज्रो नि य॑सते । 

इन्द्र॑ नुम्णं हि ते शवो हनो वृत्रं जय। अपोऽर्चन्ननु स्वराज्यम्‌ ।॥ ३॥ 

१. प्रभु प्रेरणा देते हैँ कि प्रेहि (प्र इह) तु प्रकर्षेण गत्तिवाला हो। तेरा जीवन क्रियाशील 
हो, अकर्मण्यता तुञ्जे च्छ्‌ न जाए्‌। अभीहि त्‌ कामादि वासनाओं के प्रति आक्रमण के लिए 
जानेवाला हो। तू वासनाओं पर आक्रमण कर। धृष्णुहि=इन वासनाओं का तू धर्षण करनेवाला 
हो। २. ते बजः= तेरा यह क्रियाशीलतारूप वज्ञ (वज्‌ गतौ) न नियंसते= शत्रुओं से रोका नहीं 
जाता, अर्थात्‌ तेरा जीवन कामादि वासनाओं में फस जाने से अकर्मण्य-सा नहीं हो जाता। ३. 
हे इन्द्र-कामादि शत्रुओं का संहार करनेवाले जीव! ते शवः=तेरा बल हि=निश्चय से 
नृम्णम्‌ ( नृणां नामकमभिभावकम्‌) शत्नुभूत मनुष्यों को पराजित करनेवाला है। इस बल से तू 
वृत्रम्‌ सान पर आवरण के रूप मे आई हुई वासना को हनः=नष्ट करता है ओर अपः =रेतःकणों 
को जया=-विजय के द्वारा प्राप्त करता हे। वासना ही रेतःकणों के नाश का कारण बनती हे, 
वासना को जीत लिया तो रेतःकणों का रक्षण होता ही है। ४. इस सारे कार्य के लिए तू 
स्वराज्यमनु अर्चन्‌=-आत्म-शासन कौ भावना का आदर करनेवाला हो। आत्मवान्‌ बनकर ही 
तू उन्नति-पथ पर आगे बद्‌ पाएगा। 

भावार्थ--हम क्रियाशीलता के द्वारा वासना को समाप्त कर ओर रेतःकणों का विजय 
रे द्वारा लाभ करें। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः- भुरिग्बृहती।। स्वरः-मध्यमः॥ 
प्राणशक््ति व उत्तम जीवन 

निरिन्द्र भूम्या अधिं वृत्रं ज॑घन्थ निर्दिवः । 

सृजा मरुत्वतीरव जीवधन्या इमा अपोऽर्चन्ननु स्वराज्यम्‌ ४॥ 

१. शरीर में वृत्र " इन्द्रियों, मन व बुद्धि ' मे अपना अधिष्ठान बनाता है। इन्द्रः जितेन्द्रिय 
पुरुष से प्रभु कहते है कि टे इन्द्र=शत्रुओं का संहार करनेवाले! तू भूम्याः अधि~इस शरीररूप 
पृथिवी मेँ से वृत्रम्‌-इस वासना को निर्जघन्थ~निकाल भगा। इद्दरियो में जो इसके दुर्ग बने हए 
है, उन्हें तू नष्ट कर डाल ओर इसी प्रकार दिवः=मस्तिष्करूप द्युलोक से भी नि 
(जघन्थ) =इसे निकाल ही दे। इसके इन सव दुर्गो का भंग हो जाए ओर यह तेरे जीवन में से 
बहिष्कृत हो जाए। २. वृत्र को नष्ट करके तू इमाः अपः =इन रेतःकणों को अवसज= वासना के 
'पञ्जे से मुक्त कर ले। ये रेतःकण ही तो मरुत्वतीः =प्राणशक्तिवाले है अथवा प्राणायाम द्वारा 
इन्हीं कौ ऊर्ध्वगति की जाती दहै ओर जीवधन्याः=ऊर्ध्वगतिवाले होकर ये हमारे जीवन को 
धन्य बनाया करते हेँ। ३. एेसा तू कर तभी सकेगा जब अर्चन्‌ अनु स्वराज्यम्‌=तू आत्मशासन 
की भावना का आदर करनेवाला होगा। संयम से ही यह सब साध्य होता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९१.८०.8६ ४५ 
~ _ ~ ____ _-_ ~~~ --- 


भावार्थ- हम शरीर व मस्तिष्क में से वासना को भगा दे, तभी सुरक्षित हआ-हञा 
सोम हमारी प्राणशक््ति को बद्धाएगा ओर हमारे जीवनो को धन्य करनेवाला होगा। 

ऋषिः गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-विराट्पङ्किः।। स्वर: पञ्चमः॥ 
अशान्ति के कारणभूत वृत्र का विनाश 

इन्द्रो वृत्रस्य दोध॑त॒ः सानुं वचे'ण हीख्ठितः । 

अभिक्रम्याव जिघ्नतेऽपः समीय चोदयन्नर्चन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ ५॥ 

१. वेद में क्रोध को नष्ट करने के स्थान मे नियन्त्रित करने का उल्लेख हे। इस क्रोध 
को वश मे करके कामादि के प्रति सन्नद्ध करना चाहिए। उस समय यह क्रोध शत्रु पर 
आक्रमण के लिए उत्साह के रूप मेँ प्रकट होता है। इसके अभाव मे कुछ अकर्मण्यता-सी 
आ जाती है, तो हीच्छितिः=कामादि से अनादृत हुआ-हआ ओर अतएव उनपर ऋद्ध हआ- हज, 
-उनपर आक्रमण के लिए उत्साहवाला इन्द्रः=यह शत्रुओं का संहार करनेवाला जितेन्द्रिय पुरुष 
दोधतः अत्यन्त कम्पित होते हुए, अर्थात्‌ प्रबल हलचल करते हुए वृत्रस्य=कामवासनारूप शतु 
के सानुम्‌-शिखर को ब्रजेण-क्रियाशीलतारूप लर से अभिक्रम्य=आक्रमण करके 
अवलिष्नते= (प्रहरति) प्रहत करता है। वासना, जोकि हमारे जीवन को अत्यन्त अशान्त नाये 
रखती दै, उसे यह इन्द्र क्रियाशीलता के द्वारा समाप्त करता हे। २. इस प्रकार वासना को 
समाप्त करके वह अपः=रेतःकणों को सर्माय=शरीर में प्रसृत होने के लिए चोदयन्‌ प्रेरित 
करता हे। रेतःकण रुधिर के साथ सारे शरीर में व्याप्त होते हँ ओर शरीर में होनेवाली 
आधि -व्याधियों को समाप्त कर देते दै। ३. एेसा इन्द्र कर तभी पाता है जबकि वह अर्चन्‌ 
अनु स्वराज्यम्‌-आत्मशासन कौ भावना का समाद्र करता है। आत्मशासन को भावना के 
प्रबल होने पर ही हम वासना को समाप्त करते है ओर रेतःकणोँ को शरीर में ही व्याप्त 
करनेवाले होते हे। 

भावार्थ- अत्यन्त अशान्ति के कारणभूत वासनात्मक वृत्र को हम विनष्ट करं ओर 
सोमकणों को शरीर में ही व्याप्त करनेवाले हो। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-विराट्पङ्कि। स्वरः पञ्चमः॥ 
शतपर्व वज 

अधि सानौ नि जिते वरेण शतपर्वणा । 

मन्दान इन्द्रो अन्ध॑सः सखिभ्यो गातुमि॑च्छत्यर्च्नुं स्वराज्य॑म्‌ ॥। ६॥ 

१. इन्द्रः=जितेन्दरिय पुरुष शतपर्वणा-सौ पर्वोवाले वजेण~वज़ से, अर्थात्‌ सौ के सौ 
वर्षपर्यन्तं चलनेवाली क्रियाशीलता से सानौ अधिनिजिष्नतेवृत्र के शिखर पर प्रहार करता 
हे, वासना के सिर पर घातक प्रहार करता है ओर वासना को समाप्त कर देता है, उसका सिर 
कुचल देता है। २. वासना को समाप्त कर देने पर यह इन्द्र॒ अन्धसः=सोम के रक्षण से 
-मन्दानः=जीवन में अद्‌भुत आनन्द व तृप्ति का अनुभव करता है ओर इस अनुभव के आधार 
पर सखिभ्यः-अपने सखाओं के लिए भी गातुं इच्छति=इसी मार्ग को चाहता है। उन्हें भी 
वासना को समाप्त करके सोमरक्षण की प्रेरणा देता है। ३. यह सब वह करता तभी हे जबकि 
अर्चन्‌ अनु स्वराज्यम्‌ वह आत्मशासन कौ भावना का पूजन करता है। यही भावना उसके 
जीवन के उत्थान का कारण बनती है। 
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भावार्थ-- जीवनपर्यन्त क्रियाशील बनकर वासना की समाप्ति से वीर्यरक्षण करते हए 

हम आनन्द का अनुभव करे। 
ऋषिः-गोतमो राहुगणः।॥ देवता -इन्द्रः।॥ छन्दः-भुरिग्बृहती।। स्वरः--मध्यमः।। 
मायीमृग का वध 

इन्द्र तुभ्यमिदंद्विवोऽनुत्तं वञिन्वीर्यम्‌ । 

यद्ध त्यं मायिनं मृगं तमु त्वं माययांवधीरर्चत्ननुं स्वराज्यम्‌ ।॥ ७॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुओं का संहार करनेवाले! अतएव अद्रिवः आदरणीय (दुङ्‌ आदरे ) 
अथवा शक्ुओं से अविदारण के योग्य (द्‌ विदारणे)! वजजिन्‌-क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ 
में लिये हुए जीव! तुभ्यम्‌-ते लिए इत्‌-निश्चय से वह वीर्यम्‌-शक्ति प्राप्त हुई है जो 
अनुत्तम्‌=-(न नुदत) शत्रुओं से तिरस्कृत नहीं की जा सकती, परे नहीं धकेली जा सकती। 
यत्‌ चूकि ह =निश्चय से त्वम्‌-तूने तम्‌-उस त्यम्‌-छुपकर हदय मेँ रहनेवाले मायिनं 
मृगम्‌-छल-कपरवाले, अत्यन्त प्रपञ्चवाले परस्व -अपहर्ता मृग को, चोर को, शक्ति को चुरा 
लेनेवाले कामादि शत्रुम को मायया-~प्रज्ञा के द्वारा अवधीः नष्ट किया है। २. जीवात्मा की 
शक्ति का रहस्य इसी बात में है कि वह कामवासना को नष्ट कर पाता है। इस कामदेव की 
माया में विरल व्यक्ति ही नहीं फँसते। यह तो अत्यन्त मायावी है। यह वृत्ति पाशविक होने 
से यँ मृग की गई है। चोर जैसे दढ -दंढकर द्रव्य का अपहरण कर लेता है, उसी प्रकार 
यह काम भी सुगुप्तरूप से हमारी शक्ति का अपहरण करनेवाला होता है। ३. इस मायीमृग 
का संहार माया व चिन्तन-प्रज्ञा के द्वारा ही होता है। इसके स्वरूप का विचार करने लगे तो 
यह भाग खडा होता है। विचार से ही हम इस काम से ऊपर उठ पाते है। ३. विचारपूर्वक 
इस मायीमृग को हम मार तभी सकते है जब अर्चन्‌ अनु स्वराज्यम्‌-हम आत्मशासन के 
महत्त्व का आदर करते है। आत्मशासन की भावना टी हमे इस योग्य बनाती है कि हम 
कामरूप इस मायीमृग से प्रवञ्चित न होँ। 

भावार्थ--जब हम मायीमृगरूप वासना का चिन्तन के द्वारा वध कर पाते है, तभी 
हमारी शक्ति अत्िरस्करणीय होती है। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता- इन्द्रः छन्दः--वृहती।। स्वरः-मध्यमः। 
नाव्य वज्र द्वारा प्रभुस्तवन 

विते वच्रासो अस्थिरन्नवतिं नाव्या३ अनु । 

महन्तं इन्द्र वीर्य' बाह्वोस्ते बलं! हितमर्चन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ ८ ॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! ते=तेरी नाव्याः (नावे हिता नाव्याः) शरीररूप नौका के 
लिए हितकर वज़रासः= गतियो (वज्‌ गतौ) नवतिं अनु=(नु स्तुतौ) प्रभुस्तवन का लक्ष्य करके 
वि अस्थिरन्‌-विविध कार्यक्ेत्रों मे स्थित होती दै। वैयक्तिक, पारिवारिक, सामाजिक व राष्ट्रीय 
विविध कर्तव्यो का पालन करता हुआ त्‌ प्रभु कौ दुश्यभक्ति करनेवाला होता है. “स्वकर्मणा 
तमभ्यर्च्य सिचं विन्दति मानवः" (गीता १८।४६)। २. इस कर्म के द्वारा होनेवाले 
प्रभुस्तवन के परिणास्वरूप ते वीर्य महत्‌=तेरी शवित महनीय होती है ओर ते=तेरी बाह्लो--बाहुओं 
म बलं हितम्‌ बल स्थापित होता है। अकर्मण्यता से भुजां निर्बल हो जाती हैँ। बायेँ हाथ की 
निर्बलता का रहस्य इस अकर्मण्यता में ही है। यह 1? है, इसे सामान्यतः काम से छुट्टी मिली 
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रहती है। ३. इस महत्त्वपूर्ण क्रियाशीलता की भावना हममे पनपती तभी हे जब हम अर्चन्‌ अनु 
स्वराज्यम्‌ आत्मशासन की भावना का समादर करते हेँ। हमें यह स्पष्ट हो जाता है कि 
स्वतन्त्रता व आत्मशासन के लिए क्रियाशीलता आवश्यक हे। इस क्रियाशीलता से हमारी यह शरीररूपी 
नाव ठीक रहेगी ओर वासना को जीतकर हम वीर्यवान्‌ व बलवान्‌ रहंगे। 

भावार्थ- शरीररूपी नाव को ठीक रखने का एक ही मार्ग है कि हम अपने को 
विविध कर्तव्यो के पालन मेँ लगाये रक्खें। यह कर्तव्यपालन हमें शक्ति देगा। यह कर्तव्यपालन 
ही प्रभु कौ दुश्यभक्ति बन जाएगा। 

सूचना--शरीर भवसागर को तैरने के लिए एक नाव है जिसका वर्णन ' सुत्रामाणं ' इस 
मन्त्र मेँ विस्तार से दिया गया े। 

ऋषिः- गोतमो राहुगणः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः--विराट्‌्पङ्कि॥ स्वरः पञ्चमः॥ 
सहस्त्रं -विंशतिः-शता 
सहस्त्रं साकमर्चत परि ्टो भत विंशतिः ॥ 
शातैनमन्व॑नोनवुरिन्द्राय ब्रह्मोद्य॑तमर्चन्ननु! स्वराज्यम्‌ ॥ ९ ॥ 

१. सहस््रम्‌=-(स+हस्‌) हंसने के साथ, अर्थात्‌ अत्यन्त प्रसन्नता के साथ साकम्‌-सब 
मिलकर, घर मे सब पारिवारिक सदस्य एक स्थान में (अस्मिन्‌ सधस्थे) एकत्र होकर 
अर्चत=उस प्रभु का अर्चन करो। प्रातः-सायं सब मिलकर उस प्रभु कौ अर्चना करर, यही 
बच्चों को उत्तम बनाने का वास्तविक मार्ग है। २. एकत्र होकर हम सब प्रयत्न करें कि 
विंशतिः हमारी दस इच्दि्याँ व दस प्राण मिलकर--ये बीस-के-बीस परिष्टोभततउस प्रभु 
का स्तवन करनेवाले होँ। उन-उन क्रियाओं को करते हुए ये प्रभु का स्मरण करनेवाले हों। सब 
क्रियाँ प्रभु-स्मरण के साथ ही चलें। इस प्रभु स्मरण मेँ हम एक आनन्द का अनुभव करें 
(सहस््रम्‌)। ३. मेरे जीवन के शता=सौ-के-सौ वर्ष एनम्‌=इस परमात्मा को अन्वनोनवुः 
स्तवन करनेवाले हौँ। मेँ प्रभुस्तवन से कभी दूर न होऊँ। मेरी प्रत्येक क्रिया प्रभुस्तवन का रूप 
धर ले-मेरी भक्ति कर्ममयी हो। मेरा भोजन भी प्रभु के मन्दिर कौ मरम्मत के रूपमे हो। 
एेसा होने पर इन्द्राय~इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिए ब्रह्मवे प्रभु उद्यतम्‌ स्वागत के लिए तेयार 
होते है। यह मोक्षलोक वा ब्रह्मलोक में पद॑चता है जौँ कि इसका अभिनन्दन ब्रह्म के द्वारा 
किया जाता दहै। यह सब होता तभी है जबकि हम अर्चन अनु स्वराज्यम्‌ आत्मशासन कौ 
भावना का आद्र करते दै। 

भावार्थ- घ्र में हम सब मिलकर प्रभु-अर्चन कररे। हमारी इन्द्रियों व प्राणँ से 
प्रभुस्तवन ही चले। आजीवन हम प्रभुस्तवन से दूर नहो 

ऋषिः गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-विराट्पङ्किः।॥ स्वरः-पञ्चमः। 
वुत्र-तविषी-हनन 

इन्द्रो! वृत्रस्य तविषीं निर हन्त्सहंसा सहः । 

महत्तदस्य पौस्य॑ वृत्रं ज॑घन्वां असृजदर्चन्ननु स्वराज्य॑म्‌॥ १०॥ 

गतमन्त्र के अनुसार प्रभु की उपासना करनेवाला इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष वृत्रस्य जान पर 
आवरण के रूप मे आये हुए काम के तविषीम्‌ बल को निरहन्‌-निश्चय से नष्ट करता है। 
प्रभु की उपासना से वासना का बल अवश्य विनष्ट हो जाता हे। पुराण की भाषा में महादेव 
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करे सामने कामदेव भस्म हो जाता है। २. यह प्रभु का उपासक इन्द्र सहसरा=-अपने 
उपासना-जनित बल से शत्रुओं का मर्षण करनेवाले सहः=काम के मर्षक बल को निरहन्‌=समाप्त 
कर देता है। ३. अस्य -इस इन्द्र का तत्‌-वह पौस्यम्‌= पौरुष का कार्य महत्‌- अत्यन्त महनीय 
(आदर के योग्य) होता है कि यह वृत्रं जघन्वान्‌ ज्ञान की आवरणभूत वासना को नष्ट करके 
असरजत्‌=उत्कृष्ट शक्ति का निर्माण करता हे। यह होता तभी है जब अर्चन्‌ अनु स्वराज्यम्‌=यह 
५ कौ भावना का आदर करता हे, आत्मशासन का लक्ष्य करके प्रभु का आराधन 
करता हेै। 

भावार्थ प्रभु का उपासक वृत्र के बल का विनाश करके उत्कृष्ट शक्ति का निर्माण 
करता हे। 

ऋषिः गोतमो राहूगणः।॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृदास्तारपद्किः।। स्वरः- पञ्चमः॥ 
मही -कम्पन 

इमे चित्तव मन्यवे वेपेते भियसा मही । 

यदिन्द्र वचिन्नोजंसा वृत्रं मरुत्वाँ अव॑धीरर्च्नुं स्वराज्य॑म्‌॥ ९१९॥ 

१. हे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष! यतत्‌-जब वजिन्‌-हाथ में क्रियाशीलता वज्र को लिये हए 
मरुत्वान्‌प्राणोँवाला, प्राणसाधना करनेवाला बनकर तू ओजसा ओजस्विता से वृत्रम्‌= ज्ञान पर 
आवरणभूत इस वासनारूप वृत्र को अवधीः =नष्ट कर देता है तब तव मन्यवे तेरे क्रोध के 
लिए, अर्थात्‌ तेरे क्रोध करने पर इमे मही चित्‌-ये महान्‌ द्युलोक व प्ृथिवीलोक भी 
भियसा-भय से वेपेते कंपि उठते हे। २. जितेन्द्रिय पुरुष मे इतनी शक्ति आ जाती है कि वह 
द्यावापृथिवी को हिलाने में समर्थ हो जाता है। यह शक्ति (ओजसा) उसमें जितेन्द्रिय बनने से 
उत्पन्न होती है (इन्द्र )। इस जितेन्द्रियता के लिए वह क्रियाशील बनता है (वजन्‌) ओर 
प्राणसाधना को अपनाता है (मरुत्वान्‌)। ३. यह सब हो तभी पाता है जबकि यह इन्द्र अर्चन्‌ 
अनु स्वराज्यम्‌ आात्मशासन की भावना का समाद्र करता हे। संयम दही सव शक्तियों व 
उत्नतियों का मूल है। संयमी पुरुष आत्मविजय के कारण संसार का भी विजय करता है। 

भावार्थ क्रियाशीलता व प्राणसाधना से वासना को विनष्ट करके हम स्वराट्‌ बनें 
ओर अपने अन्दर उस शक्ति को उत्पन्न करें जो सारे संसार को प्रभावित करनेवाली हो। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः।। देवता-इन्द्रः।। छन्दः--भुरिग्बुहती॥ स्वरः-मध्यमः। 
इन्द्र की निर्भीकता 

न वेप॑सा न तं॑न्यतेन्द्र॑वृत्रो चि बीभयत्‌ । 

अभ्येनं वचर आयसः सहस्त्र भृष्टिरायता्चंन्ननुं स्वराज्य॑म्‌ ॥ ९२॥ 

१. अध्यात्म-जीवन में वासनारूप शत्रु का महान्‌ भय लना ही रहता है। यह वासना 
"प्रद्युम्न ' प्रकृष्ट बलवाली है-' मारः'=यह असावधान पुरुष को तो मार दही डालनेवाली है, 
परन्तु जिस समय अर्चन्‌ अनु स्वराज्यम्‌-एक पुरुष संयम कौ भावना का समादर करता है, 
उस समय वृत्रः=यह ज्ञान कौ आवरणभूत वासना इन्द्रम्‌-इस जितेन्द्रिय पुरुष को न वेपसा=न 
तो अपने कम्पनां ओर न तन्यता-न ही अपनी गर्जनाओं से विबीभयत्‌=भयभीत कर पाती है। 
संयमी पुरुष इस काम से डरता नहीं। काम का अभियान होने पर सब सुकृत पर्वत-कन्दराओं 
मेँ जा छ्िपते हे, परन्तु जब यह इन्द्र संयम की भावना को प्रधानता देता है तब यह वृत्र उसका 
कुक विगाड्‌ नहीं पाता। २. इन्द्र का भयभीत होना तो दूर रहा, इस काम कौ चेष्टां व गर्जन 
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होने पर इन्द्र का आयसः= लोहे का बना हुआ सहस्रभृष्टिः =शतशः धारोवाला वजः वज एनं 
अभि~इस वृत्र को लक्ष्य करके आयत-प्राप्त होता हे। यह "आयस वज्ञ" अनथक क्रियाशीलता 
ही है। एक व्यक्ति चलने मे थकता नहीं तो कहते ठै--अरे भाई! इसकी रोगि तो मानो लोहे 
की बनी हुई ै।' इस प्रकार कर्म करते हुए भी न थकने पर यह कहा जाएगा कि--' इसके 
हाथों में तो एक * आयसवज्न ' है। यह आसयवज्ञ शतशः वासनारूप शत्रुओं का नाश करने के 
कारण यँ सहस्नभृष्टि का गया है, हज्नारों धारो से शत्रुओं को नष्ट करनेवाला। 

भावार्थ-- हम अनथकरूप से क्रियाशील बनें। यह क्रियाशीलता ही वह वज्ञ बनेगी जो 
वासनारूप शत्रुओं का दलन करेगी। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः देवता-इन्द्रः।। छन्दः-विरार्पंक्तिः। स्वरः-पञ्चमः। 

शयत्र ब्रह्य च क्षत्रं च सम्यञ्चौ चरतः सह ' 

यद्‌ वृत्रं तव॑ चाशनिं वच्रेण समयोधयः । 

अहिमिन्द्र जिघौसतो दिवि ते बद्वधे शवोऽर्चन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥। ९३ ॥ 

१. हे इन्द्र = वृत्र का संहार करनेवाले जितेन्द्रिय पुरुष! यत्‌-जब वृत्रम्‌-वासनारूप शतन 
का अशनिम्‌ च=(अशनि-6"९, अग्नि) ओर वासना-जनित अग्नि (सन्ताप) का तव 
वज्ेण-तू अपनी क्रियाशीलता से समयोधयः-सम्यक्‌ रूप से युद्ध में मुकाबला करता हे, उस 
समय अहिम्‌-( आहन्ति) सब प्रकार से विनाश के कारणभूत इस वृत्र को जिघांसतः मारने 
की इच्छावाले ते=तेरा शवः= बल दिवि ज्ञान के प्रकाश मे बद्बधे =बद्ध व अनुस्यूत होता हे, 
अर्थात्‌ जौँ तेरा ज्ञान का प्रकाश चमक उठता है वँ तेरा ज्ञान बल से अनुस्यूत होता हैँ -तेरा 
ब्रह्म "क्षत्र" से युक्त होता है। वासना विनष्ट होने पर हमारे ज्ञान व बल की वृद्धि होती है। 
२. एेसा होता उसी समय है जबकि यह इन्द्र अर्चन्‌ अनु स्वराज्यम्‌-आत्मशासन कौ भावना 
का लक्ष्य करके प्रभु का अर्चन करनेवाला बनता हे। प्रभु का अर्चन ही हमें जितेन्द्रिय बनने 
मे समर्थं करता है ओर तभी हम वृत्र को पूर्णरूप से पराजित कर पाते है। 

भावार्थ-- वृत्र व वासना के नष्ट होने पर हममे ज्ञान मेँ अनुस्यूत बल चमक उठता 
ै। हम उस लोक में पहुँच जाते है “यत्र ब्रह्म च क्षत्रं च सम्यज्चौ चरतः सह ' (यजु 
२०।२५)। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-विराट्पङ्किः।। स्वरः पञ्चमः॥। 
वह अदभुत शक्ति 

अभिष्टने तें अद्िवो यत्स्था जग॑च्च रेजते । 

त्वष्टा चित्तव मन्यव इन्द्र॑ वेविज्यते भियार्चन्ननु स्व॒राज्य॑म्‌ ॥ ९४॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय वीर! वृत्र (वासना) के विजेता पुरुष! हे अद्विवः=वज्रवन्‌-- 
निरन्तर क्रियाशील पुरुष! ते अभिष्टने तेरा सिंहनाद होने पर यत्‌-जो स्थाः = स्थावर है जगत्‌ 
च=ओर जो जंगम है वह सब रेजते=कोँप उठता है, अर्थात्‌ तेरी शक्ति के सामने इस चराचर 
ब्रह्माण्ड की शक्ति भी तुच्छ होती ै। २. ओर तो ओर त्वष्टा चित्‌-इस संसार का निर्माता 
भी तव मन्यवे तेरे रद्ध होने पर भिया वेविज्यते-भय से कोँप उठता हे। प्रभु ने क्या कपना! 
हाँ, यहोँ अतिशयोक्ति अलंकार है ओर इस वर्णन से जितेद्द्रिय पुरुष कौ अदभुत शक्ति का 
शंसन हो रहा है। महाभारत मेँ वेदव्यास ने इसका चित्रण विश्वामित्र के नव-संसार के निर्माण 


४५० १९.८०.९५५ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


क्रे संकल्प कौ कथा मे किया है। विश्वामित्र नया संसार ही बनाने के लिए उद्यत हो उठता 
है, तब जेसे-तैसे देवता उसे शान्त करते है। हँ, यह सब होता तभी टै जबकि अर्चन्‌ अनु 
स्वराज्यम्‌-यह आत्मशासन की भावना का समादर करता है। 

भावार्थ-- जितेन्द्रिय पुरुष कौ शक्ति अद्भुत दै। वह चराचर ब्रह्माण्ड को कम्पित 
करने में सक्षम हेै। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥। देवता- इन्द्रः।॥। छन्दः भुरिग्बृहती।। स्वर :- मध्यमः॥ 
नृम्णं-क्रतु-ओजस्‌ 

नहिनु याद॑धीमसीन्द्रं को वीयी परः। 

तस्मिंतरम्णमुत क्रतुं देवा ओजोसि सं द॑धुरर्च्ननुं स्वराज्यम्‌ ।। १५ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार सिंहनाद करनेवाले इन्द्रम्‌-जितेन्द्रिय पुरुष को नुव वृत्र न 
हि यात्‌ आक्रान्त नहीं करता, उसकी ओर जाने का वह साहस्र नहीं करता। २. इस पुरुष का 
जीवन इतना उत्तम होता है कि हम इस जितेन्द्रिय पुरुष को अधीमसि (अधि+म= स्मरण) 
स्मरण करते देँ। इसके उत्तम जीवन को आनेवाली पीदियोँ याद करती हैँ। राम को कौन भूल 
सकता है! कृष्ण का स्मरण सदा रहेगा! दयानन्द का जीवन सदा प्रेरणा प्राप्त करानेवाला होगा! 
३. कः=कौन वीर्या परः= शक्ति के दृष्टिकोण से इस जितेन्द्रिय पुरुष से बढ़कर हो सकता 
दै! तस्मिन्‌-उस इन्द्र मे तो देवाः सूर्य चन्द्र, नक्षत्र व पृथिव्यादि सब देवों ने नुम्णम्‌=धन को 
उत=ओर क्रतुम्‌-कर्म-सकल्प को अथवा ज्ञान को तथा ओजांसि ओजस्विताओं को 
सन्दधुः स्थापित किया है। सब प्राकृतिक शक्तियों कौ अनुकूलता के कारण यह धन, ज्ञान 
व बल से सम्पन्न हुआ है, इसीलिए तो यह सबसे आगे बदु गया है; इसको कोई लोँघ नहीं 
सका। यह होता तभी दै जबकि अर्चन्‌ अनु स्वराज्यम्‌-यह आत्मशासन कौ भावना का 
समाद्र करता है। 

भावार्थ-- हम इन्द्र वर्ने, वासनाओंं को नष्ट करे। देवानुग्रह से हमें "नृम्ण, क्रतु व 
आओजस्‌' की प्राप्ति होगी। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता इन्द्रः। छन्द: बृहती।। स्वरः मध्यमः 
अथर्वा मनुष्पिता दध्यङ्‌ 

यामथर्वा मनुष्िता दध्यङ्‌ धियमलन॑त । 

तस्मिन्ब्रह्माणि पूर्वथेन्द्र उक्था सम॑ग्मतार्चज्नुं स्वराज्य॑म्‌॥ ९६॥ 

१. याम्‌-जिस धियम्‌-बुद्धिपूर्वक कर्म ( धीचज्ञान व कर्म) को अथर्वा(न धर्वति) 
ङविाडोल न होनेवाला, स्थिरवृत्ति का पुरुष, मनुः=मननशील ज्ञानी व्यक्ति, पिता=रक्षणात्मक 
वृत्तिवाला व्यक्ति तथा दध्यङ्‌=ध्यान की वृत्तिवाला पुरुष अत्नत विस्तृत करते हे, तस्मिन्‌-उस 
बुद्धिपूर्वक कर्म में ही ब्रह्माणि-सव अन्न व धन समग्मत=संगत होते हे (ब्रह्म=अन्न, नि° 
२।७; ब्रह्य=घन, नि° २।९०), अर्थात्‌ ' स्थितप्रज्ञ, मननशील, रक्षणात्मक वृत्तिवाला, ध्यानी 
पुरुष बुद्धिपूर्वक कर्मं के द्वारा उत्तम अन्नं व धनो को पाता है। २. इन्दरे-जितेन्दिय पुरुष में 
पूर्वथा=पहले कौ भाँति अर्थात्‌ जेसे सदा से यह होता ही है कि उक्थातप्रभु के स्तोत्र 
समग्मत संगत होते हैँ। जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु का स्तवन करनेवाला बनता है; वस्तुतः उसकी 
जितेन्द्रियता का रहस्य इस स्तवनशीलता मे ही हे। यह स्तवनशीलता व जितेन्द्रियता उसमें 
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उत्सन्न होती है जबकि वह अर्चन्‌ अनु स्वराज्यम्‌-आत्मशासन कौ भावना का आद्र करता 
है अथवा आत्मशासन के दृष्टिकोण से प्रभु की अर्चना करता हे। 

भावार्थ-- हम बुद्धिपूर्वक कर्मो से उत्तम अन्न व धन का सम्पादन करे। हममे प्रभुके 
स्तोम संगत हों। 

विशेष-- सूक्त का आरम्भ इस प्रकार है कि-' शरीररूप पृथिवी से वासनारूपः अहि को 
दूर करो (१) हदय से वासना को दूर भगाओ (२) वृत्र के विनाश के द्वारा रेतःकणोँका 
विजय करो (३)। ये रेतःकण ही प्राणशक्ति व उत्तम जीवन देँगे (४)। अशान्ति के कारणभूत 
वृत्र का विनाश आश्यक है (५) शतपर्व वज्र से वृत्र का विनाश करने पर ही आनन्द का 
अनुभव होगा (६)। मायामृगरूप वासना का वध आवश्यक है (७)। शरीररूप नाव को ठीक 
रखने का एक ही मार्ग हे कि हम अपने विविध कर्तव्यं के पालन मेँ लगे रहं (८)। हम 
आजीवन प्रभुस्तवन से दूर न हों (९)। वृत्र के बल का विनाश आवश्यक है (१०)। 
वृत्रविनाश से वह शक्ति उत्पन्न होती है जो सारे संसार को प्रभावित कर देती है (१९१)। 
क्रियाशील इन्द्र ही वज्रपाणि है, वह निर्भीक होता है (१२)। इसमें ज्ञान ओर शक्ति का 
समन्वय होता है (९३)। इस जितेन्द्रिय पुरूष की शक्ति चराचर को कम्पित कर सकती हे 
(९४) । इस इन्द्र मेँ देव नृम्ण, क्रतु व ओजस्‌ का धारण करते हँ (१५)। हम बुद्धिपूर्वक कर्मो 
करे द्वारा अन्न व धन का सम्पादन करें (१६)। * हमें ' चाहिए कि हम ' वृत्रहा बनें '-इन शब्दों 
से अगला सूक्त प्रारम्भ होता है-- 


॥ इति प्रथमाष्टके पञ्चमोऽध्यायः॥ 


४५२ १९.८९.१९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
अथ प्रथमाष्टके षष्ठोऽध्यायः 


[ ८९ ] एकाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- गोतमो राहूगणः।॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः--विराट्पद्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
हर्षं ब शक्ति 

इन्द्रो मदाय वावृधे शव॑से वृत्रहा नृभिः 1 

तमिन्महत्स्वाजिषुतेमर्भे' हवामहे स वाजेषु प्र नोऽविषत्‌ ॥ ९॥ 

१. नुभिः=अपने को उन्नति-पथ पर आगे ले-चलनेवाले व्यक्तियों से वुत्र-दा= 
वासनाओं को नष्ट करनेवाला इन्द्रः=सब असुयो का-- आसुरवृत्तियों का संहारक प्रभु मदाय आनन्द 
की प्राप्ति के लिए तथा शवसे=बल के लिए वावृधे=बदाया जाता दै। उस प्रभु का स्तवन 
हर्ष व शक्ति की वृद्धि का कारण है। वे प्रभु स्तुति किये जाने पर हमारी वासनाओंं को नष्ट 
करते है। यह वासना-विनाश ही हर्ष व शविति की वृद्धि का कारण बनता है। ३. तम्‌ इत्‌-उस 
प्रभु को ही महत्सु आलिषु-बडे- बडे संग्रामो मे उत=ओर ईम्‌-निश्चय से अर्भ छोटे संग्रामं 
मेँ हवामहे= हम पुकारते दै। सः=वे प्रभु ही पुकारे जाने पर वाजेषु-इन संग्रामो में नःन्मेंप्र 
अविषत्‌प्रकर्षेण रक्षित करते हैँ। प्रभुकृपा के विना संग्राम में विजय सम्भव नहीं। छोटी व 
बड़ी सफलताएं प्रभुकृपा से ही प्राप्त होती है। अध्यात्म संग्राम में विजय का तो एकमात्र 
साधन प्रभुस्तवन ही हे। चित्तवृत्तिनिरोध के लिए प्राणायाम को अपनाकर जब हम प्रभुका 
ध्यान करते है तब बडे-से-बडे शत्रु को नष्ट करने में सक्षम होते हें। 

भावार्थ प्रभुस्तवन से हर्ष व शक्ति बढती हे। प्रभु ही संग्रामो मे हमें विजयी बनाते है। 

ऋषिः गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- भुरिग्बृहतीः॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
सेन्य व वसुमान्‌ प्रभु 

असि हि वीर सेन्योऽसि भूरिं पराददिः । 

असिं दभ्रस्य॑ चिद्‌ वृधो यज॑मानाय शिक्षसि सुन्वते भूरिं ते वसुं ।॥ २॥ 

९. हे वीर=(वि ईर) हमारे शत्रुओं को विशेषरूप से कम्पित करनेवाले प्रभो! आप 
हि-निश्चय से सेन्यः=सेनार्ह- अकेले दी सेना के बराबर असितदै। अर्जुन इसी विचार से 
महाभारत में शस्त्रास्त्र से सुसन्जित एक लाख सैन्य को न लेकर निरस्त्र कृष्ण को लेता हे। 
२. हे प्रभो! आप भूरि=खूब ही पराददिः शत्रुओं के धनो का आदान--हरण करनेवाले है। 
कामादि का विध्वंस करके उनकी शक्ति अपने भक्तों को प्राप्त कराते हे। कामक्रोधादि इनके 
सेवक बन जाते है। ३. हे प्रभो! आप दभ्रस्य चित्‌-कछोरे के भी वृधः = बदानेवाले असितहे। 
यजमानाय शक्तिशाली पुरुष के लिए आप शिक्षसितदेने कौ कामना करते दैँ। सुन्वते=यज्लशील 
पुरुषों के लिए ते वसु=आपका धन भूरित्मात्रा मेँ प्रचुर होता हे ओर उनका वस्तुत 

भरण-पोषण करनेवाला होता है। यज्ञशील पुरुषों के लिए यह धन उन्नति का कारण बनता हे। 
अयज्ञीय पुरुष इस धन से अपने भोगों को बद्धाकर उन भोगों का ही शिकार हो जाते टै। 
भावार्थ प्रभु को अपनानेवाला कभी पराजित नहीं होता ओर उसे कभी धन की कमी 
नहीं रहती। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.८९. ४५३ 
न 


ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥। देवता-इन्दरः।। छन्दः-निचृदास्तारपद्किः॥। स्वरः-पञ्चमः॥ 
विजय, धन ओर निरभिमानता 

यदुदीरत आजयो! धृष्णवे धीयते धनां ] 

युक्ष्वा म॑दच्युता हरी कं हनः कं वसौ! दधोऽस्माँ इन्द्र वसौ दधः ॥ ३॥ 

१. यत्‌-जब आजयः= संग्राम उदीरते=-उठ खडे होते हैँ तब धृष्णवे=शत्तुओं का धर्षण 
करनेवाले के लिए धना-धन धीयते=धारण किये जाते है। इसी प्रकार अध्यात्म मँ भी कामादि 
का धर्षण करनेवाला व्यविति ही शम-दमादि अध्यात्म-सम्पत्ति को प्राप्त करता है। २. इस 
सम्पत्ति को प्राप्त कराकर हे प्रभो! आप कृपा करते है तो हमारे शरीररूप रथ में मदच्युता=शत्रुओं 
का गर्व नष्ट करनेवाले हरी=इन्द्रियरूप अश्वं को युक्ष्वा=जोडते हैँ। हमारी इन्द्र्यो ज्ञान- प्राप्ति 
व यज्ञादि कर्मो मे लगी रहकर हमें कामादि से आक्रान्त होने से बचाती हैँ ओर इस प्रकार 
ये कामादि के मद को दूर करके हमें विनय के मार्ग पर ले-चलती हैँ। ३. हे प्रभो! आप 
कर्म-व्यवस्था के अनुसार कम्‌-किसी एक को हनः=नष्ट करतें हो ओर कम्‌-किसी दूसरे को 
वसौ दधः=धन में स्थापित करते हो। एक को निधन (मृत्यु) मे, एक को धनमे। दहे 
इन्द्र परमात्मन्‌! अस्मान्‌=हमें तो आप वसौ दधः=घन मेँ ही धारण कौलिए्‌। न हम अभिमान 
करे ओरन दही धन से क्षीण हों। धन की प्राप्ति जिन्हे अभिमानी बना देतीदहैवे दही लोग 
पतनोन्मुख होते हेँ। हम संग्राम में जीतें ओर धनों को प्राप्त करें ही, परन्तु हमें उन धनों का 
कभी गर्व न हो ताकि हम आपके दण्ड के पात्र न बने। 

भावार्थ- हम संग्राम मे शत्रुओं का धर्षण करनेवाले बनें। इस शत्रुधर्षण से धनी बनें। 
हमें अभिमान न हो। अभिमानी ही तो प्रभु से दण्डित होकर विनष्ट होता है। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥। छन्दः-निचृदास्तारपद्किः॥। स्वरः- पञ्चमः॥ 
शिप्री हरिवान्‌ 

क्रत्वा महां अनुष्वधं भीम आ वावृधे शावं; । 

श्चिय ऋष्व उपाकयोर्नि शिप्री हस्विान्दधे हस्त॑योर्वज्॑मायसम्‌॥ ४ ॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैँ कि तू क्रत्वा=(क्रतु-कर्म, प्रज्ञा) प्रजञापूर्वक कर्मो से 
महान्‌-महनीय व बड़ा होता है। जब हम ज्ञान का सम्पादन करते हैँ ओर उस ज्ञान के अनुसार 
कर्मो में व्यापृत होते हैँ तभी महनीय जीवनवाले होते दै। २. अनुष्वधम्‌-( अनु स्व+धा) 
आत्मतत्व के धारण के अनुसार तू भीमः=शत्नुओं के लिए भयंकर होता है। जितना-जितना 
हम आत्मतत्व का धारण करते हैँ, उतना-उतना शक्ति-सम्पन्न होकर कामादि शत्रुओं का संहार 
करनेवाले होते है। ३. इन शत्रुओं का संहार करने पर तेरा शवः बल आवावुधे=सब प्रकार 
से वृद्धि को प्राप्त होता है। वस्तुतः कामक्रोधादि हमारे शरीर व मानस बलों को क्षीण 
करनेवाले है। हम कामक्रोध को जीत लेते है तो अपनी शक्ति की सुरक्षा कर पाते है। ४. 
शक्ति की वृद्धि होने पर--शरीर व मानस दोनों के ठक स्थापित होने पर ऋष्वः=तू दर्शनीय 
होता है ओर अब शिप्री उत्तम हनुओं-( जबडौं)-वाला होता हुआ, अर्थात्‌ खाने-पीने में 
अत्यन्त संयमी होता हुआ तथा हरिवान्‌-उत्तम इन्द्रियरूप अश्वोंवाला होता हआ तृ श्रिये=शोभा 
के लिए उपाकयोः = (उप अच्च) प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाले हस्तयोः =इन हाथोँ मे आयसं 
वजम्‌-लोहे से बने हुए वज्ञ को निदधे-स्थापित करता हे। हम सब इन्द्रियों को वश मं करं 


५ ९.८१. तरुवेदभाष्यम्‌ 


ओर विशेषतः जिह्वा को। यही ' हरिवान्‌ व शिप्री" बनना है। एेसा बनकर हम हाथों से सदा 
कर्म करनेवाले बनें। कर्म करने में थक नहीं। यह न थकना ही आयस वज्ञ" को धारण करना 
है। यह क्रियाशीलता ही हमारी शोभा का कारण बनेगी--' पश्य सूर्यस्य श्रेमाणं यो न तन्द्रयते 
चरन्‌" सूर्य कौ शोभा को देखो जो चलता हुआ भकता ही नहीं। हम भी कर्म करते हए थकैगे 
नहीं तो सूर्य की भोति शोभावाले होगे। वस्तुतः कर्मशील को वासना नहीं सताती ओर वह 
सुन्दर जीवनवाला बनता है। इसप्रकार ये हाथ हमें वासनाओं से ऊपर उठाकर प्रभु के समीप 
प्राप्त करानेवाले होते हे। 

भावार्थ-- ज्ञानपूर्वक किये गये कर्म ही हमें महान्‌ बनाते ैँ। आत्मतत्व के धारण के 
अनुपात में हमारी शक्ति बढती हे। शोभा का मार्ग यही है कि हम क्रियाशील बनें। इससे 
वासनाशून्य बनकर हम प्रभु करे समीप पर्हुचनेवाले होगे। 

ऋषिः-गोतमो राहुगणः।। देवता- इन्द्रः छन्दः-निचृदास्तारपद्धः।। स्वरः पञ्चमः॥ 
अनुपम 

आ पप्रौ पार्थिवं रजो' बह्ुधे रोचना दिवि । 

न त्वाव इन्द्र कश्चन न जातो न ज॑निष्यतेऽति विश्च ववक्षिथ ॥ ५॥ 

१. जीव प्रभु को अपने में धारण करने के लिए उसकी आराधना करता हुआ कहता 
है-हे इन्द्र-परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो! आपने ही पार्थिवं रजः-इस पार्थिव लोक को आपप्रौ समन्तात्‌ 
पूरित किया हुआ है। हमारे इस पार्थिव शरीर का भी पूरण आप ही करते दै। २. दिवि-द्युलोक 
में रोचनाइन चमकते हए नक्षत्रों को बद्वध ( बबन्ध) आप ही बाँधते व स्थापित करते है। 
हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक में भी आप ही विज्ञान के नक्षत्रों का उदय करते दहै। ३. हे 
इन्द्र परमात्मन्‌! न त्वावान्‌ कश्चन आपके समान कोई भी नहीं है “न त्वत्समोऽसि'"। न 
जातः=आपके समान आजतक कोई उत्पन्न नहीं हुआ दै, न जनिष्यते आपके समान कोई 
उत्पन्न होगा भी नही। यह ठीक दै कि हम आपके समान न बन सकेंगे, परन्तु हमारा लक्ष्य 
यही हे कि ठम आपके समीप पहुंच सक । ४. हे प्रभो! आप ही विषूवम्‌-इस सम्पूर्ण संसार 
को अति=अतिशयेन- खूब ही ववक्षिथ=वहन करने की कामना करते है। आप ही इस 
ब्रह्माण्ड का धारण कर सकते है, किसी अन्य के लिए इसका धारण करना कैसे सम्भव हो 
सकता है? हम भी आपके सच्चे पुत्र बनते हुए धारणात्मक कर्मो को करनेवाले बनें। 

भावार्थ--प्रभु पृथिवी का पूरण करते हें, द्युलोक को नक्षत्रों से अलंकृत करते है। वे 
प्रभु अनुपमदहै। वे ही इस ब्रह्माण्ड का धारण करनेवाले हे। 

ऋषिः-गोत्तमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचृदास्तारपद्धः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
वह स्वामी 

यो अर्यो मर्तभोजनं पराददाति दाशुषे । 

इन्द्रो अस्मभ्य॑ शिक्षतु वि भ॑जा भूरिं ते वसुं भक्षीय तव राध॑सः ।॥ ६ ॥ 

९. यः=जो अर्यः=स्वामी-- सबके पालक प्रभु दाशुषे-प्रभु के प्रति अपना अर्पण 
करनेवाले के लिए मर्तभोजनम्‌-मनुष्य के पालन-पोषण के लिए आवश्यक भोजन पराददातिदेते 
है, ये इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु अस्मभ्यम्‌ हमारे लिए शिक्तु=आवश्यक धन दे। प्रभुकृपा 
से हमें जीवन कौ सब आवश्यक सामग्री प्राप्त हो। २. हे प्रभो! विभजा आप भाग के 
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अनुसार धन हमें दीजिए। भूरि ते वसु-आपका धन बहत है, आप अनन्त धनवाले है। आप 
उस धन मे से हमारे भाग को हमें दीलिए्‌। तव राधसः=आपके धन का भक्षीय=भाग प्राप्त 
करनेवाला मेँ बनूँ। कर्मानुसार उस धन का एकदेश (भाग) मुज्ञे भी प्राप्त हो ओर उस धन 
से मै अपने जीवन को श्रीसम्पन्न बनानेवाला होऊँ। 

भावार्थ--हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण कर, दान देनेवाले बनें। प्रभु हमें आवश्यक 
धन प्राप्त करार्पँगे दी। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः देवता-इन्द्रः॥। छन्दः विराट्‌पद्धिः।। स्वरः पञ्चमः॥ 
धन+बुद्धि 
मदेमदे हि नो ददिर्यथा गवांमूजुक्रतुः । 


सं गभाय पुरू शतोभयाहस्त्या वसुं शिशीहि राय आ भ॑र ।॥ ७॥ 

१. प्रभु के स्तवन से जो मस्ती उत्पन्न होती है, वह याँ ' मद ' नाम से की गई हे। 
शराब का नशा तामस्‌ है, वह चेतना को समाप्त करनेवाला है। प्रभुस्तवन का नशा सात्विक 
है, वह चेतना के प्रकर्ष का कारण बनता है। हे प्रभो! आप मदेमदे चेतना- प्रकर्षं से होनेवाले 
मदो मे हि-निश्चय से नः=हमारे लिए गवां यूथा=गौवों के समूह को ददिः देनेवाले हँ। 
आपकी कृपा से हमें गो-धनादि सम्पत्ति पर्याप्त मात्रा मेँ प्राप्त होती हे। २. हे प्रभो! आप 
ऋजुक्रतुः=ऋजुकर्मा दै सरल व्यवहारवाले हेँ। आपके साम्राज्य मँ छल-छिद्र्‌ का स्थान नहीं 
है। आपकी उपासना मे लगा हुआ मेरा जीवन भी छल-चछिद्र से रहित बने। मै भी ऋजुकर्मा 
होऊँ। ३. हे प्रभो! आप पुरू शता (पुरूणि शतानि) अनेक सैकड़ों संख्याओंवाले वसु-( वसूनि) 
धनों को उभया हस्त्या=दोनों हाथो से संगृभाय=सम्यक्‌ ग्रहण कीजिए ओर रायः आभर -हमारे 
जीवनो मे इन धनों को भर दीजिए। ४. हे प्रभो! आप हमें इन धनो से तो पूर्ण कीजिए ही, परन्तु 
साथ ही शिश्शीहि-हमारी बुद्धि को अत्यन्त तीव्र बनाइए। ये धन हमारी बुद्धि का विलोप करनेवाले 
न हो जापँ। हम लक्ष्मी के वाहन उल्लू ही न बन जार्ं। हम लक्ष्मीपति विष्णु के समान बने। 

भावार्थ-- हम प्रभुस्तवन के मद्‌ का अनुभव करे प्रभुकृपा से हमें ज्ञानयुक्त धन प्राप्त हो। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-विराट्पद्धिः।। स्वरः -पञ्चमः॥ 
शवस्‌+राधस्‌ ( शक्ति+सफलता ) 

मादय॑स्व सुते सचा शव॑से शूर राध॑से । 

विद्या हि त्वा पुरूवसुमुप कामांन्त्ससृज्महेऽथां नोऽविता भ॑व ॥ ८ ॥ 

१. हे शूर-सव शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! आप सुते=सोम- ( वीर्यशक्ति ) ` 
सम्पादन करने पर सचा~हमारे साथ होते हुए मादयस्व हमें हर्षित कौलिए। जब हम वासनादि 
शत्रुओं का दमन करके सोमशकति का रक्षण करते है, तब हमें प्रभु का सङ्घ प्राप्त होता हे। 
जब वासानाओं से चित्तवृत्ति हटती है, तभी यह प्रभु की ओर लगती हे। "रस ' रूप प्रभु से 
मेल होने पर हमारे जीवन मेँ भी रस उत्पन्न हो जाता है। उस समय ये प्रभु शवसे=हमारी शक्ति 
ओर राधसे-सफलता के लिए होते दै प्रभुकृपा से हमें शकत प्राप्त होती है ओर शक्ति के 
द्वारा हम जीवन मेँ सफल होते है। हे प्रभो! त्वा=आपको हितही हम पुरूवसुम्‌-अनन्त 
धनवाला अथवा पालक व पूरक धनवाला विद्या=जानते दै। इसलिए उप~आपके समीप 
उपस्थित होकर ही कामान्‌ ससृज्महे =अपनी इच्छाओं को सम्पादित करते हें। अथ=अव आप 
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ओर हम प्रसन्नता का अनुभव करे। 
भावार्थ प्रभुकृपा से हमें शक्ति, सफलता व धन प्राप्त होता हेै। 
ऋषिः गोतमो राहुगणः।॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः निचृदास्तारपद्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥। 
वार्यधनों का पोषण 


एते त॑ इन्द्र जन्तवो विश्च॑ पुष्यन्ति वार्य॑म्‌ । 
अन्तर्हि ख्यो जनानामर्यो वेदो अदाशुषां तेषो नो वेद आ भ॑र ॥ ९॥ 


१. हे इन्द्र-परमेश्वर्यशालिन्‌ परमात्मन्‌! एते=ये हम ते जन्तवः= तेरे प्राणी है। प्रकृतिगृह्य 
न होकर हम प्रभुगृ्य हैँ ( गृद्य=पश्य)। आपको अपनानेवाले ये लोग विश्वम्‌=सब वार्यम्‌-वरणीय 
धनोँ को पुष्यन्ति-प्राप्त करते हे। ' प्रभु के उपासकों को धन की कमी रहती हो ' एसी बात 
नहीं है। हे प्रभो! आप हि=निश्चय से जनानाम्‌-सवब लोगों के अन्तः ख्यः =अन्तःस्थित होते 
हए उनके सव विचारों व आचारो को देखते हे। आप अन्तर्यामी दै। अर्यः =स्वामी होते हुए 
आप ही अदाशुषाम्‌=न देनेवालों के वेदः=धन को ख्यः=देखते ही ठैँ। तेषां वेदः=उनके धनां 
को नः, आभर= ठमारे लिए प्राप्त कराइए। इस प्रकार ये धन भूमि मे न गड रहकर अथवा 
वैक करे लोकर्खं मे न पड रहकर लोकदितकारी कार्यो में विनियुक्त हो पामे। 

भावार्थ--हम प्रभु के पक्ष में रहनेवाले हों, वरणीय धनो का पोषण करे ओर प्रभु से 
प्राप्त कराये गये धन का दान देनेवाले हों। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ इस प्रकार हुआ है कि प्रभु स्तवन से हर्ष व शक्ति बढती 
है (१)। प्रभु को अपनानेवाला कभी पराजित नहीं होता (२)। म विजयी, धनी व निरभिमानी 
बनें (३)। सानपूर्वक किये गए कर्म ही हमें महान्‌ बनाते है (४)। वे प्रभु अनुपम हैँ (५), 
वे प्रभु ही सबके स्वामी हें (६) वे हमे धन व बुद्धि देते है (७), शक्ति व सफलता प्राप्त 
कराते हैँ (८)। अन्तर्यामी होते हए दानवृत्तिवालों को धन प्राप्त कराते है (९)। ' हे प्रभो! आप 
हमारी प्रार्थना सुनिए', इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है- 


[ ८२ ] क्वयशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-निचृदास्तारपद्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
अनुग्रह 

उपो षु शृणुही गिरो मघ॑वन्मात॑थाइव । 

यदा न॑: सूनृतावतः कर्‌ आदर्थयास इद्योजा न्विन्द्र ते हरी'॥ ९॥ 

१. हे प्रभो! उप उ=हम आपके समीप हों । हे मघवन्‌ सर्वैश्वर्यवान्‌ प्रभो! गिरः=हमारी 
प्रार्थनावाणियों को सु=अच्छी प्रकार शृणुहि=सुनिए्‌। आप अ-तथाः इव मा=हमारे प्रतिकूल 
से मत होओ। हमारा आचरण एेसा न हो कि हम आपके कृपापात्र न रहं । ठमारी सबसे बडी 
कामना यही है कि हम आपके अनुग्रह-भाजन बने रहे। २. यदा-जवब आप नः-हमें 
सूनृतावतः = सूनृत- प्रिय, सत्य बाणीवाला करः=करते हें, आत्‌=तभी इत्‌= वास्तव मेँ अर्थयासे=टम 
आपसे प्रार्थना करते हैँ कि हे इन्द्र परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो! आप हमारे इस शरीररूप रथ में ते 
हरी आपके इन ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप घोडों को योजा नु-जोडिए ही । सर्वोत्तम प्रार्थना यही 
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है कि हमारे ये ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्दरियरूप घोडे इस शरीर-रथ मेँ जुतकर हमें उन्नति-पथपर आगे 
ले-चलनेवाले हों। 

भावार्थ-- हम प्रभुकृपा के पात्र हों। सूनृत वाणीवालें हों । ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञानप्राप्ति मं 
तथा कर्मेन्द्रियं से यज्ञादि कर्मो में लगे रहं। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥। देवता-इन्द्रः। छन्दः-विराडास्तारपङ्किः।॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
विप्र (का लक्षण) 

अक्षन्नमीमदन्त ह्यव प्रिया अधूषत । 

अस्तोषत स्वभानवो विप्रा नविंछया मती योजा व्विन््र ते हरी॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु के अनुग्रह को प्राप्त करनेवाले व्यक्ति विप्राः = (विप्रा पूर्णे) 
अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले होते हैँ, वे अश्चन्‌-शरीर-पोषण के लिए भोजन करते हैँ ओर 
अमीमदन्त=एक हर्ष का अनुभव करते है । इनके द्वारा भोजन सदा प्रसन्नतापूर्वक किया जाता दे। 
भोजन को भी ये एक यज्ञ का रूप दे देते है ओर हि~ निश्चय से प्रियाः =प्रभु के प्यारे होते हें ओर 
अव अधूषत=सन आधि -व्याधियों को कम्पित करके अपने से दूर करनेवाले होते हैँ । इनका 
सात्विक यज्लीय भोजन शरीर मे अनामय (नीरोगता) का कारण बनता है तो मन में यह प्रकाशक 
होता है । २. अस्तोषतये प्रभु का स्तवन करते टै ओर परिणामतः स्वभानवः = आत्मा कौ दीप्तिवाले 
होते है, नविष्ठया अत्यन्त स्तुत्य मतीत बुद्धि से युक्त होते है । इनके शरीर ओर मन की भोति इनकी 
बुद्धि भी अत्यन्त शुद्ध होती है । टे इन्द्रप्रभो ! आप ते हरी अपने इन इन्द्रियाश्चों को योजा नु हमारे 
शरीररूप रथ में जोडिए । आप इस रथ को निरन्तर आगे ले-चलनेवाले हों ओर इस प्रकार हमारी 
जीवनयात्रा की पूर्तिं मे साधक बनें। 

भावार्थ-- विप्र वह है जो (क) प्रसन्नतापूर्वक सात्विक भोजन करता है, (ख) शरीर ओर 
मन के मैलों को दूर करता हे, ( ग) प्रभुस्तवन करता हआ आत्मप्रकाश को देखने का प्रयत्न करता 
है, (घ) प्रशस्त बुद्धि से युक्त होता है, (ङ) इन्द्रियो को स्वकार्य में व्यापृत करके जीवन- यात्रा को 
पूर्ण करता है । 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-विराडास्तारपङ्किः।॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
सुसन्द्शा व पूर्णवन्धुर प्रभु 

सुसंदृशं त्वा वयं मघ॑वन्वन्दिषीम्िं । 

प्र नुनं पूर्ण व॑न्धुरः स्तुतो याहि वशँ अनु योजा न्विन्द्र ते हरी ॥ ३॥ 

१. हे मघवन्‌-सम्पूर्णं एेश्वर्यो से युक्त प्रभो! सुसन्दृशम्‌=उत्तमता से सबको सम्यक्तया 
देखनेवाले-- सभी का ध्यान करनेवाले त्वा=आपका वयम्‌-हम विन्दषीमहि अभिवादन करते 
है, आपका स्तवन करते है। आप २. नूनम्‌-निश्चय से प्र=प्रकर्षेण पूर्णवन्धुरः =धनादि से पूर्ण 
रथ- (बन्धुर ) - वाले है अथवा सृष्टिरचना मेँ ठीक बन्धनो को करनेवाले हें। इस सृष्टि मं 
प्रत्येक वस्तुविन्यास अपने-अपने स्थान में ठीक प्रकार से हुआ हे। ३. स्तुतः स्तुति किये गये 
आप वशान्‌-अपने मन व इन्द्रियों को वश में करनेवालों को अनुयाहि = अनुकूलता से प्राप्त 
होते हे। "वश्‌" धातु का अर्थं चमकना (० 5॥1<) भी हे। हे प्रभो! आप उन्हीं को प्राप्त होते 
हैं जो आपका स्तवन करते हुए अपने जीवन को निर्मल बना पाते है। ४. हे इन्द्र प्रभो! आप 
हमारे इस शरीररूप रथ मे ते हरी अपने इन ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वं को योजा 
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नु-जोतिए ही। ये हमें ज्ञानी व शक््तिसम्पन्न बनाकर यात्रा को पूर्ण कर सकने में समर्थं कररे। 
भावार्थ प्रभु सुसन्दृश व पूर्णवन्धुर हैँ; वे जितेन्द्रिय पुरुषों को ही प्राप्त होते है। 
ऋषिः-- गोतमो राहूगणः॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः- निचृदास्तारपद्किः।॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
शवृषण-गोविद' का रथ 

सघा तं वृष॑णं रथमधि तिष्ठाति गोविदम्‌ । 

यः पात्र हारियोजनं पूर्णमिन्द्र चिकेतति योजा स्विन्द्र ते हरी ।॥ ४॥ 

१. सः वह पुरुष ही घ निश्चय से तम्‌-उस वृषणम्‌-शक्तिशाली व गोविदम्‌ सान 
कौ वाणियों के प्रकाशक अथवा रश्मयो को प्राप्त करनेवाले रथम्‌=शरीररूप रथ पर 
अधितिष्ठति=-अधिष्ठित होता है, यः=जो पात्रम्‌=(पा रक्षणे) सबके रक्षक अथवा सबके 
आधारभूत हारियोजनम्‌-जिसका सम्पकं (योजनम्‌) सब कष्टों का हरण करनेवाला है 
(हारि), पूर्णम्‌-जो पूर्ण है, उस प्रभु को “इन्द्रः '=वह ही परमैश्वर्यवाला है, इस रूप मं 
चिकेतत्ति-जानता हे। वस्तुतः प्रभु का स्मरण करनेवाला ही इस शरीररूप रथ का ठीक से 
अधिष्ठातृत्व करता हे। वह प्रभुकृपा से करमेन्दियोँ से कर्मो में लगा रहकर इसे सशक्त ( वृषण ) 
बनाता हे ओर ज्ञानेन्दरियों से ज्ञानप्राप्ति मे लगा रहकर इसे गोवित्‌~प्रकाश की किरणोंवाला बना 
पाता है। २. इसकी प्रार्थना यही होती है कि हे इन्द्र~परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो! आप ते हरी अपने 
इन इन्द्रियाश्वों को योजा नु=निश्चय से हमारे शरीररूप रथ मे जोतिए। आपकी कृपा से ही 
ये घोडं इस रथ को सशक्त व प्रकाशमय बनाँगे ओर मुदे उद्दिष्ट स्थल पर पंचानेवाले होगे। 

भावार्थ प्रभु को ' पात्र, हारियोजन, पूर्णरूप में स्मरण करते हुए हम इस " वृषण, 
गोवित्‌" शरीर रथ पर अधिष्ठित होँ। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-विराडास्तारपद्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥। 
दक्षिण व सव्य अश्व ( जाया-उपयान ) 

युक्तस्ते अस्तु दश्चिण उत सव्यः श॑तक्रतो । 

तेन॑ जायामुप प्रियां म॑न्दानो याह्यन्ध॑सो योजा न्विन्द्र ते हरी॥ ५॥ 

१. हे शतक्रतो-अनन्त प्रज्ञा व कर्मोवाले प्रभो! ते=आपका दक्षिणः दाहिने पार्श्व में 
जुतनेवाला अश्व युक्तः अस्तु-इस रथ मे जुता हआ हो। * दक्षिण" शब्द चतुर, कुशल, 
समञ्दार, ज्ञानी की भावना को देता हुआ ज्ानेन्दरियरूप अश्व का संकेत दे रहा दै। २. हे 
शतक्रतो! उत= ओर सव्यः वाम पाश्वं मँ जुतनेवाला घोड़ा भी युक्त हो। "षू" धातु से निष्पन्न 
यह सव्य शब्द उत्पादन व निर्माण का संकेत करता हे, एवं, यह कर्मद्दियरूप अश्व का 
बोधक हे। जलानेन्द्रियरूप अश्व “ दक्षिण ' है, कर्मेन्दरियरूप अश्व " सव्य" है। ३. तेन~इस प्रकार 
दक्षिण व सव्य अश्व से युक्त उस रथ से प्रियां जायाम्‌~प्रीणित करनेवाली वेदवाणीरूप जाया 
(पत्नी) के उपयाहि समीप प्राप्त हो। वेदवाणी पत्नी हो, तू उसका पत्ति हो। वेदवाणी से ही 
तेरा परिणय हो जाए। इसी उदेश्य से तू अन्धसा=सोम के द्वारा मन्दानः हर्ष का अनुभव 
करनेवाला हो। वस्तुतः अध्ययन कौ वृत्ति हमे वासनाओं से ऊपर उठाती है ओर सोमरक्षण के 
योग्य बनाती है। ४. हे इन्द्र=परमैर्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप ते हरी=अपने इन दक्षिण व सव्य 
८ योजा नु-हमारे शरीर रथ में अवश्य जोतिए ही। इनके द्वारा ही हमारी यात्रा पूर्ण 
होती है। 
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भावार्थ- हमारा शरीर-रथ ज्ञानेन्द्रिय व कर्मन्दरियरूप अश्वो से युक्त हो। वेदवाणी 

हमारी जाया हो, हम उसके पति बनें। सोमरक्षण से हम आनन्द का अनुभव करे। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-विराइजगती।। स्वरः निषादः 
प्रभु का उपदेश 

युनज्चिं ते ब्रह्म॑णा केशिना हरी उप प्र याहि दधिषे गभस्त्योः । 

उक्त्वा सुतासो रभसा अमन्दिषुः पूषण्वान्व॑चिन्त्समु पल्ल्यांमदः ॥ ६ ॥ 

१. गतमन्त्रो मे जीव की (योजा न्विन्द्र ते हरी) इस प्रार्थना को सुनकर प्रभु कहते हें 
कि ते ब्रह्मणा (वृहि वृद्धौ) तेरे वर्धन करे दृष्टिकोण से मेँ केशिना प्रकाशा कौ रश्मियोंवाले 
इन हरी~इन्द्रियाश्वों को युनज्मि तेरे शरीर-रथ मे जोतता हूँ। उपप्रयाहित्इस रथ से तू मेरे 
समीप आनेवाला हो। इसके लिए तू गभस्त्योः अपने हाथों मे दधिषेइन घोडों की लगामों 
को धारण करनेवाला बन। २. उतत=ओर रभसाः=शक्ति को देनेवाले (२०७४७ बनानेवाले) 
सुतासः = भोजन से उत्पन्न ये सोमकण त्वातुञ्ञे अमन्दिषुः आनन्दित करे। सोमकणों के रक्षण 
से तू आनन्द का अनुभव कर। यही मार्ग प्रभु के समीप पर्हुचने का हे। इसके विपरीत तो 
विषय-प्रवणता का मार्ग है जोकि मनुष्य को प्रभु से दूर ओर दूर ले-जाता है। ३. हे जीव! 
तू पूषण्वान्‌-अपना उचित पोषण करनेवाला बन। वञ्जिन्‌-हाथ मं क्रियाशीलतारूप वञ्न को 
लिये हुए हो ओर पल्या~इस वेदवाणीरूप पत्नी के साथ समु मदः=-खून ही हर्ष का अनुभव 
कर। तेरा शरीर पुष्ट हो, हाथो में क्रिया हो, मस्तिष्क ज्ञान से परिपूर्णं हो। 

भावार्थ प्रभु ने हमारे वर्धन के लिए इन्द्रियाश्वों को शरीर में जोता है। घोडों कौ 
लगाम को काबू करके हम आगे बद; स्वस्थ, क्रियाशील व जानी बनें। 

विशोष-- सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार हुआ है कि प्रभु हमारी प्रार्थनाओं को सुनें (१)। 
हम विप्र नें (२), जितेन्द्रिय बनकर प्रभु को प्राप्त हों (३)। हमारा यह रथ दुद्‌ व प्रकाशमय 
हो (४), इसमें ज्ञानेन्द्रिय व कर्मन्दरियरूप अश्व जुते हों (५), इनकी लगाम हमारे हाथमे हो 
ओर हम आगे बदँ (६ )। “हम प्रथम हों, उत्तम वसुओं से पूर्ण हों "इन शब्दों से अगला सूक्त 
आरम्भ होता है-- 

[ ८३ 1 ज्यशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचूज्जगती।। स्वरः- निषादः॥ 
भवीयस्‌ वसु 

अश्चांवत्ति प्रथमो गोषु गच्छति सुप्रावीरिन्द्र मर्त्यस्तवोतिभिः । 

तमित्पु॑णश्चि वसुना भवीयसा सिन्धुमापो यथाभितो विचेतसः ॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! तव ऊतिभिः = आपके रक्षणो से सुप्रावीः = सुरक्षित 
मर्त्यः=मनुष्य अश्वावति =इस उत्तम इन्द्रियरूप अश्वो से युक्त रथ में गोषु=( गावः वेदवाचः) 
ज्ञान की वाणियों में अथवा (गम्यन्ते इति गावः) प्राप्त करने योग्य पदार्थो में प्रथमः 
गच्छति-सबसे प्रथम स्थान में स्थित हुआ-हुआ होता है। प्रभु से रक्षित व्यक्ति जरह (क) 
अपने इस शरीररूप रथ के इन्द्रियरूप घोडों को उत्तम बना पाता है (ख) वँ खूब ही ज्ञान 
प्राप्त करनेवाला होता है ओर (ग) सब प्राप्त करने योग्य पदार्थो की प्राप्ति मेँ प्रथम होता हे। 
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हम प्रभु कौ उपासना करते दहैंतो प्रभु का रक्षण प्राप्त होता है ओर हमारे जीवन में उल्लिखित 
तीन परिणाम होते हैँ। २. तम्‌ इत्‌-इस व्यक्ति को ही हे प्रभो! आप भवीयसा ८ बहुतरेण 
भवितृतमेन वा-सा०, यदतिशयं भवति तेन-द्‌०) बहुत अधिक अभ्युदय कर कारणभूत, 
अतिशयित वसुना=धन से पृणक्षि संयुक्त करते हे। प्रभुकृपा से इस व्यक्ति को आभ्युदिक 
कल्यण के लिए पर्याप्त धन कौ प्राप्ति होती है। ३. आप इस व्यक्ति को इस प्रकार अतिशयित 
धन से युक्त करते है यथा=जिस प्रकार विचेतसः =स्वास्थ्य-प्रदान के द्वारा विशिष्ट ज्ञान के 
साधनभूत आपः=जल सिन्धुम्‌ समुद्र को अभितः-सब ओर से प्राप्त होते हैं ( पृञ्चन्ति) 
समुद्र को नदिया जलो से भरती चलती है, परन्तु समुद्र अपनी मर्यादा का उल्लद्भन नहीं करता, 
इसी प्रकार इस व्यक्ति को धन खूब ही प्राप्त होता हे, परन्तु यह उस धन से गर्वित व 
उच्छह्खल नदीं हो जाता। गीता में यह भावना इस प्रकार कही गई हे - "आपूर्यमाणमचलप्रतिष्ठं 
समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्वत्‌। तद्वत्कामा यं प्रविशन्ति सर्वे स शान्तिमाप्नोति न कामकामी।।' 
(गीता २।७०) चारों ओर से जलो से भरे जा रहे, परन्तु स्थिर मर्यादावाले समुद्र को जैसे जल 
प्राप्त होते है, उसी प्रकार जिसे ये सब काम्य धन प्राप्त होते दै, वदी शान्ति को प्राप्त होता 
है, न कि निरन्तर कामनार्णँ करनेवाला। बस, इस प्रभु से रक्षित व्यक्ति को खूब ही धन प्राप्त 
होते है, परन्तु ये धन उसके जीवन की मर्यादा को तोड्नेवाले नहीं होते। 

भावार्थ--हम प्रभुरक्षा के पात्र हों। हमारा शरीर-रथ उत्तम इन्द्रियाश्वोँवाला हो। हम 
खून ज्ञान प्राप्त करे। आभ्युदयिक धन कौ प्राप्ति हमें मर्यादित जीवनवाला ही रक्खे। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-जगती।। स्वरः निषादः। 
ब्रह्म-प्रिय 

आपो न देवीरूपं यन्ति होत्रिय॑मवः प॑श्यन्ति वित्त॑तं यथा रज॑: । 

प्राचैर्देवासः प्र णयन्ति देवयुं ब्रह्मप्रिय जोषयन्ते वराइव ॥ २॥ 

१. आपः=जल न=जेसे आचमन के समय होत्रियम्‌- होता के चम्मच मे उपयन्ति प्राप्त 
होते हे, उसी प्रकार देवीः=सब दिव्यतार्णँ इस होत्रियम्‌=होता के समान वृत्तिवाले पुरुष को 
प्राप्त होती है। २. ये होता के समान वृत्तिवाले -दानपूर्वक अदन करनेवाले पुरुष सदा अवः 
पश्यन्ति नम्रस्वभाव होने से नीचे कौ ओर देखनेवाले होते हैं, यथा=जितना कि रजः 
विततम्‌-इनका ज्ञान का प्रकाश फेला हा होता टै, ब्रह्मणा अर्वाङ्‌ विपश्यति" ( अथर्व० ) ज्ञान 
से नीचे देखनेवाला, नम्र बनता हे; “विद्या ददाति विनयम्‌ ' - विद्या विनय प्रदान करती है। ३. 
देवयुम्‌-देवों कौ कामनावाले, दिव्यवृत्तियों को अपनानेवाले पुरुष को देवासः सव देव 
प्राचैः= (प्र अञ्च्‌) उन्नति के मार्गों से प्रणयन्ति-प्रकर्षेण ले-जाते है। जब हमारी दिव्यगुणों 
कौ प्राप्ति की प्रबल कामना होती है तब प्रभुकृपा से हमारा सम्पर्क देवों से होता है ओर वे 
हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले होते हेँ। ४. ब्रह्यप्रियम्‌= (ब्रह्म प्रियं यस्मै) इस ज्ञान व प्रभ 
से प्रीतिवाले पुरुष को सब देव जोषयन्ते=इस प्रकार प्रीतिपूर्वक सेवित करते हैँ, इव जैसे 
-वराः=वर=कन्या के वरण की कामनावाले पुरुष कन्या का। एक वर वधू कौ सब आवश्यकताओं 
को पूर्ण करनेवाला होता है। इसी प्रकार सब देव इस ब्रह्मप्रिय व्यक्ति को किसी प्रकार की 
कमी नहीं रहने देते। उसको उचित साधन प्राप्त कराके उन्नति-पथ पर ले- चलते है। 

भावार्थ--होता की वृत्तिवाले को दिव्यता प्राप्त होती हे। ये दिव्यता प्राप्त व्यक्ति अपने 
ज्ञान के अनुपात में नम्रता को धारण करते ह। सव देव इन्हें उत्नति-पथ पर ले- चलते है ओर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.८३. ४६१ 


इन ब्रह्य -व्यक्तियों को उन्नति के साधनभूत पदार्थो के प्रापण से सेवित करते े। 
ऋषिः- गोतमो राहूगणः देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृज्जगतीः।॥ स्वरः-निषादः॥ 
भद्रा शक्ति 

अधि द्रयोरदधा उक्थ्यं \ वचो यतस्तुंचा मिथुना या सपर्यतः । 

असं'्यत्तो व्रते ते क्षेति पुष्य॑ति भद्रा शक्तिर्यज॑ मानाय सुन्वते ॥ ३ ॥ 

१. हे प्रभो! आप गतमन्त्र में वर्णित (देवासः) विद्वानों के द्वारा द्वयोः = पति-पत्नी दोनों 
में ही उक्थ्यं वचः=प्रशंसनीय व स्तुति के योग्य वचनो को अधि=आधिक्येन अदधाः=धारण 
करते रहै। उन पति-पल्नियों में याजो पिथुना=दन््रूप मे दोनों मिलकर यतस्रुचा = चम्मच को 
ग्रहण करके सपर्यतः अग्नि का पूजन करते है, अग्निहोत्र करते है अथवा (स्रुक्‌=वाणी, 
वाग्वैसुचः-शत० ६।३।९।८) वाणी का संयम करके सपर्यतः प्रभु का पूजन करते टै। २. इस 
प्रकार के व्यविति अ-संयत्तः-विषयों से बद्ध न हए-हुए हे प्रभो! ते व्रते-आपके व्रत में 
क्षेति-निवास करते है। प्रभु का ब्रत "सत्य! हे। ये सदा सत्य मे चलते हैँ ओर पुष्यतिनप्रजा, 
पशु आदि से पुष्ट होते है। ३. इन यजमानाय यज्ञशील सुन्वते=सोमाभिषव करनेवाले-- शरीर 
मे सोम- (वीर्य) -शक्ति को सुरक्षित रखनेवाले व्यक्ति के लिए भद्रा शक््तिः=कल्याणकारिणी 
शक्ति प्राप्त होती है। ४. मन्त्रार्थं से यह स्पष्ट दै कि (क) अग्निहोत्र व प्रभुवन्दन करनेवाले 
नें। इसके लिए आवश्यक है कि हम कम बोलें, (ख) प्रभु हमें विद्वानों के द्वारा उत्तम ज्ञान 
की वाणियों को प्राप्त करार्णैगे, (ग) विषयों से बद्ध न होते हए हम सत्य्‌ का पालन करे। सत्य 
का पालन असम्भव तभी होता है जब हम किसी विषय मे फंस जाते है| (घ) हम यज्ञशील 
व सोमरक्षक बनकर कल्याणकारिणी शक्ति के स्वामी बनें। 

भावार्थ- प्रभुकृपा से हमें ज्ञान प्राप्त हो। हम पूजा कौ वृतिवालें होँ। सत्य का त्रत 
लेकर हम यज्ञशील व सोमरक्षण करनेवाले एवं शक्तिशाली बरने। 

ऋषिः- गोतमो राहुगणः॥ देवता -इन्द्रः।। छन्दः-निचृज्जगतीः॥। स्वरः- निषादः॥ 
सर्व भोजनम्‌ 

आदङ्किराः प्रथमं दधिरे वय॑ इन्दाग्र॑यः शम्या ये सुकृत्यया । 

सर्व" पणोः सम॑विन्दन्त॒ भोजनमश्वावन्तं गोमन्तमा पश नर॑: ॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ' भद्रशकति" प्राप्त करने पर आत्‌-अब्‌ अद्भिराः =अद्खिरस 
लोग--अङ्ग- अङ्क में रसवाले लोग प्रथमं वयः उत्कृष्ट जीवन को दधिरे=धारण करते है। 
बिना शवित के उत्कर्ष सम्भव नहीं होता। २. इत्‌ ह =निश्चय ही अग्नयः = ( अग्रणीः) 
प्रगतिशील व्यवित वे ही होते टै ये=जो सुकृत्यया-उत्तम क्रियाओंवाली शम्या यज्ञादि क्रिया 
से युक्त होते हैँ। यज्ञीय कर्म हमारे जीवन में प्रगति का कारण होते ें। ३. ये व्यक्ति 
पणेः (पण व्यवहारे स्तुतौ च) प्रभु स्मरणपूर्वक व्यवहार करनेवाले के सर्वम्‌ -स्वास्थ्यजनक 
(५^1०]<50१<) भोजनम्‌= भोजन को समविन्दन्त प्राप्त करते ्ह। जो भी व्यक्ति प्रभुस्मरण 
के साथ क्रियाशील बनता है वह जीवन के सब आवश्यक धनों को प्राप्त करता ही है। ४. 
ये नरः प्रगतिशील व्यक्ति अश्वावन्तम्‌-उत्तम कर्मेन्दरियोवाले गोमन्तम्‌ उत्तम ज्ञानेन्द्रियोवाले 
तथा आपशुम्‌-( आ=मयादायाम्‌) मर्यादित पाशविक काम-क्रोधादि भावनावाले वबयः=जीवन 
को समविन्दन्त-प्राप्त करते है। काम-क्रोधादि राजस्‌ भावना है। इन्दे मर्यादित रखना अत्यन्त 
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आवश्यक है। इनकी अमर्यादा मे ही विनाश है। मर्यादित होने पर ये रक्षा का कार्य करती है। 
सात्विक भावनां ब्राह्यवृत्ति हैँ तो मर्यादित क्रोधादि कौ राजस्‌ भावना क्षात्रवृत्ति है। 
"ब्रह्म+ क्षत्र ' ही उत्कृष्ट जीवन है, न अकेला ब्रह्म, न अकेला क्षत्र। 

भावार्थ--अङ्किरसों का जीवन उत्कृष्ट होता है। अग्नि वे है जो यज्ञादि उत्तम कार्यो 
मं प्रवृत्त रहते हँ । पणि स्वास्थ्यजनक भोजन का सेवन करते हैँ। उत्तम जीवन में ब्रह्म व क्षत्र 
का समन्वय होता है। 

ऋषिः गोतमो राहूगणः॥ देवता- इन्द्रः। छन्दः-निचृज्जगती।। स्वर. निषादः।। 
सूर्यः व्रतपाः 
यज्ञैरथर्वा प्रथमः पथस्त॑ते ततः सूर्यो" ब्रतपा वेन आज॑नि। 
आ गा आजदुशना काव्यः सचां यमस्य॑ जातममृतं यजामहे ॥ ५ ॥ 


१. अथर्वा-( न+ थर्व्‌-चरतिकर्मा) विषयों से ङँवाडोल न होनैवाली मतिवाला 
(भथ+ अर्वाङ्‌) अपने अन्दर देखनेवाला, अर्थात्‌ आत्मनिरीक्षण करनेवाला पुरुष यन्ञैः =श्रेष्ठतम 
कर्मो से प्रथमः=अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला होता है ओर पथः-मार्गो को 
तते=विस्तृत करता है। लोग इसके जीवन को आदर्श समञ्ञकर मार्गो का निश्चय करते है। 
ततः तब यह सूर्यः-( सरति) निरन्तर गतिवाला--क्रियावान्‌ होता है, व्रतपा: अपने त्रतों को 
कभी भङ्ग नहीं करता, न विषयों से डँवाडोल होता है ओर न दही आत्मनिरीक्षण का त्याग 
करता हे। यह वेनः मेधावी व कान्त जीवनवाला आजनि-होता है। ३. यह गा; आ 
आजत्‌-जानेन्द्रियों को ज्ञान-विज्ञान मे समन्तात्‌ प्रेरित करता है, अतएव उशना सर्वहित की 
कामनावाला होता हे ओर काव्यः=क्रान्तदशीं बनता है। ४. इस मार्ग पर चलता हुआ यह 
यमस्य सचा=उस सर्वनियन्ता प्रभु का सखा-- सदा साथी बनता है। हमें भी यही चाहना कि 
जातम्‌-विभूतियों के रूप मेँ सर्वत्र प्रादुर्भूत उस प्रसिद्ध अमृतम्‌- अविनाशी अथवा शरीर व 
मानस नीरोगता के कारणभूत प्रभु को यजामहे=अपने साथ सङ्गत करे। उसी का उपासन व 
उसी का जाप करते हए उसके साथ अपने को सिला दे (यज देवपूजा, संगतिकरण व दान) । 

भावार्थ--अथर्वा बनकर मनुष्य क्रियाशील ओर व्रतो का पालक बनता है। यह 
क्रान्तदर्शी बनता हुआ प्रभु के साथ सङ्कत होता हेै। 

ऋषिः - गोतमो राहुगणः॥। देवता-इन्द्रः।। छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः।। 
बर्हि, अर्क व ग्रावा 

बर्हिवां यत्स्व॑पत्याय॑ वृज्यतेऽकों वा त्ोकंमाघोष॑ते दिवि। 

ग्रावा यत्र॒ वद॑ति क्कारूरु क्थ्य स्तस्येदिन्द्रो अभिपित्वेषु रण्यति ॥ ६ ॥ 

१. गतमन्त्र मेँ वर्णित प्रभु से अपना मेल करनेवाला बर्हिः वा= (उद्नर्द-विनाश) 
वासनाओं का विनाश करनेवाला बनता हे। यत्‌-चँकि स्वपत्याय = (सु अपत्‌) पतन को न 
आने देने के लिए बड़ी उत्तमता से वृज्यते-अपने को वासनाओं से दूर रखता है। वासनाओं 
की ओर गये ओर गिरे! संसार के प्रलोभन मनुष्य के पतन का कारण बनते है। यह उन 
प्रलोभनं का वर्जन करता है, उनसे दूर रहता है। २. अकः वा~व्यसनों से दूर्‌ रहने के लिए 
ही यह प्रभु की अर्चना करनेवाला बनता है (अर्चति इति अर्कः) ओर दिवि=जलान के प्रकाश 
मं शलोकम्‌~प्रभु के यश का आघोषते- ऊँचे स्वर से उच्चारण करता ठै; अर्थभावन के साथ 
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स्तुतिमन्त्र का उच्चारण करता है। यह प्रभुस्तवन उसका प्रलोभनं मेन फंसने मे बड़ा सहायक 
होता है। प्रभुस्तवन से जौँ उच्च लक्ष्यदृष्टि पैदा होती है, वहोँ व्यसनों के आनन्द कौ तुच्छता 
का भी आभास होने लगता है। ३. यह पुरुष ग्रावा= (गृणाति) उपदेष्टा बनकर यत्र 
वदति-जहोँ बोलता है ओर उक्थ्यः=स्तोत्रों में उत्तम होता है। इस प्रकार इसके जीवन में "ज्ञान, 
कर्म व उपासना" का समन्वय हो जाता है। यही उत्तम व प्रभावशाली जीवन है। ४. इन्द्रः=यह 
जितेन्द्रिय पुरुष तस्य ~उस प्रभु के इत्‌-ही अभिपित्वेषु प्ाियों में रण्यति आनन्द (10 1€- 
जच) का अनुभव करता है । यह प्रभु- प्राप्ति का आनन्द ही तो उसके लिए अन्य आनन्दो को 
तुच्छ कर देता हे। 

भावार्थ हम “बर्हि, अर्क व ग्रावा" बनें। प्रभुप्राप्ति में ही आनन्द का अनुभव करें। 

विशोष--इस सूक्त के प्रथम मन्त्र में ' भवीयस्‌ वसु' कौ प्रार्थना है (९) दूसरे में 
ब्रह्मप्रिय बनने का उल्लेख है (२)। इस ब्रह्मप्रिय यजमान को भद्रशक्ति प्राप्त होती है (३)। 
इस भद्रशक्तिवाले अङ्गिरस का जीवन उत्कृष्ट होता है (४)। अथर्वा बनकर यह क्रियाशील 
व व्रतो का पालक बनता है (५)। यह वासनाओं को नष्ट करने से ' बर्हि", स्तवन करने से 
" अर्क" व उपदेष्टा होने से ' ग्रावा" कहलाता है (६)। अब "शत्रुओं का धर्षण करके हम प्रभु 
को प्राप्त हों", इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


[ ८४ ] चतुरशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-निचृदनुष्टप्‌॥। स्वरः गान्धारः॥ 
शक्ति व ज्योति 


असावि सोम॑ इन्द्र ते शविं्ठ धृष्णवा गंहि। 
आ त्वां पृणक्त्विद्धियं रजः सूर्यो न रश्मिभिः ॥ ९॥ 

१. प्रभु जीव से कहते है कि हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ते-तेरे लिए सोमः यह 
सोम- (वीर्य) शक्ति असावि=उत्पन्न कौ गई हे। जितेन्द्रिय पुरुष ही इसका लाभ उठा पाता 
है, अजितेन्द्रिय तो इसका नाश ही कर बैठता दै। २. शविष्ठ =सोमरक्षण से अत्यन्त शक्तिशाली 
बने हुए धृष्णो=शत्रओं का धर्षण करनेवाले जीव! आगहिततू हमारे समीप आ। सोम का रक्षण 
वह अध्यात्म शक्ति प्राप्त कराता है जिससे हम इन्द्र बनकर कामादि शत्रुओं का संहार करते 
है ओर प्रभु की समीपता के योग्य बनते है। ३. त्वा=मेरे उपासक तुञ्लको इन्द्रियम्‌-शक्ति तथा 
रजः=ज्योति आपृणक्तु=सब ओर से पूरित करनेवाली हो-- तेरा जीवन शक्ति व ज्योति से पूर्ण 
हो। तू रशिमभिः= स्वास्थ्य व तेजस्विता की किरणों से तथा जान कौ रश्मयो से सूर्यः नचसूर्य 
की भति चमकनेवाला बन। "ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः" प्रभु भी सूर्यसम ज्योति हेँ। यह जीव भी 
सूर्यसम बनकर प्रभु का सच्चा उपासक बनता हे। 

भावार्थ- सोम के रक्षण से शवितिशाली बनकर हम प्रभु को प्राप्त होँ। शक्ति व ज्योति 
से युक्त होकर सूर्य कौ भाँति चमकँ। 

ऋषि :ः- गोतमो राहूगणः॥ देवता--इनद्रः।॥ छन्दः-विराडनुष्टुप्‌।। स्वरः गान्धारः॥ 
स्तुति व यज्ञ 
इन्द्रमिन्दरीं वहतोऽप्र॑तिधृष्टशवसम्‌। 


ऋषीणां च स्तुतीरुप॑ यज्ञं च मानुषाणाम्‌ २॥ 
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१. इन्द्रम्‌-जितेन्द्रिय पुरुष को अप्रतिधृष्टशवसम्‌-अ्हिसित बलवाले को हरी 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय अश्व इत्‌=निश्चय से ऋषीणाम्‌ तत्तद्रष्टा पुरुषों की स्तुतीः -स्तुतियों 
के च~ ओर च=साथ ही मानुषाणाम्‌-( मत्वा कर्माणि सीव्यति) विचारपूर्वक कर्म करनेवाले 
मनुष्यो के यज्ञम्‌=यज्ञ के उप~समीप वहतः ले-चलते हे। यह पुरुष ज्ञानेन्द्ियों से ज्ञान प्राप्त 
करके ऋषियों के समान प्रभु का स्तवन करनेवाला प्रभु का ' ज्ञानी भक्त' बनता है तथा 
कर्मेन्दरियों से यज्ञो मे प्रवृत्त होता हुआ मानवमात्र का हित चाहनेवाला मनुष्य बनता दै। २. एेसा 
वह बन तभी पाता है जब वह जितेद्धिय बनकर काम- क्रोधादि से अपनी शक्ति को हिंसित 
नहीं होने देता। काम इन्द्रियों कौ शकिति को जीर्ण करके उसे यज्ञादि कर्मो के योग्य नहीं रहने 
देता ओर क्रोध उसके मन को विकृत करके प्रभुस्तवन की वृत्ति से दूर करदता। 

भावार्थ-- जितेन्द्रिय बनकर हम काम-क्रोध से आक्रान्त न हों। विचारशील पुरुषों कौ 
भोति कर्मेन्द्रियं को उत्तम कर्मों में लगाये रक्खें ओर तत्तवद्रष्टा ऋषियों के समान ज्ञानेन्दरियों 
से सृष्टि में प्रभु कौ महिमा को देखते हुए प्रभुस्तवन करनेवाले बनें। 

ऋषिः--गोतमो राहूगणः॥ देवता -इन्द्रः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: गान्धारः 
अर्वाचीन मन 
आ तिं्ठ वृत्रहत्रथ॑ युक्ता ते ब्रह्म॑णा हरी।। 
अर्वाचीनं सुते मनो ग्रावा कृणोतु वगुना ॥ ३ ॥ 

१. हे चृब्रहन्‌= ज्ञान की आवरणभूत कामादि वासनाओं का हनन करनेवाले इन्दर! तू 
रथम्‌-इस शरीररूप रथ पर आतिष्ठ = आरूढ हो। यह तेरा शरीर रथ सब प्रकार से सकलाङ्ख 
हो--इसमें किसी प्रकार की वि-कलता न हो ओर यह जीवन-यात्रा के लिए बिल्कुल 
ठीक-ठाक हो। २. ब्रह्मणानप्रभु ने ते=तेरे लिए हरी युक्ता=इस शरीर-रथ में घ्योडों को जोत्त 
दिया हे। ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ ही घोडे है। ये तेरे इस शरीर रथ को मार्ग पर आगे ओर आगे 
ले- च्लेगे। ३. इसी उद्देश्य से ग्रावा = ज्ञान का उपदेष्टा गुरु वग्नुना ज्ञान के वचनो से ते-तेरे 
मनः=मन को सु-उत्तमता से अर्वाचीनम्‌ अन्तर्मुख गतिवाला कृणोतु करे। ज्ञानी आचार्य के 
उपदेशों से प्रेरणा प्राप्त करके तेरा मन विषयों मेँ भटकने के स्थान मेँ अन्तर्मुख होकर- निरुद्ध 
वृत्तिवाला होकर, आत्मदर्शन के लिए उद्यत हो। तेरी यात्रा बहिर्मुखी न होकर अन्तर्मुखी हो। 
मन ही तो वह लगाम है जिससे कि इन्द्रियरूप अश्व वश मेँ किये जाते दै। विषयासक्त हो 
यह लगाम ही निर्बल होकर टूट गई तो घोडों को काबू करने का प्रसद्ध ही न रहेगा। 

भावार्थ--इस शरीररूप रथ मेँ प्रभु ने इच्दरियाश्व जोते है। मनरूप लगाम अर्वाचीन-- 
अन्तर्मुखी व बुद्धिरूप सारथि के काबू में रही तो यात्रा अवश्य पूर्ण होगी। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता - इन्द्रः॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः 
ऋत के सदन में 
इममिन्द्र सुतं पिव ज्येष्ठममर्त्यं मद॑म्‌। 
शुक्रस्य॑त्वाभ्यंक्षर न्धारां ऋतस्य साद॑ने ॥ ४ ॥ 

१. इन्द्र =टे जितेन्द्रिय पुरुष! तू इमम्‌-इस सुतम्‌-शरीर मे उत्पन्न हुए-हए सोम को 
पिबपी। इस सोम को तू शरीर मेँ ही व्याप्त करनेवाला बन। यह ज्येष्ठम्‌ =तुञ्े अत्यन्त प्रवृद्ध 
शक्तिवाला बनाएगा, अमर्त्यम्‌ यह तुञ्ञे रोगों से आक्रान्त होकर मरने नहीं देगा। मदम्‌ -तेरे 
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जीवन में एक विशिष्ट उल्लास का कारण बनेगा। शुक्रस्य (शुच्‌ दीप्तौ) जीवन को पवित्र 
व दीप्त बनानेवाले इस वीर्य की धाराः=घारण-शक्ति्याँ त्वा=तुञ्धे ऋतस्य सदनेऋत के 
सदन में अभ्यक्षरन्‌= सर्वतः प्राप्त होती दै। इस सोम के रक्षण से यह शरीर ऋत का सदन 
बन जाता है, यँ कुक भी अनृत नहीं रहता। स्थूल शरीर में रोग अनृत हैँ, मन में असत्य व 
द्वेष अनृत हैँ, बुद्धि मे कुण्ठा व अनज्ञान-अन्धकार अनृत है। शुक्ररक्षण से यह सब अनृत नष्ट 
हो जाता है ओर यह शरीर ऋत का सदन बन जाता दै। हमारे शरीर कौ शक्तियाँ बद जाती 
है, रोग हमें मार नहीं देते ओर हमारे मन मे उल्लास बना रहता हे। 

भावार्थ-- हम शुक्र का रक्षण करनेवाले हों। रक्षित होकर यह सोम हमारे शरीर मे से 
अनृत को नष्ट कर इसे ऋत का सदन बना देगा। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥। 
“ज्येष्ठ सहः ' का उपासन 
इन्द्राय नूनमर्चतोक्थानि च त्रवीतन। 
सुता अ॑मत्सुरिन्द॑वो ज्येष्ठ नमस्यता सह॑: ॥ ५ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार इस शरीर को ऋत का सदन बनाकर नूनम्‌-निश्चय से इन्द्राय 
अर्चत=उस प्रभु के लिए अर्चना करो च= ओर उक्थानि=उक्थों व स्तोत्रं को ब्रवीतन बोलो। 
हम प्रभु की अर्चना करे। उसकी अर्चना यही तो है कि हम उससे उपदिष्ट कार्यो को 
करनेवाले बने “स्वकर्मणा तमभ्यर्च्य '। नियत कर्म करना ही प्रभु कौ दुश्यभक्ति हुआ करती 
है| प्रभु के स्तोत्रों का हम उच्चारण करें। ये स्तोत्र हमारे सामने एक लक्ष्यदुष्टि उपस्थित करते 
ै। २. इस प्रकार स्तोत्रं का अर्चन व स्तवन करने पर शरीर में सोमकणों का रक्षण होता है 
ओर 1 हुए-हुए इन्दवः (बिन्दवः) ये सोमकण अमत्सुः=हमारे हर्ष का कारण 
नते दै। इसके कारण जीवन में एक उल्लास बना रहता दै। इस प्रकार सोमकणों के रक्षण 
द्वारा ज्येष्ठं सहः सर्वोत्कृष्ट बल को नमस्यत आदृत करो। बल का अपने अन्दर स्थापन ही 
बल का आदर करना है। बल का आरम्भ 'तेजः' से होता है ओर इसका सर्वोत्कृष्ट रूप 
(अन्तिम रूप) ' सहस्‌' होता है। “तेजोऽसि तेजो मयि धेहि" से बल की प्रार्थना का प्रारम्भ 
होता है ओर “सहो ऽसि सहो मयि धेहि ' पर अन्त। शुक्ररक्षण से तेजस्विता, वीर्य, ओज, बल 
व मन्यु की प्राप्ति होकर अन्त मे सहस्‌ कौ प्राप्ति होती है, एवं शुक्र का रक्षण ही सर्वोत्कृष्ट 
बल अर्थात्‌ सहस्‌ की अर्चना हे। 

भावार्थ- हम प्रभु का अर्चन व स्तवन कररे। यह अर्चन व स्तवन हमें वासना विजय 
के द्वारा सोमरक्षण के योग्य बनाएगा। इससे हम सर्वोत्कृष्ट बल अर्थात्‌ ' सहस्‌” को प्राप्त करेगे। 

ऋषि :-गोतमो रादूगणः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः भुरिगुष्णिक्‌।। स्वरः-ऋषभः॥ 
इन्द्रिय-नियमन ( जितेन्द्रियता ) 
नकिष्टद्रथीत॑रो हरी यदिन्द्र यच्छ्से। 
नकिष्ट्वानु! मज्मना नकि: स्वश्च आनशो ॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! यत्‌ चँकि तू हरी=इन इन्द्रियाश्वों को यच्छसे काबू करता 
है, इसलिए त्वत्‌ रथितरः नकिः =तुञ्लसे बदढकर अन्य उत्तम रथी नहीं है। रथी का महत्व तो 
इसी में है कि रथवाहक घोडे पूर्णरूप से उसके वश में हों । २. इस प्रकार उत्तम रथी बनने के 
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कारण मज्मना=बल के दृष्टिकोण से नकिः त्वा अनु=-कोई भी तेरा मुकाबला नहीं कर सकता। 
उत्तम रथी वही है जो इन्दरियाश्वों को वश मेँ रखता है। वशीभूत इच्धियोँवाला, बल का रक्षण 
करता हआ अनुपम शक्तिशाली बनता हे। ३. नकिः स्वश्वः आनशो=कोई भी, कितने भी 
उत्तम इन्द्रियाश्वोवाला होता हआ भी (सु+अश्वः) तुञ्चे प्राप्त नहीं कर सकता, अर्थात्‌ तेरा 
प्रतिद्वन्दरी नहीं बन पाता। किसी एक व्यक्ति को माता-पिता से कितना भी सुन्दर शरीर प्राप्त 
हो जाए, परन्तु वह स्वयं अजितेद्िय होता दुआ जितेन्द्रिय पुरुष की प्रतिस्पर्धा नहीं कर 
सकता। 

भावार्थ-- जितेन्द्रियता ही हमें उत्तम रथी, बलवान्‌ व अनुपम (सर्वाग्रणी) बनाती हे। 

ऋषिः गोतमो राहूगणः॥ देवता--इन्द्रः।। छन्दः-उष्णिक्‌॥ स्वरः ऋषभः।। 
ईशानः अप्रतिष्कुतः 

य एक इद्धिदयंते वसु मतीय दाशुषे । ईशानो अप्र॑तिष्कुत इन्दर अङ्क ॥। ७ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार “ जितेन्द्रियता से अनुपम शक्तिवाला बन जाने पर मनुष्य को 
गर्व न हो जाए" इस विचार से कहते दै हे अङ्क~प्रिय! यः= जो एकः इत्‌=अकेला ही दाशुषे 
मर्तायतप्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले मनुष्य करे लिए वसु-निवास के लिए सव 
आवश्यक तत्त्वों को विदयते=-विशेषरूप से देता हे, वह इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु ही 
ईशानः =तुञ्में वर्तमान सब उत्तमताओं का स्वामी हे। उस प्रभु कौ ही तेजस्विता व बुद्धि आदि 
तद्म भास रही है-ये तेरी अपनी नहीं है। इनका ईशान प्रभु ही है। ३. वे ही प्रभु 
अप्रतिष्कुतः प्रतिकूल शब्द से रहित है। उनका कोई विरोधी व प्रतिद्रन्द्धी नहीं हो सकता- “न 
त्वत्समोऽस्त्यभ्यधिकः कुतोऽन्यः ', उस शब्द कौ शक्ति से ही तू अपने को शक्ति- सम्पन्न 
हुआ जान। प्रभु कौ शक्ति को अपनी मानकर तु गर्वित न हो। जितना- जितना प्रभु क प्रति 
तू अपना अर्पण करता है, उतना-उतना प्रभु कौ शक्ति से तू सम्पन्न होता जाता हे। 

भावार्थ-- मनुष्य जितेन्द्रियता से शकविति- सम्पन्न बनकर उस शक्ति को प्रभु कौ समञ्च 
ओर गर्वित न हो जाए्‌। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः।॥ देवता -इन्द्रः।। छन्दः उष्णिक्‌॥ स्वरः ऋषभः॥ 
समूलस्तु विनश्यति 

कदा मर्तमराधसं पदा क्षुम्प॑मिव स्फुरत्‌। कदा न॑: शुश्रवद्विर इन्द्रौ अद्धः।॥। ८ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु ही "ईशान्‌" हँ, वे " अप्रतिष्कुत ' हे। उनके साम्राज्य मे एक 
व्यक्ति अयज्ञशील, आसुर लोगों को पनपता हुआ ओर धार्मिकं को क्लिष्ट होता हुआ देखकर 
कह उठता हे कि कदा=-कवब वे प्रभु अराधसम्‌=यज्ञादि कर्मो को सिद्ध न करनेवाले आयज्ञीय 
मर्तम्‌-पुरुष को अवस्प्फुरत्‌ पूर्णरूपेण नष्ट करेगे? उसी प्रकार इव=जैसेकि पदा क्षुम्पम्‌-पेर 
से खुम्ब को समाप्त कर दिया जाता है। खुम्ब में कोई शक्ति नहीं, वह पाँव छते ही अनायास 
समाप्त हो जाता है। इसी प्रकार आसुरी सम्पत्तिवाले लोग उस प्रभु द्वारा अनायास ही समाप्त 
कर दिये जाते हे। दो दिन पहले वे बडे चमक रहे होते हे ओर अगले दिन उनके नामो-निशान 
का भी पता नहीं रहता। २. कदा-कव इन्द्रः=वे प्रभु नः= हम आस्तिकभाव से चलनेवाले 
लोगों कौ गिरः=इन प्रार्थनोपासना की वाणियोँ को शुश्रवत्‌-सुनते हैँ? अद्ग=( अङ्ग इति 
क्षिप्रम्‌) मेरी तो यही कामना है कि हमारी ये वाणिर्याँ शीघ्र टी सुनी जाँ। हमारे धैर्य की उतनी 
ही परीक्षा हो जितना कि हममे सामर्थ्यं हे। कदी असुरो को फूलता-फलता व धार्मिको को 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९१.८४.९० ४६७ 
यः 


पीडित होता हुआ देखकर हमारी मति ङंवाडोल न हो जाए्‌। 
भावार्थ-- अन्ततः अधार्मिक उसी प्रकार नष्ट होता है जैसेकि पादप्रहार से खुम्ब नष्ट 
हो जाता है ओर आस्तिक की प्रार्थना अवश्य ही सुनी जाती हे। 
ऋषि :- गोतमो रादहूगणः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः--उष्णिक्‌॥ स्वरः-ऋषभः॥ 


कोई एक-आध ही 
यश्चिद्धि त्वां बहुभ्य आ सुतार आविवासति । 
उग्रं तत्पत्यते शव॒ इन्द्रो अद्ध ॥ ९ ॥ 


१. यह ठीक है कि यः चित्‌ हि=जो कोई भी ब्हुभ्यः=इन बहत-से मनुष्यों मं 
सुतावान्‌-सोमशकति का सम्पादन करनेवाला त्वा आविवासति आपकी परिचर्यां करता है, 
उसके लिए ही इन्द्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु अङ्क =शीघ्र दी तत्‌ उग्रं शवः =उस प्रसिद्ध तीन्र 
तेज को पत्यते=(पातयतिनप्रापयति-सा०) प्राप्त कराते दैँ। २. प्रभु का उपासन * सुतावान्‌' ही 
करता है। सोमशक््ति का सम्पादन करनेवाला अथवा यत्ञशील पुरुष ही प्रभु का सच्चा उपासक 
हे। सोम-रक्षणसे ही सोम प्रभु की प्राप्ति सम्भव हे। प्रभु के इस उपासन को विरल व्यक्ति 
ही करते है, बहुसंख्या तो भोगवाद मे ही बह जाती है। ३. उपासना का परिणाम यह होता हे 
कि उपासक को भी प्रभु की शक्ति प्राप्त होती हे। अग्निपतित लोहे को अग्नि की शक्ति प्राप्त 
होती है तो प्रभु के समीप उपस्थित उपासक को प्रभु कौ शक्ति क्यों नहीं प्राप्त होगी? यह 
शक्ति अपनी उग्रता से सब दोषों का दहन कर देती है ओर उपासक के जीवन को निर्मल 
ना देती हे। 

भावार्थ प्रभु की उपासना विरले ही करते है। उपासक सोम का रक्षण करनेवाला 
बनता है ओर प्रभु से उग्र तेजस्विता को प्राप्त करता हे। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-विराडास्तारपङ्कः।। स्वरः--पञ्चमः॥ 
“स्वादु, विषूवान्‌, मधु ' 

स्वादोरित्था विषूवतो मध्व॑ः पिबन्ति गौर्यः । 

या इन्द्रेण सयावरीर्वृष्णा मद॑न्ति शोभसे वस्वीरनुं स्व॒राज्य॑म्‌ ॥ ९०॥ 

१. गौर्यः=गौरवर्णा गोपै अर्थात्‌ व्यसनं से अलिप्त शुद्ध इन्द्रियां मध्वः=मधु का, सोम 
का पिबन्ति-पान करती दहै। आहार से उत्पन्न सोम-- वीर्यशक्ति को जब शरीर मेँ टी सुरक्षित 
रक्खा जाता है तब यही इन्द्रियों का सोमपान है। किस सोम का? जो स्वादोः=जीवन को 
माधुर्यवाला बनाता है ओर इत्था=इस शरीर मेँ ही पान करने से विषूवतः= (विष्‌ व्याप्तौ) शरीर 
मे व्यापन करनेवाले का। इन्द्रियं इस सोम से ही तो शक्तिसम्पन्न बनती है। २. ये इन्द्र्यो वे 
हैः याः=जोकि वृष्णा=सब सुखो के वर्षण करनेवाले इन्द्रेण आत्मा के साथ सयावरी: =गति 
व प्राप्तिवाली होती है। सोमपान के अभाव में इन्द्रियां विषयोन्मुख होती है, सोमपान करने पर 
ये आत्मतत्त्व के दर्शन के लिए प्रवृत्त होती दै, ये आत्मदर्शन मेँ प्रवृत्त इन्द्रियं मदन्ति-उल्लास 
से युक्त होती है, शोभसे=जीवन की शोभा के लिए होती है, वस्वीः =निवास को उत्तम करनेवाली 
होती हें, जीवन को उत्तम बनानेवाली दै। एेसा होता तभी है अनु स्वराज्यम्‌-जवब मनुष्य 
आत्मशासन करनेवाला होता है। स्वराज्य=आत्मशासन के अनु-बाद ही एेसा होता है। 

भावार्थ हम संयमी वनें। तब इन्िरयोँ सोम को शरीर में ही पौनेवाली होँगी। इससे 
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ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥। देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-आस्तारपङ्किः।। स्वरः- पञ्चमः॥ 
“सायक ' व्र 

ता अस्य पृशनायुवः सोम॑ श्रीणन्ति पृश्न॑यः । 

प्रिया इन्द्र॑स्य धेनवो वर॑ हिन्वन्ति साय॑कं वस्वीरनु स्वराज्य॑म्‌।। ९९॥ 

१. ताः=गतमन्त्र मेँ वर्णित शुद्ध इन्द्रियं ( गौर्यः) अस्य~इस आत्मतत्त्व के, इन्द्र के 
पृषानायुवः स्पर्श कौ कामनावाली पृश्नयः ( संस्पृष्टो भासा-नि० २।१४) ज्योति से युक्त 
हुई हई सोमम्‌-सोम को श्रीणन्ति=शरीर में ही परिपक्व करती है। सोम को शरीर में सुरक्षित 
करके विविध शक्तियों का पोषण करती दहै। इस सोम के रक्षण से ही तो वे आत्मतत्त्व का 
स्पर्शं करनेवाली हो पार्णेगी। २. एेसा होने पर इन्द्रस्य =इन इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव को 
धेनवः =लानदुगध का पान करानेवाली वेदवाणि्योँ प्रियाः =प्रिय होती हैँ ओर वे वाणि्योँ उसके 
जीवन में सायकम्‌-सव शत्रुओं का अन्त करनेवाले वज्रम्‌ क्रियाशीलतारूप वज को 
हिन्वन्तिचप्रेरित करती हँ, अर्थात्‌ यह क्रियाशील बनता दै। उ. इस प्रकार ये इन्र्याँ 
वस्वीः निवास को उत्तम बनानेवाली होती है, होती तभी हँ, जबकि अनु स्वराज्यम्‌-हम 
आत्मशासन की वृत्तिवाले होते हैँ। संयम के पश्चात्‌ ही इद्दियँ उत्तम निवास का कारण बनती 
है| 

भावार्थ शरीर में सोम के परिपाक से इच्द्रियँ आत्मदर्शन करे योग्य बनती हे। इस 
सोमपान करनेवाले को वेदवाणि्योँ प्रिय होती है ओर यह उनमें उपदिष्ट कार्यो को करनेवाला 
होता हे। 

ऋषिः- गोतमो राहुगणः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-विराडास्तारपद्धिः।। स्वरः-पञ्चमः॥। 
नम्रतायुक्त ब्ल 

ता अस्य नम॑सा सहः सपर्यन्ति प्रचेतसः । 

व्रतान्य॑स्य सश्चिरे पुरूणि पूर्वचित्तये वस्वीरनु स्व॒राज्य॑म्‌ ॥ ९२ ॥ 

१. ताः=वे इन््रियाँ (गौर्यः) प्रचेतसः प्रकृष्ट ज्ञानवाले अस्य इस इन्द्र-जीवात्मा कर 
सहः=वल को नमसा=नमन से, विनीतता के द्वारा सपर्यन्ति पूजित करती है। सोमपान 
करनेवाली इन्दिरा इन्द्र को सबल बनाती हैँ ओर इसके बल को विनीतता से युक्त करती हेै। 
२. ये इन्द्रियो अस्य=इस इन्द्र के पुरूणि=पालन व पूरणात्मक व्रतानि~त्रतों को सश््चिरे-सेवित 
करती है। सोमपान करनेवाली इन्द्रियों के द्वारा ही हमारे सब पुण्यकर्म पूर्ण हुआ करते हे। ३. 
ये इद्दियोँ पूर्वचित्तये=सृष्टि से पूर्व वर्तमान उस प्रभु के ज्ञान के लिए होती ठेै। इनके द्वारा 
सृष्टि पदार्थो में प्रभु की महिमा का दर्शन होकर प्रभु की सता में विश्वास दुद होता हे। होता 
यह तभी हे जब अनु स्वराज्यम्‌ आत्मानुशासन कौ भावना प्रबल होती हे। आत्मसंयम के बाद 
ही इन्र्यां उत्तम निवास का कारण बनती हे। 

भावार्थ सोमपान करनेवाली इद्धि हमें नग्रतायुक्त बल प्राप्त कराती है। 
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ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥। देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वर: षड्जः॥ 
दधीचि की हद्धियों से 

इन्द्रो दधीचो अस्थभिव्वृत्राण्यप्र॑तिष्कुतः । जघानं नवतीर्नव ।। ९३ ॥ 

१. इन्द्रः=जितेन्दर पुरुष अप्रतिष्कुतः प्रतिकूल शब्द से रहित हुआ-हआ, प्रतिदरन्धी से 
रहित हुआ-हुआ दधीचः=( ध्यानं प्रत्यक्तः-नि० १२।३३) ध्यानी पुरुष कौ अस्थभिः = (असु 
क्षेपणे) विषयों को दूर फेंकने की शक्तियों से वृत्राणि ज्ञान कौ आवरणभूत वासनाओं को 
नवतीः नव=निन्यानवे बार जघान नष्ट करता है ओर इस प्रकार अपने जीवन के शतवर्षो को 
वासना- शून्य बनाता है। २. "इन्द्र ने दधीचि कौ अस्थियों से वज्र बनाकर वृत्र का विनाश 
किया! इस पौराणिक कथा का मूल इसी मन्त्र मेँ है इसका भाव मन्त्रार्थं में स्पष्ट है कि 
ध्यान-परायण व्यक्ति ही दध्यङ्‌ व दधीचि है। विषयों को दूर फेकने कौ वृत्तियोँ ही दड्ियोँ 
्े। वासना ही वृत्र है। निन्यानवे बार नाश का अभिप्राय यही है कि हम सदा वासना के 
आक्रमण को अपने से दूर रखने के लिए सजग रहते हे। 

भावार्थ--ध्यानपरायण मनुष्य ही वासना का पराजय कर पाता दे। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड़्जः॥ 
अश्व का सिर 

इच्छन्नश्वस्य यच्छिर : पर्वतेष्वपंश्चितम्‌। तद्धिंदच्छर्यणावं॑ति ॥। ९४ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ध्यान के द्वारा जीवन को वासनाशून्य बनाकर हम अपने 
मस्तिष्क को बड़ा सुन्दर बनाते दै। यह मस्तिष्क सब विषयों का ग्रहण करनेवाला बनता दै, सब 
विषयों म चलता है, कुण्ठित नहीं होता । अश्नुते व्याप्रोति' सब विषयों को व्याप्त करता हैँ, अतः 
यह अश्व का सिर कहलाता है, एवं ' अश्व का सिर वह सिर है जो प्रत्येक विषय का ठीक 
रूप में ग्रहण करे'। २. शरीर मे यह मेरुदण्ड व मेरुपर्वत पर एक उलटे रखे हए पात्र कौ 
भति पडा है-- “अर्वाग्बिलश्चमस ऊर्ध्वबुध्नः '-- यह नीचे मुखवाला तथा ऊपर मूलवाला 
चमस मस्तिष्क ही है। ३. सब विषयों को सूक्ष्मता से ग्रहण करनेवाले, मेरुपर्वत पर उलटा 
करके रक्खे हए इस मस्तिष्क को हम ‹ शर्यणावान्‌"=सन वासनाओं का हिंसन करनेवाले पुरुष 
मेही पाते है। वासना-विध्वंस के बिना मस्तिष्क उज्ज्वल नहीं होता। ४. मन्त्र में यह सारी 
भावना इस प्रकार कही गई है कि पर्वतेषु=मेरुपर्वत पर अपश्चितम्‌-उलटा (०[05)1< ) 
करके रक्खा हुआ अश्वस्य यत्‌ शिरः=सब विषयों का व्यापन करनेवाला जो सिर टे 
तत्‌=उसको इच्छन्‌-चाहता हुआ साधक शर्यणावत्ति=वासनाओं का हिंसन करनेवाले व्यक्ति में 
विदत्‌=प्राप्त होता है । 

भावार्थ-- हम वासनाओं का हिंसन करे ओर सब विषयों के ग्रहण करनेवाले मस्तिष्क 
को पाने का प्रयत्न कर| 

सूचना-- यहाँ अश्व, पर्वत व शर्यणावान्‌ शब्दों के भाव को न समञ्चकर विचित्र-से 
पौराणिक आख्यान का निर्माण हो गया। 


४७० ९.८२४.९५५ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- गोतमो राहूगणः।॥। देवता-इन्द्रः।। छन्दः निचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
चन्द्रमा के घर में 

अत्राह गोर॑मन्वत नाय त्वष्टुरपीच्य॑म्‌ । इत्था चन्द्रम॑सो गृहे ।। ९५ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार अत्र अह = अश्व के मस्तिष्क मेँ ही-- खव विषयों के ग्रहण 
करनेवाले मस्तिष्क में ही गोः वेदवाणी का अमन्वत=मनन करते हे। ज्ञान की वाणियों के 
ग्रहण के लिए सुक्ष्म विषयग्राही मस्तिष्क कौ आवश्यकता है ही। २. ज्ञानप्राप्ति के साथी 
त्वष्टुः =उस सृष्टि के निर्माता सर्वमहान्‌ देवशिल्पी प्रभु के अपीच्यम्‌ अन्तर्दित-- सब तेजस्वी 
पिण्डों मे वर्तमान नाम=तेज व यश का भी ये अमन्वत=मनन करते हैँं। ज्ञान प्राप्त होने पर 
ये लोग यह तो अनुभव करते ही हे कि ^तेजस्तेजस्विनामहम्‌ ' - तेजस्विता का तेज वह प्रभु 
ही हे, प्रभास्मि शशिसूर्ययोः '- सूर्यचन्द्र आदि को वे प्रभु ही दीप्ति प्राप्त करा रहे दै 
^तस्य भासा सर्वमिदं विभाति" प्रभु कौदीप्तिसे ही सव दीप्त हो रहा दै। यह सखव प्रभु 
काही नाम, यश व तेज है। ३. इत्था~इस प्रकार (क) ज्ञान की वाणियोँ का मनन करने पर 
ओर (ख) सर्वत्र प्रभु का तेज देखने पर मनुष्य चन्द्रमसः गृहे = चन्द्रमा के घर में निवास करता 
हे; ' चदि आह्वादे '- आह्वाद में निवास करता हे। इसका जीवन आनन्दमय होता है ओर शरीर 
छोडने पर यह चन्द्रलोक मेँ ही जन्म लेता है। उसका जन्म फिर इस मर्त्यलोक मे नहीं होता। 

भावार्थ-- कुशाग्र बुद्धिवाला पुरुष ज्ञान की वाणियों का मनन करता हे, सर्वत्र प्रभुके 
तेज को ही देखता है ओर जीवन को आनन्दमय बना पाता है। 

ऋषिः- गोतमो राहुगणः॥ देवता-इन्द्रः। छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः. धैवतः।। 
ज्ञानोज्ज्वल जीवन 

को अद्य युद्धे धुरि गा ऋतस्य शिमीवतो भामिनो दुर्हणायून्‌। 

आसन्निंषुन्हत्स्वसो' मयो भून्य एषां भृत्यामृणधत्स जीवात्‌ ।॥ ९६ ॥ 

१. कः= वह आनन्दस्वरूप प्रभु अद्य=आज, इस मानवदेह मेँ ऋतस्य धुरि~-यस के 
निर्वाह में, अर्थात्‌ यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त कराने के लिए गाः=ज्ञान कौ वाणियोँ को युंक्ते=हमारे 
साथ युक्त करता है। ये ज्ञान की वाणि्योँ शिमीवतः=कर्मवाली है, इनमें कर्मो का उपदेश दिया 
गया है-- “कर्मं ब्रह्योद्धवं विद्दि '। भामिनः=ये उज्ज्वल दै सत्यज्ञानवाली होने से ये 
चमकती हई देँ, हमारे जीवनो को भी उज्ज्वल बनाती दै। दुर्दणायून्‌= (हणीयतिर्हानिकर्मा) ये 
( हातुमशक्यान्‌) छोड़ने योग्य नहीं। स्वाध्याय के नित्य कर्तव्य होने से इनका छोडना सम्भव 
नदी। आसन्‌ इषुन्‌-मुख मे ये गमनवाली है। मुख से इनका उच्चारण होता है, अथवा ये 
इषुतुल्य दहेँ। उच्चरित हुई हुई ये शत्रुओं का संहार करनेवाली दैँ। हत्स्वसः=हदयों में 
चचमकनेवाली हे (जस्‌ कान्ति) । हदय में ही इनका प्रकाश होता हे। मयोभून्‌-ये कल्याण का 
भावन करनेवाली है। २. यः=जो भी व्यक्ति एषाम्‌-इन ज्ञानवचनों के भृत्याम्‌-भरण को, 
धारण को ऋणधत्‌-समृद्ध करता है, बद्ाता है, अर्थात्‌ इन्हें अधिक-से-अधिक धारण करता 
हे सः जीवात्‌ वही वस्तुतः जीता हे, सुन्दर जीवनवाला होता है। ज्ञान की वाणियों के भरण 
से रहित पुरुष तो पशुतुल्य जीवनवाले है ओर इस प्रकार जीवन्मृत-से ही हँ। जीवन तो वही 
है जोकि ज्ञान से उज्ज्वल हे। 

भावार्थ-- ज्ञान कौ वाणिर्यँ ही मनुष्य के जीवन को उज्ज्वल बनाती है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.८२४.१९८ ४७१ 
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ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विरात्रष्टुप्‌॥। स्वरः -धेवतः॥ 
आनन्दमय कौन 

क ईशते तुज्यते को बिभाय को मंसते सन्तमिन्द्रं को अन्तिं। 

कस्तोकाय क इभायोत रायेऽधि ब्रवत्तन्वे को जनाय ।॥ ९७॥ 

१. कः= आनन्दमय वह है जोकि ईषते=वासनाओं से दूर भागने मेँ (11४ [14५५३७/. 
९७०७८) समर्थ होता है, संसार के तत्तव को देखता (1०10०1६) है, दानशील होता (० &†५९) 
है, वासनाओं पर प्रबल आक्रमण (१००१७८८) करता है ओर तुज्यते-इन वासनाओं को हिंसित 
करता है। २. कः आनन्दमय वह है जोकि विभायतप्रभु का भय रखता है, पापकर्म करने से 
भयभीत होता है। ३. कः= आनन्दमय वह है जो सन्तं इन्द्रं मंसते सर्वत्र वर्तमान उस प्रभु को 
विचारता है ओर पूजता हे। प्रभु हें तो सर्वत्र, परन्तु प्रभु कौ इस सर्वव्यापकता का लाभ उसी 
पुरुष को होता है जो प्रभु की सत्ता मेँ विश्वास करता है। ४. कः = आनन्दमय वह है जो उस 
प्रभु को अन्ति=-आपने समीप जानता हे। प्रभु कौ समीपता में उसे सांसारिक भय नीं रहते। 
५. यह कः आनन्दमय वृत्तिवाला व्यक्ति तोकाय=उत्तम सन्तानो के लिए अधिन्रवत्‌प्रभु से 
कहता है, अर्थात्‌ उत्तम सन्तानो के लिए प्रार्थना करता दै। कः=यह आनन्दमय पुरुष इभाय 
उत राये-हाथी ओर धन के लिए प्रार्थना करता है- प्रभु से चाहता है कि मेरे पास इतना धन 
हो कि मेरे द्वार पर हाथी बंधे हो। इस प्रकार उत्तम सन्तानं व धनों को प्राप्त करके तन्वे-यह 
अपने शरीर के लिए प्रार्थना करता है कि मेरे शरीर की सब शक्तिर्या ठीक से विस्तृत रहें (तन्‌ 
विस्तारे )। ६. कः=यह आनन्दमय पुरुष जनाय=लोकटित के लिए प्रार्थना करता हे। यह 
केवल अपने तक ही सीमित नहीं रह जाता। स्वार्थं से ऊपर उठने के कारण ही वस्तुतः आनन्द 
प्राप्त करता है। अपने लिए उत्तम सन्तान, धन व शरीर की प्रार्थना इसी उद्देश्य से है कि वह 
लोकटित के कार्यो को करने में सशक्त हो। 

भावार्थ- उसके जीवन में आनन्द है जोकि वासनाओं से अपने को बचाता हे, प्रभु 
में विश्वास रखता हुआ निर्भय बनता है, सांसारिक दृष्टिकोण से उन्नत होकर लोकहित करता हे। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥। देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥। 
ब्रह्मयज्ञ+देवयज्ञ 

को अग्रिमीडे हविषां घृतेन॑ स्तुचा य॑जाता ऋतुभि्ुवेभिंः । 

कस्मै देवा आ वहानाशु होम को मंसते वीतिहोत्रः सुदेवः॥ ९८ ॥ 

१. कः~वह आनन्दमय है जोकि हविषा=दानपूर्वक अदन के द्वारा अग्निं ईडे-अग्रणी 
प्रभु की उपासना करता है। प्रभु की उपासना इस त्याग से ही होती है - “कस्मै देवाय हविषा 
विधेम '। ओर श्चुवेभिः ऋतुभिः घव ऋतुओं से, अर्थात्‌ निश्चित समय पर स्रुचा चम्मच 
द्वारा धृतेन घृत से यजातै=यज्ञ करता दै। प्रातः-सायं अग्निहोत्र का समय है, इस समय 
अग्निहोत्र करना सौमनस्य के लिए आवश्यक है। २. कस्मै -इस ब्रह्मयज्ञ व देवयज्ञ को नित्य 
करनेवाले आनन्दमय पुरुष के लिए देवाः=सब देव आशु-शीध्र ही होम ह्यातव्य-प्रार्थनीय 
धन को आवहान्‌-सब प्रकार से प्राप्त कराते दै। सूर्य इसे दृष्टिशक्ति देता है तो चन्द्रमा इसे 
मानस आह्वाद प्राप्त कराता है ओर अग्नि इसे वाणी कौ शक्ति देती हे। ३. कः= यह आनन्दमय 
पुरुष मंसते-प्रभु का विचार व पूजन करता है ओर वीतिहोत्रः प्राप्तयज्ञ होता है--सदा यज्ञो 


४७२ ९२.८४.९९ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


का करनेवाला बनता है तथा सुदेवः=उत्तम देवताओंवाला होता है, अर्थात्‌ उत्तम दिव्यताओं को 
धारण करता है। 

भावार्थ--आनन्द-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम त्यागपूर्वक अदन करते हुए 
प्रभु का पूजन करे ओर निश्चित समय पर यज्ञो को करते रहें। 

ऋषिः-गोत्तमो रादूगणः॥ देवता -इन्द्रः।। छन्दः- आर्चीत्रिष्टुप्‌।॥ स्वरः-धैवतः।। 
अद्वितीय मिता 
त्वमङ्ग प्र शँसिषो देवः शविष्ठ मर्त्यम्‌ । 
न त्वदन्यो म॑घवन्नस्ति मर्डितेन्द्र ब्रवीसि ते वच॑: ॥ ९९॥ 

१. ठे अङ्ग (अगि गतो, गतिनप्राप्ति) सर्वत्र प्राप्त व सर्वव्यापक शविष्ठ=अत्यन्त 
शक्तिशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌-आप देवः =द्योतमान व सब- कुक देनेवाले दँ। आप ही मर्त्यम्‌-इस 
उपासक मनुष्य को ज्योति व द्रविणादि साधनों को प्राप्त कराके प्रणंसिषः=कर्तव्य कर्मो का 
उपदेश करते हो। प्रभु "उपदेश कर दें" इतना ही नहीं हे, प्रभु ने उन उपदिष्ट कर्मो को करने 
का सामर्थ्य भी प्रदान किया है, सब आवश्यक साधन भी प्राप्त कराये है। इस सामर्थ्य व 
साधनों के द्वारा उन कर्तव्यो को निभाकर हम अपने जीवन को प्रणंसित बनाते दै] २. दे 
मघवन्‌=एेश्वर्यवान्‌ प्रभो! वस्तुतः त्वत्‌ अन्यः=आपसे भिन्न मिता सुखी करनेवाला न 
अस्ति-कोई भी नहीं हे। इसलिए हे इन्द्रः=सब शक्तिशाली कर्मो को करनेवाले प्रभो! ते वचः 
त्रवीमि-तेरे प्रति ही मेँ इन प्रार्थना-वचनों को बोलता हं! 

भावार्थ-- प्रभु हमें सव सामर्थ्य व साधन प्राप्त कराके प्रशस्त जीवनवाला बनाते दै 
ओर हमें वास्तविक सुख का अधिकारी भी बनाते ै। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः देवता- इन्द्रः। छन्दः पद्धिः।। स्वरः- पञ्चमः॥ 
राधांसि-ऊतयः 

माते राधौँसि मा त॑ ऊतयो वसोऽस्मान्कदां चना द॑भन्‌। 

विश्वां च न उपसिमीहि मानुष वसूनि चर्षणिभ्य आ। २०॥ 

१. हे वसो सर्वत्र वसनेवाले व सबको वसानेवाले प्रभो! ते राधांसि=आपके धन-- 
सव कार्यो के सिद्ध करने के साधनभूत द्रव्य अस्मान्‌-हमे कदा चनन्कभी भीमा 
आदभन्‌-मत हिंसित करे, अर्थात्‌ ये घन हमारे लिए सदा साधन ही बने रहं -ये हमारे लिए 
साध्यनहो जार्णै। साध्य बनकर ये हमें उल्लू तो बना ही देते है, साथ ही हमारे निधन का 
कारण बन जाते है। ये हमारे लिए राधसन्कार्यो को सिद्ध करनेवाले ही वने रदे। २. हे वसो! 
ते ऊतयः (वेञ्‌) आपके ताने-बाने (५८०५९ ) - ये सृष्टि के जाल अस्मान्‌ हमे कदा 
चनकभी भी मा आदभन्‌-मत हिंसित करे। हम इस सृष्टिजाल में ऊर्णनाभिनमकड़ी कौ 
भोति विचरे, मक्खी कौ भाँति उसमें फंस न जाए्‌। ३. च= ओर मानुष मनुष्यमात्र का कल्याण 
करनेवाले प्रभो! नः चषर्णिभ्यः=हम श्रमशील मनुष्यों के लिए विषूवा=सब वसूनि-निवास 
के लिए आवश्यक वस्तुओं को आ उपमिमीहि =सब प्रकार से समीपता से निर्मित कीलजिरए। 
सब वसुओं को हमें समीप प्राप्त कराइए। 

भावार्थ प्रभु का धन व सृष्टिजाल हमारे कल्याण के लिए दही हो। प्रभु-कृपासे हम 
सब वसुओं को प्राप्त करे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.८९५.९ ४७३ 
० 


विशेष- सूक्त के आरम्भ मेँ कहा है कि ज्योति से युक्त होकर हम सूर्य की भोति 
चमक (१)। हम ऋषियों की भाँति प्रभुस्तवन करे, उत्तम पुरुषों के समान यज्लशील हों (२)। 
हमारा मन अर्वाचीन अन्तर्मुखी वृत्तिवाला हो (३)। सोम-रक्षण से हमारा शरीर ऋतु का सदन 
बने (४)। हम ज्येष्ठ सहः के उपासक हों (५)। इन्द्रिय-नियमन हमारे जीवन का लक्ष्य हो 
(६)। हम शविति प्राप्त करे, परन्तु उसे प्रभु की जानकर गर्वित न हों (७)। अधार्मिक का 
अन्ततः नाश निश्चित है (८)। प्रभु कौ उपासना विरल ही करता हे (९)। सोम हमारे जीवन 
को मधुर बनाता है (९०)। सोम के परिपाक से इन्द्रिय आत्मदर्शन के योग्य बनती हे (११)। 
ट्स सोमरक्षण से ये नम्रतायुक्त बलवाली होती हैँ (१२) ध्यानपरायण मनुष्य ही वासना का 
पराजय करता है (१३)। वासनाओं से ही सर्वग्राही मस्तिष्क प्राप्त होता है (१४)। कुशाग्र 
बुद्धिवाला मनुष्य सर्वत्र प्रभु के तेज को देखता है ओर अपने जीवन को आनन्दमय बनाता हे 
(१५)। ज्ञान कौ वाणियों से हमारा जीवन उज्ज्वल बनता टै (१६)। वासना-विजय ही 
आनन्दमयता का कारण है (१७) । ब्रह्मयज्ञ व देवयज्ञ करते हए हम सुदेव व वीतिहोत्र बनते 
है (१८) वे प्रभु ही हमारे अद्वितीय मिता देँ (१९), प्रभु का धन व सृष्टिजाल हमार 
कल्याण का साधन बने (२०)। “हम अपने जीवनों को गुणों से अलंकृत करे, इन शब्दों से 
अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 

[ ८५ ] पञ्चाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- गोतमो राहूगणः देवता--मरुतः। छन्दः-जगती। स्वरः निषादः॥ 
सद्गुणमण्डित जीवन 

प्र ये शुम्भ॑न्ते जन॑यो न सप्त॑यो यामंनरुद्रस्य॑ सूनवः सुदंस॑सः। 

रोद॑सी हि मरुत॑श्चक्रिरे वृधे मद॑न्ति वीरा विदथेषु घृष्व॑यः ।॥ ९॥ 

१. वे वीराः वीरपुरुष मदन्ति=हर्षित करते हैँ ये=जो जनयः नस्त्रियों (१५९०५) के 
समान प्रशुम्भन्ते=अपने जीवन को गुणों से अलंकृत करते है। जैसे एक रानी अपने शरीर को 
भूषणो से सुशोभित करती है, उसी प्रकार हमें अपने जीवनो को सद्गुणो से मण्डित करने का 
प्रयत्न करना है। २. वे व्यकिति आनन्द का अनुभव करते हैँ जो यामन्‌-जीवन- यात्रा के मार्ग 
मे सप्तयः अश्वो के समान हैँ। अश्व मार्ग का तीव्रता से व्यापन करता है, इसी प्रकार ये 
व्यक्ति भी अपने जीवन-मार्ग को पूर्णरूपेण आक्रान्त करने का प्रयास करते हैँ। ३. ये रुद्रस्य 
सूनवः= उस अन्तःस्थित उपदेष्टा प्रभु के (रुत्‌+र) सच्चे पुत्र बनते टै। “यः प्रीणयेत्सुचरित्रैः 
पितरं स पुत्रः'- पुत्र वही तो है जो अपने सुचरितरों से पिता को प्रीणित करे। इसलिए 
सुदंससः =ये सदा उत्तम कर्मोवाले होते हेँ। ४. इनके जीवन मे मरुतः प्राण हि =निश्चय से 
रोदसीचद्यावापृथिवी को वृधे चक्रिरे=वृद्धि के लिए करते हैँ। मस्तिष्क व शरीर ही द्यावापृथिवी 
हं । प्राणसाधना से इसका मस्तिष्क ज्योतिर्मय बनता है ओर शरीर दृढ होता हे। ५. इस प्रकार 
ज्योतिर्मय मस्तिष्क व दुद्‌ शरीरवाले बनकर ये वीर विदथेषु ज्ञानयजें मे घृष्वयः कामक्रोधादि 
शत्रुओं का धर्षण करनेवाले होते दैँ। कामक्रोधादि के पराभव मँ हमारी वास्तविक विजय दहै 
ओर यह विजय की उल्लास का कारण बनती हे। 

भावार्थ- जीवन को सद्गुणो से अलंकृत करके हम प्रभु के प्रिय बनें। वासनाओं को 
जीतनेवाले वीर बनकर आनन्द का अनुभव करे। 


७४ १.८९५.२ र्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता--मरूतः।॥ छन्द: जगती।। स्वर :- निषादः॥ 
प्रभुपूजन-शक्तिवर्धन 
त उक्षितासो महिमानमाशत दिवि सद्रासो अधिं चक्रिरे सद: । 
अर्चन्तो अर्कं जनयन्त इद्दियमधि श्रियो दधिरे पृच्निंमातरः॥ २॥ 

१. गतमन्त्र कौ समाप्ति पर कहा था कि वीर ज्ञानयज्ञो में शत्रुओं का धर्षण करनेवाले 
होते है। वासनाओं को जीतकर ये सोमकणों का शरीर में ही रक्षण करते दै। इन सोमकणों से 
उक्षितासः=सिक्त हए-हए ते=वे वीर महिमानम्‌-महिमा को आत व्याप्त करते दहै। इनका 
जीवन महिमाशाली बनता है। २. ये वीर रुद्रासः कामादि शत्रुओं को रुलानैवाले (रोदयन्ति) 
होते हए दिवि~प्रकाशमय लोकों मे सदः अधि चक्रिरेस्थिति को आधिक्येन करते है। इनका 
निवास ज्ञान में होता है। ये वीरता के साथ ज्ञान को मिलाकर चलते है। ३. अर्कम्‌-उस 
पूजनीय प्रभु को अर्चन्तः =पूजते हुए ये इद्द्रियम्‌- वीर्य व बल को जनयन्तः = विकसित करते 
हए श्रियः=शोभाओं को अधि दधिरे-खूब ही धारण करते हेँ। प्रभु की उपासना से वासना 
का समूल विनाश होकर शक्ति का रक्षण व वर्धन होता ही है ४. दस प्रकार ये वीर 
पृश्निमातरः = भूमिरूपी मातावाले होते हैँ, अर्थात्‌ भूमि माता के सच्चे पुत्र होते ै। इनके जीवन 
से मातृभूमि का मुख उज्ज्वल होता हे। ये अपने देश के यश का कारण बनते है। 

भावार्थ--हम प्रभु पूजनवाले हों ओर अपनी शक्ति का वर्धन करे । 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः।॥ देवता-मरुतः।॥ छन्दः- निचृज्जगत्ती।॥ स्वरः- निषादः। 

वीर सैनिक 

गोमातरो यच्छुभयन्ते अञ्जिभिस्तनूषु शुभ्रा द॑धिरे विरुक्म॑तः। 

बाधन्ते विश्वमभिमातिनमप वत्मौन्येषामनु रीयते घूतम्‌॥ ३॥ 

१. गोमातरः ( गौ := पृथिवी) इस पृथिवी को अपनी माता समञ्जनेवाले ये वीर 
यत्‌-जब अच्जिभिःचरूपाभिव्यजञ्जक-- अलंकृत करनेवाले आभूषणों से शुभयन्ते- अपने को 
शोभायुक्त करते है ओर तनूषु-शरीरों पर शुभ्राः शुद्ध व निर्मल विरुक्मतः = विशेषेण रोचमान 
अलंकारो को दधिरे-धारण करते है। २. इस प्रकार ये वीर सैनिक पूर्ण उत्साह मेँ होते है। ये 
शत्रु पर आक्रमण के लिए प्रस्थान करते हए संकल्पात्मक सोत्साह मन से आगे बढ़ते है ओर 
विश्वम्‌=सवब अभिमातिनम्‌- शत्रुओं को अपवाधन्ते=दूर ही रोक देते दै। ३. एषाम्‌-इनके 
वर्त्मानि अनु मार्गों से पीछे घृतम्‌ दीप्ति रीयते=गति करती है। इनका मार्ग दीप्तिमिय होता है। 
तेजस्विता से दीप्त होते हुए ये शत्रु पर आक्रमण करते हें। इस स्थिति में इनके न जीतने का 
प्रशन ही नहीं उठता। वीर सैनिक विजयी बनता हे। 

भावार्थ-- एक वीर सैनिक पूर्ण उत्साह के साथ युद्ध में जुटता है ओर जिधर जाता 
हे, शत्रुओं को मार भगाता दै। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः।॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः -विराड्जगती। स्वरः निषादः॥ 

अच्युत- च्यावन 

वि ये भ्राज॑न्ते सुम॑खास ऋष्टिभिः प्रच्यावयन्तो अच्युता चिदोज॑सा। 

मनोजुवो यन्म॑रुतो रथेष्वा वृषव्रातासः पृष॑तीरयुग्ध्वम्‌॥ ४॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.८५५.६ ४७५ 


सुमखासः=राष्ट्रक्षा के लिए युद्ध को उत्तम यज्ञ समञ्लनेवाले है, ऋष्टिभिः शत्रुनाशक 
अस्त्र-शस््रों से चविभ्राजन्ते-विशेषरूप से चमकते हैँ ओर ओजसा=ओजस्विता के द्वारा 
अच्युता चित्‌-अत्यन्त दृद्‌--न हिलाये जाने योग्य पर्वतादि को भी प्रच्यावयन्तः मार्ग से 
हटानेवाले होते है। अपनी युद्धयात्रा से पर्वत भी इनको रोक नहीं सकते। २. ये तो यत्‌ चूकि 
मनोजुवः-( मनोवद्‌ वेगगतयः--सा०) मन के समान वेगयुक्त गतिवाले हे, अतः वृषव्रातासः शत्रुओं 
का वर्षण करनेवाले मनुष्य होते हैँ (ब्राता-=मनुष्याः)। इस प्रकार के ये मरुतःत्देशरक्षण के 
लिए मर मिरनेवाले (म्रियन्ते) वीर सैनिक रथेषु=रथों में पृषतीः = ( पृष्‌ ॥० ५९६. 0810, 
५८७ ) शत्रुओं को व्याकुल कर देनेवाली अपनी घोडियों को आ अयुग्ध्वम्‌ समन्तात्‌ जोतते 
है, युद्धयात्रा के लिए तैयार हो जाते हे। 

भावार्थ-- वीर सैनिक आगे बद्ते हे, पर्वत भी इन्दे रोक नहीं पाते। 

ऋषिः--गोतमो रादूगणः॥ देवता-मरुतः॥। छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌।। स्वरः-धैवतः।। 

रिपु-रुधिर- वर्षण 
प्र यद्रथेषु पृषतीरयुग्ध्वं वाजे अद्रिः मरुतो रंहयन्तः । 
उतारुषस्य वि ष्य॑न्ति धाराश्चर्मे'वोदभिव्युन्दन्ति भूम।॥ ५॥ 

१. हे मरुतः सैनिको! यत्‌=जव आप रथेषु=रथोँ में पृषती: शत्रुओं को व्याकुल 
करनेवाली घोडियों को अयुग्ध्वम्‌-समन्तात्‌ जोतते हो तब वाजे संग्राम में अद्विम्‌-पर्वत को 
भी रंहयन्तः=वेगवाला कर देते हो (5119]<€ 1 पा) 2४८३ ) , पर्वत को भी मार्ग से दूर्‌ भगा देते 
हो। इनको पर्वत भी रोक नहीं पाते। २. उत=ओौर उस समय वे वीर सैनिक संग्रामो में 
अरुषस्य=आरोचमान-- चमकते हुए रुधिर कौ धाराः=धाराओं को विष्यन्ति= मुक्त करते 
है रुधिर की धाराओं को बहा देते है तथा उदभिः चर्म इव~जैसे जलो से चमडं को गीला 
करते दै, उसी प्रकार ये सैनिक शत्रु-रुधिर से भूम व्युन्दन्ति=रणभूमि को क्लिन्न कर देते हेँ। 
देशरक्षा के लिए शत्रु का नाश आवश्यक हो जाता हे। 

आधिदैविक पश्च मे-मरुतः=मानूसन विण्ड्सचवृष्टि कौ वायुँ यत्‌-जब रथेषु~अपने 
रथों में पृषतीः=अपनी घोडियों को अयुग्ध्वम्‌-सर्वथा जोतती हैँ, अर्थात्‌ जब ये वायुं चलती 
है तब वाजे अन्न की उत्पत्ति के निमित्त अद्विम्‌-मेघ को रंहयन्तः = ये वेगयुक्त करती हैँ 
बादल को उडाकर ले-जाती हैँ। उत=ओर अरुषस्य =आरोचमान वृष्टिजल कौ धाराः =धाराओं 
को विष्यन्तिमुक्त करती है। उदभिः=जलों से भूम~पृथिवी को व्युन्दन्ति उसी प्रकार्‌ क्लिन्न 
कर देती है चमं इव जेसे एक चमडे को। एक चर्मकार जैसे चमडे को गीला करता है, उसी 
प्रकार ४: वायुर मेघजल से भूमि को क्लिन्न करती हैँ ओर भूमि को अन्न उत्पादन के योग्य 
बनाती दैँ। 

भावार्थ-- वीर सैनिक शत्ुरुधिर से भूमि को स्नान कराते हर्‌ देश का रक्षण करते हे। 
रुधिर की वर्षा से भूमि इस प्रकार क्लिन्न हो जाती है जैसे बादलों कौ वर्षा से। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-मरुतः।। छन्दः-जगती।। स्वर --निषादः॥ 
गतिमय इद्धियार्व 

आ वो वहन्तु सप्त॑यो रघुष्यदो रघुपत्वानः प्र लिंगात बाहभिंः। 

सीदता बर्हिरुरु वः सद॑स्कृतं मादयध्वं मरुतो मध्वो अन्ध॑सः ॥ ६ ॥ 


४७६ ९.८९५५.७ ऋए्वेदभाष्यम्‌ 


१. मरुतः! का अर्थं आधिदेविक जगत्‌ में ' वृष्टि की वायुरपँ' है, आधिभौतिक क्षेत्र में 
ये वीर सेनिक हैँ ओर अध्यात्ममेंये प्राण है। प्राणसाधक पुरुष भी मरुतः" कहलाते ठै। 
प्राणसाधना से शरीर के सन श्नु उसी प्रकार नष्ट होते हैँ जैसेकि वीर सैनिक रणभूमि में 
शत्रुओं का नाश करते हैँ। इस प्रकार प्राणसाधना से इन्द्रियों के दोष दूर होकर इन इन्द्रियाश्वों 
कौ गति व शक्ति बद्‌ जाती है, अतः कहते है कि वः=तुम्हें सप्तयः=सर्पणशील-- 
अपने-अपने कार्यों को उत्तमता से करनेवाले रघुष्यदः= वेगयुक्त गतिवाले रघुपत्वानः = शीघ्रता 
से मार्गं का आक्रमण करनेवाले इद्द्रियाश्व आवहन्तु जीवन - यात्रा मे वहन करनेवाले हो। २. 
बाहुभिः=अपने प्रयत्नो व पराक्रमो से प्रजिगात= तीव्रता से आगे ओर आगे चलो। जीवनपथ 
को प्रशस्त व उन्नत बनाते हुए तुम बर्हिः=वासनाशून्य हदय में सीदत=बेटो। प्राणसाधना से 
हदय वासनाशून्य बनता ही हे। वः=तुम्हारा सदः=यह बैठने का स्थान-हदय उरू कृतम्‌=विशाल 
नाया गया हे। विशालता मे ही तो उसकी पवित्रता टै। सब अशुभ वासनां संकुचित हदय 
कौ ही उपज हे। ३. हे मरुतः=प्राणो व प्राणसाधक पुरुषो! आप मध्वः अत्यन्त माधुर्य को 
लिये हए अन्धसः तदस ध्यान से रक्षणीय सोम के पान से मादयध्वम्‌ आनन्द का अनुभव 
करो। सोमरक्षण ही सब आनन्दो का मूल है। ४. सैनिक पक्ष में अन्धसः= अन्नरवाचक हो जाता 
हे। सैनिकं को भी ' आयु, सत्त्व (उत्साह), बल व आरोग्य वर्धक अन्न का सेवन करना ठे। 
यह अन्न उनको मस्ती देनेवाला हो। 

भावार्थ प्राणसाघना से इन्द्रियाश्व निर्दोष होकर हमें यात्रा में आगे ले चलते हे। 
पुरुषार्थं बढता हे, हदय विशाल व पवित्र बनता है। सोमरक्षण होकर आनन्द की वृद्धि होती टे। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः- निचुज्जगती।। स्वरः- निषादः॥ 

शक्तिशाली पर निरभिमानी 

तेऽवर्धन्त स्वत॑वसो महित्वना नाकं तस्थुरुरु च॑क्रिरे सद॑ः। 

विष्णुर्यन्दधावद्‌ वृष॑णं मदच्युतं वयो न सीदन्नधि बर्हिषि प्रिये ।॥ ७॥ 

१. ते वे मरुतः=प्राणसाधक पुरुष अवर्धन्त वृद्धि को प्राप्त होते दै। स्वतवसः = ८ स्व= 
आत्मा) ये आत्मा के बलवाले होते है। महित्वना=इस आत्मिक बल की महिमा से नाकं 
तस्थुः =स्वर्गलोक में स्थित होते है। ये क्लेश का अनुभव नहीं करते-- सहनशक्ति के कारण 
व्याधित होते हुए भी ये प्रसन्नचित होते हैँ। सदः=अपने निवासस्थान हदय को उरू चक्रिरे ये 
विशाल बनाते हें! इनका हदय संकुचित नहीं होता। उस विभु प्रभु का निवास होने पर हदय 
के संकोच का प्रश्न दी उत्पन्न नहीं होता। २. वृषणम्‌, मदच्युतम्‌-शकितिशाली पर गर्व न 
करनेवाले पुरुष को यत्‌ चूंकि ह = निश्चय से विष्णुः=वे सर्वव्यापक प्रभु आवत्‌=रक्षित करते 
ैं। विष्णु से सुरक्षित निरभिमानी व शक्तिसम्पन्न यह पुरुष वयः न=पक्षी की भाति अर्थात्‌ उसी 
प्रकार उड़कर शीघ्रता से प्रियेचप्रीणित करनेवाले बर्हिषि यज्ञ में अधिसीदन्‌= आधिक्येन स्थित 
होनेवाला होता है। यज्ञो में स्थित होता हुआ यह प्रीति का अनुभव करता है ओर इन यज्ञो के 
द्वारा प्रभु का अर्चन करता हे। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से आत्मिक बल बता है, मनुष्य यनज्ञशील बनता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.८९५.९ ४७७ 
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ऋषिः--गोतमो राहुगणः॥ देवता-मरुतः।। छन्दः निचृज्जगती।। स्वरः- निषादः॥ 

शूर-युयुधि-श्रवस्यु 

शूराइवेद्युयुधयो न जग्म॑यः श्रवस्यवो न पृत॑नासु. येत्तिरे । 

भय॑न्ते विश्चा भुव॑ना मरूदभ्यो राजांनडव त्वेषसं'दशो नर॑: ॥ ८ ॥ 

१. गतमन्त्र के प्राणसाधक पुरुष इत्‌-निश्चय से शूराः इव शूरवीर पुरुषों कौ भोति 
युयुधयः न~युद्ध करते हओं की भति जग्मयः =गतिशील, श्रवस्यवः नयश कौ कामनावाले 
वीरो की भाति पृतनासु संग्रामो में येतिरे~प्रयत्न करते हे। जैसे राष्ट के वीर सैनिक-- शत्रुओं 
से शूरवीर पुरुषों की भोति- प्रबल युद्ध करनेवालों कौ भति तथा कायरता के कलंक से बचने 
की कामनावाले होकर युद्ध करते है, इसी प्रकार प्राणसाधक पुरुष अध्यात्म-संग्राम मे कामादि 
शत्रुओं को शीर्ण करने के लिए यत्नशील होते है। इन मरुदभ्यः=युद्ध में प्राणों का त्याग करने 
की वृतिवाले पुरुषों से विष्वा भुवना=सब लोक भयन्ते=भयभीत हो उटते हैँ। इसी प्रकार 
प्राणसाधक पुरुषों से काम-क्रोधादि शत्रु भयभीत होकर भाग खड होते है। ३. कामादि का 
विनाश होने पर ये प्राणसाधक नरः=उन्नतिपथ पर आगे बद्नेवाले पुरुष राजानः इव=राजाओं 
की भति त्वेषसंदृषटाः = दीप्तदर्शन होते ैँ। कामादि के विनाश से इनकौ शक्ति का रक्षण होता 
हे ओर ये तेजस्विता से इस प्रकार सुभूषित होते है जैसे राजा लोग वस्त्रों व अलंकारो से भूषित 
दिखते हे। 

भावार्थ--हम शूर, युयुधि व श्रवस्यु बनकर संग्राम मे जुट जापँ। शत्रु- संहार करके-- 
दीप्तदर्शनवाले बनें -चमकं। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-मरुतः। छन्दः विराड्‌ जगती।। स्वरः निषादः॥ 

त्वष्टा क्रा वज 
त्वष्टा यद्वज्जं सुकतं दिर ण्यय॑ सरस्त्र॑भृषटिं स्वपा अवंर्तयत्‌। 
धत्त इन्द्रो नर्यपौसि कर्तवेऽहन्वृत्रं निर पामौँन्जदर्णावम्‌ ॥। ९ ॥ 

१. स्वपाः =उत्तम कर्मोवाला, जिसके कर्मो मे किसी प्रकार की कमी नहीं ८ पूर्णमदः 
पूर्णमिदम्‌ ) उस त्वष्टा=देवशिल्पी प्रभु ने यत्‌-जिस वज़म्‌- वज्र को अवर्तयत्‌ वर्तमान 
किया, अर्थात्‌ बनाया, उस वज्र को इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष धत्ते=-धारण करता टै। यह वज्रं 
"क्रियाशीलता" ही है। प्रभु ने जीव के लिए क्रियाशीलता के नियम को ही स्थिर किया 
है- “कुर्वन्नेवेह कर्माणि जिजीविषेच्छतश्समाः'। इन्द्र॒ इस नियम को अपनाता दे। यह 
क्रियाशीलता वज सुकृतम्‌-शोभन कर्मरूप है तथा हिरण्यम्‌=ज्योतिर्मय है। हमें प्रत्येक कर्म 
ज्लानपूर्वक ही करना चाहिए। यह वज्र सहस््रभृष्टिम्‌-शतशः धाराओंवाला है- इसके द्वारा 
वासनासमूह का विनाश किया जाता है। २. इन्द्र इस वज्र का नरि=(न नये) जीवन-प्रगति के 
संग्राम मे अपांसि कर्तवे=कर्मो को करने के लिए धारण करता है। इस क्रियाशीलता के द्वारा 
वह आगे ओर आगे बढता है। कर्म ही प्रगति का नियम दै। इस कर्म के द्वारा वह उन्नति के 
मार्ग मे आनेवाले वुत्रम्‌-वासनारूप आवरण (विघ्न) को अहन्‌ नष्ट करता हे ओर अपां 
अर्णवम्‌-कर्मो कौ गति को (अर्णव=गति) निः ओब्जत्‌ पूर्णतया सरल करता हे (उन्न्‌ 
आर्जवे) । वासनाविनाश के कारण इसके कर्मो में कुटिलता नहीं रहती। वासना ही हमारे कर्मों 
में कुटिलता का समावेश करती हेँ। वासना गई, कुटिलता भी गई। 


४७८ १.८९५५.९० ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ हम प्रभुप्रदत्त क्रियाशीलता वज्र को धारण करे। वासनाओं को इसके द्वारा 
नष्ट करके अपने जीवन में सरलता को धारण करें। 
ऋषिः--गोतमो राहुगणः।॥ देवता-मरुतः।॥ छन्द :-विराइजगती॥ स्वरः. निषादः॥ 


अविद्यापर्वत-विभेदन 

ऊर्ध्व नुनुद्रेऽवतं त ओज॑सा दादृहाणं चिंद्धिभिदुर्चिं पर्व'तम्‌। 

धम॑न्तो वाणं म॒रुत॑ः सुदान॑वो मदे सोम॑स्य रण्यानि चक्रिरे ॥ १०॥ 

१. ते मरुतः =वे प्राण अवतम्‌-( अव्‌ रक्षणे) अपने से सुरक्षित पुरुष को अथवा नीचे 
गिरे हए पुरुष को (अवस्तात्‌ ततम्‌) ऊर्ध्व नुनुद्रे-ऊपर प्रेरित करते है! प्राण-साधना से मनुष्य 
कौ अशुभवृत्तियँ नष्ट होती है ओर इस प्रकार इन प्राणों के द्वारा मनुष्य का उत्थान किया जाता 
है। २. ये प्राण दादृहाणं चित्‌- अत्यन्त दुद भी पर्वतम्‌-अविद्यापर्वत को (पाँच पर्वोवाली होने 
से अविद्या पर्वत कही गई है) वि बिभिदुः विशेषरूप से विदीर्ण कर देते है। प्राणसाधना के 
द्वारा अशुद्धियों का नाश होकर ज्ञान की दीप्ति होती है। इस ज्ञान के प्रकाश में अविद्यान्धकार 
विलीन हो जाता है। यही अविद्यापर्वत का भेदन है। ३. वाणम्‌-शतसंख्यावाली तच्त्रियो से 
युक्त वीणा के तुल्य शतवर्षपर्यन्त चलनेवाले इस शरीर को धमन्तः=तप की अग्नि से संयुक्त 
करते हुए मरुतः =प्राण (प्राणायामः परमं तपः) सुदानवः बुराइयों का अच्छी प्रकार खण्डन 
करनेवाले होते है। प्राणायामरूपी तप की अग्नि मेँ शरीर के सब दोष भस्म हो जाते है। ५. 
दोषों के भस्म होने पर शरीर मे सोम की रक्षा होती है ओर तब ये प्राणसाधक पुरुष सोमस्य 
मदे=इस सोम के मद=हर्ष मेँ रण्यानि अत्यन्त रमणीय कार्यो को चक्रिरे -करते है। सोमरक्षा 
से जीवन में उल्लास का अनुभव होता है। इस उल्लास के साथ पवित्रता होती हे , परिणामतः 
सोमरक्षक पुरुष रमणीय कर्मो को ही करता है। 

भावार्थ प्राणसाधना से उन्नति होती दै, अविद्या का नाश होता है। प्राणायामरूप तप 
कौ १ में शरीर के दोष दूर हो जाते है ओर सोमरक्षण से उल्लसित पुरुष पवित्र कर्मो को 
करता हे। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-जगतीः।॥ स्वरः- निषादः॥ 
गोतम की तृष्णा का शमन 
जिह्यं नुनुद्रेऽवतं तयां दिशासिंज्चन्नत्सं गोत॑माय तृष्णजे । 
आ ग॑च्छन्तीमव॑सा चित्रभानवः कामं विप्र॑स्य तर्पयन्त॒ धाम॑भिः ॥ ९९॥ 

१. गतमन्त्र में कही गई तया दिशा~उस ऊर्ध्व दिशा की ओर ये प्राण उस व्यक्ति को 
नुनु्रे-प्रेरित करते दै जोकि आज तक जिह्यम्‌-कुक कुटिल स्वभाव का था तथा 
अवतम्‌-नीचे-अधर्म में, पापगर्तं मे गिरा हुआ था। प्राणसाधना के द्वारा अधर्म की वृत्ति नष्ट 
होती है ओर मनुष्य उन्नति क दिशा मे चलना आरम्भ करता है। उसकी कुटिलता नष्ट होकर 
उसके स्वभाव में सरलता आ जाती है। २. अब यह मनुष्य प्रशस्तेन्द्रिय बन जाता है, इसमें 
स्ञानप्राप्ति कौ प्यास उत्सन्न हो जाती ै। इस गोतमाय=(गावः=इनच्दियाणि) प्रशस्तेन्दिय 
तृष्णजे (तृष्णा जाता यस्मिन्‌, जन्‌+ड) ज्ञानपिपासु के लिए यै मरुत्‌-प्राण उत्सम्‌-लान के 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.८.९५५.९२ ४७९ 
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निर (चमे) को असिञ्चन्‌-ज्लानजल से सिक्त कर देते दै, इनमें जान प्रवाह उमड्‌ पडता हे। 
प्राणसाधना का यह परिणाम है ही कि लान दीप्त हो उठता हे। ३. इस प्रकार चित्रभानवः =ये 
अद्भुत दीप्तिवाले प्राण (मरुत्‌) ईम्‌-निश्चय से अवसा=रक्षण के हेतु आगच्छन्ति-इस 
प्राणसाधक को प्राप्त होते है ओर विप्रस्य=इस विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले पुरुष को 
ये प्राण धामभिः (1.५9 0 टाधा) ज्ञान के प्रकाश व बल से कामम्‌-खून ही 
तर्पयन्त~तृप्त करते है। इसे ज्ञानी व सबल बनाकर इसका प्रीणन करते है। 

भावार्थ- प्राणसाधना ' सरलता, ज्ञान के प्रकाश व सामर्थ्य" को देनेवाली है। 

ऋषिः -गोतमो रादूगणः।॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-त्रिष्टप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥। 
त्रिधातु शर्म 

या वः शर्म' शशमानाय सन्ति त्रिधातुंनि दाशुष यच्छताधि । 

अस्मभ्यं तानि मरुतो वि य॑न्त रयिं नो। धत्त वृषणः सुवीर॑म्‌॥ ९२॥ 

१. हे मरुतः=प्राणो! याजो वः=आपके त्रिधातूनि=शरीर, मन व बुद्धि- तीनों का 
-पोषण करनेवाले शर्म-सुख शशमानाय~प्लुतगति-स्फ़र्ति से कर्म करनेवाले के लिए सन्ति, 
उन्हे दाशुषे=-आत्मसमर्पण करनेवाले पुरुष के लिए, अपनी साधना के द्वारा प्रभु-चरणों में 
उपस्थित होनेवाले पुरुष के लिए अधियच्छत= आधिक्येन दीजिए। प्राणसाधना से हमारा शरीर 
नीरोग होता है, मन निर्मल बनता है ओर बुद्धि तीव्र होती है। इस प्रकार प्राणसाधना का सुख 
'त्रि-धातु' है। यह प्राप्त उसी को होता है जो शशमान~ क्रियाशील व दाश्वान्‌-~प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करनेवाला होता है। २. हे प्राणो! तानि=उन सुखो को अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए भी 
-वियन्त=विशेषकर प्राप्त कराइए (विशेषेण प्रयच्छत=सा०)। हे वृषणः =हमपर सुखों कौ वर्षा 
करनेवाले ब हमें शक्तिशाली बनानेवाले प्रभो! नः=हमारे लिए सुवीरम्‌=उत्तम वीर पुत्रौवाले 
रयिम्‌-धन को धत्त=धारण कीजिए। हम वीर पुत्रो को प्राप्त करे, साथ ही धन भी प्राप्त करे। 

भावार्थ प्राणसाधना से शरीर, मन व बुद्धि तीनों का उत्तमता से पोषण होता ै। वीर 
पुत्रों व धन की प्राप्ति होती हैं। 

विशेष-- सूक्त के आरम्भ मेँ कहा है कि हम "जीवन को सद्गुणो से मण्डित करके 
प्रभु के प्रिय बनें" (९)। हमारा जीवन प्रभु-पूजन के द्वारा शक्तिवर्धनवाला हो (२)। एक वीर 
सैनिक की भाँति हम शत्रुओं को मार भगा (३)। आगे बद्ने के मार्ग मेँ पर्वत भी हमें रोक 
न पापँ (४)। हम शत्रु-रुधिर से भूमि को क्लिन्न करते हुए देश का रक्षण करनेवाले बने, (५) 
प्राणसाधना से निर्दोष बने हुए इन्द्रियाश्व हमें यात्रा में आगे ले-चलें (६) हम शक्तिशाली हो, 
परन्तु शविति का गर्व न कर (७)। हम शत्रुसंहार करनेवाले बनकर चमक (८)। प्रभुप्रदत्त 
क्रियाशीलता वज्र को धारण करे, (९) इसके द्वारा अविद्यापर्वत का भेदन करं (१०)। 
प्राणसाधना के द्वारा ' सरलता, ज्ञानप्रकाश व सामर्थ्य ' प्राप्त कर (१९)। हमारे ! शरीर, मन 
व बुद्धि' तीनों का ही पोषण हो (१२)। "प्राण हमें जितेन्द्रियता प्राप्त करानेवाले हों '--इन 
शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


४८० ९१.८६.१९ 


[ ८६ ] षटशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-मरुतः।। छन्दः- गायत्री स्वरः-षड्जः। 
“सुगोपा-तम' जन 

मरुतो यस्य हि क्षये पाथा दिवो विमहसः । स सुंगोपात॑मो जनं: ।॥ १॥ 

१. हे दिवः= (दिव्‌ विजिगीषा) रोगों को जीतने की कामना करनेवाले विमहसः विशिष्ट 
तेजस्विता व दीप्तिवाले मरुतः प्राणों! आप यस्य=जिस पुरुष के क्षये=शरीररूप गृह मे (क्षि 
निवासगत्योः) हितनिश्चय से पाथ-सोम का रक्षण करते हो सः जनः=वह मनुष्य 
सुगोपा-तमः=इन्दरियों का सर्वोत्तम रक्षक होता ै। २. प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना होने पर शरीर 
के रोग नष्ट होते हे, बुद्धि का प्रकाश दीप्त होता है। शरीर में सोम की ऊर्ध्वगति होकर शरीर 
कौ शकवितर्याँं को विकास होता हे। यह पुरुष अपना उत्तम रक्षण करनेवाला होता है। इसकी 
इन्द्रियों की शक्ति कभी क्षीण नहीं होती। सुरक्षित सोम इन्द्रियों की शक्ति का रक्षण करता हेै। 
इस प्रकार यह पुरुष ' सुगोपातम ' बनता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना द्वारा शरीर में ही सोम का पान करे, जिससे सब इन्द्रियों कौ 
शक्ति अक्षीण बनी रहे। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता- मरुतः छन्द:-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥। 
यज्ञशील व ज्ञानी 

यज्ञैवी यज्ञवाहसो विप्र॑स्य वा मतीनाम्‌ । मरुत्तः शृणुता हव॑म्‌ ॥ २॥ 

१. हे मरुतः प्राणो! आप वाया तो यज्ञैः“ देवपूजा, संगतिकरण व दानरूप' उत्तम 
कर्मो से यज्ञवाहसः=उस पूज्य प्रभु का वहन करनेवाले ( यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः) , विप्रस्य=कमियों 
को दूर करके अपना पूरण करनेवाले पुरुष कौ हवम्‌-ग्रार्थना को शृणुत = सुनते हो। वाया 
मतीनाम्‌-मननशील ज्ञानी पुरुषों कौ पुकार को सुनते हो। २. जिस प्रकार एक विशिष्ट भोजन 
के सेवन से कोई व्यक्ति खून पुष्ट शरीरवाला हो जाता है तो कहा जाता है कि “ भोजन तो 
इसको अनुकूल पडा" अथवा ' भोजन ने इसकी बात सुनी '। इसी प्रकार यरा " प्राणों ने इसकी 
पुकार सुनी ' यह वाक्यविन्यास तव प्रयुक्त होता है जबकि एक व्यवित (क) य्ञशील बनकर 
प्रभु की उपासना करता हुआ अपनी कमियों को दूर करता है अथवा (ख) खूब ज्ञानसम्पन्न 
बनता है। वस्तुतः प्राणसाधना के ये दो परिणाम दै कि मनुष्य यज्ञशील बनता है ओर बुद्धि 
को अत्यन्त तीव्र कर पाता है। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना करेगे तो हमारी यज्ञवृत्ति का विकास होगा ओर तीव्रवुद्धि 
बनकर हम ज्ञान का संग्रह कर पार्णँगे। 

ऋषिः गोतमो राहूगणः॥ देवता-मरुतः।॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचुदगायत्री।। स्वरः षड्जः 


गोमान्‌ व्रज में 
उत वा यस्य॑ वाजिनोऽनु विप्रमतक्षत । स गन्ता गोम॑ति व्रजे॥ ३॥ 


१. गतमन्त्र के प्रसङ्ग को ही आगे चलाते हुए कहते हैँ कि उत वा=ओौर या हे प्राणो! 
आप यस्य वाजिनः=जिस शक्तिशाली पुरुष के अनु-अनुकूल होते हुए विप्रम्‌-विशिष्ट ज्ञानी 
को अतक्षत=बनाते हो, सः=वह जानी पुरुष गोमति ब्रजेचप्रशस्त इन्द्रियरूप गौ ओंवाले इस 
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शरीररूप बाड में गन्ताचप्राप्त होनेवाला होता है। २. प्राणसाधना से शक्ति भी बढती है ओर 
ज्ञान भी बदृता है। इस प्राणसाधना से इन्द्रियाँ बनती है। इच्द्ियोँ ही मानो गौण है, शरीर उनका 
बाडा है। प्राणसाधक का यह बाडा उत्तम इन्द्रियरूप गौओंवाला होता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना से शक्ति व सान कौ वृद्धि होकर कर्मन्द्रियोँ व ज्ञानेनच्िरयोँ उत्तम 
बनती है)। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥। देवता-मरुतः॥। छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षडजः॥ 
स्तवन व आनन्द 

अस्य वीरस्य॑ बर्हिषिं सुतः सोमो दिविष्टिषु । उक्थं मद॑श्च शस्यते ॥ ४ ॥ 

९. अस्य वीरस्य प्राणसाधना के द्वारा वीर बने हुए इस पुरुष के बर्हिषि यन्नो के होने 
पर तथा दिविष्टिषु-(दिव एषणेषु-निरु०° ६।२२) ज्ञान की एषणाओं मे--ज्लानप्राप्ति की 
कामनाओं मेँ सोमः सुतः=सोम का सम्पादन होता हे। जब मनुष्य कर्मेन्दरियों से यज्ञादि उत्तम 
कर्मो मेँ लगा रहता है ओर ज्ञानेन्द्रिय से ज्ञानप्राप्ति कौ कामनावाला बना रहता दहै तब वह 
वासनाओ का शिकार नहीं होता। बस, वासनाओं से आक्रान्त न होना ही सोम के सम्पादन का 
साधन है। वासना सोमन्वीर्य कौ विनाशक है। २. सोम का रक्षण होने पर इस वीर पुरुष के 
जीवन में उक्थम्‌-स्तोत्र- प्रभुस्तवन चलता हे च= ओर मदः= आनन्द का अनुभव होता है। इस 
वीर के जीवन की ये दो ही बातें शस्यतेनप्रशंसनीय होती है। प्रभुस्तवन व आनन्दमय मन 
इसके जीवन को स्तुत्य बनानेवाले होते हैँ। 

भावार्थ-- वीर पुरुष कर्मेन्द्रिय को यज्ञो मे ओर ज्ञानेन्द्रिय को ज्लानप्राप्ति में लगाता है। 
इस प्रकार सोम का रक्षण करता हुआ स्तवन व आनन्दमय मन से जीवन को प्रशस्त करता 
है। 

ऋषिः- गोतमो राहुगणः।॥ देवता-मरुतः।। छन्दः-निचुद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 
प्रभुप्रेरणा का श्रवण 

अस्य श्रोषन्त्वा भुवो विश्वा यश्चर्षणीरभि । सूर चित्सस्तरुषीरिषंः ॥। ५ ॥ 

१. आभुवः शरीर में सर्वत्र व्याप्त होनेवाले प्राण अस्य=इस आराधक की प्रार्थना को 
श्रोषन्तु-सुने याजो विश्वा चर्षणीः अभि~सब मनुष्यों कौ ओर जानेवाला होता है, सभी के 
हित का ध्यान करता हे। प्राणसाधक पुरुष स्वार्थं कौ वृत्ति से ऊपर उठकर परार्थ में चलता 
है। २. इस सूरम्‌= ज्ञानी पुरुष को इषः चित्‌-ग्ररणाँ भी सस्तुषीः =प्राप्त होती है। वस्तुतः 
प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होकर ज्ञान बढता है ओर हदय की निर्मलता के कारण अन्तःस्थित 
प्रभु की प्रेरणार्पँ सुन पडती दै। इन परिणामों को देखकर कहते ठै कि ' प्राणों ने इस व्यक्ति 
कौ प्रार्थना को सुना'। 

भावार्थ- प्राणसाधक लोकटित के कर्म करता है, सानी बनता हे, प्रभु कौ प्रेरणा को 
सुन पाता है। 

ऋषिः- गोतमो रादुगणः॥। देवता-मरुतः।। छन्दः- निचृद्गायत्री स्वरः-षड्जः॥ 
जीवन के पूर्वाह्न में 

पूर्वीभिर्दिं द॑दाशिम शरद्धिं मरुतो वयम्‌ । अवोभिश्चर्षणीनाम्‌ ॥ ६ ॥। 

१. हे मरुतः प्राणो! वयम्‌=हम हि=निश्चय से पूर्वीभिः शरदिः जीवन के पहले 
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वषो से ही ददाशिम आपके प्रति अपना अर्पण करते हे। पचास वर्षं बीत जाने पर प्राणसाधना 
का विचार उत्पन्न हुआ तो यथेष्ट लाभ होना सम्भव नहीं। शक्ति के संयम कौ आवश्यकता 
पचास वर्षं से पूर्व ही अधिक होती हे, अतः यही समय प्राणसाधना करे लिए उपयुक्ततम हे। 
२. चर्षणीनाम्‌-( सर्वस्य द्रष्टृणाम्‌) सबके द्रष्टा, सबका पालन व पूरण करनेवाले आप प्राणों 
के अवोभिःत्रक्षण के हेतु से, अर्थात्‌ आपका रक्षण प्राप्त करने के लिए हम अपने को 
प्राणसाधना में व्यापृत करते हँ। प्राणसाधना करेगे तो शक्ति का रक्षण होकर हम रोगों से 
आक्रान्त न ोगे। 

भावार्थ प्रारम्भिक जीवन से ही प्राणसाधना में लग जाना चादिए। 

ऋषिः गोतमो राहूगणः॥ देवता-मरुतः॥। छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री॥। स्वरः षड्जः॥ 
सुभग 

सुभगः स प्र॑यज्यवो मरुतो अस्तु मर्त्य । यस्य प्रयासि पर्षथ ।। ७॥ 

१. हे मरूतः =प्राणो! आप प्रयज्यवः प्रकर्षेण यष्टव्याः संगतिकरण के योग्य हो। में 
प्राणसाधना से अपना अविच्छिन्न सम्बन्ध स्थापित करना चाहिए। एवं ह प्रयज्यु प्राणो! सः 
मर्त्यः=वह मनुष्य सुभगः अस्तु=अत्यन्त सोभाग्यशाली होता हे, यस्य जिसके प्रयांसि= अन्नो 
को (7००५) पर्षथ=आप स्वीकार (1० ०८०९६) करते हो। प्राणापान- समायुक्त ही वैश्वानर 
अग्नि चतुर्विध अन्न का पाचन करती है। यह प्राणों द्वारा अन्न का स्वीकार हे। प्राणापान का 
कार्य ठीक होने पर भूख लगती है। अन्न के ठीक पाचन खे स्वास्थ्य का सौन्दर्यं प्राप्त होता 
दहै। यह सौन्दर्य मनुष्य को सुभग बनाता दै। २. प्राणसाधना सब उत्रतियों व सौभाग्यो के मूल 
मेँ हे, अतः प्राण ' प्रयज्यु'=अत्यन्त संगतिकरण के योग्य है। गतमन्त्र के संकेत के अनुसार 
इनकी साधना प्रारम्भिक जीवन में ही आरम्भ हो जानी चाहिए। 

भावार्थ प्राणसाधना से भूख ठीक लगती है। अन्न का ठीक पचन हमें स्वास्थ्य का 
सौन्दर्य प्रदान करता है, हम सुभग बनते हेँ। 

ऋषिः गोतमो राहूगणः॥। देवता-मरुतः।॥। छन्दः गायत्री।। स्वरः षडजः॥ 


सत्यवादी मेधावी 
शशमानस्य वा नर : स्वेद॑स्य सत्यशवसः । विदा काम॑स्य वेन॑तः ॥ ८ ॥ 


१. हे नरः= (न्‌ नये) उन्नतिपथ पर ले-चलनेवाले मरुतो! आप कामस्य विद= इच्छा 
को (लम्भयत) प्राप्त कराते हो, पूर्णं करते हो, किसकी? जो (क) शशामानस्य=(शश 
प्लुतगतो) स्फूर्ति से कार्य करनेवाला है, जिसमें नाममात्र भी आलस्य नहीं टै। (ख) 
वा=अथवा स्वेदस्य-जो श्रम के द्वारा अपने को पसीने से तरबतर कर लेता है, अत्यन्त 
श्रमशील है। (ग) सत्यशवसः सत्य के बलवाला है-जो सत्य के द्वारा अपने मन को सदा 
शुद्ध रखता है ओर (घ) वेनतः जो विचारशील, मेधावी व स्तुति कौ प्रवृत्तिवाला है (1 
7९161. 0 8९९, {0 ५७ा5[177 )। २. वस्तुतः प्राणसाधना के द्वारा ही हममे वे गुण उत्पन्न होते 
है जोकि “शशमानस्य, स्वेदस्य, सत्यशवसः तथा वेनतः' शब्दों से सूचित हो रहे हेँ। प्राणसाधना 
हमें ' प्लुतगतिवाला, अत्यन्त श्रमशील, सत्यप्रधान तथा मेधावी ' बनाती है। 

भावार्थ- प्राणसाधना से हम आलस्य से ऊपर उठकर श्रमशील, सत्यवादी व मेधावी बने। 
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ऋषिः- गोतमो रादूगणः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः- गायत्री।। स्वरः षड्जः। 
रक्षो-वेधन 

यूयं तत्सत्यशवस आविष्कर्त महित्वना । विध्य॑ता विद्युता रक्ष॑: ।॥ ९ ॥ 

१. ठे सत्यशवसः =सत्य के बलवाले मरुतो! यूयम्‌ आप महित्वना=अपनी महिमा से 
तत्‌-उस शक्ति को आविष्कर्त-प्रकट करो जिससे कि विद्युता=विशिष्ट दीप्ति से रक्षः=राक्षसी 
भावना को विध्यत=विद्ध करो। ज्ञान के द्वारा राक्षसी भावनाओं को हमसे दूर करो। २. 
प्राणसाधक पुरुष की बुद्धि सूक्ष्म होती दै, उसका ज्ञान दीप्त होता है ओर उस दीप्त ज्ञान में 
सब राक्षसी भावनार्णँ जल जाती है। प्राणशक््ति शरीर को ही स्वस्थ नदीं बनाती, वह मन व 
मस्तिष्क को भी निर्मल व दीप्त बनाती हे। 

भावार्थ- प्राणसाधना से एक विशिष्ट ज्ञानदीप्ति उत्पन्न होती है, जिस दीप्ति में सब 
राक्षसी वृत्तियोँ समाप्त हो जाती हे। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणः देवता-मरुतः।। छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

ज्योति का प्रादुर्भाव 

गृह॑ता गुह्यं तमो वि यांत विश्व॑म॒त्रिण॑म्‌ । ज्योतिष्कर्ता यदुश्मसि ॥। १०॥ 

१. हे प्राणो! गुह्यं तमः=बुद्धिरूप गुहा में होनेवाले अन्ञानान्धकार को गूहत संवृत 
करो-हमसे दूर करो, (विनाशयत-सा०) नष्ट करो। प्राणसाधना से ज्लानदीप्ति प्रकट होती हे। 
यह ज्ञानदीप्ति अन्धकार को नष्ट करनेवाली है। २. विष्वम्‌- हमारे न चाहते हए भी हममे 
प्रविष्ट हो जानेवाले अत्रिणम्‌=-(अद भक्षणे) हमारी शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक उन्नतियों 
को खा जानेवाले काम, क्रोध व लोभ को वियात=हमसे दूर करो। प्राणसाधना का दूसरा लाभ 
यह है कि शरीर के नाशक ' काम' का, मन को विकृत करनेवाले ' क्रोध" का तथा बुद्धि के 
विनाशक " लोभ' का नाश होता है। ३. इनका नाश करके हे प्राणो! आप उस ज्योतितब्रह्म के 
प्रकाश को कर्त-कीलजिए यत्‌=जिसे उश्मसि =हम चाहते ैँ। हमारी इच्छा होती है कि हम ब्रह्म 
की ज्योति का दर्शन करें। काम, क्रोध, लोभ" उस ज्योति के दर्शन से हमें वञ्चित करते हेै। 
प्राणसाधना इन कामादि को नष्ट करके हमें उस ज्योति का दर्शन कराती दे। 

भावार्थ--प्राणसाधना से (क) अज्ञानान्धकार नष्ट होता है, (ख) 'काम-क्रोध- 
लोभ' दूर होते है, (ग) ब्रह्मज्योति का दर्शन होता है। 

विोष-- सूक्त के आरम्भ में कहा है कि प्राणसाधक पुरुष सुगोपातम बनता हे (१)। 
यह साधक यज्ञशील व ज्ञानी होता है (२)। इस साधक कौ कर्मेद्दियाँ व ज्ञानेन्दरियोँ प्रशस्त 
होती हैँ (३)। यह साधक स्तवन व आनन्दमय मन से जीवन को प्रशस्त बनाता है (४)। यह 
साधक प्रभु की प्रेरणा को सुन पाता है (५) वह प्रारम्भिक जीवन से प्राणसाधना में लग जाता 
हे, (६) अतएव सुभग होता है (७)। सत्यवादी व मेधावी बनता है (८)। राक्षसी वृत्तियों का 
वेधन करता है (९) । ब्रह्मज्योति का दर्शन करता है (१०)। ' प्राणसाधक पुरुष उत्तम गुणो से 
चमक उठते है", इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता हे-- 
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[ ८७ 1] सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-गोतमो रादुगणपुत्रः।! देवता-मरुतः।॥ छन्दः--विराडजगती।। स्वरः निषादः॥ 
प्राणसाधक का अलंकृत जीवन 

प्रत्व॑क्षसः प्रत॑वसो विरण्शिनोऽनानता अविथुरा ऋजीषिणः । 

जुष्चतमासो नृत॑मासो अच्िभिव्यौ न्रे के चिंदुस्त्राइंव स्तृभिः ॥। ९॥ 

१. प्राणसाधना करनेवाले पुरुष प्रत्वक्षसः =अपने शत्रुओं को तनकृत करनेवाले होते हेँ 
अथवा अपनी बुद्धि को सक्षम बनाते है। प्रतवसः=प्रकृष्ट बल से युक्त होते हे। इस प्रकार बुद्धि 
ओर बल को बाकर ये विरण्शिनः=महान्‌ बनते हैँ अथवा (वि+रप्‌) उत्कृष्ट स्तुति के शब्दों 
का उच्चारण करनेवाले होते ैँ। इस प्रकार प्रत्वक्षसः" शब्द्‌ इनकी बुद्धि के उत्कर्षं की सूचना 
देता है। ' प्रतवसः' से शारीरिक बल का उल्लेख हआ है ओर “विरष्डशिनः' शब्द हदय कौ 
प्रशस्तता का संकेत करता है। इनके हृदय मे प्रभु कौ महिमा कौ भावना जागती है ओर उसी 
को ये वाणी से उच्चारण करनेवाले होते दै। २. अनानताः प्रभु का स्मरण करते हए ये संसार 
मेँ अन्याय से दबते नहीं। प्रभुस्मरण इन्दे वह शक्ति प्राप्त कराता है जो इन्दे शत्रुओं के सामने 
ज्ुकने नहीं देती। ये अविथुराः=कम्पभय से रहित होते हँ, शत्रुओं से कम्पित नहीं हो जाते। 
ऋजीषिणः ( {19516110 10५५वा45, ऽला777, ताद ६५५९४) ये १९५ पर आक्रमण 
करके उन्हें कावू कर लेते है ओर उन्हें अपने से दूर भगा देते हेँ। ३. जुष्टतमासः = शत्रुओं को 
दूर भगाकर ये (जुषी प्रीतिसेवनयोः) प्रीतिपूर्वकं प्रभु का उपासन करनेवाले होते है। 
नृतमासः=इस उपासना के द्वारा अपने को आगे ओर आगे ले- चलते है । उन्नतिपथ पर चलते 
हुए ये केचित्‌=इनेगिने लोग अचल्जिभिः=सुशोभित करनेवाले सद्गुणो से उसी प्रकार 
व्यानजे= सुशोभित दिखते दै ( व्यक्ता दुश्यन्ते-सा०) इव=जेसे उस्त्राप्रातःकाल (11011111 ) 
का चमकता हुआ आकाश (8811 ऽ<\) स्तृभिः तारों से सुशोभित होता टै। एक-एक 
सद्गुण उसके जीवन के आकाश में एक-एक तारे के समान होता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना ' बुद्धि, शरीर व हदय ' तीनों को प्रशस्त करती दे। प्राणसाधक 
कामादि शत्रुओं को नष्ट करता हुआ अपने जीवन को सद्गुणो से मण्डित करता हे। 

ऋषि ः--गोतमो राहूगणपुत्रः॥। देवता-मरूतः।। छन्दः-विराडजगती।। स्वर:-निषादः॥ 
अर्चना व वृष्टि 
उपह्रेषु यदचिध्वं ययिं वय॑इव मरुतः केन॑ चित्पथा । 
श्चोत॑न्ति कोशा उप॑ वो रथेष्वा घृतमुक्षता मध्ंवर्णमर्चते।॥ २॥ 

१. आधिदैविक जगत्‌ में ' मरुतः' का अर्थ हे वायुर्ँ। ये वायुँ मेघों को उस-उस स्थान 
में प्राप्त कराके वर्षा करवाती है। इस बात को मन्त्र में इस प्रकार कहा है कि हे 
मरुतः वायुज! आप वयः इव पक्षियों की भाँति केनचित्‌ पथा-किसी आकाश- मार्गं से 
गति करती हुई उपह्वरेषु (उपहरन्ति येषु) जिनमें कुटिलता से-टेदे- मेढे मार्ग से गति कौ 
जाती है, उन आकाश के प्रदेशो मे ययिम्‌-इस गतिशील मेघ को यत्‌=जव 
अचिध्वम्‌-वर्षण- सामर्थ्य से उपचित करते हो, परिपूर्ण जलव'ला करते हो, उस समय 
कोशाः=मेघ (नि० १।१०) वः रथेषु=आपकरे रथों मे उप=समीपता से युक्त हुए. हर्‌ 
उचोतन्ति-वृष्टिजल को क्षरित करते है। मेघ मानो वायु के रथ पर बैठकर इन आकाश- मार्गो 
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से एक स्थान पर एकत्र होते है ओर वहाँ अपने जल को बरसाते दैँ। मानसून हवा इन बादलों 
को लाती है। ये ही यँ "मरुतः कही गई दहँ। इस प्रकार मरुतः=टे वायुओ! आप 
अर्चते अर्चन व पूजन करनेवाले के लिए मधुवर्णम्‌-मधु के वर्णवाले अर्थात्‌ अत्यन्त स्वच्छ 
व दीप्त घृतम्‌-जल को आ उश्चत=समन्तात सिक्त करो। यहोँ यह स्पष्ट हो जाता हे कि जहाँ 
प्रभुपूजन व बड़ों का आदर होता है वहाँ अनावृष्टिरूप आधिदैविक आपत्ति नहीं आतीं। 

भावार्थ- वायुँ आकाश-प्रदेशों में मेघो को लाकर वृष्टि करती है। जहाँ बड़ों का मान 
व प्रभुभजन चलता है, वहाँ अनावृष्टि-भय नदीं होता “न वर्षं मैत्रावरुणं ब्रह्मज्यमभि 
वर्षति" जिस राष्ट मे ब्राह्मणों पर अत्याचार होता है अथवा सत्य (ब्रह्म) को दबाया जाता है, 
वहाँ वृष्टि नदीं होती। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-मरुतः।। छन्दः-जगती।। स्वरः- निषादः॥। 
क्रीडयः धुनयः 

प्रैषामज्मेषु विथुरेव रेजते भूमिर्यामेषु यद्ध॑ युञ्जते शुभे। 

ते ऋरीव््यो धुन॑यो भ्राजंदष्टयः स्वयं महित्वं प॑नयन्त॒ धूत॑यः ॥ ३ ॥ 

१. गतमन्त्र मेँ " मरुत" शब्द वायुओं के लिए प्रयुक्त हुआ था। ये " मरुत ' आधिभौतिक 
जगत्‌ में वीर सैनिक है। उनका चित्रण करते हुए कहते हे कि एषाम्‌-इन युद्धभूमि मे ही प्राण 
त्यागनेवाले (ग्रियन्ते), कायरता से भाग खड न होनेवाले वीर सैनिकों के अच्मेषु-जिनमें गति 
के द्वारा सब विघ्नं को उखाडकर फेंक दिया जाता है, उन यामेषु=मार्गो मेँ यत्‌ ह~ जव 
निश्चय से शुभे=अपने देश कौ शोभा कौ वृद्धि के लिए युञ्जते=अपने रथो को जोतते है तन 
भूमिः=यह भूमि विथुरा इव~भर्तृवियुक्त पत्नी की भाँति रेजते=कोँप उठती है। इन वीर 
सैनिकों के रथों की गतियो से ही शत्रुओं के मानस में भय का सञ्चार हो उठता ै। इन वीर 
सैनिकों का यह रथ का योजन सदा अपने देश की शोभा की वृद्धि के लिए होता है। ये कभी 
भी दूसरों पर आक्रमण करने के लिए रथयोजन न करके अपने देश के रक्षण के लिषए्‌ ही 
एेसा करते है। २. ते=वे वीर सैनिक ऋ्रीव्छयः=युद्ध को एक क्रीडा समज्लनेवाले, युद्ध में न 
घबराकर उसे उत्साह व आनन्दपूर्वक करनेवाले, धुनयः=शत्नुजं को धुन डालनेवाले, भ्राजत्‌ 
ऋष्टयः दीप्यमान आयुधोवाले होते हैँ। यहो ' क्रीव्य : ' शब्द इस भाव को भी व्यक्त कर रहा 
दै कि हाकी, फुटबाल, क्रिकेट आदि क्रीडा इन सैनिकों के खाली समय के सदुपयोग के 
लिए ही उचित है। ये खेले विद्यार्थियों व अन्य नागरिकों के लिए ठीक नहीं है। ३. ये 
धूतयः = शत्रुओं को कम्पित करनेवाले वीर सैनिक स्वयम्‌=अपने-आप अपने कर्मोसे ही 
महित्वम्‌-अपनी महिमा को पनयन्त~प्रकट करनेवाले होते हैँ। इनके वीरतापूर्वक कर्मो के 
कारण इनकी प्रशंसा होती ही है। 

भावार्थ- देश के सैनिक वीर हों। इनके रथों की गति शत्रुओं को कम्पित करनेवाली 
हो। इनके वीरतापूर्णं कार्य इनकी प्रशंसा के कारण बने। 

ऋषिः-गोतमो राहुगणपुत्रः॥ देवता-मरुतः।॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥। 
स्वसृत्‌-अनेद्यः 

स हि स्वसृत्पुष॑दश्चो युवां गणो ३ ऽया ईशानस्तविंषीभिरावृंतः। 


असिं सत्य ऋणयावानेंद्योऽस्या धियः प्राविताथा वृषा गणः ॥ ४ ॥ 
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१. सः=वह युवा=देश को परतन्त्रता से पृथक्‌ करनेवाला (अमिश्रण) तथा स्वतन्त्रता 
व शोभा से युक्त करनेवाला (मिश्रण) गणः=वीर सेनिकों का गण हि=निश्चय से स्व-सृत्‌स्वयं 
देश के रक्षण के लिए अग्रसर होता हे। उन वीर सैनिकों में देश-प्रेम की भावना भरने के लिए 
अन्य पुरुषों की आवश्यकता नहीं होती। ये वीर सैनिक पृषदश्वः=( पृषत्मृग) मृगो के समान 
शीघ्र गतियुक्त अश्वोँवाले होते हैँ ओर इस प्रकार शत्रुओं के भय से देश को बचाकर ये 
अया=( स्यत याच्‌) इस राष्ट के ईशानः ईशान होते है। ये सैनिकगण तविषीभिः=असाधारण 
बलों से आवृतः युक्त होता ैँ। २. इसी वीर सैनिकगण से पुरोहित कहता है कि-सत्यः 
असि=हे वीर सैनिकगण! तू सत्य है। असत्य कर्मो मेँ प्रवृत होनेवाला नहीं है। लूट-खसोट व 
स्त्रियों में आसक्त हो जाने कौ वृत्ति तुञ्जमें नहीं है। ऋणयावा=देश के ऋण को अदा 
करनेवाला तू हे (या=जपगमन), देश की रक्षाके द्वारात्‌ देश के ऋण को चुकाता है। प्रत्येक 
राष्ट सैनिकों पर जो व्यय करता है, उस ऋण से ये सैनिक देश की स्वतन्त्रता के लिए प्राण 
देकर अनृण होते हैँ। अनेद्यः = तू अनिन्दनीय होता हे। तेरे कार्य राष्ट को कलंकित करनेवाले 
नहीं होते। अथ= ओर वृषा= सुखो का वर्षण करनेवाला होकर तू अस्याः धियः =इन कर्मो का 
प्र अविताचप्रकर्षेण रक्षक होता हे। सेनिकों से सुरक्षित राष्ट में ही सब कार्य सुचाररूपेण 
चलते है। रक्षित राष्ट में ही ब्राह्यणो के अध्यापन व यज्ञादि के कार्य होते है, इसी राष्ट्र में 
व्यापारियों के व्यापार चलते हैँ ओर कृषक के कृषि आदि कार्य हआ करते हैँ। इस प्रकार 
गणःत्ये वीर सैनिक प्रशंसनीय व गणनीय होते हे। 

भावार्थ-- हमारे वीर सेनिक अपने कार्यो से देश के यश को उज्ज्वल करनेवाले हो। 

ऋषि :- गोतमो रादूगणपुत्रः॥। देवता-मरुतः।। छन्दः विराड्जगतीः॥। स्वरः-निषादः॥ 
सुरक्षित राष्ट में “सुन्दर जीवन ' 

पितुः प्रलस्य जन्म॑ना वदामसि सोम॑स्य जिह्वा प्र जिगाति चक्ष॑सा । 

यदीमिन्द्रं शम्युक्वांण आशतादिन्नामानि यज्ञियांनि दधिरे ॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार वीर सेनिकोँ से सुरक्षित राष्ट मे अपने जीवनो को सुन्दर बनाते 
हए हम जन्मना=-जन्म से ही, छोटी अवस्था से ही प्रत्तस्य पितुः=उस सनातन पिता प्रभु का 
वदामसि=नामोच्चारण करते है। माता-पिता बच्चों का पालन व शिक्षण इस प्रकार करते हे 
कि उनके बच्चों मेँ भी प्रभु-उपासना की वृत्ति पैदा हो जाती है। २. सोमस्य जिह्वा=सोम व 
शान्त स्वभाव के पुरुष की वाणी चक्षसा=ज्लान के प्रकाश के हेतु से प्रजिगाति=गतिवाली 
होती है। घर मेँ प्रमुख पुरुष अत्यन्त शान्त स्वभाववाला बनता है ओर वह उन्ीं शब्दों का 
उच्चारण करता है जो सन्तानो कौ ज्ञानवृद्धि का कारण बनते हेँं। ३. यत्‌-जब यह ईम्‌-निश्चय 
से शमि-शान्तभाव से किये जानेवाले यज्ञादि कर्मो में ऋक्वणः प्रभु का स्तवन करता हुआ 
इन्द्रम्‌ परमैश्वर्यशाली प्रभु को आशत व्याप्त करता है -- प्राप्त करता हे। आत्‌ इत्‌-अव 
निश्चय से उस मुख्य पुरुष का अनुकरण करते हए घर के सव व्यक्ति यज्ञियानिनप्रभु कौ 
पूजा से युक्त नामानि पवित्र नामों को दधिरे=धारण करते है। जिस घर में प्रभु का स्मरण 
चलता है, वहोँ निश्चय से धर्म व कल्याण का वास होता ही है। सुन्दर घर वही हे जिसमे-- 
(क) प्रभुकानाम-स्मरण होता है, (ख) यज्ञादि कर्म चलते हे, (ग) ज्ञानवृद्धिकारक शब्दों 
काही प्रयोग होता हे। 

भावार्थ-- हम सन्तानो में एसी वृत्ति पैदा करे कि वे प्रभु का स्मरण करनेवाले हों, ज्ञान 
कौ ओर ज्ुकाव रखते हों, यज्ञादि कर्मों में उनकी रुचि हो। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.८८..९ ४८७ 
नि 


ऋषिः- गोतमो राहुगणपुत्रः॥। देवता-मरुतः।॥ छन्दः-निचूज्जगती।। स्वरः-निषादः॥। 
अभीरुता-निर्भयता 
श्रियसे कं भानुधिः सं मिंमिश्विरे ते रश्मिभिस्त ऋक्व॑भिः सुखादय॑ः । 
ते वाशीमन्त इष्मिणो अभीरवो विद्रे प्रियस्य मारुतस्य धाम्न॑ः ॥ ६॥ 
१. गतमन्त्र के सुन्दर जीवनवाले व्यक्ति कम्‌-उस आनन्दस्वरूप प्रजापति को 
श्रियसे ( श्रयितुम्‌) आश्रय करने के लिए भानुभिः ज्ञान कौ दीप्तयो से संमिमिश्षिरे= अपने 
को सम्यक्‌ सिक्त करते है। ज्ञानदीप्ति ही अन्ततः विवेकख्याति का कारण बनती हे ओर हम 
प्रभु का दर्शन करनेवाले बनते दै। ते=वे ब्रह्म कौ ओर चलनेवाले व्यक्ति रश्मिभिः ज्ञान की 
किरणों से तो अपने को युक्त करते ही हैँ, साथ ही ते=वे ऋक्वभिः (ऋच्‌ स्तुतौ) स्तुति कौ 
मधुर वाणियों से भी अपने को युक्त करते हेँ। ये ज्ञान ओर स्तवन उन्हे प्रभु के श्रयण के लिए 
समर्थं करते दै। ३. ये पुरुष सुखादयः=उत्तम सात्विक भोजन करनेवाले होते हे। यह सात्विक 
भोजन ही उनकी वृत्ति को भी सात्विक बनाता दै। ते=वे सात्विक भोजनवाले पुरुष 
वाशीमन्तःप्रभु की स्तुति कौ वाणीवाले तो होते ही हे इष्मिणः उन स्तुतिशब्दो से सूचित 
मार्ग पर गतिवाले भी होते है। प्रभु को दयालु रूप में स्मरण करते हुए ये स्वयं भी दया को 
अपनाने का प्रयत्न करते दै। ३. प्रभुस्मरण के कारण ही अभीरवः =ये भीरु नहीं होते- मृत्यु 
के भय से भी भयभीत नहीं होते। प्राणसाधना करते हुए ये लोग प्रियस्य = प्रीति को उत्पन्न 
करनेवाली मारुतस्य-~प्राण-सम्बन्धी धाम्नः तेजस्विता को विद्रे प्राप्त करनेवाले होते हे, 
प्राणायाम के द्वारा अपने को तेजस्वी बनाते दै। प्राणायाम दही इन्हे ऊर्ध्वरेतस्‌ बनाता है ओर 
इनकी वृत्ति भोगप्रवण न होकर प्रभुप्रबण बनती हे। 
भावार्थ- जान व प्रभुस्तवन हमें प्रभु कौ ओर ले-चलते दै। हम सात्विक भोजन करे, 
प्रभुस्तवन कररे--उन बातों को आपने जीवन में धारण कररे। प्राणसाघना करे द्वारा तेजस्वी बनते 
हए अभीरु बनकर जीवनमार्ग का आक्रमण करे। 
विशोष- सूक्त के प्रारम्भ मेँ कहा है कि प्राणसाधक का जीवन सद्गुणालंकृत होता 
हे (१) समाप्ति पर भी यही बात कही है (६)। द्वितीय मन्त्र में यह संकेत हँ कि 
प्रभु-अर्चना होने पर अनावृष्टि आदि आधिदैविक आपत्तियां नहीं आती (२)। राष्ट के सैनिक 
भी वीर होते है (३)। ये अनिन्दित कर्मोवाले होते दै (४)। इनसे रक्षित राष्ट मे सबका जीवन 
सुन्दर होता है (५५) । प्राण हमें उत्तम शरीररूप रथ को प्राप्त कराण", इन शब्दों से अगला सूक्त 
आरम्भ होता हे-- 
[ ८८ 1 अष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- गोतमो राहुगणपुत्रः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः--पद्धः।॥। स्वरः-पञ्चमः॥ 
विद्युन्मान्‌ रथ 
आ विद्युन्मद्धिर्मरुतः स्वर्कै रथेभिर्यात ऋष्टि मद्धिरश्च॑पर्णै 1 
आ वर्षिष्ठया न इषा वयो न प॑प्तता सुमायाः ॥ ९॥ 


१. हे मरूतः =प्राणो! आप हमें रथेभिः=शरीररूप रथों से आयात-पराप्त होओ। जो 
शरीररूप रथ विद्युन्मद्भिः =विशिष्ट दीप्तिवाले है, स्वकैः उत्तम अर्चनावाले हें तथा 
ऋष्टिमदभिः=उत्तम आयुधोवाले है तथा अश्वपर्णैः=अश्वों के समान शीघ्रता से पतन व 


४८८ १.८८.२ ्वेदभाष्यम्‌ 


गतिवाले हे। इस शरीररूप रथ में बुद्धि के ठीक होने से ज्ञान का प्रकाश उत्तम है। एवं यह 
' वि-द्युत्‌-मान्‌' है। हदय की उत्तमता के कारण यह उत्तम अर्चना व पूजन कौ वृत्तिवाला 
है- स्वकं है ओर इसमें इन्द्रियादि सब उपकरण ठीक दे (ऋष्टिमद्धिः) ओर ये रथ 
दृद्धशक्तिवाले होने से शीघ्रता से गतिवाले है। २. हे सुमायाः उत्तम प्रक्ञावाले मरुतो! आप 
नः= हमें वर्षिष्ठया-सब उत्तम सुखों का वर्षण करनेवाली इषा-प्रेरणा से उसी प्रकार 
पप्तत= शीघ्रता से प्राप्त होज न=जैसे वयः=पक्षी शीघ्रता से घोंसलों को प्राप्त होते ै। 
प्राणसाधना से बुद्धि सृक्ष्म होती हे, अतः ये ' सुमायाः ' हैँ। इन्हीं की साधना से हदय निर्मल 
होकर हमें प्रभु- प्रणा को सुनने योग्य बनाता है। यह प्रेरणा ही कार्यान्वित होने पर सब सुखं 
करा कारण बनती है। 

भावार्थ प्राणसाधना से यह शरीररूप रथ ' विद्युन्मान्‌, स्वर्क, ऋृष्टिमान्‌ व अश्वपर्ण' 
बनता हे। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः।॥ देवता-मरुतः।। छन्दः. भुरिक्पद्धिः।॥। स्वरः--पञ्चमः॥ 

“अरुण पिष्टंग' अश्व 
तेऽरुणेभिर्वरमा पिङ्कः शुभे कं यान्ति रथतूर्भिरश्चैः । 
रुक्मो न चित्रः स्वधिंतीवान्‌ पव्या रथ॑स्य जङ्घनन्त भूमं ।। २॥ 

१. ते=वे, गतमन्त्र में वर्ति प्राणसाधक पुरुष अरुणेभिः=(ऋ+उनन) गतिशील 
अतएव तेजस्वी पिशंगैः= (पिश्‌ 10 11811. 1"780191€) प्रकाश को प्राप्त करनेवाले, उज्ज्वल, 
रथतूर्भिः=शरीररूप रथ को त्वरा से मार्ग पर ले-चलनेवाले अश्वैः =इन्दियरूप अश्वो को 
शुभे=शोभा के लिए वरम्‌-श्रष्ठ कर्मो को ओर कम्‌=(1¡&।\. ७1९५०५५५) ज्ञान के प्रकाश 
को आयान्ति सर्वथा प्राप्त होते हेँ। * आरुण ' शब्द कर्मेन्द्रियं का संकेत करता है तो ' पिंग' 
शब्द ज्ञानेन्द्रियोँ को सूचित करता है। कर्मेन्दरियों से "वरम्‌ ' श्रेष्ठ कर्मो को प्राप्त होते हैँ तो 
ज्ञानेन्द्रियों से *कम्‌' ज्ञान प्राप्त होता है। २. इस प्रकार यह प्राणसाधक पुरुष रुक्मः न-स्वर्ण 
के समान चित्रः=-अद्भुत ज्ञान कौ दीप्तिवाला होता है। स्वधितीवान्‌= (स्व) आत्मतत्त्व के 
(धिती) धारण करनेवाला बनता हे। ये प्राणसाधक पुरुष रथस्य~इस शरीररूपी रथ कौ 
पव्या=चक्रधारा से भूम~खूब ही जङघनन्त =गतिवाले होते है। ये अनथक श्रमशील होते हेै। 
एवं प्राणसाधना से (क) ज्ञान बता हे, (ख) आत्मतत्त्व का साक्ात्कार होता है, (ग) 
क्रियाशीलता बदती हे। 

भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञानेद्ियोँ व कर्मेन्द्रियाँ दोनों ही प्रशस्त होती है। जान व 
क्रिया दोनों प्रशस्त होकर आत्मतत्व का दर्शन होता है। 

ऋषिः--गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता- मरुतः।॥। छन्द: निचृ्तिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः॥ 

प्रभुरूप धन 

श्रिये कं वो अधिं तनूषु वाशीर्मेधा वना न कृणवन्त ऊध्वां। 

युष्मभ्यं कं म॑रुतः सुजातास्तुविद्युम्नासो! धनयन्ते अद्धिम्‌ ॥ ३॥ 

१. हे जीवो! मरुतः च=प्राण वः श्रिये तुम्हारी शोभा के लिए कम्‌=आनन्दमय प्रभु को 


कृण्वन्त प्राप्त कराते है। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति का निरोध होकर जब यह निरुद्ध चितवृत्ति 
प्रभु की ओर ज्ुकती है-- उस समय मनुष्य एक अवर्णनीय आनन्द का अनुभव करता है। २. 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.८८.५ ४८९ 
व 


ये प्राण वः तनूषु=तुम्हारे शरीरो मे वाशीः= ज्ञान कौ वाणियोँ को मेधा=धारणवती बुद्धि को 
न(च) ओर वना-(वन संभक्तौ) उपासनाओं को ऊर्ध्वा उन्नत कृण्वन्त=-करते ँ। प्राणसाधना 
के द्वारा बुद्धि सुक्ष्म होती है (मेधा), मनुष्य ज्ञान कौ वाणियों को ग्रहण करनेवाला होता (| 
(वाशीः) ओर उसकी चितवृत्ति उपासनाप्रवण होती है (वना)। ३. हे मनुष्यो! सुजाताः उत्तम 
विकासवाले, तुविद्युम्नासः= (द्युम्न ७1५०५. ललाट» ) महान्‌ ज्योति व शक्तिवाले मरुतः=प्राण 
कम्‌-आनन्दमय अद्विम्‌-(आद्रणीय्‌, निरु० ९।८) आदरणीय प्रभु को धनयन्ते ( धनं कुर्वन्ति) 
घन बनाते है। प्राणसाधना से सब शक्तियों का विकास होता है, ज्लानज्योति व शक्ति बदृती 
दै। चित्तवृत्ति की एकाग्रता के द्वारा आनन्दमय प्रभु का दर्शन होने से प्रभु ही महान्‌ धन प्रतीत 
होने लगते दै। उस प्रभुरूप धन की तुलना मे ये भौतिक धन अत्यन्त तुच्छ हो जाते है| 

भावार्थ प्राणसाधना से शोभा बढती दै, बुद्धि व उपासनावृत्ति का विकास होता है-- 
प्रभु ही इष्ट धन हो जाते हेँ। 

ऋषिः गोतमो राहुगणपुत्रः॥। देवता-मरुतः। छन्दः--विराटत्रष्टुप्‌।। स्वरः धैवतः।॥। 


बुद्धि, दिव्यवृत्ति व ज्ञान 
अहानि गृध्राः पयां व॒ आगुरिमां धिय वार्कार्यां च॑ देवीम्‌। 
ब्रह्म॑ कृण्वन्तो गोत॑मासो अकरूर्ध्व नुनुद्र उत्सधिं पिब॑ध्यै ॥ ठ ॥ 


१. हे गृध्राः =ज्ञानप्राप्ति की प्रबल आकांश्षावाले गोतमासः=प्रशस्तेन्दरिय पुरुषो! वः =आपको 
अहानि=वे दिन परि आगुः=समन्तात्‌ प्राप्त होते है, जबकि आप प्रभु से प्रेरणा को जानेवाली 
इमां धियम्‌-इस बुद्धि को, वार्‌ कार्याम्‌-सब बुराइयों का निवारण करनेवाली देवीम्‌-दिव्यवृत्ति 
को च ओर ब्रह्म-उत्कृष्ट ज्ञान को कृण्वन्तः=(ठेतौ शतृप्रत्ययः) करने के हेतु से 
५ सर्वोत्कृष्ट उत्सधिम्‌= (उत्सा धीयन्तेऽस्मिन्‌) सब ज्ञान-स्वोतँ को धारण करनेवाले प्रभु 
को :=स्तुतिसाधन मन्त्रों से नुनुद्रे=अपने हदयों मे प्रित करते है, अपने हदयों मेँ प्रभु को 
आसीन करने के लिए यत्नशील होते है, इसलिए कि वे पिबध्यैः=इस ज्ञान के पवित्र जलो 
का पान कर सके अथवा ^रसो वै सः'--इन शब्दों के अनुसार उस रसरूप प्रभु का लाभ 
करके आनन्दित हो सकै। “रसं ह्येवायं लब्ध्वानन्दी भवति '। २. जीवन के उत्कर्षं के लिए 
हमें तीन बातों को प्राप्त करना दै--८क) बुद्धि (धियम्‌), (ख) दिव्यवृत्ति (देवीम्‌) व (ग) 
ज्ञान (ब्रह्य )। इन तीनों की प्राप्ति के लिए हम अपने हदयों मेँ प्रभु को आसीन करने के लिए 
यत्नशील हों। प्रभु को हदय मेँ आसीन करने पर हम ज्ञान तो प्राप्त करते ही हैं| वे प्रभु 
“-उत्सधि' है सब ज्ञान के स्रोतों को धारण करते है। प्रभु से हौ सव ज्ञान- प्रवाह बहते दैँ। इस 
प्रभु को हदय में आसीन करने पर हम अद्‌भुत आनन्द का पान करनेवाले होते है। प्रभु "रस! 
है। इस रस को प्राप्त करके ही तो मनुष्य आनन्दित होता है। ३. इस सबको कर सकने के 
लिए हम ' गृध्र '=ज्ञानप्राप्ति कौ प्रबल लालसावाले हों ओर “गोतमासः '=प्रशस्तेन्द्रिय बनेँ। 

भावार्थ--हम प्रभु को हदय मेँ आसीन करेगे तो ' बुद्धि, दिव्यवृत्ति व ज्ञान" को प्राप्त 
करते हुए आनन्दरस का पान करनेवाले होगे। 

ऋषिः--गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-मरुतः।॥ छन्दः-निचृत्पङ्कः।॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 

गोतम व मरुतो का भोजन 
एतत्त्यन्न योज॑नमचेति सस्वर्ह यन्म॑रुतो गोत॑मो वः। 


पश्यन्‌ दिर'ण्यचक्रानयोदंष्टान्विधाव॑तो वराहून्‌ ॥ ५॥ 
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करते हुओं को तथा वराहुन्‌-( वरस्य हविषो भक्षयितृन्‌-सा०) उत्कृष्ट हव्य पदार्थो का सेवन 
करनेवालोँ को पश्यन्‌ =देखता हुआ ह निश्चय से सस्वः=स्तुति का उच्चारण करता हेै। 
भ त्यत्‌ वह ही योजनं न=मेल-सा अचेति-जाना जाता है। गोतम का मरुतो से मेल 
यही है कि वह इन मरुतो का स्तवन करता है। २. स्तवन करते हुए वह कहता है कि हे प्राणो! 
आप (क) * हिरण्यचक्र ' हो--हितरमणीय क्रियाओंवाले हो। प्राणसाधक पुरुष की चित्तवृत्ति की 
पवित्रता के कारण क्रियाँ भी पवित्र होती हैँ, (ख) ये प्राण " अयोदंष्ट ' है प्राणसाधक के 
दति भी लोहे के समान दृ बने रहते हैँ, (ग) ये प्राण ' विधावन्‌ ' है, विविध गतियो के द्वारा 
जीवन को शुद्ध बनाये रखनेवाले है, (घ) गोतम इन्हे ' वराह" रूप से स्मरण करता है, क्योकि 
ये पवित्र हव्य पदार्थो का ही सेवन करनेवाले हे। प्राणसाधक को राजस्‌ व तामस्‌ भोजन से 
ऊपर उठना चाहिए्‌। भोजन के विषय मे संयमी ही योग का लाभ प्राप्त कर सकता है। मन्त्र 
का ऋषि “ गोतम ' प्राणों के महत्त्व का वर्णन करता है ओर प्राणसाधना करता हुआ इनके द्वारा 
प्रभु को मिलने के लिए यत्नशील होता है। 

भावार्थ प्राणसाधक पुरुष हितरमणीय कार्यो में ही प्रवृत्त होता है, दृट्‌ दँतोँवाला होता 
है, क्रियामय व शुद्ध जीवनवाला होता है ओर इसे सात्विक भोजन ही रुचिकर होता है। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः- निचृदबृहती।। स्वरः मध्यमः 

प्राणसाधना व स्वधा 
एषा स्या वो मरुतोऽनुभर्त्री प्रतिं षटोभति वाघतो न वाणीं। 
अस्तोभयद्‌ वृथांसामनुं स्वधां गभ॑स्त्योः ॥ & ॥ 

१. न=अजब (न सम्प्रत्यर्थे) वाघतः ज्ञानी ऋत्विज्‌ कौ--ज्ञान का वहन करनेवाले 
यज्ञशील पुरुष कौ एषा~-यह स्या=वह वाणीतवाणी हे मरुतः च=प्राणो! वः=आपकी 
अनुभरत्री=अनुक्रम से, आनुकूल्येन भरण करनेवाली होकर प्रतिष्टोभति=-एक-एक का- प्रत्येक 
का स्तवन करती े। गतमन्त्र के अनुसार प्राणसाधना करने पर गोतम की वाणी भी प्राणशवित 
सम्पन्न बनती ठे ओर उन प्राणों की शक्ति को अनुक्रम से अपने में धारण करती हर्द यह वाणी 
उन प्राणों का स्तवन करनेवाली बनती हे। इस गोतम कौ वाणी 'वाघत्‌' की वाणी बन जाती 
है। यह वाणी ज्ञानी ऋत्विज्‌ कौ वाणी हो जाती है। २. गभस्त्योः बाहुओं में स्व-धाम्‌-आत्मधारण 
की शक्ति के अनु=पीछे यह वाणी आसराम्‌-इन मरुतो का वृथा अनायासेन 
अस्तोभयत्‌-( अस्तौत्‌) स्तुति करती है। प्राणसाधना से जब बाहुओं मेँ शक्ति आती है तब 
वाणी अनायास ही प्राणों का स्तवन कर उठती हे। उस समय प्राणों की महिमा का साक्षात्‌ 
अनुभव होता हे ओर इस अनुभवकर्ता के लिए प्राणों का स्तवन स्वभाविक ही हौ जाता दै। 
प्राणों ने दही तो वाणी को 'वाघत्‌' कौ वाणी बनाया है। इन प्राणों के अनुग्रह से ही ज्ञान व 
यज्ञशीलता की वृद्धि हुई है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा ज्ञान बता हे, यज्ञशीलता के भाव में उन्नति होती दै 
ओर आत्मधारण कौ शक्ति बढती हेै। 
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विशोष-- सूक्त के आरम्भ मे कहा है कि प्राणसाधना से हमारा शरीररूप रथ 
“ज्योतिर्मय ' बनता है (१)। ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियाँ दोनों ही प्रशस्त होती है (२)। प्रभुरूप 
इष्टधन की प्राप्ति होती है (३) बुद्धि, दिव्यवृत्ति व ज्ञान को प्राप्त करके हम आनन्द्रस का 
पान करते है (४)। हमारा शरीर पूर्ण स्वस्थ होता है (५)। हम आत्मधारण की शक््तिवाले 
होते है (६)। “हमे भद्र करतु प्राप्त होते दैँ"-इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता हे-- 

[ ८९ 1 एकोननवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- गोतमो राहुगणपुत्रः।॥ देवता- विश्वेदेवाः॥ छन्दः-निचृज्जगती।। स्वरः निषादः॥। 
भद्रक्रतु 

आ नो भद्राः क्रत॑वो यन्तु विश्वतोऽदब्धासो अपरीतास उद्भिद: । 

देवा नो यथा सदमिद्‌ वृधे असन्नप्रायुवो रक्चितारों दिवेदिवे ॥ ९॥ 

१. नः=हमें क्रतवः = यज्ञरूप उत्तम कर्म आयन्तुप्राप्त हों। जो कर्म (क) भद्राः 
सबके कल्याण व सुख के जनक टै, (ख) ये कर्म विष्वतः=सब ओर से अदब्धासः= 
अहिंसित हो -इन कर्मो मे आसुर वृत्ति के लोग विघ्न न कर सकं, (ग) अपरीतासः= (अ, 
परि इत) ये कर्म चारों ओर से घेरे न जा सके, अर्थात्‌ ये कर्म संकुचित न हो। 
अधिक-से-अधिक व्यक्तियों “का ये कल्याण करनेवाले होँ। २. उद्भिदः (उद्भेत्तारः) ये 
कर्म शत्नुओं को छिन्न-भित्न करनेवाले हों। वस्तुतः क्रियाशीलता से ही काम-क्रोधादि शत्रुओं 
पर विजय पाई जाती है। ३. हम इन उत्तम यज्ञादि कर्मो को इसलिए करते रहे यथा-जिससे 
देवाः=सब देव--सन प्राकृतिक शक्तियाँ सदम्‌ इत्‌-सदा हौ नः=हमारे चुधे=वृद्धि व उन्नति के 
लिए असन्‌-हों। वस्तुतः उत्तम कर्मो के होने पर किसी प्रकार के आधिदैविक कष्ट नहीं आते। 
समाज के पतन से ही आधिदैविक आपत्तिर्याँ आया करती दैँ। यहो “ नः" यह बहुवचनान्त 
प्रयोग सामाजिक उन्नति का संकेत करता है--हम सबके कर्म उत्तम हौँ। ४. ये सूर्यादि देव 
तो हमारे कल्याण के लिए हों ही। ये देवाः=विद्वान्‌ लोग भी अप्रायुवः-(अ प्र॒ इ 
उण्‌-अप्रतिमक्रन्तः) अपने कर्तव्य कर्म में किसी प्रकार का प्रमाद न करते हुए दिवेदिवे~प्रतिदिन 
रश्चितारः=हमारी रक्षा करनेवाले हो। ज्ञान देकर ये हमें मार्गभ्रष्ट होने से 'बचार्णे। 

भावार्थ-- हमारे कर्म भद्र हों। सूर्यादि देव हमारे अनुकूल हों। विद्वान्‌ पुरुष ज्लान- प्रदान 
द्वारा हमें मार्गभ्रष्ट होने से बचारप। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणपुत्रः॥। देवता - विश्वेदेवाः॥। छन्दः जगती॥ स्वरः- निषादः 

भद्रा सुमति 

देवान भद्रा सुंमतिऋजूयतां देवानो रातिरभि नो नि व॑र्तताम्‌ । 

देवान सख्यमुप॑ सेदिमा वय देवा न आयुः प्र तिरन्तु जीवसे । २॥ 

१. गतमन्त्र की समाप्ति पर न्सहा था कि देव हमारा रक्षण करर, हमें मार्गश्रष्ट होने से 
-बचार्ँ। उस मार्ग का प्रतिपादन प्रस्तुत मन्त्र मे करते हँ। जीवन के प्रथमाश्रम मँ ऋजूयताम्‌=ऋजु 
अर्थात्‌ आर्जव-सरलता से युक्त मार्ग की कामना करनेवाले, सरल मार्ग से चलनेवाले 
देवानाम्‌-देवों की भद्रा सुमतिः-कल्याणी बुद्धि हमें प्राप्त हो। प्रथमाश्रम में हम सरल 
जीवनवाले, दिव्य वृत्तिवाले तथा विद्वान्‌ आचार्यो के समीप रहते हुए ज्ञान प्राप्त करें ओर 
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अपनी मति को कल्याणी बनाने का ध्यान करे। हमारी बुद्धि विनाश की दिशा मेँ न सोचकर 
निर्माण कौ दिशा में ही सोचे। २. अब द्वितीयाश्रम में देवानाम्‌ (देवो दानाद्वा) दानशील यज्ञीय 
पुरुषों कौ रातिः=दान कौ वृत्ति नः अभिनिवर्तताम्‌-हमारे जीवनो मे भी अभिनिष्पन्न हो। 
गृहस्थ मे हम दान की वृत्तिवाले हों। ब्रह्मचर्याश्रम का मुख्य घर्म “सुमति का सम्पादन ' था तो 
गृहस्थ का सर्वमहान्‌ धर्म दानवृत्ति को अपनाना है। गृहस्थ अपने इस दान से सब आश्रमियों 
का धारण व पालन करता है, इसीलिए गृहस्थ ज्येष्ठाश्रमी कठलाता है। ३. अब जीवन के 
तृतीयाश्रम मे वयम्‌ हम देवानाम्‌=देवों कौ ज्ञानदीप्त पुरुषों की सख्यम्‌=मित्रता को उपसेदिम-प्राप्त 
हों। उत्तम संग से अपने सान को बढाने के लिए यत्नशील हों। अपने ज्ञान को परिपक्व करके 
ही हम जीवन के चतुर्थाश्रम में ज्ञानप्रसार का कार्य कर पार्णैणे। अपने में ज्ञान भरेगे ही नहीं 
तो ज्ञान को बोँटनेवाले भी कैसे बन पार्णेगे? ४. अब देवाः = सूर्यादि सब देव नः आयुः = हमारे 
जीवन को प्रतिरन्तु=खूब बदा ताकि जीवसे हम ज्ञान- प्रसार के द्वारा लोकटित करते हुए उत्कृष्ट 
जीवन को वितानेवाले हों। यह जीवन का अन्तिम प्रयाण शुद्ध निःस्वार्थतावाला हो। निःस्वार्थ 
जीवन ही वस्तुतः जीवन है। सूर्य आदि सब देव स्वार्थशुन्यता के साथ प्रकाश आदि देने के 
कार्यो में लगे हए हैँ, इसी प्रकार हमें भी चलना है। ५. एवं, हमारी जीवनयात्रा क्रमशः 
“ सुमति-सम्पादन, दान, देवमैत्री व ज्ञान-प्रसार' मे पूर्ण हो। यही मार्ग है। हम इससे भ्रष्ट न 
ों। 

भावार्थ-- हमारी जीवनयात्रा ' देवों कौ सुमति प्राप्त करने से" आरम्भ हो। दान की वृत्ति 
को हम अपना्ं। देवों की मित्रतावाले होकर ज्ञान से अपने को भर लें। ज्ञान- प्रसार करते हुए 
उत्कृष्ट जीवन बितापं। 

ऋषिः- गोतमो रादूगणपुत्रः॥ देवता विष्वेदेवाः॥ छन्दः जगती।। स्वरः- निषादः॥ 

देवाह्वान 

तान्पूर्व॑या निविदा! हूमहे वयं भग॑ मित्रमदितिं दक्षमस्िध॑म्‌। 

अर्यमणं वरुणं सोम॑मण्विना सस्स्वती नः सुभगा मय॑स्करत्‌ ॥। ३ ॥ 

१. गतमन्त्र मेँ देवों से दीर्घं जीवन कौ प्रार्थना कौ गई हे। तान्‌-उन देवों को 
पूर्वयानपूर्वकालीन-- सृष्टि के आरम्भ में उच्चारण कौ गई निविदा=( निवित्‌ वाङ्नाम - नि) 
वेदवाणी के द्वारा वयम्‌-हम हूमहे=पुकारते दै। वेदवाणी में इन सब देवों का जैसा स्तवन 
करिया गया हे, उसी प्रकार हम इनका स्तवन करते है। इस प्रकार इस वेदवाणी से हमें इनका 
ज्ञान प्राप्त होता हे। २. सबसे पहले हम भगम्‌-भग को पुकारते है। यह एश्वर्य की देवता है। 
उत्तम मार्ग से अर्जित धन ही भग है- यही सेवनीय है। जीवन - यात्रा की पूर्तिं के लिए यह 
नितान्त आवश्यक है। ३. मित्रम्‌-हम मित्र को पुकारते है। यह स्नेह (जिमिदा स्नेहने) कौ 
देवता है। संसार में सबसे महत्त्वपूर्णं बात यही है कि हम सबके साथ स्नेह से चलें। प्रभु ने 
यह संसार परस्पर लडने-ङ्लगड़ने के लिए नहीं बनाया हे। ४. अदितिम्‌ हम “ अदिति' को 
पुकारे। यह  आ-दिति' अखण्डन कौ देवता है- स्वास्थ्य की। सब प्रकार की उतन्नतियों का मूल 
यह स्वास्थ्य ही हे। “धर्मार्थकाममोक्षाणामारोग्यं मूलमुत्तमम्‌' (मनु ) -यह उक्ति प्रसिद्ध 
हे। ५. दक्षम्‌-हम दक्ष को पुकारते है। यह शब्द 81९1811) ०५५] = मानस बल व दृद निश्चय 
का सूचक है। यह मानस बल ही मनुष्य को संसार मे सफल करता है। निर्बल मन “बन्ध ' 
का कारण बनता है तो सबल मन “ मोक्ष" का। ६. अस्त्रिधम्‌=हम शोषण से रहित, सदा एकरस 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.८९.४ ४९३ 
+ 


रहनेवाले- अन्य इन्द्रियो की भोति थक न जानेवाले- मरुद्गण (प्राणसमूह) को पुकारते हे। 
इन प्राणों की साधना से हमारे शरीर, मन व बुद्धि में विकार नहीं आ पाते। “प्राणायायेैर्दहेद्‌ 
दोषान्‌ '- प्राणायाम से दोषों का दहन होता है। ७. अर्यमणम्‌-हम अर्यमा को पुकारते है। 
“ अरीन्‌ यच्छति" इस व्युत्पत्ति से इसमें काम-क्रोधादि को जीतने की भावना दै। काम-क्रोघ 
ही तो महान्‌ शत्रु है, इन्हें जीते विना किसी भी प्रकार का कल्याण सम्भव नहीं। ८. 
वरूणम्‌-हम वरुण को पुकारते है। यह द्वेष-निवारण कौ देवता े। द्वेष मनुष्य कौ सब 
शवितयों को भस्म करनेवाला है। जीवनीशकिति के लिए यह विष का काम करता है। ९. 
सरोमम्‌-हम सोम को पुकारते दँ। शरीर मेँ यह वीर्य के रूपमे है। सुरक्षित सोमशक््तिवाला 
पुरूष हौ सौम्य व द्वेषादि से ऊपर उठा हुआ' बनता हे। १०. अश्िविना=हम अश्विनी देवों को 
पुकारते है। निरुक्त १२।९ के अनुसार ये “ सूर्याचन्द्रमसौ ' है। नित्य गतिवाले सूर्य कौ भति 
(सरति) सतत क्रियाशील बनकर हम सूर्य कौ भोति चमकते हे ओर ' चदि आह्ादे' चन्द्र कौ 
भति आह्वादमय मनोवृत्तिवाले होते है। यदी वृत्ति दीर्घायुष्य का कारण बनती हे। ११. अन्त मं 
हमारी प्रार्थना यही है कि सुभगा-उत्तम सौभाग्य की कारणभूत, शोभन धन से युक्त 
सरस्वती -ज्ञान की अधिष्ठातृ देवता नः=हमारे मयः कल्याण को करत्‌-करे।  धनयुक्त ज्ञान ' 
जीवन को अत्यन्त सुन्दर बना देता दै। 

भावार्थ- हम वेदवाणी से देवों का ज्ञान प्राप्त करके उनके गुणों को अपने जीवन में 
लाने का प्रयत्न करें। शोभन धनोपेत सरस्वती के हम उपासक हों। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः।। देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्दः भुरिक्त्ष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः 
मयोभु-भेषजम्‌ 

तन्नो वातो! मयोभु वातु भेषजं तन्माता पुंथिवी तत्विता द्यौः। 

तद्‌ ग्रावाणः सोमसुतो मयोभुवस्तदश्विना शृणुतं धिष्ण्या युवम्‌ ॥ ४ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार देवों के गुणों का धारण करने पर सब देव हमारे अनुकूल होते 
है, उस समय हम यह प्रार्थना करने के पात्र होते हैँ कि तत्‌-देवाराधन करने पर वातः वायु 
नः-हमारे लिए भयोभु-कल्याण उत्पन्न करनेवाली भेषजम्‌-ओषध को वातुचप्राप्त कराए 
तत्‌-तवब माता पृथिवी सन ओषधियों को जन्म देनेवाली मातृस्थानापन्न यह पृथिवी उस भयोभु 
भेषज को प्राप्त कराए। तत्‌=तब यह पिता द्यौः सूर्य के उचित सन्ताप करे द्वारा ओषधियोँ का 
रक्षक यह द्युलोक उस भेषज को प्राप्त कराए। देवों कौ अनुकूलता को सिद्ध करने परी 
आओषधिर्याँ भी गुणवती होती टै। प्रकृति के अधिक समीप रहने के कारण पशु मनुष्य कौ 
अपेक्षा अधिक स्वस्थ दै। २. जब हम भी सूर्यादि देवों की अनुकूलता मे जीवन चलाते हें 
तत्‌-तब सोमसुतः सोमलता आदि ओषधियों को जन्म देनेवाले ग्रावाणः =वृष्टिकारक मेघ हमें 
"मयोभु भेषज ' प्राप्त कराते है। हमारे लिए मयोभुवः=कल्याण उत्पन्न करनेवाले होते हे। ३. हे 
धिष्ण्या उत्तम बुद्धिवाले अश्िविना-स्त्री- पुरुषो! आप तत्‌-उस भेषज को शुणुतम्‌-सुनो ओर 
उसके समुचित प्रयोग से अपने शरीर को नीरोग बनाकर सुन्दर जीवन बितानेवाले होओो। 

भावार्थ प्राकृतिक शक्तियों के सम्पर्क में उनकी अनुकूलता को सिद्ध करने पर 
आओषिधर्यौँ भी गुणकारिणी होती है। हम उन ओषधियों को जानकर उनके प्रयोग से नीरोगता 
सिद्ध करे ओर सुखमय शान्त जीवन वितानेवाले हों। 

ऋषिः--गोतमो राहुगणपुत्रः॥ देवता - विश्वेदेवाः॥ छन्दः निचूज्जगती॥। स्वरः निषादः 


3, १.८ ९.५ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


“प्रभु-रक्षण'-प्राप्ति 
तमीशानं जगं॑तस्तस्थुषस्यतिं' धियच्जिन्वमव॑से हूमहे वयम्‌। 
पूषा नो यथा वेद॑सामसर॑द्‌ वृधे र॑श्चिता पायुरद॑ब्धः स्वस्तये! ॥। ५ ॥ 
१. वयम्‌-हम अवसेतरक्षण के लिए तम्‌-उस ईषशानम्‌-पेश्वर्यवान्‌ प्रभु को ४ 


है जोकि जगतः जंगम = चेतन तथा तस्थुषः =स्थावर-जङ्जगत्‌ के पतिम्‌-स्वामी हें तथा धियं 
जिन्वम्‌-( धीभिः कर्मभिः प्रीणयितव्यम्‌-सा०) जो उत्तम कर्मो के द्वारा प्रीणयितव्य है। 
वस्तुतः सत्कर्मो द्वारा प्रभु को प्रीणित करके ही हम प्रभु की रक्षा कके पात्र बन सकते है। २. 
हम उस प्रभु का आराधन व आह्वान इसलिए करते हैँ कि यथा-जिससे वह पूषा-सवबका 
पोषण करनेवाला प्रभु नः=हमारे वेदसाम्‌ धनों के वृधेवृद्धि के लिए असत्‌-हो। वे प्रभु 
रक्षिता हमारे रक्षक हो हमे शत्रुओं का शिकार होने से बचापँ। पायुः=वे हमें शरीर में 
होनेवाले रोगों से बचानेवाले हों। अदब्धः वे अविनाशी प्रभु सब प्रकार से स्वस्तये-हमारे 
कल्याण के लिए हो। सारे संसार का वे रक्षण करते है, तो हमारा रक्षण वे क्यों न करेगे? 
भावार्थ चराचर जगत्‌ के ईशान वे प्रभु हमारा रक्षण करर! 
ऋषिः- गोतमो राहूगणः॥ देवता--विश्वेदेवाः॥ छन्दः-स्वराडवृहती।। स्वरः- मध्यमः 
चार आश्रम-इन्द्र से बृहस्पति तक 

स्वस्ति न इन्द्रो वृद्धश्रवाः स्वस्ति न॑ः पूषा विश्चवेदाः। 

स्वस्ति नस्ताक्ष्यो अरिष्टनेमिः स्वस्ति नो बृहस्पतिर्दधातु ॥ ६ ॥ 

१. जीवन के प्रथम प्रयाण मेँ हमारी प्रार्थना का स्वरूप यह होता ठै कि वृद्धश्रवाः =बदे 
हए ज्ञानवाला- निरतिशय ज्ञानवाला इन्द्रः-सब आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाला प्रभु नः 
स्वस्ति=ठमारा कल्याण करे। प्रभु कौ कृपा से हमारा ज्ञान बे ओर हम जितेन्द्रिय बनकर 
अशुभवृत्तियों से ऊपर उठनेवाले हों। ब्रह्मचर्याश्रम ‹ ज्ञानप्राप्ति ओर जितेन्द्रियता" का ही आश्रम 
है। इसमे हम अधिक से-अधिक ज्ञान का संग्रह करे ओर इन्द्रियों को वश मे रखने का 
अभ्यास करें। २. अव द्वितीय प्रयाण में हम प्रार्थना करते है कि विष्ववेदाः = सम्पूर्णं धनोवाला 
पूषा=सबका पोषक प्रभु नः स्वस्ति-हमारा कल्याण करे। गृहस्थ-पोषण के लिए हमें पर्याप्त 
धन कमाना ही चाहिए्‌। अतिरिक्त धन पतन का कारण हो जाता है, अतः यह उतना ही ठीक 
है, जितना कि पोषण के लिए पर्याप्त हो। ३. तृतीय प्रयाण की प्रार्थना यह है कि 
अरिष्टनेमिः = अहिंसित चक्रधारावाला तार््यः= तीत्रवेगवाला प्रभु नः स्वस्ति-हमारा कल्याण 
करे। जीवन के तीसरे प्रयाण में वानप्रस्थ के रूप मे हम भी ' तार्य ' बने -आलस्यशून्य होकर 
तीत्रगतिवाले बने। कामादि शत्रुओं पर वेग से आक्रमण करनेवाले हों ओर हमारे जीवन रथ 
कौ चक्रधारा अहिंसित हो, अर्थात्‌ हम मर्यादा का उल्लङ्घन करनेवाले न हौं । मर्यादित जीवन में 
चलते हुए हम सचमुच कामादि के पूर्णं विजेता बनें। ४. इस विजय के द्वारा चतुर्थाश्रम के योग्य 
बनकर हम प्रार्थना करं कि बृहस्पतिः =सम्पूर्ण ज्ञानां का पति वह प्रभु नः स्वस्ति दधातु--हमारे 
लिए कल्याण का धारण करे। बृहस्पति का उपासन करते हुए ज्ञान का खून संग्रह करके उस 
लान क प्रसार के लिए हम प्रवृत्त हों। इस प्रकार हमारी जीवन-यात्रा सफलता के साथ पूर्ण 
हो। 

भावार्थ--प्रथमाश्रम में हम जितेन्द्रिय व ज्ञानसञ्चयी बने, द्वितीय मे पोषण के लिए 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.८९.८. ४९५ 


पर्याप्त धन का संग्रह करनेवाले हों, तृतीय में मर्यादित जीवनवाले कामादि के विजेता बनें ओर 
चतुर्थाश्रम में लान के पति बनकर ज्लानप्रसार मे व्यापृत हों। 

ऋषिः-गोतमो राहृगणपुत्रः।। देवता -विश्वेदेवाः।॥ छन्दः -जगती।। स्वरः- निषादः॥ 

मरुत्‌ ओर विश्वेदेव 

पृष॑दश्वा मरुतः पृश्निमातरः शुभंयावानो विदथेषु जग्म॑यः। 

अगिजिह्ा मन॑वः सूर॑चश्चसो विश्च नो देवा अवसा गमन्निह ॥ ७ ॥ 

१. हे प्रभो! आपकी कृपा से मरुतः प्राण अवसा=रक्षण के हेतु से इह =इस जीवन 
मे न:=हमे आगमन्‌-प्राप्त ो। कैसे प्राण--(क) पृषद्श्वाः= (पृष्‌ ० 771151८ ) रेतःकणों 
की ऊर्ध्वगति के द्वारा शक्ति से सिक्त किया है इन्द्रियों को जिन्होँने, (ख) पृश्निमातरः = 
(पृश्नि ^^ 129 0111) जो ज्ञान कौ किरणों का निर्माण करनेवाले हैँ। प्राण बुद्धि कौ तीव्रता 
क द्वारा ज्ञान को दीप्त करते दै। प्राणसाधना से मलो का क्षय होता हे। मलक्षय से ज्ञान कौ 
दीप्ति होती है ओर मनुष्य प्रभु -दर्शन के योग्य बनता दै, (ग) शुभंयावानः चये मरुत्‌ सदा शुभ 
की ओर चलनेवाले हैँ। शरीर की नीरोगता, मन कौ निर्मलता ओर बुद्धि कौ तीव्रता इन्हीं पर 
निर्भर करती दै, (घ) ये मरुत्‌ विदथेषु जग्मयः= यजो मे चलनेवाले होते है। प्राणसाधक पुरुष 
यज्ञमय जीवनवाला बनता हे। २. इन प्राणों की साधना के परिणामस्वरूप विश्वेदेवाः =देववृति 
के सब ज्ञानी पुरुष अवसा-= ज्ञान से प्रीणित करने के हेतु से इह ~इस जीवन में नः~हमें 
आगमन्‌-प्राप्त हों। ये देव (क) अग्नि-जिह्वाः=-अग्नि करे समान जिह्वावाले है। सव पदार्थो 
को प्रकाशित करनेवाली वाणीवाले है। अग्नि जैसे अपनी ज्वालारूप जिह्वा से सब मलों को 
भस्मसात्‌ करती चलती दै, उसी प्रकार ये देव अपनी वाणी की प्रेरणा से श्रोताओंके मन के 
मलों को दग्ध करनेवाले होते है, (ख) मनवः=ये विचारशील होते हँ ओर (ग) सूरचक्षसः सूर्य 
के समान प्रकाशवाले होते है। इन देवों व विद्वानों के सम्पर्क में आकर हम भी ज्ञानी बनते 
है। इन देवों से दिया हुआ ज्ञान हमारा रक्षण व प्रीणन करनेवाला होता हे। 

भावार्थ-- हम प्राणसाधना ओर विद्वानों का संग करे। 

ऋषिः- गोतमो राहृगणपुत्रः॥॥ देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्दः-विराट्‌त्रिषटुप्‌॥। स्वरः-धेवतः॥ 
भद्र, सुने, भद्र ही देखें 
भद्रं कर्णोभिः शृणुयाम देवा भाद्रं प॑र्येमाक्षभिर्यजत्राः। 
स्थिरैर ्कस्तुष्टु वां संस्तनृभिर्व्यशोम दे वितं यदायु: ॥ ८ ॥ 

१. देवाः =हे ज्ञान देनेवाले आचार्यो! हम जीवन के प्रथमाश्रम में कर्णोभिः कानों से 
भद्रं शृणुयाम=आपसे उच्चारण कौ जाती हुई कल्याणी वाणी का ही श्रवण कररे। ठमारे कानां 
मे सदा ज्ञान के शब्द ही पड। २. हे यजत्राः = यज्ञो के द्वारा हमारा त्राण करनेवाले देवो! हम 
अक्षभिः ओखां से भद्रं पश्येम=सदा कल्याणकर कर्मो को ही देखें। हमारे गृहस्थाश्रम मेँ सदा 
यज्ञ-याग चलते रहें, किन्दीं भी अशुभ कर्मो का वहो प्रवेश न हो। ३. अब तृतीयाश्रम में स्थिरैः 
अङ्कैः=स्थिर व दृद, पूर्णं स्वस्थ अद्धो से तुष्टुवांसः टम प्रभु का सतत स्तवन करनेवाले हो। 
प्रभुस्तवन के द्वारा हम अपने को पूर्ण नीरोग बनानेवाले हों। जीर्ण-शीर्ण होकर उस प्रभु कौ 
ओर ज्जुके तो क्या ल्के? ओर प्रभु कौ उपासना करते हुए भी रोगी व जीर्णं हो गये तो वह 
भविति भी किस काम की? ४. इस प्रकार स्तवन से अद्धो को स्थिर शक््तिवाला बनाते हुए 
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हम तनूभिः-इन शरीरो से देवहितम्‌-उस प्रभु से स्थापित यत्‌ आयुः जो जीवन कौ मर्यादा 
है, उसे व्योम भोगनेवाले हों। अगले मन्त्र मेँ इसी जीवन की मर्यादा का उल्लेख दै। हम उस 
पूर्ण जीवन को प्राप्त करनेवाले हों ओर इसे लोकहित मे व्यतीत करनेवाले बने। 
भावार्थ ठम भद्र सुने, भद्र ही देखें, स्थिर अङ्गोवाले होते हए प्रभुस्तवन करे ओर 
पूर्ण आयुष्य को प्राप्त करं। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः।। 
शतं शरदः ( जीवेम ) 

शतमिन्नु शरदो अन्तिः देवा यत्रा! नश्चक्रा जरसं तनूनाम्‌ । 

पुत्रासो यत्र॑ पितरौ भव॑न्ति मानो! मध्या रीरिषतायुर्गन्तों:।॥ ९ ॥ 

१. हे देवाः=सब प्राकृतिक शक्तियो! इत्‌ नु-निश्चय से शतं शरदः सौ वर्ष 
अन्ति मनुष्यो के समीप आयु के रूप में है। आपने मनुष्य के लिए सौ वर्ष की आयु नियत 
कौ हे। यह वह समय है यत्र-जहोँ कि आप नः तनूनाम्‌ हमारे शरीरों के जरसं चक्रतवुदढापे 
को करनेवाले होते हो। सौ वर्षं तक चलकर मनुष्य वृद्धावस्था को प्राप्त करता है ओर यह 
समय वह होता है यत्र-जहोँ कि पुत्रासः=हमारे पुत्र पितरः भवन्ति- पितर बन जाते हैँ। हमारे 
पुत्र भी पुत्र-पौत्रवाले होकर पितर कहलाने लगते है। २. ठे देवो! आप गन्तोः -इस निश्चित 
आयु कौ मर्यादा पर पर्ुचने से पहले मध्याः=वीच मेँ ही नः=हमारे आयुः=जीवन कोमा 
रीरिषत~-मत हिंसित करो। 

भावार्थ--हम पूर्ण जीवन को प्राप्त करनेवाले हों, यौवन में दही न चले जाँ, 
पोत्र प्रपौत्रं के आने से पूर्व ही समाप्त न हो जाप। 

ऋषिः-गोत्तमो राहूगणपुत्रः॥ देवता- विष्वेदेवाः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः॥ 


स्वास्थ्य ही सबकुछ दै 
अदितिर््योौरदिंतिर न्तरिश्षमदिंतिर्माता स पिता स पुत्रः। 
विश्वदेवा अदितिः पञ्च जना अदिंतिर्जातमरदितिर्जनिंत्वम्‌ ॥ ९१०॥ 


१. गतमन्त्र मेँ वर्णित सौ वर्ष कौ आयु स्वास्थ्य पर निर्भर करती है, अतः प्रस्तुत मन्त्र 
में उसी के माहात्म्य का वर्णन है। यँ स्वास्थ्य को ' अ-दिति'=' अखण्डन ' कहा है। 1115 
1९81111 01०६८ ५०९. --इस अग्रेजी वाक्य मेँ अस्वास्थ्य को ' स्वास्थ्य का टूटना ' ही कहा हे। 
इस स्वास्थ्य पर ही ज्ञान निर्भर हे, अतः मन्त्र मेँ कहते टै अदितिः द्यौः यह स्वास्थ्य ही ज्ञान 
का प्रकाशक है। अदितिः-यह स्वास्थ्य ही अन्तरिश्चम्‌-सदा मध्यमार्ग मे चलना है (अन्तरा 
क्षि)। अस्वस्थ व्यक्ति ही अति मेँ जाता टै अथवा यँ कहे कि अति के कारण व्यवित अस्वस्थ 
हो जाता है। २. अदितिः माता स्वास्थ्य ही सब उत्तमताओं का निर्माण करनेवाला है। स्वास्थ्य 
से ही हममे निर्माणशक्ति की वृद्धि होती दै। अस्वस्थ व्यक्ति का मस्तिष्क तोड-फोड कौ ओर 
जाता है। सः पिता=यह स्वास्थ्य ही हमारे यज्ञादि उत्तम कर्मो का रक्षण करनेवाला है ओर इस 
प्रकार सः ध =यह स्वास्थ्य ही ( पुनाति, त्रायते) हमारे जीवनो को पवित्र करता है ओर हमारा 
त्राण करता हे, हमे दुर्गति में पड्ने से बचाता है। ३. यह अदितिः स्वास्थ्य ही विश्वेदेवाः-सव 
देव हेँ। सब दिव्य गुणौ का विकास स्वास्थ्य से ही होता है। पञ्च जनाः-पञ्चकोशों के पाचों 
विकास अदितिः =इस स्वास्थ्य पर निर्भर करते दै। अन्नमयकोश का "तेज", प्राणमय का 
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"वीर्य', मनोमय का ओज व बल", विज्ञानमय का "मन्यु" तथा आनन्दमय का "सहस्‌! 
स्वास्थ्यमूलक ही है। ४. संक्षेप में जातम्‌-जो विकास आज तक हुआ अथवा जनित्वम्‌ जो 
विकास आगे होना है, वह सब अदितिः स्वास्थ्य ही है, स्वास्थ्य पर ही आश्रित हे। 

भावार्थ-- हम स्वास्थ्य के महत्त्व को समञ्ञे। सभी कुक इसी पर निर्भर करता है। 

विशोष-- सूक्त के आरम्भ में भद्रक्रतु के लिए प्रार्थना कौ गई है (१)। द्वितीय मन्त्र 
मे ऋतु की भद्रता की साधनभूत ' भद्रा सुमति" की याचना है (२)। इसके लिए देवों का 
आह्वान किया गया है ८३)। सब देव हमें कल्याणकारक ' भेषज ' प्राप्त करा (४) प्रभु हमारे 
रक्षक हों (५) ताकि जीवनयात्रा के चारों आश्रम सुन्दर बीते (६)। इसके लिए हम 
प्राणसाधना कर ओर ज्ञानियों के सम्पर्क मे आप (७)। इनके उपदेशों के परिणामस्वरूप भद्र 
ही देखें ओर भद्र टी सुनें (८) पूर्ण जीवन प्राप्त करें (९)। यह समञ्ञकर चलें कौ स्वास्थ्य 
ही सबकुछ है (९०)। स्वस्थ बनकर "हमारा जीवन कैसा हो ?" इसका उत्तर देते हुए अगले 
सूक्त में कहते है-- 

[ ९० ] नवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता- विश्वेदेवाः॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचूृद्गायत्री। 
स्वरः-षड्जः। 
वरुण-मित्र-अर्यमा ( जीवन के तीन सिद्धान्त ) 

ऋजुनीती नो वरुणो मित्रो न॑यतु विद्धान्‌ । अर्यमा देवैः सजोषाः ।॥ ९॥ 

१. नः= हमें विद्वान्‌ = ज्ञानी वरुणः=अपने हदय से द्वेष का निवारण करनेवाला श्रेष्ठ 
व्यक्ति ऋजुनीती = ( नीत्या) सरल मार्ग से नयतु-ले-चले। हम ज्ञानी बनकर द्वेष कौ व्यर्थता 
को समज्ञे, इसकी घातकता को समञ्ते हुए हम द्वेष को त्यागे ओर श्रेष्ठ बनें। २. इसी प्रकार 
विद्धान्‌= ज्ञानी सित्रः=अपने को पापों से बचानेवाला (प्रमीतेः, त्रायते) सबके प्रति स्नेह 
करनेवाला (मिद्‌ स्नेहने) प्रभुप्रिय व्यक्ति हमें सरल मार्ग से ले-चले। ईर््या-द्वेष, क्रोध का मार्ग 
कुटिलता का मार्ग दै। इस मार्ग से हम बचकर चलँ। श्रेय का मार्ग ही निष्पाप हे। यही मार्ग 
छल-चछिद्र से रहित व सरल है। ३. देवैः सजोषा=-सब दिव्य गुणों के साथ समानरूप से 
प्रीतिवाला-- सम्पूर्णं दैवीसम्पत्ति को अपने मेँ धारण करनेवाला अर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) 
कामक्रोध व लोभ का नियमन करनेवाला विद्वान्‌ जानी पुरुष हमें सरल मार्ग से ले-चले। 
देवता सरल मार्ग से ही चलते है। कुटिलता व छल-चिद्र आसुरीवृत्ति है। कामादि पर विजय 
पाकर हम सरल मार्ग को ही अपना। 

भावार्थ-- सरल जीवन के तीन सिद्धान्त है (क) द्वेष न करना-“ वरुण ' (ख) सबके 
प्रति स्नेह से वर्तना-“मित्र' ओर (ग) काम-क्रोध-लोभ का नियमन करना--अर्यमा'। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः।॥ देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

तेजस्विता व अमूढता 

ते हि वस्वो वस॑वानास्ते अगप्र॑मूरा महोभिः । व्रता र॑श्चन्ते विश्चाहां ।॥ २॥ 

१. ते=गतमन््र में वर्णित--“ वरूण, मित्र ओर अर्यमा" हि=निश्चय से वस्वः वस्वानाः= धनां 


के धारण करनेवाले दै जोकि संसार मेँ ' द्वेष न करना, प्रेम से चलना व काम-क्रोध तथा लोभ 
को वश मेँ रखना'--इन सिद्धान्तो को अपनाकर चलते दै, वे वसुओं के धारण करनेवाले होते 
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हे, वसुओं से अपने को आच्छादित करते हे। इन्हे जीवन के लिए आवश्यक धनों की कमी 
नहीं रहती। २. ते=इन सिद्धान्तो को अपनानेवाले वे व्यक्ति महोभिः तेजस्विता ओं के साथ 
अप्रमूराः = अमूढ व ज्ञानयुक्त होते है। इनके शरीरो मे बल होता टै ओर मस्तिष्क ज्ञान से 
परिपूर्णं होते हैँ। ३. इस प्रकार शरीर में बल ओर मस्तिष्क मे ज्ञान को धारण करनेवाले ये 
व्यक्ति विश्वाहा सदा व्रता रक्षन्ते-अपने व्रतो का रक्षण करते है। ये अपने पुण्य कर्मो को 
विच्छिन्न नहीं होने देते। इनका जीवन सदा यज्ञमय बना रहता है। 

भावार्थ--निद्रंषता, स्नेह व जितेन्द्रियता को अपनानेवाले लोग जँ आवश्यक धनँ को 
५ करते हे वहाँ वे अकुण्ठित बुद्धि व तेजस्वी होते हैँ ओर सदा यज्ञमय कर्मो मे लगे रहते 

। 
ऋषिः- गोतमो राहूगणपुत्रः॥। देवता- विष्वेदेवाः॥ छन्द: पिपीलिकामध्याविराड्गायत्री।। 
स्वरः-षडजः। 
निरद्रंषता व कल्याण 

ते अस्पभ्यं शर्म यंसन्नमृता मर्त्येभ्यः । बाध॑माना अप द्विषः ।॥ ३॥ 

१. ते=वे "वरुण, मित्र व अर्यमा" के उपासक अमृताः = संसार के विषयों के पीछे न 
मरनेवाले देवपुरुष अस्मभ्यम्‌-हम मर्त्येभ्यः वासनाओं से आक्रान्त होनेवाले पुरुषों के लिए 
शर्म यंसन्‌-कल्याण प्राप्त करा्पं। २. अपने जीवन के उदाहरण से तथा ज्ञान देकर वे 
द्विषः द्वेष कौ भावनाओं को अपवाधमानाः=हमसे परे खदेडनेवाले हों। वस्तुतः द्वेष कौ भावना 
ही स कौ अशान्तियों का कारण होती हे। द्वेष से ऊपर उटा हुआ पुरुष ही शान्ति प्राप्त 
करता हे। 

भावार्थ" वरुण, मित्र व अर्यमा" कौ वृत्तिवाले लोग सब द्वेषो से ऊपर उठकर ओरों 
को भी द्वेष से ऊपर उठाते हए शान्ति प्राप्त करनेवाले होते हे। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणपुत्रः।। देवता- विश्वेदेवाः छन्दः-विराड्गायत्री॥। स्वरः-षड्जः॥ 
इन्द्र-मरुत्‌-पूषा-भग ( शुभ मार्ग ) 

वि न॑ः पथः सुंविताय॑ चियन्त्विन्द्रो मरुतः । पूषा भगो वन्द्यासः ।॥ ४ ॥ 

१. इन्द्रः =इद्दरियँ को जीतनेवाला, मरुतः =प्राणों की साधना करनेवाला, पूषा=पोषण के 
लिए आवश्यक सामग्री को जुटानेवाला, भगः=भजनीय-- सेवनीय धन को प्राप्त करनेवाला-- 
ये सब नः-हमारे वन्द्यासः वन्दना के योग्य हेँ। यहाँ इन्द्रादि शब्द देवताओं के वाचक होते 
हए जिन गुणों का संकेत करते हैँ, उन गुणों से युक्त पुरुष हमारे लिए वन्दनीय होते ही दैँ। 
२. ये सुविताय उत्तम स्वर्गादि लोकँ कौ प्राप्ति के लिए पथः = मार्गो को विचियन्तु-अशोभन 
मार्गो से पृथक्‌ करनेवाले हों। अशुभ मार्गों को छोडकर शुभ मार्गों से चलते हुए्‌ ये पुरुष 
उत्तमताओंं को प्राप्त करे। वस्तुतः शुभ मार्ग यही है कि हम “इन्द्र, मरुत्‌, पूषा व भग' वनें। 
जितेन्द्रिय बनें। जितेन्द्रियता की सिद्धि के लिए प्राणों कौ साधनावाले हों। पूषा=अपना पोषण 
करनेवाले होँ। पोषण के लिए उत्तम मार्गो से धन कमानेवाले हों। ' इन्द्र ' बनने के लिए * मरुत्‌” 
नें, ' पूषा" बनने के देतु ' भग" वनें। 

भावार्थ-- स्वर्ग-सुख-विशोष प्राप्ति का शुभमार्ग यही है कि हम प्राणसाधना द्वारा 
जितेन्द्रिय बनें, सेवनीय धनौं को प्राप्त करके अपना उचित पोषण करे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९२.९०.७ ४९९ 
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ऋषिः--गोतमो राहूगणः।॥ देवता- विष्वेदेवाः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
श्रुत्यानुसारिणी क्रिया ( वेदानुकूल कर्म ) 

उत नो धियो गोअग्राः पूषन्विष्णवेव॑यावः । कती नः स्वस्तिमत॑ः ।॥ ५ ॥ 

१. हे पूषन्‌-सबका पोषण करनेवाले प्रभो! विष्णो = ( विष्‌ व्याप्तो) सर्वव्यापक प्रभो! 
एवयावः=( एवैः याति) सर्वदा क्रियाओं के साथ विचरण करनेवाले प्रभो! (स्वाभाविकौ 
ज्ञानबलक्रिया च) आप नः धियःचहमारे कर्मो को गो अग्राः=वेदवाणी कौ प्रमुखतावाला 
कर्त कीजिए । हमारा प्रत्येक कर्म वेदानुकूल हो । धर्म के विषय में परम प्रमाण श्रुति ही तो दे। 
हमारे कर्म श्रुत्िमूलक हो। वेद मेँ हमारे जो कर्मं प्रतिपादित हे ठम उन ही करनेवाले हो। २. 
यहौँ ‹ पूषन्‌" शब्द पोषण का वाचक होता हुआ "बल" का संकेत कर रहा दै। “ विष्णो ' शब्द 
व्यापकता का प्रतिपादन करता हुआ सर्वज्ञता का सूचक है। "एवयावः' में क्रिया का संकेत 
है ही। प्रभु में ये “बल, ज्ञान व क्रिया" स्वभावतः दी। ठम भी इन तीनों को अपनाकर ही 
धर्ममार्ग पर चलनेवाले होते है। ' ज्ञान, बल व क्रिया" मंसे किसीकी भी कमी हमारे जीवन 
को अधूरा कर देती है। ३. उतर इस प्रकार हे प्रभो! हमारे कर्मो को श्रुति के अनुकूल 
करते हुए आप नः=हमें स्वस्तिमतः=कल्याणवाला कर्त=कीलिए। धर्म का मार्ग ही सुख का 
मार्ग हे। 

भावार्थ--हम शरीर की शक्ति का पोषण करे। ज्ञान को व्यापक वनारँ। क्रियाशील 
हो। हमारी क्रियाँ श्रुतिमूलक हो, जिससे हमारा कल्याण हो। 

ऋषिः--गोतमो रादूगणपुत्रः।॥ देवता- विश्वेदेवाः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
उत्तम कर्मवाले के लिए माधुर्य 

मधु वातां ऋतायते मधुं क्षरन्ति सिन्ध॑वः । माध्वीर्नः सन्त्वोषधीः ।॥। ६ ॥ 

१. ऋतायते-गतमन्त्र के अनुसार श्रुति के प्रमाण से ऋत कर्मं को करनेवाले के लिए 
वाताः=वायुरपँ मधु=माधुर्य को लिये हए होती है। यज्ञात्मक कर्म ऋत हैँ, अयज्ञीय कर्म अनृत 
ह, अतः "ऋतायते" का भाव ' यज्ञात्मक कर्मो को अपनानेवाले के लिए" हो जाता हे। इस 
यज्ञशील पुरुष के लिए वायुर मधुर होती हैँ, अर्थात्‌ इसके स्वास्थ्य पर उनका अच्छा ही 
प्रभाव होता है। इस ऋतायत्‌ पुरुष के लिए सिन्धवः=नदियोँ मधु क्षरन्ति=मधुर जल को ही 
बहानेवाली होती है। ३. हम भी ऋतायत्‌ बने ओर ओषधीः पृथिवी से उत्पन्न होनेवाली ये सब 
ओषध्यो नः=हमारे लिए माध्वीः सन्तु-मधुर ही हो। जिस समय मनुष्यों का जीवन यज्ञमय 
होता है तब सम्पूर्णं लोक भी उसके लिए अनुकूलता लिये हए होते दे। यज्ञशील का ही दोनों 
लोकों में कल्याण होता है। हमारे कर्म उत्तम होंगे तो वायु, जल व ओषधि्याँ सब हमारे लिए 
कल्याणकर होँगी। 

भावार्थ-- हमारे कर्म यज्ञात्मक हो, जिससे हमें वायु, जल व ओषधियों कौ अनुकूलता 
प्राप्त हो। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-विष्वेदेवाः।॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः--षड्जः॥ 

दिनरात ब पुथिवी-द्युलोक की अनुकूलता 

मधु नक्तमुतोषसो मधुमत्पार्थिवं रज॑: । मधु द्यौर॑स्तु नः पिता ।॥ ७ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ऋत व यज्ञ को अपनाने पर नः=हमारे लिए नक्तम्‌= रात्रि 


५०० १.९०.८ ऋवेदभाष्यम्‌ 


मधु माधुर्यवाली हो उत्त ओर उषसः =उषःकाल (दिन) हमारे लिए माधुर्य को लिये हुए हो। 
२. पार्थिवं रजः =यह पार्थिव लोक, जोकि सब ओषधियों का उत्पत्ति- स्थान है मधुमत्‌=माधुर्यवाला 
हो, ओर नः=हमारा पितासूर्य-किरणों द्वारा प्राणशक्ति का सञ्चार करके रक्षण करनेवाला यह 
द्यौः =द्युलोक मधु अस्तु=माधुर्यवाला हो। 

भावार्थ-- हमारे कर्म यज्ञात्मक होगे तो दिनरात तथा पृथिवी व द्युलोक हमारा 
कल्याण ही करेगे। 

ऋषिः- गोतमो राहुगणपुत्रः॥। देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री।। 
स्वर:ः-षड्जः॥ 
वनस्पतिर्योँ, सूर्य व गौं 

मधुमान्नो वनस्पतिर्मधुमां अस्तु सूर्य । माध्वीगविं भवन्तु नः ॥ ८ ॥ 

१. नः= हमारे लिए वनस्पतिः=सव वनस्पतियोँ मधुमान्‌-माधुर्य को लिये हए हों। 
सूर्यः =इन वनस्पतियों में प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाला सूर्य मधुमान्‌-माधुर्यवाला हो। उन 
वनस्पतियों का सेवन करके गावः गों नः=हमारे लिए माध्वीः मधुर दुग्ध देनेवाली भवन्तु=हों। 
(९ हमारा जीवन ऋतमय होने पर ' वनस्पतियाँ, सूर्य व गौ" सभी हमारे लिए हितकर होते 

। 
भावार्थ-- हमारे लिए यज्ञमय जीवन के परिणामस्वरूप ' वनस्पतिर्योँ, सूर्य व गौण" 
सभी माधुर्य को लिये हुए हों। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥। देवता-विष्वेदेवाः॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्धारः।। 
शान्ति-प्राप्ति के सात साधन 
शंनो मित्रः शं वरुणः शं नों भवत्वर्यमा। 
शं न इन्द्रो बृहस्पतिः शं नो विष्णुरुरुक्रमः ९॥ 

१. नः= हमारे लिए सित्रः=प्राणिमात्र के साथ स्नेह करनेवाला प्रभु शम्‌-शान्ति देनेवाला 
हो। वरुणः=किसी के प्रति द्वेष न रखनेवाला वह श्रेष्ठ प्रभु शम्‌ हमें शान्ति प्राप्त कराए। 
नः=हमारे लिए अर्यमा=८ अरीन्‌ यच्छति) शत्रुओं का नियमन करनेवाला प्रभु शं भवतु शान्ति 
देनेवाला हो। इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली (इदि परमैश्वर्य) सर्वशक्तिमान्‌ (इन्द्‌ 1० ७९ [००५५८1५1 ) 
सब असुरं का संहार करनेवाला प्रभु नः शम्‌-हमें शान्ति प्रदान करे। बृहस्पतिः=ऊँचे-से- ऊँचे 
ज्ञान का पति-निरतिशय ज्ञानवाला वह प्रभु शम्‌-शान्ति देनेवाला हो। नः=हमारे लिए 
विष्णुः वह सर्वव्यापक प्रभु शम्‌-शान्ति दे ओर अन्त मे उरुक्रमः वह महान्‌ क्रमचव्यवस्थावाला 
प्रभु हमारे लिए शान्ति देनेवाला हो। २. प्रस्तुतः मन्त्र मे प्रभु को सात नामों से स्मरण किया 
गया हे ओर उन सात नामों से स्मरण करते हुए प्रभु से शान्ति के लिए प्रार्थना की गई है। 
वस्तुतः ये सात नाम हमें निम्न सात बोध दे रहे हँ (क) सित्र=सबके साथ स्नेह करनेवाले 
बनो, (ख) वरुणः =द्रेष का निवारण करके श्रेष्ठ बनने का प्रयत्न करो (ग) अर्यमा=काम-क्रोध 
व लोभरूप शत्रुओं का नियमन करो। काम शरीरो को नष्ट करता है, क्रोध मनो का अशान्त 
बनाता है ओर लोभ बुद्धि को विचलित कर देता है। (घ) इन्द्रः=जितेन्द्रिय बनकर शक्तिशाली 
बनो, (ङ) बृहस्पतिः=जितेन्दरियता ही तुम्हे उत्कृष्ट ज्ञान का पति बनाए, (च) विष्णुः =हदय 
को भी व्यापक वृत्तिवाला बनाओ, तथा (छ) उरुक्रमः = प्रत्येक कर्म बा व्यवस्थित हो, तुम्हारे 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९१.२ ५०१ 


जीवन में व्यवस्था दिखाई दे। बस, ये सात बातें हो जाने पर आध्यात्मिक, आधिभोतिक व 
आधिदैविक-- सभी दुष्टिकोणों से शान्ति प्राप्त होगी। शरीर, मन व बुद्धि सभी शान्ति से कार्य 
करनेवाले होगे। 

भावार्थ- हम मित्रता आदि उपायों को क्रियान्वित करते हुए शान्त जीवनवाले हो। 

-विोष-- सूक्त के आरम्भ में जीवन के तीन सिद्धान्तो -' निर्देषता, प्रेम व जितेन्द्रियता! 
का उल्लेख हुआ है (१)। इनको अपनानेवाले तेजस्वी व अमूढ होते हैँ (२)। निर्ंषता 
कल्याणकारक है (३)। स्वर्ग- प्राप्ति के लिए प्राणसाधना से हम जितेन्द्रिय बनें ओर सेवनीय 
धनो को प्राप्त करके हम अपना उचित पोषण करे (४)। हमारे कर्म वेदानुकूल हों (५)। 
उत्तम कर्म करनेवालों के लिए सम्पूर्ण संसार मधुर होता है (६-८)। ये मधुर जीवनवाले 
मित्रता आदि सात सिद्धान्तो को अपनाकर शान्त जीवनवाले होते हैँ (९)। "हम प्रभु का दर्शन 
करने का यत्न करे, प्रभु हमें सरल मार्गं से ले-चलें'-इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 

{ ९९ ] एकनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--गोतमो राहूगणपुत्रः।। देवता-सोमः॥ छन्द:-स्वराट्पद्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
ऋजुतम मार्ग 
त्वं सोम प्र चिकितो मनीषा त्वं रजिंछमनुं नेषि पन्थाम्‌ । 
तव प्रणीती पितरो न इन्दो देवेषु रल्न॑मभजन्त्‌ धीरां: ॥ १॥ 

१. हे सोम~ सौम्य व॒ अत्यन्त शान्त प्रभो! त्वम्‌-आप मनीषा- वुद्धि के द्वारा 
प्रचिकितः=प्रकर्षेण ज्ञात होते हो। “एष सर्वेषु भूतेषु गूढोत्मा न प्रकाशते। दृश्यते त्वग्र्यया 
बुद्धया सूक्ष्मया सृक्ष्मदर्शिभिः।' सव भूतों में गृढ प्रभु इन्द्रियों से प्रकाशित नहीं होते। वे 
सृक्ष्म बुद्धि से देखे जाते है। २. हे प्रभो! जो भी आपका दर्शन करता हे त्वम्‌ आप उसे 
रजिष्ठं पन्थाम्‌-ऋजुतम- अत्यन्त सरल मार्ग से अनुनेषि= अनुक्रमेण ले-चलते हो। प्रभु का 
द्रष्टा प्रभुभक्त कभी भी कुटिल मार्गं का अवलम्बन नहीं लेता। ३. हे इन्दो सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभो! तव प्रणीति~आपके प्रणयन से-आपके द्वारा मार्गदर्शन से नः=हममें से पितरः=रक्षणात्मक 
कार्यो मेँ व्यापृत लोग धीराः=उत्तम कर्मों व प्रज्ञावाले होते हए देवेषु चक्षु आदि सब इनच्दियों 
में रलम्‌=रमणीयता का अभजन्त=सेवन करते है। प्रभु के द्वारा मार्गदर्शन का परिणाम यह 
होता टै कि हम "पितर व धीर! बनते है। इस प्रकार का जीवन बनाने से हमारी सब इन्द्रियों 
रमणीय शक्तिवाली बनी रहती है 

भावार्थ--हम बुद्धि के द्वारा प्रभु को जानने का प्रयत्न करें। प्रभु हमें सरल मार्ग से 
ले-चलेगे। परिणामतः रक्षणात्मक कर्मो में तथा ज्ञानवर्धन में लगे हए हम सब इद्दियों को 
रमणीय शक्ति से युक्त बना पार्णँगे। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥ छन्दः-पङ्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 


सुक्रतु+ सुदक्ष 
त्वं सोम॒ क्रतुभिः सुक्रतुरभूस्त्वं दक्षैः सुदश्षों विश्ववेदाः । 
त्वं वृषा! वृषत्वेभिवर्महित्वा द्युम्नेभिरंयुम््य॑भवो नृचक्षाः ॥ २॥ 
१. हे सोम~शान्त परमात्मन्‌! त्वम्‌-आप क्रतुभिः अपने कर्मो व प्रज्ञानं से सुक्रतुः-उत्तम 
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कर्म व प्रज्ञावाले भूः=दें। त्वम्‌-आप दक्षैः-शक्तियों से सुदक्षः उत्तम शक्तियोवाले हेँ। 
विष्ववेदाः=आप सम्पूर्णं धनौं के स्वामी हे। २. त्वम्‌-आप वृषत्वेभिः=सुखों के वर्षणो के 
द्वारा बुषात्सुखों के वर्षक है-इस प्रकार महित्वा=आाप अपनी महिमा से महान्‌ हे) 
द्युम्नेभिः= जान कौ ज्योतियों से न ज्ञानज्योतिवाले अभवः ओर अन्त मे नृचक्षाः मनुष्यों 
को ज्ान का प्रकाश देनेवाले हे। 
भावार्थ प्रभु का सच्चा स्तवन यही हे कि हम भी प्रभु की भाँति ' सुक्रतु- सुदक्ष, 
वृषा, द्युम्नी व नृचक्षा" बनने के लिए यत्नशील हों। हमारा शरीर उत्तम कर्मों मेँ लगा हो, 
प्राणमयकोश बलवाला हो, मन में सबपर सुखवर्षण की भावना हो, मस्तिष्क ज्योतिर्मय हो ओर 
आनन्दमयकोश में सर्वहित कौ भावना हो। 
ऋषिः- गोतमो राहुगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥। छन्दः स्वराट्‌पद्धिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
राजा वरुण के समान 
राज्ञो नुते वरुणस्य व्रतानि बृहद्‌ ग॑भीरं तव॑ सोम धाम । 
शुचिष्ट्रम॑सि प्रियो न सित्रो दक्षाय्यो अर्यमेवासि सोम।॥ ३॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार जब एक व्यक्ति प्रभु का स्तवन करता दे तब यह भौ उस 
प्रभु-जैसा ही वन जाता है। तव इसके लिए कहते हैँ कि हे सोम~ शान्त स्वभाववाले पुरुष! 
राज्ञः वरुणस्य नु=(नु-इव- नि १।४) उस देदीप्यमान श्रेष्ठ प्रभु के समान ते व्रतानि तेरे 
त्रत दै। प्रभु के सब कर्म जैसे लोकहितकारी होते हैँ, उसी प्रकार तेरे सब कार्य लोकहित-साधक 
हे। २. हे सोम~शरीर मे सोम का रक्षण करके सोम का पुञ्ज बननेवाले जीव! तव धामतेरा 
तेज बृहत्‌=वृद्धि का कारणभूत- बहुत बदा हुआ व गभीरम्‌=गम्भीर दै। उथली शविति ओरों 
के नाश में प्रवृत्त होती है- गम्भीर शक्ति निर्माण में विनियुक्त होती है। ३. उस प्रभु के उपासन 
का ही यह परिणाम है कि उत्तम कर्म करता हुआ गम्भीर शक्ति से युक्त होकर त्वम्‌-तू 
शुचिः पवित्र जीवनवाला असि=हे-ओरों को उसी प्रकार पवित्र करनेवाला है न~जेसेकि 
प्रियः मित्रः=सबके लिए अनुकूल (सवका प्रिय) सूर्य सबका शोधन करता दे। सूर्य का नाम 
ही ' शुन्ध्यु' पड़ गया है। तू भी इस सूर्य कौ भति शुन्ध्यु होता है। ४. तू अर्यमा इव=( अरीन्‌ 
यच्छति) काम, क्रोध व लोभ का नियमन करनेवाले के समान दक्षाय्यः =उन्नतिशील है, अपने 
वल का वर्धन करनेवाला हे। 

भावार्थ प्रभुभक्त के कर्म प्रभु-जेसे ही होते है। उसकी शविति बी हुई व गम्भीर 
होती ै। वह पवित्र व उन्नत होता दे। 

ऋषिः- गोतमो रादूगणपुत्रः। देवता-सोमः।। छन्दः- स्वराट्‌पद्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 


शक्ति के स्त्रोत “ओषधिर्योँ व जल' 
याते धामानि दिवि या पुंधथिव्यां या पर्वतेष्वोष॑धीष्वप्सु। 
तेभिर्नो विश्चैः सुमना अहेच्छत्राज॑न्त्सोम प्रतिं हव्या गुंभाय॥ ४ ॥ 

१. गतमन्त्र का प्रभुभक्त प्रार्थना करता है कि हे राजन्‌=देदीप्यमान, सम्पूर्णं संसार का 
शासन करनेवाले सोम अत्यन्त शान्त प्रभो! याजो ते=तेरे धामानि तेज दिविनद्युलोक में 
अथवा दीप्त सूर्य मेँ याजो तेज पृथिव्याम्‌-इस पृथिवी में हे, याजो पर्वतेषु=पर्वतों मे हे, 
ओषधीषु=नाना प्रकार की ओषधियों मेँ व अप्सु-जलों मेँ हे, तेभिः विष्वैः=उन सब तेजो से 
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उपलक्षित (युक्त) सुमनाः हमारे प्रति उत्तम मनवाले होते हुए, अदहेव्छन्‌=-हमारे प्रति किसी 
प्रकार का क्रोध न करते हए नः=हमें हव्या=हव्य पदार्थों को प्रतिगभायतप्रतिदिन ग्रहण 
कराइए। २. प्रभु ने द्युलोक में सूर्य व पृथिवीलोक में अग्नि को स्थापित करके पर्वतो में विविध 
ओषधियों को जन्म दिया है ओर जलप्रवाह की व्यवस्था की दै। सूर्यं उन ओषधियों में 
प्राणदायी तत्तव का स्थापन करता है ओर पृथिवी की अग्नि उन ओषधियों का ठीक से पाचन 
करती है। इन ओषधियों व जलो के प्रयोग से हमें सब तेजस्विता प्राप्त होती है, परन्तु ये 
प्राप्त हमें तभी होती दै जब हम प्रभुकृपा के भाजन बने रहते हेँ। उसको कृपा का भाजन बनने 
का उपाय यही है कि हम "राजन्‌ व सोम" इन सम्बोधनं से प्रेरणा लेकर अपने जीवन को 
बड़ा व्यवस्थित="८९।३\८१ व सौम्य=शान्त बनार्ेँ। 

भावार्थ-- अपने जीवनो को व्यवस्थित व शान्त बनाते हुए हम ओषधि व जलादि हव्य 
(पवित्र) पदार्थो का प्रयोग करते हुए अपने जीवन को तेजस्विता से दीप्त बनारँ। 

ऋषिः- गोतमो राहुगणपुत्रः।। देवता-सोमः।॥ छन्दः-पादनिचृदगायत्री।। स्वर: षड्जः।। 
“राजा' उत “वृत्रहा! 

त्वं सोमासि सत्प॑तिस्त्वं राजोत वत्रा । त्वं भद्रो असि क्रतुः ।॥ ५ ॥ 

१. हे सोम=शान्त प्रभो! त्वम्‌=आाप ही सत्पतिः=सनज्जनों के रक्षक असिनहो। हमारा 
कर्तव्य सज्जन बनना है। सज्जन बनकर हम आपकी रक्षा के पात्रहोदहीजातेदहेै। २. त्वं 
राजा~आप ही राजा हो, सारे ब्रह्माण्ड का शासन कर रहे हो। आपके शासन को हम केसे 
लघ सकते है! सब सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र, पृथिवी व नदिर्योँ इत्यादि आपके ही शासन में 
अपने-अपने मार्ग का आक्रमण करते हुए चल रहे है। ३. उत=ओर हमारे जीवनो मे आप ही 
वृत्रहाचवृत्र का विनाश करनेवाले हो। कामवासना ' वृत्र" है। यह हमारे ज्ञान पर एक आवरण 
के रूप में आयी रहती है। आपकी कृपा से ही इसका विध्वंस होता हे। ३. हे प्रभो! त्वम्‌-आप 
ही भद्रः-कल्याण ओर सुख प्राप्त करानेवाले हैँ, क्रतुः असि=आप ही कर्म व प्रज्ञान हे। 
आपकी शक्ति से ही सब यज्ञादि कर्म हुआ करते दै “अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव 
श " (गीता ९।२४)। आप ही सम्पूर्णज्ञान के स्नोत हैँ ओर सृष्टि के आरम्भ में वेदज्ञान देते 

। 


भावार्थ प्रभु ही ' सत्पति, राजा, वुत्रहा, भद्र व क्रतु' दै। प्रभुभक्त होने के लिए हम 
सत्कर्मो का सेवन कर, व्यवस्थित जीवनवाले हों, वासना को नष्ट करे, सबका कल्याण व 
सुख करनेवाले हों तथा ज्ञान का सञ्चय करे। 

ऋषिः- गोतमो राहुगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः॥। 

प्रभुरक्षा में मृत्यु करटं? 

त्वं च॑ सोम नो वशो जीवातुं न म॑रामहे । प्रियस्तोत्रो वनस्पतिः ॥। ६ ॥ 

१. हे सोम=शान्त प्रभो! त्वम्‌-आप नः=हमारे जीवातुम्‌ जीवन को वशः चाहते हो 
च=ओर हम भी उस जीवन को चाहते हुए उसके लिए यत्नशील होते है तो न मरामहे=हम 
असमय मे मरते नहीं। यहोँ ' त्वं च ', ' ओर आप भी'-ये शब्द बडे महत्त्वपूर्णं है। हम तो चाहं 
ही ओर हमारी वह इच्छा पुरुषार्थ के रूप मेँ प्रकट हो। तव प्रभुकृपा होने पर हमारी मृत्यु नहीं 
होती। २. आप प्रियस्तोत्रः=' प्रिय दै स्तोत्र जिनके '-एेसे हँ। आपके स्तोत्रों के उच्चारण से 
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प्रीति का अनुभव होता है। वनस्पतिः आप हमारे सौन्दर्यो के रक्षक है (10५€]}11€88)। आप 
ही यश (2107 ) व धन (५५९81) के साथी हे। आपका स्तवन करता हुआ मैं सौन्दर्य, यश 
व घन प्राप्त करता हूं। 

भावार्थ--हम दीर्घजीवन के लिए यत्नशील हों प्रभु का स्तवन करते हए प्रभु की 
कृपा के पात्र बनें तो असमय कौ मृत्यु से बचकर ठम सौन्दर्य, यश व धनसम्पत्न जीवन 
वितानेवाले होते हेँ। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणपुत्रः।। देवता-सोमः॥ छन्दः वर्धमानागायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
दीर्घजीवन के लिए क्या करें 

त्वं सोम महे भगं त्वं यून॑ ऋतायते । दश्चं'दधासि जीवसे ।। ७॥ 

१. ठे सोम~ शान्त प्रभो! त्वम्‌-आप महे =( मह पूजायाम्‌) पूजा कौ वृत्तिवाले के लिए 
भगम्‌-सेवनीय धन को दधासि=धारण करते हो। जो भी व्यक्ति आपकी प्रेरणाओं के अनुसार 
अपने नियत कर्मो को करता हुआ आपका पूजन करता है, उसके लिए आप जीवन के लिए 
आवश्यक धन देते ही हेँ। ^तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमावहो हरिः' (गीता ९।२२)। 
त्वम्‌-आप यूने (यु सिश्रणामिश्रण) अपने साथ भद्र को जोडनेवाले ओर अभद्र को अपने से 
पृथक्‌ करनेवाले के लिए ऋतायते=अपने साथ ऋत-- यज्ञ को जोड्नेवाले के लिए दक्षम्‌-बल 
को दधासि=धारण करते हँ ताकि जीवसे=यह उत्तम जीवन बिता पाये, दीर्घजीवी हो सके। 
३. दीर्घजीवन के लिए धन व बल दोनों ही आवश्यक दें । इस भौतिक शरीर को दीर्घकाल 
तक ले- चलने के लिए ' धन" बाह्य साधन है ओर “ बल ' आन्तरिक साधन। दोनों के होने पर 
ही दीर्घजीवन सम्भव हे। इन्हें प्राप्त करने के लिए हमें " महे, यूने व ऋतायते" शब्द संकेत 
कर रहे है कि हम (क) पूजा की वृत्तिवाले बनें, (ख) गुणों का ग्रहण व दोषों का त्याग 
करे, (ग) अपने साथ ऋत=यज्ञ का सम्बन्ध स्थापित करें। 

भावार्थ-- पूजा कौ वृत्तिवाले, गुणग्राही ( दोषत्यागी ) , यज्षशील बनकर हम धन व बल 
प्राप्त करं ताकि दीर्घजीवनवाले बन सकँ। 

सूचना-- दीर्घजीवन के लिए हमारा पुरुषार्थ " महे, यूने व ऋतायते" शब्दों से सूचित 
हो रहा है। छटे मन्त्र मेँ प्रभुकृपा का उल्लेख था, प्रस्तुत मन्त्र में जीव के पुरुषार्थ का। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणयपुत्रः।। देवता-सोमः।॥ छन्दः-निचृदगायत्रीः। स्वरः-षड्जः॥ 

प्रभुभक्त-मेत्री 

त्वं न॑: सोम विश्वतो रश्चां राजन्नघायतः । न रिंष्येत्वाव॑तः सखा ।। ८ ॥ 


१. सोम~ हे शान्त प्रभो! त्वम्‌-आप नः= हमें विषवतः=सव ओर से अघायतः = पाप 
व बुराई को चाहनेवाले पुरुष से रक्ष=रक्षित कौजिए। हे राजन्‌-सारे संसार का शासन 
करनेवाले प्रभो! त्वावतः सखा=आप-जैसे का मित्र न रिष्येत्‌=हिसित नहीं हो सकता। २. 
प्रभु का स्मरण हमें पापों से बचाता है। अन्तःस्थित प्रभु के स्मरण से हमारा ज्ुकाव अशुभ 
की ओर नहीं होता ओर अपने को प्रभु की गोद में अनुभव करने पर हम निर्भयता को प्राप्त 
करते हे। उस समय अघ को चाहनेवाले पुरुषों का हम शिकार नहीं बनते। ३. इस संसार 
में त्वायतःचप्रभु-जैसों का, अर्थात्‌ प्रभुभक्तों का सित्र बनने पर हमारी हिंसा नहीं होती। इन 
प्रभुभक्तों के सम्पर्क में हमारी वृत्ति भी सुन्दर बनी रहती हे। ये प्रभु कौ ओर चल रहे होते 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९.९९.९९ ५०८ 


है। इनके मित्र बनकर इनके पीके चलते हए हम भी प्रभु करे समीप पदँचनेवाले होते चि 
भावार्थ प्रभु हमें पापी पुरुषों से बचा! प्रभुभक्तों का मित्र कभी हिंसित नहीं होता। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥ छन्दः निचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभुरक्षण का पात्र (दाश्वान्‌ ' 

सोम यास्त मयोभुव ऊतयः सन्तिं दाशुषे । ताभिर्नोऽविता भ॑व । ९ ॥ 

१. हे सोम=शान्त प्रभो! याजो ते-आपकी मयोभुवः-कल्याण करनेवाली ऊतयः=रक्षाषं 
दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिए सन्तितहे, ताभिः=उन रक्षाओं से नः=हमारे अविताचरक्षक 
भव~होओ। २. दाश्वान्‌ पुरुष को प्रभु का रक्षण प्राप्त होता हे। दाश्वान्‌ पुरुष वह है जोकि 
(क) प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला है, प्रभु कौ इच्छा मे अपनी इच्छा को मिला देता 
है, (ख) प्रभु पर आश्रय रखने के कारण ही यह दान देनेवाला है। यह यज्ञादि मेँ धन का 
विनियोग करनेवाला है। इस दाश्वान्‌ की प्रभु अवश्य रक्षा करते दै। दाश्वान्‌ का जीवन बड़ा 
सुखी चलता है। हम भी दाश्वान्‌ बने ओर प्रभु के रक्षणो को प्राप्त करे। 

भावार्थ-- प्रभु दाश्वान्‌ पुरुष का रक्षण करते दे 

ऋषिः- गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥ छन्दः-गायत्री॥। स्वरः-षड्जः।॥ 
यज्ञ व स्तुतिवचयन 

इमं यज्ञमिदं वचो जुजुषाण उपागंहि। सोम त्वं नो वृधे भ॑व ॥ ९०॥ 

१. हे सोम=शान्त प्रभो! आप इमं यज्ञम्‌-इस हमसे किये जाते हए यज्ञ तथा इद्‌ 
वचः =इस 1 को जुजुषाण: =प्रीतिपूर्वक सेवन करते हुए उपागहि = हमें समीपता से 
पराप्त होओ ओर त्वम्‌-आप नः=हमारे वुधे=वर्धन के लिए भव~ होओ। २. प्रभु कौ प्रीति प्राप्त 
करने के लिए आवश्यक है कि हम (क) यज्ञशील हों ओर (ख) स्तुतिवचनं का उच्चारण 
करनेवाले हों। यह यज्ञशीलता ओर उपासन हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराते हेँ। २. यह प्रभु 
कौ समीपता हमें निष्पापता व निर्भयता प्राप्त कराके सब प्रकार से वृद्धि को प्राप्त कराती हे। 
पाप से भय का सञ्चार होता है, भय से अशक्ति ओर अशक्ति से अवनति होती हे। 

भावार्थ-- हम यज्ञशील हों तथा प्रभु के उपासक बनें ताकि जीवन में उन्नति-पथ पर 
आगे बढ सक। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥ छन्दः निचृदगायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

प्रभु की सुमृव्टीकता 

सोमं गीर्भिष वयं वर्धयामो वचोविदः । सुमृव्टीको न आ विंश ॥ ९९॥ 

१. हे सोम=शान्त प्रभो! वचोविदः स्तुतिवचनं को जाननेवाले, वेदवाणी को प्राप्त 
करनेवाले वयम्‌-हम त्वा=आपको गीर्भिः=इन स्तुतिवचनों से -वर्धयामः=बद्ाते हैँ, आपके 
यश को चायो ओर फलाते है। सुमृव्टीकः =उत्तम सुख देनेवाले आप नः= हमे आविश-प्राप्त 
होओ। २. हम प्रभु का स्तवन करते टै, प्रभु हममे प्रविष्ट होते दै, अर्थात्‌ प्रभुस्तवन सेवे 
स्तुतिवचन हमारे सामने एक लक्ष्यदुष्टि को पैदा करते दै। उस लक्ष्य की ओर चलने से हममें 
दिव्यगुण वृद्धि को प्राप्त करते ँ। उन दिव्यगुर्णो का हममे प्रवेश ही प्रभु का प्रवेश हे। इस 
प्रवेश के अनुपात मेँ हमारा जीवन सुखी होता हे। 
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भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हे। स्तुति से प्रभु के गुण हममे प्रविष्ट होते है। 

इस दिव्यता के प्रवेश से हमारा जीवन सुखी होता हे। 
ऋषिः- गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः। 
प्राणशक््ति व वसु 

गयस्फानो अमीवहा व॑सुवित्पुं्टि वर्धनः । सुमित्रः सोमनो भव।॥ १२॥ 

१. गतमन्त्र में कहा था कि प्रभु "सुमृबव्टीक ' हें। उसी को स्पष्ट करते हुए कहते है कि 
वे प्रभु गयस्फानः=(गयाः=प्राणाः- श० १४।८।९५।७) प्राणँ के वर्धक हे, हमारी प्राणशक्ति 
के बद्ानैवाले हे। प्राणशक्ति के वर्धन द्वारा वे अमीवहा-सब रोगों के नष्ट करनेवाले है 
' प्राणशविति कौ वृद्धि व रोगनाश' मनुष्य को स्वस्थ बनाता हे, स्वास्थ्य से जीवन सुखी होता 
है। २. वे प्रभु वसुवित्‌-निवास के लिए आवश्यक धनां को प्राप्त करानेवाले दै ओर इस प्रकार 
पुष्टिवर्धनः हमारी पुष्टि का वर्धन करनेवाले हैँ। वसुओं के अभावमेंही पुष्टिन होने कौ 
आशंका होती हे। २. हे सोम=शान्त प्रभो! इस प्रकार आप न:=हमारे लिए सुमित्रः उत्तमता 
से पूर्णतया रोगों व पापों से बचानेवाले भव~=होओ। प्राणशक्ति के अभाव में रोग आते हें 
वसुओं के अभाव मँ पाप आता है (बुभुक्षितः किं न करोति पापम्‌)। प्राणशकिति की वृद्धि के 
द्वारा प्रभु हमें रोगों से ओर वसुओं के वर्धन द्वारा पापों से वचाते ह)। 

भावार्थ प्रभु ' गयस्फान, अमीवहा, वसुवित्‌ व पुष्टिवर्धन ' है। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-सोमः।। छन्दः-विराड्गायत्री।। स्वरः-षड्जः॥ 

“हदय ' प्रभु का मन्दिर हो 

सोम॑ रारन्धि नो हृदि गावो न यव॑सेष्वा । मर्यडव स्व ओक्ये ।। १३ ॥ 

१. ग्यारह मन्त्र में कहा था कि प्रभु के प्रवेश से हमारा जीवन सुखी होता है, अतः 
उसी के लिए प्रार्थना करते हुए कहते है कि-हे सोम~ शान्त प्रभो! आप नः = हमारे हदि=हदय 
में रारन्धि=रमण कीजिए। हमारा हदय आपसे रम जाए। आप आनन्दमय है। आपके मेरे हदय 
में रमण करने पर मुञ्े भी उस आनन्द का अनुभव क्यों न होगा! २. आप मेरे हदय मेँ उसी 
प्रकार रमण कीजिए न=(न इव) जैसेकि गावः = गों यवसेषु घास व चरी मेँ रम जाती दें 
अथवा इव=जेसेकि मर्यः = मनुष्य स्वे ओक्ये-अपने घर मे आ (रमते) आनन्द का अनुभव 
करता टे गौण चरी में केसी मस्त होती हैँ! बस उसी प्रकार मेरा हृदय प्रभु का प्रिय निवासस्थान 
बने। प्रभु को हदय मेँ स्थापित करके मेँ आनन्द मेँ मस्त हो जाऊँ मनुष्य के लिए घर 
सर्वाधिक प्रिय है। मेरा हृदय प्रभु के लिए प्रिय बने। 

भावार्थ-- मेरा हदय प्रभु का प्रिय निवासस्थान बने। मै अपने हदय को प्रभु का प्रिय 
स्थान बनाने के लिए उसे शुद्ध बनाऊं 

ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥। देवता-सोमः।॥। छन्दः विराड्गायत्री।। स्वरः-षड्जः। 

शक्ति ओर प्रज्ञा 

यः सोम सख्ये तव॑ रारणदेव मर्त्य । तं दक्षः सचते कविः ॥ ९४॥ 

१. हे सोम~ शान्त प्रभो! यः मर्त्यः=जो मनुष्य तव सख्ये-आपकी मित्रता में रारणत्‌=आपके 
साथ बातचीत करता हे (उपसंवदते-द० ) अथवा आपके लिए स्तुतिवचनों का प्रयोग करता 
है, हे देव=हदय को ज्लानज्योति से दीप्त करनेवाले प्रभो! तम्‌=उस मनुष्य को दक्षः-सम्पूर्ण 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९९.९९.९६ 


शक्तियों के स्वामी कविः करान्तप्रज्ञ आप सचते-प्राप्त होते हो। आपकी प्राप्ति से वह पुरुष 
भी शवित व प्रज्ञा को प्राप्त करता है। २. जीवन का आनन्द व शान्ति प्रभु की मित्रता में है। 
प्रभु के साथ मित्रताभाव से बात करने में कितना उत्कर्ष है! इस मित्रता से ही बल व बुद्धि 
प्राप्त होती हे। 

भावार्थ--हम प्रभु के मित्र वनें। यह मित्रता हमें सबल व प्रज्ञावान्‌ बनाएगी। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥ छन्द :--पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री॥। 

स्वरः-षडजः।॥ 
अभिशस्ति व अंहस्‌ से दूर 

उरुष्या णो अभिश॑स्तेः सोम नि पाह्यंहसः । सखा। सुशेवं एधि नः ॥ ९५ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब हम प्रभु के मित्र बनते हैँ तो हमारी यही प्रार्थना होती य 
कि हे सोम-शान्त प्रभो! आप नः=हमें अभिस्ते=अभिशंसन से, अभिशापरूप निन्दा से, 
किसी को कोसने से उरुष्य~निश्चय से बचाइए। हमारे मुख से किसी के लिए कोई अशुभ 
शब्द उच्चरित न हो। हे सोम! आप हमें अंहसः=अन्य पापों से भी निपाहि निश्चय से बचाइषए 
ओर इस प्रकार नः=हमारे सखा~मित्र ओर सुशेवः उत्तम सुख देनेवाले एधि -होओ। २- ओरं 
का अभिशंसन- निन्दन एक एेसा पाप है जो हमारी गिरावट का ही कारण नहीं बनता, वह हमें 
ओरो का विरोधी भी बना देता है। वे लोग हमारे शत्रु बन जाते है ओर जीवन में अशान्ति कौ 
वृद्धि हो जाती है। इस प्रकार ' कुटिलता ' अंहस्‌ ै। यह भी उभयलोक विनाशिनी ही हे। प्रभ 
हमारे मित्र है। मित्र वही होता है जो प्रमीति से--पाप से बचाता हे। प्रभु हमें इन अभिशस्ति 
व अंहस्‌ से बचाकर सुखी जीवनवाला करते है। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हम ओरों की निन्दा ओर कुटिलतारूपी पापों से दूर होकर सुखी 
जीवनवाले हों। 

ऋषिः-गोतमो राहुगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥ छन्द :-पिपीलिकामध्यानिचृदगायत्री॥। 

स्वरः-षड्जः॥ 
वृष्ण्यं वाजः 

आ प्यायस्व समेतु ते विश्वतः सोम वृष्ण्य॑म्‌ । भवा वाज॑स्य संगथे ॥ ९६ ॥ 

१. हे सोम=शान्त प्रभो! आप आप्यायस्व=हमारा सब प्रकार से वर्धन कौलिए। ते 
वृष्ण्यम्‌ आपकी शक्ति विवतः=सवब ओर से समेतु मं प्राप्त हो। आप वाजस्य वाज के 
संगथे-संगमन व प्रापण में भव=हमारे सहायक होओ, अर्थात्‌ आप हमें वाज प्राप्त कराइए। 
२. “वृष्ण्यं ' शब्द वीर्य का वाचक है। यह हमें सर्वतः प्राप्त हो। प्रभु ने इसे शरीर मेँ उत्पन्न 
करने की व्यवस्था की है। शरीर में व्याप्त होकर यह हमारा सब प्रकार से वर्धन करनेवाला 
होता है। इसके द्वारा प्रभु हमें वाज की प्राप्ति कराते है। यह वाज अन्नमयकोश में गति 
(७००९५) है। यही प्राणमयकोश मेँ शक्ति (ऽप) करे रूप में है। मनोमयकोश में यह 
त्याग (89८16०८) है ओर विज्ञानमयकोश मेँ यह ज्ञान के रूप मे हे (गतेस्त्रयोऽर्थाः, जञानं 
गमनं प्राप्तिश्च )। इन सम्पूर्ण वाजों का मूल ' वृष्ण्यम्‌" वीर्य ही हे। इसी से सब प्रकार कौ 
वृद्धि होती दै। 

भावार्थ- प्रभु हमें वीर्यव वीर्यके द्वारा वाज प्राप्त करार्पं। 
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ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥ छन्दः-परोष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः।। 
ज्ञानदीप्ति व वर्धन 
आ प्यायस्व मदिन्तम सोम विश्चेभिरंशुभि।ः। 
भवां नः सुश्रव॑स्तमः सखां वृधे ॥ १७॥ 

१. ठे मदिन्तम अत्यन्त आनन्दमय सोम~=शान्त प्रभो! आप्यायस्व आप हमारा समन्तात्‌ 
वर्धन कौजिए। हमें सब कोशो का बल प्राप्त हो। अन्नमय कोश तेज से, प्राणमय वीर्य से, 
मनोमय ओज व बल से, विज्ञानमय बुद्धि से तथा आनन्दमय सहस्‌ से परिपूर्ण हो। २. आप 
विश्वेभिः अंशुभिः =सव ज्ञान कौ किरणों से नः=हमारे लिए सुश्रवस्तमः अधिकाधिक उत्तम 
ज्ञानवाले भव~ ठोओ। वस्तुतः इस ज्ञान से ही सब मलों का दाह होकर उन्नति सम्भव होती है। 
३. े प्रभो! आप सखा ज्ञानप्रदाता हमारे मित्र हो ओर इस ज्ञान के द्वारा वृधे=हमारे वर्धन के 
लिए होते हो। उन्नति सदा ज्ञान के अनुपात मेही होती है। 

भावार्थ प्रभु अपनी ज्ञानदीप्ति से हमारे ज्ञान का वर्धन करके हमारी वृद्धि करनेवाले 
हमारे मित्र हों। 

ऋषिः- गोतमो रादूगणपुत्रः। देवता-सोमः। छन्दः भुरिक्पद्धिः। स्वरः--पञ्चमः। 
दुग्ध, अन्न व ज्ञान 

सं ते पयसि समु यन्तु वाजाः सं वृष्ण्या॑न्यभिमातिषाहंः । 

आप्यायमानो अमृत्य सोम दिवि श्रवँस्युत्तमानिं धिष्व॥ ९८ ॥ 

१. हे अभिमातिषाहः अभिमान आदि शत्रुओं को कुचलनेवाले प्रभो! ते=आपके 
पयांसि आप्यायन के, वर्धन के कारणभूत दुग्ध संयन्तु=हमे प्राप्त हों। उ=ओर वाजाः शक्ति 
देनेवाले अन्न (००५७ 7 &<<७।) संयन्तुनप्राप्त हों। इन दुग्धो व अन्नं के प्रयोग से 
वृष्ण्यानि वीर्यशक्तियोँ हमें सं (यन्तु) =प्राप्त होँ। यँ यह बात स्पष्ट है कि शक्ति कौ प्राप्ति 
दुग्ध व अन्न से होती है। मांस- मांस को ही बदाता है; वह शकिति नहीं देता “मांसं मांसेन 
वर्धते । २. हे सोम~शान्त प्रभो! आप अमृताय अमृतत्व की प्राप्ति के लिए आप्यायमानः=हमारा 
वर्धन करते हुए दिवि=हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक में उत्तमानि श्रवांसि=उत्तम ज्ञानं को 
धिष्व=धारण कौलिए, स्थापित कौजिषए्‌। (अध्यात्मविद्या विद्यानाम्‌" इस गीता-वाक्य के 
अनुसार आत्मज्ञान ही उत्कृष्ट ज्लान हे। उपनिषदों मे इसे ' पराविद्या ' शब्द से स्मरण किया गया 
हे। यजुर्वेद मे यही विद्या है। प्रकृति-विद्या को वहाँ  अ-( परा) -विद्या' नाम से स्मरण किया 
गया है। "किसने कितने युद्ध किये, कितने व्यक्ति मरे" आदि एतिहासिक जान तो ज्ञान ही नहीं 
है। वह सूचनामात्र (ला< [छि व101) ही है। उसका अमृतत्व से कोई सम्बन्ध नहीं है। 

भावार्थ--हम प्रभु से प्राप्त कराये गये दुग्धों व अनौ का प्रयोग करते हुए बुद्धि को 
सात्विक बना ओर ज्लानवर्धन करते हुए आत्मदर्शन द्वारा अमृतत्व का लाभ करे। 

सूचना-- (क) यहाँ अभिमातिषाहः" शब्द का प्रयोग यह सुव्यक्त कर रहा है कि 
सात्विक दुग्ध व अन्न का सेवन हमें निरहंकार बनाता है। शक्ति के साथ अहंकारशून्यता हमारा 
आभूषण बन जाती है, (ख) दुग्ध व अन्न के प्रयोग से ही पराविद्या में रुचि होती है। राजस्‌ 
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भोजन हमें इससे पराङ्मुख करते हेँ। 
ऋषिः--गोतमो राहूगणपुत्रः।॥ देवता-सोमः। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-धैवतः॥। 
गयस्फानः प्रतरणः 
याते धामानि हविषा यज॑न्ति ता ते विश्वां परिभूरस्तु यज्ञम्‌। 
गयस्फानः प्रतर॑णः सुवीरोऽवीरहा प्र च॑रा सोम्‌ दुयीन्‌॥ १९॥ 

१. हे सोम=शान्त प्रभो! या ते धामानि-जो आपके तेज हैँ, उन्हें उपासक लोग 
हविषा त्यागपूर्वक अदन के द्वारा यजन्ति-अपने साथ संगत करते हता ते विश्वा=आापके 
वे सब तेज यज्ञम्‌-हमारे जीवन - यज्ञ को परिभूः अस्तु-(परितो भावयितृणि- प्राप्तानि) चारों 
ओर से प्राप्त होनेवाले हों। हम उन तेजो को यज्ञ के द्वारा अपने साथ संगत करनेवाले हों । हे 
सोम~प्रभो! आप दुर्यान्‌ हमारे शरीररूप गृहो मे प्रचर~विचरणवाले होँ। हमारी हदयरूप गुहा 
आपके विचरण कौ जगह हो। आप " गुहा चरन्‌" तो है ही। आप हमारे इन शरीरो मे विचरण 
करते हुए गयस्फानः=प्राणों के वर्धन करनेवाले हो प्रतरणः =दुरितों से तारनेवाले हो, सुवीरः =उत्तमता 
से शत्रुओं को कम्पित करके दूर भगानेवाले हो (वि ईर), अवीरहा=अवीरता को नष्ट करनेवाले 
हो। आपको प्राप्त करके मेँ प्रवृद्ध प्राणशक््तिवाला--दुरित से दूर--कामादि को कम्मित 
करनेवाला, अवीरता से ऊपर उठा हुआ होता दू 

भावार्थ प्रभु के तेज यज्ञमय जीवनवाले को प्राप्त होते ्ै। प्रभु की प्राप्ति से हम 
"गयस्फान, प्रतरण, सुवीर, अवीरहा" बनते है| 

ऋषिः-गोतमो राहुगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः।। स्वरः-पञ्चमः॥। 

गौ, घोडे, सन्तान 

सोमो धेनुं सोमो अर्वन्तमाशुं सोमो! वीरं कर्मण्य ददाति। 

सादन्य॑ विदथ्यै सभेय॑ पितृश्रवणं यो ददाशदस्मै ।। २०॥ 

१. यः=जो भी व्यक्ति अस्मै=इस प्रभु के लिए ददाशत्‌-अपना अर्पण करता है 
सोमः=वे शान्त प्रभु इसके लिए धेनुम्‌-नवसूतिका, दुग्धदात्री गौ देते है तथा सोमः=वे प्रभु 
अर्वन्तम्‌-उस घोडे देते ठै जोकि आशुम्‌=शीघ्रता से मार्ग का व्यापन करनेवाला होता हे, 
तीब्रगतिवाला होता दै। २. इन गौओं ओर घोडौं को प्राप्त कराके सोमः=वे प्रभु वीरम्‌ 
(-वीर्याज्जायते इति वीरः) उस ओरस सन्तान को ददाति-=देते है जोकि (क) कर्मण्यम्‌ 
कर्मशील होती ठै, (ख) सादन्यम्‌-सदन के योग्य गृहकार्यकुशल होती दै, (ग) विदथ्यम्‌-यजो 
में कुशल, (घ) सभेयम्‌-सभा में उत्तम, सभा के शिष्टाचार को समञ्ञने- वाली तथा (ङ) 
पितृश्रवणम्‌=अपने कर्मो से पिता के नाम को उज्ज्वल करनेवाली थवा माता-पिता कौ 
आज्ञा को सुननेवाली होती हे। 

भावार्थ- प्रभु के प्रति अपना अर्पण करने से उत्तम गौ, घोडे व उत्तम सन्तान प्राप्त 
होते दै) 
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ऋषिः- गोतमो राहुगणपुत्रः॥। देवता-सोमः॥ छन्दः-निचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः॥ 
अपराजिता 


अषान्हं युत्सु पृत॑नासु पप्रिः स्वषमिप्सां वृजन॑स्य गोपाम्‌। 

भरेषुजां सुंध्ितिं सुश्रवसं जयन्तं त्वामनु मदेम सोम॥ २९१॥ 

१. सोम-~हे शान्त प्रभो! जयन्तम्‌-विजय करते हुए त्वां अनु-आपके पीके हम भी 
मदेम= आनन्द प्राप्त करे। आप युत्सु अषाब््हम्‌=युद्धों मेँ पराभूत न होनेवाले दैँ। जब हम 
कामक्रोधादि के साथ संग्राम में चलते है तब हदय मे आसीन आप दही इन वासनाओं को 
पराभूत करनेवाले होते है। पृतनासु=इन संग्रामो में पप्रिम्‌ पूरण करनेवाले आप ही है। आपके 
विना हमारी शक्ति अति न्यून होती है। आप ही उसका पूरण करके हमारी विजय के साधक 
होते हेँ। स्वर्षाम्‌- आप प्रकाश व सुख प्राप्त करानेवाले है, अप्साम्‌-रेतःशविति को देनेवाले है 
(आपः=रेतः)। इस शक्ति के कारण ही वृजनस्य=बल के गोपाम्‌-रक्षक है। शत्रुओं का वर्जन 
करनेवाला होने से “ वृजन ' बल दै। भरेषुजाम्‌-( भरत यज्ञ) यज्ञो मेँ प्रकट होनेवादनै हैँ - "यज्ञेन 
यज्ञमयजन्त देवाः "। सुक्षितिम्‌=उत्तम निवासस्थानभूत है। प्रभु मेँ निवास करन्नव्रालै किसी. भी 
प्रकार से अस्वस्थ नहीं होते। सुश्रवसम्‌-प्रभु उत्तम यश के कारणभूत है। प्रभु में निवास 
करनेवाले लोग सदा यशस्वी होते हे २. इस प्रकार प्रभु से अपना सम्बन्ध जोडनेवाले ;व्यकति 
युद्धो मे अपराजित, विजयी, सुख व प्रकाश को प्राप्त, शक्तिशाली व बल-सम्पन्न होते दै। यै 
यज्ञं के द्वारा प्रभुपूजन करते हए प्रभु मेँ निवास करते है ओर यशस्वी जीवनवाले होते है। 

भावार्थ प्रभु मे निवास करनेवाला कभी पराजित नदीं हौता। 

ऋषिः-गोततमो राहूगणपुत्रः।। देवता-सोमः॥ छन्दः-विराटपंकितिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
ओषधिर्योँ, जल व सूर्यकिरणें 
त्वमिमा ओष॑धीः सोम विश्वास्त्वमपो अजनयस्त्वं गाः। 
त्वमा त॑तन्थोर्व4 न्तरिक्षं त्वं ज्योतिषा वि तमो। ववर्थ । २२॥ 

१. ठे सोम~=शान्त परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप इमाः=इन विष्वाः-सब ओषधी: ओषधयो 
को अजनयः=उत्पन्न करते हैँ। त्वम्‌-आप ही अपः=उन जलो को भी उत्पन्न करते हो, जिनसे 
ये ओषधयाँ उत्सन्न होती हैँ। त्वम्‌-आप ही गाः=उन सूर्यरशिमियों को उत्पन्न करते हो जो इन 
ओषधियोँ का परिपाक करने ओर इनमें प्राणशक्ति स्थापन करने मेँ कारण बनती है। २. 
त्वम्‌-आप ही उरू अन्तरिक्षम्‌-इस विशाल अन्तरिक्ष को आततन्थतविस्तृत करते दै ओर इस 
अन्तरिक्ष मे त्वम्‌=-आप दही ज्योतिषा=ज्योति के द्वारा तमः-अन्धकार को 
विववर्थ=(विवृतं-विश्लिष्टं=विनष्टम्‌) विनष्ट करते हो। इस ज्योति के प्रकाश में दही सब 
मनुष्य अपने कर्मो को सुसम्पन्न करनेवाले होते हे। 

भावार्थ प्रभु ही ओषधयो, जलो व सूर्यकिरणों को उत्पन्न करते हे। इस विशाल 
अन्तरिक्ष में ज्योति के द्वारा अन्धकार का विनाश करनेवाले प्रभुदहीहेै। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९१.९२.९१ ५११ 
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ऋषिः- गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥ छन्दः निचृ्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः॥ 
दिव्य मन व सम्पत्ति 

देवेन॑ नो मन॑सा देव सोम रायो भागं संहसावन्नभि युध्य। 

मा त्वा तनदीशिषे वीर्यस्योभयेभ्यः प्र चिकित्सा गविष्टौ ॥ २३॥ 


१. हे देव=सब-कुछ देनेवाले! सोम~ शान्त! सहसावन्‌ बलसम्पन प्रभो! देवेन मनसा दिव्य 
मन के साथ रायः भागम्‌-धन के हमारे सेवनीय अंश को नः=हमारे लिए अभियुध्य~ युद्ध 
के द्वारा प्रेरित कीजिए। हमें सम्पत्ति प्राप्त हो ओर उस सम्पत्ति के साथ दिव्यवृत्तिवाला मन 
भी प्राप्त हो। हम धन का दुरुपयोग करते हुए विलास में न फस जार्ष्‌। २. इस प्रार्थना 
करनेवाले जीव से प्रभु कहते हँ कि बस, तुञ्े यह ध्यान रखना है कि त्वा=तुञ्े कामक्रोधादि 
की कोई भी वासना मामत तनत्‌- हिंसित करनेवाली हो (तनति 10 18111 07 21111८1 \\11॥1 
०।७९३७९)। इन वासनाओं के कारण तेरा शरीर रूण न हो जाए। तू वीर्यस्य ईशिषे वीर्य का 
ईश बनता है। वासना्पँ तेरे वीर्य को नष्ट करनेवाली न होँ। गविष्टौ=इस जीवन- संग्राम 
(8०\1<) में तू उभयेभ्यः=दोनों से प्रचिकित्सा=होनेवाले उपद्रवं को दूर्‌ कर। शरीर मं 
होनवाले रोगों के उपद्रवं को ओर मन में होनेवाले काम- क्रोधादि के क्षोभकोत्‌ दूर 
करनेवाला बन। 

भावार्थ- हमें दिव्य मन के साथ सम्पत्ति प्राप्त हो। हम रोगों व वासनाओं से पीडति 
नहों। वीर्य के ईश वनें। 

विशोष- सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ हे कि प्रभु हमें सरलतम मार्ग से 
ले-चलते है ८९)। इस मार्ग से चलते हुए हम उत्तम प्रज्ञान व शव्तिवाले बनते हे (२)। हम 
राजा वरुण के समान बनें (३), ओषधियों व जलो को ही शक्ति का स्नोत समञ्ञे (४), 
सत्कर्मो का सेवन करते हुए प्रभुरक्षण के पात्र हों (५) प्रभुरक्षा मे मृत्यु करटा (६) पूजा 
की वृत्तिवाले, गुणग्राही, यज्ञशील बनकर धन व बल प्राप्त करे (७), प्रभुभक्तों के मित्र बनें 
(८)। "दाश्वान्‌" सदा प्रभुरक्षण का पात्र होता है (९) हम यज्ञशील व प्रभु के उपासक बनें 
(१०) वे प्रभु उत्तम सुख देनेवाले हँ (९९), प्रभु प्राणशविति के वर्धक व रोगों के नाशक 
है (१२)। हमारा हदय प्रभु का मन्दिर बन जाए (१३)। इससे हम सबल व प्रज्ञावान्‌ बने 
(९४), निन्दा व पाप से दूर रगे (१५), प्रभु हमें वीर्य व बल देगे (९६), ज्ञानदीप्ति के 
द्वारा हमारा वर्धन करेगे (९७) । हम दुग्ध व अन्न का प्रयोग करते हर्‌ लान में रुचिवाले हाँ 
(१८)। ज्ञान द्वारा भवसागर को तैरनेवाले हों (१९) प्रभु दाश्वान्‌ को उत्तम गौं, घोडं व 
सन्तान प्राप्त कराते दै (२०)) प्रभु मे निवास करनेवाला अपराजित होता ठे (२९) प्रभुने 
हमारे कल्याण के लिए ओषधियों, जलो व सूर्यकिरणों का निर्माण किया हे (२२)। प्रभुकृपा 
से हमें दिव्य मन के साथ सम्पत्ति प्राप्त हो (२३)। "उषा प्रकाश करती हे। उषर्बुध व्यक्ति 
का मानस भी प्रकाशमय होता है" इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता ह~ 


[ ९२ ] द्विनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--गोतमो राहुगणपुत्रः॥ देवता -उषाः।॥ छन्दः निचूज्जगती।। स्वर--निषादः॥ 
उषःकाल का प्रकाश 
एता उ त्या उषसः केतुमक्रत पूर्वे अर्धे रज॑सो भानुमंञ्जते। 
निष्कृण्वाना आयुधानीव धृष्णवः प्रति गावोऽरुषीर्यन्ति मातरं: ॥ ९॥ 
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१. उ निश्चय से त्याः=वे प्रसिद्ध एताः उषसः ये उषःकाल केतुम्‌~प्रज्ञापक प्रकाश 
को अक्रत=करते हे। रजसः=इस अन्तरिक्षलोक के पूर्वे अर्धे -पूर्वभाग मेँ भानुम्‌प्रकाश को 
अञ्जते व्यक्त करते है। उषा आती है ओर अन्धकार दूर होकर सर्वत्र प्रकाश -ही- प्रकाश हो 
जाता हे। २. इव~जैसे धृष्णवः धर्षणशील, शतु को कुचल देनेवाले योद्धा आयुधानि अपने 
तलवार आदि शस्त्रो को निष्करृण्वानाः= संस्कृत करते हे, उसी प्रकार अपने प्रकाश से जगत्‌ 
को संस्कृत करती हुई गावः=गमनशील अरूषीःआरोचमान, सर्वतो देदीप्यमान मातरः =सूर्यप्रकाश 
को जन्म देनेवाली उषा प्रतियन्तिप्रतिदिन आकर जानेवाली होती दै। 

भावार्थ--हम उषःकालोँ से बोध लेनेवाले बनें । ' प्रकाश" हमारे जीवन का लक्ष्य हौ। 
हम अपने अज्ञान-अन्धकार को दूर करनेवाले होँ। 

ऋषिः गोतमो राहूगणपुत्रः।॥। देवता-उषाः॥ छन्दः-निचुज्जगती।। स्वरः निषादः! 

अरुण, अरुषी, रुषान्‌ 

उदंपसन्नरुणा भानवो वृथा' स्वायुजो अरुषीर्गा अयुक्षत । 

अक्रज्ुषासों वयुनानि पूर्वथा रुशन्तं भानुमरुषीरशिश्रयुः ॥ २॥ 

१. अरुणाः =आरोचमान-- खूब चमकती हुई भानवः=उषःकाल की दीप्ति वृथा 
अनायास ही स्वयं उद्‌ अपप्तन्‌ उद्गत हो गई। अब उषःकाल ने स्वायुजः= आसानी से रथ 
में जोतने योग्य अरुषी: =शुभ्रवर्णवाली गाः=किरणोँ को अयुश्चत= अपने रथ मेँ जोता। प्रारम्भिक 
किरणे कुक आरक्त (*९५५;ऽ॥ ) धीं, पीछे ये शुभ्रवर्ण कौ हो गई। २. इस प्रकार अपनी 
शुभ्रवर्णं किरणों से युक्त रथ पर आरूढ होकर उषासः=इन उषःकालों ने पूर्वथा पहले कौ 
भोति वयुनानिनप्रसापक प्रकाशो को अक्रन्‌-किया। उषा होने पर सब प्राणी चेतन होकर 
ज्ञानयुक्त हो जाते है, रात्रि का अज्ञान समाप्त हो जाता है। ३. अव अरुषी -ये शुभ्रवर्ण के 
प्रकाशवाली उषारएुं रुशन्तं भानुम्‌-प्रज्वलित होते हए सूर्य को अशिश्रयुः सेवन करती 
है उसके साथ एक हो जाती ै। यही उषा का अन्त होता है ओर सूर्य का साम्राज्य प्रारम्भ 
होता हे। 

भावार्थ प्रारम्भ में उषा कुक लालिमा को लिये हए होती है, थोडी देर बाद यह शुभ्र 
हो उठती टै ओर अन्त मेँ सूर्य से आ मिलती है। यही इसका अन्त दै। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता--उषाः॥ छन्दः-जगती।। स्वरः- निषादः॥ 
उषःकाल की प्रेरणा 

अर्च॑न्ति नारीरपसो न विष्टिभिः समानेन योजनेना प॑रावत॑: । 

इषं वह॑न्तीः सुकृते सुदान॑वे विश्वेदह यज॑मानाय सुन्वते ॥ ३ ॥ 

१. नारीः= (नू नये) अपने प्रकाश के द्वारा सुपथ पर आगे ले-चलनेवाली उषां 
विष्टिभिः=अपनी व्यापक (7€"५०7९) किरणों व तेजो से समानेन योजनेन=एक ही 
उद्योग से आ परावतः=दूर देश तक-- अर्थात्‌ पश्चिम दिग्भाग तक अर्चन्ति-नभःप्रदेश को 
सत्कृत करती हैँ न=उसी प्रकार जैसे अपसः=युद्धकर्म से युक्त पुरुषो - योद्धा लोगों को राजा 
लोग विष्टिभिः वेतन के द्वारा अर्चन्ति-सत्कृत करते है, अर्थात्‌ उषां प्रकाश से दिशाओं को 
उसी प्रकार अर्चित करती टै जैसे कि राजा योद्धाओं व सेवकं को वेतन से। २. ये उषःकाल 
सुकृते=उत्तम कर्मो को करनेवाले सुदानवे=उत्तम दानशील (दा दाने), अच्छी प्रकार बुराइयों 
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को काटनेवाले (दाप्‌ लवने) तथा जीवन का शोधन करनेवाले यजमानाय यज्ञशील, 
सुन्वते=सोमाभिषव करनेवाले पुरुष के लिए-शरीर मेँ सोमशक्ति का सम्पादन करनेवाले पुरुष 
के लिए इषम्‌~प्रेरणा वहन्तीः = प्राप्त कराते हए विश्वा इत्‌ अह~सभी दुःखों का विनिग्रह 
करनेवाले होते है। अह (9@2@-००7 )। उषा की प्रेरणा उत्साह, प्रकाश व आनन्द को लिये 
हए होती है। इस प्रेरणा को ‹ सुकृत्‌, सुदानु, यजमान व सुन्वतु" पुरुष प्राप्त कराते हं। 

भावार्थ- उषा सब दिग्भागों में प्रकाश फलाती है। इसकी " प्रकाश व उत्साह' कौ 
प्ररणा सब दुःखों का विनिग्रह करनेवाली होती हे। 

सूचना--अह-दुःखविनिग्रहे -सा०, अह~विनिग्रहार्थीयः- न° १।९५ 

ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-उषा।॥। छन्दः-विराड्जगती।। स्वरः निषादः॥ 

भुवन को प्रकाशित करनेवाली “उषा 

अधि पेशांसि वपते नृतूरिवापोर्णुते वक्ष उस्त्ेव बर्ज॑हम्‌ । 

जयोतिर्विश्वस्मै भुव॑नाय कृण्वती गावो न व्रजं व्युषा आवर्तमः ॥। ठ ॥ 

१. इव=जेसे नृतूः= नापित बालों को काटता है, उसी प्रकार (नृन्‌ तूर्वति केशेन रिक्ती 
करोति) पेशांसि=जगत्‌ में आश्लिष्ट कृष्णवर्ण के अन्धकारो को अधिवपते= आधिक्येन काट 
डालती है अथवा नृतू: इव~= जैसे एक नर्तकी पेशांसि दर्शनीय रूपों को (पेशस्‌~रूपम्‌) धारण 
करती दै, उसी प्रकार उषा पेशांसि दीप्तियों को अधिवपते= आधिक्येन धारण करती है। २. 
इस प्रकार अन्धकार को किरणों के द्वारा दूर करके वक्षः=अपने उरः=प्रदेश को अपोर्णुते अन्धकार 
से अनाच्छादित करती है। रात्रि के समय अपने पर पडे हए अन्धकार -वस्त्र को उतार फैकती 
है। इस प्रकार उषा मानो अपने दीप्त वक्षस्‌ को उसी प्रकार प्रकट करती है इव जैसे उस्त्रा=दूध 
दोहन के समय गौ बर्जहम्‌-द्‌ध के उत्पत्तिस्थान को प्रकट करती दै। ३. विश्वस्मै 
भुवनस्य सम्पूर्णं भुवन के लिए ज्योततिः कृण्वती-प्रकाश करती हुई यह उषाः= उषा 
तमः अन्धकार को व्यावः=अपश्लिष्ट व दूर कर देती है। सव भुवनो मेँ इसकी गावः=किरणें 
इस प्रकार व्याप्त हो जाती है न=जैसे गावः= गौर व्रजम्‌- अपने बाड को व्याप्त कर लेती है। 

भावार्थ-- उषा अपने प्रकाश से सम्पूर्ण भुवन को व्याप्त कर देती है। मेरा हदय भी 
प्रकाशमय हो। 

ऋषिः--गोतमो राहुगणपुत्रः।॥ देवता-उषाः॥ छन्दः--विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

“दिवः दुहिता! उषा 

प्रत्यचीं रुश॑दस्या अदर्शि वि तिंछठते बाध॑ते कृष्णमभ्व॑म्‌। 

स्वरुं न पेशो विदथेष्वञ्जच्चित्रं दिवो दुहिता भानुमश्रेत्‌ ॥ ५ ॥ 

१. अस्याः=इस उषःकाल का रुशत्‌=दीप्तिमान अर्चिः तेजः प्रत्यदर्शी प्रत्येक व्यक्ति 
द्वारा पूर्व दिशा मेँ देखा जाता है। यह तेज वितिष्ठते=सब दिशाओं मेँ विशेषरूप से स्थित होता 
टै ओर सब दिशाओं मेँ व्याप्त होकर यह तेज अभ्वम्‌-अतिशयेन विपुल-- अत्यन्त विस्तृत 
कृष्णम्‌- अन्धकार को बाधते~दूर करता हे। २. विदथेषु यज्ञां मे न= जैसे अध्वर्यु लोग 
स्वरुम्‌-स्तम्भविशेष को-- स्तम्भ के एक अंशविशेष को अञ्जन्‌-घृत से संश्लिष्ट करते टे, 
उसी प्रकार दिवः दुहिता=-यह द्युलोक की पुत्री अथवा प्रकाश का पूरण करनेवाली उषा 
पेशः अपने दीप्त रूप को आकाश में (अनक्ति) व्यक्त करती है ओर तदनन्तर चित्रं 
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भानुम्‌=इस अदभुत ज्योतिवाले सूर्यं का अश्रेत्‌-सेवन करती है, सूर्यमेंदही मिल जाती है। 
भावार्थ-- उषा अपने दीप्तिमान तेज से अन्धकार को नष्ट करती है। अपने प्रकाश से 
आकाश को शोभित करती हेै। 

ऋषिः गोतमो राहूगणपुत्रः॥। देवता-उषाः।॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

अन्धकार के पार 

अतारिष्म तम॑सस्पार मस्योषा उच्छन्ती वयुना कृणोति । 

श्चिये छन्दो न स्म॑यते विभाती सुप्रतीका सौमनसायाजीगः ॥ ६ ॥ 

१. उषा के निकलने पर हम अस्य तमसः=इस रात्रि के अन्धकार के पारं 
अतारिष्म~पार को पा सकते है, अन्धकार को उत्तीर्ण होकर प्रकाश मे आ जाते है। २. 
उच्छन्ती अन्धकार से दूर करती हुई उषाः=उषा वयुनातप्रज्ञानों को कृणोति करती दहै। उषा 
के प्रकाश मे लोगों को मार्ग का ठीक ज्ञान होता है ओर वे भटकने से बच जाते दै। ३. यह 
उषा स्मयते-इस प्रकार मुस्कराती हई सी आती है न=जैसेकि श्रिये श्री की वृद्धि के लिए 
छन्दः चप्रार्थयिता मनुष्य मुस्कराहट को लिये हए होता है। मुस्कराता हुआ चेहरा (57111108 
९८८) अच्छा प्रतीत होता है, दूसरों पर उसका उत्तम प्रभाव होता दै। ४. यह विभाती विशिष्ट 
प्रकाशवाली सुप्रतीका=उत्तम अङ्घों व चेहरेवाली उषा सोमनसायनसौमनस्य के लिए, लोगों 
क्रे चित्त के प्रसादन के लिए अजीगः अन्धकार को निगल जाती है। प्रकाश में प्रसन्नता दै, 
अन्धकार में विषाद। उषा वह प्रकाश प्राप्त कराती है, जिसमें किसी प्रकार का सन्ताप नहीं 
होता। इस प्रकाश में मनुष्य प्रसन्न मनवाला होता हे। 

भावार्थ-- उषा आती हे, अन्धकार को निगल जाती है ओर हमारे चित्तं को प्रसन्न कर 
देती हे। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-उषाः।॥ छन्दः- विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

सूनृतानां नेत्री 

भास्व॑ती नेत्री सूनृतानां दिवः स्त॑वे दुहिता गोत॑मेभिः। 

प्रजावतो नृवतो अश्च॑बुध्यानुषो गोअग्राँ उप॑ मासि वाजान्‌ ॥ ७॥ 

१. भास्वती =प्रकाशवाली सूनृतानां नेत्री प्रिय, सत्यवाणियों का प्रणयन करनेवाली 
दिवः दुहित्ता=यह प्रकाश का पूरण करनेवाली उषा गोतमेभिः =प्रशस्तेन्दरिय पुरुषों से स्तवे स्तुत 
होती है। प्रशस्तेन्द्रिय पुरुषों के लिए यह उषःकाल प्रभु के शुभ नामों के उच्चारण के लिए 
तथा स्वाध्याय द्वारा अपने अन्दर ज्ञान- ज्योति भरने के लिए होता है। सामान्य मनुष्य भी उस 
समय किसी को कुक अशुभ बोलते सुनकर कह उठते है कि--अरे भाई! सवेरे-सवेरे यह क्या 
शब्द बोलने लग गये?" २. हे उषः=उषो देवते! तू भी स्तुत होकर उन वाजान्‌-उत्तम अन्नो को 
उपमासि=देती है जो प्रजावतः प्रकृष्ट विकास का कारण बनते दै, नृवतः उत्तम मनुष्योवाले 
होते टै, अश्ववुध्यान्‌-( अश्ववुध्नान्‌) उत्तम कर्मन्द्र्यौँ जिनके मूल में है ओर गो अग्रान्‌=जानेन्दरियों 
जिनके अग्रभाग में हैं, अर्थात्‌ जिन अन्नं से (क) शरीर की शक्तियों का विकास ठीक से 
होता है अथवा सन्तानो को जन्म मिलता है, (ख) जिनसे मनुष्य प्रगतिशील (नृ) बनते है, 
(ग) जिनसे कर्मेन्द्रियं कौ शक्तियों का विकास होता है ओर (घ) जो ज्ञानेद्द्ियोँ को उच्च 
ज्ञान-प्राप्ति के योग्य बनाते है, उन अत्रो को यह उषा इन स्तोताओ के लिए प्राप्त कराती है। 
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इन अन्नं के सेवन करने पर ही ' भास्वती व नेत्री सूनृतानाम्‌' ये विशेषण संगत प्रतीत होते हे। 
भावार्थ--उषःकाल ज्ञान-प्राप्ति व प्रभुस्तवन के शुभ शब्दों के लिए ही विनियुक्त 
होना चाहिए। एेसी वृत्ति के लिए सात्विक अन्नो का सेवन आवश्यक हे। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-उषाः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धेवतः॥। 
सुभगा उषा 
उषस्तमश्यां यशसं सुवीर॑ दासप्रवर्गं रयिमश्॑बुध्यम्‌। 
सुदंससा श्रव॑सा या विभासि वाजंप्रसूता सुभगे बृहन्त॑म्‌॥ ८ ॥ 

१. हे उषः=उषो देवते! मेँ ते रयिम्‌=उस धन को अश्याम्‌=प्राप्त करू जो यटासम्‌-यश 
का कारण है, मुडो यशस्वी बनाने का साधन बनता है, सुवीरम्‌ -उत्तम वीरतावाला है, व उत्तम 
सन्तानोंवाला है। धन के कारण मैं निर्बल न बन जाऊं, मेरी सन्ताने भी विकृत मार्ग का 
अवलम्बन करनेवाली न हो जाँ, दासप्रवर्गम्‌-नाशक तत्वों (दसु उपक्षये) का प्रकर्षेण वर्जन 
करनेवाली हो, धन प्राप्त करके मै विनाश के कार्यो में प्रवृत्त न हो जाऊँ, अश्ववुध्यम्‌=यह 
धन इन्द्ियरूप मूलवाला हो, इसके कारण इन्द्रियों कौ शक्ति वदी रहे। हे वाजप्रसूता = मारे 
लिए उत्तम अत्नं को देनेवाली याजो तू सुदंससा=उत्तम यज्ञादि कर्मो से तथा श्रवसातप्रकाश 
से विभासि=चमकती है वह सुभगे=उत्तम भगो--एेश्वर्योवाली उषा! तू बृहन्तम्‌=वृद्धि के 
कारणभूत धनों को हमें प्राप्त करा। हम उत्तम अत्नं का सेवन करते हुए उत्तम यज्ञादि कर्मो 
व ज्ञानप्राप्ति में संलग्न होँ, ताकि वृद्धि के कारणभूत उत्तम धनों को प्राप्त करें। 

भावार्थ- हमारा उषःकाल उत्तम कर्मो व स्वाध्याय में बीते, ताकि हम उत्तम धनं को 
प्राप्त करनेवाले बने। 

ऋषिः- गोतमो रादूगणपुत्रः।॥ देवता--उषाः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥। 
उषा द्वारा जागरण 

विश्वानि देवी भुवनाभिचक्ष्या प्रतीची चक्षुरुर्विया वि भा॑त्ति। 

विश्च जीवं चरसे! बो धय॑न्ती विश्व॑स्य वाचमविदन्मनायोः ॥ ९॥ 

१. देवी=प्रकाशमयी दयं में दिव्य गुणों को जन्म देनेवाली उषा विशवानि भुवना=-सब 
लोकों को अभिचश्ष्या=प्रकाशित करके प्रतीची = (प्रति अञ्च) प्रत्येक व्यक्ति कौ ओर 
जानेवाली चक्षुः=प्रकाशक आंख के समान उर्विया विभातति-खून ही दीप्त होती है अथवा 
(उर्विया=उर्व्या--द०) इस पृथिवी के साथ सुशोभित होती है। इस पृथिवी को अपनी शोभा 
से शोभायुक्त करती है। २. यह उषा विश्वं जीवम्‌-सब प्राणियों को चरसे=इधर उधर 
विचरण के लिए बोधयन्ती=बोधयुक्त करती हई है, सबको अपने-अपने कार्य मेँ लगने के 
लिए जागरित कर देती है। ३. यह उषा विशवस्य=सब मनायोः=विचारशील पुरुषों के 
वाचम्‌-स्तुतिवचनों को अविदत्‌-प्राप्त करती है। सब विचारशील पुरूष प्रातः उठकर प्रभु के 
उपासन व स्तवन में प्रवृत्त होते हे। 

भावार्थ उषा का प्रकाश सबके लिए मार्ग दर्शन करता है। उषा सबको कार्यो मे 
व्यापृत होने के लिए जगाती है ओर विचारशील पुरुष उषाःकाल में प्रभुस्तवन में प्रवृत्त होते हे! 
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ऋषि :- गोतमो राहूगणपुत्रः॥। देवता-उषाः। छन्द:- निचुत्त्रिष्टुप्‌।। स्वरः-थैवतः।। 
एक-एक दिन का जाना 
पुन॑ः पुनजाय॑माना पुराणी संमानं व्णीमभि शुम्भ॑माना। 
श्वघ्नीव कृलुर्विजं आमिनाना मर्त॑स्य देवी जरयन्त्यायुः ॥ १० ॥ 

१. यह पुनः-पुनः जायमाना=फिर- फिर प्रतिदिन प्रादुर्भूत होती हुई पुराणी=सनातन 
काल से चली आ रही उषा समानं वर्णम्‌-एक ही रूप को अभि=(अभिप्राप्य) प्राप्त करके 
शुम्भमाना-शोभावाली होती हे। दिनों के भित्न-भित्न रूप मे होने पर भी यह उषःकाल लगभग 
एक-सा ही रहता हे। दिन कौ अत्युष्णता व अतिशीतता के प्रभाव से यह मुक्त-सा ही रहता 
हे। उषःकाल का प्रकाश किसी भी ऋतु मे सन्तापक नहीं होता। २. यह देवीतप्रकाशमयी उषा 
मर्तस्य मरणधर्मा मनुष्य कौ आयुः=आयु को जरयन्ती जीर्ण करनेवाली हे। प्रतिदिन यह 
आती दै ओर मनुष्य के आयुष्य का एक दिन समाप्त हो जाता है। -ए५ला+/ ९५८0118 ५७ ०५ 
11५८७ ऽ[0ा1 09 3 ५२9/.* -इस वाक्य मे ईवनिंग के स्थान में मोर्निंग पदा जाए तो मन्त्र का यह 
अक्षरशः अनुवाद हो जाए। यह उषा उसी प्रकार हमारी आयुओं को जीर्ण करती हे इव जैसे 
कृत्नुः= पक्षियों के पंखादिक कौ कर्तनशीला श्वघ्नी = (श्वहन्‌) कुत्तो के द्वारा मृगादि का हनन 
करनेवाली बाघस्त्री विजः भय के कारण भाग खड होनेवाले पशुओं को आमिनाना=हिसित 
करती है। आज उषःकाल आया है। हमारे आयुष्य का एक दिन कट गया है। एेसा सोचने पर 
हम समय के महत्व को समङ्गे ओर कार्यो को कल-कल पर न टालते हुए उन्हें उत्साह से 
करनेवाले बनेगे। 

भावार्थ सनातन काल से उषा का आगमन एकरसता से हो रहा है। हमारे आयुष्य 
का एक-एक दिन आने के साथ समाप्त होता जा रहा है, अतः हमें अनालस्यभाव से कार्यो 
को शीघ्रता से करना हे। 

ऋषिः गोतमो राहृगणपुत्रः।॥। देवता-उषाः॥ छन्दः भुरिक्‌ पद्धिः।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
युग-परिवर्तन 

व्यूण्वती दिवो अन्ताँ अबोध्यप स्वसारं सनुतर्युधोति । 

प्रमिनती म॑नुष्या युगानि योषा! जारस्य चक्ष॑सा वि भाति॥ ९९॥ 

१. दिवः=आकाश के अन्तान्‌~प्रान्तों को वि ऊर्ण्वती=विवृत अर्थात्‌ अन्धकार से 
वियुक्त (अनाच्छादित) करती हुई उषा=उषा अबोधि=सब प्राणियों से ज्ञात होती हे। सब प्राणी 
यही अनुभव करते हैँ कि उषा ने सब दिशाओं के अन्धकार को दूर करके प्रकाश-ही-प्रकाश 
कर दिया हे। २. अब यह उषा स्वसारम्‌ ( स्वयं सरति) अपने-आप ही जाने के लिए प्रवृत्त 
होती हई इस अपनी बहिनरूप निशा को सनुतः ( अन्तर्दितानाम्‌) किसी अन्तर्हित प्रदेश मं 
अपयुयोति=( अपगम्य प्रथक्‌ करोति) दूर करके प्रथक्‌ कर देती है, मानो रात्रि को कहीं 
च्िपा-सा देती है। ३. यह उषा मनुष्या युगानि=मनुष्य- सम्बन्धी युगो को प्रमिनती प्रतिदिन 
आने ओर जाने से हिंसित करती हे। मनुष्यो का आयुष्य तो एक-एक दिन करके यह कम 
कर दही रही दहै, साथ ही इसके आवागमन से युग बीतते जाते हैँ कृतयुग गया, तरेता आयाः; 
तरेता गया, द्वापर आया; द्वापर गया, कलि आया। इस प्रकार यह उषा युगो को समाप्त कर रही 
हे। ४. जारस्य रात्रि को जीर्ण करनेवाले सूर्यं की योषा= पत्नी के समान यह उषा (या+उषा) 
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भावार्थ- उषा आती हे, रात्रि को छिपा-सा देती है। इसके आवागमन से युग बदलते 
है। यह प्रतिदिन आनेवाले सूर्य के प्रकाश से प्रकाशित होती है। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः।। देवता-उषाः॥ छन्दः- विराटत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः॥ 


दैव्य व्रत (उपासना व स्वाध्याय ) 
पशून्न चित्रा सुभगां प्रथाना सिन्धुर्न क्षोद॑ उर्विया व्य॑शचेत्‌। 
अमिनती दैव्यानि व्रतानि सूर्यस्य चेति रश्मिभिरटशाना॥ ९२॥ 


१. पशून्‌ न=-जैसे एक ग्वाला चरागाह मे पशुओं को फला देता हे ओर न~जिस प्रकार 
सिन्धुः=स्यन्दनशील क्षोदः=उदक (पानी) निम्न प्रदेश में फैल जाता दे, इसी प्रकार चित्रात्यह 
पूजनीय (चायनीय) ज्ञान देनेवाली, प्रकाश प्राप्त्‌ करानेवाली सुभगा सुन्दरता से युक्त-- 
सौभाग्यवाली उषा प्रथाना=इस द्युलोक में प्रकाश फलाती हुई उर्विया व्यश्वेत्‌= खूब दी व्याप्त 
हो जाती है, सारे जगत्‌ में प्रकाश-ही-प्रकाश कर देती है। उषःकाल मानो ग्वाले के समान 
है, यह किरणरूप गौवों को जगद्रूप चरागाह (गोचरभूमि) में फैला देती है। उषा एक स्रोत के 
समान टै, यह किरणरूप जलधाराओं को जगद्रूप निम्न प्रदेश में व्याप्त कर देती है। २. यह 
उषा दैव्यानि ब्रतानि-देव-सम्बन्धी त्रतों को अमिनती हिंसित करनेवाली नहीं होती। इस उषा 
मे सज्जन लोग प्रभुभक्ति के लिए किए जानेवाले उपासना व स्वाध्याय आदि कर्मो में लगे 
रहते हैँ। उनके ये दैव्य त्रत कभी विच्छिन्न नहीं होते। ३. यह उषा सूर्यस्य सूर्य कौ 
रश्मिभिः=किरणों से दृशाना=जगत्‌ के पदार्थो को दिखाती हई चेति- जानी जाती हे। वस्तुतः 
उषा का प्रकाश सूर्य कौ प्रारम्भिक किरणों का ही प्रकाश है। इसी प्रकाश को उषा का अरुण 
प्रकाश कहते हैँ। 

भावार्थ- उषा का प्रकाश जगत्‌ में फलता है, उसके साथ ही देववृत्ति के लोग 
उपासना व स्वाध्याय आदि में प्रवृत्त होते हेँ। 

ऋषिः-गोतमो राहुगणपुत्रः॥ देवता--उषाः॥ छन्दः-निचृत्परोष्णिक्‌।॥ स्वरः-ऋषभः॥। 
यज्ञ 

उषस्तच्यित्रमा भ॑रास्मभ्य॑ वाजिनीवति । येन॑ तोकं च तन॑यं च धाम॑हे ।॥ ९३॥ 

१. वाज का अर्थ हविर्लक्षण अन्न है। उससे युक्त क्रिया को " वाजिनी ' कहते देँ । उषा 
मे ये यज्ञादि चलते है, अतः उषा " वाजिनीवती ' है। हे वाजिनीवति यज्ञादि उत्तम क्रियाओंवाली 
उषः=उषे! तत्‌-उस चित्रम्‌=अद्भुत व ज्लान देनेवाले धन को अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए आभर प्राप्त 
करा येन~-जिससे कि तोकं च=अपने पुत्रों को भी तनयनं च= ओर पोत्रं को भी धामहे =हम 
धारण करनेवाले बनें। २. हमारा उषःकाल यज्ञं व स्वाध्याय मेँ बीते। यह हमारे जीवनो को 
-पवित्र करेगे ओर स्वाध्याय हमें ज्ञानपरिपूर्णं करेगा। इस प्रकार पवित्र व ज्ञानी बनकर, इस ज्ञान 
को आगे देते हुए हम अपने सन्तानो के जीवनो को सुन्दर बनानेवाले हो। 

भावार्थ- उषा हमें वह ज्ञान दे जो हमारे पुत्र ओर पौत्रो का भी कल्याण करनेवाला हो। 
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ऋषिः- गोतमो राहूगणपुत्रः॥। देवता-उषाः॥ छन्दः विराटूपरोष्णिक्‌॥ स्वरः-ऋषभः। 


उषःक्राल क्रा धन 

उषो अद्येह गोमत्यश्वावति विभावरि । रेवदस्मे व्युच्छ सूनृतावति ॥ ९४ ॥ 

१. हे उषः=उषे! अद्य=आज इह =इस जीवन मेँ तू अस्मे=हमारे लिए रेवत्‌-धनयुक्त 
होकर व्युच्छ रात्रि के अन्धकार को दूर कर दे। २. उषःकाल हमें क्या धन प्राप्त कराए? 
इसके लिए निम्न सम्बोधन-शब्द सुन्दर संकेत कर रहे दै--(क) गोमति तू उत्तम ज्ञानेन्ियोवाली 
हो, (ख) अश्वावति~उत्तम कर्मेद्दरियोवाली हो, (ग) विभावरि-प्रकाशवाली हो तथा (घ) 
सूनृतावतिप्रिय सत्यवाणीवाली हो। ३. उषा को इन नामों से सम्बोधन करते हुए स्पष्ट कर 
रहे हँ कि जो भी व्यक्ति उषर्बुध बनते है वे उषःकाल मेँ जागकर यज्ञ, उपासना व स्वाध्याय 
आदि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होनेवाले लोग उत्तम ज्ञानेन्दरियों, उत्तम कर्मेन्ियोँवाले, प्रकाशमय 
जीवनवाले तथा प्रिय, सत्य वाणीवाले होते दै। 

भावार्थ उषर्बुध व्यक्ति ' ज्ञान, कर्म, प्रकाश व प्रियवाणीरूप' धनवाले बनते है। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥। देवता-उषाः॥ छन्दः -विराट्‌परोष्णिक्‌।। स्वरः- ऋषभः 
सोभगों की प्राप्ति 
युक्ष्वा हि वांलिनीवत्यश्चौ† अद्यारुणाँ उंषः। 
अथांनो विश्चा सौभगान्या व॑ह ॥ ९५॥ 

१. हे वालिनीवति=हविर्लक्षण अन्नो से युक्त, यज्ञादि क्रियाओंवाली उषः=उषा देवी! 
हि=निश्चय से अद्य=आज अरूणान्‌ अष्वान्‌=अरुण वर्णं के किरणरूप अश्वो को युक्ष्व=तू 
अपने रथ में जोत, अर्थात्‌ अरुण वर्णं कौ किरणों को लिये हुए तू उदय हो। २. अथ-~अव 
उदय होकर नः=हमारे लिए विष्वा सौभगानि = सम्पूर्ण सौभाग्यों को आवहनप्राप्त करा। 
"र्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। ज्ञानवैराग्ययोश्चैव षण्णां भग इतीरणा।' 
“एश्वर्य, धर्म, यश, श्री, ज्ञान ओर वैराग्य" ये छह भग दै। उषा से इनकी प्राप्ति के लिए यहाँ 
प्रार्थना की गई है। जीवन के प्रातःसवन में एेश्वर्य व धर्म का, माध्यन्दिनि सवन मे यश व श्री 
तथा सायन्तन सवन में ज्ञान ओर वैराग्य का महत्त्व है। इस सब भगो को उस-उस समय यह 
उषा ही प्राप्त कराती हे। 

भावार्थ--उषा आये ओर हमारे लिए सौभगों को लानेवाली हो। 

ऋषिः- गोतमो राहूगणपुत्रः॥। देवता-उषाः। छन्दः--उष्णिक्‌।। स्वरः-ऋषभः॥ 
गोमद्‌ -हिरण्यवद्‌- "गृह ' 
अश्विना वर्तिर्‌ स्मदा गोम॑दस्त्रा हिर॑ण्यवत्‌ । 
अ्वग्रिथं सम॑नसा नि य॑च्छतम्‌ ॥ ९६ ॥ 

१. उषा देवता के सूक्त कौ समाप्ति पर अश्विनीदेवों के तीन मन्त्र यह संकेत कर 
रहे हें कि प्रातःकाल इन अश्विनोदेवों का आराघन भी आवश्यक है। इनका आराधन यह दै 
कि प्राणसाधना के लिए प्राणायाम किया जाए। प्राणापान ही तो अश््विनीदेव है। इनसे प्रार्थना 
करते है कि हे दस्त्रा=' शत्रूणामुपक्षपयितायौ '=रोगकृमिरूप शत्रुओं को, इन्द्रियों के दोषो को-- 
कामक्रोधादि को तथा बुद्धि की कुण्ठता को नष्ट करनेवाले अश्विनातप्राणापानो! आप 
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समनसा-८सम्‌ अनसा) =उत्तम (अन प्राणने) प्राणशव्तिवाले व जीवन में उत्साह का सञ्चार 
करनेवाले हो। आप रथम्‌=अपने रथ को अस्मत्‌-हमारे वर्तिः=इस शरीररूप गृह के (शरीर 
वर्तिं है, सब क्रियाओं का वर्तन इसी में चलता है) अर्वाक्‌-अभिमुख नियच्छतम्‌=रोको, 
जिससे हमारा यह शरीररूप गृह आ=सब प्रकार से गोमत्‌-उत्तम इन्द्रियोंवाला (गावः 
इन्द्रियाणि) तथा हिरण्यवत्‌=( हिरण्यं वै ज्योतिः) उत्तम ज्योतिवाला हो। प्राणसाधना करने पर 
इन्द्रियों के दोष तो दूर होते ही है, साथ ही बुद्धि भी बडी तीत्र बनती है ओर उससे जान कौ 
दीप्ति होकर विवेकख्याति प्राप्त होती है। आत्मा व शरीर के पार्थक्य का दर्शन सुस्पष्ट हो 
जाता है। २. अश्विनीदेवों का रथ को हमारे घर के अभिमुख रोकने का अभिप्राय यही हे कि 
हमारे जीवन में प्राणायाम पूरे बल से चले। प्राणसाधना होने पर शरीर में किसी प्रकार के 
नाशक तत्त्व न रह पार्णैगे। ये प्राणापान उनका उपदसन व क्षय कर देगे। 

भावार्थ प्राणापान सब मलों का क्षय करके इन्द्रियों को निर्दोष बनाते हैँ ओर हमारे 
ज्ञान को दीप्त करते हे। 

ऋषि :-गोतमो रादूगणपुत्रः।। देवता-उषाः॥ छन्द :-उष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः॥ 


श्लोक, ज्योति व ऊर्ज 
यावित्था श्लोकमा दिवो ज्योतिर्जनाय चक्रथुः । 
आन ऊर्ज" वहतमश्विना युवम्‌ ॥ ९७॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो! यौ=जो आप दोनों इत्था=सचमुच शलोकम्‌=यश को-- 
यशस्वी जीवन को, मन की पवित्रता के कारण प्रशंसनीय जीवन को आचक्रथुः=ननाते हो 
ओर जो आप दिवः=मस्तिष्क के दृष्टिकोण से जनायप्राणसाधना करनेवाले मनुष्य करे लिए 
ज्योतिः ज्ञान का प्रकाश करते हो, वे युवम्‌-आप नः= हमारे लिए ऊर्जम्‌ बल ओर प्राणशक्ति 
को आ वहतम्‌-सर्वथा प्राप्त कराओ। २. प्राणसाधना होने पर ये प्राणापान मन के दोषों को 
दूर करके, अशुद्धियों का क्षय करके हमारे जीवन को यशस्वी बनाते है| बुद्धि को तीव्र करके 
यै ज्ञानप्राप्ति का साधन बनते है। शरीर में बल ओर प्राणशक्ति को प्राप्त कराते है। इस प्रकार 
यह प्राणसाधना शरीर, मन व मस्तिष्क-- तीनों के विकास का कारण बनती है। 

भावार्थ- अश्विनीदेव “श्लोक, ज्योति व ऊर्ज प्राप्त करानेवाले हे। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥। देवता-उषाः।॥ छन्द:-उष्णिक्‌॥ स्वरः ऋषभः॥ 
“मयोभुवा, दस्रा, हिरण्यवर्तनी ' 

एह देवा म॑यो भुवा दस्रा हिर॑ण्यवर्तनी । उषर्बुधो वहन्तु सोम॑पीतये ।॥ १८ ॥ 

१. उषर्बुधः प्रातः प्रबुद्ध होनेवाले लोग इह=इस अपने जीवन में सोमपीतये=-सोम का 
पान करने के लिए, शरीर में रेतःशवित की ऊर्ध्वगति के लिए देवा-कामादि शत्रुओं को जीतने 
की कामनावाले मयोभुवा-काम-क्रोधादि के विजय के द्वारा आरोग्यरूप सुख को देनेवाले, 
दस््रा=सब दुःखों व मलों का उपक्षय करनेवाले हिरण्यवर्तनी = ज्योतिर्मय मार्गवाले अआश्विनीदेवों 
को प्राणापान को आवहन्तुनप्राप्त करा्ण। २. मनुष्य को चाहिए कि वह प्रातः प्रबुद्ध होनेवाला 
लने। प्रातः जागकर प्राणसाधना के लिए तैयारी करे। ये प्राण सिद्ध होकर उसके शरीर मे शवित्ि 
की ऊर्ध्वगति में सहायक होंगे। शविति की ऊर्ध्वगति का परिणाम शरीर मेँ ' रोगकृमियों का नाश 
होकर आरोग्य-प्राप्ति' होगा, मन मेँ से "मलिनताओं का नाश' होगा, तथा मस्तिष्क के 
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दृष्टिकोण से "ज्योति का वर्धन ' होगा। ये प्राणापान इसीलिए ' मयोभुवा, दस्रा च हिरण्यवर्तनी ' 
कहे गये हे। 

भावार्थ--हम प्रातः प्रबुद्ध होकर प्राणसाधना के लिए तैयार हों। यह प्राणसाधना हमें 
* आरोग्य, नैर्मल्य व ज्योति" प्रदान करेगी। 

विोष-- सूक्त का आरम्भ इन्हीं शब्दों से होता है कि हम उषा से प्रकाश की प्रेरणा 
लें (१)। उषा का प्रकाश उत्तरोत्तर बढता चलता है, हमारा भी ज्ञान का प्रकाश इसी प्रकार 
बद्ता चले (२)। उषा की ' प्रकाश व उल्लास" कौ प्रेरणा सब दुःखों का निग्रह करनेवाली 
है (३)। उषा सम्पूर्णं भुवन को प्रकाशमय करती है (४)। यह अपने प्रकाश से द्युलोक को 
शोभित करती है (५)। अन्धकार को निगलकर यह हमारे चित्तो को प्रसन्न कर देती हे (६)। 
यह सूनृतों कौ नेत्री ठे (७), सुभगा है (८)। यह सबको कार्यो मेँ व्यापृत होने के लिए जगाती 
है (९)। इसके आने-जाने से हमारे आयुष्य का एक-एक दिन खमाप्त हो रहा है ८१०), 
इसके आवागमन से दिन बदल जाते हैँ (१९१)। यह उषा हमारे दैव्य व्रतों को हिंसित नहीं होने 
देती (१२)। यह हमारे यज्ञादि उत्तम कर्मो का समय बना रहे (१३) हम इसमें जागकर ‹ ज्ञान, 
कर्म, प्रकाश व प्रियवाणी'-रूप धन को प्राप्त करें (१४) यह हमारे लिए सौभाग्यो को 
लानेवाली हो (१५)। हमारा शरीररूप गृह “गोमत्‌ व हिरण्यवत्‌" बने (१६)। हम श्लोक, 
ज्योति व ऊर्ज को प्राप्त कर (१७) । प्राणापान हमारे लिए आरोग्य, नैर्मल्य व प्रकाश" लाँ 
(१८) । ये प्राणापान ही अग्नि व सोम हे। प्राणापानवग्नीषोमौ-एे० १।८। ये ही सूर्य व चन्द्र 
है - “सूर्यं एव आग्नेयः, चन्द्रमाः सोमः '-शत० १।६।३।२४। इसीलिए अश्विनीदेवों को 
सूर्यचन्द्र भी कहा गया हे ^तत्कावश्विनौ ? द्यावापृथिव्यावित्येक, सूर्याचनद्रमसावित्येके ' 
--यास्क। योग मेँ नासिका का दाहिना स्वर 'सूर्यस्वर' दै ओर बां ' चन्द्रस्वर' इस प्रकार 
अग्निव सोम प्राणापान ही हें। अगले सूक्त मे उनसे प्रार्थना करते है-- 

[ ९३ ] त्रिनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- गोतमो राहूगणपुत्रः।। देवता-अग्नीषोमो।। छन्दः -अनुष्टुप्‌।। स्वरः गान्धारः॥ 
अग्निव सोम का समन्वय 
अग्रीषोमाविमं सुमे शृण॒तं वृषणा हव॑म्‌। 
प्रतिं सूक्तानि हर्यतं भर्व्तं दाशुषे मय॑: ॥ ९॥ 

१. वृष्णौ=सन सुरों का वर्षण करनेवाले या हमें शक्तिशाली बनानेवाले अग्नीषोमौ = 
अग्तिव सोम मे=मेरी इमं हवम्‌-इस पुकार को सुश्चणुतम्‌-ठीक से सुनें। हमारी यह प्रार्थना 
अग्निव सोम से सुनी जाए कि वे सूक्तानि=हमारे स्तुतिवचनं को प्रतिहर्यतम्‌= चाहे हमारे 
स्तुतिवचन उनके लिए प्रीतिकर हो ओर दाशुषे आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिए 
मयः =आरोग्य-- सुख देनेवाले भवतम्‌-होओ। २. वस्तुतः शरीर में अग्नि व सोम तत्त्व का 
ठीक समन्वय होने पर पूर्ण आरोग्य निर्भर करता है। अग्नि प्राण है तो सोम अपान। केवल 
अग्नि 'पेत्तिक रोगों" का कारण बनती है ओर केवल सोम "कफ के रोगों का। दोनों का 
समन्वय आरोग्य प्रदान करता हे। ३. हम प्राणापान के महनत्त्व-प्रतिपादन मन्त्रं का स्मरण करते 
्ैं। यही प्राणापान का स्तवन है, इससे हमें प्राणसाधना च प्राणायाम की रुचि उत्पन्न होकर 
नीरोगता की प्राप्ति होती हे। 

भावार्थ-- हम अपने जीवन मेँ अग्निव सोम का समन्वय करके रस पैदा करें। 
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ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-अग्नीषोमो॥। छन्दः भुरिगुष्णिक्‌। स्वरः- ऋषभः! 
सुवीर्य, सुज्ञान, सुकर्म 
असरीषोमा यो अद्य वामिदं वच॑ः सपर्यति । 
तस्मै! धत्तं सुवीर्यं गवां पोषं स्वश्व्य॑म्‌ ॥ २॥ 

१. हे अग्नीषोमा ~प्राण व अपानो! यः=जो अद्य-आज वाम्‌=आपका इदं वचः =इस 
स्तुतिवचन के द्वारा सपर्यति=पूजन करता है, तस्मै-उसके लिए आप सुवीर्यम्‌-उत्तम शकिति 
को धत्तम्‌-धारण करते हैँ, गवां पोषम्‌-ज्ञानेन्द्रियों का पोषण प्राप्त कराते हें (गावः 
ज्ञानेन्द्रियाणि गमयन्त्यर्थान्‌), उसके लिए आप स्वश्वान्‌-उत्तम कर्मन्द्रियों को प्राप्त कराते हें 
(अश्नुवते कर्मसु इति अश्वाः)। २. प्राणसाधना के द्वारा शक्ति की ऊर्ध्वगति होकर मनुष्य 
उत्तम वीर्यवाला बनता है। यह वीर्य ज्ञानशकविति का ईधन बनता है, ज्ञानेन्द्रियों को पुष्ट करता 
हे। साथ ही यह सुरक्षित शक्ति कर्मेन्द्रियों को शक्तिशाली बनाती हे। 

भावार्थ शरीर मे अग्निव सोम का समन्वय होने पर शक्ति की वृद्धि होती हे, 
ज्ञानेन्द्रिय पुष्ट होती दै ओर कर्मेन्द्रिय सदा उत्तम कर्मो मे व्यापृत होती है। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥। देवता-अग्नीषोमौ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌॥। स्वरः गान्धारः॥ 
प्रजा, सुवीर्य, विश्वायु 
असरीषोमा य आहति यो वां दाशा द्विष्कृतिम्‌। 
स प्रजया सुवीर्यं विश्चमायुरव्यश्नवत्‌ ॥ ३ ॥ 

१. हे अग्नीषोमा-अग्नि व सोम तत्त्वो! प्राणापानो! यः=जो भी वाम्‌-आपके प्रति 
उत्तम चरु की आदृतिम्‌= आहति दाशात्‌-देता है, यः=जो आपके प्रति ह विष्करृतिम्‌- 
(घृतमाज्यं हविः सर्पिः) घृत कौ आहति देता हे, सः=वह प्रजया (प्रजन्‌) = अपनी शक्तियाँ 
के प्रकृष्ट विकास के साथ सुवीर्यम्‌-उत्तम शक्ति को तथा विष्वं आयुः पूर्ण जीवन को 
अङ्नवत्‌-प्राप्त करता है। २. शरीर में प्राणापान के द्वारा ही अन्न का पाचन होता है। वैश्वानर 
अग्नि (जाठराग्नि) प्राणापान से युक्त होकर दी तो चतुर्विध भोजनों का पचन करती हे। इन 
प्राणापानों को चरु व घृत कौ आहति ही प्राप्त करानी चाहिए। भक्षण के योग्य उत्तम यज्ञीय 
अन्न व घृत के प्रयोग से शक्तियों का विकास उत्तमता से होता है, सुवीर्यं कौ प्राप्ति होती य॑ 
ओर हम पूर्णं जीवन को भोगनेवाले होते है। ३. भोजन कौ शुद्धता को महत्त्व देने के लिए 
भोजन भी यहाँ एक यज्ञ के रूप में चित्रित हुआ है, जिसमें उत्तम अन्न व घृत कौ आहुतियाँ 
प्राणापानरूप मे अग्नि में दी जाती टै 

भावार्थ- उत्तम सात्विक अन्न व घृत के सेवन से हम विकास, शक्ति व पूर्णं जीवन 
को प्राप्त करते हे। 

ऋषिः--गोतमो राहूगणपुत्रः।॥ देवता-अग्नीषोमो।। छन्द: स्वराटपङ्किः।। स्वरः- पञ्चमः॥ 
एकं ज्योतिः 
अगरीषोमा चेति तददीर्य' वां यदमुष्णीतमवसं पणिं गाः। 
अवातिरतं बृस॑यस्य शेषोऽविन्दतं ज्योतिरेकं बहुभ्यः ॥ ४ ॥ 
१. अग्नीषोमा-अग्नि व सोम तत्त्वो! प्राणापानो! वाम्‌-आापका तत्‌ वीर्यम्‌-वह 
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सामर्थ्य चेत्ति=जाना जाता है यत्‌-कि आप अवसम्‌-(अव रक्षणे) शरीर क्रे रोगों से रक्षण 
को, पणिम्‌-(पण स्तुतौ) मन में प्रभुस्तवन को तथा गाः ज्ञानप्राप्ति व कर्म कौ साधनभूत 
इन्दरियो--जोकि वृत्र से चुराई गई थीं, उनको अमुष्णीतम्‌-पुनः हर लाते हो। कामवासना "चृत्र ' 
है। यह ज्ञान को तो आवृत्त करती ही है, प्रभुस्तवन से भौ दूर करती है ओर शरीर को भी 
क्षीण करके रोगाक्रान्त कर देती है। एवं वृत्र * अवस, पणि व गौओं का अपहरण करनेवाला 
है। प्राणापान वृत्र को नष्ट करके “अवस, पणि व गौओं को फिर से वापस ले-आते है। २. 
"वृस" धातु वेष्टनार्थक हे। वृत्र ज्ञानादि का वेष्टन कर लेता है, अतः ' बृसय" कहा गया दै। 
शेषः" अपत्यवाचक दै- बृसयस्य शोषः =' बृसय का सन्तान ' यह प्रयोग बल देने के लिए 
हआ हे। हे प्राणापानो! आप इस बुसयस्य शोषः =वृत्र के सन्तान को अवातिरतम्‌- ( अवाधिष्टम्‌) 
नष्ट करते है। प्राणसाधना के द्वारा आप इस वासना को नष्ट कर देते हैँ ओर इस वासनाविनाश 
के द्वारा बहुभ्यः बहुतों के लिए अथवा ' वृंहते वर्धते" (बृहि वृद्धौ ) शक्ति का वर्धन 
करनेवालों के लिए एकं ज्योतिः मुख्य ज्योति को ब्रह्यज्योति को अविन्दतम्‌ प्राप्त कराते 
हो। प्राणसाधना से अशुद्धि का नाश होकर ज्ञान की दीप्ति होती है ओर विवेकख्याति होकर 
आत्मसाक्षात्कार होता है। इसी को यहाँ "एक ज्योतिः ' कहा गया हेै। 

भावार्थ प्राणसाधना से वासना का विनाश होता है ओर शरीर का रक्षण, मन में 
स्तवन तथा ज्ञानेन्दियोँ कौ शक्ति का वर्धन होकर आत्मसाक्षात्कार होता हे। 

ऋषिः गोतमो राहूगणपुत्रः।। देवता-अग्निषोमौ॥ छन्दः-निचृच्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः -धैवतः॥ 
अवद्य अभिशस्ति से मुक्ति 
युवमेतानि दिवि रोचनान्यग्निश्च सोम सक्रतू अधत्तम्‌। 
युवं सिन्धू रभिशंस्तेरवद्यादग्रीषोमावमुंञ्चतं गृभीतान्‌ ॥ ५ ॥ 

१. अग्निः च सोम~प्राण ओर अपान! युवम्‌-आप सक्रतू=उत्तम कर्मोवाले होकर, 
अर्थात्‌ दीक प्रकार से शरीर में कार्य करते हर्‌ एतानि=इन रोचनानि-ज्लान के नक्षत्रों को 
दिवि मस्तिष्करूप द्युलोक मे अधत्तम्‌-धारण करते हो। प्राणसाधना के द्वारा वीर्य का रक्षण 
होकर ज्लानाग्नि दीप्त होती हे। ये वीर्यकण ही तो ज्ञानाग्नि के ईधन बनते है। इस ज्ञानाग्नि की 
दीप्ति से मस्तिष्क विविध विज्ञानों से चमक उठता दै। २. हे अग्नीषोमौ-~प्राणापानो! 
युवम्‌-आप ही गृभीतान्‌ सिन्धून्‌-वासनाओं से गृहीत रेतःकणों को अवद्यात्‌ निन्दनीय 
अभिशस्तेः हिंसन से अमुञ्चतम्‌ मुक्त करते हो। ‹ स्यन्दत इति सिन्धवः, प्रवाहवाले होने से 
वँ रेतःकणोँ के लिए "सिन्धु" शब्द का प्रयोग है। जब ये वासनाओं से गृहीत होते हैँ तन 
इनका विनाश हो जाता हें यह विनाश निन्दनीय तो होता ही है। इन रेतःकणों को इस निन्दनीय 
विनाश से प्राणापान ही मुक्त कराते है। यह प्राणसाधना वासना को विनष्ट करके रेतःकणों का 
रक्षण करती हे। 

भावार्थ प्राणसाधना वासना-विनाश के द्वारा रेतःकणों का रक्षण करती है ओर इन 
रेतःकणों को ज्ञानाग्नि का ईधन बनाकर हमारे मस्तिष्को को ज्लानदीप्त बनाती है। 

ऋषिः गोतमो रादृगणपुत्रः॥। देवता-अग्नीषोमौ।। छन्द :-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः 
प्राण ओर ज्ञान, अपान ओर स्वास्थ्य 
आन्यं दिवो मतरिश्चां जभारामथ्नादन्यं परि श्येनो अद्रेः । 
अग्रीषोमा ब्रह्म॑णा वावृधानोरुं यज्ञाय॑ चक्रथुरु तोकम्‌ ॥ ६ ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९३.७ ५२३ 
न 


१. “स्तुता मया वरदा वेदमाता ' इस अथर्वमन्त्र में वेद को माता नाम से स्मरण किया 
गया है। इस वेदमाता में गति करनेवाला व वृद्धि को प्राप्त करनेवाला यहाँ मातरिश्वा ' है (श्वि 
गतिवृद्ध्योः )। यह मातरिश्वा~वेद में गति व बुद्धिवाला जीव दिवःन्ज्ान के हेतु से 
अन्यम्‌-अग्नि ओर सोम में से एक अग्नि को आजभार =सव प्रकार से प्राप्त करता हे। ^ अग्नि" 
यँ प्राण का वाचक दै। प्राणशक्ति के ठीक होने पर ही ज्ञान कौ दीप्ति होती है। २. 
श्येनः (श्यैड गतौ ) गतिशील व क्रियाशील व्यक्ति अद्रेः (अद्‌ ) स्वास्थ्य के अविदारण के 
हेतु से र व सोम में से दूसरे सोम को--अपान को परि अमथ्नात्‌-सव प्रकार से 
मथित करता है (125 घ 211 १०५५) सारे शरीर में ऊपर-नीचे उसके कार्य के लिए यत्न 
करता है। अपान का कार्य ठीक से चलने पर स्वास्थ्य कौ विकृति नहीं होती, क्योकि 
मलशोधन का कार्य दीक से होता रहता है। ३. अग्नीषोमा~ये अग्नि ओर सोम- तत्त्व 
ब्रह्मणा=्लान से वावृधाना=वृद्धि को प्राप्त होते हए उ=निश्चय से यज्ञाय यज्ञ के लिए उरू 
लोकम्‌-विशाल लोक को चक्रथुः बनाते है। ज्ञान से प्राणापान कौ वृद्धि होती े। ये प्राणापान 
दीर्घ ३ जीवन के कारण बनते दहै। यही प्राणापान का यज्ञ के लिए "उरुलोक' को 
नाना हे। 

भावार्थ प्राणशवित की वृद्धि से ज्ञान बद़ता हे, अपान कौ स्वस्थता से स्वास्थ्य प्राप्त 
होता है। प्राणापान के ठीक होने पर जीवन दीर्घं व यज्ञमय बनता हे। 

ऋषिः--गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-अग्नीषोमौ॥। छन्दः-निचृच्तिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः 
भोजनरूप यज्ञ ८ यज्ञरूप भोजन ) 
अम्रीषोमा हविषः प्रस्थितस्य वीतं हर्यतं वृषणा जुषेथाम्‌ । 
सुशमीणा स्वव॑सा हि भूतमथा! धत्तं यज॑मानाय शं योः ।॥ ७॥ 

१. वेद में “ओदन एव ओदनं प्राशीत्‌' इस मन्त्र मे सब प्रकार कौ आस्वादवृत्ति का 
निषेध करके भोजन को भी शरीररक्षा के लिए किया जानेवाला यज्ञ कहा है। एवं, भोजन मेँ 
ग्रहण की जाती हुई प्रत्येक वस्तु यहाँ हवि कही गई है। यज्ञीय पदार्थो कौ पवित्रता नितान्त 
आवश्यक है, अतः भोजन भी मद्य-मांसादि से एकदम शून्य व पवित्र ही होना चादिर्‌। 
प्राणापान के द्वारा इस भोजन का पाचन होता है, अतः कहते हे कि हे अग्नीषोमा प्राणापानो। 
प्रस्थितस्य-इस प्राप्त हविषः=हविरूप भोजन का वीतम्‌-आप भक्षण करो, हर्यतम्‌=इसकौ 
कामना करो, इसे चाहो, प्रसन्नतापूर्वक खाओ ओर हे वृषणा हमारे जीवन मेँ सुखो का वर्षण 
करनेवाले प्राणापानो! जुषेथाम्‌ आप इसका प्रीतिपूर्वकं सेवन करो। प्रसत्नतापूर्वक खाया हा 
भोजन ही उत्तम धातुओं के निर्माण में कारण बना करता है। २. हे प्राणापानो! आप 
सुशर्मणा =उत्तम सुख को देनेवाले व स्ववसा~उत्तम रक्षण करनेवाले (सु+अवसा) हि-निश्चय 
से भूतम्‌-होओ। अथ ओर अब यजमानाय~इस यज्ञशील पुरुष के लिए्-भोजन को भौ 
यज्ञरूप मे ग्रहण करनेवाले पुरुष के लिए शं योः=रोगों के शमन को तथा भयों के 
यावन=दूरीकरण को धत्तमू=स्थापित करो। आपके (प्राणापान के) ठीक से कार्य करने पर सब 
रोग शान्त हो जाते हैँ ओर किसी प्रकार का भय नहीं रहता। 

भावार्थ प्राणापान भोजन के ठीक पाचन के द्वारा नीरोगता व निर्भयता देते हेँ। 


५२ १.९३.८. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--गोतमो रादृगणपुत्रः॥ देवता-अग्नीषोमो।। छन्दः स्वराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः। 
महनीय सुख की प्राप्ति 

यो अग्रीषोमा' हविषा! सपर्यादे"वद्रीचा मन॑सा यो घुतेन। 

तस्य॑ व्रतं रक्षतं पातमंहंसो विशो जनाय महि शर्म' यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ 

१. हे अग्नीषोमा~प्राणापानो! यः= जो भी व्यक्ति हविषा=हविरूप भोजन कर द्वारा - यज्ञशेष 
के सेवन के द्वारा सपर्यति-आपका पूजन करता है ओर जो देवद्रीचा=( देवं अञ्चति) 
प्रभु-प्रवण-- प्रभु कौ ओर जानेवाले मनसा=मन से आपका पूजन करता हे, यः जो घृतेन=मलों 
के क्षरण व ज्ञान कौ दीप्ति से आपका पूजन करता है तस्य= उसके व्रतं रक्षतम्‌-त्रत का आप 
रक्षण करते हँ। प्राणापान कौ साधना का सर्वप्रथम परिणाम यह है कि (क) भोजन भी यज्ञ 
कारूप धारण कर लेता है, (ख) अगला परिणाम चित्तवृत्ति का प्रभु-प्रवण होना है, (ग) तीसरा 
परिणाम मलों का क्षय ओर (घ) चौथा परिणाम ज्ञानदीप्ति है। इन परिणामों के होने पर लगता 
है कि इस व्यक्ति ने प्राणसाधना कौ हे। २. ये प्राणापान अपने उपासक को अंहसः= पाप से 
'पात्तम्‌-वचाते दँ। यह साधक पापवृत्तिवाला नहीं रहता। वस्तुतः बहिर्मुख न रहकर यह 
अन्तर्मुखवाला बनता है ओर प्रभु में प्रवेशवाला होता हे, तब इसकी सब शक्तियों का खूब 
विकास होता है। इस विशो=प्रभु में प्रवेश करनेवाले जनाय= शक्तियों के प्रादुर्भाववाले व्यक्ति 
के लिए महि शर्म-महनीय व महान्‌ सुख को यच्छतम्‌-आप देते हो। 

भावार्थ-- प्राणापान कौ साधना साधक को पाप से बचाकर महनीय सुख प्राप्त कराती हे। 

ऋषिः- गोतमो राहुगणपुत्रः॥। देवता-अग्नीषोमो।॥। छन्दः गायत्री।। स्वरः-षड़्जः। 

देवों की प्राणापान की वृद्धि 

अग्रीषोमा सवेदसा सद्र॑ती वनतं गिरः । सं देवत्रा ब॑भूवथुः ।। ९ ॥ 

१. अग्नीषोमाचप्राण ओर अपान सवेदसा=समानरूप से धन-( वेदस्‌) -वाले हेँ। प्राण 
ज्ञानरूप धनवाला है तो अपान स्वास्थ्यरूप धनवाला है। प्राण ज्ञानाग्नि को दीप्त करतादहेतो 
अपान जाठराग्नि को दीक रखता है। प्राणसाधना से रेतस्‌ कौ ऊर्ध्वगति होकर ज्ञानाग्नि की 
दीप्ति होती है ओर अपान से मलों का शोधन ठीक प्रकार होकर जाठराग्नि ठीक बनी रहती 
ै। २. सदूतीचप्राणापान कौ प्रार्थना साथ-साथ होती है। प्राण के साथ अपान जुड़ा हे, अपान 
कते साथ प्राण। एेसे प्राणापानो! गिरः वनतम्‌-हमारी स्तुतिवाणियों का आप सेवन करो। हम 
प्राणापान का स्तवन व गुणगान करे। उनके महत्त्व को समञ्जकर उनकी साधना मे प्रवृत्त हों। 
३. हे प्राणापानो! आप देवत्रा=देवों मे संबभूवथुः= सम्भावित व प्रशस्त हो। शरीर में सब देवों 
का निवास हो। सूर्य चक्षु के रूप से रहते है तो अग्नि वाणी के रूप से, चन्द्रमा मन के रूप 
से, वायु प्राण के रूप से। इसी प्रकार शरीर में सब देव है। इनमें सर्वाधिक महत्त्व इन प्राणों 
काही हे। ४. देवत्रा संबभूवथुः-इस वाक्य का यह भी अर्थ हे कि ये प्राणापान देववृत्तिवाले 
पुरुषों में फूलते-फलते हेँ-- बदते हे, आसुर वृत्तिवाले लोगो में ये क्षीण होने लगते है। इसीलिए 
देव "अजर व अमर' कहलाते हेँ। 

भावार्थ-- हम देववृत्ति के बनें ताकि हमारी प्राणापान-शक्ति सदा वदती रहे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९१.९३.९२ ५२५ 


ऋषिः--गोत्तमो रादुगणपुत्रः॥ देवता-अग्नीषोमो॥ छन्दः-गायत्री।। स्वरः-षड्जः।। 

ज्ञान व स्वास्थ्य की दीप्ति 

अग्रीषोमावनेन॑ वां यो वौ घृतेन दाशति । तस्मै दीदयतं बृहत्‌ ।॥ ९० ॥ 

१. हे अग्नीषोमो-~प्राणापानो! यः जो वाम्‌-आपका साधक अनेन घृतेन इस मलों के 
क्षरण व ज्लानदीप्ति करे हेतु से वां दाति आपके प्रति अपना अर्पण करता है, तस्मै-उसके 
लिए आप बृहत्‌-खूब ही दीदयतम्‌~प्रकाश करनेवाले होओ। २. प्राण रेतस्‌ कौ ऊर्ध्वगति के 
द्वारा ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है, अपान मलों के क्षरण से स्वास्थ्य की दीप्ति प्राप्त कराता 
है। "घृत" शब्द मे दोनों ही भावना आ जाती है। इस घृत के उदेश्य से साधक प्राणापान को 
साधना में प्रवृत्त होता हे। 

भावार्थ प्राणापान की शक्ति की वृद्धि से ज्ञान व स्वास्थ्य कौ दीप्ति प्राप्त होती दे। 

ऋषिः--गोतमो राहूगणपुत्रः।॥ देवता-अग्नीषोमो॥ छन्दः-गायत्री।॥ स्वरः  षडङ्जः।। 

प्राणापान का मेल 

अस्रीषोमाविमानिं नो युवं हव्या जुजोषतम्‌ । आ यांतमुप॑ न: सचा । ९९॥ 

१. अग्नीषोमौ दे प्राणापानो! युवम्‌-आप नः=हमारे इमानि इन इहव्या=हव्य- पवित्र 
भोज्य पदार्थो को जुजोषतम्‌ =प्रीतिःूर्वक सेवन करो। भोजन में ग्रहण किये गये पदार्थो का 
पाचन प्राणापान के द्वारा ही होता है। ' अहं वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः। प्राणापानसमायुक्तः 
पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌" ( गीता १५। १९४) - चतुर्विध अन्न को प्राणापान से युक्त वैश्वानर अग्नि ही 
-पचाती है। प्राणापान की क्रिया ठीक होने पर ही भूख ठीक लगती है। २. आप दोनों 
सचा-मिलकर न: उप~हमारे समीप आयातम्‌=प्राप्त होओ। प्राणापान की क्रिया एक-दूसरे के 
लिए सहायक दै! प्राण अपान के लिए ओर अपान प्राण के लिए सहायक होता है। गीता में 
प्राणापान यज्ञ का उल्लेख इसी रूप मे हुआ टै कि प्राण कौ आहुति अपान में तथा अपान 
की आहुति प्राण में दी जाए। 

भावार्थ प्राणापान हमारे द्वारा खाये गये हव्य पदार्थो का ठीक से पाचन करें ओर हमें 
साथ-साथ प्राप्त हों। 

ऋषिः--गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-अग्नीषोमौ॥ छन्दः- त्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः।। 

इद्द्रियाश्वों का पालन 
अगरींषोमा पिपृतमर्वतो न आ प्यांचन्तामुस्तियां हव्यसूदः । 
अस्मे बत्र॑नि मघवत्सु धत्तं कृणुतं नो! अध्वरं शरंष्टि मन्तम्‌ ॥ ९२॥ 

१. हे अग्नीषोमानप्राणापानो! नः=हमारे अर्वतः =इन्द्रियरूप अश्वो को पिपृतम्‌ 
पालित करो। हमारे इन्द्रियरूप अश्व आपकी साधना से प्रवृद्ध शक्तिवाले हों। ये आसुर वृत्तियों 
के आक्रमण से आक्रान्त न हों। २. हव्यसूदः ८ हव्यं सृदन्ते) हवि के योग्य उत्तम दुग्ध 
देनेवाली उस्रियाः गोपं आप्यायन्ताम्‌-हमारी शक्तियों का वर्धन करे। वस्तुतः प्राणसाधना के 
साथ गो- दुग्धादि सात्विक पदार्थो का प्रयोग भी आवश्यक हे। ३. प्राणसाधना के साथ 
गोदुग्धादि सात्विक पदार्थो का प्रयोग करने पर हमारी प्रवृत्ति यज्ञीय बनती दै। मघवत्सु 
(मघ~एेश्वर्य व यज्ञ) एेष्वर्यो का यज्ञो में विनियोग करनेवाले अस्मे=हममे बलानि=शक्तियां 


५२६ १.९२४.९ वेदभाष्यम्‌ 


जीवनयज्ञ को श्रुष्टिमन्तम्‌ सुखवाला कृणुतम्‌-कीजिए। 

भावार्थ प्राणसाधना से इन्द्रियों की शक्ति बढती है। इस साधना मेँ गोदुग्धादि 
सात्विक पदार्थो का प्रयोग आवश्यक है। इससे हमारी वृत्ति भी यज्ञशील बनी रहती ठै ओर 
हमारा जीवन सुखी होता है। 

विशोष-- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से होता है कि हम अपने जीवनो मे अग्निव सोम 
का समन्वय करके रस पैदा करे (१)। सुवीर्य, सुज्ञान व सुकर्मवाले हो (२)। सात्त्विक अन्न व 
घृत के सेवन सरे हम विकास, शक्ति व पूर्ण जीवन को प्राप्त करें (३) प्राणसाधना से 
ज्ञानेन्द्रिय कौ शक्ति का वर्धन होकर आत्मसाक्षात्कार होता है (४)। इस साधना से हम 
रेतःकणोँ को निन्दनीय हिंसा से बचा (५)। प्राण ज्ञान का वर्धक हो ओर अपान स्वास्थ्य 
का (६)। भोजन को भी हम यज्ञ का रूप दे (७)। प्राणसाधना से हमें महनीय सुख प्राप्त 
हौ (८)। हम देव बनेंगे तो प्राणशक्ति का वर्धन होगा ही (९), प्राणापान की शक्ति से लान 
व स्वास्थ्य कौ दीप्ति प्राप्त होगी (१०)। हमारे जीवन में प्राणापान का मेल बना रहे (११) , 
ये हमारी इन्द्रियों का रक्षण करे (१२) प्राणसाधना से वासनाओं का विनाश करके हम 
कुत्स ' बनते है (कुथ हिंसायाम्‌) । हमारी शक्ति स्थिर रहती है, अतः “ आङ्खिरस' बनते हे। 
कुत्स आङ्गिरस ' अगले सूक्तो में प्रभुस्तवन करते हुए कहता है कि हम आपकी मित्रता में 
हिंसित नहीं होते-- 

[ ९४ ] चतुर्नवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- कुत्स आशङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृज्जगती।। स्वरः- निषादः 
प्रभुस्तवनरूप रथ 
इमं स्तोममर्हते जातवे'दसे रथ॑मिव॒ सं म॑हेमा मनीषया । 
भद्रा हि नः प्रम॑तिरस्य संसद्यगरँ सख्ये मा रिघामा वयं तव॑ ।॥ ९॥ 

१. इमं स्तोमम्‌=इस स्तोत्र को अर्हते (पूज्याय) उस पूजा के योग्य जातवेदसे 
( जातं जातं वेत्ति) सर्वज्ञ प्रभु के लिए मनीषया ुद्धिपूर्वक संमहेम=सम्यक्‌ पूजित करते हैँ 
बुद्धिपूर्वक प्रभु का स्तवन करते ेँ। यह स्तवन रथं इव हमारी जीवनयात्रा के लिए रथ की 
भांति ठोता ठै। जिस प्रकार बद्ई (तक्षा) से बनाये गये रथ से लौकिक यात्रा पूरी होती है, 
उसी प्रकार इस बुद्धिपूर्वक बनाये गये स्तोत्र से जीवनयात्रा पूर्णं होती है। २. अस्य इस प्रभु 
के संसदि=समीप बैठने मे--उपासन मेँ नः=हमारी हि-निश्चय से भद्रा प्रमतिः-कल्याणकारिणी 
प्रकृष्ट बुद्धि होती दै। उपासना से बुद्धि शुद्ध व पवित्र होती है। ३. इसलिए हे अग्ने-अग्रणी 
प्रभो! वयम्‌-हम तव सख्ये=आपकौ मित्रता में मा रिषाम=हिंसित न हों। प्रभु की मित्रता में 
पवित्र, कल्याणी मति प्राप्त होती है ओर इस कल्याणी मति से हिंसा की आंशका नहीं रहती। 
हम कामक्रोधादि शत्रुओं से पराजित नहीं होते। यह कल्याणी मति हमारे जीवन को पवित्र 
बनाये रखती है। 

भावार्थ प्रभुस्तवन हमारी जीवनयात्रा की पूर्ति के लिए रथ के समान हो। प्रभु की 
उपासना से हमें कल्याणी मति प्राप्त हो। प्रभु की मित्रता मे हम किसी भी प्रकार से हिंसित 
नहो 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९४. ५२७ 


ऋषिः- कुत्स आङ्किरसः॥ देवता--अग्निः। छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः॥ 
दारिद्र्य-कष्ट-निरसन 
यस्मै त्वमायज॑से स साधत्यनर्वा क्षेति दध॑ते सुवीर्यम्‌ । 
स तुताव नैन॑मश्नोत्यंहतिरग्रँ सख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ॥ २॥ 

१. हे अग्ने अग्रणी प्रभो! यस्मै -जिस भी व्यक्ति के लिए त्वम्‌-आप आयजसे=सव 
उत्तम साधन प्रदान कराते हो, गतमन्त्र के अनुसार जिसके लिए आप कल्याणी मति प्राप्त 
कराते हो सः=वह साधति-सब पुरुषार्थो को सिद्ध करनेवाला होता हे। अनर्वा वह काम- क्रोधादि 
से हिंसित नहीं होता। कामादि से हिंसित न होने के कारण क्षेति (क्षि निवासगत्यो :) उत्तम 
निवास ब गतिवाला होता है। उत्तम गति व आचरण के कारण सुवीर्यं दधते=उत्तम शक्ति को 
धारण करता है। २. उत्तम शक्ति के धारण से सः=वह तूताव =वृद्धि प्राप्त करता हे। एवं, 
एनम्‌-इसको अंहतिः = दारिद्र्य की पीडा न अश्नोति-प्राप्त नही होती। ३. हे परमात्मन्‌! 
वयम्‌-हम तव सख्ये-आपकी मित्रता मेँ मा रिषाम-हिंसित न हों। प्रभु कौ मित्रता मेन 
आधियोँ है, न व्याधियाँ। इस मित्रता में अलक्ष्मी का स्थान नहीं है। इस प्रकार इस मित्रता में 
जीव आगे-दही-आगे बढता है। यँ उन्नति हे, अवनति नहीं। 

भावार्थ- प्रभु से कल्याणी मति को प्राप्त करके हम भौतिक व आध्यात्मिक 
दृष्टिकोण से आगे-ही-आगे बदते हेँ। 

ऋषिः--कुत्स आङ्किरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः. त्रिष्टुप्‌ स्वरः-धैवतः॥ 


प्रज्ञा व कर्म की सिद्धि 
शकेम॑॑त्वा समिध साधया धियस्त्वे देवा हविरंदन्त्याहतम्‌। 
त्वमादित्याँ आ व॑ह तान्‌ द्यु शमस्यग्रै सख्ये मा रिषामा वयं तवं ।॥ ३ ॥ 

१. हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! त्वा=आपको समिधम्‌-समिद्ध व दीप्त करने के लिए 
शकेम~हम समर्थ हों। ध्यानादि के द्वारा हदय-मन्दिर में आपका दर्शन कर सकँ। आप 
-धियः=हमारे प्रज्ञानं व कर्मो को साधय=सिद्ध कीजिए। आपकी कृपा से हमें प्रज्ञा प्राप्त हो 
तथा हमारे यज्ञादि उत्तम कर्म सिद्ध हों। २. देवाः =देववृत्ति के लोग त्वे=आपमें ही निवास का 
प्रयत्न करते हे, आपकी शरण में ही रहते दै। ये देव आहूतं हविः=लोकटित के लिए जिसका 
दान किया गया है उस यज्ञावशिष्ट हवि को ही अदन्ति-खाते दै, देकर बचे हुए यज्ञशेष का 
ही सेवन करते है। इस हवि के द्वारा ही तो वस्तुतः वे आपका पूजन करते हं। ३. हे प्रभो! 
इस प्रकार हमारी वृत्ति को उत्तम बनाने के लिए त्वम्‌-आप आदित्यान्‌-सब विद्याओं का 
ग्रहण करनेवाले उत्कृष्ट विद्वानों को आवह =हमे प्राप्त कराइए। हम हि=निश्चय से तान्‌-उनको 
उश्मसि चाहते दै। उन विद्वानों की संगति से ही तो हम प्रकाश प्राप्त करके, ठीक मार्ग पर 
चलते हुए आपके समीप पदचेगे। ४. ओर हे अग्रणी प्रभो! वयम्‌-हम तव सख्ये-आपकौ 
मित्रता मै मा रिषाम~हिंसित न दों। आपकी मित्रता हमें असत्‌ से सत्‌ कौ ओर, तमस्‌ से 
ज्योति की ओर ओर मृत्यु से अमरता की ओर ले-जानेवाली हो। 

भावार्थ-- हम प्रभु को अपने में समिद्ध कर सके। प्रभु ही हमं प्रज्ञा प्राप्त कराते है। 
विद्वानों के संग से हम प्रकाश प्राप्त करके प्रभु की मित्रता मेँ पहँचते हे। 
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ऋषिः- कुत्स आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः निचृज्जगती॥। स्वरः-निषादः। 

यज्ञादि उत्तम कर्मो से प्रभु-प्राप्ति 

भरामेध्मं कृणवामा हवीं पिं ते चितय॑न्तः पर्वणापर्वणा वयम्‌। 

जीवातवे प्रतरं साधया धियोऽग सख्ये मा रिषामा वयं तव॑। ४ ॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! हम ते=आपकी प्राप्ति के लिए इध्मं भराम्‌=यन्ञ के लिए इधन 
का सञ्चय करं अथवा अपने में ज्ञान-दीप्ति भरे तथा वयम्‌-हम पर्वणापर्वणा=प्रत्येक गुण 
कौ पूर्तिं के लिए ते चितयन्तः = आपका स्मरण करते हए हवींषि=हवियों को कृणवाम करे) 
हम यज्ञशेषरूप हवि का हीं ग्रहण करनेवाले हो। हम यह न भूलें कि आपका उपासन हवि 
के द्वारा ही होता है। २. जीवातवे हमारे दीर्घजीवन के लिए आप प्रतरम्‌= (प्रकृष्टतरम्‌) खूब 
ही धियःप्रज्ञानों व कर्मों को साधय=सिद्ध कौजिए्‌। हे परमात्मन्‌! वयम्‌ टम तव सख्ये- आपकी 
मित्रता में मा रिषाम=हिंसित न हों। आपकौ मित्रता हमें शत्रुओं पर विजय पाने में समर्थ करे। 
हम कामादि को जीतनेवाले हों। 

भावार्थ--हम अपने में ज्ञानदीप्ति भरे। हवि का ही स्वीकार करं यही गुण-वृद्धि व 
प्रभुप्राप्ति का मार्ग हे। 

ऋषिः- कुत्स आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द :-निचृज्जगती।। स्वरः- निषादः॥। 

उस गोप की गां 

विशां गोपा अस्य चरन्ति जन्तवो द्विपच्च यदुत चतुष्पदक्तुभिः । 

चित्रः प्रकेत उषसों महाँ अस्यग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ।॥। ५॥ 

१. हे अग्ने-प्रभो! आप ही विणं गोपाः=सब प्रजाओंं के रक्षक हो। प्रजाँ मौषेँ है 
ओर आप उनके गोप हो। २. अस्य इन आपकी ही अक्तुभिः चप्रकाश कौ किरणों से द्विषत्‌ 
चतो दो पाँवोंवाले जन्तवः प्राणी है उत= ओर यत्‌-जौ चतुष्पत्‌- चार पँवोंवाले प्राणी दहै, वे 
सव चरन्ति-अपने- आपने कार्य में प्रवृत्त होते हे। वस्तुतः दो पाँववाले पक्षियों ब चार पाँववाले 
पशुओं में प्रभु की ही वासना (1511८) के रूप मे दी हुई ज्योति काम करती है। उस वासना 
से काम करते हुए वे पशु-पक्षी आपने मार्ग पर ठीक चलते जाते दै। मधुमक्षिका आदि में प्रभु 
का दिया हज यह चित्रः प्रकेतः=अद्भुत लान स्पष्ट दिखता हे। ३. हे प्रभो! उषा भी आती 
है ओर अन्धकार को दूर करती दै, आप उषसः महान्‌ असि=उस उषा से भी महान्‌ हो। वह 
बाह्य अन्धकार को दूर करती है, आप हृदयस्थ अन्धकार को दूर करनेवाले है। हे प्रभो 
वयम्‌-हम तव सख्ये-आपकी मित्रता मेँ मा रिषाम हिंसित न हों। आपसे प्रकाश प्राप्त करके 
हम ठीक मार्ग पर चलते हए कल्याण को सिद्ध करनेवाले होँ। 

भावार्थ--प्रभु गोपदं, हम उनकी गौँ। प्रभु का दिया हआ प्रकाश अद्भुत है, उस 
प्रकाश मेँ हम हिंसित नदीं होते। 

ऋषिः- कुत्स आङ्गिरसः॥ देवता--अग्निः॥ छन्दः- स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌। स्वरः. धैवतः।। 

प्रशास्ता-पोता 

त्वमध्वर्युरुत होतासि पूर्व्यः प्रशास्ता पोता जनुषां पुरोहिंतः। 

विश्वां विद्धो आर्त्विन्या धीर पुष्यस्यग्नँ सख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ॥ ६॥ 
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१. हे धीरनप्रा्ञ प्रभो! त्वम्‌-आप ही अध्वर्युः-सब यज्ञो के प्रणेता हैँ। ऋत्विज॒रूप 
में बैठा हुआ अध्वर्यु आपका निमित्तमात्र ही तो है। उसके माध्यम से वस्तुतः आप ही यज्ञ 
का प्रणयन कर रहे होते है। २. हे प्रभो! उत= ओर आप ही पूर्व्यः होता असि सृष्टि से पूर्व 
होनेवाले (हिरण्यगर्भः समवर्तत्ता्रे) होता है। सब पदार्थो के देनेवाले आप ही हे। यज्ञ मेँ होता 
का कार्य आपकी शक्ति से ही होता है। ३. प्रशास्ता=आप ही सब ज्ञानं का उपदेश करनेवाले 
है ओर पोता-(८पावयिता) ज्ञान देकर शोधन-कार्य को करनेवाले हैँ । ४. आप जनुषा-इस 
सृष्टि के जन्म से ही पुरोहितः =' पुरः' सबके सामने * हितः" आदर्शरूप से विद्यमान हे। जेसे 
पुत्र के सामने पिता होता है, पुत्र पिता से शिष्टाचार आदि सीखता हे, उसी प्रकार प्रभु के 
मानस पुत्र प्रभु के गुणों से ही अपने गुणों को सीखने का प्रयत्न करते है। वर्तमान में भी 
उपासक अपने को प्रभु के अनुरूप बनाने का प्रयत्न करता हे। ५. हे प्राज्ञ प्रभो! विद्धान्‌- सर्व 
आप ही विश्वा आत्विज्या-सवब ऋत्विजो से साध्य कर्मों को पुष्यसिपुष्ट करते हो। आपको 
कृपा से टी सब्र यज्ञ पूर्ण हुआ करते हेँ। इस प्रकार हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! तव सख्ये आपकी 
मित्रता मेँ इन विविध यज्ञां को सिद्ध करते हुए वयम्‌-हम मा रिषामहिंसित न हो। 

भावार्थ प्रभु ही सब उत्तम कर्मों को सिद्ध करते हे प्रभु की मित्रता में यज्ञादि को 
सिद्ध करते हुए हम हिंसित न हों। 

ऋषिः- कुत्स आङ्किरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृज्जगतीः॥ स्वरः-निषादः॥ 

प्रकाशमय प्रभु 

यो विश्वतः सुप्रतीकः सदृङ्ङसि दूरे चित्सन्तच्छिदिवाति रोचसे । 

रात्रयांश्चिदन्धो अति देव पश्यस्यग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तवं ।॥ ७॥ 

१. यः=जो आप विश्वतः-सब ओर से सुप्रतीकः शोभन अङ्गं व अग्रभागवाले ठे। 
प्रभु के अङ्क व अग्रभाग नहीं दै, परन्तु जब प्रभु को “सहस्रशीर्षा पुरुषः सहस्त्राक्षः 
सहस्त्रपात्‌" इन शब्दों मे स्मरण करते है तब प्रभु को विश्वतः सुप्रतीकम्‌ ' रूप मँ देखते े। 
प्रभु सब ओर से तेजोमय ही दीखते दै। २. सदृङः असि=आप सबके लिए समान दै, किसी 
का पक्षपात नहीं करते। प्रभु के राज्य में पूर्णं न्याय दै, वे किसी के प्रति अन्याय से नहीं वर्तते। 
३. हे प्रभो! दूरे चित्‌ सन्‌=दूर-से दूर होते हुए भी तच्छित्‌ इव अत्यन्त समीप की भाति 
(तडित्‌-अन्तिक) अत्िरोचसे=अतिशयेन देदीप्यमान होते है अथवा विद्युत्‌ ( तडित्‌) कौ भाति 
देदीप्यमान है। हे देदीप्यमान प्रभो! रात्र्याः चित्‌ अन्धः=रात्रि के अन्धकार को भी 
अतिपश्यसि-(अतीय पश्यसि) लांघकर आप देखनेवाले है अथवा प्रकाशित होनेवाले है। 
रात्रि का अन्धकार जीव की भौतिक ओखां के लिए रुकावट हो सकता टै, यह आपके लिए 
रुकावट नहीं है। आप तो “तमसः परस्तात्‌! अन्धकार से परे है। ४. हे अग्नेचप्रकाशमान 
प्रभो! वयम्‌-हम तव सख्ये-आपकी मित्रता में मा रिषाम-~हिंसित न हों। अन्धकार ही 
मार्गभ्रंश व विनाश का कारण बनता है। आपकी उपासना में प्रकाश-ही-प्रकाश हे, वरँ 
मार्गश्रंश का भय नहीं। 

भावार्थ- प्रभु सन ओर से देदीप्यमान दै, अन्धकार से परे है। प्रकाश के कारण प्रभु 
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कौ मित्रता में किसी प्रकार का भय नहीं है। 
ऋषिः- कुत्स आङ्किरसः॥ देवता--अग्निः। छन्दः-निचृच्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-धैवतः। 
उत्तम शरीर~रथ 
पूर्वो देवा भवतु सुन्वतो रथोऽस्माकं शंसो अभ्यस्तु दूढय॑: । 
तदा जानीतोत पुष्यता वचऽ सख्ये मा रिषामा वयं तव॑।॥। ८ ॥ 


१. प्रकृति के ये सूर्यादि देव जब शरीरस्थ चक्षु आदि देवांशं के अनुकूल होते है तब 
मनुष्य स्वस्थ होता हे-उसका शरीररूप रथ सुदृढ होता है। इसी बात को इस प्रकार कहते है 
कि हे देवाः= सूर्यादि देवो! सुन्वतः =शरीर में सोम-( वीर्य) -शक्ति का अभिषव (उत्पादन) 
करनेवाले, यज्ञमय जीवनवाले पुरुष का रथः =यह शरीररूप रथ पूर्वः भवतु सर्वोत्कृष्ट हो, 
अपना ठीक प्रकार से पूरण करनेवाला हो। इस शरीर रथ मेँ किसी प्रकार की कमीनदहो। 
२. अस्माकम्‌=हमारा शंखः तप्रभु के गुणों का शंसन दूढ्यः दुष्ट बुद्धिवाले लोगों को भी 
अभ्यस्तु-अभिभूत करनेवाला हो। हमारी उपासना का प्रभाव दुर्बुद्धि लोगों को भी सुबुद्धि 
बनानेवाला हो। 'शंसः' शब्द का अर्थं उपदेश भी होता है। अपने शरीररूप रथ को ठीक 
बनाकर यदि हम उपदेश देँ तो वह दुर्बुद्धियोँ को भी प्रभावित करनेवाला हो। रोगाक्रान्त निर्बल 
शरीरवाले पुरुष का उपदेश भी प्रभावरहित ही होता है, क्योकि उसकी शारीरिक स्थिति उसके 
वचनं का पोषण नहीं कर रही होती। ३. हे देवो! हमारे तत्‌ वचः=उस उपदेशात्मक वचन 
को आजानीत आप ज्ञान से परिपूर्णं करो उत=ओर पुष्यत=उसको शक्तिशाली बनाओ। यह 
उत्तम प्रभाव पैदा करनेवाला हो। हमारे वचन ज्ञान देनेवाले हों ओौर उसे भी प्रभावजनक रूप 
में। हे अग्ने-प्रकाशमय प्रभो! इस प्रकार जान का प्रसार करते हुए्‌ वयम्‌-हम तव सख्ये आपकी 
मित्रता मे मा रिषाम=हिसित न हों 

भावार्थ-- हमारा शरीररूप रथ उत्कृष्ट हो। हमारा उपदेश दुरबुद्धियों को सुबुद्धि युक्त 
बनानेवाला हो। हमारे वचन ज्ञान व शक्ति से भरेहों। प्रभु कौ मित्रता मे हम चलें। 

ऋषिः- कुत्स आद्भिरसः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः निचृज्जगती। स्वरः- निषादः। 

दुःशंसो का दूरीकरण 

वधेर्दः-शंसां अप॑ दूढ्यो! जहि दूरे वा ये अन्तिं वा के चिदत्रिणः । 

अथां यज्ञाय॑ गृणते सुगं कृध्यग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव॑।॥ ९॥ 

१. ठे अग्ने-अग्रणी प्रभो! दुःशंसान्‌-जुजआ, शिकार आदि व्यसनं का उज्ज्वल शब्दों 
में चित्रण करके ओरों को व्यसनों में फैसानेवाले दूढ्यः दुर्बद्धि पुरुषों को वधैः =इस प्रकार 
ओरों का वध करने से अपजहि दूर कीजिए (हन्‌-गति)। प्रसङ्घवश यहाँ राजकर्तव्य का भी 
संकेत है कि राष्ट का अग्रणी राजा एेसे पुरुषों को वधो के द्वारा दूर करदे। २. हे प्रभो! दूरे 
-वा=दुर अथवा अन्ति वा-समीप ये के चित्‌-जो कोई भी अत्रिणः=(अद्‌ भक्षणे) ओरों को 
खा जाने कौ वृत्तिवाले दस्यु हैँ, उन सबको आप वघ द्वारा दूर कीलिए। इन दुःशंस लोगों को 
दुर करके अथ=अवब यज्ञाय यज्ञमय जीवनवाले, यज्ञ के ही पुतले गणते=उपासक पुरुष करे 
लिए सुगं कृधि मार्ग को सुगमता से आक्रमण करने योग्य कीजिए। राजा का भी यही कर्तव्य 
है कि दस्युओं को दण्डादि से दूर कर आर्यो के लिए मार्गं को सुगम बनाये। ३. हे 
अग्ने=सबको उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले प्रभो! तव सख्ये आपकौ मित्रता में वयम्‌-हम 
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मा रिषाम=हिंसित न हों। हम आपकी मित्रता मे चलते हुए दुःशंस पुरुषों के दबाव मे तो आँ 
ही नहीं, प्रत्युत उन्हें सुशंस बना पार्णे। 

भावार्थ-राष्टर से " दुःशंस, दूढ्य, अत्रि ' पुरुष दूर हो, यञ्षीय जीवनवाले प्रभुभक्तों कौ 
वृद्धि हो। 

ऋषिः कुत्स आङ्किरसः॥ देवता-अग्निः।। छन्दः निचृज्जगती॥ स्वरः निषादः॥ 

आरोचमान वायुवेगवाले इद्द्रियाश्व 
यदयुक्था अरुषा रोहिता रथे वात॑जूता वृषभस्येव ते रव॑ः। 
आदिन्वसि वनिनो धूमकेतुनाग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तवं ॥ ९०॥ 


१. हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! यत्‌=जब आप रथे=हमारे इस शरीररूप रथ मँ अरुषा=आरोचमान, 
ज्ञानदीप्ति से चमकते हुए रोहिता आरोहण व वृद्धि के कारणभूत वातजूता=वायु के समान 
वेगवाले इन्द्रियाश्वों कौ अयुक्थाः-जोतते दै, उस समय वृषभस्य इव वृषभ की भति ते 
रवः-आपकी ध्वनि होती दै। प्रभु ने हमें शरीररूप रथ दिया है, इस शरीर-रथ में ज्ञानेद्दियांँ 
तो आरोचमान (अरुषा) अश्व के रूप में है ओर कर्मन्द वायुवेगवाले ( वातजूता) अश्व 
है। ये दोनों ही उन्नति के कारण दैः (रोहिता) । इस प्रकार का रथ होने पर हृदयस्थ रूपेण वे 
प्रभु दही इसे ठीक मार्ग पर ले-चलने के लिए प्रेरणा दे रहे है। एक शक्तिशाली वृषभ के शब्द 
के समान ऊँची उस प्रभु की गर्जना है, परन्तु यह हमारा दौर्भाग्य होता है कि हम उस गर्जना 
को अन्यत्र गई हुई चित्तवृत्ति के कारण सुन नहीं पाते। वे प्रभु तो उत्तम प्रेरणा के द्वारा हमपर 
सुखों का वर्षण कर ही रहे हे ( वृषभवर्षण करनेवाला )। २. इस प्रेरणा को जब भी कभी 
हम सुनते हैँ, तब आत्‌-शीघ्र ही, उसके बाद हे प्रभो! आप इन वनिनः=उपासकों को 
धूमकेतुना=वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले ज्ञान से इन्वसि व्याप्त कर देते हो। 
प्रभु की प्रेरणा मे वह ज्ञान है जो वासनाओं को दग्ध कर देता है। हे प्रभो! इस प्रकार तव 
सख्ये आपकी मित्रता में वयम्‌-हम मा रिषाम=हिंसित न हौ। 

भावार्थ प्रभु ने हमारे शरीरो मे आरोचमान, वायुवेगवाले, उन्नति के कारणभूत अश्व 
जोते दैँ। हम इस शरीर-रथ पर बैठकर प्रभु-प्रेरणा को सुनें ताकि हमें वासनाओं को विदग्ध 
करनेवाला ज्ञान प्राप्त हो ओर हम आगे बदे। 

ऋषिः- कुत्स आद्भिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-भुरिवित्रष्टुप्‌।। स्वरः- धैवतः 

प्रभुस्तवन व सोमरक्षण 

अधं स्वनादुत बिभ्युः पतत्रिणो द्रप्सा यत्ते यवसादो व्यस्थिरन्‌ । 

सुगं तत्त तावकेभ्यो रथेभ्योऽद् सख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ॥ ९९॥ 


१. यँ " पतत्रिणः" शब्द पतन की कारणभूत वासनाओं के लिए प्रयुक्त हुआ हे। ये 
मनुष्य पर प्रबल आक्रमण (पत्‌-क्रम=गति) करने के कारण भी “पतत्री ' हें। ये मनुष्य पर 
आक्रमण करती दै। ्पट्रा मारनेवाले बाज (पत्री) की भाँति इनका आक्रमण होता है, परन्तु 
अध-=अवब जबकि प्रभु हम भक्तों को वासनाओं को कम्पित करनेवाले ज्ञान से व्याप्त करते 
हैः तब स्वनात्‌-उस प्रभु के स्वन (शब्द) से ये पत्त्रिणः=पतन कौ कारणभूत वासनां 
बिभ्युः=भयभीत होती हैँ । अब ये हमपर आक्रमण करने का साहस्र नहीं करतीं उत=ओर 
यवसादः=जौ आदि सात्विक पदार्थो का सेवन करनेवाले ते=तेरे यत्‌ जो द्रप्साः=सोमकण 
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(1075) हे, वे व्यस्थिरन्‌=शरीर में विशेषरूप से स्थित होते हैँ। २. हे प्रभो! तत्‌=तव एेसा 
होने पर तावकेभ्यः रथेभ्यः=इन तेरे शरीररूप रथों के लिए-- आप से दिये गये इन शरीरो के 
लिए ते=तेरे समीप परहंचना सुगम्‌-सुख से हो पाता है। वासना का विजेता पुरुष, इस शरीर रथ 
करे द्वारा, यात्रा को पूर्णं करके सुगमता से प्रभु को पानेवाला बनता है। इस प्रकार दे 
अग्ने अग्रणी प्रभो! तव सख्ये=आपकी मित्रता में वयम्‌-हम मा रिषाम~दिंसित न हो। 

भावार्थ- जहाँ प्रभुस्तवन कौ ध्वनि हे, वहाँ वासनां आक्रमण नहीं करती। इस प्रकार 
प्रभुभक्त इन शरीर रथों से यात्रा में आगे बढते हुए प्रभु को पानेवाले बनते हेँ। 

ऋषिः- कुत्स आङ्खिरसः।॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराङ्जगती॥। स्वरः- निषादः। 

प्राणापान की प्रसन्नता ( अनुकूलता ) 

अयं मित्रस्य वरुणस्य धायसेऽवयातां मरुतां टेव्ठो अद्ध॑तः। 

मृव्ठा सुनो भूत्व॑षां मन॑ः पुनरग्रे सख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ।। १२॥ 

१. अयम्‌-गतमन्त्र में वर्णित यह प्रभुभक्त मित्रस्य वरूणस्य~प्राण व अपान के 
धायसे=धारण के लिए समर्थ हो। मरुताम्‌-प्राणों का अदभुतः-विस्मयकारक व महान्‌ 
हेव्ठः=कोप अवयाताम्‌=दूर हो जार (यातु=याताम्‌। पदव्यत्यय)। प्राणापान मेँ विकार होने पर 
शारीर व मन व्याधि व आधियों से भर जाते हे। एवं, प्राणापान का प्रकोप अत्यन्त महान्‌ हे। 
प्रभुभक्त इस कोप से बचा रहता है। २. हे प्रभो! प्राणापान के कोप से बचाकर आप नः=हमारे 
लिए सू-उत्तमता से मृव्छ=सुख देनेवाले होओ। एषाम्‌-इन मरुतों का मनः=मन पुनः फिर 
नः= हमारा भूतु-हो, अर्थात्‌ इनके साथ हमारी अनुकूलता हो। इस प्रकार हे अग्ने परमात्मन्‌। 
तव सख्ये=आपकौ मित्रता में वयम्‌-हम मामत रिषाम~हिंसित हों। 

भावार्थ प्रभुभक्त प्राणापान के कोप से बचा रहता है, इसलिए हमें स्नायु-संस्थान के रोग 
नहीं होते । 

ऋषिः- कुत्स आद्भिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-- विराड्‌ जगती।। स्वरः- निषादः। 

देवों के देव 

देवो देवानामसि सित्रो अद्॑तो वसुर्वसूनामसि चारुरध्वरे । 

शर्म॑न्त्स्याम तव॑ सप्रथस्तमेऽग सख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ।। ९१३ ॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप देवानां देवः असि= आधिदैविक जगत्‌ में सूर्यादि सब 
प्रकाशमान पदार्थो को प्रकाश देनेवाले है। अध्यात्म में भी चक्षु आदि देवों के चक्षु (प्रकाशक) 
आप ही हें। आधिभोतिक जगत्‌ में विद्वानों को ज्ञान का प्रकाश आपसे दी प्राप्त होता 
है “बुद्दिर्बुच्छिमतामस्मि' २. आप अद्भुतः मित्रः=अदभुत मित्र हे। संसार के मित्र उपकार 
का प्रत्युपकार चाहते दै। आप उपकार -ही-उपकार करते हँ। आपको किसी प्रत्युपकार की 
अपेक्षा नहीं हेै। ३. आप ु ं वसुः असि=वसुओं के वसु है, सब वसुओं में वसुत्व के 
स्थापित करनेवाले आप ही हैँ, अथवा आप ही चारूःतसुन्दर दै। जीवनयज्ञ का सव सोन्दर्य 
आप पर ही निर्भर करता है। ४. हे अग्ने=परमात्मन्‌! तव=आपके सप्रथस्तमे=अत्यन्त 
विस्तारवाले शर्मन्‌-सुख मे स्याम=हम हो। हमें आपका प्रगाढ आनन्द प्राप्त हो ओर वयम्‌-हम 
तव सख्ये-आपकौ मित्रता में मा रिषाम=हिंसित न हो। 

भावार्थ प्रभु देवों के देव हँ, वसुओं के वसु है। प्रभु कौ शरण मेँ रहने पर जीवनपथ 
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का सौन्दर्य नष्ट नहीं होता। 

ऋषिः- कुत्स आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः-विराड्जगती।। स्वरः- निषादः। 

रत्न व द्रविण 

तत्ते भद्रं यत्समिन्द्धः स्वे दमे सोमाहुतो जर॑से मृक्छयत्त॑मः। 

दधासि रल्नं द्रविणं च दाशुषेऽग्रँ सख्ये मा रिषामा वयं तवं ॥ ९४ ॥ 

१. हे प्रभो! ते तत्‌ भद्रम्‌=आपकी यह बात हमारा अत्यन्त कल्याण करनेवाली है 
यत्‌=कि स्वे दमे=आपसे दिये हए, आपके ही इस शरीर मे समिद्धः = अत्यन्त प्रकाशमान 
सोमाद्तः=सोम के द्वारा आहुत हए आप मृव्छयत्तमः= अत्यन्त सुख देनेवाले के रूप में 
जरसे=स्तुति किये जाते हो। सोमशक्ति के रक्षण से ही ज्ञानाग्नि की दीप्ति होकर प्रभु का दर्शन 
होता है। यही सोम के द्वारा प्रभु का आहत होना है प्रभु का शरीर में निवास होने पर किसी 
प्रकार का अकल्याण होने कौ सम्भावना नहीं रहती। २. हे प्रभो! आप दाशुषे=-अपना अर्पण 
करनेवाले के लिए द्रविणम्‌=शरीर-यात्रा के चलाने के लिए आवश्यक धन को च=ओर 
रत्नम्‌-सब रमणीय वस्तुओं को दधासि=धारण करते है। प्रभुभक्त को द्रविण व रत्नोँ की कमी 
नहीं रहती। हे अग्ने=परमात्मन्‌। तव सख्ये=आपकौ मित्रता मे वयम्‌=हम मा रिषाम हिंसित 
नहों। प्रभु की मित्रता में किसी बात कौ कमी नहीं रहती, अतः वहाँ हिंसित होने का प्रश्न 
ही नहीं। 

ऋषिः- कुत्स आङ्किरसः॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः।। स्वर: पञ्चमः॥ 

निरपराधता 

यस्मै त्वं सुद्रविणो ददांशोऽनागास्त्वमंदिते सर्वतांता। 


यं भद्रेण शव॑सा चोदयासि प्रजावता राध॑सा ते स्यांम॥ ९५॥ 

१. हे सुद्रविणः=शोभन धनोवाले प्रभो! अदितेखण्डन व नाश न होने देनेवाले प्रभो! 
सर्वताता-सब कर्मो का विस्तार करनेवाले इस जीवनयज्ञ में यस्मै-जिस भी व्यक्ति के लिए 
त्वम्‌-आप अनागाः=निरपराधता को ददाशचदेते हैँ ओर २. यम्‌-जिसको आप भद्रेण=कल्याण 
व सुख देनेवाली शवसा-शक्ति व क्रिया से चोद्यासि-प्ररित करते हे, एेसे हम ते=आपके 
प्रजावता-उत्तम सन्तानोंवाले अथवा उत्तम शक्तियों के विस्तारवाले राधसा= कार्यसाधक धन 
के साथ स्यामहो। 

भावार्थ- हम (क) प्रभु से उत्तम धनं व स्वास्थ्य को प्राप्त करके निरपराध 
जीवनयज्ञ का विस्तार करनेवाले हों, (ख) हमारी शक्ति व क्रिया कल्याणमयी हो, (ग) 
हमारा धन उत्तम प्रजा व शक्तियों के विकास से युक्त हो। 


ऋषिः-कुत्स आङ्किरसः॥ देवता-अग्निः।। छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः। 
सुन्दर दीर्घं जीवन 
स त्वमग्रे सौभगत्वस्य विद्वानस्माकमायुः प्र तिरेह देव। 
तन्नो पित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ १६॥ 
१. हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! देव=सब-कुक देनेवाले व प्रकाशमय प्रभो! सौभगत्वस्य 
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विद्धान्‌-सौभाग्य व सोन्दर्य को सम्यक्‌ जानते हए सः त्वम्‌=वे आप अस्माकम्‌-हमारी 
आयुः=आयु को इह = यहाँ प्रतिर =यूब ही बदा दीजिए्‌। आपकी कृपा से हमारा जीवन सब 
सोभगों से पूर्णं व दीर्घं हो। २. आपसे दिये हुए तत्‌-उस नः=हमारे सुन्दर दीर्घजीवन को 
सित्रः=मित्र, वरुणः = वरुण, अदितिःअदिति, सिन्धुः=सिन्धु, पृथिवीचपृथिवी उत=ओौर 
द्योः=द्युलोक मामहन्ताम्‌-( पूजयन्तु, रक्षन्तु) पूजित करे व आदरणीय बना दे। इन देवों क द्वारा 
वह जीवन सुरक्षित हो। "मित्र स्नेह का देवता है, ' वरुण ' द्वेषनिवारण का। जीवन का सौन्दर्य 
स्नेह व निरदरेषता कौ अपेक्षा करता ही हे। ' आदिति" स्वास्थ्य कौ देवता है। चिना स्वास्थ्य के 
सौन्दर्य ओर दीर्घता सम्भव ही नहीं। ' सिन्धुः' (स्यन्दते) बहनेवाले जल शरीर मे सोमकण दै। 
इनके रक्षण से ही स्वास्थ्य बना रहता दै। ये ही पृथिवी अर्थात्‌ शरीर को तथा द्यौ: मस्तिष्क 
को शवित व ज्योति देते हैँ। सुन्दर जीवन के लिए ' सशक्त शरीर व दीप्त मस्तिष्क ' दोनों कौ 
आवश्यकता टै एवं सित्रादि देव हममे निवास करके सुन्दर एवं दीर्घजीवन का रक्षण करते है। 

भावार्थ मित्रादि देवों कौ स्थिति से हमारा जीवन सुन्दर व दीर्घ दहो। 

विोष-- सूक्त के आरम्भ मे कहा है कि इस जीवनयात्रा में प्रभुस्तवन ही हमारा रथ 
हो (१)। हमारा दारिद्रय का कष्ट दूर हो (२)। हमप्रज्ञाव कर्म को सिद्ध करें (३)। यज्ञादि 
उत्तम कर्मोसे ही प्रभु-प्राप्ति होती है (४)। इस संसार मेँ प्रभु गोप हों ओर हम उसकी गौर्पँ 
(५)। वे प्रभु ही प्रशास्ता व पोता हैँ (६), प्रकाशमय हैँ (७)। देवों कौ अनुकूलता से हमारा 
शरीररूप रथ सुन्दर हो (८)। दुःशंस पुरुष हमसे दूर हों (९)। हमारे इद्द्रियाश्व आरोचमान 
व वायु वेगवाले हों (१०)। प्रभुस्तवन सोमरक्षण का साधन है (१९) प्राणापान कौ 
अनुकूलता अत्यन्त आवश्यक है (१२)। वेप्रभुहीदेवोँंकेदेव दै (१३)। वे ही सब रत्न 
व द्रविणौंको देते देँ (१४)। प्रभुकृपा से हमारा जीवन निरपराध हौ (१५) । सित्रादि देव हमारे 
जीवन को सुन्दर बनाएँ (१६)। 

"इस सुन्दर जीवन के लिए हम दिन-रात को किस प्रकार विता" इस बात का 
उल्लेख अगले सूक्त में हे। 


इति प्रथमाष्टके षष्ठोऽध्यायः । 
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अथ प्रथमाष्टके सप्तमोऽध्यायः 


[ ९५ 1 पञ्छनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- कुत्स आङ्भिरसः। देवता-- सत्यगुणविशिष्ठोऽग्निः शुद्धो ऽग्निर्वा । छन्दः -- विराट्‌ त्रिष्टुप्‌। 
स्वरः--धैवतः। 
दिन व रात 

दवे विरूपि चरतः स्वर्थे! अन्यान्या वत्समुप धापयेते । 

हस्रिन्यस्यां भव॑ति स्वधावाञ्छुक्रो अन्यस्या ददृो सुवच: ॥। ९ ॥ 

१. द्वे-दिन ओर रात ये दो विरूपे=परस्मर विरुद्ध रूपवाले (दिन चमकवाला हे तौ 
रात्रि अन्धकारवाली, इस कारण दिन को * अहरर्जुनञ्च " श्वेत कटा दै ओर ‹ रात्रिश्च कृष्णम्‌! 
रात्रि को काला) चरतः =गति करते है । एक के पश्चात्‌ दूसरे का आना क्रमशः होता ही रहता 
हे । ये दोनों स्वर्थ=उत्तम प्रयोजनवाले दँ । दिन क्रियाशीलता के द्वारा मनुष्य मेँ शक्ति उत्पन्न करता 
है ओर रात्रि गाढ निद्रा में ले-जाकर, क्रिया को रोककर शरीर का शोधन करनेवाली होती है। 
इस शोधन से यह जीवन को दीर्घं बनाती है। २. रात्रि से सूर्य उत्पन्न होता-सा प्रतीत होता 
है ओर दिन की समापि पर चमकवाली होने से यह अग्नि दिन से उत्पन्न होती हे । (रात्रर्वत्सा 
श्वेत आदित्यः, अहोऽग्निस्ताप्रोऽरुणः, इति--तै०) । ये दिन ओर रात एक-दूसरे के वत्सम्‌ पुत्र 
को उपधापयेते= दूध पिलाती हैँ । (दिन "रात्रि के पुत्र सूर्य को' तथा रात्रि "दिन के पुत्र अग्नि 
को '। प्रातः सूर्य के किए आहुतियाँ दी जाती हैँ ओर रात्रि (सायं) में अग्नि के लिए) । ३. 
हरिः =रसों का हरण करनेवाला अथवा रोगो का हरण करनेवाला सूर्य अन्यस्याम्‌-अपनी रात्रिरूप 
माता से भिन्न दिन मेँ स्वधावान्‌-अन्नवाला होता है-- सूर्य के लिए आहति दिन मेँ दी जाती 
है ओर शुक्रः =मलों के दहन से शुचिता को उत्पन्न करनेवाला अग्नि अन्यस्याम्‌-अपनी दिनरूप 
माता से भिन्न रात्रि मेँ सुवर्चाः =उत्तम वर्चसूवाला--उत्तम तेज व चमकवाला ददृशो दीखता है। 
इसकेकिए इसे सायं के समय ही आहुतियाँ दी जाती हैँ । प्रातः सूर्य का महत्त्व था, अब सायं 
अग्नि का महत्त्व है। ४. दिन में सूर्य “हरि' है, हमारे रोगों का हरण करनेवाला है--हम सूर्य 
के समान ही श्रमशील होते दै तो यह हमारे दारिद्रय को दूर करता है। रत्रि में अग्नि ' शुक्र! 
हे । हम अपनी जाठराग्नि को ठीक रखते हैँ तो यह शरीर का ठीक शोधन कर देती है । कमे 
मे अग्नि जलाते हैँ तो यह वहाँ के दुर्गन्धित वायु को छिन्न -भिन्न करके वर्होँ के वायु को पवित्र 
करनेवाली होती है । 

भावार्थ-- हमारे जीवनो मेँ दिन-रात व सूर्य ओर अग्नि का स्थान अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
है । हमें इनके सम्पर्क से नीरोग व पवित्र बनना है । 

ऋषिः-- कुत्स आङ्गिरसः । देवता-- सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धोऽग्निर्वां । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌। 
स्वरः--धेवतः। 
अग्नि का प्रजनन 

दशमं त्वषटर्ननयन्त गर्भमन्त॑नद्रासो युवतयो विभंत्रम्‌। 

तिग्मानीकं स्वय॑शसं जनेषु विरोचमानं परिं षीं नयन्ति ॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के पिछले भाग मेँ वर्णित इमम्‌-इस अग्नि को त्वष्टुः उस सूर्यादि सब देवो 
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के निर्माण करनेवाले प्रभु की बनाई हुई दश~ये दस अंगुल्यां जनयन्त~ प्रकट करती है । एक 
हाथ मे एक अरणी को पकड्ते है, दूसरे में दूसरी को, फिर इनकी रगड़ से अग्नि पैदा करते 
दै । आजकल अरणियों का स्थान डिव्बी व तीली ले-लेती है । इनकी रगड्‌ से ही आग उत्पन्न 
होती है, परन्तु वह अग्नि गर्भम्‌-उन पदार्थो मेँ गर्भरूप से पटे ही रह रही होती है । 
विभृत्रम्‌-यह विभक्त करके सब स्थानों पर स्थापित क गई दै, तिग्मानीकम्‌-= अत्यन्त तिग्म ( तेज) 
दीप्तिवाली हे । स्वयङासम्‌-( स्व आत्मीय) अपने को अपनानेवाले पुरुष को यशस्वी बनाती दै । 
जिस भी पुरुष की जाठराग्नि ठीक होगी वह स्वस्थ व यशस्वी बनेगा ही। यह अग्नि 
जनेषु- मनुष्यों में विरोचमानम्‌-विशिष्ट दीति ओर शोभावाली होती है। वस्तुतः उदर में 
जाठराग्नि के रूप में रहती हुई यह शारीरिक स्वास्थ्य को देती है, हदय में उत्साह व शक्ति 
को जन्म देनेवाली होती है तथा मस्तिष्क में ज्ञानाग्नि के रूप मेँ रहती हुई यह उसे ज्ञानोज्वल 
करती है । २. इस अग्नि को अतनद्रासः=किसी भी प्रकार से आलस्य न करती हुई, अर्थात्‌ सतत 
कार्य मं लगी हई युवतयः =अच्छाइयों से मिश्रण व बुराइयों से अमिश्रण करती हुर्द्‌--अयक्ञिय 
पदार्थो को दूर करती हुई तथा यज्ञिय पदार्थो को प्राप्त करती हई दस अंगुच्छियोँ सीम्‌-निश्चय 
से परिनयन्ति- चारों ओर प्राप्त कराती हैँ। इष्ट स्थान मेँ इन अंगुलियों के द्वारा ही अग्निका 
प्रज्वलन होता है। 

भावार्थ-- प्रभु द्वारा बनाई गई ये अंगुियोँ इष्ट स्थानों म अग्नि को प्रकट करनेवाली 
हों। यह अग्नि हमारे यश व तेज का कारण बने। 
ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः ॥ देवता-- सत्यगुणविषशिऽषटोग्निः शुद्धोऽग्निर्वा ॥ छन्दः--विरार्‌त्रिष्टुप्‌॥ 

स्वरः-- धैवतः ॥ 
वसन्तादि ऋतुओं का उपदेश 

त्रीणि जाना परि भूषन्त्यस्य समुद्र एकं दिव्येकमप्सु । 

पूर्वामनु प्र दिशं पार्थिवानामृतूनप्रशासद्धि द॑धावनुष्ठु ।। ३॥ 

१. अस्य=गतमन्त्र मेँ वर्णित इस अग्नि के त्रीणि जाना तीन जन्म परिभूषन्ति-इस 
ब्रह्माण्ड को सर्वतः अलंकृत करते हैँ । समुद्रे एकम्‌-इसका एक जन्म समुद्र मे है । समुद्र में 
वडवानल के रूप मेँ यह अग्नि रहता है । दिवि एकम्‌-इसका एक जन्म द्युलोक में है । द्युलोक 
में यह सूर्य के रूप में है तथा इसका तीसरा जन्म अप्सु=अन्तरिक्षलोक मेँ (आपः अन्तरिक्षनामसु 
निघण्टौ, 8। निरुक्त) वैद्युत अग्नि के रूप में है। २. इन तीनों अग्नियों में द्युलोक मेँ वर्तमान 
आदित्यरूप अग्नि पार्थिवानाम्‌-इस पृथिवी पर रहनेवाले प्राणियों के लिए ऋतून्‌-वसन्तादि 
ऋतुओं को प्रशासत्‌~ प्रकर्षेण उपदिष्ट करता हुआ पूर्वा प्रदिशम्‌ पूर्व नामवाली इस प्रकृष्ट दिशा 
को अनुष्टु= सम्यक्‌ अनुअनुक्रम से विदशथौ-वनाता है। ३. वस्तुतः काल व देश मेँ मूल में 
अभिन्नता है । काल में होनैवाला वसन्तादि का भेद तथा देश में होनैवाला पूर्वादि का भेद सूर्य 
कौ गति से उत्पन्न होता है। सूर्यं कौ गति ही संवत्सरात्मक काल को वसन्तादि छह ऋतुओं 
मे बोँखती है ओर देश को भी सूर्य कौ गति ही पूर्व -पश्चिमादि भागों मेँ बोँटनेवाली होती है। 
४. सूर्य इन वसन्तादि ऋतु ओं से इन पार्थिव प्राणियों ८ मनुष्यों) को उपदेश देता प्रतीत होता 
है कि (क) वसन्त कौ भोति खिटे हुए चित्त--पुष्पवाला तुम्हें बनना है ओर वसन्त की भोति 
ही शुभकर्मो कौ यश-सुगन्धिवाला होना है, (ख) ग्रीष्म कौ भोति तेजस्वी व मलों को दूर 
करनेवाला बनकर (ग) वर्षा की भोति सबके सन्ताप को हरनेवाला व सब पर सुखो का वर्षण 
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करनेवाला होना हे, (घ) शरत्‌ से मर्यादा का पाठ पढना दै । इस शरत्‌ मेँ जल पुनः अपनी 
मर्यादा मेँ बहने कगते है; वर्षा मे ये कितने उद्वृत्त हो गये थे ! (ङ) जीवन के मर्यादित होने 
पर हेमन्त से तुम्हे उपचयचवृद्धि का पाठ पढना है ओर (च) शिशिर से (शश प्लुतगतौ ) 
प्लुतगति का पाठ पढते हए अत्यन्त क्रियाशील होना है । इस प्रकार हम इन ऋतुओं का उपदेश 
सुनकर, उसे क्रियान्वित करते हए सूर्यमण्डल का भेदन करके ब्रह्मलोक को प्राप्त करनेवाले होगे । 

भावार्थ-- समुद्र, द्युलोक व अन्तरिक्ष मेँ अग्नि“ वडवाग्नि, सूर्य व विद्युत्‌ रूप में 
रहती हे । सूर्य की गति ही वसन्तादि कालभेद का तथा पूर्वादि दिशाभेद का कारण हे । वसन्तादि 
ऋतु हमारे किए अति मनोहर उपदेश दे रही हैँ । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता--सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धोऽग्निर्वा। छन्दः--निचृ्त्रष्टुप्‌। 
स्वरः--धैवतः। 
महान्‌ कवि स्वधावान्‌ 

क इमं वो निण्यमा चिकेत वत्सो मातृर्जलयत स्वधाभिः । 

बह्वीनां गर्भो" अपसा।मुपस्थांन्महान्कविर्निषटच॑रति स्वधावान्‌ ॥ ४ ॥ 

१. अग्नियों के वर्णन के प्रसङ्ग में प्रभुरूप अग्नि का भी वर्णन करते हए कहते हैँ कि 
वः=तुममे से कः=कोई एक-आध, विरला व्यक्ति ही इमम्‌-इस निण्यम्‌-हदय में अन्तर्हित 
प्रभुरूप अग्नि को आचिकेत=जानता दै । सामान्यतः इन्द्रियां काद्य विषयों मे जानेवाली होने से 
उस अन्तरात्मा की ओर ज्ुकाववाली नहीं होतीं । कोई धीर टी आवृत्तचक्षु होकर उस अन्तःस्थित 
आत्मा को देखता है । २. यही वत्सः परभु का प्रिय होता है ओर मातृः= ज्ञान व कर्म का निर्माण 
करनेवाली इन इन्द्रियों को जनयत-विकसित शक्तिवाला करता हे ओर स्वधाभिः अपनी 
धारण-शक्तियों से युक्त होता है । ३. प्रभु एक दै, जीव अनेक । वह बह्ीनाम्‌-अनेक प्रजाओं 
के गर्भः -गर्भरूपेण मध्य में रहनेवाला एक प्रभु अपसाम्‌-कर्मो कौ उपस्थान्‌=गोद से 
निश्चरति बाहर प्रकट होता है । सबके अन्दर तो वे प्रभु रह ही रहे हैँ । उनका दर्शन स्वकर्म 
के द्वारा उनके अर्चन से होता है--' स्वकर्मणा तमभ्यर्च्य सिद्धिं विन्दति मानवः'। ४. इस 
प्रभु के प्रकट होने पर वह साधक जीव महान्‌=(मह पूजायाम्‌) प्रूजा को वृत्तिवाला होता है, 
कविः = क्रान्तदर्शी बनता है ओर स्वधावान्‌ आत्मधारणा कौ शक्तिवाला होता है । हदय में महान्‌, 
मस्तिष्क में कवि ओर शरीर में स्वधावान्‌ बनता हे। 

भावार्थ प्रभु का उपासक महान्‌, कवि व स्वधावान्‌! होता है। 

ऋषिः-- कुत्स आद्भिरसः। देवता--सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धोऽग्निर्वां । छन्दः -- निचत्त्रिष्टुप्‌। 
स्वरः-- धैवतः । 
सरल स्वयशाः 
आविश्यो वर्धते चारुरासु जिह्यानामूर्ध्वः स्वय॑शा उपस्थं । 
उभे त्वष्टर्बिभ्यतुर्जाय॑मानात्प्रतीची सिंहं प्रतिं जोषयेते ।॥ ५॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार स्वधर्म के पालन से प्रभु की अर्चना करता हुआ आविष्ट्यः प्रभु 
के आविर्भाव में होनेवाला, अर्थात्‌ प्रभु का साक्षात्कार करनेवाला व्यक्ति वर्धते वदता है, इसकी 
सब शक्तियो का विकास होता है ओर आसु=न प्रजाओं मेँ चारूः = सुन्दर जीवनवाला होता 
है । २. यह प्रभु का द्रष्टा जिह्यानाम्‌ ऊर्ध्वः सब कुटिलताओं से ऊपर उठा हुआ हौता हे | ' सर्व 
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जिह्यं मृत्युपदम्‌, आर्जवं ब्रह्मणः पदम्‌'-- कुटिलता मृत्यु का मार्ग है, सरलता ही ब्रह्मप्राति का 
मार्गं हे। हम प्रभु से यही तो प्रार्थना करते है कि" युयोध्यस्मन्नुहुराणमेनः '-- हमसे कुटिलता 
त पापको दूर कीजिए्‌। ३. इस सरल जीवन कै कारण उपस्थेनप्रभु के उपस्थान व उपासन 
में यह स्वयश्ाः= अपने से यशवाटा होता हे । अपने उत्तम जीवन के कारण यह यशस्वी बनता 
हे । ४. यह प्रभु के उपस्थान से अपने हदय में प्रभु का दर्शन करने का प्रयत्न करता है ओर 
उस जायमानात्‌=प्रादर्भूत्‌ हए हर त्वष्टुः =महान्‌ देवशिल्पी से- सूर्य चन्द्रमादि देवों का निर्माण 
करनेवाले प्रभु से उभे=हमारे शतरुभूत काम- क्रोध दोनों ही (तौ ह्यस्य परिपन्थिनौ ) बिभ्यतुः =भयभीत 
हो जाते हैँ । प्रभु का प्रादुर्भाव होने पर काम-क्रोध का रहना सम्भव ही नहीं । ५. काम-क्रोध 
अन हमरे शत्रु नहीं रहते, अपितु प्रतीची (प्रति अञ्च) भय के कारण वापस जाते हुए ये 
सिंहं प्रतिकाम- क्रोध का हिंसन करनेवाठे उस प्रभु के प्रति जोषयेते हमें प्रीतिपूर्वक सेवन 
व सम्भजन करनेवाला बनाते है । जो काम अन तक हमारी वैषयिक रुचि का कारण बना हुआ 
था, वह अब पवित्र होकर हमे प्रभु के प्रति ज्जुकाता है। हमारी कामना अब वैदिक कर्मयोग 
को अपनाने की होती है। इस काम मेँ क्रोध का स्थान ही नहीं, क्योकि क्रोध कामना के विघात 
सेहोतादहे। प्रभु-प्राति का मार्ग सबके लिए खुला हे । वहोँ पारस्परिक संघर्ष न होने से क्रोध 
का प्रशन ही नहीं उठता। 

भावार्थ प्रभु का प्रकाश होने पर हम सरल व यशस्वी जीवनवाले होते हैँ। प्रभुके 
सामने काम व क्रोध भयभीत होकर भाग जाते हैँ । वैषयिक कामना प्रभु- प्राप्ति की कामना के 
रूप मेँ परिवर्तित हौ जाती हे। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः। देवता--सत्यगुणविशिष्ठोऽग्निः शुद्धोऽग्निर्वा । छन्दः - निचृत्तरिष्टुप्‌। 
स्वरः--धेवतः। 
उत्तम बलत्ठों का पति 
उभे भद्रे जोषयेते न मेने गावो न वाश्रा उप॑ तस्थुरेवैः । 


स दक्षाणां दक्ष॑पतिर्बभूवाञ्जन्ति यं दक्षिणतो हविर्भिः ।॥ ६ ॥ 

१. उभे=गत मन्त्र में वर्णित काम-क्रोध दोनों प्रभु का प्रकाश होने पर भद्रे=कल्याणकारक 
व सुखदायी हो जाते हैँ । काम तो वेदाधिगम (ज्ञानप्रापि) व शास्त्रविहित कर्मो को करने के 
किए दही होता है ओर इस प्रकार कल्याण का साधन बनता है। क्रोध भी ओरों पर न होकर 
अपने पर ही होता है। अपनी गिरावट पर क्रोध आने से यह क्रोध भी कल्याणकारक ही होता 
है, जोषयेते नये काम-क्रोध हमें प्रभु का प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला-सा बना देते है ओर 
इसीलिए ये मेने-( मानयन्ति एनाम्‌) प्रशंसनीय होते हें । ३. अब हमारे जीवनं में वाश्राः = बच्चों 
के लिए प्रेम से रम्भाती हई गावः न=गौओं के समान वाश्राः गावः=ज्ञान का उपदेश करती 
हुई वेदवाणिर्योँ एवैः = कर्मो के हेतु से उपतस्थुः = हमें प्राप्त होती हैँ । हम वेदज्ञान को प्राप्त करते 
है ओर उनमें उपदिष्ट यज्ञात्मक कर्मो को करनेवाले बनते हैँ । ४. सः=वह वेदोपदिष्ट मार्ग पर 
चलनेवाला व्यक्ति दक्षाणां दक्षपतिः=उत्तम बलों का स्वामी बभूव-होता हे। उन बलों का 
स्वामी होता है जो बल (दक्ष 10 &०५) उन्नति व विकास का ही कारण बनते हैँ । ५. यह 
वेदोपदिष्ट मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति वह होता है यम्‌-जिसको दक्षिणतः =वाम व कुटिलता 
से विपरीत, दक्षिण व सरल (दक्षिणे सरलोदारौ) मार्ग से अर्जित धन हविर्भिः =दानपूर्वक अदन 
के द्वारा अञ्जन्ति अलंकृत जीवनवाला बनाते हैँ, अर्थात्‌ यह वैदिक जीवनवाला व्यक्ति न्याय 
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मार्ग से ही धनों का अर्जन करता है ओर उन्हें सदा यजतो में विनियुक्त करता हुआ यज्ञशेष का 
ही सेवन करनेवाला होता है । इस प्रकार इसका जीवन सद्गुणो से मण्डित हो जाता है। 
भावार्थ--काम-क्रोध के नियन्त्रित होने पर हमारा जीवन वैदिक बनता है। हम उत्तम 
बलं के पति होते हैँ ओर सरल मार्ग से धनों को कमाते हए यज्ञशेष का सेवन करनेवाठे होते हैँ । 
ऋषिः -- कुत्स आङ्भिरसः। देवता-- सत्यगुणविषशिष्टोऽग्निः शुद्धोऽग्निर्वा। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ 
स्वरः-- धैवतः । 
नव-वस्त्र-हाननमोक्ष 

उद्यंधमीति सवितेव बाहू उभे सिचौ यतते भीम ऋञ्जन्‌ । 

उच्छुक्रमत्कमजते सिमस्मान्नवा मातृभ्यो वस॑ना जहाति ॥ ७॥ 

१. गतमन्त्र का दक्षपति उत्तप्राकृतिक भोगों से ऊपर उठा हआ यंयमीतितकाम- क्रोध 
को पूर्णरूप से वश में (नियमन) करता है । सविता इव-~सूर्य की भोति बाहू-इसकी भुजां 
होती है । सूर्य जैसे चता हुआ थकता नही, वैसे ही इसकी भुजार्पँ सदा यत्नशील होती हें । 
यह अकर्मण्य न होकर प्रभु के इस आदेश को समञ्चता है-" कर्मणे हस्तौ विसृष्टौ ' । २. कर्म 
के द्वारा शक्तिशाली व भीमः=शत्रुओं के किए भयंकर होता हुआ यह उभे सिचोतदोनों 
द्यावापृथिवी को-- मस्तिष्क व शरीर को ऋञ्जन्‌-प्रसाधित व अलंकृत करता हुआ यतते उद्योग 
करता है। यह मस्तिष्क में ज्ञान का ओर शरीर में शक्ति का सेचन करता है। इनको ज्ञान व 
शक्ति से सम्पन्न करने मेँ यह यत्नशीर होता है । इसका मस्तिष्क व शरीर दोनों मिरूकर इसके 
जीवन को क्रियाशील बनाते हैँ । ३. इस क्रियाशीलता से इसका जीवन वासना-शून्य होता दै 
ओर परिणामस्वरूप अत्कम्‌-निरन्तर गतिशील, बहने के स्वभाववाला शुक्रम्‌ वीर्य उत्‌ 
अजते-रऊर्ध्वगतिवाला होता है । ४. सिमस्मात्‌=शुक्र कौ ऊर्ध्वगति के कारण अङ्गो कौ पूर्णता 
से (सिम=५५1०।८) तथा मातृभ्यः = ( मान पूजायाम्‌) निर्माणात्मक प्रशंसनीय कर्मो के द्वारा नवा 
वसना=नये शरीररूपी वस्त्रों को जहाति छोडनेवाला होता है । गीता में शरीर को वस्त्र से 
उपमित किया है । यह शरीर अव तो है ही, परन्तु शुक्ररक्षण होने पर पूर्णं स्वास्थ्य तथा प्रशंसनीय 
कर्मो को करने से यह स्थिति होती है कि नया शरीर नहीं मिलता अर्थात्‌ मोक्ष प्राप्त हो जाता 
दै । मातृ शब्द निर्माता के लिए आता है । यँ उस से निर्माणात्मक कर्मो का ग्रहण हुआ हे । 
नववस्त्रों को छोडना ही नये शरीर का ग्रहण न करना है-- यदी मोक्ष है। 

भावार्थ--काम-क्रोध को वश मे करके मस्तिष्क व शरीर को ज्ञान व शक्ति से युक्त 
करके क्रियाशील बनने पर मनुष्य नये शरीर को ग्रहण नहीं करता-मुक्त हो जाता है। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता--सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धोऽग्निर्वा । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌। 
स्वरः-- धैवतः । 
सशक्त इन्द्रियां, शुद्ध मन, प्रभु से मेलवाली बुद्धि 

त्वेषं रूपं कृणुत उत्त॑रं यत्सं'पृञ्चानः सद॑ने गोभि॑रद्धिः। 

कविर्बुध्नं परि मर्मृज्यते धीः सा देवताता समितिर्बभूव ॥ ८ ॥ 

१. यत्‌=जब मनुष्य सदने-इस शरीररूप गृह मेँ गोभिः =इन्दरियों से तथा अद्धिः= (आपः = 
रेतः) रेतःशक्ति से संपृञ्चानः = सम्यक्‌ सम्पर्कवाला होता है अथवा गोभिः जान कौ वाणियों 
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से तथा अद्धिः=(आपः= कर्माणि) कर्मो से युक्त होता है तव त्वेषम्‌ दीप्त उत्तरम्‌-उत्कृष्ट 
रूपम्‌=रूप को कृणुते=करता है । ' गो ' शब्द जब इन्द्रियों का वाचक है तब " आपः ' ेतःकणों 
को कहता दै । इन रेतःकणोँ से ही इन्धिर्योँ शक्तिसम्पन्न बनकर सुख देनेवाली होती हैँ । "गो" 
शब्द का भाव ज्ञान की वाणियों से हो तो *आपः' कर्म का वाचक है। जान के अनुसार कर्म 
करने से दी कल्याण है। ज्ञान कर्मो को पवित्र बना देता है। ये पवित्र कर्म शक्ति के वर्धक 
होते हँ ओर इस प्रकार इस ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाठे को दीप्त रूप प्राप्त होता दै । तेजस्विता 
से वह चमक उठता है। २. कविः यह क्रान्तदर्शी बनता है, वस्तुओं के तत्त्व को समञ्चनेवाला 
होता है । यह बरुध्नम्‌-शरीर के मूल को परि मर्मज्यते-सब ओर से शुद्ध कर ेताटहै। मन दही 
बुध्न है । इसके एक ओर अन्नमय ओौर प्राणमयकोश हैँ, दूसरी ओर विज्ञानमय ओर आनन्दमय । 
मध्य में यह मनोमयकोश दै । यही हमारे शरीर का मृल है । इसी कोश को निर्मल बनाने पर 
अन्य कोशो का नैर्मल्य निर्भर है।*वि कोशं मध्यमं युव'-इस मध्यमकोश को तू निर्मल बनाने 
का प्रयत्न कर । यह मन दही बन्धन व मोक्ष का कारण है। इसकौ दृढता में ही विजय है, इसकी 
हार में हार है। ३. इस दीप्तरूपवाटे पुरुष की धीः=जो बुद्धि ठे सा-वह देवताता=दिव्यगुणों 
का विस्तार करनेवाली होती है ओर यह बुद्धि समितिः बभूव=८सम्‌ इतिः = गतिर्यया ) उत्तम 
गति व आचरणवाली होती है अथवा प्रभु के साथ मेलवाटी होती है। दिव्यगुणोँ के विस्तार 
के द्वारा यह उस महादेव को प्राप्त करानेवाली होती है। 

भावार्थ--हम रेतःकणों के रक्षण द्वारा शरीर मेँ इन्द्रियों को सशक्त बनाएँ मन को 
निर्मल बनाएँ तथा बुद्धि को दिव्यगुणों का विस्तार करनेवाली बनाकर प्रभु के साथ मेटवाला 
करें । 

ऋषिः -- कुत्स आङद्धिरसः । देवता-- सत्यगुणविशिष्ठोऽग्निः शुद्धो ऽग्निर्वा । छन्दः -- भुरिक्पंक्तिः । 
स्तर.-पञ्चमः। 
विरोचमान धाम (तेज ) 

उरू ते ज्रयः पर्येति बुध्नं विरोचमानं महिषस्य धाम॑। 

विश्वेभिरग्ने स्वय॑शोभिरिन्दोऽद॑ब्धेभिः पायुभिः पाह्यस्मान्‌ ॥ ९ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु से मेल होने पर प्रभु के तेज से यह प्रभुभक्त भी तेजस्वी 
बनता है ओर कहता है कि महिषस्य ( मह पूजायाम्‌) पूजा के योग्य ते=आपका उरु = विस्तीर्ण 
विरोचमानम्‌-चमकता हुआ ज्रयः=-काम आदि शत्रुओं को अभिभूत करनेवाला धाम~तेज 
लुध्नम्‌-शरीर के मूलभूत इस हृदयान्तरिक्ष के प्रदेश में पर्येति-समन्तात्‌ प्राप्त होता है । प्रभु का 
तेज इस हदयान्तरिश्च को उज्वल करनेवाला होता है । यहाँ यह तेज काम आदि शत्रुओं का 
विनाश करता है। काम-क्रोध को विनष्ट करके यह हमारे हदयों को विशाल बनाता है । २. यह 
भक्त प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! विश्वेभिः स्वयशोभिः = अपने सब 
यशस्वी कर्मो से इन्द्रः = दीप्त हए-हुए आप अदब्धेभिः पायुभिः = अ्हिंसित रक्षणो के द्वारा 
अस्मान्‌ पाहि=हमारा रक्षण कीजिए । प्रभु के जगत्‌ के निर्माण, धारण व प्रखयरूप कर्म चिन्तन 
किये जाने पर प्रभु के यश को हमारे हदयों मेँ अंकित करनेवाे होते हैँ । इस यशस्वी प्रभु 
के रक्षण भी अहिंसित हैँ । प्रभु के रक्षणकर्म में कोई विघ्न नहीं कर सकता। प्रभु की रक्षा हरमे 
प्राप्त होती है तो हम कामादि शत्रुओं के आक्रमण से बचे रहते हैँ। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९५५.१९९ ५ 


भावार्थ प्रभु का तेज हमें शत्रुओं के आक्रमण से बचाता दै। प्रभु के रक्षण अरहंसित हें । 
ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धो ऽग्निर्वा । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । 
स्वरः--धेवतः। 
प्रभु-तेजो महिमा 
धन्वन्त्स्नोत॑ः कृणुते गातुमूर्मिं शुक्रेरूर्भिभिरभि नक्षति क्षाम्‌। 
विश्वा सनानि जठरेषु धत्तेऽन्तर्नवासु चरति प्रसूषु ॥ ९० ॥ 


१. गतमन्त्र मेँ वर्णित प्रभु का विरोचमान धाम (चमकता हुआ तेज) धन्वन्‌ मरुस्थल 
मे स्रोतः कृणुते=जलप्रवाह उत्पन्न कर देता है ओर गातुम्‌ मार्ग को ऊर्भिम्‌-उदक संघमय बना 
देता है। कभी-कभी तो मार्गं एक जलधारा के रूप में परिवर्तित हो जाता है, जिसमे हल्की- 
हल्की लर उठती प्रतीत होती है । शुक्रः ऊर्मिभिः =उन चमकती हई लहरोवाली जलधाराओं 
से जल क्षाम्‌ अभिनक्षति- भूलोक कौ ओर प्राप्त हौता दे । प्रभु इस पृथिवीलोक को शुद्ध वृष्टि 
की जलधाराओं से व्याप्त कर देते है । २. इस प्रकार वृष्टि से अन्न उत्पन्न होता ठे ओर विष्वा 
सनानि-उन सब सेवनीय अन्नो को जठरेषु धत्तेप्रभु ही हमारे जटरो (पाचन संस्थान) में धारण 
करते है। ये प्रभु ही नवासु प्रसूषु अन्तः=इन नवीन फैलनेवाली बेटों व वनस्पतियों में 
चरति-विचरण करते हैँ । प्रभु के उस विरोचमान तेज से ही इनकौ उत्पत्ति होती है ओर इन 
सबमें एक ज्ञानीभक्त को उस प्रभु की ही महिमा दृष्टिगोचर होती दै । 

भावार्थ प्रभु वृष्टि द्वारा मरुस्थल को जलप्रवाहमय बना देते है। वृष्टि से मार्ग नहरों 
मे परिवर्तित हो जाते दै । पृथिवी जलसिक्त होकर अन्न को जन्म देती है । इन अन्नं मे भी प्रभु 
की ही महिमा दिखती हे । 

सूचना-- यहाँ यह भी संकेत स्पष्ट है कि प्रभु इन वनस्पतिं मेँ भी विचरण करते हैँ, 
अर्थात्‌ इनके प्रयोग से ही प्रभु हमें प्राप्त होगे, मांसाहारी को प्रभु नहीं मिरते। 

ऋषिः -- कुत्स आद्किरसः। देवता-- सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धो ऽग्निर्वा । छन्दः त्रिष्टुप्‌। 
स्वरः-- धैवतः । 
ज्ञानयुक्त धन 

एवा नो अग्रे समिधां वृधानो रेवत्पावक श्रव॑से वि भांहि। 

तन्नो मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ९९॥ 

१. हे अग्ने-अग्रणी प्रभो ! पावक = पवित्र करनेवाले प्रभो } एव~=इस प्रकार समिधा ज्ञान 
की दीति से वृधानः =हमारे अन्तःकरणों में वृद्धि को प्राप्त होते हए आप नः=टमें रेवत्‌ 
श्रवसे-धनयुक्त ज्ञान के किए विभाहि-विशेषरूप से दीप्त कर दीजिए। हम अपने ज्ञान को बढ़ाते 
हए प्रभु का दर्शन करनेवाले लनं प्रभु का दर्शन हमें धन व ज्ञान से युक्त करनेवाला हो । २. 
नः तत्‌-हमारी इस प्रार्थना को सित्रः=मित्र, वरूणः= वरुण, अदितिः =अदिति, सिन्धुः = सिन्धु, 
पृथिवी =पृथिवी उत= ओर द्यौः =द्युलोक मामहन्ताम्‌- आदृत करे। इन देवों की कृपा से हमारी 
यह प्रार्थना पूर्ण हो । मित्रादि देव क्रमशः ` स्नेह, निर्हेषता, स्वास्थ्य, रेतःकणोँं का रक्षण, स्वस्थ 
शरीर व दीतत मस्तक" का संकेत करते हैँ । स्नेह आदि के द्वारा ही हम प्रभु से ^रेवत्‌ 
श्रवस्‌ '=धनयुक्त ज्ञान को प्राप्त करने के अधिकारी बनते हैँ। 

भावार्थ- प्रभु हमें ज्ञानयुक्त धन देनेवाले हों । 


५४२ ९१.९६.९१ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


विशेष-- सूक्त का आरम्भ दिन-रात के काव्यमय वर्णन से होता है (१) प्रभुरूप अग्नि 
कौ हमें अपने मेँ प्रादुर्भूत करने का प्रयत्न करना है । (२) ये प्रभु सूर्य के द्वारा वसन्तादि ऋतुओं 
का निर्माण करते हुए हमें भी उन ऋतुओं के गुणों को धारण करने का उपदेश करते हैँ । (३) 
हम इन उपदेशो को सुनेगे तो "महान्‌, कवि व स्वधावान्‌ ' नगे, (४) सरल व स्वयशाः होगे, 
(५) उत्तम बलों के पति हौँगे, (६) इस योग्य होगे कि हमें नया शरीर न ग्रहण करना पडे। 
(७). हमारी इन्द्रिया सशक्त होगी, मन शुद्ध होगा व बुद्धि प्रभु से मेलवाली होगी । (८) हम 
प्रभु के "विरोचमान धाम' को प्राप्त करेगे, (९) सर्वत्र प्रभु कौ महिमा को देखेंगे, वानस्पत्तिक 
भोजन के प्रयोग से प्रभुदर्शन के योग्य वनगे, (१०) प्रभु से ज्ञानयुक्तं धन प्राप्त करनेवाले 
होगे। + १९) "वे प्रभु सहस्‌-बल के द्वारा ही प्रकट होते है '--इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ 
होता है। 

[ ९६ ] षण्णवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- कुत्स आङ्किरसः । देवता-- द्रविणोदा अग्निः शुद्धोऽग्निर्वा। छन्दः त्रिष्टुप्‌ । 
स्वरः --धेवतः। 
शक्ति, स्नेह व बुद्धि 

स प्रलथा सह॑सा जाय॑मानः सद्यः काव्यानि बव्ट॑धत्त चिषुवा|। 

आपश्च मित्रं धिषणा च साधन्देवा अथं धारयन्त्रविणोदाम्‌॥ ९॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब हम ‹ ज्ञानयुक्त धन' को धारण करते हैँ तव धन क द्वारा 
हम्‌ आवश्यक साधनों को जुटानेवाङे होते हैँ ओर ज्ञान के कारण उन साधनों का कभी दुरुपयोग 
नहीं करते । सुप्रयुक्तं होते हए ये सुधन हममे शक्ति उत्पन्न करते है । इस सहसा -शक्ति से सः =वे 
प्रभु जायमानः = हमारे अन्तःकरणोँ में प्रादुर्भूत होते हैँ । निर्बल, प्रभु का दर्शन नहीं कर सकता-- 
नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः "1 २. प्रादुर्भूत होते हए ये प्रभु सद्यः शीघ्र ही प्रलथा=पुरातन 
काल कौ भोति, जैसे कि सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु ने अग्नि आदि के हदय मेँ वेदज्ञान का प्रकाश 
किया, उसी प्रकार बट्‌-सचमुच विश्वा काव्यानि=सव वेदरूप काव्य को- क्रान्तदर्शी ज्ञान 
कौ--वस्तुतत्व को स्पष्ट करनेवाले ज्ञान को अधत्त-स्थापित करते हैँ । ३. वस्तुतः आपः 
च~शरीर में रेतःकणों के रूप मेँ रहनेवाठे ये जल मित्रम्‌-स्नेह की भावना, द्वेष की भावना 
से ऊपर उठना धिषणा च=ओौर बुद्धि साधन्‌-इस ज्ञान को सिद्ध करते दै । प्रभु से दिये जानेवाटे 
इस ज्ञान को सिद्ध करने के छिए्‌ आवश्यक है कि हम (क) रेतःकणों का रक्षण करे, (ख) 
द्वेषादि कौ वृत्तियों से ऊपर उठे ओर (ग) बुद्धि को धारणवती नारपँ। ४, इन ' आपः, मित्रं 
व धिषणा" को सिद्ध करनेवाके देवाः =देववृत्ति के पुरुष ही अग्निम्‌-उस अग्रणी प्रभु को 
धारयन्‌-धारण करते हैँ, जो प्रभु द्रविणोदाम्‌-सब द्रव्यो के देनेवाले हैँ । प्रभु ही सब द्रव्यो 
को प्राप्त कराके हमें उन्नत करनेवाङे है| 

भावार्थ--बल को धारण करनेसेहीप्रभु का दर्शन होता है। प्रभु हमारे हदयों मेँ लान 
के प्रकाश को स्थापित करते दहैँ। वे ही *अग्नि व द्रविणोदा" हेँ। 
ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः । देवता-- द्रविणोदा अग्निः शुद्धोऽग्निर्वा । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ । स्वरः गान्धारः । 


मनुष्योत्पत्ति व वेदज्ञान 
स पूर्वथा निविदा! कव्यतायोरिमाः प्रजा अ॑जनयन्मनुंनाम्‌। 
विवस्व॑ता चक्ष॑सा द्यामपषच॑ देवा अभि धा॑रयन्द्रविणोदाम्‌॥ २॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९६. ५४३ 

१. सखः-वे प्रभु पूर्वया=सृष्टि के आरम्भ में होनैवाली निविदा =निश्चयात्मक जान 
देनेवाली कव्यता=काव्यमय इस वेदवाणी के साथ आयोः इमाः प्रजाः मनुष्य कौ इन प्रजाओं 
को अजनयत्‌-जन्म देते दै । प्रभु ने मनुष्य को जन्म दिया तो साथ ही साथ उन्हें वेदज्ञान भी 
प्राप्त करा दिया। बिना ज्ञान के मनुष्य इन पदार्थो का ठीक प्रयोग कैसे कर सकता था? २. 
इस वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाले देवाः =देववृत्ति के व्यक्ति मनूनाम्‌-विचारशील पुरुषों के 
विवस्वता-(विवासनवता) अन्धकार को दूर करनेवाले चक्षसाचप्रकाश से द्याम्‌-जान की 
ज्योति को अपः च= ओर कर्मो को धारयन्‌-धारण करते हँ । जञानपूर्वक कर्म करते हुए ये रोग 
अग्निम्‌-उस अग्रणी द्रविणोदाम्‌-सब द्रव्यो को देनेवाले प्रभु को धारण करते हैँ । देव वेदज्ञान 
को प्राप्तं करते है, उसका मनन करते हैँ (मनूनाम्‌) । उस मनन से उत्पन्न ज्ञान ज्योति मे वे 
अपने कर्तव्यो को स्पष्टरूप से देखते दँ तथा ज्ञानपूर्वक कर्मो को करते हुए वे प्रभु के सच्चे 
उपासक बनते है ओर अन्ततः उस प्रभु को धारण करनेवाठे बनते हँ । 

भावार्थ- प्रभु ने मनुष्य को जन्म दिया, साथ ही वेदज्ञान दिया। हसक मनन से देव 
लोग ज्ञान प्राप्त करते है, तदनुसार कर्म करते हुए वे प्रभु का उपासन करते हए उसे हदय में 
धारण करनेवाले बनते हैँ । 
ऋषिः -- कुत्स आद्भिरसः । देवता-- द्रविणोदा अग्निः शुन्दधोऽग्निर्वा । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 

नवगुणयुक्त प्रभु का नवन ( स्तवन ) 

तमींक्छत प्रथमं यज्ञसाधं विश॒ आरीराह॑तमृजञ्जसानम्‌। 

ऊर्जः पुत्रं भ॑र॒तं सूप्रदा॑नुं देवा अभिं धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ ३ ॥ 

१, ठे विशः =इस संसार मेँ जीवन-यात्रा के किए प्रवेश करनेवाली प्रजाओ! तम्‌ 
आरीः=उस प्रभु की ओर चलती हई तुम ईव्छत=उस प्रभु का उपासन करो जो (क) 
प्रथमम्‌-सृष्टि से पहले ही दै अथवा (प्रथ विस्तारे) अत्यन्त विस्तारवाे रहै, (ख) यज्ञसाधम्‌-टमार 
सब यज्ञो को सिद्ध करनेवाले दै, (ग) आहुतम्‌-जिनके दान (ह दाने) सब ओर उपलब्ध है, 
(घ) ऋञ्जसानम्‌-( ऋज्ज 1० ५०८०७१८) जो उपासको के जीवन को अर्टकृत करनेवाले रैं 
(ङ) ऊर्जः पुत्रम्‌-शक्ति के पुतले दै, शक्ति के पुञ्ज हँ--' सहसः सूनु" है, (च) भरतम्‌=इस 
शक्ति के द्वारा सबका भरण करनेवाले हैँ, (छ) सृप्रदानुम्‌-सर्पणशील दानवाटे है, जिनका दान 
सदा चरता है--एेसे प्रभु की हमें उपासना करनी चाहिए । २. देवाः-देववृत्ति के त्टोग तो उस 
अग्निम्‌-अग्रणी द्रविणोदाम्‌-सब द्रव्यो को देनेवाले प्रभु को धारयन्‌-धारण करते ही है। 
वस्तुतः प्रभु के धारण करने से ही वे देव बनते ह । प्रभु-कृपासे ही ये यज्ञो को सिद्ध करनेवाले 
होते है, शक्ति के पुञ्ज बनते है तथा ओरों का धारण करते हुए अपने जीवनों को सद्गुणं 
से अलंकृत करते हैँ । 

भावार्थ-- हम उस प्रभु का उपासन करं जोकि प्रथम, यज्ञसाध, आहुत, ऋञ्जसान, 
ऊर्जः पुत्र, भरत, सुप्रदानु, अग्नि व द्रविणोदा हे । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- द्रविणोदा अग्निः शुब्धोऽग्निर्वा । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌। 
स्वरः-- धैवतः । 
मार्ग पर चलना व सुख-प्रासि 
स मातरिश्वा पुरुवार॑पुष्टिर्विंदद्‌ गातुं तन॑याय स्वर्वित्‌ । 
विशां गोपा ज॑निता रोद॑स्योर्दवा अभि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ ४ ॥ 


५ ९.९६.५५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. सः=वे प्रभु मातरिश्वा-इस सम्पूर्णं अन्तरिक्ष मेँ गतिवाटे व बद हए हैँ (श्वि 
गतिवृद्ध्योः) पुरुवारपुष्टिः = पालन व पूरण करनेवाली वरणीय पुष्टिवाठे हैँ । प्रभु से प्राप्त पोषण 
हमारा पालन व पूरण करनेवाला है, अतएव वरणीय हे । प्रकृति का पोषण मनुष्य के पतन का 
भी कारण हो जाता हे । २. वे प्रभु तनयाय अपने पुत्रभूत इस मानव के किए गातुम्‌-मार्ग को 
विदद्‌ प्राप्त करते हैँ ओर इस मार्ग पर चलनेवाले उस पुत्र को स्वर्वित्‌-सुख प्राप्त करानेवाले 
होते है । मार्ग पर चलने से ही तौ मनुष्य सुखी होता है । ३. वे प्रभु मार्गं का ज्ञान देते हुए 
विशां गोपाः-सब प्रजाओं का रक्षण करते हैँ। वे प्रभु ही रोदस्योः इन द्यावापृथिवी को 
जनिता=जन्म देनेवाटे है। जन्मदेने सेवे पिता है। वे अपने पुत्रों को ज्ञान देकर दीक मार्ग 
पर चलाते दँ ओौर उन्दं सुख -प्रा्ि का पात्र बनाते हैँ । ४. देवाः =देववृत्ति के लोग इस 
अग्निम्‌-अग्रणी द्रविणोदाम्‌-सवब आवश्यक धनौं को देनेवाले प्रभु को धारयन्‌-धारण करते 
है । वस्तुतः प्रभु के धारण से ही वे देववृत्ति के बनते हैँ । 

भावार्थ प्रभु मार्गज्ञान देकर हमें सुख. प्रापि का अधिकारी बनाते हैँ । प्रभु का पोषण 
हमारा पालन व पूरण करता है। वही वरणीय है। 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता-- द्रविणोदा अग्निः शुद्धो ऽग्निर्वा। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌। 
स्वरः-- धैवतः । 
प्रा्तः-सायं का यज्व प्रभुं का प्रका 

नक्तोषासा वणीमामेम्याने धापयेते शिशुमेकं समीची । 

द्यावाक्षामा रुक्मो अन्तर्वि भांति देवा अगिं धारयन्द्रविणोदाम्‌॥ ५ ॥ 

१. नक्तोषासातरात्रि ओर उषा (उषा यहाँ दिन के किए प्रयुक्त हुआ है) वर्णम्‌-एक- 
दूसरे के रूप को आमेम्याने=फिर फिर हिंसित करती हई, परन्तु फिर भी समीची = संगत हुई - 
हई एकं शिशुम्‌-एक अग्निरूप पुत्र को धापयेते=हविरूप दूध का पान कराती हैँ । ' रात्रि" दिन 
के रूप को समाप्त करती है ओर 'दिन' रात्रि के रूप को समाप्त करता है। एवं, परस्पर विरोधी 
प्रतीत होनेवाठे है, परन्तु फिर भी जन वे संगत होते हैँ, अर्थात्‌ प्रातः ओर सायं के सन्धिकालों 
में ये अपने अग्निरूप पुत्र को हवि के रूप मेँ दूध पिलाते प्रतीत होते हैँ । इन सन्धिकालों में 
देववृत्ति के लोग यज्ञ करते हैँ ओौर प्रज्वलित अग्नि में शयृतादि द्रव्यो की आहुति देते हैँ । यही 
दिनरात का अपने शिशु को दूध पिलाना है। २. इस यज्ञियवृत्ति के होने पर द्यावाक्षामा 
अन्तः तद्युलोक व पृथिवीलोक में रुक्मः -स्वर्ण के समान दी्तिवाले वे प्रभु विभाति-विशेषरूप 
से दीप्त होते हैँ । इन यक्तियवृत्तिवाटे पुरुषों को सौमनस्य प्राप्त होता है ओर मन के निर्मल होने 
पर देवाः =देवल्ोग अग्निम्‌=उस अग्रणी द्रविणोदाम्‌-सव द्रव्यो को देनेवाले प्रभु को धारयन्‌-धारण 
करते हँ । इन्हें सर्वत्र उस प्रभु की महिमा दीखती है । बाह्य जगत्‌ मे तो ये प्रभु की महिमा 
को देखते ही टै, अपने हृदयो में भी प्रभु के प्रकाश को देखते हैँ । बाह्यजगत्‌ के द्युलोक व 
पृथिवीलोक के मध्य में अन्तरिक्षलोक है, इसी प्रकार शरीर में “द्युलोक ' मस्तिक है, ' पृथिवी ' 
शरीर है--इनके मध्य में हदयान्तरिक्ष है । बाह्यान्तरिक्ष मे जहाँ प्रभु की महिमा दीखती है, वर्हौँ 
हदयान्तरिक्च में प्रभु का प्रकाश दिखाई देता है। इस प्रभु को देव धारण करते हैँ। 

भावार्थ--देवलोग सन्धिवेलाओं में यज्ञ करते हैँ ओर हदय मेँ प्रभु को धारण करते हँ । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६.७ ५५४५ 
म 


ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- द्रविणोदा अग्निः शुद्धोऽग्नर्वा । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ 
स्वरः-- धैवतः । 
अमृतत्व की रक्षा करते हए 

रायो बुध्नः संगम॑नो वसूनां यज्ञस्य॑ केतुर्मन्मसाधनो वेः । 

अमृतत्वं रश्च॑माणास एनं देवा अभ्रिं धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ ६ ॥ 

१. वे प्रभु रायः बुध्नः = सम्पूर्णं एेश्वर्यो के मूलभूत हैँ । सब टेष्वर्य प्रभु मेँ हौ निवास 
करते हे । प्रभु के ये श्वर्यं “रायः' (रा दाने) जीव को देने के लि्‌ हैँ । जीव कौ उन्नति के 
लिए ही ये उद्िषट है, इसलिए वे प्रभु वसूनां संगमनः=निवास के लिए आवश्यक धनो के प्राप्त 
करानेवाले रहँ । जितना धन जीवन के लिए आवश्यक होता दै, वह प्रभु-कृपा से मिलता ही 
है प्रभु धनतो देते ही दहै, साथ ही वे यज्ञस्य केतुः - यज्ञो के प्रकाशक दँ ओर यहौ संकेत 
करते हैँ कि इन धनों का तुम्हें यज्ञो में ही विनियोग करना है । वे प्रभु वेः=(वी गति) अपने 
समीप आनेवाङे के मन्मसाधनः = ज्ञान को सिद्ध करनेवाले दै । प्रभु कौ उपासना से ज्ञान प्राप्त 
होता है। यह ज्ञानी पुरुष धनों का यज्ञो मेँ ही व्यय करता है । वह समङ्लता है कि यज्तों के 
अभाव मेँ धन भोग-विलास की वृद्धि का कारण बनकर मनुष्यों के पतन का हेतु बनता हे। 
यज्ञो मे विनियुक्त होने पर यह यज्ञशेष का सेवन करनेवाले को अमृतत्व प्राप्त कराता हे । यज्ञशेष 
ही तो अमृत है। ३. इस प्रकार अमृतत्वं रक्षमाणासः अमृतत्व कौ रक्षा करते हुए देवाः देव 
पुरुष एनं अग्निम्‌-डस अग्रणी द्रविणोदाम्‌-सब द्रव्यो को देनेवाले प्रभु को धारयन्‌=धारण 
करते हैँ । यज्ञशील पुरुष भोगासक्त न होने से रोगों से आक्रान्त नहीं होता, अमर बनता है, 
रोगरूप मूत्युओं से बचा रहता है । यही प्रभु का सच्चा उपासक व धारक दै। 

भावार्थ- प्रभु धन देते हैँ तो साथ दही यजञोका भी प्रकाश कर देते है। वे निर्देश करते 
है कि तुम्हे यज्ञो के किए ही धन दिये गये है । इस प्रकार चलने पर ही तुम अमृतत्व कौ रक्षा 
कर पाओगे। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता द्रविणोदा अग्निः शुद्धोऽग्निर्वां । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ । 
स्वरः-- धैवतः । 
धनो का सदन 

नू च॑ पुरा च सद॑नं रयीणां जातस्य॑ च॒ जाय॑मानस्य च क्षाम्‌ । 

सतश्च गोपां भव॑तश्च भूरे देवा अग्निं धा॑रयन्द्रविणोदाम्‌ ॥। ७ ॥ 

१. वे प्रभु नू च=(नू-०५५) अन भी पुरा च=पहले भी रयीणाम्‌-सन धनो के 
सदनम्‌-घर व भण्डार है व भे। विष्णु ही लक्ष्मीपति है । लक्ष्मी विष्णु के ही गृह की शोभा 
हे। वे प्रभु ही अपने उपासकों को आवश्यक धन दिया करते हैँ । जातस्य जो भौ लोक- 
लोकान्तर उत्पन्न हुए है च=ओौर जायमानस्य उन लोकों मे उत्पन्न होनेवाठे सब प्राणियों को 
क्षाम्‌ (क्षिनिवास) निवास देनेवाले वे प्रभु ही हँ । प्रभु इसीलिए " वसु! कहलाते देँ । सबमें 
प्रभु वसते है ओर सबको अपने-आपमें बसाते हैँ । ३. उस सतः च -सदा विद्यमानस्वभाव 
कारणरूप प्रकृति के च=तथा भवतः=-समय-समय पर उस प्रकृति से उत्पन्न होते हुए भूरेः = (भ 
धारणपोषणयोः ) भरण-पोषण करनेवाले पदार्थो के गोपाम्‌-रक्षक अग्निम्‌-अग्रणी द्रविणोदाम्‌-सब 
द्रव्यो को देनेवाले प्रभु को देवाः =देवलोग धारयन्‌ धारण करते हैँ । कार्य ` कारणजगत्‌ के पोषक 
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परमात्मा ही हैँ । इस कार्यजगत्‌ का प्रत्येक पदार्थं “ भूरि'=भरण व पोषण करनेवाला है । प्रभु 
का बनाया कोई भी पदार्थ दुःख व अकल्याण के लिए नहीं है। इस प्रभु को ही हमें धारण 
क्ररना चाहिए । तभी हम प्रकृति के बने इन पदार्थो का ठीक उपयोग करेगे ओर इनसे कल्याण 
सिद्ध करनेवाले होगे। 

भावार्थ प्रभु सब धनों के सदन है । सब्रको निवास देनेवाले है । सबके रक्षक दै । उने 
धारण करनेवाले ही देव बनते हैं । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता-- द्रविणोदा अग्निः शुद्धोऽग्निर्वा। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌। 
स्वरः -- धैवतः । 
स्थावर व जंगम धन 

द्रविणोदा द्रविणसस्तुरस्य द्रविणोदाः सनरस्य प्र यं'सत्‌। 

द्रविणोदा वीरव॑तीमिष॑ नो द्रविणोदा रासते दीर्घमायुः ॥ ८ ॥ 

१. द्रविणोदाः =जीवन- यात्रा के लिए द्रविणो धन का देनेवाला वह प्रभु तुरस्य = गतिशील 
द्रविणसः=धन के प्रयंसत्‌-भाग को हमें दे । प्रभुकृपा खे हमें जीवन- यात्रा मे आवश्यक ! गौ, 
अश्व, अजा व॒ अवि" आदि जंगम धनरूप पशु प्राप्त होँ। हम प्रजा व पशुओं से बदँ । प्रजा 
से हमें वंश-- सन्तान के द्वारा अमृतत्व प्राप्त होता है ओर उन सन्तानों कौ उत्तम पालना के लिए 
पशुओं कौ उपयोगिता होती है। २. वे द्रविणोदाः=धनों को देनेवाे प्रभु हमें 
सनरस्य (सन संभक्तौ) संविभाग के योग्य स्थावर सम्पत्ति को-- भूमि व सोना-चाँदी को 
प्रयंसत्‌=देनेवाटे हों । प्रभुकृपा से जहाँ हम पशुधन को प्राप्त करे, वरहो भूमि व धनधान्य को 
भी प्राप्त करनेवाले हों । ३. द्रविणोदाः द्रविण को देनेवाटे प्रभु वीरवतीं इषम्‌- वीरता कौ वृद्धि 
करनेवाली अन्नादि सम्पद्‌ को नः= हमें दें । शक्तिवर्धक ओर अतएव आद्य=खाने योग्य अन्न हमें 
प्राप्त हों। ४. इस प्रकार स्थावर-जंगम धनो को व शाक्तिवर्धक अन्नं को प्राप्त कराके वे 
द्रविणोदाः=सब द्रविणो को देनेवाले प्रभु दीर्घं आयुः = दीर्घ जीवन रासते=देते हैँ । दीर्घजीवन 
के लिए सब साधनों को वे प्रभु उपस्थित कर देते हेँ। 

भावार्थ-- स्थावर-जंगम द्रविणों को तथा शक्तिवर्धक अन्नो को देनेवाले वे प्रभु सचमुच 
"द्रविणोदा" हैँ । इनके द्वारा वे हमें दीर्घजीवन प्राप्त कराते हें । 

ऋषिः -- कुत्स आदधिरसः। देवता-- द्रविणोदा अग्निः शुद्धोऽग्निर्वां । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ 
स्वरः-- धैवतः । 
ज्ञानयुक्त धन 

एवा नो! अग्रे समिधा! वृधानो रेवत्पावक श्रव॑से वि भांहि। 

तन्नो सित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ९॥ 

९५.११९ पर इसका अर्थ द्रष्टव्य है । इसमें ज्ञानयुक्त धन के लिए प्रार्थना की गई है। 

विशेष-- सूक्त के प्रारम्भ मे कहा टै कि ज्ञान-प्रापि के लिए “रेत-कणों का रक्षण, स्नेह 
कौ भावना व बुद्धि' आवश्यक है (१९) । प्रभु ने मनुष्य को जन्म दिया तो उसे वेदज्ञान भी 
दिया (२)। उख ' प्रथमता' आदि नवगुणों से युक्त प्रभु का हम नमन करनेवाठे बनें (३) । 
प्रभु से उपदिष्ट मार्ग पर चलकर सुख के पात्र हौं (४)। हम सन्धिवेलाओं में यज्ञ करनेवाले 
व हदयों में प्रभु-प्रकाश को धारण करनेवाले बनें (५) । यजतो मे ही धनौं का विनियोग करते 
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हुए अमृतत्व का रक्षण कर (६) । वे प्रभु ही वस्तुतः सब धनों के सदन हैँ (७) । वे हमें 
स्थावर ओर जंगम धनं को प्राप्त करा (८) । प्रभुकृपा से हमारा धन ज्ञानयुक्त हो, (९) ^ तभी 
हम पापों से बच सकेगे'--इन शब्दों के साथ अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 
[ ९७ ] सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- कुत्स आङद्धिरसः । देवता-- अग्निः । छन्दः --पिपीलिकामध्यानिचृद्‌ गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 
पवित्र धन 

अप॑ नः शोशुचदघमग्ने शुशुग्ध्या र॒यिम्‌। अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥ १॥ 

१. इस सूक्त के ८ मन्त्रों मे ९ बार *अप नः शोशुचदघम्‌ '--यह वाक्य प्रयुक्त ह 
है। वाणी व रसना को एक मानकर नौ इन्ररयाँ होती हैँ । हमारी इन नौ की नौ इन्द्रियों से पाप 
न हो। अब तक जो पाप इनमें रहता था, वह अब इनसे दूर होकर, शोक-सन्तप्त होकर नष्ट 
हो जाए। नः हमसे ोनेवाला अघम्‌ पाप अप~दूर होकर शोशुचत्‌-ठहटरने का स्थान न रहने 
से शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाए। २. इसके छिए हे अग्ने-अग्रणी प्रभो ! आप रयिम्‌=हमारे 
धनौं को आणशुशुग्धि=सन प्रकार से शुद्ध कर दीजिए। हमारा धन सुपथ से कमाया जाकर 
प्रकाशमय ही हो । वस्तुतः * शुद्ध मार्ग से ही धन कमाना है '--इस वृत्ति के आते ही पाप समाप्त 
हो जाते है। अन्याय से धन कमाने की वृत्ति के मू में 'लोभ' है ओर यह लोभ दही सब 
पापों का कारण है। ३. हे प्रभो! आप हमारे इस लोभ को दूर करके धन को पवित्र कर दीजिए 
ताकि नः =हमारा यह सब अघम्‌ पाप अप~=हमसे दूर होकर शोशुचत्‌-शोक - सन्तप्त होकर नष्ट 
हो जाए। 

भावार्थ हम पवित्र साधनों से ही धन कमार ताकि पाप नष्ट हो जां । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता--अग्निः। छन्दः -- गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 


सुक्षेत्र-सुगातु-वसु 

सुक्षेत्रिया सुगातुया व॑सूया च॑ यजामहे । अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥ २॥ 

१. ठे अग्ने ! सुक्षेत्रिया =इस शरीररूप क्षेत्र को शोभन बनाने की इच्छा से यजामहे -टम 
आपका पूजन करते हैँ (यजनदेवपूजा) । प्रभु-पूजन से ही हम प्रकृति के दास नदीं बनते । हमारी 
वृत्ति भोगवृत्ति नहीं होती । भोग न होने से शरीर में रोग नहीं आते। यह नीरोगता हौ शरीररूप 
त्र को सुकषेत्र बनाती है । २. सुगातुया=उत्तम मार्ग की कामना से हम यजामहे =हे प्रभो । आपके 
साथ संगतिकरणवाले (यज संगतिकरण) होते दै । आपके साथ चलने पर मार्ग भटकने कौ 
आशंका ही नहीं रहती । आप हमारा मार्गदर्शन करते है तौ वह मार्ग हमारे लिरए्‌ शोभनतम हौ 
जाता है च=ओर ३. वसूया=धन की इच्छा से यजामहे ( यज्ञदान) = हम आपके प्रति अपना 
दान करते है । जैसे एक बालक माता-पिता के प्रति अपना अर्पण कर देता है तो माता-पिता 
उसके पालन व पोषण का पूर्ण प्रयत्न करते है, इसी प्रकार प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवालं 
को भी ये प्रभु सब वसुओं को देनेवाले होते हैँ । ४. ठे प्रभो! इस प्रकार हममे ये कामना 
बनी रहे-- (क) हमे भोगप्रबणता से ऊपर उठकर शरीर को नीरोग बनाना दै, (ख) प्रभु के 
सम्पर्क मेँ रहकर सदा उत्तम मार्ग पर चलना है ओर (ग) प्रभु के प्रति अपना अर्पण करके, 
दानवृत्ति को अपनाकर, वसुओं को प्राप्त करना दै । एसा होने पर अघम्‌-पाप नः=टमसे अपनदूर 
होकर शोशुचत्‌-शोक- सन्तत होकर नष्ट हो जाणे । 
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भावार्थ--शरीर को उत्तम बनाने कौ कामना, उत्तम मार्ग पर चलने व वसु प्रापि की 
भावना हमे पाप से ऊपर उटठाती है। 

ऋषिः-- कुत्स आद्िरसः। देवता--अग्निः। छन्दः -- निचृद्गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 

त्मोकहित व सज्नन-सद्ध 

प्र यद्धन्दिं् एषां प्रास्माकासश्च सूरयः । अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥ ३॥ 

१. यत्‌ चूंकि भँ एषाम्‌=इन मनुष्यों का प्रभन्दिष्ठः-( भदि कल्याणे सुखे च) अधिकः 
से-अधिक कल्याण व सुख करनेवाला हुआ हूँ च=तथा अस्माकासः= हमारे साथ मेल करनेवाले 
प्रसूरयः = प्रकृष्ट जानी दै, अर्थात्‌ हम ज्ञानियोँ के सम्पर्क मेँ ही उठते बैठते हैँ, इसलिए नः- हमारा 
अघम्‌-पाप अप हमसे दूर होकर शोशुचत्‌-शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाए्‌। २. पापको दूर 
करने के लिए आवश्यक है कि (क) हम लोकहित के कामों में लगे रहे । आराम कौ वृत्ति 
आयी तो पाप भी आये। भोगप्रवणता अवश्य पाप की ओर टे-जाती है। (ख) हम सदा ज्ञानियों 
के सम्पर्क मेँ रहं। उन्हीं के साथ हमारा उटना-बैटना हो। सत्सङ्ग हमें पाप से बचाता ठै, 
दुर्जनसंग पाप मेँ टे-जाता हे। 

भावार्थ-- पाप से बचने के लिए हम लोकटित के कामों मेँ संलग्न रहे ओर सदा ज्ञानियों 
करा संग करेँ। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्किरसः। देवता-- अग्निः । छन्दः -- गायत्री । स्वरः--षड्जः। 
ज्ञान व पाप-शोषण 

प्र यत्त अग्रे सूरयो जायेमहि प्र त वयम्‌। अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ।॥ ४ ॥ 

१. दे अग्ने- परमात्मन्‌! यत्‌- यदि सूरयः -ज्ञानी बनकर वयम्‌-हम ते= आपके ओौर 
ते-आपके ही प्र प्रजायेमहितप्रकर्षेण पूर्णरूपेण हो जाएँ तो नः =हमारा अघम्‌ पाप अप हमसे 
दूर होकर शोशुचत्‌-शोक सन्तप्त होकर नष्ट हो जाए । २. जितना-जितना हम प्रकृति कौ ओर 
ल्युकते है, उतनी- उतनी दही पापों में फंसने कौ आकांक्षा बढती जाती है ओर जितना-जितना 
प्रभु कौ ओर ज्ुकते है, उतना-उतना पाप से परे होते जाते हैं । प्रकृति कौ ओर न ज्ुककर प्रभु 
की ओर ज्ुकने के किए ज्ञान आवश्यक है । उस ज्ञान के लिए ' तप, स्वाध्याय व ईश्वरप्रणिधान ' 
रूप क्रियायोग साधन है। यह क्रियायोग हमे ' सूरि "= जानी बनाएगा ओर “ सूरि" बनकर हम 
प्रभु के वरनँगे, प्रभु के बनकर पापों से बच जा्एगे। 

भावार्थ-- प्रभु का ज्ञानीभक्त ही पापों का समूल शोषण कर पाता दै। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः। देवता--अग्निः। छन्दः-- गायत्री । स्वरः --षड्जः। 
क्ति व प्रका 

प्र यदग्रे: सह॑स्वतो विश्वतो यन्ति भानवः । अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥ ५॥ 

१. गतमन््र के अनुसार यत्‌-जव ' सूरि" बनकर हम प्रभु के बन जाते है तव सहस्वतः सहस 
क पुतटे--सहोरूप उस अग्नेः =प्रकाशमय प्रभु कौ भानवः =ज्लान की दीर्य विश्वतः -हमारि 
हृदयान्तरिक्ष मेँ सब ओर प्रयन्ति~प्रकर्षेण गति करती हैँ । हमारे हृदय पूर्णरूपेण उस प्रकाश से 
दीप्त हौ उठते हैँ । उस प्रकाश मेँ पापान्धकार के किए स्थान कहँ 2 अतः नः=हमारा अघम्‌-पाप 
अप हमसे दूर होकर शोशुचत्‌-शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हौ जाता दै। २. य्होँ प्रभु को 
` सहस्वान्‌ ' रूप मेँ स्मरण किया है। पापको दूर करने के लिए इस सहस्‌ की भी अत्यन्त 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९७.८ ५४९ 
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आवश्यकता है । निर्बलता में पाप का वास होता है । शक्ति में ही गुणों का निवास है । इस शक्ति 
के साथ प्रभु के ज्ञान के प्रकाश को हम पाते हैँ ओर निष्पाप होते हें। 

भावार्थ-- पाप के दूरीकरण के किए शक्ति व प्रकाश की आवश्यकता हे। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्भिरसः। देवता-- अग्निः । छन्दः-- निचृद्गायत्री । स्वरः --षड्जः। 

विशूवतः परिभूः ( सर्वतो रक्षक ) 

त्वं हि विंर्वतोमुख विश्वतः परिभूरसि । अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥ ६ ॥ 

१. हे विश्वतोमुख=सब ओर मुखवाले परमात्मन्‌! त्वम्‌ आप हि-निश्चय से विश्वतः सब 
ओर से परिभूः =हमारि रक्षवः असित ८ परिभूः =परिग्रहीता) । सामान्यतः सामने से आते हुए शत्नु 
को देखकर हम सावधान होकर उससे युद्ध कर सकते हैँ, परन्तु जब चारों ओर से इन शछ्रओं 
का आक्रमण होने लगे तब तो वे विश्वतोमुख प्रभु ही हमें इनके आक्रमण से बचा सकते हैँ । 
२. हे प्रभो ! आपके रक्षण मेँ अघम्‌=यह पाप नः=हमसे अपनदूर होकर शोशुचत्‌-शोक- सन्तप्त 
होकर नष्ट हो जाए । प्रभु का उपासन हमें पापों से बचाता है । वे विश्वतोमुख प्रभु किसी ओर 
से भी इस पाप को हमपर आक्रमण नहीं करने देते। यदि वह शत्रु (काम-- मनसिज) बाहर 
से न आकर अन्दर ही उत्पन्न होने का आयोजन करता है तो वँ भी वह अन्तःस्थित प्रभु 
के तेज से दग्ध हो जाता है। 

भावार्थ-- विश्वतोमुख प्रभु का उपासन हमें पाप से बचाएगा। 
ऋषिः -- कुत्स आङ्धिरसः। देवता--अग्निः। छन्दः --पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री । स्वरः षड्जः । 

द्वेष के पार 

द्विषो नो विश्वतोमुखाति नावेव॑ पारय । अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥। ७ ॥ 

हे विश्वतोमुख=सब ओर मुखवाले, सर्वद्रष्टा प्रभो ! नः =हमें द्विषः =द्वेष कौ भावनाओं 
से उसी प्रकार अतिपारय~पार करके निर्देषता के क्षत्र मेँ प्राप्त कराइए इव=जैसे नावा नौका 
से किसी नदी को पार किया जाता है। हम द्वेष की भावनाओं से ऊपर उठकर प्रेम के क्षेत्र 
मे विचरं ताकि नः हमारा अघम्‌-सब पाप अपशोशुचत्‌-हमसे दूर ओर शोक - सन्तप्त हौकर 
नष्ट हो जाए। 

भावार्थ पापवृत्ति के दूरीकरण के लिए द्वेष की भावनाओं से ऊपर उठना आवश्यक दै । 
ऋषिः -- कुत्स आद्भिरसः। देवता--अग्निः। छन्दः--पिपीलििकामध्यानिचृद्गायत्री । स्वरः षड्जः । 

प्रभुरूपी नौका 

स नः सिन्धुमिव नावयाति पषां स्वस्तये । अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥ ८ ॥ 

१. सः=वे आप नः=हमें स्वस्तये=उत्तम स्थिति व कल्याण के किए उसी प्रकार 
अतिपर्षा-सब पापों से पार करके पालित व पूरित कौजिए इव~जैसे नावया=नाव के द्वारा 
सिन्धुम्‌=नदी को पार करते दँ । आपका "नाम" हौ इस सागर को तैरने के लिए नाव बन जाष 
ओर नः=हमारे अघम्‌-पाप अप~हमसे दूर तथा शोशुचत्‌-शोक- सन्तप्त होकर नष्ट हो जार 
२. जैसे समुद्र को पार करने के छिए नाव साधन होती है, उसी प्रकार प्रभु का नाम हमारे 
लिए संसार-सागर को तैरने के किए नाव हो जाए। पाप से ऊपर उठकर, पार हौकर हम सुखमय 
स्थिति में हों। 


५५५० १९.९८.१९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--हम प्रभु के द्वारा पापों से इस प्रकार पार हो जाँ जेसे नाव द्वारा समुद्र से 
पार होते हेँ। 

विशोष-- सूक्त के आरम्भ में कहा है कि पापको दूर करने के लिए आवश्यक है कि 
धन को पवित्र साधनों से कमाया जाए (१) । शरीर को उत्तम बनाने के किए प्रशस्त मार्ग 
के कलिर्‌ तथा वसु कौ प्राति के किए प्रभु से मेल किया जाए्‌ (२) लोकहित ब सञ्ननसंग 
को अपनाया जाए (३) । ज्ञानीभक्त ही पापशोषण कर पाता है (४) । पापक दूरीकरण के लि्‌ 
शक्ति व प्रकाश आवश्यक हैँ (५) । प्रभु ही सर्वतो रक्षक दै (६) । द्वेष से ऊपर उठना आवश्यक 
है (७) । प्रभुनाम कौ नौका बनाकर पाप-समुद्र से पार हुआ जा सकतादहै (८) । ' हम उस 
प्रभु कौ सुमति में चे '--इन शब्दों के साथ अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 

[ ९८ ] अष्टनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः । देवता--अग्निर्वेरवानरः । छन्दः -- विरार्‌त्रिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
वैश्वानर की सुमति में 
वैश्वानरस्य सुमतौ स्याम राजा हि कं भुव॑नानामभिश्रीः। 
इतो जातो विश्व॑मिदं वि च॑ष्टे वैश्वानरो य॑तते सूर्येण ॥ ९॥ 


१. हम वैश्वानरस्य सब मनुष्यों का हित करनेवाले प्रभु कौ सुमतौ-कल्याणी मति में 
स्याम=सदा निवास करं । प्रभुने सृष्टिक प्रारम्भ में टी वेदज्ञान के द्वारा हमें सुमति प्राप्त करा 
दी दहै। हम सदा उसके अनुसार दी कार्यो को करनेवाले बनें । यह वेदशास्त्र ही हमारे किए 
प्रमाण हो--इसी के प्रमाण से हम कार्यो मेँ व्यवस्थित हो । २. वे वैश्वानर प्रभु ही राजा सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड का शासन करनेवाले है, हि- निश्चय से कम्‌-सुख देनेवाे हैँ, भुवनानाम्‌ अभिश्रीः =सन 
प्राणियों से आभिमुख्येन सेवनीय हैँ । सभी को प्रभु कौ ही उपासना करनी योग्य है। ३. इतः 
जातः =इस ब्रह्माण्ड से ही वे प्रकट व प्रादुर्भूत होते हेँ। ब्रह्माण्ड के एक-एक लोक व पिण्ड 
मेँ प्रभु कौ रचना का महत्त्व स्पष्ट दिखता हे । एक-एक पदार्थं उस प्रभु की महिमा को प्रकट 
करता व प्रभु का प्रकाश करता हे। इन पदार्थो में प्रकट हृए-हए्‌ वे प्रभु इदं विषुवं विचष्टे=इस 
सम्पूर्णं ब्रह्माण्ड को देखते है, अर्थात्‌ सब ब्रह्माण्ड का ध्यान (1.००) वलः) करते हैँ। वे 
वैङ्वानरः सव मनुष्यों का दित करनेवाले प्रभु सूर्येण~सूर्य के द्वारा यततेनप्राणियों के हित का 
प्रयत्न करते हँ । सूर्यकिरणों के द्वारा सर्वत्र प्राणशक्ति कौ स्थापना करते हैँ । प्रभु हमारे हित के 
किए यत्नशील हैँ, परन्तु हम अल्पज्ञता के कारण उस हितसाधन- क्रिया में पूर्णं अनुकूल नहीं 
बनते। हम सूर्यकिरणों से बचने का प्रयत्न करते हैँ ओर रोगाक्रान्त हो जाते हैँ। प्रभु तो इन 
सूर्यादि देवों से हमारे हितसाधन मेलगेहीदहै। 

भावार्थ--हम सदा प्रभु की कल्याणी मति मेँ स्थित हों। शास्त्रानुकूल प्रवृत्ति से 
हितसाधन करनेवाले होँ। 


ऋषिः-- कुत्स आदधिरसः । देवता-- अग्निर्वैश्वानरः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः --धैवतः। 
सर्वव्यापक प्रभु 
पृष्टो दिवि पृष्टो अभ्रिः पुंधिव्यां पृष्टो विश्वा ओषधीरा विवेश । 
वैश्वा नरः सह॑सा पृष्टो अग्निः स नो दिवा स रिषः पातु नक्तम्‌॥ २॥ 
१. "पृष्टः ' शब्द स्पृश धातु से^स' कालोप करके भी बनता है अथवा " पृष सेचने ' 
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से भी। वे अग्निः-अग्रणी प्रभु दिविच्द्युलोक में पृष्टः संस्पृष्ट हैँ अथवा द्युलोक मेँ निषिक्त व 
निहित हे । पृथिव्यां पृष्टः-उसी प्रकार पृथिवीलोक में भी विद्यमान दै । पृष्टः संस्पृष्ट हए हए 
वे प्रभु विश्वाः ओषधीः =सब ओषधियों मेँ आविवेश~प्रविष्ट हर-हए्‌ हैँ । वस्तुतः प्रभु कौ 
सत्ता के कारण ही द्युलोक उग्र व तेजस्वी दै, प्रभु कौ सत्ता टी पृथिवी को दृढ्‌ बना रही हे 
ओर प्रभु की सत्ता ही ओषधियों को दोष-दहन-शक्ति प्राप्त कराती है। २. ये वैश्वानरः 
अग्निः=सब मनुष्यों का हित करनेवाले अग्रणी प्रभु सहसा पृष्टः=सहस्‌ व बल से संस्पृष्ट व 
निषिक्त दै । सहस्‌ के वे पुञ्ज हैँ" सहोऽसि' । सः =वे प्रभु नः = हमें दिवा=दिन मेँ तथा सः वे 
नक्तम्‌-रात्रि में रिषः पातु=हिंसा से बचा । प्रभु की शक्ति से सुरक्षित होकर हम कामादि शत्रुओं 
से हिंसित नहीं होगे । 

भावार्थ- प्रभु कौ सत्ता से ही द्युलोक दीतिमय दै, पृथिवी दृढ़ है ओर ओषधिर्यो रोगों 
के दहन की शक्ति से युक्त दँ । वे प्रभु शक्ति के पुज्जहैँ। वे हमें सदा नाश से बचाते हैँ। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः । देवता--अग्निर्वेश्वानरः । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धेवतः। 
यज्ञोपयोगी धन 

वैश्वानर तव तत्सत्यम॑स्त्वस्मान्‌ रायो मघवानः सचन्ताम्‌ । 

तन्नो मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ।॥ ३॥ 

१. हे वैश्वानर=सवब नरो के हितकारी प्रभो ! तव~ आपका तत्‌=यह ' वैश्वानर ' नाम सत्यं 
अस्तु-सत्य हो, अर्थात्‌ टम भी सचमुच आपके द्वारा हित को प्राप्त करनेवाले होँ। इस हित 
के लिए ही अस्मान्‌-हमें मघवानः = यजञोवाले रायः =पेश्वर्य सचन्ताम्‌~प्रा हौं । हमें धन प्राप्त 
हों ओर हम उन धनो का यज्ञो में विनियोग करनेवाले हों । वस्तुतः मानवहित का सर्वोत्तम साधन 
"धनो का यज्ञ में विनियोग" ही है । इस प्रकार ये धन विलास का कारण नहीं बनते ओर हम 
विनाश से बच जाते है । प्रभु एेसे धनो को देकर हमारे चिए हित को साधते हुए वैश्वानर" 
इस अन्वर्थक नामवाले होते हँ । २. नः = हमारे तत्‌-इस संकल्प को कि ' हम यजो मँ विनियुक्त 
होनेवाले धनो से युक्त हों ' मित्रः स्नेह कौ भावना, वरुणः --निर्रषता, अदितिः स्वास्थ्य, 
सिन्धुः =बहने के स्वभाववाले रेतःकण, पृथिवी=शरीर उत ओौर द्यौः = मस्तिष्क, ये सब 
मामहन्ताम्‌ आदत कर, अर्थात्‌ इनके द्वारा हम धनों को प्राप्त करं ओर उन धनों का यज्ञो में 
विनियोग करं । मित्रता, निर्देषता, स्वास्थ्य, रेतःकणों का रक्षण, सुदृढ शरीर व दीप्त मस्तिष्क '-- 
ये सब उत्तम धनो की प्रापि मे सहायक बनते हैँ ओर उन धनो के द्वारा यज्ञो में विनियोग के 
किए भी ये सहायक होते हेँ। 

भावार्थ- प्रभु यज्ञोपयोगी धनं को देकर हमारा हित साधते हैँ । 

विशेष-- सूक्त के प्रारम्भ मेँ कहा है कि प्रभु कौ कल्याणी मति मै हमे चलना चाहिर 
(१) । वे प्रभु ही सर्वव्यापक होने से हमें शत्रुओं के द्वारा हौनेवाली हिंसा से बचाते टै (२)। 
यज्ञोपयोगी धन देकर हमारा हित साधते ह (३) । "ये प्रभ ही हमें सब कष्टौ ओर दुरितं से 
-पार करते हैँ ।'--इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है। 
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[ ९९ ] नवनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कश्यपो मरीचिपुत्रः । देवता--अग्निर्जावेदाः । छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
दुर्गो व दुरितोंसेदूर 

जातवेदसे सुनवाम सोम॑मरातीयतो नि दहाति वेद॑: । 

स न॑: पर्षदति दुर्गाणि विश्वां नावेव सिन्धुं दुरितात्यथिः ॥ ९ ॥ 

१. गतसूक्त के अन्तिम मन्त्र के अनुसार यज्ञो मे धनो का विनियोग करनेवाला पुरुष 
कामादि शत्रुओं से हिंसित नहीं होता । यह सानी बनता है, अतः ' पश्यकः ' होने से ' कश्यपः ' 
कहलाता है (पश्यक एव कश्यपो वर्णविपर्ययात्‌) । यह ' मारीच' व मरीचिपुत्र कहलाता है, 
क्योकि यह (म्‌ अच्च) मूत्युपर्यन्त क्रियाशील होता दै । यह अस्वस्थ होकर खाट नहीं पकड 
रेता--खार पर मरने को यह ठीक नहीं समञ्लता। कार्यक्षेत्र में ही प्राण त्यागने को यह पुण्य 
मानता है। २. यह कहता है कि हम जातवेदसेनप्रत्येक पदार्थ में विद्यमान उस प्रभु के कलिर्‌ 
सोमम्‌-सोम को सुनवाम=अभिषुत करे शरीर में सोम-शक्ति का सम्पादन कर । इस सोम के 
रक्षणसे ही तो बुद्धि कौ तीव्रता सिद्ध होती दै ओर उस तीव्र बुद्धि से हम प्रभु दर्शन की 
योग्यता प्राप्त करते हँ । ३. जौ व्यक्ति धनो का यज्ञो में विनियोग नहीं करता, उस अरातीयतः=समाज 
के प्रति शत्रु कौ भति आचरण करनेवाके पुरुष के वेदः=धन को निदहातिनप्रभु भस्म कर देते 
दैँ। धन को क्या भस्म कर देते है, उस धन से उस अराति काही दहन हो जाता है। प्रभु 
इस धन को नष्ट करके उस व्यक्ति का वस्तुतः कल्याण ही करते हँ । ४. सःत्वे प्रभु नः=हमें 
विषुवा-सव दुर्गाणितदुर्गो त दुखेन मोक्तुं योग्य कष्टों (10८ ०४।८ ा)ऽला€ऽ) के 
अतिपर्षत्‌-पार पदँचाते हैँ । इन कष्टो से पार ले-जाने के लिए ही अग्निःत्वे प्रभु सब 
दुरितानदुराचारों से हमें अति=पार टे-जाते हैँ, उसी प्रकार इव=जैसे नावा सिन्धुम्‌-नाव से 
समुद्र के पार ठे-जाते हैँ । नाव समुद्र के पार जाने का साधन है। प्रभु पापों ओर कष्टोसे पार 
होने का साधन हैँ। 

भावार्थ- प्रभु प्राति के लिए हम सोम (वीर्य) का संयम करे। इसके क्र धनो का 
दान करते हुए विलास- वृत्ति से ऊपर उठें। प्रभु स्मरण हमें पापों व कष्टों से पार करता है। 

विशोष-- वस्तुतः * कश्यप'= जानी का जीवन निष्पाप बनता ही है । यह ज्ञानी मृत्युपर्यन्त 
क्रियाशील बना रहता दहै ' मारीच '। यह कश्यप अब “ऋज्राश्व, अम्बरीष, सहदेव, भयमान व 
सुराधस्‌' बनता है । इसके इन्द्रियाश्व ऋजु व सरल मार्ग से गति करनेवाले होते हैँ (ऋज्राश्व), 
यह सदा प्रभु नामों का जप करता है (अम्बरीष, अम्नि शब्दे), दिव्य गुणों के साथ इनका 
निवास होता है (सहदेव) प्रभु के भय में यह सदा चलता है (भयमान) ओर उत्तम 
आराधनावाला या कार्यो कौ सफटरतावाला होने से ' सुराधस्‌' कहाता है । सबसे बड़ी बात यह 
कि यह ' वार्षागिरः ' बनता है-इसकी वाणी सदा माधुर्य कौ वृष्टि करनेवाली होती है । यह 
प्रार्थना करता है-- 
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[ १०० ] शततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वृषागिरो महाराजस्य पुत्रभूता वार्षागिरा ऋच्राश्वाम्बरीषसहदेवभयमानसुराधसः । 
देवता--इन्द्रः । छन्दः -- पङ्कः । स्वरः -- पञ्चमः । 
शक्तिशाली सम्राट्‌ 

सयो वृषा वृष्ण्येभिः समोका महो दिवः पुंथिव्याश्चं सम्राट्‌ । 

सतीनसत्वा हव्यो भरेषु मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ १ ॥ 

१. सः~वे प्रभु यः जोकि वृषा=सुखों का वर्षण करनेवाले है, वृष्ण्येभिः समोकाः -पराक्रमों 
व शक्तियों से समवेत हैँ । प्रभु शक्ति का आगार हैँ । इस शक्ति के कारण वे महः दिवः -इस 
महान्‌ द्युलोक के च= तथा पृथिव्याः = पृथिवी के सम्राट्‌-सम्राद्‌ है, इसकी सम्यक्‌ व्यवस्था 
करनेवाले है, सारे ब्रह्माण्ड के शासक दै । २. सतीनसत्वा = ( सतीनम्‌-उदकम्‌ नि० १।१२), 
वे प्रभु उदक में आसीन होनेवाले हैँ (सतीने सीदति) । “उदक” शरीर मेँरेतःकणों के रूपमे ` 
रहते रहँ । इन रेतःकणोंँ मेँ प्रभु का वास है, अर्थात्‌ इनके रक्षण से ही प्रभु का दर्शन होता है। 
ये प्रभु भरेषु=यज्ञों व संग्रामो मे हव्यः =पुकारने योग्य हैँ । प्रभुकृपा से ही हमारे यज्ञपूर्ण होते 
है ओर प्रभु ही हमें संग्रामो में विजयी बनाते है । ३. मरुत्वान्‌ -मरुतों अर्थात्‌ ४९ प्रकार कौ 
वायुर्ओंवाले इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु नः =हमारी ऊती ( ऊतये )=रक्षा के लिए भवतु-हों। वायु 
ही तो हमारा जीवन है। प्रभु इन वायुओं के चलने कौ व्यवस्था करते हैँ, इनके द्वारा सबको 
जीवन प्रदान करते हेँ। 

भावार्थ- प्रभु इस ब्रह्माण्ड के शक्तिशाली सम्रार्‌ दँ । वे संग्रामों व यज्ञो मे पुकारने योग्य 
है। वे वायुओं के द्वारा हमारा रक्षण करते दैँ। 

ऋषिः -- वृषागिरो ० । देवता--इन्द्रः। छन्दः-- स्वराट्‌ पद्ध । स्वरः -- पञ्चमः। 
वृत्रहा ' प्रभु 

यस्यानां्षः सूर्य॑स्येव यामो भरेभरे वृत्रहा शुष्मो अस्ति । 

वृष॑न्तमः सखिभिः स्वेभिरेवै्मरुत्वांन्नो भवत्विन्द्र ऊती ।॥ २ ॥ 

१. यस्य~-जिस परभैश्वर्यशाली प्रभु का यामः =मार्ग सूर्यस्य इव सूर्य के मार्ग कौ भाति 
अनाप्तः -किसी अन्य से प्राप्त नहीं किया जाता । सूर्य का तेज जिस प्रकार असह्य होता हे, उसी 
प्रकार प्रभु का तेज कामादि प्रबलतम शत्रुओं से सह्य नहीं होता । कामादि सब असुर्‌ उस तेज 
मेँ भस्महो जाते दै। वे प्रभु भरेभरे-प्रत्येक संग्राम में वृत्रहा=वृत्र का विनाश करनेवाले हँ । 
ज्ञान पर आवरण के रूप मेँ होनेवाला यह काम ही वृन्न हे । प्रभु इसका दहन करते हैँ । वे प्रभु 
ही शुष्मः डन शत्रुओं का शोषण करनेवाले अस्ति=, वृषन्तमः = अत्यन्त शक्तिशाी हैँ, सव 
सुखों का वर्षण करनेवाले दँ । २. वे मरुत्वान्‌-वायुओं व प्राणोंवाले इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु 
सखिभिः -ज्ञानी भक्तरूप मित्रं के द्वारा स्वेभिः एवैः अध्यात्म ( आत्मीय ) - आत्मतत्त्व कौ 
ओर ले. चलनेवाली क्रियाओं के द्वारा नः ऊती भवतु=हमारे रक्षण के लिए हों। प्रभु एेसी 
व्यवस्था कर कि हमारा सम्पर्क ज्ञानी भक्तों के साथ हो। इनके सङ्ग से हमारी क्रियार्णे भी 
भौतिकता से ऊपर उटी हुई हों । आत्मप्रवण होकर हम अपना कल्याण सिद्ध कर सकं । 

भावार्थ- प्रभु हमारे कामादि शत्रुओं का नाश करनेवाले है । प्रभुकृपा से हमें ज्ञानी भक्तों 
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का सङ्घ प्राप्त होता है ओर हम आत्मप्रवण बनकर अपना रक्षण कर पाते हेँ। 
ऋषिः -- वृषागिरो ० । देवता-- इन्द्रः । छन्द--विराय्‌ त्रिष्टुप्‌। स्वरः -- धैवतः । 
प्रकाश व शक्ति 

दिवो न यस्य रेत॑सो दुघानाः पन्थासो यन्ति शवसाप॑रीताः। 

तरद्‌ द्वंघाः सासहिः पौस्येभिर्मरुत्वांत्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ३ ॥ 

१. यस्य जिस प्रभु के पन्थासः = मार्ग दिवः ननप्रकाश की भोति रेतसः = शक्ति के भी 
दुघानाः = प्रपूरण करनेवाले होते हुए यन्ति=गति करते हँ । प्रभु का मार्ग--प्रभु की ओर चलना 
जरह प्रकाश कौ वृद्धि का कारण होता दै, वहोँ शक्ति का भी सञ्चार करता है। प्रकृति कौ 
ओर जक जाने से प्रकाश तो समाप्त हो ही जाता है, शक्ति भी क्षीण हो जाती है। ये प्रभुके 
मार्ग शवसा=वल से अपरि इताः = शत्रुओं से अनाप्त हैँ-- शत्र ओं से ये धर्षणीय नहीं होते । प्रभु- 
प्राप्ति के मार्ग पर चलनेवाे को कामक्रोधादि शत्रु आक्रान्त नहीं कर पाते। यह प्रभुभक्त तरत्‌ 
द्वेषाः=सव द्वेषो को तैर जाता है--द्रेष कौ भावनाओं से ऊपर उट जाता है, पौस्येभिः- ब्रलों 
से सासहिः =यह शत्रुओं का पराभव करनेवाला होता है । वस्तुतः प्रभु ही इस भक्त के लिए 
इन कामादि का पराभव कर रहे होते दँ । ३. ये मरुत्वान्‌-वायुओं व प्राणोवाटे इन्द्रः =परभैश्वर्यशाली 
प्रभु नः=हमारे ऊतीचरक्षण के किए भवतु-हों। वस्तुतः वायु तो जीवन देनेवाली है ही, 
' प्राणसाधना! शरीर व मन के सव दोषों को दूर करके हमारे जीवन कौ सुन्दरतम बना देती 
है। इस प्रकार प्रभु इन मरुतो के द्वारा हमारा रक्षण करते हैँ। 

भावार्थ प्रभु के मार्ग पर चलने से प्रकाश व शक्ति प्राप्त होती है ओर मनुष्य देष से 
ऊपर उठ जाता है। 

ऋषिः -- वृषागिरो० ॥ देवता-- इन्द्रः । छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
` अद्किरा, वृषा, सखा, ऋग्मी व गातु ' 

सो अद्धिरोभिरद्धिरस्तमो भूद्‌ वृषा वृषं भिः सखिभिः सया सन्‌। 

ऋग्मिभिंग्मी गातुभिर्ज्येष्ठो मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ४ ॥ 

१. सः चवे प्रभु अदधिरोभिः = अर्विरों से अङ्किरस्तमः भूत्‌-अङ्किरस्तम हैँ । एक-एक अद्घ 
में रसवाला व्यक्ति अद्किरस दै। प्रभु सर्वमहान्‌ अङ्खिरस हेँ। प्रभु ही सबको अद्भिरस बनाते है । 
२. वे प्रभु वृषभिः वृषा भूत्‌ -शक्तिशाल्ियों से शक्तिशाली हैँ । सबको शक्ति देनेवाल हैँ । प्रभु 
के सम्पर्क से हम अन्नमयकोश के दृष्टिकोण से वृषा होते हें । ३. सखिभिः सखा सन्‌=मित्रों 
से मित्र- सर्वमहान्‌ मित्र होते हए ऋग्मिभिः ऋग्मी=सानियों से उत्कृष्ट ज्ञानी दहै । सबसे बड़ 
सखा प्रभु हैँ । संसार के अन्य व्यक्ति किसी के मित्रहोते हैँ तो किसी दूसरे के शत्रु भी। प्रभु 
मित्र-हीमित्रहै--वे किसी के शत्रु नहीं। प्रभुभक्त भी मनोमयकोश के दृष्टिकोण से सखा बनता 
टै ओर विज्ञानमयकोश के दृष्टिकोण से ज्ञानी बनता दै। ४. ये प्रभु गातुभिः ज्येष्ठः गाने योग्य 
व्यक्तियों से, स्तोतव्यो से सर्वाधिक स्तोतव्य हे । इस प्रभु के गुणों के गायन से ही सर्वोच्च आनन्द 
करौ प्राति होती है। ये मरुत्वान्‌ इन्द्रः = वायुओं व प्राणोवाले प्रभु नः=हमारे ऊतीतरक्षण के लिप 
भवतु हो । 

भावार्थ-- प्रभु सर्वमहान्‌ "अङ्गिरा, वृषा, सखा, ऋमी व गातु ' हैँ । वे प्रभु हमरि रक्षण 
के लिए हैँ। वस्तुतः रक्षण का मार्ग यही है कि हम भी "अद्धिरा' आदि बनने का प्रयत्न करे । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९००.६ ५५५ 


ऋषिः -- वृषागिरो ० । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- पद्धिः । स्वरः -- पञ्चमः। 
प्रभु के पुत्र "रुद्र' 
स सूनुभिर्न सुद्रेभिऋभ्वां नृषाह्यौ सासहां अमित्रान्‌। 
सनीकेभिः श्रवस्यानि तूर्वन्मरुत्वांन्नो भवत्विन्द्र॑ ऊती ॥ ५ ॥ 


१. सः=वे प्रभु सूनुभिः न-पुत्रों के समान रुद्रेभिः =इन मरुतो से (मरुतः रुद्राः) 
ऋभ्वा=महान्‌ है । मरुत्‌ प्रभु के मानो पुत्र हैँ । पुत्र जसे पिता के कार्य को सम्पन्न करता टै, 
उसी प्रकार ये रुद्र-मरुत्‌ व प्राण प्रभु के कार्य को सम्पन्न करते हैँ । प्रभु इनके वारा ही तौ 
हमारा रक्षण करते हैँ । वे प्रभु नृषाह्ये संग्राम मे अमित्रान्‌-शत्रुओं को सासह्यान्‌ पूर्णरूप से 
पराभूत करते हैँ । काम-क्रोधादि से हमारा जो अध्यात्म संग्राम चलता है, उस अध्यात्म-संग्राम 
मेँ प्रभु ही इनका पराभव करते है“ त्वयास्विद्‌ युजा वयम्‌ '=प्रभुरूप साथी को प्रात करके 
ही हम इन शत्रुओं को जीतते हैँ । ३. सनीक्ेभिः समान निलय (निवासस्थानवाले) इन मरुतो 
के द्वारा श्रवस्यानि-यशस्वी कार्यो को तूर्वन्‌-अतिशय से करता हआ (तुर्व ०,५९।) 
मरुत्वान्‌ मरुतं वाला इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु नः हमारे ऊती रक्षण के लिए भवतुनो। 
शरीर मे सब प्राणों का निवास उसी प्रकर है, जैसे जीवात्मा का। जीवात्मा के साथ समान 
निक्यवाले ये प्राण है । जब तक ये जीवात्मा के साथ समान निलयवाले बने रहते हैँ तब तक 
ये शरीर मेँ क्षीणता नहीं आने देते। 

भावार्थ प्राण प्रभु के पुत्र के समान हैँ । प्रभु इनके द्वारा ही हमारा रक्षण करते हें। 

सृचना- राष्ट मे मरुत्‌ सैनिक होते हैँ । ये भी लम्बी-लम्बी बैरकों में एकसाथ रहने 
से "सनीड" होते हैँ । इन्दं के द्वारा राजा राष्ट का रक्षण करता हे । ये राजा के पुत्र-तुल्य होने 
चाहिरँ। 


ऋषिः --वृषागिरो० । देवता--इन्द्रः। छन्दः -- भुरिक्पद्धिः । स्वरः-- पञ्चमः । 
' मन्युमीः ' प्रभु 

स मन्युमीः समदनस्य कतस्मिकैभिर्नृथिः सूर्यः सनत्‌। 

अस्मिन्नहन्त्सत्प॑तिः पुरुहूतो मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ६॥ 

१. सः=वे प्रभु मन्यु-मीःनक्रोध का व अभिमन्यमान शत्रु, अर्थात्‌ अभिमान का संहार 
करनेवाले हैं । प्रभु हँ क्रोध व अभिमान से ऊपर उठाते हैँ । समदनस्य कर्ता- संग्राम के वे 
करनेवाले हैँ (सह माद्यन्त्यस्मिन्निति समदनः = संग्रामः) । वीर सैनिक संग्राम में एकत्र होकर 
आनन्द का अनुभव करते दै । भक्त रोग भी काम-क्रोधादि से संग्राम करते हए प्रभु के साथ 
आनन्दित होते है । इस अध्यात्म- संग्राम को हमारे लर प्रभु ही कर रटे होते दँ । हम अकेले 
इन शत्रुओं का पराभव नहीं कर सकते। २. वे प्रभु अस्माकेभिः नुभिः= आस्तिक वृत्तिवाले, 
प्रभुभक्ति की वृत्तिवाले हम रोगों के साथ सूर्य सनत्‌-प्रकाश को संभक्त करते दै । प्रभुस्मरण 
से हदय में प्रकाश प्राप्त होता है। ३. इस प्रकार प्रकाश को प्राप्त करके ये प्रभु अस्मिन्‌ 
अहन्‌ आज सत्पतिः -सचज्जनों का रक्षण करते है । पुरुहूतः = (पुरु हूतं यस्य) इस प्रभु का 
पुकारना हमारा पालन व पूरण करनेवाला होता है । ये मरुत्वान्‌ इन्द्रः =वायुओं व प्रार्णोवाले 
परमैश्वर्यशाली प्रभु नः=हमारे ऊती-रक्षण के लिए भवतु हों । प्रभु वायु के द्वारा जगत्‌ को 
जीवन देते है तो प्राणों के द्वारा शरीर व मन के दोषों के दहन की शक्ति प्राप्त कराके हमारा 


५५६ १.१००.७ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


रक्षण करते हैँ । 
भावार्थ प्रभु हमारे क्रोध व अभिमान को नष्ट करते है ओर प्रकाश प्राप्त कराते है। 
ऋषिः -- वृषागिरो० । देवता--इन्द्रः। छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः । 
करुण कर्मो का ईश ' प्रभु" 

तमूतयो रणयज्छूर॑सातौ तं क्षेम॑स्य श्चितय॑ः कृण्वत त्राम्‌ । 

स विश्व॑स्य करुणस्येश एको मरुत्वांन्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ७॥ 

१. ऊतयः अपना रक्षण करने का प्रयत्न करनेवाले लोग तम्‌-उस प्रभु को शूरसातौ =शुरों 
से सम्भजनीय संग्राम में रणयन्‌-शब्दित करते है पुकारते हे । प्रभुने दही तो संग्राम मेँ विजय 
प्राप्त करानी है । क्षितयः = (क्षि निवासगत्योः ) अपने निवास को उत्तम बनाने के लिए गतिशील 
व्यक्ति ही तम्‌-उस प्रभु को क्षेमस्य त्राम्‌-कल्याण का रक्षण करनेवाला कृण्वत करते हैँ । प्रभु 
वस्तुतः उन्हीं का रक्षण करते हैँ जो अपने रक्षण के लिए यत्नशील होते है । आलसी मनुष्य 
प्रभु कौ कृपा का पात्र नहीं होता। २. सःत्वे प्रभु एकः=अकेठे टी विषवस्य-सव 
करूणस्य=अभिमत फल -निष्पादनरूप करुणात्मक कर्म के ईशा=ईश दै । प्रभु को इन कल्याणात्मक 
कर्मो के करने में किसी अन्य के साहाय्य की आवश्यकता नहीं होती । ये मरुत्वान्‌ इन्द्रः -वायुओं 
व प्राणोंवाले प्रभु नः ऊती भवतु टमारे रक्षण के लिए दहों। प्रभुसे दी हुई इस शुद्ध वायु के 
सेवन से तथा प्राणसाधना से हम अपने जीवन को सुरक्षित बनाँ। 

भावार्थ--परिश्रमी पुरुष ही प्रभु की रक्षाका पात्र होता दै। 

ऋषिः-- वृषागिरो० । देवता-- इन्द्रः । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
' ज्योतिष्कर्ता ' प्रभु 

तम॑प्सन्त॒ शव॑स उत्सवेषु नरो नर मव॑से तं धनाय । 

सो अन्धे चित्तम॑सि ज्योतिर्विदन्मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ८ ॥ 

१. नरः =अपने को उन्नति-पथ पर ठे-जानेवाठे पुरुष शवसः उत्सवेषु-शक्तियों के 
उत्सवो, अर्थात्‌ संग्रामो मेँ अवसेरक्षण के लिए तं नरम्‌-उस अगे टलै-चलनेवाले प्रभु को 
अप्सन्तप्राप्त करते हैँ । प्रभु को दही तो इन संग्रामो में विजय प्राप्त करानी होती है। ये संग्राम 
शक्ति के उत्सव ही हैँ । वीर पुरुष इनमें आनन्द का अनुभव करते हे । ब्राह्मणों के उत्सव 
ज्ञानप्रधान होते हैँ, क्षत्रियो के शक्ति- प्रधान । २. तम्‌-उस प्रभु को ही धनाय धन के लिए भी 
प्राप्त होते हँ । सव रेश्वर्यो के स्वामी वे प्रभुदहें। प्रभु ही हमें पुरुषार्थो के अनुरूप धन प्रा् 
कराते हैँ । सः=वे प्रभु चित्‌= टी अन्धे तमसि अत्यन्त घने अन्धकार में ज्योतिः विदत्‌ प्रकाश 
प्राप्त कराते हैँ । जिस समय जीवन मे हमें चारों ओर अन्धकार-ही-अन्धकार दिखाई देता है, 
उस समय प्रभु ही प्रकाश कौ किरण प्राप्त कराते हँ । प्रभु के साथ होने पर हमारी सब व्याकुलता 
समाप्त हो जाती है। ये मरुत्वान्‌ इन्द्रः = वायुओं व प्रार्णो वाले प्रभु नः= हमारे ऊती भवतु-रक्षण 
के किए हों। वायुओं से हमें जीवन प्राप्त होता दै, प्राणसाधना से शरीर व मन के दोष दूर होते 
है| 


भावार्थ संग्रामों में प्रभु ही रक्षण करते दैँ। प्रभु ही जीवन- यात्रा के लिए आवश्यक 
धन देते हैँ ओर घने अंधेरे मेँ प्रकाश प्राप्त कराते है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९००.१९० ५५७ 


ऋषिः -- वृषागिरो० । देवता--इन्द्रः। छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
पुरुषार्थं ओर विजय 
स सव्येन यमति व्राधतश्चित्स द॑श्षिणे संगुंभीता कृतानि । 
स कीरिणा! चित्सनिता धनानि मरुत्वांन्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ९ ॥ 


१. सः-वे प्रभु ब्राधतः चित्‌=हिंसा करनेवाले महान्‌ क्रोधादि शत्रुओं को भी सव्येन 
यमति नायं हाथ से काबू कर ठेते है । इन कामक्रोधादि शक्रओं को काबू. करना प्रभु केलिए 
तो नाये हाथ का खेल है। हमारे लिए ही ये शत्रु भयंकर दै, प्रभु के सामने ये नितान्त अशक्त 
हैं । २. सः=वे प्रभु दक्षिणे दाहिने हाथ में कृतानि=कर्मो को संग्रभीता~ग्रहण करनेवाटे हैँ-- 
' स्वाभाविकी ज्ञानबलक्रिया च '- क्रिया तो प्रभु का स्वभाव ही हे। वस्तुतः क्रिया के कारण 
ही प्रभु विजय के भी ईश हैँ, अतः प्रभुभक्त भी क्रियाशील बनता है ओर कामक्रोधादि पर 
विजय पाता है। ३. सः-वे प्रभु कीरिणा~स्तोता के साथ चित्‌-निश्चय से धनानि-धनों को 
सनिता-संभक्त करनेवाले हैँ । प्रभु का स्तोता वही है जो कर्मो के द्वारा विजय प्राप्त करता है- 
“कृतं मे दक्षिणे हस्ते जयो मे सव्य आदितः '--इन शब्दो मेँ उसका ध्येय यही होता है कि 
"मैरे दाहिने हाथ मे कर्म है ओर बार्ये हाथ में विजय '। वस्तुतः इसी प्रकार यह व्यक्ति प्रभु 
के अनुरूप बनता है--अनुरूप बनकर ही सच्चा भक्त होता हे । ४. यह भक्त प्रार्थना करता दै 
कि मरुत्वान्‌ इन्द्रः वायुओं व प्राणोवाटे ये प्रभु नः हमारी ऊती रक्षा के लिए भवतु-हों। शुद्ध 
वायुसेवन व प्राणसाधना हमें क्रियाशील बनने मेँ सहायक होते दै । क्रियाशील बनकर हम विजयी 
बनते हैँ। 

भावार्थ- प्रभु की सच्ची भक्ति यही है कि हम क्रियामय जीवनवाले होकर कामादि 
शत्रुओं पर विजय प्राप्त करनेवाले हों । 

ऋषिः -- वृषागिरो ० । देवता--इन्द्रः। छन्दः -- भुरिक्यद्धिः । स्वरः -- पञ्चमः । 
अप्रशस्तता का अभिभव 

स ग्रामेभिः सनिता स रथेभिर्विदे विश्वाभिः कृष्टिभिन्व पद्य । 

स पोौस्येभिरथिभूरशंस्तीर्मरुत्वांन्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ९०॥ 

१. खः-वे प्रभु ग्रामेभिः =मरुतों के संघों व प्राणों के द्वारा सनिता-सब- कुक प्राप्त 
करानेवाले दै । प्राणसाधना से शरीर नीरोग बनता है ओर बलू की वृद्धि होती है । मन के मैल 
भी इस प्राण-साधना से दूर होते है ओर बुद्धि तीव्र होकर सृक्षम-से- सूक्ष्म विषय को 
समडनेवाती बनती है । एवं, इन मरुतो व प्राणँ से ' स्वास्थ्य, बल, नैर्मल्य व्‌ बुद्धि को तीव्रता! 
सभी कु प्रा्त होता है। २. सः=वे प्रभु नु अद्य=निश्चय से आज विषूवाभिः कृष्टिभिः =सब 
श्रमशील पुरूषो से रथेभिः =इन शरीररूप रथों से विदे=जाने जाते है। इस शरीर की रचना में 
उस रचयिता की महिमा का इन कृष्टयो को दर्शन होता है। आलसी मनुष्य तमस्‌ की 
'परिणामभूत मोहावस्था के कारण इस महिमा को नदीं देख पाता। ३. सः =वे प्रभु पौस्येभिः = वीरताओं 
से- शक्तियों से अशस्तीः=सब अशुभ भावनाओं को अभिभूः = अभिभूत करनेवाले होते हँ । प्रभु 
हममे वीरता की स्थापना करते है । यह वीरता का स्थापन गुणों का मूल बनता दै । वीरता से 
सव अशुभो का संहार होता है। ४. ये मरुत्वान्‌ इन्द्रः = मरुतो -- प्राणोंवाले परमैश्वर्यशाली प्रभु 
नः=हमारे ऊतीचरक्षण के लिए भवतुतहों। 


५५८ ९.९००.१९१ ऋछवेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ प्रभु प्राणों के द्वारा वीरता का स्थापन करके अप्रशस्ता का विनाश करते है। 
ऋषिः-- वृषागिरो० । देवता-- इन्द्रः । छन्दः -- विराट्‌त्रिष्टुप्‌। स्वरः -- धैवतः । 
विजय 

स जामिभिर्यत्समजांति मीच्व्टेऽ जामिभिर्वा पुरुद्ूत एवैः । 

अपां तोकस्य तन॑यस्य जेषे मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ।॥ ११॥ 

१. सः वह पुरुहूतः = बहुतों से पुकारे जानेवाठे मरुत्वान्‌-मरुतोंवाले-- प्राणों व वायुओंवाले 
इन्द्रः = परमैश्वर्यशाद्टी प्रभु यत्‌-जव मीव्व्हे- संग्राम मे जामिभिः = बन्धुओं के साथ अजामिधिः 
वा=अथवा अबन्धुओं के साथ, अर्थात्‌ जो प्रभु-सत्ता में विश्वास करते हुए प्रभुभक्त बनने के 
लिए यत्नशील हैँ अथवा नास्तिकवृत्ति के कारण जिनका ल्ुकाव प्रभु की ओर नहीं--उन सबके 
साथ एवः प्राणों के साथ समजति=मिलकर गतिशील होते हैँ, अर्थात्‌ काम क्रोधादि के साथ 
संग्राम मेँ जब प्राणसाधना होने पर इन प्राणों के द्वारा प्रभु सहायक होते हैँ, तब ये प्रभ 
अपाम्‌ प्रजाओं के तोकस्य=उनके पुत्रों के तनयस्य=उनके पौत्रो के किए जेषे-विजय प्राप्त 
करानेवाले होते हैँ । यँ भाव यह टै कि प्रभु को कोई माने यान माने, परन्तु जब वह 
प्राणसाधना द्वारा मन को वश में करनेवाला हो जाता है तब उसे प्रभु काम आदि शत्रुओं पर 
विजय प्राप्त कराते ही है। २. ये प्रभु नः=हमारी ऊतीरक्षा के लिए भवतु-हों। जव प्रभु 
अबन्धुओं को भी कामादि शत्रुओं पर विजय प्राप्त कराते है तब वे हमें क्यों न विजय प्राप्त 
करा्णगे ? 

भावार्थ-- प्राणसाधना (प्राणायाम) करने पर प्रभु हमें व हमारे सन्तानों को भी विजय 
प्राप्त कराते है । प्राणसाधना से सन्तान भी नीरोग व निर्मलवृत्ति के होते है। 

ऋषिः -- वृषागिरो० । देवता--इन्द्रः। छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
पाञ्चजन्य ' प्रभु 

स वं॑ज्भृद॑स्युहा भीम उग्रः खदस््र॑चेताः शतनीथ ऋभ्वा। । 

चम्रीषो न शव॑सा पाञ्च॑जन्यो मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ।॥ ९२ ॥ 


१. सः वे प्रभु वच्रभृत्‌=क्रियाशीरतारूप वज्र को धारण करनेवाले हैँ, दस्युहा हमारी 
दास्यव= आसुरी वृत्तियों को नष्ट करनेवाले हैँ, भीमः = कामादि शत्रुओं के लिए भयंकर हैँ । जहाँ 
प्रभु का स्मरण है वर्ह कामादि शत्रुओं का प्रवेश नहीं हो पाता, उग्रः=वे प्रभु अत्यन्त तेजस्वी 
टै, उद्गूर्ण बलवा ठै, सहस्रचेताः = अनन्त ज्ञानवाले दै, शतनीथः =शतशः पदार्थो को प्राप्त 
करानैवाले है । ऋभ्वा=महान्‌ हैँ अथवा अत्यन्त भासमान हैँ । इन सव शब्दों के द्वारा प्रभु का 
स्तवन हमें भी ेसा ही बनने कौ प्रेरणा देता है--(क) हम भी क्रियाशील बनं, (ख) 
आसुरीवृत्तियों को नष्ट कर, (ग) कामादि शत्रुओं के किए भीम व खग्रहों, (घ) खूब ज्ञान 
प्राप्त करे, (ङ) खूब दानी बनें । २. चम्रीषः नसोम कौ भति वे प्रभु शवसा=शक्ति के द्वारा 
पाञ्चजन्यः = पञ्च जनों का-- मनुष्यो का हित करनेवाले हँ । सोमशक्ति शरीर में सुरक्षित होकर 
हमारा कल्याण करती है । इसी प्रकार प्रभु का स्मरण हमें शक्तिसम्पन्न बनाता दै ओौर हमारी 
उन्नति का कारण होता है। ३. ये मरुत्वान्‌-वायुओं व प्राणोवाले इन्द्रः = परमैश्वर्यशाली प्रभु 
नः=हमारी ऊतीतरक्षा के लिए भवतु-हों। प्राणसाधना व प्रभुस्मरण से सोम का रक्षण होता 
है ओर यह सुरक्षित सोम हमारा कल्याण करता है । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९१.९००. ५५९ 
न 


भावार्थ प्रभुस्तवन हमें शक्तिसम्पन्न बनाकर सुरक्षित करता है । 
ऋषिः -- वृषगिरो० । देवता-- इन्द्रः । छन्दः--स्वराट्पङ्किः । स्वरः -- पञ्चमः । 
धन व धनदान के स्वामी 

तस्य वज्र॑ः क्रन्दति स्मत्स्वर्षा दिवो न त्वेषो रवथः शिमीवान्‌ । 

तं स॑चन्ते खनयस्तं धनानि मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ९३॥ 

१. तस्य~उस प्रभु का वज्रः = क्रियाशीलतारूप वचर स्मत्‌-( भृशम्‌) खूल क्रन्दति=शत्रओं 
करो रुलाता है। क्रियाशीकतारूप वज्र से काम-क्रोधादि शत्रु नष्ट ही हौ जाते है । इन कामादि 
शत्रुओं को नष्ट करके ही वे प्रभु स्वर्षाः =सुख व प्रकाश को प्राप्त करानेवाले हैँ । २. उस प्रभु 
की दिवः न~देदीप्यमान सूर्य की भति त्वेषः =दीसि है--' ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः ' तथा "दिवि 
सूर्यसहस्रस्य भवेद्‌ युगपदुत्थिता । यदि भाः सदशी सा स्याद्‌ भासस्तस्य महात्मनः '॥ इन 
वाक्यो म यही बात कही गई है। ३. रवथः =उस प्रभु का शब्द शिमीवान्‌=( शिमी- कर्म) 
कर्मोवाला हे । प्रभु ने सृष्टि के प्रारम्भ में अग्नि आदि ऋषियों के हदयं में वेदज्ञान का उच्चारण 
किया । उस वेदज्ञान में नानाविध कर्मो का उपदेश दिया है--' एवं बहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्मणो 
मुखे" । ४. सनयः=सव धनं के दान तं सचन्ते-उस प्रभु के साथ समवेत व बद्धरहैँ। तं 
धनानि-सव धनो का सम्बन्ध भी उस प्रभु के साथ है। वे प्रभु ही लक्ष्मीपति दै । वे प्रभु धनों 
के आधार ह ओर आवश्यक धनों को देनेवाठे है । ५. ये मरुत्वान्‌प्राणों व वायुओंवाले 
इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु नः =हमारी ऊती रक्षा के लिए भवतु हों । वायु के द्वारा वे दीर्घजीवन 
प्राप्त करते है, प्राणों के द्वारा शरीर मे शक्ति का सञ्चार करते हे । 

भावार्थ- वे प्रभु क्रियाशीलता के द्वारा हमारे कामादि शत्रुओं का संहार करते है, प्रकाश 
प्राप्त कराते दै, कर्मो का उपदेश देते दै, आवश्यक धनों को प्राप्त कराते दै । 

ऋषिः - - वृषागिरो० । देवता--इन्द्रः। छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
"मानं उक्थम्‌ ' ज्ञान व स्तवन 

यस्याजस्रं शव॑सा मानमुक्थं परिभुजद्रोदसी विश्वत॑ः सीम्‌ । 

स पांरिषत्क्रतुभिर्मन्दसानो मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ।॥ १४ ॥ 

१. यस्य उस प्रभु का मानम्‌-ज्ञान (मा-मापना) तथा उक्थम्‌=स्तवन शवसा=बल के 
दवारा अजस्रम्‌ -निरन्तर रोदसी द्युलोक व पृथिवीलोक कौ विशवतः=सब ओर से 
सीम्‌-निश्चर्यपूर्वक परिभुजत्‌-पालित करता है । जो भी व्यक्ति प्रभु का ज्ञान प्रात करने के किए 
यत्नशील होता है ओर प्रभु का स्तवन करता हे, उसे शक्ति प्राप्त होती है ओर इस शक्ति क 
द्वारा वह प्रभु की रक्षा का पात्र बनता है। २. क्रतुभिः हमारे यज्ञादि उत्तम कर्मो से मन्दसानः =मोद 
व हषं का अनुभव करता हुआ सः=वह प्रभु पारिषत्‌=हमें कष्टों से पार 'पहँंचाए। मरुत्वान्‌-ये 
वायुओं ओर प्राणोवाले इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु नः =हमारे ऊतीतरक्षण के लिए भवतुनहों। 
वायु केद्वारा वे हमें जीवन दे तो प्राण के द्वारा हममे शक्ति कासजञ्चार करं। 

भावार्थ प्रभु का ज्ञान व स्तवन हमारा कल्याण करता हे । हम यज्ञात्मक कर्मो केद्वारा 
प्रभु को प्रीणित करनैवाठे होते हैँ। 


५६० ९.१००.१५५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- वृषागिरो० । देवता--इनद्रः। छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः -- धैवतः । 
अनन्तशक्तिमान्‌ प्रभु 

न यस्य॑ देवा देवता न मर्ता आपश्चन शव॑सो अन्त॑मापुः। 

स प्ररिक्वा त्वक्ष॑सा क्ष्मो दिवश्च मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती । ९५ ॥ 

१. यस्य देवता =( देवस्य) जिस देव के शवसः अन्तम्‌-शक्ति के अन्त को न देवाः~न 
तो देवता ओर न मर्ताः=-न ही मनुष्य आपः नन ही अन्तरिक्षस्थ प्राणी भी आपुः =प्राप्त करते 
हें । * देवाः ' द्युलोक के साथ हैँ, ' मर्ताः ' इस मर्त्यलोक में स्थित प्राणी हैँ ओर आपः ' इन दोनों 
के वीच के अन्तरिक्षस्थ प्राणी टै । ये सबके सब उस महान्‌ देव प्रभु के बल के अन्तको 
प्राप्त नहीं कर सकते। २. सः=वे प्रभु त्वक्षसा-शत्रुओं को तनृकृत करने - ( छी डालने) - वाले 
बल से क्षमः =पृथिवी से च ओर दिवः द्युलोक से प्ररिक्वा-अतिरिक्त हो रहे दै, अर्थात्‌ उस 
प्रभु का बल इस द्युलोक व भृल्ोक में समा नहीं पाता। ये मरुत्वान्‌ वायुओं व प्राणोवाठे 
इन्द्रः = सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु नः ऊती हमारी रक्षा के लिए भवतु=हों । 

भावार्थ-- प्रभु की शक्ति अजेय है। वह हमरे शत्रुं को तनूक्तत करती हुई हमाय रक्षण करे। 
ऋषिः -- वृपागिरो० । देवता -- इन्द्रः । छन्दः -- भुरिक्यङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
उत्तम इच्दियाश्व 

रोहिच्छ्यावा सुमदैशर्लल्यामीर्युश्चा राय ऋज्राश्वस्य । 

वृष॑ण्वन्तं बिभ्र॑ती धषु रथ॑ मन्द्रा चिकेत नाहुषीषु विक्षु ॥ ९१६ ॥ 

१. प्रभु ने हमें शरीररूप रथ दिया है तौ शरीर के साथ इन्द्रियाश्व भी दिये हैँ । यह 
अश्वपङ्कि रोहित्‌ श्यावा - ज्ञानेन्द्रिय के रूप में प्रादुभवि (रुह प्रादुभवि) व विकास की 
कारणभूत है ओर कर्मन्दरियों के रूप मेँ गतिवाली है (श्यैङ्‌ गतौ ) । जानेन्दरियोँ शरीररथ में प्रकार 
(जान) देकर उन्नति की साधन बनती दै ओर कर्मन्दरियोँ इस रथ को गति देनेवाली होती है। 
कर्मन्द्रियों के कारण गति है ओर जानेन्दरियों के कारण प्रकाश। यह अश्वपङ्कि सुमर्दंशुः =स्वयं 
( सुमत्‌) प्रकाशवाली (अंशु) टै । प्रत्येक इन्द्रिय में प्रभु ने भिन्न भिन्न कार्यो को करने कौ शक्ति 
रक्खी है । उन कार्यो को यह अश्वपद्धि उत्तमता से कर रही है । ललामः = यह अश्वपङ्किः इस 
शरीररथ कौ भूषणभूत है । इन इन्द्रियों से इस शरीररथ कौ शोभा नितान्त बढ़ गई हे । द्युक्षा यह 
प्रकाश मे निवास करनेवाली है, मलिनता से रहित है । २. एेसी यह अश्वपद्धि ऋल्राश्वस्य -ऋजुगामी 
अश्वोवाठे पुरुष के राये=रेश्वर्य के लिए होती है । जो भी व्यक्ति इन इन्द्रियाश्वों से सरल मार्ग 
पर गमन करता है, वह ेश्वर्य को सिद्ध करनेवाला होता है। 3. इस ऋजाश्व की यह 
इन्दरियाश्वपंक्ति वृषण्वन्तं रथम्‌-इस शक्तिशाली शरीररथ को धूर विभ्रती -उन-उन कार्यभायों 
मं धारण करती हई मन्द्रा=आनन्द कौ कारणभूत चिकेत. जानी जाती है । ' इन्द्रियों अपने. आपने 
कार्य को ठीक से करती चलें! यही सुख ' है । यह अश्वपङ्कि नाहुषीषु विश्चु-मानव प्रजाओं 
मही है--उन प्रजाओं में ही है जोकि अपना सम्बन्ध उस प्रभु से स्थापित करने का प्रयत्न 
करतीं हैँ (णह बन्धने) । पशु भोग-योनियों में होने से प्रभु के साथ अपना सम्बन्ध स्थापित 
नहीं कर पाते, व्हा इन्द्रियों का इस प्रकार का विकास सम्भव नहीं । प्रभु के साथ सम्बन्ध 
जोड्नेवाले मनुष्यों में ये इद्दिर्याँ कल्याण का ही कारण बनती हैँ । दौर्भाग्यवश इस मानवजीवन 
में भी हम भोगप्रधान जीवनवाले ही बन गये तो अकल्याणी अकल्याण दै। 
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भावार्थ हमारे इन्द्रियाश्च सरल मार्ग से आगे बढते हुए हमें प्रभु की ओर ठे- 

चलनेवाटे होँ। 
ऋषिः -- वृषागिरो० । देवता--इन्द्रः। छन्दः -- स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः --पञ्चमः। 
वृषागिर्‌ पुरुष ( सच्ये प्रभुभक्त ) 

एतत्त्यत्त इन्द्र वृष्ण॑ उक्थं वार्षागिरा अभि गुंणन्ति राधंः। 

ऋज्राश्वः प्र्ठिभिरम्बरीषः सहदेवो भय॑मानः सुराधा: ॥ १७ ॥ 

१, हे इन्द्र-सम्मूर्ण एेश्वर्यो के अधिष्ठान प्रभो ! वृष्णः ते=शक्तिशाली व सन सुखों के 
वर्षण करनेवाले आपके त्यत्‌ एतत्‌ उक्थम्‌-उस प्रसिद्ध स्तवन को जोकि राधः प्रत्येक कार्य 
मे सफलता देनेवाला है वार्षागिराः =वृषागिर्‌ के सन्तान, अर्थात्‌ उत्तम वृषागिर्‌ पुरुष ही 
अभिगृणन्ति-दिन के प्रारम्भ व अन्त मेँ उच्चारण किया करते रँ । वृषागिर्‌ व्यक्ति वे दै जिनको 
वाणी ज्ञान का ही वर्षण करती है ओर जो सदा ओरों के किए सुखकर शब्दों का हौ उच्चारण 
करते दै । २. इन वृषागिर्‌ व्यक्तियों में प्रथम ऋज्राश्वः = ऋज्राश्व हे । इसके इन्द्रियरूप अश्व सरल 
मार्ग से ही चलनेवाले हैँ । ऋजुगामी अश्वोंवाला यह व्यक्ति कभी कुटिलता को नहीं अपनाता। 
यह प्रष्टिभधिः अम्बरीषः (अवि शब्दे) जिज्ञासुओं के दृष्टिकोण से ही पूछने कौ वृत्तिवाला होता 
है । यह विविध प्रश्न करता हुआ उस प्रभु के समीप पहुंचने के लिए प्रन भावनावाला होता 
हे। यह व्यर्थं की बाते करता हुआ “ वाचोविग्लापन ' नहीं करता रहता । इसी कारण सह 
देवः=यह देववृत्तियोंवाला होता टै, भयमानः =सदा प्रभु के भय मेँ चरता है, अर्थात्‌ प्रभु कौ 
सर्वव्यापकता का स्मरण करता हुआ पाप से भयभीत रहता है, सुराधाः =सदा उत्तम मार्ग से 
ही धन कमाता है। वस्तुतः जीवन की सर्वप्रधान शुचिता यही है कि हम अन्याय- मार्ग से 
धनार्जन न करं । 

भावार्थ हम वृषागिर्‌ बनकर प्रभु का सच्चा स्तवन करनेवाले हौं । 

ऋषिः --वृषागिरो० । देवता--इन्द्रः। छन्दः--विराटत्रिष्टुप्‌। स्वरः -- धैवतः । 
दस्यु व शिम्यु का वध 

दस्युच्छिम्युश्च पुरुढूत एवैर्हत्वा पुंथिव्यां शवां नि वंहीत्‌। 

सनत्क्षेत्रं सखिभिः श्विल्येभिः सनत्सूर्यं सन॑दपः सुवज्र: ॥ ९८ ॥ 

१. पुरुहूतः बहतो से पुकारा जानेवाला अथवा पालनं ओर पूरण करनेवाली दै, पुकार 
(आराधना) जिसकी एेसा पुकार दै, वह प्रभु दस्यून्‌ ओरों का उपक्षय करनेवाले च ओर 
शिम्यून्‌-(शमयितृन्‌) वध कर देनेवाले राक्षसवृत्ति के पुरुषों को एवैः मरुतोंतप्राणों के द्वारा 
हत्वा=नष्ट करके पृथिव्याम्‌-इस शरीररूप पृथिवी म शर्वानदुष्टो का संहार करनेवाला प्रभु 
निबरहीत्‌-बुराई का संहार व उद्र्हण करनेवाला होता हे। हमारे इन शरीरो को प्रभु पवित्र 
जनानेवाछे होते है । वे हमारे हृदयो में उपक्षय व नाश की वृत्ति को नहीं पन॒पने देते । २. वे 
प्रभु श्िविल्येभिः =शुक्वर्णता व शुद्धता के कारणभूत सखिभिः =मित्रभूत मरुतोतप्रा्णो के वारा 
कषेत्रं सनत्‌-इस उत्तम शरीररूप क्षेत्र को प्रा कराते दै । इस शरीर मेँ हमारा निवास व हमारी 
गति उत्तम होती है । सूर्यं सनत्‌=वे प्रभु हमे ज्ञान के सूर्य को प्रकाश को प्राप्त कराते हैँ ओर 
सुवज्रः =उत्तम वज्र व क्रियाशीकतावाले प्रभु अपः =कर्मो को सनत्‌=प्राप्त कराते है । प्रभुकृपा से 
हमारा जीवन स्वस्थ (क्षेत्रं) प्रकाशमय (सूर्य) व क्रियाशील (अपः) हौता है। 
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भावार्थ प्राणसाधना से उपक्षय व वध की वृत्ति नष्ट होती है। हमारा शरीर स्वस्थ, 
प्रकाशमय व क्रियाशील बनता है। 
ऋषिः -- वृषागिरो० । देवता-- इन्द्रः । छन्दः --निचृच्तरिष्टुप्‌। स्वरः -- धैवतः । 
शक्ति व सरलता 

विश्वाहेन्द्रो अधिवक्ता नो अस्त्वप॑रिद्कताः सनुयाम वाज॑म्‌। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ९९॥ 

१. इन्द्रः = ज्ञानरूप परमैश्वर्यवाला प्रभु विश्वाहा=सदा नः हमारा अधिवक्ता 
अस्तु-अधिष्ठातृरूपेण उपदेष्टा हो । प्रभु हमारे हृदयो में स्थित हैँ ही । जिस समय हम इन हृदयो 
को निर्मल कर लेते है, उस समय उस अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा हमें सदा होती रहती है । 
२- इस उपदेश कौ सुनकर अपरिह्वताः = कुटिलता से रहित हुए-हुए्‌ हम वाजम्‌ शक्ति को 
सनुयाम प्राप्त करे । हम शक्तिशाली हो, परन्तु उस शक्ति के साथ हममे कुटिलता न हो । वस्तुतः 
जीवन का सौन्दर्य इसी मेँ है कि शक्ति हो ओर शक्ति के साथ सरलता हो। ३. नः=हमारे 
तत्‌-उस "शक्ति ओर सरलता ' के संकल्प को मित्रः मित्र, वरूणः=वरुण, अदितिः स्वास्थ्य, 
सिन्धुः = शरीरस्थ रेतःकण, पृथिवी=शरीर उत= ओर द्यौः =मस्तिष्क--ये सब मामहन्ताम्‌ आदृत 
कर । ' स्नेह कौ भावना, निरषता, स्वास्थ्य, रेतःकण, दृढ शरीर व दीप्त मस्तिष्क" ये सब हमें 
 शक्तिसम्मन्न व सरल" बनानेवाठे हों । 

भावार्थ हम प्रभु के उपदेश को सुनें ओर जीवन मेँ शक्तिसम्पन्न व सरल बनें । 

विशोष- वे प्रभु इस ब्रह्माण्ड के शक्तिशाली सम्राट्‌ हैँ "इन शब्दों से सूक्त का आरम्भ 
है (१) ओर “शक्तिशाली व सरल ' बनने की प्रार्थना के साथ सूक्त की समाति है (१९) 
एवं आदि व अन्त शक्ति के महत्त्व को सुव्यक्त कर रहे दै । शक्तिशाली प्रभु की मित्रता के 
किष प्रार्थना से अग्निम सूक्त का आरम्भ होता है-- 

[ १०९ ] एकोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 

ऋषिः-- कुत्स आङ्किरसः। देवता--इन्द्रः। छन्दः --निचृज्जगती । स्वरः -- निषादः । 

शक्तिशाली व कुशक्कर्मा 

प्र मन्दिन पितुमदर्चता वचो यः कृष्णग॑भां निरहंतृजिश्वना। 

अवस्यवो वृष॑णं वज्र॑दक्षिणं मरुत्व॑न्तं सख्याय॑ हवामहे ।। ९॥ 

१. मन्दिने=उस आनन्दस्वरूप परमात्मा के किए पितुमत्‌=रक्षण की प्रार्थनावाले वचः= वचन 
को प्र अर्चत-प्रकर्षेण अर्पित करो। उस प्रभु से ही रक्षण के लर्‌ प्रार्थना करो यः=जौ प्रभु 
कृष्णगर्भाः काले मध्यवाली-- मलिन भावनाओं को निरहन्‌=नष्ट कर डालते हैँ । प्रभु यह करते 
इसलिए हैँ कि ऋजिश्वना -ऋजिश्वा के दृष्टिकोण से, अर्थात्‌ हम सरल मार्ग से गति करते 
इए आगे बद़नेवाठे हों (श्वि गतिवृद्ध्योः) । प्रभु हमारे जीवनो मेँ सरलता चाहते हैँ । हम 
सरलता से गति करते हुए ही उन्नत हौ सकते है । इस उन्नति के लिए मलिन भावों को दूर 
करना आवश्यक है । इन मलिनभावों को दूर करने के छर्‌ हम प्रभु से रक्षण के लिए प्रार्थना 
करते हैँ । अवस्यवः =रक्षण कौ कामनावाले हम वृषणम्‌-उस शक्तिशाली वच्रदक्षिणम्‌-( वज 
गतौ, दक्ष-चतुर) कुशलता से कर्मो को करनेवाले मरुत्वन्तम्‌=वायुओं व प्राणों बले प्रभु को 
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सख्याय मित्रता के किए हवामहे-पुकारते है । इस प्रभु कौ मित्रता मेँ हम भी शक्तिशाली व 
कुशलता से कार्य करनेवाटे बनते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु से रक्षण के किए प्रार्थना करने पर हमारी मलिन वासना्पँ व भावनां 
दूर होती हैँ । हम प्रभु कौ भति ही शक्तिशारी व कुशककर्मा बनते हें । 

ऋषिः=कुत्स आद्भिरसः। देवता--इन्द्रः । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः =निषादः। 
"व्यं स, शम्बर, पिप्रु व शुष्ण" का संहार 

यो व्य॑सं जाहृषाणेन मन्युना यः शम्ब॑रं यो अहन्पिष्रंमव्रतम्‌। 

इन्द्रो यः शुष्णंमशुषं न्यावुणङ्मरुत्वन्तं स॒ख्याय॑ हवामहे ।। २ ॥ 

१. यः=जो जाहृषाणेन (प्रवृद्धेन ) अत्यन्त बे हुए मन्युना क्रोध से व्यं सम्‌-( विषशिष्टोऽसो 
यस्य व्यं सः, अंसलः=बलवान्‌) अत्यन्त प्रबल कोपासुर को अहन्‌=नष्ट करते हें । प्रभु स्मरण 
से क्रोध की वृत्ति दूर होती है। क्रोध भयंकर है। जब यह मनुष्य को आक्रान्त करता है तव 
उसकी चेतना लुप हो जाती है, होशो-हवाश ठिकाने नहीं रहते। इस प्रबल शतु को प्रभु ही 
नष्ट करते हैँ । २. यः=जो प्रभु शम्बरम्‌ शान्ति को आवृत कर देनेवाले ईर््या नामक शतु को 
अहन्‌-नष्ट करते हें । ईर्ष्याल मनुष्य का मन मृत-सा हौ जाता है। इसे किसी प्रकार से शान्ति 
प्राप्त नहीं होती । यह दूसरे की उन्नति को देखकर जलता रहता है । ३. यः=जो प्रभु, पिघ्ुम्‌=(प्‌ 
पालनपूरणयोः) सदा अपना ही पालन व पूरण करने मेँ रगा रहता है, अत्यन्त स्वार्थमय 
आसुरीवृत्ति से चरता है ओर अतएव अब्रतम्‌=सब प्रकार के पुण्यकर्म (नियमः पुण्यकं व्रतम्‌) 
से पृथक्‌ हो जाता दै, उस रोभासुर को (अहन्‌) नष्ट करते हैँ । ४. इन्द्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
यः जो शुष्णम्‌-शोषण कर देनेवाले ओर अशुषम्‌-स्वयं कभी न सूखनेवाले इस कामासुर को 
नि अचृणक्‌=निश्चय से हमसे दूर करते दँ, उस मरुत्वन्तम्‌= वायु ओं व प्राणोंवाटे प्रभु को 
सख्याय~मित्रता के किए हवामहे= पुकारते हैँ, प्रार्थना करते हैँ, उस प्रभु कौ मित्रता चाहते है । 
प्रभु की मित्रतासे ही तो ' व्यंस, शम्बर, पिप्रु व शुष्ण' का विनाश होगा। इस मित्रता को प्राप्त 
करने का साधन “ मरुत्वन्तम्‌ ' शब्द से संकेतित हो रहा है । हम मरुूतोतप्राणों कौ साधना करगे, 
तभी इस मरुत्वान्‌ प्रभु के मित्र बन पार्णैगे । इससे प्राणायाम का महत्त्व स्पष्ट दे। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा चित्तवृत्ति के निरोध से प्रभु के मित्र वनें। प्रभु हमारी 
आसुरवृत्तियों को समाप्त करगे । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता--इनद्रः । छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः =धेवतः। 
शक्ति व नियमितता 

यस्य द्यावापृथिवी पौँस्य॑ महद्यस्य व्रते वरुणो यस्य सूर्य । 

यस्येन्द्र॑स्य सिन्ध॑वः सश्च॑ति व्रतं म॒रुत्व॑न्तं स॒ख्याय॑ हवामहे ।। ३ ॥ 

१. द्यावापृथिवीदयुलोक व पृथिवीलोक यस्य=जिस इन्द्र के महत्‌ पौस्यं=महान्‌ बल 
को सश्चति-प्रा्त होते टै, अर्थात्‌ जिसके बल से द्युलोक दीप्त है ओर पृथिवी दृढ है । यस्य 
व्रते वरुणः जिसके त्रत मेँ वरूण-~रात्रयाभिमानी देव चन्द्रमा (सश्चति) चलता है ओर यस्य =जिसके 
त्रत में सूर्यः =यह सूर्य नियमित रूप से उदय होता है । चन्द्रमा ओर सूर्य भी उस प्रभु के उपासन 
मे नियमित रूप से उदय को प्राप्त होते है। यस्य=जिस इन्द्रस्य =परमेश्वर्यशाली प्रभु के 


तद ९१.९०९. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


व्रतम्‌=व्रत को सिन्धवः -सब नदिया सश्चति-प्राप होती हैँ, अर्थात्‌ जिसके प्रशासन में ये सब 
नदिर्यो प्रवाहित होती है, उस मरुत्वन्तम्‌प्राणोंवाठे प्रभु को सख्या मित्रता के लिए हवामहे-हम 
पुकारते दै । २. प्रभु कौ शक्ति से ब्रह्माण्ड शक्तिसम्पत्न हो रहा है । प्रभु के प्रशासन मे सब देव 
नियमित गति से चल रहे हैँ । ठम भी उस प्रभु के मित्र बनैगे तो उस प्रभु की शक्ति से 
शक्तिसम्पन्न होगे ओर अपने जीवन कौ प्रत्येक गति मेँ नियमित हो सकेगे। 

भावार्थ सारा ब्रह्माण्ड प्रभु कौ शक्ति से शक्ति-सम्पन्न हो रहा है, उसी के नियम में 
चल रहा दै। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः । देवता--इन्द्रः । छन्दः निचृज्नगती । स्वरः - निषादः । 

अश्वपति, गोपति 

यो अश्वानां यो गवां गोपतिर्वशी य आरितः कर्म॑णिकर्मणि स्थिरः । 

वीव्ठोश्चिदिन्द्रौ यो असुन्वतो वधो मरुत्वन्तं स॒ख्याय॑ हवामहे ।। ४ ॥ 

१. यः= जो इन्द्र अश्वानाम्‌-अश्वों का व कर्मेन्द्रियं का वश्ली=वश मे करनेवाला दहै । 
प्रभु के स्मरण से ही इनका वशीकरण सम्भव होता है । यः=जो प्रभु गवां गोपतिः प्रशस्त गौ ओं 
के व उत्तम ज्ञानेद्धियों के स्वामी है । प्रभु के आराधन से ज्ञनेन्द्ियोँ उत्तमता से अपना कार्य 
करनेवाली होती हैँ । वीत्यै सबको वश मै करनेवाले प्रभु वे है यः=जो आरितः स्तुति के 
द्वारा गये हए कर्मणिकर्मणिनप्रत्येक कर्म में स्थिरः स्थिर होते है, अर्थात्‌ जब हम स्तुति के 
द्वारा प्रभु को प्रात होते है, तब प्रभु हमें सब उत्तम कर्मो मेँ स्थिरता प्राप्त कराते है । प्रभुभक्त 
कौ बुद्धि स्थिर होती है । स्थित-प्र्लता के कारण ही वह स्थिरता से प्रत्येक काम को करनेवाला 
बनता दै, डोँवाडोल नहं बना रहता। २. इन्द्रः प्रभु वे दँ यः=जो वीव्ठोः चित्‌- अत्यन्त बलवान्‌ 
भौ असुन्वतः=अयजशीर पुरुष के वधः=वध करनेवाले है, उस मरुत्वन्तम्‌प्राणोंवाले प्रभु को 
सख्याय मित्रता के किए हवामहे=हम पुकारते हैँ । प्राणसाधना से हमारे दोष दूर होकर हमारी 
वृत्ति यज्ञिय बनती है । यज्ञिय वृत्ति होने पर हम प्रभु से रक्षणीय होते हैँ । 

भावार्थ प्रभुभक्त को उत्तम कर्मेन्द्रियाँ, उत्तम ज्ञानेद्िर्यौ, कर्मो में स्थिरता व यज्ञशीलता 
प्राप्त होती है। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः -- निषादः । 

जीवन, ज्ञान व दस्यु-संहार 

यो विश्व॑स्य जग॑तः प्राणतस्पतिर्यो ब्रह्मण प्रथमो गा अविन्दत्‌ । 

इन्द्रो यो दस्यूरध॑रोँ अवातिंरन्‌ मरुत्वन्तं स॒ख्याय॑ हवामहे ।। ५ ॥ 

१. यः=जौ विश्वस्य सम्पूर्ण जगतः गतिशील प्राणतः चप्राणधारी के पतिः रक्षक व 
स्वामी है । वे प्रभु ही इस संसार को बनाते हैँ । चराचर जगत्‌ के निर्माता वे प्रभु ही सबका 
धारण भी करते हँ । कर्मानुसार वे सब जीवों को विविध योनियं मे भेजते हैँ । वे सब जीवों 
कौ गतिशक्ति व प्राणशक्ति प्राप्त कराते हैँ । २. इन जीवों मे सर्वोत्कृष्ट स्थिति ब्रह्मा की है । प्राणी 
सात्विक, राजस्‌ व तामस्‌ तीन श्रेणियों मेँ विभक्त है । इन तीनों की फिर तीन-तीन श्रेणियों 
है । सात्विको मे भी जो उत्तम श्रेणी, उस श्रेणी मेँ भी उत्तम स्थान ब्रह्मा का है। प्रभु वे है 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९१०९.७ ५६५ 
> 


य:=जोकि प्रथमः- सबसे प्रथम होते हुए ब्रह्मणे-इस ब्रह्मा के लिए गाः=वेदवाणियों को 
अविन्दत्‌-प्रा्त कराते ै- “यो वै ब्रह्माणं विदधाति पूर्वं वेदश्च सर्वान्‌ प्रहिणोति तस्मै ।' ३. 
इस प्रकार यः इन्द्रः जो सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ज्ञान प्राप्त कराके दस्यून्‌ हमारी सब दास्यव वृत्तियों 
को अधरान्‌ अवातिरत्‌ नीचे नष्ट कर देते दै, पवो -तले कुचल देते हैँ, उस मरुत्वन्तम्‌प्रा्णोवाले 
प्रभु को सख्याय मित्रता के किए हवामहे-हम पुकारते दै । 

भावार्थ- प्रभु जीवन देकर वेदरूप ज्ञान देते हैँ ओर इस ज्ञान द्वारा हमारी आसुरवृत्तियों 
को नष्ट करते हैँ। 

ऋषिः -- कुत्स आङ्किरसः। देवता--इन्द्रः। छन्दः -- स्वराटुत्रिषटुप्‌। स्वरः -- धैवतः ॥ 

शूरता व विजय 

यः शुरभिर्हव्यो यश्च॑ भीरुभिर्यो धावंद्धि्हूयते यश्च॑ जिग्युभिः । 

इन्द्रं यं विश्वा भुवनाभि स॑न्दधुर्मरुत्व॑न्तं स॒ख्याय॑ हवामहे ।। ६ ॥ 

१. यम्‌ इन्द्रम्‌-जिस परमैश्वर्यशाली प्रभु को विष्वा भुवना=सव लोक, सब लोकों में 
स्थित मनुष्य अभिसन्दधुः=अपने साथ जोड्ने का प्रयत करते दै, यः=जो शृरेभिः = शूरवीर 
पुरुषों से हव्यः =पुकारने योग्य होता दै यः च=ओर जो भीरुभिः= भीरु पुरुषों से भी हव्यः =पुकारने 
योग्य होता है, धावद्भिः =रण में घबराकर भाग खड होनेवाले पराजित पुरुषों से यःन्जो प्रभु 
हूयते-पुकारे जाते दै च यः=ओौर जो जिग्युभिः =-विजयशील पुरुषों से पुकारे जाते दै, उस 
मरुत्वन्तम्‌प्राणोंवाले प्रभु को सख्यायमित्रता के किए हवामहे= हम पुकारते हैँ । २. उत्तम 
व्यक्तितो प्रभु का स्मरण करते ही है, अन्य व्यक्ति भी कष्ट आने पर प्रभु को याद करते है । 
शुर, प्रभु के स्मरण से ही शूर टै, भीरु भी व्याकु होकर प्रभु के आर्तभक्त बनते हैं । विजेता 
प्रभु-स्मरण से विजयी बनते है, भाग खड़े होनेवारे पराजित पुरुष भी प्रभु-स्मरण के द्वारा अपने 
रक्षण की चिन्ता करते हैँ । इस प्रकार उत्कृष्ट-निकृष्ट सभी प्रभु से अपना सम्बन्ध जोडते हैँ । 
हम भी प्राणसाधना के द्वारा प्रभु के मित्र बनें। 

भावार्थ- प्रभु ही सबकी शरण दै । वे ही शूरता व विजय प्राप्त कराते हैँ । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता--इन्द्रः। छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः - निषादः । 
ज्ञान+तेज 

रुद्राणामेति प्रदिशां विचक्षणो सद्रेभिर्योषा। तनुते पृथु जयं: । 

इन्द्र॑ मनीषा अभ्य॑र्चति श्रुतं मरुत्व॑न्तं स॒ख्याय॑ हवामहे ।॥ ७ ॥ 

१. विचक्षणः = जानी पुरुष रुद्राणाम्‌-कामादि शत्रुओं को रुटानेवाटे प्राणों के प्रदिशा मार्ग 
से एति-गति करता है । ज्ञानी प्राणसाधना के मार्ग पर चरता है । प्राणायाम से इन्द्रिय-दोष नष्ट 
हो जाते है, यही कामादि शत्रुओं का रोदन है, मानो वे अपने घर से निकाल दिये जाते है । 
२. रुद्रेभिः =इन कामादि शत्रुओं को रुकानेवाछे प्राणों से ही योषा-वेदवाणी प्राप्त होती है (योषा 
हि वाक्‌--शत० १९।४।४।४) । इन्हीं से पुशुः= विस्तृत ज्रयः =तेज को (जि 1० ०५८0११८, 
००णवण्ल-) तनुते मनुष्य विस्तृत करता है । प्राणसाधना से सोम~ वीर्य की ऊर्ध्वगति होकर जौँ 
शक्ति की वृद्धि होती है, वहाँ यह सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है, अर्थात्‌ ज्ञानवृद्धि का कारण 


बनता दे । इन्द्रम्‌-उस परमश्वर्यशाली परमात्मा को मनीषा बुद्धि अभ्यर्चत्ति=पूजती है । तीत्रबुद्धि 
सेहीतोप्रभु का दर्शन होता है। यह बुद्धि श्रुतम्‌ ज्ञान का अर्चन करती है । बुद्धि से ज्ञानोपार्जन 
के द्वारा हम सृष्टि में प्रभु कौ महिमा को देखते दै ओर इस मरुत्वन्तम्‌~प्राणों व वायुओंवाले 
प्रभु को सख्याय~मित्रता के किए हवामहे= पुकारते दै । इन प्राणों की साधना ही तो हमें प्रभ 
के समीप पहंचानेवारी होती है। 

भावार्थ प्राणसाधना से ज्ञान ओर तेज कौ वृद्धि करके हम प्रभु के सान्निध्यवाले होते हें । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता--इन्द्रः। छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः । 
प्रभु व जीवनयन्ञ 

यद्‌ वा! मरुत्वः परमे सधस्थे यद्वावमे वृजने मादयासे । 

अत आ याह्यध्वरं नो अच्छा त्वाया हविश्चकृमा सत्यराधः ॥ ८ ॥ 

१. दहे मरुत्वः तप्राणों व॒ वायुओंवाटे प्रभो! आप यद्वा चाहे परमे सर्वोत्कृष्ट 
सधस्थे जीवात्मा व परमात्मा के मिलकर रहने के स्थान मेँ अर्थात्‌ हदयकोश में मादयासे आनन्दित 
होकर निवास करते दै, यद्वा=अथवा अवमे वृजने=इस निचले आकाशप्रदेश में 
मादयासे आनन्दपूर्वक निवास करते हैँ, अतः उस सधस्थ हृदयदेश से अथवा इस अवम=आकाश 
प्रदेश से नः=टमारे अध्वरं अच्छ जीवन- य् कौ ओर आयाहिनप्राप्त होओ। आपके द्वारा ही 
हमारा यह जीवन-यन्ञ सुन्दरता से पूर्ण होता है। हे सत्यराधः =सत्य को सिद्ध करनेवाले व 
सत्यधनवाटे प्रभो ! त्वाया=आपकी प्राति के हेतु से ही हम हविः चकृमः = दानपूर्वक अदन की 
वृत्ति को अपनाते हें । हवि के द्वारा दी आपका पूजन होता हे। 

भावार्थ--वे सर्वव्यापक प्रभु ही हमारे जीवन- यज्ञ को चलाते हैँ । प्रभु- प्राप्ति के लिए 
हमें हवि का स्वीकार करना है। 

कऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता--इन्द्रः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः --धेवतः। 
सोम तथा हवि 

त्वायेन्द्र सोम॑ सुषुमा सुदक्च त्वाया हविश्च॑कृमा ब्रह्मवाहः । 

अधां नियुत्वः सग॑णो मरुद्धिरस्मिन्‌ य॒ज्ञे बर्हिषि मादयस्व ॥ ९ ॥ 

१. हे इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! त्वाया तेरी प्रापि के उदेश्य से सोमम्‌ वीर्य को सुषुमा=हम 
अपने शरीरो में सुत = उत्पादित करते हैँ । इस सोम के रक्षण से ज्ञानाग्नि प्रज्वलित होती है ओर 
हम प्रभु- दर्शन के योग्य बनते हैँ । २. हे सुदक्ष=उत्तम दक्षता व उन्नितवाले प्रभो ! ब्रह्मवाहः = जान 
का वहन करनेवाके प्रभो ! त्वाया-आपको प्राति के हेतु से हविः चकृम हम दानपूर्वक अदन 
(भक्षण) करते हँ । इस हवि के द्वारा प्रभु का आराधन तो होता ही है, हमें भी दश्षतातवृद्धि 
व ज्ञान की प्रापि होती है। ३. अध=अब हे नियुत्वः=वायु व आत्मा के इन्दरियरूप अश्वोवाले 
प्रभो! मरुद्धिः = वायुओं व प्राणों से सगणः=गणों से युक्त आप अस्मिन्‌ यज्ञे=टमारे इस 
जीवनयज्ञ में बर्हिषि वासनाशून्य हदय में मादयस्व आनन्द से विराजिए । वायु के अश्व ' नियुत्‌" 
कहलाते हैँ । वायु आत्मा" है । उसके अश्व “इन्द्र्यो ' देँ । प्रभु इन इन्द्रियाश्वों को हमे प्राप्त कराते 
हैँ । मरुत्‌ ' प्राण ' हैँ । इन प्राणों कौ साधना हमें "सगण ' बनाती है । हमारे जीवन में एक ज्ञानेद्धियों 
कागण दहै, इसी प्रकार कर्मेन्द्रियं का दूसरा गण है। पञ्चभूतों के गणसे तो शरीर बना ही 
हे । अन्तःकरण-पञ्चक भी एक गण है-' हदय, मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार ', इन सब गणो 
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को ठीक रखने के लिए प्राणसाधना उपयोगी होती है । इस साधना से ये सब गण ठीक बनते 
है ओर हमारा हदय पवित्र होकर प्रभु का आसन बन जाता हे। 

भावार्थ- प्रभु प्रापि के किए (क) सोम का सम्पादन, (ख) हवि का स्वीकरण तथा 
(ग) प्राणसाधना आवश्यक दै । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता--इनद्रः। छन्दः-- निचृत्तिष्टुप्‌। स्वः: -- धेवततः। 
‹सिततभोगी, प्राणसाधक, ज्ञानी ' 

मादयस्व हरिभिर्ये त॑ इन्द्र वि ष्य॑स्व शिप्रे वि सुंजस्व धेने । 

आ त्वां सुशिप्र हर॑यो वहन्तू्टन्‌ हव्यानि प्रतिं नो जुषस्व ॥ १० ॥ 

१. हे इन्द्र -परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ये-जो ते=आपके इन्द्रियरूप अश्व है, उन 
हरिभिः -इन्दरियाश्वो से मादयस्व हमें हर्षित कीजिए । प्रभुकृपा से हमें उत्तम इन्िरया प्रात हों । 
इनके ठीक होने मे ही ' सु-ख' है । २. शिप्र-हमारे जबड़े (1५५) व नासिका (11086) को 
विष्यस्व पूर्ण (८०"01711<) बना दीजिए्‌। जबड़ं कौ पूर्णता इसी मेँ है कि हम उत्तम 
आहारवाठे व मितहारी हों, हर समय खाते ही न रहें । नासिका कौ पूर्णता इसमे है कि हम 
प्राणसाधना से इसके दायं - बाय दोनों स्वरों को ठीक रखें । ३. धेने=(धेना=वाड्नाम--नि° 
१।११) दोनों वाणियों को “ अपराविद्या व पराविद्या" को विसृजस्व हमारे लिए विशेषरूप से 
दीजिए । प्रकृतिविद्या को प्राप्त करके हम सब प्राकृतिक देवों को अपना सहायक बना पाते हैँ 
ओर आत्मविद्या से हम संसार के पदार्थो मे उलञ्ते नहीं । ४. हे सुशिप्र उत्तम जबडों व नासिका 
को प्राप्त करनेवाले प्रभो ! हरयः =हमारे ये इन्द्रियाश्च त्वा आवहन्तु ह मारे लिए आपको प्राप्त 
करानेवाठे हों । संसार के भोगों मे आसक्त न होनेपर ये हमे आपको प्राप्त करानेवाले होते हैँ । 
५. हे प्रभो ! उशन्‌-हमारि हित कौ कामना करते हए आपनः =हमारे लिए हव्यानि हव्य पदार्थो 
को प्रतिजुषस्व-=प्रीतिपूर्वक सेवन करानेवाले होओ । हमारी रुचि हव्य पदार्थो के किए हो । इनका 
सेवन ही हमें आपके समीप प्राप्त कराएगा । 

भावार्थ प्रभु हमें "मितभोजी, प्राणसाधक व ज्ञानी" बनाने कौ कृपा करर । 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता--इन्द्रः। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः --धेवतः। 
मरुत्स्तोत्र व वृजन के रक्षक 

मरुत्स्तोत्रस्य वृजनस्य गोपा वयमिन्द्रेण सनुयाम॒ वाज॑म्‌। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ १९॥ 

१. मरुत्‌ स्तोत्रस्य =( मरुद्भ्यः सहितं स्तोत्रं मरुत्स्तोत्रम्‌) प्राणसाधना के साथ प्रभुस्तवन 
के ओर वृजनस्य =कामादि शत्रुओं के साथ संग्राम (३०१९, ष्ट या ए०र्शला, ऽप्लाट) ) के 
तथा अपनी शक्ति की गोपाः रक्षा करनेवाठे वयम्‌-हम इन्दरेण-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु से 
वाजम्‌-शक्ति को सनुयाम कर । जो भी व्यक्ति प्राणायाम के साथ प्रभु स्मरण करता हे 
ओर जो इस जीवन-संग्राम मे कामादि शत्रुओं के साथ संघर्ष को छोड नहीं देता, वह उस 
सखा प्रभु से शक्ति प्राप्त करता है । उस प्रभु से शक्ति प्राप्त करके हौ यह संग्राम मं विजयी 
होता है। २. नः-हमारे तत्‌-उस ` प्राणसाधना, प्रभुस्तवन व शक्तिरक्षण' के संकल्प को 
मित्रः=मित्र बरूणः=वरुण अदितिः स्वास्थ्य सिन्धुनप्रवाहमय रेतःकण पृथिवीः =शरीर उत= ओर 
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द्यौः मस्तिष्क मामहन्ताम्‌ आदृत कर । स्नेह कौ भावना (मित्र), निर्देषता ( वरुण), स्वास्थ्य, 
रेतःकण, दृदृशरीर व दीप्त मस्तिष्क से हम ' प्राणसाधना, प्रभुस्तवन व शक्तिरक्षण' के संकल्प 
को पूर्ण करनेवाले हों । 

भावार्थ ठम प्राणों कौ साधना कर, प्रभु का स्मरण करे, कामादि शत्रुओं से युद्ध जारी 
रक्खें, प्रभु हमें शक्ति प्रदान करेगे । 

विशेष-- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से होता है- वे प्रभु शक्तिशाली व कुशलकर्मा हैँ 
(१)। वे हमारे क्रोध, ईर्ष्या, स्वार्थ व काम का संहार करनेवाले टँ (२) । प्रभु ही सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड का अपनी शक्ति से नियमन कर रहे दै (३) । वे अश्वपति व गोपति दै (४) । वे 
ही दस्युओं का संहार करते हैँ (५) । वे ही सबकी शरण हैँ (६) । प्राणसाधना से ज्ञान व तेज 
प्राप्त करके हम प्रभु- सान्निध्यवाके होते हैँ (७) । ये प्रभु ही हमारे जीवन- यज्ञ को चलाते हैँ 
(८) । प्रभु प्रापि के लिए सोम-रक्षण व हवि का सेवन आवश्यक है (९) । प्रभु का उपासन 
हमें मितभोजी, प्राणसाधक व ज्ञानी बनाएगा (१०), प्रभु हमें शक्ति देगे (११) । ' इस शक्ति 
में ही आनन्द है "इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 

[ ९०२ ] द्वयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- कुत्स आङ्धिरसः। देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- जगती । स्वरः -- निषादः । 
बुद्धि व तेज का भरण 

इमां ते धियं प्र भ॑रे महो महीमस्य स्तोत्रे धिषणा यत्त॑ आनजे । 

तमुत्सवे च॑ प्रसवे च॑ सासहिमिन्द्रं देवासः शवसामदन्ननु ।। ९॥ 

१. हे प्रभो ! इमाम्‌-इस ते-आपकी महीम्‌-आदरणीय धियम्‌-बुद्धि को प्रभरे=खून ही 
धारण व पुष्ट करता हूँ । प्रभु ने बुद्धि दी है। हमारा यह कर्तव्य है कि हम इस बुद्धि का ठीक 
से भरण करें । यह बुद्धि ही हमें जीवन- यात्रा में मार्गदर्शन कराती है । मैँ अपने मे महः = तेजस्विता 
को भी प्रभरेतप्रकर्षण भरता दँ। तेजस्विता से ही तो मार्गं का आक्रमण सम्भव होगा। बुद्धि 
मार्ग दिखाएगी ओर तेजस्विता उस मार्ग पर चलने के योग्य बनाएगी । २. भँ आपकी बुद्धि 
का भरण इसलिए करता हूँ यत्‌-कि अस्य ते-इन आपकी धिषणातचबुद्धि स्तोत्रे स्तोता के लिए 
आनजे=( अञ्ज्‌ {५ ५८०1ब1८) जीवन को अलंकृत करनेवाली होती है । बुद्धि के द्वारा जीवन 
सद्गुणो से मण्डित हो जाता है, अन्ततः उस बुद्धि के द्वारा ही प्रभु- दर्शन होता है । ३. तम्‌=उस 
सासहिम्‌-सब शत्रुओं का पराभव करनेवाठे इन्द्रम्‌- सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को उत्सवे~प्रसन्नता के 
अवसर पर चतथा प्रसवे च~निर्माण के कार्यो के अवसर पर भी देवाः =देववृत्ति के लोग 
शवसा क्रियाशीलता के द्वारा अनु अमदन्‌-क्रियाशीलता के अनुपात में ही प्रीणित करते हेै। 
हमारे कर्मही प्रभु को प्रीणित करते है । आलसी मनुष्य कभी प्रभु का प्रिय नहीं होता। "नं 
ऋते श्रान्तस्य सख्याय देवाः" देव श्रमशील के ही सखा होते हैँ । 

भावार्थ--हम अपने जीवन मेँ ' बुद्धि, तेज व कर्मशीकता' का भरण करं । यही सच्ची 
प्रभुपूजा हे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९१.९०२.३ 


५६९ 


ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता--इनद्रः। छन्दः --स्वरारत्रिष्टुप्‌। स्वरः -- धेवतः। 
सर्वत्र प्रभुयश-दर्शन 

अस्य श्रवो न॒द्य॑; सस बिभ्रति द्यावाक्षामा पृथिवी द्॑शतं वपुः 1 

अस्मे सुर्याचन्द्रमसांभिचश्चं श्रद्दधे कमिन्द्र चरतो वितर्तुरम्‌ ॥ २॥ 

१. सक्त=सर्पणशील-- बहनेवाली, निरन्तर प्रवाहो में चलनेवाली नद्यः =नदिर्योँ अस्य 
श्रवः=इस प्रभु के यश को बिश्रति-धारण करती हैँ । गङ्गादि महान्‌ नदियों की निरन्तर बहती 
हुई जलधारा प्रभु की महिमा का किस विचारशील पुरुष को स्मरण नहीं कराती? २. 
द्यावाश्चामा=द्युरोक व पृथिवीलोक, पृथिवी=अन्तरिक्षलोक तथा दर्शतं वपुः = दर्शनीय रचनावाला 
यह प्राणिशरीर- ये सबके सब उस प्रभु के यश को धारण करते हैँ । इनमें सर्वत्र उस रचयिता 
की रचना का कौशल दिखता है । शरीर में तो एक-एक अङ्ग कुतूहल पैदा करनेवाला हे । ३. 
सूर्याचन्द्रमसा-ये सूर्य ओर चन्द्रमा इन्दर-हे परमात्मन्‌! अस्मे=टमारे लिए अभिचक्षे= वस्तुओं 
के प्रकाशन के किए तथा श्रद्धे आपके प्रति श्रद्धा के लिए वितर्तुरम्‌ (तुरवीं दिंसायाम्‌) सब 
बुराइयों का संहार करते हए ओर कम्‌-सुखवृद्धि करते हुए चरतः गति करते हैँ । सूर्य ओर 
चन्द्रमा को देखकर इनका वैज्ञानिक अध्ययन करने के किए किस व्यक्ति के हदय मेँप्रभुके 
प्रति श्रद्धा उत्पन्न नहीं होती ? सूर्य-चन्द्रमा प्रभु की अद्भुत विभूतियोँ है । 

भावार्थ- नदिर्यौ, द्युलोक, पृथिवीलोक, अन्तरिक्षलोकः, प्राणिशरीर, सूर्य ओर चन्द्रमा 
सभी प्रभु के यश का गायन कर रहे दैँ। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्किरसः। देवता-- इन्द्रः । छन्दः --निचुज्जगती । स्वरः-- निषादः । 

जेत्र-रथ 

तं स्मा रथै मघवन्‌ प्राव॑ सातये जैत्रं यं त अनुमदाम संगमे। 

आजा न॑ इन्द मन॑सा पुरुष्टुत त्वायद्धयों मघवञ्छर्म यच्छ नः ॥ ३॥ 

१. हे मघवन्‌-परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सातये=जीवन -यात्रा को पूर्ति के लिए आवश्यक 
धनलाभ के लिए तं रथम्‌-उस शरीररूप रथ को प्राव स्म= (प्रेरय, वर्तय--सा०) प्रेरित कीजिए, 
हमें प्राप्त कराइए, यं ते जैत्रम्‌-जिस आपके विजयशील रथ को संगमे=शत्रुओं के साथ मुठभेड्‌ 
के अवसर पर आजायुद्ध मे अनुमदाम-प्रशंसित करते हे । हमारा यह शरीररूप रथ दृढ हो । 
यह रोगरूप शत्रुओं से पराजित होनेवाला न हो" जेत्र' हो । कामक्रोधादि शत्रुओं से संग्राम 
होने पर यह पराजित न हो जाए। २. नः=हमारे मनसा=मन से पुरुष्टुत खून स्तुति किये गये 
इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो ! मघवन्‌-यज्ञरूप प्रभो ! त्वायद्भ्यः= आपकी कामना करनेवाटे नः = हमारा 
श्म यच्छ=कल्याण कौजिए। जब एक मनुष्य सर्वभाव से-हदय से प्रभु कौ उपासना करता 
है तब प्रभु उसका कल्याण करते दँ । जो भी व्यक्ति प्रभु को कामना करते है, प्रभु उन्हें सुखी 
करतेदहीदैं। 

भावार्थ-- प्रभु हमें विजयशील शरीर-रथ प्राप्त करार्णँ ओर मन से प्रभु-स्मरण करनेवालों 
का कल्याण करें। 


५७० १९.९०२. ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- कुत्स आङ्भिरसः। देवता--इनद्रः। छन्दः स्वराटुत्रिष्टुप्‌। स्वरः -- धैवतः । 
सुगं वरिवः 

वयं ज॑येम त्वया युजा वृत॑मस्माकमंशमुद॑वा भरेभरे । 

अस्मभ्यमिन्द्र वरिवः सुगं कधि प्र शत्रुणां मघवन्‌ वृष्ण्यौ रुज ॥ ४ ॥ 

१. हे इनद्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! वयम्‌-हम त्वया युजा=आप मित्र के साथ सृत्रम्‌-ठमारे 
2ेश्वर्य को आवृत्त करनेवाले शत्रु को जयेम जीतनेवाले हौं, ज्ञान पर आवरण के रूपमे आ 
जानेवाली काम-वासना को हम पराजित कर सक । २. अस्माकम्‌ अंशम्‌-हमारे धन के अंश 
को भररेभरे-प्रत्येक संग्राम में आप उद्‌ अवच=रक्षा करनेवाटे होओ। हमारी जीवनयात्रा के लिए 
आवश्यक धन कौ मात्रा बनी ही रहे, कम न हो जाए्‌। ३. हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! 
अस्मभ्यम्‌ हमारे लिए वरिवः=इस धन को सुगं कृधित=सुगमता से प्राप्त होने योग्य कौजिए ओर 
मघवन्‌ प्रकृष्ट एेश्वर्यवाले प्रभो ! आप शत्रूणाम्‌-श्नओं के वृष्ण्या=बलों को प्ररुज-प्रकर्षेण 
चछिन्न-भिन्न कर दीजिए। 

भावार्थ प्रभु के मित्र बनकर हम शत्रुओं को जीतनेवाठे हों ओर जीवनयात्रा के लिए 
आवश्यक धनौं को सुगमता से प्राप्त कर सके। 

सूचना-' सुगम्‌" शब्द कौ यह भावना भी स्मरणीय है कि" सुन्दर गतिवाला'। हमारा 
धन सुन्दर गतिवाला हो, अर्थात्‌ हम धनौं को प्राप्त करके प्रशस्त आचरणोंवाले बने रहे । धन 
हमें भोग-प्रवण व अप्रशस्त आचरणोवाला न बना दे। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्किरसः। देवता--इन्द्रः । छन्दः-- निचृज्जगती । स्वरः -- निषादः । 

` जेत्र-निभृत' मन 

नाना हि त्वा हव॑माना जनां इमे धनानां धर्तरव॑सा विपन्यवः । 

अस्माकं स्मा रथमा तिष्ठ सातये जैत्रं हीन्द्र निभतं मनस्तव ॥। ५५ ॥ 

१. हे धनानां धर्तः विविध धनों को धारण करनेवाले प्रभो ! इमे=ये नाना जनाः =विविध 
वृ्तियों के लोग विपन्यवः =विशेषरूप से आपका स्तवन करनेवाले बनकर अवसा=रक्षण के 
हेतु से त्वा हि हवमानाः=आपको ही पुकारनेवाले हैँ । अन्ततः सब प्रभु का स्मरण करते है| 
अन्तिम शरण प्रभुही हैँ "सा काष्ठा सा परा गतिः ' । संसार के सब आधार अन्त मेँ धोखा 
दे जाते है, प्रभुरूप आधार हौ अविचल है। २. हे प्रभो! आप अस्माकम्‌ रथम्‌ आतिष्ठ 
स्म~-हमारे इस शरीररूप रथ पर स्थित होओ। आपके इस रथ के अधिष्ठाता बनने पर ही हम 
सातये=विजयी होते दै । आपके साथ हम जीतते हैँ, आपके विना पराजय-ही-पराजय होती 
दै। ३. हे इन्द्र-सन असुरो का संहार करनेवाले प्रभो ! मनः जब हमारा यह मन तव~आपका 
हौता है, जब यह आपका स्मरण करनेवाला होता है तभी यह हित=निश्चय से जैत्रम्‌-जयशील 
होता है ओर निभृतम्‌-व्याकुलतारहित होता टै, इसमें किसी प्रकार का क्षोभ नहीं होता। 

भावार्थ--अन्ततः सब प्रभु का स्मरण करते हैँ। प्रभु-प्रवण मन विजयशील व 
व्याकुकतारहित होता है । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९०२.७ ५७१ 


ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता--इन्द्रः। छन्दः--निचृज्जगती । स्वरः --निषादः। 

कर्मवीर न कि वाग्वीर 

गोजितां बाहू अमितक्रतुः सिमः कर्म-कर्मञ्छ्छतमूंतिः खजंकरः । 

अकल्प इन्द्रः प्रतिमानमोजसाथा जना वि हवयन्ते सिषासवः ॥ ६॥ 

१. बाहू- भुजां गोजिता-वाणी को जीतनेवाली हो ( गौर्जिता याभ्याम्‌), अर्थात्‌ मनुष्य 
कर्मवीर हो न कि वाग्वीर। अमितक्रतुः =यह असीम कर्मसंकल्पवाला हो, निरन्तर क्रियाशील 
हो। सिमः श्रेष्ट हो अथवा (षिञ्‌ बन्धने) शत्रुओं का बन्धक हो । कर्म में विघ्नभूत वासनाओं 
को विनष्ट करनेवाला हो । कर्मन्‌ कर्मन्‌=प्रत्येक कर्मं में शतम्‌ ऊतिः -शतशः रक्षणोवाला है। 
कर्मो मेँ आनेवाके विघ्नो को दूर करके उनको पूर्णं करनेवाला है । खजङ्करः = (खज संग्राम) 
युद्ध करनेवाला दै । वस्तुतः अध्यात्म-संग्राम में यह काम-क्रोधादि शत्रुओं को पराजित करने 
का प्रयत्न करता है। २. अपने जीवन का एेसा निर्माण करनेवाला ' कुत्स आङ्गिरस ' प्रभु का 
स्मरण करता हुआ कहता है कि--इन्द्रः-सब शत्रुओं का संहार करनेवाला प्रभु अकल्पः अन्य 
कल्प से रहित दै, अर्थात्‌ अनुपम है । ओजसा ओजस्विता के कारण यह प्रतिमानम्‌-सबके 
बल को मापनेवाला है। वस्तुतः प्रभु बल के पुञ्ज हैँ । सम्पूर्णं शक्ति के स्रोत हैँ । अथ=अन 
सिषासवः-विजय-प्रा्ि की कामनावाले जनाः =लोग विह्छयन्ते-प्रभु को विविध प्रकारो से 
पुकारते दै प्रभु के ह्वारा ही तो विजय प्रात हौती है। सच्चा उपासक भी कर्मवीर बनता हुआ 
शक्तिशाली बनता है ओर विजय प्राप्त करता हे। 

भावार्थ- हम कर्मवीर बने न कि वाग्वीर। शक्ति का सम्पादन करते हुए हम विजयी 
बनने का प्रयत्न करं । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- इन्द्रः । छन्दः --निचृज्जगती । स्वरः --निषादः। 

अनन्त ख 

उत्त शतान्मघवन्नुच्च भूय॑सख उत्खहस्त्ाद्रिरिचे कृष्टिषु श्रवंः। 

अमात्रं त्वां धिषणां तित्विषे मह्यधा वृत्राणि जिष्नसे पुरन्दर ॥ ७ ॥। 

१. हे मघवन्‌-ेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते=आपका कृष्टिषु श्रवः मनुष्यो में होनेवाला यश 
शतात्‌ उत रिरिचे= सैकड़ों मनुष्यों से भी अधिक बढ़ा हं है, भूयसः च उत्‌-सैकटडं मनुष्यों 
से भी अधिक पुरुषों से वह अधिक है । सहस्रात्‌ उत=हजारों पुरुषों से भी वह अधिक हे। 
उस प्रभु के यश को अनन्त पुरुषों का यश भी प्रतुलित नहीं कर सकता । २. धिषणा=( वाक्‌ ) 
यह वेदवाणी अमात्रम्‌-न मापने योग्य त्वा=आपको तित्विषे दीप करती है-' सर्वे वेदा 
यत्पदमामनन्ति" । सम्पूर्ण वेद आपका ही प्रतिपादन करते है । वस्तुतः इसीलिए यह वेदवाणी 
मही पूजनीय व महत्त्वपूर्णं है । ३. जो भी व्यक्ति इस वेदवाणी के द्वारा प्रभु का उपासन करता 
है, प्रभु उसके दुर्भावों का विनाश करते हैँ । उसके इन शरीररूप पुरो का वे विदारण करते है । 
हे पुरन्दर~इन शरीररूप पुरो का विदारण करके मोक्षपद को प्राप्त करानेवाठे प्रभो! आप 
अध~उपासना करने पर वृत्राणि ज्ञान पर आवरण के रूप में आ-जानेवाली इन वासनाओं को 
जिध्नसे-नष्ट करते हैँ । वासनाओं को नष्ट करके ही तो प्रभु भक्तों को मोक्ष प्रात कराते हेँ। 

भावार्थ प्रभु का यश अनन्त है । उस अमात्र प्रभु का हौ यह वेदवाणी प्रतिपादन करती 
है । उपासित होने पर प्रभु बन्धनों को नष्ट करते है । 


५७२ १.९१०२.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः कुत्स आ्धिरसः। देवता --इनद्रः। छन्दः --निचृज्नगती । स्वरः - निषादः । 

अ-शतु 

त्रिविष्टिधातु प्रतिमानमोज॑सस्तिस््रो भूमींनपते त्रीणि! रोचना । 

अतीदं विश्वं भुव॑नं ववश्चिथाशत्रुरिन्दर जनुषा सनाद॑सि ॥ ८ ॥ 

१. हे नृपते मनुष्यों के रक्षक प्रभो । आप ओजसः ओज व शक्ति के त्रिविष्टधातु-त्रिगुणित 
रल्नु के समान दृढ़ प्रतिमानम्‌-प्रतिमान हो। आपकी शक्ति अनुपम दै । शक्ति के दृष्टिकोण से 
आप त्रिगुणित रज्जु के समान दृढ्‌ दै । २. आप तिस्रः भूमीः = पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोकरूप 
तीनों भूमियोँ को (भवन्ति भूतानि यस्याम्‌), प्राणियों के निवासस्थानभूत तीनों लोकों को त्रीणि 
रोचना-अग्नि, विद्युत्‌ व सूर्यरूप तीनों ज्योतियोँ को, वस्तुतः इदं विश्वं भुवनम्‌-इस सारे भुवन 
को ही अतिववक्षिथ=अतिशयेन वहन करने की इच्छा करते हैँ । आप अपनी शक्ति से सरे 
हौ ब्रह्माण्ड का धारण कर रहे ै। ३. ठे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! आप सनात्‌-सदा से 
जनुषा = स्वभाव से ही अशत्रु; -अविनाशी (0८ ५० €वा70। ७८ 5०९50) असि-है। प्रभु 
का कोई भी शत्रु नहीं, प्रभु सभी को प्रेम करनेवाले हैँ। 

भावार्थ प्रभु अनुपम शक्तिवाले है; सारे ब्रह्माण्ड का धारण कर रहे है । स्वभाव से 
ही प्रभु अशत्रु हैँ। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता--इन्द्रः। छन्दः - स्वराटत्रिष्टुप्‌। स्वरः - धैवतः । 

"कारू, उपमन्यु व उद्भिद्‌ ' रथ 

त्वां देवेषु प्रथमं ह॑वामहे त्वं ब॑भूथ पृत॑नासु सासहिः। 

सेमं न॑ः कारुमुंपमन्युमुद्धिदमिन्द्रः कृणोतु प्रसवे रथं पुरः ॥ ९॥ 

१. तेतीस देव है, चौतीसर्वाँ उनका अधिष्ठाता महादेव है । हे प्रभो ! त्वाम्‌ आपको देवेषु 
प्रथमम्‌-सब देवों मँ सर्वप्रथम को हवामहे-हम पुकारते है, आपको आराधना करते है । 
पृतनासु संग्रामो मेँ त्वम्‌-आप ही सासहिः=सब शत्रुओं का पराभव करनेवाले बभूथ । 
सः=वे आप नः=हमारे इमम्‌-इस रथम्‌-शरीररूप रथ को कारूम्‌-खून क्रियाशील, 
उपमन्युम्‌-उपासना के द्वारा ज्ञानवाला (मन्‌-अवबोधे) उद्धिदम्‌= मार्ग मेँ आनेवाले विध्नों का 
विदारण करनेवाला कृणोतु करो । प्रसवे=एेश्वर्य के निमित्त (^५५५;5110 ) इन्द्रः परमैश्वर्यवाके 
आप हमारे इस शरीररूप रथ को पुरः कृणोतु-आगे गतिवाला कीलिए। आपकी कृपा से हम 
इस रथ के द्वारा आगे ओर आगे बहे । 

भावार्थ प्रभु ही हमें संग्रामों में जितानेवाले है । हमारा यह शरीररूप रथ क्रियाशील, 
प्रकाशवाला वं विध्नविदारक होकर आगे बढृनेवाला हो । 

ऋषिः-- कुत्स आद्भिरसः। देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
संग्राम-विजय 

त्वं जिंगेथ न धनां रुरोधिथार्भेष्वाजा म॑घवन्महत्सु च । 

त्वामुग्रमवसे सं शिशीमस्यथा न इन्द्र हव॑नेषु चोदय ॥ ९०॥ 

१. हे प्रभो ! त्वं जिगेथ आप ही विजय प्राप्त करते हो ओौर उन विजित धना-धनों 
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को न रुरोधिथ=रोकते नहीं हो, अर्थात्‌ उन सब धनौं को स्तोताओंकोदेदेतेहो। र. हे 
मघवन्‌-पेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अर्भषु-छोटे-छोटे आजा~युद्धों मे च महत्सु=-ओर बड़ संग्रामो में 
उग्रं त्वाम्‌-तेजस्वी आपको अवसे-रक्षण के लिए संशिशीमसि-स्तोत्रों के द्वारा प्रेरित करते हैँ 
अथवा आपके द्वारा शत्रुओं को क्षीण करते हैँ । ३. हे इन्द्र परमैश्वर्यशाल्िन्‌ प्रभो । अथ=अव 
नः= हमें हवनेषु दानपूर्वक अदनरूप यज्ञात्मक कर्मो में चोदयतप्रेरित कौजिए। आपको प्रेरणा 
से हम सदा यज्ञात्मक कर्मो में कगे हुए अपने काम-क्रोधादि शत्रुओं को क्षीण करनेवाले हो । 
इन शत्रुओं के साथ संग्राम में हम विजयी हों ओर शक्ति व ज्ञानरूप धनों के प्राप्त करनेवाले 
होँ। 

भावार्थ--छोटे-बडे सभी संग्रामों में प्रभु ही हमें विजयी बनाते हैँ । प्रभु ही उत्तम कार्यो 
के लिए प्रेरित करते हैँ। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः । देवता--इन्द्रः। छन्दः --निचृच्त्रिष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः। 
वह महान्‌ उपदेष्टा 

विश्वाहेन्द्रो अधिवक्ता नो अस्त्वप॑रिह्वताः सनुयाम॒ वाज॑म्‌। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ।॥ ९९॥ 

१००।१९ पर इसकी व्याख्या द्रष्टव्य है । इन्द्रः = वे परमैश्वर्यशारी प्रभु विश्वाहा =सदा 
नः=हमारि अधिवक्ता अधिकारपूर्वक उपदेष्टा अस्तु-हों । अपरिह्ृता= कुटिलता से रहित हुए 
हए हम वाजम्‌-शक्ति को सनुयाम-प्रा्त कर । नः - हमारे तत्‌-इस संकल्प को मित्रः वरुणः प्रेम, 
निर्देषता अदितिः = स्वास्थ्य सिन्धुः =रेतःकण पृथिवी=दृट्‌ शरीर उत= ओर द्यौः =प्रकाशमय मस्तिष्क 
मामहन्ताम्‌ आदत करे । 

भावार्थ-- हमें शक्ति प्राप्त हो ओर हम सरल जीवनवाठे हों । 

विशोष-- सूक्त के आरम्भ में "बुद्धि व तेज के भरण' की प्रार्थना है (१) । समाति पर 
भी "शक्ति व अकौटिल्य' की याचना है (११) । उत्कृष्ट शक्ति के धारण का ही उपक्रम करते 
हुए अगले सूक्त में कहते है-- 

[ १०३ ] न्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- कुत्स आद्भिरसः। देवता-- इन्द्रः । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प्रत्याहार द्वारा ' परम इच्रिय' का धारण 

तत्त॑ इद्दियं प॑र॒मं प॑राचैरधांरयन्त क॒वय॑ः पुरेदम्‌। 

क्षमेदमन्यदिव्य न्यद॑स्य समी पृच्यते समनेव केतुः ॥ ९॥ 

१. कवयः = क्रान्तदर्शी - तत्त्वद्रष्टा पुरुष पुरा-सवसे प्रथम पराचैः = विषयों से पराङ्मुख 
गति के द्वारा (परा-अञ्च) ते~आपकी इदम्‌=इस तत्‌~प्रसिद्ध परमम्‌ सर्वोत्कृष्ट इद्रियम्‌-शक्ति 
को अधारयन्त=धारण करते हैँ । इच्दिर्योँ विषयाभिमुख होती हैँ तो ये विषय इनद्दिय-शक्तियों 
को जीर्ण करनेवाले होते दै, परन्तु इन्दी इन्द्रियों के निरोध से शक्ति का रक्षण होकर सब इन्द्र्यो 
उत्तम शक्ति से सम्पन्न बनी रहती हैँ । २. यह शक्ति स्थूलरूप से दो भागों में विभक्त दै। 
इदम्‌-यह अन्यत्‌ क्षमा=एक विलक्षण रूप मेँ पृथिवीरूप शरीर में रहती दै । बाह्य जगत्‌ में यह 
अग्नि है तो अध्यात्म मेँ यह शरीर के तेज के रूप मेँ है । अस्य=इसका दिवि मस्तिष्करूप 
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द्युलोक में अन्यत्‌-अन्य दी रूप है । बाह्य जगत्‌ मे यह सूर्य है ओर अध्यात्म में यह मस्तिष्क 
मेँ उदित होनेवाला ज्ञान का सूर्य है । ३. यह शक्ति समना इव केतुः =जेसे युद्ध मे दोनों सेनाओं 
के ण्डे परस्पर मिल जाते हैँ, इसी प्रकार ईम्‌-निश्चय से सम्पृच्यते= परस्पर सम्पृक्तं होती है । 
आदर्श पुरुष वही है जो शरीर में तेज ओर मस्तिष्क में ज्ञान को धारण करता हुआ ज्ञान के 
साथ तेज को अपने जीवन में सम्पृक्तं करनेवाला होता है । ' पहलवान का शरीर ओर ऋषि कौ 
आत्मा'-- ये मिककर ही जीवन को सुन्दर बनाती हँ । 

भावार्थ--विषय- पराङ्मुख होकर हम शरीर मेँ तेजस्वी व मस्तिष्क मेँ दीप्त ज्ञानवाले बनें । 

ऋषिः -- कुत्स आङ्किरसः । देवता--इन्द्रः। छन्दः -- विराटत्रिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः। 

" अहि, रौहिण व व्यंस' का विना 

स धारयत्पृथिवीं पप्रथ॑च्य वज्रैण हत्वा निरपः स॑सर्ज । 

अहन्नहिमभिनद्रोदहिणं व्यहन्व्य॑सं मघवा शचीभिः ॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार “उत्कृष्ट शक्ति" को धारण करनेवाला सः= वह पृथिवीम्‌-इस 
शरीररूप पृथिवी को धारयत्‌ धारण करता है च= ओर पप्रथत्‌-इसकी शक्ति का विस्तार करता 
दै । वज्रेण-~क्रियाशीलतारूप वज्र से हत्वा=-वासनाओं को नष्ट करके अपः =शरीर मेँ उत्पन्न 
रेतःकणोँ का (आपः=रेतः) निः ससर्ज=निश्चय से निर्माण करता है। २. मघवा=यज्ञशील 
जीवनवाटा बनकर शचीभिः =(शची--कर्मनाम्‌, नि २।९१; प्रज्ञानाम, नि० ३।९) प्रज्ञाव कर्मो 
के द्वारा-- प्रापूर्वक कर्मो के द्वारा अहिम्‌-( आहन्तारम्‌- क्रोधम्‌) शरीर, मन व बुद्धि कौ शक्तियों 
को नष्ट करनेवाले क्रोध को आहन्‌-नष्ट करता है । क्रोध शरीर में विषो को पैदा करके नाडी- 
संस्थान के रोगों (1111८85) व ब्रणोँ ((कव्ला) का भी कारण बनता है, एवं यह सोपि से 
भी अधिक भयंकर है । यह मघवा यज्लशीट पुरुष रौहिणम्‌- (रुह प्रादुभवि) बढते ही जानेवाले 
ल्लोभ को अभिनत्‌ विदीर्ण करता है । लोभ उत्तरोत्तर बढ़ता ही जाता है, इसका अन्त नहीं आता, 
इसीलिए इसे ' रौहिण" नामक असुर कहा गया है । यज्ञशील पुरुष लोभ को समाप्त करता दे । 
व्यंसः=(वि अंस) अत्यन्त बलवान्‌ काम को भी यह अहन्‌-नष्ट करता है । काम का जीतना 
सुगम नदीं होता। इसकौ अत्यन्त प्रनलता के कारण ही इसे यँ ' व्यंस' कटा गया है । यह 
अंसल अत्यन्त बलवान्‌ है । इन क्रोध, लोभ व काम के नाश के लिए सर्वप्रमुख साधन यही 
है कि मनुष्य क्रियाशील बने, कर्म में लगा रहे। आलसी को ही वासनां सताती हैँ । साथदही 
मघवा-- यज्ञशील बनना इसके लिए सहायक होता है । यज्ञशीलता कै साथ वासनार्णँ नहीं रहतीं । 

भावार्थ-- मनुष्य क्रियाशीलता से क्रोध, लोभ व काम को जीतता है। इनको जीतकर 
ही वह शरीर मेँ रेतःकणों का निर्माण कर पाता है। 

ऋषिः -- कुत्स आङ्धिरसः। देवता-- इन्द्रः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
श्रेष्ठ तेज व ज्योति 

स जातूभर्मा श्रदधांन ओजः पुरो विभिन्दन्नचरद्वि दासींः। 

विद्धान्व॑जिन्दस्यंवे हेतिमस्यार्यं सहो वर्धया द्युम्नमिन्द्र ।॥ ३॥ 

१. सः=वह परमात्मा जातूभर्मा=उत्पन्न हुए प्राणिमात्र का भरण करनेवाले दै, श्रदधानः=सत्य 
का धारण करते हैँ ओर ओजः=ओज के पुञ्ज हैं। इस ओजस्विता के द्वारा ही दासीः 
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पुरः=दस्युओं की पुरियों को विधिन्दन्‌-विदीर्ण करते हुए वि अचरत्‌-विचरण करते है । काम, 
क्रोध लोभादि ही यर्हौँ शरीर में दस्यु हैँ । ये “इन्द्रियो, मन व बुद्धि ' में अपना अधिष्ठान बनाते 
है । इनका अधिष्ठान बनने पर ये तीन ही ' असुरो कौ पुरि्योँ' कहलटाती हैँ । इन तीनों का विदारण 
करनेवाठे महादेव ' त्रिपुरारि" कहलाते दँ । प्रभुस्मरण से हमारी इन्दरर्यो, मन व बुद्धि पवित्र हो 
जाते है--ये आसुरभावनाओं के अधिष्ठान नहीं बने रहते। यही इन पुरियों का विदारण है । प्रभु 
का स्तोता प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनता है ओर कामादि को पराजित करने मेँ समर्थ 
होता है। २. विद्धान्‌ ज्ञानी वचिन्‌-क्रियाशील प्रभो ! दस्यवे=दास्यव वृत्तियों के नाश के लिए 
हेततिम्‌-क्रियाशीकतारूप वज्र को अस्य=इसपर फैकनेवाले होओ ओर इस प्रकार हे इन्द्रशत्रुसंहारक 
प्रभो! आप आर्य सहः श्रेष्ठ शक्ति को तथा द्युम्नम्‌ ज्योति को वर्धय बढाइए। 

भावार्थ--प्रभु के ओज से ओजस्वी बनकर हम इन्द्रियो, मन व बुद्धि को दस्यु-पुरी 
न बनने दें। इस प्रकार हममे श्रेष्ठ तेज व ज्योति का वर्धन हो। 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता--इन्द्रः । छन्दः -- विरारत्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 

दीर्घं जीवन व स्तुत्य बल 

तदूचुषे मानुषेमा युगानि कीर्तेन्यं मघवा नाम बिभ्र॑त्‌। 

उपप्रयन्द॑स्युहत्याय वज्री यन्द सूनुः श्रव॑से नाम॑ दधे । ४॥ 

१. तत्‌ ऊचुषे=( गतमन्त्र के अनुसार ' स जातूभर्मा श्रदधान ओजः '-- आदि शब्दों से) 
प्रभु के स्तवन का उच्चारण करनेवाटे के लिए मघवावे परमैश्वर्यवाटे प्रभु इमा=इन 
मानुषा=मनुष्य-सम्बन्धी युगानित्दीर्घ जीवनों को--युग के समान लम्बी आयु को तथा 
कीरतेन्यम्‌-कीर्तन व स्तुति के योग्य नाम=शत्रुओं के नामक बल को विश्रत्‌-धारण करता हे। 
प्रभु के स्मरण से दीर्घं जीवन व स्तुत्य बल प्राप्त होता है। २. उप प्रयन्‌=-उपासना व स्तुति 
के द्वारा समीप प्राप्त होता हुआ वज्रीक्रियाशीरतारूप वज्रवाटा सूनुः =हदयस्थरूपेण प्रेरणा 
देनेवाला वह प्रभु दस्युहत्याय=दास्यव वृत्तियों के विनाश के लिए यत्‌ हजो निश्यच से 
नाम=काम, क्रोध व लोभ का नामक (ज्युकानेवाला) बल है, उस बल को श्रवसे-यश व 
ज्ञानवृद्धि के लिए दधे=धारण करता है। ३. जब हम प्रभु की उपासना करते हैँ तब वे प्रभु 
हमें समीपता से प्राप्त होते हुए, वह शक्ति प्राप्त कराते हैँ जिससे हम काम का पराभव करके 
प्रेमवाटे होते हैँ, क्रोध के स्थान में करुणावाले बनते हैँ ओर लोभ को छोडकर त्याग की 
वृत्तिवाठे होते हैँ । प्रभु की शक्ति काम, क्रोध व लोभ का पराभव करके हमें "प्रेम, करुणा व 
त्यागवाला' बनाती है । 

भावार्थ प्रभुस्मरण से दीर्घं जीवन व स्तुत्य बल प्राप्त होता है। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः। देवता--इन्द्रः। छन्दः -- निचृत्त्िष्टुप । स्वरः-- धैवतः । 
ओषध्यो व जल 

तदस्येदं प॑श्यता भूरिं पुष्टं श्रदिन्द्र॑स्य धत्तन वीयीय। 

स गा अंविन्दत्सो अंविन्ददश्वान्त्स ओष॑धीः सो अपः स वनांनि।॥ ५॥ 

१. हे उपासको ! अस्य=इस परमात्मा के तत्‌ इदं भूरि पुष्टम्‌-प्रसिद्ध, इस अनन्त पोषण 
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हम अम्टजन वायु को केकर कार्बन द्वि ओषजिद्‌ (0,) को बाहर फैकते हैँ । पौधे इस कार्बन 
द्वि ओषजिद्‌ को लेकर अम्लजन को बाहर फैकते दँ । इस प्रकार वायु- मण्डल में अम्लजन 
कौ कमी नहीं होती ओर सन प्राणियों का पोषण समुचित रूप से हो पाता है । २. इन्द्रस्य=उस 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के वीर्याय सामर्थ्य के लिए श्रत्‌ धत्तन=श्रद्धा धारण करो । प्रभु कौ अनन्त 
शक्ति में हमें विश्वास होना चाहिए । इस विश्वास से वस्तुतः हम स्वयं शक्तिसम्पन्न बनते हैँ 
ओर संसार में व्याकुलता से ऊपर उठकर चलते हैँ । ३. सः=वे प्रभु हमारे किए गाः = नेन्द्रियं 
को अविन्दत्‌~प्रा्त कराते हैँ । सः=वे अश्वान्‌ -कर्मन्द्ियों को अविन्दत्‌~प्राप्त करानेवाटे हैँ । 
ज्ञानेन्द्रिय से ज्ञान प्राप्त करके तदनुसार कर्म करते हुए हम अपना ठीक पोषण करते हैँ ओर 
शक्ति को धारण करनेवाले होते हैँ । ४. इन ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्धियों के ठीक से पोषण के कलिर्‌ 
सः=वे प्रभु ओषधीः =ओषधियों को-- वानस्पतिक भोजनों को प्राप्त कराते हैँ ओर सःत्वे 
आपः=जलों को प्राप्त करानेवाठे हैँ । इन वानस्पतिक भोजनौ व जल्छं के उपयोग से सब इद्धियों 
कौ शक्ति ठीक बनी रहेगी ओर हम !सु-ख" प्राप्त करेगे । ५. "इन वानस्पतिक भोजनं व जलो 
का प्रयोग हम मर्यादा मेँ ही करं" इसके किए सःत्वे प्रभु वनानि-उपासनाओं को 
(वन संभक्ति=सम्भजन) व र्नाँटकर खाने कौ वृत्ति को प्राप्त कराते हैँ । उपासनामय जीवनवाला 
व्यक्ति किसी भी वस्तु का अतियोग न करेगा तथा बोँटकर खाने कौ वृत्ति होने पर तो अतियोग 
की सम्भावना ही समाप्त हो जाती है, एवं ये "वन '=उपासन व सम्भजन हमें यथा-योग मं ठे- 
चलते हैँ ओर इससे हमारी शक्तियो स्थिर रहती हैँ । स्थिरशक्ति बनकर ही हम प्रभु को प्राप्त 
करते हैँ। 

भावार्थ- प्रभु का पोषण द्रष्टव्य है, उसको शक्ति श्रद्धा करने योग्य है। प्रभु हमें 
ज्ञानेन्रियों व कर्मेन्द्रियं को प्राप्त कराते हैँ ओर उनको सशक्त बनाने के लिए वानस्पतिक भोजनं 
व जलो के देनेवाले हैँ। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः --धैवतः। 
जयज्वा क्रा धनहरण 

भूरिकर्मणे वृखभाय वृष्णे सत्यशुष्माय सुनवाम सोम॑म्‌। 

य आदूत्यौ परिपन्थीव शूरोऽय॑ज्वनो विभजन्नेति वेद॑: ।॥ ६ ॥ 

१. भूरिकर्मणे=अनन्त कर्मोवाले, पारक व पोषक कर्मोवाटे, वृषभाय शक्तिशाली 
वृष्णो=सुखों का सेचन करनेवाले सत्यशुष्माय=सत्य बलवाल प्रभु के किए प्रभु कौ प्रापि के 
लिए हम सोमम्‌-सोम को सुनवाम=अभिषुत करते हैँ । खाये हए अन्न से शरीर मै रस आदि 
के क्रम से सोम-८ वीर्य) -शक्ति उत्पन्न होती है। इसके रक्षण से ज्ञानाग्नि दीप्त होती दै ओर 
प्रभु का साक्षात्कार सम्भव होता है। २. उस प्रभु का साक्षात्कार होता है यः=जो शूरः=सव 
शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले होकर अयज्वनः=अयन्ञशील पुरुष के वेदः=धन को विभजन्‌=उससे 
पृथक्‌ करते हुए एतितगति करते दै, उसी प्रकार प्रथक्‌ करते हुए इव=जेसे परिपन्थी =एक मार्ग - 
प्रतिरोधक लुटेरा आदृत्या पथिक को विदीर्ण करके, मारकर उसके धन को छीन लेता है। 
वस्तुतः जब एक समाज में यज्ञशीलता मेँ कमी आ जाती टै तब चोरि्योँ बढ़ जाती है, आगे 
अधिक लगने कगती है, राजकर अत्यधिक हो जाते हैँ । चाहिए यदी कि हम भी ' भूरिकर्मा 
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वनें--हमारे कर्म बहुतों का पोषण करनेवाले हों । हम शक्तिशाली ( वृषभ) बनकर ओरों पर 
सुखो का वर्षण करनेवाले बने ( वृषन्‌), सत्त्व के बलवाल हों । जहाँ न्यायमार्ग से धन कमा, 
वहोँ उस धन का विनियोग यज्ञात्मक कर्मो मेँ करें । एेसा होने पर प्रभु का हमसे धन छीनने 
का कोई प्रयोजन न रहेगा। 

भवार्थ- प्रभु भूरिकर्मा है, हम भी ' भूरिकर्मा" बनें । इस बात को न भूल कि ' अयज्वा" 
के धनको प्रभु कीन लेते हेँ। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः देवता--इन्दरः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
तम व रज से ऊपर : सत्त्वगुण में 

तदिन्द्र प्रेव॑ वीर्य' चकर्थ यत्ससन्तं वज्ेणानों धयो ऽहम्‌ । 

अनुं त्वा पलीं्षितं वय॑श्च विश्वे देवासो अमदन्ननु त्वा ॥ ७ ॥ 

१. ठे इन्द्र-सब आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाले प्रभो ! आप तत्‌ वीर्यम्‌-उस शक्तिशाली 
कर्म को प्र-खूब ही चकर्थ-करते दै यत्‌-जो वज्रेण क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा ससन्तम्‌-सोते 
हए को, अर्थात्‌ प्रमाद, आलस्य व तन्द्रा के रूप में प्रकट होते हए तमोगुण को तथा 
अहिम्‌-( आहन्तारम्‌) ओरों की हिंसा के रूप मे प्रकट होते हए रजोगुण को नष्ट करके सत्त्वगुण 
को अबोधयः =बोधयुक्त करते हो, प्रबल करते हो । क्रियाशीलता से तामसी व राजसी वृत्तिर्या 
नष्ट होकर सात्त्विकी वृत्तियोँ प्रबल होती दै, बुराइर्योँ दूर होकर अच्छाइयों का विकास होता 
है। २. हे प्रभो! त्वा अनु~आपकी अनुकूलता होने पर वयः =(वेज्‌ तन्तुसन्ताने) कर्मतन्तु का 
विस्तार करनेवाले ये व्यक्ति अमदन्‌-इस प्रकार प्रसन्न होते हैँ इव=जैसे हृषितम्‌-प्रसत्न पति के 
पीछे पत्नीः -पलनियोँ प्रसन्न होती है। पति के प्रसन्न होने पर जैसे पत्नी को प्रसन्नता होती है, 
उसी प्रकार प्रभु की अनुकूलता से ये क्रियाशील पुरुष प्रसन्न होते हैँ चच=ओर विश्वेदेवासः =देववृत्ति 
के सब पुरुष त्वा अनु अमदन्‌-आपकी अनुकूकता में हर्षं प्राप्त करते हैँ । क्रियाशीलता से दही 
देववृत्ति का विकास हौता है, एवं आनन्द के मूर मेँ क्रियाशीलता ही है । क्रियाशीलता से दही 
मनुष्य तम व रज से ऊपर उठकर सत्त्वगुण के क्षेत्र मेँ प्रवेश करता हे ओर जहाँ वह मस्तिष्क 
में प्रकाशमय होता है, वहाँ शरीर में नीरोग होता है। प्रभु के प्रकाश को देखने से एक अद्भुत 
आनन्द का अनुभव करता है । 

भावार्थ क्रियाशीलता से सत्वगुण का विकास होकर प्रभु-दर्शन होता है ओर आनन्द 
की प्रापि होती दै। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता--इन्दरः। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
शुष्ण आदि असुरो का विध्वंस 

शुष्णं पिप्रं कुय॑वं वृत्रमिन्द्र यदावधीर्वि पुरः ाम्ब॑रस्य। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ८ ॥ 

१. टे इन्द्र-आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाले प्रभो ! आप यदा-जब शुष्णम्‌ सुखा 
देनेवाली चिन्ता नामक आसुर वृत्ति को, पिघ्ुम्‌-अपना ही पेट भरनेवाली, अपना ही पूरण 
करनेवाली स्वार्थ की वृत्ति को, कुयवम्‌=बुराई का मेक करानैवाली लोभवृत्ति को (कु+युमिश्रण), 
वृत्रम्‌ ज्ञान पर पर्दा डा देनेवाली कामवासना को वृत्ति को अवधीः=नष्ट करते हैँ तव 
शम्बरस्य शान्ति को दूर कर देनेवाली ईर्ष्यारूप आसुरीवृत्ति के पुरः =नगरों को भी वित्नष्ट कर 
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देते हैँ । इच्धियों, मन व बुद्धि में पनपनेवाली ईर्ष्या को भी आप हमसे दूर करनेवाले होते हैँ। 
२. नः= हमारे तत्‌-इस संकल्प को कि “ चिन्ता, स्वार्थ, लोभ, काम व ईर्ष्या" से हम ऊपर उच 
मित्रः स्नेह कौ देवता, वरुणः = निर्देषता की देवता, अदितिः=अखण्डन की देवता अर्थात्‌ 
स्वास्थ्य, सिन्धुः = स्यन्दन (बहने) के स्वभाववाले रेतःकण, पृथिवी दृ शरीर उत~ओौर 
द्यौः = ज्योतिर्मय मस्तिष्क मामहन्ताम्‌ आदृत करें । 

भावार्थ--' स्नेह, निर्देषता, स्वास्थ्य, ऊर्ध्वरितस्कता, दृढ शरीर व दीप्त मस्तिष्क का 
विकास करते हए हम चिन्ता, स्वार्थ, लोभ, काम व ईर्ष्या से ऊपर उले। 

विशोष--इस सूक्त का आरम्भ ' प्रत्याहार के द्वारा उत्कृष्ट शक्ति के धारण कौ भावना 
से हुआ है (१)। समाति पर भी शुष्ण आदि असुरो के संहार का उल्लेख है (२) । इन आसर 
वृत्तियों को दूर करके हम अपने निर्मल हदय को प्रभु का आसन बनाते है-- 

[ ९०४ | चतुरुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता--इन्द्रः। छन्दः -- पद्ध । स्वरः-- पञ्चमः । 
प्रेरक व अहिंसक ( प्रभु) 

योनिं्ट इन्द्र निषदे अकारि तमा नि षीद स्वानो नावीं। 

विमुच्या वयोऽवसायाश्वांन्दोषा वस्तोर्वहीयसः प्रपित्वे ।। १॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते निषदे= आपके बैठने के लिए योनिः यह हदयरूप 
स्थान अकारिबनाया गया है। गतमन्त्र के अनुसार इस हदय-देश को हमने ईर्ष्या आदि 
मलिनताओं से रहित करने का प्रयत्न किया है, तम्‌ आनिषीद इस हदय- मन्दिर मे आप विराजे, 
हमारा हदय-देश आपका आसन बने । २. य्हौँ बैठकर आप स्वानः =प्ररणात्मक शब्द करते हैँ । 
उन प्रेरणाओं के द्वारा न अर्वा-आप हमें हिंसित नदीं करते ( अर्व! (॥।) । प्रभु कौ प्रेरणा 
मेँ ठीक मार्ग पर चलते हुए हम नाश कौ ओर नहीं जाते। ३. प्रभु की प्रेरणा को सुनने पर 
वयः =( वय्‌ गतौ) इस गतिशील मन को विमुच्य-संसार के विषयों से पृथक्‌ करके (वयः =रश्मि-- 
लगाम, मनरूपी लगाम--सा० ) तथा अशूवान्‌-इन्द्रियरूप अश्वो को अवसाय (10 1;0€181< ) 
विषयों से छुड़ाकर दोषा वस्तोः =दिन-रात प्रपित्वे (प्राप्तव्ये स्थाने-द० ९१।१।४।१) प्राप्तव्य 
स्थान पर वहीयसः=( अतिशयेन वोदृन्‌) अतिशयेन ले-जानेवाला करते है । मार्गश्रष्ट न होने का 
अभिप्राय यही है कि मन व इच्िर्यो विषयों से बद्ध न होकर हमें निरन्तर प्राप्तव्य स्थान-- ब्रह्य 
कौ ओर ठे-चले। 

भावार्थ हम हृदयदेश को पवित्र बनाकर वरहा प्रभु को आसीन करें| प्रभु प्रेरणा देगे 
ओर हमें विषयों से हिंसित नहीं होने देगे। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः। देवता--इन्द्रः। छन्दः -- स्वराट्पद्कः । स्वरः -- पञ्चमः। 

रक्षक प्रभु 
ओ त्ये नर इन्द्रमूतये गुन चित्तान्त्सद्यो अध्व॑नो जगम्यात्‌। 
देवासो! मन्युं दास॑स्य श्चम्नन्ते न आ वश्चन्त्सुविताय वणौम्‌॥ २॥ 
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१. त्ये=गतमन्त्र के अनुसार हृदयदेश में प्रभु को आसीन करनेवाले वे नरः= मनुष्य 
ऊतये रक्षा के लिए इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु को आगुः प्राप्त होते हैँ ओर नु-अन वे प्रभु 
चित्‌-निश्चय से तान्‌=-उन रक्षण कौ कामनावाले पुरुषों को सद्यः =शीघ्र ही अध्वनः मार्गो की 
ओर जगम्यात्‌-ठे- चरते हैँ (गमयतु) । मार्ग पर चलना ही रक्षण का साधन है । मार्गभ्रंश में 
ही कोटि लगते दै । २. मार्ग पर चलते हए देवासः =देववृत्ति के पुरुष दासस्य =नाशक असुर के 
मन्युम्‌= क्रोध को शचम्नन्‌-हिंसित करते हैँ । क्रोध मनुष्य को खा जाता दै, उसका नाश कर 
देता है। देव लोग इसको नष्ट करके अपना रक्षण करते दँ । २. तेत्वे देव नः-हमे भी 
सुविताय-=दुरित से दूर होकर उत्तम मार्ग पर ही (सु+इत) चलने के लिए वर्णम्‌-उस प्रभु के 
गुणवर्णन को, वर्णनम्‌=वर्णः, प्रभु के स्तवन को आवक्षन्‌=प्रात करा प्रभु के गुणों का वर्णन 
करते हुए हम भी उन गुणों को धारण करने के लिए यत्तशील होगे । जँ प्रभुस्मरण होता है, 
वर्ह असुरो का प्रवेश नहीं होता। 

भावार्थ-- हम प्रभु की शरण में रहे । प्रभु हमें मार्ग पर चलाते हुए हमारा रक्षण करते 
है । प्रभु-गुण वर्णन करते हुए हम क्रोधादि से ऊपर उठकर सुवित (उत्तम मार्ग) का आक्रमण 
करते है। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता--इनदरः। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धेवतः। 
केतवेदाः 

अव्‌ त्मनौ भरते केत॑वेदा अव त्मना भरते फेनमुदन्‌ । 

क्षीरेण स्नातः कुय॑वस्य योषे हते ते स्यातां प्रवणे शिफायाः ॥ ३ ॥ 

१. केतवेदाः-( केतं वेदो यस्य) ज्ञानरूप धनवाला, ज्ञान को ही धन समञ्जनेवाला व्यक्ति 
त्मना-स्वयं ओरों पर निर्भर न करता हुआ अवभरते=-सब आवश्यकताओं का भरण व पूरण 
कर लेता है (भू (0 ६८१५१५९. !७ &11) । यह अपनी आवश्यकताओं को अधिक बढाता भी 
नहीं । यह उन्हे मर्यादित रखता हुआ उनका पूरण करने मेँ स्वयं समर्थं होता है । यह अपनी 
आवश्यकताओं को त्मना=स्वयं अवभरते=इस प्रकार पूरण कर लेता है, जैसेकि उदन्‌-पानी 
में फेनम्‌-ज्ञाग को । बहते हुए पानी मेँ ाग स्वयं पैदा हो जाता है । गति फेन का कारण बनती 
है । इसी प्रकार इस गतिशील ज्ञानी पुरुष के जीवन मेँ क्रिया के कारण धन तौ स्वयं ही उत्पन्न 
हो जाता है। २. यह ज्ञानी पुरुष (क) क्षीरेण स्नातः =दूध से नहाया हआ होता हे । ' दृध से 
नहाना '-- यह वाक्यांश (८५१५९१०९) का संकेत करता है । इस ज्ञानी को धन कौ कमी नहीं 
रहती । इसके घर मेँ दूध की नदियौँ बहती है, (ख) क्षीरेण स्नातः ' का यह भी अर्थे कि 
यह वेदवाणीरूप गौ के ज्ञानरूप दुग्ध से स्नान किये होता है । ज्ञान इसे पवित्र बना देता है। 
(ग) ' क्षीरेण स्नातः एक रोकोक्ति भी है, अर्थात्‌ सच्चा-सुच्चा मनुष्य, यथा--' वह तो दूध 
का नहाया है!" ३. इसके जीवन में कुयवस्य=वुराई का मिश्रण करनेवाले आसुरीभाव 
(कु+यु=मिश्रण) की ते योषे=वे काम- क्रोधरूपी पत्नियों शिफायाः प्रवणे (शिफा=)00111८ा, 
प्रवण 81५) मातृगर्भ में ही हते स्याताम्‌-नष्ट हो जाती टै । काम-क्रोध के कारण ही सब 
पाप होते है । इसी से कामक्रोध को यँ ' कुयव ' की पत्नियों के रूप मेँ कहा है । ज्ञान होने 
पर ये पनपते नहीं । इनका मूल में ही विध्वंस हो जाता है। 

भावार्थ ज्ञानी को आवश्यक धन तो स्वतः प्राप्त होता है। जान के प्रकट होने पर 
काम-क्रोध का भी मूल मेही नाश हौ जाता है। 
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ऋषिः-- कुत्स आङ्भिरसः। देवता-- इन्द्रः । छन्दः --स्वराट्‌पद्किः । स्वरः-- पञ्चमः। 

कुटिलता, अकर्मण्यता व कायरता से ऊपर 

युयोप नाभिरुपरस्यायोः प्र पूवीभिस्तिरते राष्टिः शूर॑: । 

अञ्जसी कुलिशी वीरपं॑त्री पयो हिन्वाना उदभिर्भरन्ते ॥ ४ ॥ 

१. गतमन्त्र मँ कुयव कौ योषाओं के मातृगर्भं मेँ ही विनाश का उल्केख दै । वस्तुतः 
इन काम-क्रोधरूप योषाओं को प्रभु ही युयोप ( युप्यत्ति-० €१५०८. 0101 ०५1) मिटाते हैँ । प्रभु 
कौ ज्योति ही इन्हे दग्ध करती है। वे प्रभु उपरस्य - (८७८) अपने समीप आनेवाले 
आयोः=(एति) गतिशील, क्रियामय जीवनवाठे उपासक को नाभिः (नह बन्धने) अपने साथ 
बोधनेवाले हैँ । प्रभु के साथ बद्ध होने पर यह उपासक प्रभु कौ शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनता 
हि । २. शक्तिसम्पन्न बनकर यह पूर्वाभिः =प्रथम व सर्वोत्कृष्ट शक्तियों से प्रतिरते=नढ्नेवाला होता 
है ओर शूरः =वुराइयों का संहार करनेवाला बनकर रष्टिः = अपना राज्य-शासन करता है ओर 
दीप्त होता है (राज दीप्तौ) । ३. इस उपासक को अंजसी = (11011९51) प्रत्येक कार्य को 
ईमानदारी से करने कौ वृत्ति, अकुटिकता व सरता तथा कुलीशी-( कुलौ-टस्ते शेते) हाथों 
मँ रहनेवाली क्रियाशीकता ओर वीरपत्नी-वीर की पत्नी, अर्थात्‌ वीरता--कायरता न होना-- 
ये तीनों वाते पयः = आप्यायन को-- वृद्धि को हिन्वानाः प्राप्त कराती हुई उदभिः भरन्ते-शरीर 
में शक्ति के रूप में रहनेवारे इन उद-कणों से भरती दँ (आपः रेतः) । कुटिता, अकर्मण्यता 
व कायरता से दूर होना--इसकौ वृद्धि के कारण बनते हैँ ओर रेतःकणों कै रक्षण के द्वारा इसे 
शक्ति से भर देते हँ । कुटिलता, अकर्मण्यता व कायरता ही सब अवनतियों का मूल दै, ये शक्ति 
काभी नाश करती हैँ। 

भावार्थं--हम प्रभु के उपासक बनकर जीवन को व्यवस्थित व दीप्त बना । कुटिलता, 
अकर्मण्यता व कायरता से ऊपर उदे। 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता--इन्दरः । छन्दः -- स्वराटूपद्धिः । स्वरः -- पञ्चमः। 

ब्रह्मलोक की ओर 

प्रति यत्स्या नीथादंशि दस्योरोको नाच्छा सद॑नं जानती गात्‌ । 

अधं स्मा नो मघवज्चककृतादिन्मा नो मधेव॑ निष्षपी परां दाः ॥ ५॥ 


१. हे मघवन्‌ सर्वैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप नः=हमे मामत परादाः-छोडिए्‌। हमें 
आपका साथ सदा प्राप्त रहे यत्-जिससे कि स्या-वह हमें नीथा उत्कृष्ट मार्ग प्रत्यदर्शि प्रतिदिन 
दिखता रे, आपके सम्पर्क मेँ टम मार्ग से भटकैगे नहीं । आपके सम्पर्क मे यह प्रजा दस्योः 
ओकः अच्छ न~दस्यु के घर की ओर नीं जाती । प्रभु-सम्पर्क होने पर प्रजाओं में दास्यव 
वृत्तियाँ नहीं पनपततीं । २. प्रभुसम्पर्क होने पर प्रजा जानती =जानवाली होती हुई सदनम्‌-अपने 
वास्तविक गृह ' ब्रह्मलोक" की ओर गात्‌-जाती दै। ' सर्व जिह्यं मृत्युदं, आर्जवं ब्रह्मणः 
पदम्‌'- कुटिलता मृत्यु का मार्ग है ओर सरलता ब्रह्ममार्णं है । यह व्यक्ति सरलता के मार्ग पर्‌ 
चलता हुआ निरन्तर ब्रह्म की ओर बढता है । ३. हे मघवन्‌! अध स्म~अन शीघ्र ही नः=हमें 
चर्कृतात्‌-निरन्तर करने योग्य कार्यो से इत्‌-निश्चयपूर्वक मामत परादाः =दूर कीजिए । इव-~-जैसे 
कोई निष्षपी =स्त्रीकाम पुरुष (विनिर्गतपसाः- निरु०) मघा-धनों को व्यर्थं फक डालता है, 
उसी प्रकार आप हमें फैक मत दीजिषए्‌। हम आपकी कृपादृष्टि मेँ हों, त्याज्य न हों । ठेसा होने 
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प्राप्त हो सकेगे। 

भावार्थ--हम प्रभु के उपासक होते है तो मार्ग को देखते हुए--उसपर चलते हुए अन्त 
मँ अपने मूलगृह ब्रह्मलोक को प्राप्त करते हैँ। 

ऋषिः -- कुत्स आङद्धिरसः। देवता--इन्द्रः। छन्दः-- भुरिक्यद्किः । स्वरः-- पञ्चमः। 

ज्ञान, कर्म, निर्दोषता 

स त्वं न॑ इन्द्र सूर्ये सो अप्स्व॑नागास्त्व आ भ॑ज जीवशंसे । 

मान्त॑रां भुजमा रीरिषो नः श्रद्धितं ते महत इद्द्रियाय॑॥। ६ ॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालििन्‌ प्रभो ! स त्वम्‌-वह आप नः = हमे सूर्य सूर्य में आभज भागी 
बनाइए्‌, हम सूर्य की किरणों का सेवन करनेवाऱे बनें । सूर्यकिरणे हमारे रोगकृमियों का नाश 
करके हमें स्वस्थ बनार्णँ। सः= वे आप नः = हमें अप्सु-जलों में भागी बनाइए, सूर्य -स्नान के 
पश्चात्‌ अतिरिक्त उष्णता को दूर करने के लिए हम जलं मेँ स्नान कर। २. ' सूर्ये आभज' 
की भावना यह भी है कि आप हमें ज्ञान के सूर्य में भागी बनाइए ओर अप्सु-कर्मो मेँ भागी 
बनाइए । हम ज्ञान प्राप्त करं ओर ज्ञान के अनुसार कर्म करनेवाटे हों । ज्ञान उन कर्मो को पवित्र 
करनेवाला होगा। इस प्रकार हे इन्द्रतप्रभो ! आप हमें अनागस्त्वे-उस निरपराधता में भागी 
बनाइए जो निरपराधता जीवश से=सन जीवों से प्रशंसनीय होती है, जिस निरपराधता को सब 
चाहते हैँ ओर जिसकौ सब प्रशंसा करते हैँ । ३. हे प्रभो! आप नः=हमारी अन्तराम्‌-अन्दर 
निवास करनेवाटी भुजम्‌-पालन व व्यवहार की शक्ति को मामत आरीरिषः = हिंसित कीलजिए। 
रोगों के साथ मुकाविला करनेवाली शक्ति, पालन -शक्ति है तथा खाने कौ शक्ति, पाचन -शक्ति, 
अभ्यवहार-शकिति है । इन दोनों के ठीक होने पर हमारा स्वास्थ्य पूर्णतया ठीक रहता है । ४. 
हे प्रभो! ते महते इन्द्रियाय आपकी महती शक्ति क़ लिए श्रत्‌ हितम्‌-हमसे श्रद्धा की गई हे । 
आपकी इस शक्ति में भागी बनकर ही हम ' ज्ञान, क्रियाशीलता व निरपराधता' को प्राप्त करते 
है, तभी हम पालन व अभ्यवहार कौ शक्ति के ठीक होने से स्वस्थ बनते हैँ। 

भावार्थ-- प्रभुकृपा से हमारा जीवन प्रकाश व क्रियावाला हौ ओर इस प्रकार हम निर्दोष 
व स्वस्थ हों। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः । देवता-- इन्द्रः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
कृतगृह में जन्म 

अधां मन्ये श्रत्तै अस्मा अधायि वृषा! चोदस्व महते धनाय । 

मा नो अकरते पुरुहूत योनाविन्द्र श्षुध्य॑द्यो वय॑ आसुतिं दां: ॥ ७॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अध=अन मन्ये=मै मन से आपका चिन्तन करता 
| ते= आपके अस्मै-इस (गतमन्त्र में वर्णित) बल के किए श्रत्‌ अधायिचश्रद्धा कौ गई हे। 
आपके बल में हमारा पूर्णं विश्वास है । वृषा=-अपनी शक्ति के द्वारा आप हमपर सुखो का वर्षण 
करनेवाके है । आप हमें सांसारिक आवश्यकताओं कौ पूर्तिं के लिए महते धनाय~= पूजनीय धन 
के लिए चोदस्वचप्रेरित कीजिए। आपसे शक्ति प्राप्त करके हम उत्तम मार्गो से धनो का अर्जन 
करै ओर अपनी सन आवश्यकताओं को पूर्णं करके सुखी हो सक । २. हे पुरुहूत पालन व 
पूरण करनेवाली है प्रार्थना जिसकी, एेसे प्रभो ! आप नः=हमें अकृते योनौ माजिन घरों में 
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' ज्ञान, शक्ति व धन' किसी भी पदार्थं का निर्माण नहीं हुआ, उन घरों में जन्म मत दीजिए्‌। 
हमारा जन्म ज्ञानी ब्राह्यणो के घरों मे, शक्तिशाली क्षत्रियो के घरों में अथवा दानी वैश्य-कुलों 
में हो-शुद्र-गृह में नहीं। ३. इन घरों में जन्म देकर श्षुध्यद्धयः = खूब भूखवाले हमारे लिए 
वयः=आयुष्यवर्धक अन्न को तथा आसुतिम्‌-सवन किये गये दुग्ध व रस आदि पेय पदार्थो 
को दाः=दीजिए्‌। आपकौ कृपा से हम अन्नाद हों ओर अन्नवाटे हों । हमारी पाचन-शक्ति भी 
उत्तम हो ओर खान-पान के छिए्‌ उत्तम पदार्थं भी हमें सुक्भ होँ। 

भावार्थ-- हमारा जन्म उत्तम गृहो में हो । वौ खान-पान कौ कमी न दहो तथा खाने 
की शक्ति भी ठीक से बनी रहे। 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता--इन्द्रः। छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः --धैवतः। 
अ-परित्याग 

मानो वधीरिन्द्रमा परादा मा न॑ः प्रिया भोज॑नानि प्र मोषीः। 

आण्डा मानों मघवञ्छक्र निर्भैन्मा नः पात्रा भेत्सहजानुषाणि ॥ ८ ॥ 

१. इन्द्र परमैश्वर्यशाखी प्रभो । नः = हमें मा वधीः =नष्ट मत कीजिए ओर नःत्टमं मा 
परादाः =( परादानं परित्यागः ) छोड मत दीजिए । हम आपके प्रिय ही बने रहँ । नः = हमारे प्रिया 
भोजनानिप्रिय भोजनं को मा प्रमोषीः=मत अपहत कीजिए । ' प्रिय भोजन ' सात्विक भोजन 
ही दँ । सात्विक भोजन के लक्षण में--' सुखप्रीतिविवर्धना'--ये शब्द प्रियता को भी सात्विक 
भोजन का लक्षण कह रहे हैँ । इन सात्विक भोजनौ से सात्विक अन्तःकरणवाले बनकर हम 
प्रभु के प्रिय बनैँगे। साथ ही हमारी अगली सन्ताने भी उत्तम होंगी । २. हे मघवन्‌ सर्वैश्वर्यवन्‌! 
शक्र शक्तिमन्‌ प्रभो । नः=हमारि गर्भस्थ सन्तानो को मा निर्भत्‌-नष्ट मत कीजिए । गर्भिणी माता 
सात्विक भोजन करती है तो उस भोजन से बने रस, रुधिर आदि धातु गर्भस्थ बाक्क कौ 
स्थिरता के हेतु होते हैं । हे प्रभो! आप नः=हमारे सहजानुषाणि = जन्म के साथ प्राप्त हए हए 
पात्रा=शरीर, इन्द्रियों, मन व बुद्धि-इन रक्षणीय (पा रक्षणे) उपकरणों को मा भेत्‌-विदीर्ण 
मत कीजिए्‌। ये पात्र इन्दिर्यो, मन व बुद्धि नष्ट न होँ। सुरक्षित हुए-हृए ये हमारी उन्नति का 
कारण बनें। 

भावार्थ हम प्रभु के परित्याज्य न हों । सात्विक भोजनोँ के द्वारा हम शरीर, मन, बुद्धि 
व इन्द्रियों का रक्षण करें। 

ऋषिः-- कुत्स आद्भिरसः। देवता-- इन्द्रः । छन्दः निचृच्तिष्टुप्‌। स्वरः --धेवतः। 
"सोमवाय ' प्रभु 

अवडिन्हि सोम॑कामं त्वाहुरयं सुतस्तस्य॑ पिबा मदाय । 

उरूव्यच। जठर आ वुंषस्व पितेव नः शृणुहि हूयमानः ॥ ९ ॥ 

१. हे इन्द्र । अर्वाङ्‌ एहि=आप हमें अभिमुखता से प्राप्त होओ। हम अपने अन्तःकरणं 
में आपका दर्शन कर सक । त्वा=आपको सोमकामम्‌ आहुः =सोम कौ कामनावात्छा कहते हें । 
जो भी व्यक्ति सोम का रक्षण करता है, उसे आप प्राप्त होते है । अयं सुतः=यह सोम हमारे 
द्वारा उत्पन्न किया गया है। तस्य=उस सोम का पिब=आप इस शरीर में ही पान कौलिए्‌, 
मदाय=इसकल्िए पान कीजिए कि हमें उल्लास प्राप्त हौ सके। २. हे प्रभो ! आप उरुव्यचाः = अनन्त 
विस्तारवाले हैँ । सर्वत्र व्यापक आपका स्मरण करते हए हम इस सोम का रक्षण कर पाते हैँ । 
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आप जठरे=हमारे अन्दर ही आवृषस्व=इस सोम का सेचन कौजिए। वस्तुतः सोम का रक्षण 
ही सब उन्नतियों का मूल है । इसके रक्षण से ही शरीर स्वस्थ होता है, मन रागद्वेष से शून्य 
होता है ओर बुद्धि भी तीव्र होकर सूक्ष्म विषयों का ग्रहण करनेवाली बनती दै, इसलिए हे 
प्रभो! आप इस सोम को हमारे शरीरो में ही सिक्त कोजिषए ओर नः =हमरे द्वारा हूयमानः = पुकारे 
जाते हए आप पिता इव=पिता कौ भति श्ृणुहि=हमारी प्रार्थना को सुनिए। हम आपके पुत्र 
दै, आप पिता। आप हमारी प्रार्थना को क्यों न सुनँगे ? 

भावार्थ- प्रभु सोमकाम हेँ। वे प्रभु हममे सोम का रक्षण करे। यह सोम ही सब 
उन्नतियों का मूल दै । 

विटोष-- सूक्त के आरम्भ में कहा है कि प्रभु प्रेरणा देते हए हमें हिंसित नहीं होने देते 
(१) । समासि पर भी इसी उदेश्य से वे हममे सोम का रक्षण करते हैँ ओर हमारे जीवन को 
उल्टासमय बनाते हैँ (९) । प्रभु हमें इन शब्दों में प्रेरणा देते हैँ कि-- 

[ १०५ ] पञ्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः --आप्त्यस्त्रित आद्धिरसः कुत्सो वा । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- निचृत्पद्धिः । 
स्वर:ः- पञ्चमः) 
चन्द्रमा व सुपर्णं की पद्‌-प्रासि 

चन्द्रमा अप्स्वन्तरा सुपर्णो धावते दिवि। 

न वो हिरण्यनेमयः पदं विन्दन्ति विद्युतो वित्तं म॑ अस्य रोदसी ॥ ९॥ 

१. प्रभु कहते हँ कि मे=मेरे अस्य=इन वाक्यों का रोदसी द्युलोक व पृथिवीलोक 
वित्तम्‌-भाव जाने, अर्थात्‌ सब मनुष्य मेरे इन वाक्यों का अर्थ समञ्जे का प्रयत्न करं । सबसे 
पहली बात तो यह है कि चन्द्रमाः = चन्द्रमा अप्सु-अन्तरा=अपों में है । अप्‌ का अर्थ जल 
समञ्जकर चन्द्रमा को जलं से उत्पन्न माना गया है। आकाश मेँ मेघरूप जलो से तो इसका 
सम्बन्ध है ही, परन्तु इस वाक्य का अर्थं अप्‌ शब्द का अर्थ (०१४७. ०ला०ा 0) लेने पर 
वाक्यार्थ इस प्रकार टै कि अप्सु अन्तरा=कर्मो मेँ चन्द्रमाः =( चदि आह्ादे) आह्लादमय मनुष्य 
का निवास है। कर्मशील मनुष्य का जीवन प्रसन्नता से पूर्ण होता है । कर्मशील मनुष्य वासनाओं 
का शिकार नहीं होता। उसका जीवन पवित्र ओर अतएव आनन्दमय बना रहता दै । संक्षेप में 
भाव यह दै कि ' क्रिया में ही आनन्द है ' । २. सुपर्णः = सूर्य दिविचद्युटोक में धावते=गति करता 
है । यह वाक्य भी तथ्य बेशक हो, परन्तु इसका यह अर्थ महत्त्वपूर्ण प्रतीत नहीं होता । इसका 
आध्यात्मिक अर्थं यह है कि जो दिविचज्ञान के प्रकाश में धावते=-( धावु गतिशुद्ध्योः) गति 
के द्वारा अपने जीवन का शोधन करता दै वह सुपर्णः =उत्तमता से अपना पालन ओौर पूरण 
करनेवाला बनता है । शरीर को यह रोगों से आक्रान्त नहीं होने देता ओर मन में न्यूनताओं को 
नहीं आने देता। शरीर व मन दोनों मेँ स्वस्थ बनकर यह सूर्य की भति चमकने कगता है । 
प्रभु का तीसरा वाक्य यह दहै कि हे मनुष्यो! वः=तुममें से हिरण्यनेमयः =वे व्यक्ति जौ 
दिरण्यरूपी नेमिवाले हैँ, जिनकी सारी क्रियाँ धन मेँ सीमित होती हैँ ओर जो विद्युतः =कोठियो, 
कारों व कपड़ों से थोड़ी देर तक विशेषरूप से (वि) चमकते गते है (द्युत्‌), वे पदं न 
विन्दन्ति-लश््यस्थान वा मार्ग को प्राप्त नहीं होते-' पद्यते मुनिभिर्यस्मात्त-स्मात्पद उदाहतः '-- 
वे प्रभु को प्राप्त नहीं होते जो प्रभु मुनियों के द्वारा जाने जाते हैँ । धन उन्हें प्रभु से विमुख ही 
रखता है । ये धनी स्वर्ग के राज्य में प्रवेश नहीं पासकते। 
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भावार्थ क्रिया में ही आनन्द है। ज्ञान में अपना शोधन करनेवाला सुपर्ण बनता हे । 
धन के लिए मरनेवाले थोडी देर चमकते हैँ, परन्तु कभी लक्ष्य पर नहीं पहंचते । 

ऋषिः --आप्त्यस्त्रित ० । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः - निचृत्पङ्किः । स्वरः --पञ्चमः। 

जीव जाया हे, प्रभु "पत्ति" दै 

अर्थमिद्वा ॐ अर्थिन आ जाया युवते पत्तिम्‌। 

तुञ्ाते वृष्ण्यं पय॑: परिदाय रस॑ दुहे वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ २॥ 

१. प्रभु कहते हैँ कि रोदसरी=द्युलोक व पृथिवीलोक, अर्थात्‌ सारा ब्रह्याण्ड मे अस्य 
वित्तम्‌-मेरी इस बात को अच्छी प्रकार समज्ञ ठे कि अर्थिनः=अर्थं कौ कामनावाले इत्‌ वा 
उ निश्चय से अर्थम्‌-अर्थं को आयुवते= सर्वथा अपने साथ जोडते हैँ । यह एक सामान्य नियम 
है कि हम एक वस्तु कौ कामना करते हैँ तो उसे प्राप्त करते ही हैँ । कामनादहीनदहो तो प्राप्त 
क्या करना ? मोक्षसाधनं में ' मुमुक्षुत्व ' का उल्लेख इसी बात का संकेत करता है । व्यासजी 
कहते हैँ कि "यो यदर्थं कामयते यदर्थं घटतेऽपि च। अवश्यं तदवाप्नोति न चेच्छरान्तो 
निवर्तते '--जो जिसकी कामना करता है ओर जिसकी प्रापि के लिए प्रयत्न करता है, वह 
अवश्य उसे प्राप्त करता है, यदि ऊबकर बीच मेँ ही प्रयत्न को छोड नहीं देता। मनुष्य के चार 
पुरुषार्थ ह --* धर्म, अर्थ, काम ओर मोक्ष'। ये प्राप्त तभी होते हैँ जबकि इनकी प्रापि के लिए 
प्रबल कामना हो ओर वह कामना प्रयत्न के रूप में प्रकट हो । प्रभु प्राप्िरूप अर्थ के हम अर्थी 
होगे तो प्रभु को क्यों न प्राप्त करेगे ? २. जाया=पत्नी पतिम्‌-पति को आयुवते-प्राप्त करती 
ही है। जीवात्मा ' जाया ' हे, वह प्रभुरूप पति को प्राप्त करने की कामनावाला होता है तो उसे 
पाता दही है। ३. इस प्रकार जीवरूप जाया जब प्रभुरूप पति को प्राप्त करती है तब पयः= आप्यायन 
व वर्धन करनेवाटे वृष्ण्यम्‌ वीर्य को तुञ्जाते=अपने में प्रेरित करता हे। प्रभु कौ शक्ति जीव 
को प्राप्त होती है। पत्नी के रूप में उपासक बनने पर उसे पति की शक्ति क्यों न प्राप्त होगी ? 
४. वस्तुतः यह जीव रसम्‌-(रसो वै सः- तै) उस रसरूप प्रभु को परिदाय=सब प्रकार से 
प्राप्त करके दुहे=अपना पूरण करता हे । प्रभु- प्रापि से न्यूनतां दूर होती है, इनके दूर होने से 
उत्कृष्ट आनन्द की प्राति होती हे। 

भावार्थ--प्रभु-प्रासि ही हमारा पुरुषार्थं हो । जायारूप जीव को प्रभुरूप पति कौ कामना 
हो। प्रभु कौ शक्ति से हम शक्तिसम्पन्न बनें । उस रसरूप प्रभु को प्राप्त करके अपना पूरण कर । 

ऋषिः-- आप्त्यस्त्रित ० । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः --विराट्‌पङ्किः । स्वरः -- पञ्चमः। 
स्वर्ग से अभ्रे 

मोषु देवा अदः स्वरव पादि दिवस्परिं। 

मा सोम्यस्य॑ शं भुवः शुन भूम कदाचन वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ ३॥ 

१. हे देवाः =दिव्यवृत्तिवाले ज्ञानी पुरुषो ! अदः स्वः= वह स्वर्गलोक दिवः परि जोकि 
द्युलोक से परे है (दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌=द्युलोक जोकि स्वर्गलोक का फर्श (1०4०) है, मा 
उन ही घु अवपादि-आसानी से हमसे दूर हो। हम पृथिवी- पष्ठ से ऊपर उठकर अन्तरिक्ष 
मे, अन्तरिक्ष से ऊपर उठकर द्युलोक में ओर द्युलोक से ऊपर उठकर स्वयं देदीप्यमान ज्योति 
को प्राप्त कर । यह द्युलोक ही तो नाक~स्वर्गपृष्ठ है । यह द्युलोक से परे वर्तमान स्वर्गलोक हमसे 
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दूर न दहो। हम इससे भ्रष्ट न हों । २. इससे श्रष्ट न होने के लिए हम सोमस्य=उस अत्यन्त 
शान्तात्मा प्रभु के शम्भुवः =जोकि पूर्ण शान्ति को उत्पन्न करनेवाले हैँ, उस प्रभु के शूने=अपगमन 
मे, अभाव मे, परोक्ष स्थान में कदाचन कभी भी मा भूम=मत हों। हम सदा प्रभु के प्रत्यक्ष 
मे रहने का प्रयत्न करं । यह प्रभु के साक्षात्कार मेँ रहना ही हमारे जीवनों को पवित्र बनाता 
है । ३. मे अस्य=मेरे इस विज्ञापन व निवेदन को रोदसीतद्युलोक व पृथिवीलोक वित्तम्‌- जानें । 
सारा संसार मेरी इस प्रार्थना के अनुकूल हो । सारा वातावरण मुञ्चे इस प्रार्थना को क्रियान्वित 
करने के लिए सहायक हो । 

भावार्थ- हम स्वर्मभ्रष्टन हों, प्रभु के प्रत्यक्ष में रहने के लिए यत्नशील हों। 

ऋषिः --आप्त्यस्त्रित० । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः --विराट्‌पङ्किः । स्वरः --पञ्चमः। 
यज्ञ व ऋत 

यन्ञं पृच्छाम्यवमं स तद्‌ दूतो वि वोचति । 

क्व॑ ऋतं पूर्व्य गतं कस्तद्धिभरतिं नूत॑नो वित्तं म/ अस्य रोदसी ॥ ४ ॥ 

१. मै अवमम्‌-रक्षण के मूल कारणभूत यज्ञम्‌=यज्ञविषय में पृच्छामिपूकता हूँ ओर 
सः-वह तत्‌ दूतः उन यज्ञादि का सन्देश देनेवाला प्रभु विवबोचति~उस यज्ञ का विशेषरूप से 
प्रतिपादन करता है । वस्तुतः वे प्रभु हमें इन यज्ञो के साथ ही जन्म देते हँ ओर स्पष्ट उपदेश 
करते हैँ कि यह यज्ञ ही तुम्हारी समृद्धि का कारण होगा। इसी से तुम फूलो-फलोगे। यज्ञ से 
पर्जन्य होता दै, पर्जन्य से अन्न होकर हमारा जीवन चलता है । एवं, यज्ञ हमार रक्षण का कारण 
बनता हे । यज्ञ ' अवम ' है । २. यज्ञशील ब्रह्मज्ञानी पुरुष ऋतु के द्वारा अपनी जीवन - यात्रा चलाते 
हैं (ऋत=11\€11110०५ 0४ &]<वा1718 2781708 {7 8 761) । प्रभु पृक्ते दै कि पूर्व्यम्‌ तुम्हारा 
पालन व पूरण करनेवाला अथवा सर्वश्रेष्ठ जीविका का साधन ऋतम्‌=खेतों में पड़ रह गये कणो 
का संग्रहण क्व गतम्‌-कहोँ गया ? एकदम निर्दोष व त्यागमय जीविका का साधन तुमसे चट 
ही गया। जो भी तत्‌-उस साधन को बिभर्ति-धारण करता है, अर्थात्‌ खेत से अन्नसंग्रह कर 
लेने के बाद बचे रह गये कणो के संग्रह से जीविका करता है, वह नूतनः (नूयते, नु 
स्तुतौ ) =स्तुत्य जीवनवाला ओर कः=आनन्दमय जौवनवाला होता दै। वस्तुतः इस संसार में 
आवश्यकताओं को बदाकर चमक-दमकवाला पेचीदा जीवन शान्तिवाला नहीं होता। सदा सरल 
जीवन ही शान्ति से युक्त होता दै। ३. प्रभु कहते हैँ कि मे-मेरी अस्यइस बात को 
रोदसी द्युलोक ओर पृथिवीलोक, अर्थात्‌ सारा ब्रह्माण्ड वित्तम्‌ अच्छी प्रकार जान ले। " यज्ञ 
व ऋत" से कल्याण होता है, इसे सब समञ्ञ टं । 

भावार्थ यज्ञमय ऋतमय जीवन ही स्तुत्य व शान्त होता है । 

ऋषिः - आप्त्यस्त्रित० । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- निचृद्बृहती । स्वरः -- मध्यमः । 

ऋत-अनृत-आहुति 

अमी ये देवाः स्थनं त्रिष्वा रोचने दिवः। 

क्वं ऋतं कदनुंतं क्व॑ प्रला व आहंतिर्विततं म अस्य रोदसी ॥ ५॥ 

१. दिवः आरोचने=ज्ञान के प्रकाश में रहनेवाले त्रिषुशरीर, मन व वबुद्धि-- तीनो में 
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दीप्तिवाले अमी येज ये देवाः =देव--शरीर मेँ तेज से चमकते हैँ, मन में निर्मलता से चमकते 
हैँ ओर मस्तिष्क में ज्ञान से उज्ज्वल स्थन हँ, हे देवो ! वः =उन आपका ऋतम्‌-खेतों में बचे 
रह गये अन्न-कणों के संग्रह से जीविका करने की वृत्ति कत्‌-कँ गई ? अनृतम्‌-कृषि के 
द्वारा जीवनयापन करना कत्‌-कर्टौँ गया ? ओर वः =तुम्हारी प्रत्ना=सनातन- सृष्टिक प्रारम्भमें 
प्रभु से उपदिष्ट आहुतिः = यज्ञ कौ वृत्ति क्व~कर्टाँ गई > २. जीवन अत्यन्त आनन्दमय था जबकि 
तुम ऋत के द्वारा जीवन लिता रहे थे। द्यूत की अपेक्षा कृषि मेँ कष्ट व श्रम प्रतीत होता है, 
परन्तु कृषि मेँ जो आनन्द व शान्ति है, वह द्यूत मे काँ ? कृषि हमें प्रभु के समीप ले-जाती 
है, द्यूत हमें प्रभु से दूर ले-जाता है। यज्ञो से प्रभु का उपासन होता है। ये यज्ञ इहलोक व 
परलोक के कल्याण के साधन हैँ । मे=मेरी अस्य~इस बात को रोदसी=सारा संसार वित्तम्‌-सम्यक्‌ 
जान ले। 

भावार्थ--ऋतवाला जीवन सुखी व शान्त होता है, अनृत-(८ कृषि) - प्रधान जीवन हमें 
प्रभु के समीप ठे-जाता है। यज्ञ से लोक्य का कल्याण होता है । 

ऋषिः आप्त्यस्तरित० । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- विराट्पद्कः । स्वरः --पञ्चमः। 
नियमितता, निर्दरंषता, जितेद्धियता। 

कद्व ऋतस्य॑ धर्णसि कद्वरुणस्य चक्ष॑णम्‌। 

कदर्यम्णो महस्पथाति क्रामेम दूढ्यो! वित्तं मे। अस्य रोदसी ।॥ ६ ॥ 

१. गतमन्त्र के देवों को ही सम्बोधित करते हए कहते है कि वः तुम्हारा ऋतस्य ऋत 
का धर्णसि (धरणम्‌) धारण करना कत्‌-कटौँ गया 2 ऋत शब्द के दो भाव है-- (क) खेत 
मँ बचे रह गये अन्नकणों को बीनकर जीविका चलाना; कितना निर्दोष ओर त्यागमय है यह 
जीवन! (ख) प्रत्येक कार्य को सूर्य चन्द्रमा कौ भति नियमितता से करना-' स्वस्ति पन्थामनु 
चरेम सूर्याचन्द्रमसाविव ' । इस नियमितता का ही परिणाम है कि मनुष्य स्वस्थ शरीर व दीप्त 
मस्तिष्क का बनता है । २. वरूणस्यतदवेष का निवारण, निर्देषता का चक्षणम्‌दर्शन कत्‌-कहँ 
गया ? ऋत के परिणामस्वरूप देवों का जीवन द्वेषादि से रहित था। ऋत गया तो द्वेषादि आ 
गये। ३. अर्यम्णः = ( अरीन्‌ यच्छति) अर्यमा के-- शत्रुओं का नियमन करनेवाले के पथा मार्ग 
से प्रात होनेवाला महः = (8८२11158. ।५5॥7९) महत्त्व व प्रकाश कत्‌-कर्टाँ गया ? देव द्वेष से 
ही ऊपर थे सो नहीं, उन्होने 'काम-क्रोध-लोभ' सभी को जीतकर अपने महत्त्व व दीप्तजीवन 
को सिद्ध किया धा। अर्यमा के मार्ग पर चलना किसको महत्त्व व दीति प्राप्त नहीं कराता। ४. 
हे रोदसीतद्युटोक व पृथिवीलोक मे अस्य वित्तम्‌=हमारे इस संकल्प को जान लो कि हम 
अब पुन: दूढ्यः तदुरबुद्धियों को, हमारा अनिष्टाचरण करनेवाले ` काम-क्रोध-लोभ' आदि को 
अतिक्रामेम-~ लघ जां । दुर्बुद्धि से उत्पन्न होनेवाले काम-क्रोध आदि को यँ दुर्बुद्धि" कह 
दिया गया है। इन्हें पार करना हमारा कर्तव्य है। 

भावार्थ-- हमारा जीवन ' नियमितता, निर्ेषता व जितेन्द्रियता" का हो। 

ऋषिः -- आप्त्यस्त्रित० । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- भुरिग्बृहती । स्वरः-- मध्यमः । 

पहले जैसा 
अहं सो अस्मि यः पुरा सुते वदासि कानि चित्‌। 


तं मा| व्यन्त्याध्यो ई वृको न तृष्णजं मृगं वित्तं मँ अस्य रोदसी ॥ ७॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१०९९.८ ५८७ 


१. गतमन्त्र के अनुसार दुर्बुद्धि-जनित काम-क्रोध-लोभ को जीतने का संकल्प करके 
अहम्‌ सः अस्मि-वह हो गया दू यः=जो पुरा=पहले था। मेरा जीवन पहले को भति 
“ नियमितता, निर्देषता व जितेन्दरियतावाला हो गया है । अब मँ सुते-सोमशक्ति का सम्पादन करने 
पर कानि चित्‌- आनन्द देनेवाले किन्दीं स्तोत्रं का वदामि उच्चारण करता रँ अथवा सुते=यजञों 
मेँ प्रभुस्तोत्रं का उच्चारण करता हूँ। २. दे रोदसी=द्युलोक व पृथिवीलोक ! आप मे=मेरी अस्य 
वित्तम्‌-इस बात को जान लो कि तं मा-उस मुद्धको आध्यः=काम-क्रोध व लोभरूप मानस 
रोग व्यन्ति-खाये जा रहे है (वी खादने), न=जिस प्रकार तृष्णजं मृगम्‌-जिसमें तृष्णा (प्यास) 
उत्पन्न हो गई है उस मृग को वृकः =भेडिया खा केता है । मृग को प्यास गती है । वह पानी 
की ओर जाता है । उसे मार्ग मेँ ही वृक खा छेता है । इसी प्रकार मनुष्य विषय वासनाओं की 
ओर जाता है तो उसे ये मानस आधिर्याँ खा जाती हैँ । इस तत्तव को समञ्ञकर मँ विषयों की 
ओर जाता ही नहीं ओर एेसा करने से इन आधियों का शिकार होने से भी बच गया ह ओर 
अब पहले कौ भति ही स्वस्थ दहू। 

भावार्थ--विषय मनुष्य को एेसे खा जते है, जेसेकि मृग को भेड्या। इनसे बचकर 
जीवन को पहले जैसा बनाना ही ठीक है। 

सूचना--' पुरा ' शब्द बाल्यकाल का भी संकेत करता है कि भँ उसी प्रकार निर्दोष बनने 
करा प्रयत्न करता हँ जैसेकि एक बाकक *^8 17170८८111 85 8 €11110. . बाल्यकालः निर्दोष होता 
है यौवन मेँ कु विषयोन्माद उठता है । उसे समाप्त करके मै फिर से बाकक-जेसा हो गया हूँ । 

ऋषिः - आप्त्यस्त्ित० । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- स्वराट्पङ्किः । स्वरः -- पञ्चमः । 
"सपत्नीरिव पर्शवः ' 

सं मां तपन्त्यभितः सपल्रीरिव परौवः। मूषो न शिश्ना। 

व्य॑दन्ति माध्यः स्तोतारं ते शतक्रतो वित्तं मै अस्य रोदसी ॥ ८ ॥ 

१. "काम-क्रोध-लोभ' यँ ' पर्शवः ' कहे गये है" परान्‌ श्रृणन्ति "दूसरों की हिंसा 
करते हैँ। ये पर्शवः=काम-क्रोध व लोभ मातमुञ्च अभितः=इहलोक व परलोक दोनों के 
दृष्टिकोण से सन्तपन्ति पीड्ति करते हँ । इनसे दोनों लोक बिगड़ते हैँ । शरीर, मन व बुद्धि-- 
यै सन अस्वस्थ हो जाते हैँ ओर इस प्रकार इस लोक का कल्याण नहीं रहता। इनके रहने 
पर प्रभु की प्राप्ति कातो प्रश्न ही नहीं उठता। ये काम-क्रोध आदि ' पर्शु" (५९) मुञ्चे एेसे 
पीडित करते हैँ इव जैसेकि सपत्नीः =एक पति को सपत्नियँ परेशान करती है । माचमुञ्ञ 
आध्यः=काम, क्रोध, लोभरूप रोग इस प्रकार व्यदन्ति-खा जाते हैँ न=जिस प्रकार मूषः = चूहा 
शिश्ना-' अस्नात सूत्रों "--अन्न-रस से लि सूत्रों को खा जाता हे । हे शतक्रतो अनन्तप्रज प्रभो ! 
ते स्तोतारम्‌ तेरा स्तवन करनेवाले मुञ्ञे भी--' तेरी स्तुति की ओर ज्ुकनेवाले मुञ्चे भी ये पीडति 
करे" यह तो ठीक नहीं । मुञ्चे इनको पीड़ा से ऊपर उठाइए। ३. रोदसीचदयुलोक व पृथिवीलोक 
मे-मेरे अस्य इस संकल्प को वित्तम्‌- जानै कि अब मँ इन आधियों से ऊपर उरगा । इनके 
कारण मै बहुत परेशान हो गया हँ। इनसे बचने के किए हीम प्रभु का स्तोता बना दहू। 

भावार्थ प्रभु के स्तोता बनकर हम कामक्रोधादि से ऊपर उटें। 


१-९०५.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषिः -- आप्त्यस्त्रित० । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- विराट्‌षद्क । स्वरः - पञ्चमः । 
त्रित आप्त्य 
अमी ये सस रश्मयस्तत्रा मे नाभिरातता । 


त्रितस्तद्ंदाप्त्यः स जामित्वाय रेभति वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ ९ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार काम-क्रोध व लोभ से ऊपर उठने पर हमारे जीवन में 
ज्ञानरश्मियो का प्रादुर्भाव होता है । * कर्णाविमौ नासिके चश्चणी मुखम्‌' दो कान, दो नासिका- 
च्िद्र, दो ओंखिं व मुखरूप सप्तर्षयो से निरन्तर ज्ञान का संग्रह किया जाता है । अमी-वे ये-जो 
सप्त रश्मयः =इन सपर्षियों से ज्ञान कौ रश्मियोँ चलती हैँ तत्र वरहा - उन ज्ञानरश्मियों के होने 
पर मे=मेरा यह नाभिः (अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) यज्ञ आतता=विस्तृत हुआ है, अर्थात्‌ मेँ 
ज्ानेन्द्रियों से ज्ञान प्रात करता दूँ ओर उस ज्ञान के अनुसार यजनं का विस्तार करता (२. 
सः= वह ज्ानपूर्वक यज्ञो को करनेवाला व्यक्ति जामित्वायतप्रभु के साथ सम्बन्ध के लिए 
रेभति-स्तवन करता है । इस स्तवन के होने पर यह त्रितः =ज्ञान, कर्म व उपासना का विस्तार 
करनेवाला हुआ है (त्रीन्‌ तनोति) ओर इन तीनों का विस्तार करने के कारण तत्‌ वेद=इसने 
उस प्रभु को जाना है। प्रभु को प्राप्त करने के कारण यह आप्त्यः =प्रा्त करनेवाले व्यक्तियों में 
उत्तम वना है। "मै भी एेसा बन पाऊं मे-मेरे अस्य=इस संकल्प को रोदसी-द्युलोक व 
पृथिवीलोक वित्तम्‌- जानें 

भावार्थ--हम अपने जीवनं में ' ज्ञान, कर्म व उपासना" तीनों का विस्तार करके “त्रित ' 
बनें। प्रभु को प्राप्त करनेवालों में उत्तम ' आप्त्य' हो । 

सूचना--इस मन्त्र मेँ आये त्रित-आप्त्य शब्दों के कारण इस सूक्त का ऋषि “ कुत्स 
आङ्धिरस' के साथ ' त्रित-आप्त्य' भी है। 

ऋषिः -- आप्त्यस्तरितः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- स्वराटूपङ्कः । स्वरः -- पञ्चमः । 

पञ्च उक्षा 

अमी ये पञ्चोक्षणो मध्ये तस्थुर्महो दिवः। 

देवत्रा नु प्रवाच्य॑ सध्रीचीना नि वावृतुर्वित्तं मे अस्य रोदसी ।। ९०॥ 

१. अमी-वे ये=जो पञ्च-र्पाच उक्षणः =शरीर में वीर्य का सेचन करनेवाले प्राण (प्राणों 
के संयम से शरीर मेँ वीर्य कौ ऊर्ध्वगति होती है) मध्ये तस्थुः शरीर के मध्य में स्थित है 
वे प्राण महः = तेजस्विता को देनेवाले हैँ (महस्‌ ७111-८), अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हैँ अथवा अपना 
संयम करनेवाले पुरुष को चित्तवृत्ति के निरोध के द्वारा "मह पूजायाम्‌ ' प्रभु कौ पूजा की 
वृत्तिवाला बनाते हैँ । दिवः =ये हमारे जीवनो को प्रकाशमय बनानेवाले हैँ । प्राणायाम से मनुष्य 
ऊध्वरेतस्‌ बनता है । यह रेतस्‌ उसकी ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है एवं ज्ञान से जीवन प्रकाशमय 
हो उठता है । इस प्रकार प्राणायाम का प्रथम लाभ 'मनो-निरोध के द्वारा प्रभुपूजा की वृत्तिवाला 
बनना हे' ओर दूसरा लाभ ज्लानाग्नि कौ दीप्ति के द्वारा प्रकाशमय जीवन का होना है। २. इस 
प्रकार देवत्रा =देवों में नु=भी प्रवाच्यम्‌-इनका कार्य अत्यन्त प्रशंसनीय होता है । ये प्राण सब 
देवों (इन्द्रियों) को शक्ति प्राप्त कराते हैँ । प्राण ही इन इन्द्रियों में श्रेष्ठ हैँ । इन्हीं की शक्ति से 
इन्र्या शक्तिसम्पन्न होकर अपना-अपना कार्य करती हैँ । ३. ये प्राण जब सध्रीचीना: - (सह 
अञ्चन्ति) मिलकर कार्य करनेवाठे होते हैँ त निवावृतुः = जीवनयात्रा के किए सब आवश्यक 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९०५.९२ ५८९ 


कार्यो को सिद्ध करनेवाले होते हैँ । प्रभु कहते हैँ कि मे=मुञ्चसे प्रतिपादित अस्य~इस प्राणों के 
महत्त्व की बात को रोदसीचद्युलोक व पृथिवीलोक अर्थात्‌ सब मनुष्य वित्तम्‌-समञ्च ले । 
भावार्थ- प्राणों के महत्त्व को समञ्लकर मनुष्य प्राणसाधना करनेवाले बनें । प्रयत्न करं 
कि उनके प्राण शक्ति का सञ्चार करं। ये सध्रीचीन होगे तो हमारी जीवन-यात्रा ठीक से पूर्ण 
हो जाएगी । 
ऋषिः -- आप्त्यस्त्रित ० । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- पड्धः । स्वरः-- पञ्चमः 
प्रकाश व ल्लोभनिवृत्ति 

सुपर्णा एत आसते मध्य॑ आरोधने दिवः। 

ते सेधन्ति पथो वृकं तरन्तं यह्वतीरपो वित्तं मे/ अस्य रोदसी ॥ १९॥ 

१. एते-गतमन्त्र मेँ वर्णित ये प्राण सुपर्णाः=उत्तमता से हमारा पालन व पूरण करनेवाले 
ह । जब आरोधने=प्राणायाम के द्वारा निरुद्ध होने पर ये मध्ये आसते=शरीर के अन्दर ही आसीन 
होते हैँ तब हमारे जीवन को दिवः =अत्यन्त दीप्तिवाला बनाते हैँ । इनके कारण शरीर तेजस्विता 
से चमकता है, हदय नैर्मल्य से चमक उठता है ओर मस्तिष्क ज्ञान की ज्योतिवाला होता है । 
२. ते=वे प्राण हमारे पथः =मार्ग से वृकम्‌-लोभ कौ वृत्ति को सेधन्ति=रोकनेवाले होते है, उस 
लोभ को जोकि यहतीः =प्रभु की ओर जानेवारी ओर पुकारनेवारी (यात, हूत) अपः =प्रजाओं 
को भी तरन्तम्‌- आक्रान्त करता है (६1५९, १८७०४, {0 एद्ट्०ाट 71851 ०19) । यह ल्लोभ 
बडे-बडे व्यक्तियों को भी अपना शिकार बना ठेता है । हम प्राणसाधना के द्वारा इससे अभिभूत 
होने से बच जाते दै । प्रभु कहते हैँ कि मे अस्य=मेरी इस प्राण-महत््व कौ बात को रोदसी सब 
व्यक्ति वित्तम्‌-जान ले। 

भावार्थ प्राणसाधना से जीवन प्रकाशमय बनता है ओर लोभ कौ वृत्ति दूर होती है। 

ऋषिः -- आप्त्यस्त्रित ० । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- निचृत्पद्धिः । स्वरः -- पञ्चमः । 

ऋत व स्त्य 

नव्यं तदुक्थ्यं हितं देवासः सुप्रवाचनम्‌। 

ऋतमर्षन्ति सिन्ध॑वः सत्यं तांतान सूर्यो" वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ ९२॥ 

१. हे देवासः -देववृत्ति के पुरुषो ! गत मन्त्रानुसार आप प्राणसाधना आदि उत्तम कर्मो 
मे लग सको तत्‌-इस कारण से नव्यम्‌-प्रशंसनीय उक्थ्यम्‌तप्रभु के स्तवन व कर्तव्यो के 
प्रतिपादन मेँ उत्तम सुप्रवाचनम्‌-उत्तम पुण्य वाचनवाला अथवा अतिसरल यह ॒वेदज्ञान 
हितम्‌- आपके हदयों मे स्थापित किया गया है (तच्चक्षु्देवहितम्‌ ) । यह वेदज्ञान श्रान्तिशून्य होने 
से प्रशंसनीय है। इसके द्वारा प्रभु का स्तवन उत्तमता से होता है, अतः “उक्थ्य' है । सरल व 
अव्यर्थ होने से ‹ सुप्रवाचन ' है । २. इसके अनुसार जीवन को बनाते हुए सिन्धवः -स्यन्दनशील 
रेतःकर्णो को शरीर मेँ सुरक्षित करके शक्ति के पुञ्ज बननेवाले रोग ऋतम्‌ ऋत को अर्षन्ति-प्राप् 
होते हैं । सूर्य- चन्द्रादि के समान बिल्कुल ठीक समय पर कार्यो को करना ही ' ऋत' हे। जो 
व्यक्ति शक्ति का पुञ्ज बनता दै, वही “ऋत ' का पालन कर पाता है । वस्तुतः ऋत का पालन 
शक्तिपुञ्ज बनने मेँ सहायक भी होता है । ऋत ओौर शक्ति का परस्पर सम्बन्ध हे । ऋत के पालन 
से शक्ति की प्राप्ति ओर शक्ति-प्रासि से ऋत का पालन होता है । ३. शक्ति प्राप्त करके यह व्यक्ति 
इस शक्ति को, ्लानाग्नि का ईधन बनाकर अपनी ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है । ज्ञान से यह सूर्य 
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के समान चमकता है ओर सूर्यः =ज्ञान का सूर्यं बनकर सत्यं तातान = सत्य का विस्तार करता 
हे । ज्ञानी के जीवन मेँ असत्य का प्रवेश नहीं होता। ज्ञान जीवन को पवित्र बनानेवाला है । इस 
प्रकार शक्ति को शरीर में सुरक्षित करनेवाले व्यक्ति के जीवन मेँ सम्पूर्णं शारीरिक क्रियाओं में 
` ऋत" का दर्शन होता है ओर अध्यात्म- क्रियाओं व व्यवहार में " सत्य ' का । प्रभु कहते है कि 
रोदसीत्द्यावापृथिवी, अर्थात्‌ सम्पूर्ण संसार मे=मेरी अस्य~इस बात को वित्तम्‌=जाने कि “ऋत 
व सत्य' के पालन मेँ ही कल्याण हे । 

भावार्थ परमात्मा ने मनुष्यों के हृदय में वेदज्ञान स्थापित किया है। इसके अनुसार 
जीवन बनाते हुए हम ऋत ओर सत्य का आचरण करें । 

ऋषिः -- आप्त्यस्तरित० । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- महावृहती । स्वरः-- मध्यमः । 

ज्ञान व दैवीसम्पत्ति 

अग्रे तव त्यदुक्थ्य॑ देवेष्वस्त्याप्य॑म्‌। 

स न॑: सत्तो म॑नुष्वदा देवान्य॑क्षि विदुष्टरो वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ ९३॥ 

१. अग्ने-हे अग्रणी परमात्मन्‌! तव= आपका त्यत्‌-वह प्रसिद्ध उक्थ्यम्‌ अत्यन्त प्रशंसनीय, 
स्तवन व कर्मो के प्रतिपादन में उत्तम वेदज्ञान देवेषुदेवों मेँ ही आप्यम्‌प्राप्त करने योग्य 
अस्ति-दै। जो भी देववृत्ति का बनता है, वह इस ज्ञान को प्राप्त करता है, अथवा हे प्रभो। 
देवों मँ आपकी स्तुत्य मित्रता है। देव प्रभु को अपना बन्धु जानते हैँ। २. सःत्वे आप 
सत्तः = हृदयो में आसीन हए-हरए नः = हमारे साथ मनुष्वत्‌= ज्ञान की भोति देवान्‌-दिव्य गुणों को 
आयक्षि= सर्वथा संगत कौजिए। विदुः तरः=आप हमारे हित को हमसे अधिक समञ्ते हैँ । हमें 
आपकी कृपा से ज्ञान ओर दिव्यगुण दोनों ही प्राप्त हों। मे=मेरे अस्य=इस निवेदन को 
रोदसी चद्युलोक व पृथिवीलोक वित्तम्‌ जानें, अर्थात्‌ द्यावापृथिवी के अन्तर्गत सब देवों कौ 
अनुकूलता से मेरी यह प्रार्थना पूर्णं हो । मेँ ज्ञानी बनू, उत्तम दिव्यगुणों से युक्त जीवनवाला बनुँ। 

भावार्थ- में प्रभु के वेद्ञान को प्राप्त करू, ज्ञानी व गुणी बनुं। 

ऋषिः --आप्त्यस्त्रित० । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- पद्धिः । स्वरः-- पञ्चमः । 
यज्ञशीलः मेधावी 

सत्तो होता मनुष्वदा देवां अच्छा विदु्ठरः। 

अग्निर्हव्या सुषूदति देवो देवेषु मेधिरो वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ ९२४॥ 

१. सत्तः = हमारे हृदयो में आसीन हए-हृए हे प्रभो ! आप होता=हमें सबकुछ देनेवाले 
है, मनुः वत्‌= ज्ञान प्राप्त कराने के समान आप हमें देवान्‌ अच्छ-दिव्यगुणों को ओर ठे-चलते 
है। आप जौँ हमें ज्ञान प्राप्त कराते है, वहाँ हमें दैवीसम्पत्ति से भी सम्पन्न करते है । विदु 
तरः=आप निरतिशय ज्ञानवाले हैँ । हमारे हितों को पूर्णतया जानते हैँ । २. अग्निः=वह अग्रणी 
प्रभु ही हव्या=हव्य पदार्थो को सुषूदति-प्रेरित करते हैँ, अर्थात्‌ प्रभु कौ प्रेरणा से ही यज्चशील 
पुरुषों के यज्ञ चलते हैँ। प्रभु ही यज्ञो के रक्षक व स्वामी हैँ। देवः-वह प्रकाशमय प्रभु 
देवेषु-देववृत्ति के पुरुषों में मेधिरः =मेधा को स्थापित करनेवाले हैँ । प्रभु ही सम्पूर्ण ज्ञानों को 
देनेवाले दँ । ३. मे=मेरी अस्य~इस बात को रोदसीचद्यावापृथिवी वित्तम्‌-जान ले । सभी लोग 
इस बात को समञ्चकर प्रभु के आराधन से यज्ञशील हों, उन यज्ञो को प्रभु से होता हुआ समञ्ञँ 
ओर देव बनकर ज्ञान प्राप्त करने के अधिकारी बनें। 
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भावार्थ- प्रभु ही ज्ञान देते है ओर दिव्यगुण प्राप्त कराते हैँ, हमें यज्ञशील व मेधावी 
बनाते हैँ। 


ऋषिः --आप्त्यस्त्रित ० । देवता--विश्वेदवाः । छन्दः--विरार्पद्धिः । स्वरः-- पञ्चमः । 
ऋतमय जीवन 

ब्रह्मां कृणोति वरुणो गातुविदं तमीं महे । 

व्युर्णोति हृदा मतिं नव्यो जायतामृतं वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ ९५ ॥ 

१. वरूणः-हमारि जीवनो से बुराइयों का निवारण करनेवाले प्रभु ब्रह्मज्ञान को 
कृणोति~प्रकट करते हैँ । सर्गारम्भ मेँ वेदज्ञान देते हैँ । ' ब्रह्म वेदस्तपस्तत््वम्‌=ब्रह्य के तीन अर्थ 
है वेद, तप तथा तत्त्व । प्रभु वेदज्ञान देते हैँ । उस ज्ञान को प्राप्त करने के लिए तपरूप साधन 
का प्रतिपादन करते हैँ । तप से हम वेद के तत्तव को समञ्जनेवाटे बनते हैँ । इस तत्त्वज्ञान का 
परिणाम हमारे जीवनो पर पवित्रता के रूप मेँ होता है । हम बुराइयों से बचकर श्रष्ठ बनते हैं । 
इस प्रकार उस वरुण ने वेदज्ञान के द्वारा हमें भी वरुणश्रेष्ठ बना दिया । तम्‌-उस गातुविदम्‌- मार्ग 
के जानने ओर प्राप्त करानेवाले प्रभु को ईमहे=हम आराधित करते हैँ । प्रभु से सदा यही याचना 
करते हैँ कि वे हमे ज्ञान के द्वारा सदा मार्गदर्शन करनेवाले हों । २. वे प्रभु हृदा-हदय- 
देश में स्थित होते हए मतिम्‌=-हमारी बुद्धि को व्यूर्णोति (वि ऊर्णोति) आच्छादन से रहित 
करते हैँ । बुद्धि पर आये हए पर्दे को वे हटाते हैँ ओर इस प्रकार ज्ञान के प्रकाश को दी 
करनेवाले होते है । ३. यह मल -आवरण से रहित बुद्धिवाला पुरुष नव्यः = (नु स्तुतौ ) स्तुत्यतम 
जीवनवाला होता है ओर ऋतं जायताम्‌ यह ऋत हो जाता है । यह अपने जीवन मेँ ऋत को 
स्थापित करता है, ऋत को क्या स्थापित करता है, ऋत ही हो जाता है । इसके सब कार्य सूर्य 
चन्द्रमा कौ गति की भति ठीक समय व ठीक स्थान पर होते हैँ। रोदसीत्द्युटोक व 
पृथिवीलोक, अर्थात्‌ सारा जगत्‌ मे अस्य=मेरी इस बात को वित्तम्‌-जान ले कि ' ऋत ! ही मार्ग 
हे । ऋत के अपनानेवाटे का जीवन ही प्रशस्त बनता हे । 

भावार्थ- प्रभु वेद के द्वारा मार्ग का ज्ञान देते हैँ । *ऋत'=टीक समय व ठीक स्थान 
पर सब कार्यो को करना ही मार्ग दै । प्रभुभक्त अपने को ऋतमय बनाने का प्रयत्न करता हे । 

ऋषिः=आप्त्यस्तरित० । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः --निचृत्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 

देवयान का पथिक बनना 

असौ यः पन्था आदित्यो दिवि प्रवाच्यै कृतः। 

नस दवा अतिक्रमे तं मर्तासो न प॑श्यथ वित्तं म अस्य रोदसी ॥ ९६॥ 


१. संसार में तीन मार्ग दै । पहला पृथिवीखोक पर चलनेवालों का * अग्नि का मार्ग दै। 
पृथिवीलोक पर चलनेवाले, अर्थात्‌ पार्थिव भोगों में मस्त । इनके यहाँ सदा चूल्हा जकता रहता 
है। ये खाने-पीने मे ही लगे रहते हैँ । एवं, इनका मार्ग ही “ अग्नि" नामवाला हौ गया। ये पैदा 
होते दै, कुक देर खा-पीकर मर जाते है, अतः जायस्व प्रियस्व" योनिवाले कहलाते है । दूसरा 
मार्ग अन्तरिक्षलोक मे चलनेवालों का है । यह ' चन्द्र मार्ग है । ये सद्गृहस्थ बनकर भोगों को 
जुटाते हुए भी उनमें आसक्त नहीं हो जते। भोगों में रत रहते हए भी भोगी नहीं बन जाते। 
ये उत्तम सन्तानो का निर्माण करके "पिता" बनते हैँ । इनका मार्ग * पितृयान "मार्ग कहल्ाता दै । 
ये चन्द्रलोक मे जन्म लेते है, अतः ये अन्तरिक्षलोकं से जानेवाले कहलाते हँ । तीसरा मार्ग देवों 
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काटहै। ये सम्पत्ति का त्याग व दान करके ज्ञानज्योति से दीप्त होते हैँ ओर ओरोंको ज्ञान से 
द्योतित करते हँ । इनका मार्ग प्रकाशमय होने से द्युलोक का मार्ग कहलाता है । यही आदित्य 
मार्ग है। इस मार्ग से जाते हए ये व्यक्ति उस स्वर्ज्योति प्रभु को प्राप्त करनेवाले होते हैँ । 
"सूर्यद्वारेण ते विरजाः प्रयान्ति यत्रामृतः स पुरूषो ह्यव्ययात्मा इस देवयान का उल्लेख 
करते हए कहते दै कि असौ वह यः=जो पन्थाः = मार्ग आदित्यः = आदित्य नामवाला है, 
दिविनद्युलोक मेँ प्रवाच्यं कृतः =इस रूप में बनाया गया है कि यह अत्यन्त स्तुति के योग्य 
होता है। हे देवाः =देवो ! सः= वह मेँ न अतिक्रमे=उस मार्ग का उल्लंघन नहीं करता। मैँ इसी 
देवयान मार्ग पर चलता हँ । "यह मार्ग द्युलोक मेँ बनाया गया है ' इसका भाव यदी है कि यह 
ज्ञानप्रधान है, ज्ञानमार्ग है । इस मार्ग पर चलनेवाले ज्ञानी पुरुष के कर्म सदा पवित्र होते हैँ । 
शुद्ध हुआ- हुआ यह उस शुद्ध प्रभु को पानेवाला बनता है । २. प्रभु कहते हैँ कि मर्तासः पार्थिव 
भोगों के पीके मरनैवाठे पुरुषो ! आप तम्‌-उस देवयान मार्ग को, आदित्य मार्ग को न 
पश्यथ नीं देखते हो । आपके क्षेत्र से वह दूर है । मे अस्य मेरी इस बात को रोदसीतद्युलोक 
व पृथिवीलोक, अर्थात्‌ सारा जगत्‌ वित्तम्‌-जान ले। हमें चाहिए कि हम इस बात को भली- 
भोति समञ्च ठ कि पार्थिव मार्गो मे चरते हुए्‌ हम कभी देवयान के पथिक न बन पारगे । 

भावार्थ-- हम ' जायस्व प्रियस्व ' व पितूयाण--इन दोनों मार्गो से ऊपर उठकर देवयान 
के पथिक बनें। 

ऋषिः -- आप्त्यस्त्रित० । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः --निचृत्पङ्किः । स्वरः -- पञ्चमः। 

करूप से उत्थान की प्रार्थना 

त्रितः कूपेऽव॑हितो दे वान्द॑वत ऊतयें। 

तच्छुश्राव बृहस्पतिः कृण्वन्न हूर णादुरु वित्तं मे। अस्य रोदसी ॥ ९७॥ 

१. 'त्रित' वह है जो आरम्भ में कामक्रोध व लोभ से अभिभूत हो जाता है त्रय 
एनं तरन्ति" (तृ (५ ०४८८८) । जब कुच देर कौ चमक-दमक के पश्चात्‌ यह रोगों ओर 
कष्टों से आक्रान्त होता है तब अब यह "कामक्रोध व लोभ' को जीतने की कामना करता 
है" त्रीन्‌ तरतति'। कष्ट में पड़ना ही यँ "कुँ मे गिरना" कहा गया है । त्रितः =यह त्रित 
कूपे कष्टरूपी कूप ( कष्ट-सागर) में अवहितः = नीचे गिराया हुआ ऊतये अपने रक्षण के लिए 
देवान्‌ हवते देवों को पुकारता है । जानियों से, ज्ञान देकर रक्षण के लिए प्रार्थना करता है । इसके 
भीतर यह भावना उत्पन्न होती है कि मै इन कामादि का अविभव करके किसी प्रकार इस कष्ट 
समुद्र के पार हो सर्कू। २. इसकी हदय से कौ गई प्रार्थना को बृहस्पतिः = वे जानियों के ज्ञानी, 
गुरुओ के गुरु प्रभु शुश्राव सुनते दै ओर इसके लिए अंहूरणात्‌-दस पाप व अन्धकारमय लोक 
से-कूप- स्थिति से उरु कृण्वन्‌ प्रकाशमय लोक को करते हैँ । प्रभु ज्ञानियों के सम्पर्क के 
द्वारा इसे अन्धकार से प्रकाश की ओर ठे-चल्ते हैँ । प्रभु कहते हैँ कि मे अस्यतमेरी इस बात 
को रोदसी द्युलोक व पृथिवीलोक वित्तम्‌-जान टं। सब यह समञ्च ले कि अन्ततः सब 
अन्धकारमय लोक के अन्धकार से घवराकर प्रकाश कौ ओर आना चाहते हैँ । * अन्धकार से 
प्रकाश को ओर चना" यही मार्ग पर चलना है--' तमसो मा ज्योतिर्गमय! । 

भावार्थ--काम-क्रोध व लोभ से आक्रान्त 'त्रित' कष्ट-करूप में गिरता है । ज्ञान-प्रापि 
के लिए प्रार्थना करता है। प्रभु ज्ञान देकर इसका रक्षण करते हैँ। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९०५.१९९ ५९३ 


ऋषिः --आप्त्यस्तरितः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- विराटूपद्धः । स्वरः -- पञ्चमः । 

विषयों से ऊपर 

अरूणो मा॑ सकृद्‌ वृक॑: पथा यन्त ददर्शं हि। 

उनज्निंटीते निचाय्या तष्टैव पृश्यामयी वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ ९८ ॥ 

१. अरूणः वह आरोचमान, मासकृत्‌-महीने आदि के रूप में प्रकट होनेवाटे काल 
को करनेवाला वृकः=८ विवृतज्योतिष्कः) सृष्टि के आरम्भ में वेदज्ञान को विवृत~प्रकट करनेवाला 
प्रभु पथा यन्तम्‌ मार्ग से चलनेवाले को हि-निश्चय से ददर्श=देखता है--उसका ध्यान रखता 
है । मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति प्रभु से रक्षणीय होता ही है। २. निचाच्या= तत्त्वज्ञान के द्वारा 
संसार के तत्त्व को निश्चित करके, संसार के ठीक रूप को जानकर यह तत्त्वज्ञान उज्नहीते-इस 
संसार से ऊपर उठता है (उत्‌-०५५) । अब वह प्रकृति के इन विषयों में फंसता नहीं । उसी 
प्रकार इनसे ऊपर उटता है इव जैसेकि पुष्ठयामयी=पीठ में दर्द अनुभव करनेवाला तष्टा=बट्ई 
ऊपर कौ ओर मुखवाला होता है । पीठ का दर्द उसे ज्युके रहने से रोकता हे ओर उसे सीधा 
ऊपर खडा होने के किए प्रेरित करता हे । इसी प्रकार विषयों से पीड़ा अनुभव करनेवाला यह 
व्यक्ति विषयों से ऊपर उठता है ओर ठीक मार्ग पर चलनेवाला होकर प्रभु का रक्षणीय होता 
है । प्रभु कहते हैँ कि मे=मेरी अस्य~इस बात को रोदसी वित्तम्‌द्यावापृथिवी समञ्ञ लँ । सब 
मनुष्य इस बात को जान लं कि मार्गं पर चलनेवाला ही कल्याणभागी होता हे। 

भावार्थ मार्ग पर चलनेवाला प्रभु से रक्षणीय ओर कल्याणभागी होता है। 

ऋषिः - आप्त्यस्त्ित० । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः --निचृत्पद्धः । स्वरः -- पञ्चमः । 

इन्द्रवन्तः =प्रभुवाले 

एनाङ्गूषेण वयमिन््र॑वन्तोऽभि ष्यांम वृजने सर्ववीराः। 

तन्नो सित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः। १९॥ 

१. एना=इस अङ्कृषेण~आघोषणा के योग्य, ऊँन्चे-ऊचे गाने के योग्य स्तोत्र से वयम्‌-हम 
इन्द्रवन्तः =उस प्रभुवाले होते हुए सर्ववीराः =सब प्रकार से वीर होते हुए वृजने=संग्राम में 
अभिस्याम-शत्रुओं का पराभव करनेवाले हों । प्रभु के स्तवन से हम प्रभु के समीप होते है। 
प्रभु के सान्निध्य से हमे प्रभु की शक्ति प्राप्त होती ह । हम वीर बनकर अध्यात्म-संग्राम मे "काम 
क्रोध व लोभ' आदि को जीतनेवाठे बनते है । इन शत्रुओं को पराजित करना हमारी शक्ति से 
बाहर की बात है। प्रभु की शक्ति से सम्पन्न बनकर हम इन्दे पराजित कर पाते हैँ। २. इस 
प्रकार स्तवन के द्वारा प्रभु की शक्ति से सम्पन्न बनकर हम इन पराजित करने के नः तत्‌-हमारे 
उस संकल्प को मित्रः=मित्र, वरूणःच=शरष्ठ, अदितिः = अदिति, सिन्धुः =बहनेवाटे जल, 
पृथिवी =पृथिवी उत=ओौर द्यौः = द्युलोक मामहन्ताम्‌-आदूत करं । मित्र अर्थात्‌ स्नेह करनेवाले, 
वरुण अर्थात्‌ निर््ेषतावाले, अदितिः =स्वास्थ्यवाले, सिन्धुः =रेतःकणों के रूप मेँ रहनेवाठे जलो 
का रक्षण करनेवाले, पृथिवीतदढ्‌ शरीरवाठे तथा द्यौः = दीप्त -मस्तिष्कवाले बनकर हम ' संग्राम 
मेँ शत्रुओं के पराभव के संकल्प" को पूर्ण कर सके । 

भावार्थ-- प्रभुस्तवन हमें शक्ति देता ठै, जिससे हम कामादि का पराजय कर पाते दैँ। 

विशेष- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हआ है कि कर्मशीता में ही आनन्द है ओर 
ज्ञान ही पवित्रता का साधक है (१) । समाति पर कहते दँ कि प्रभुस्तवन ही हमें शक्तिसम्पन्न 


५९४ ९.९१०६.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
बनाता है (१९) । "ठेसा होने पर हौ हम पापों से पार होते टै ' इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ 
होता है-- 


[ ९०६ ] षडुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 

ऋषिः -- कुत्स आङ्धिरसः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- जगती । स्वरः -- निषाद; । 

पापोंसेपार 

इन्द्र॑ मित्रं वरुणमभ्रिमूतये मारुतं शर्धो अदितिं हवामहे । 

रथं न दुरगर्वंसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंह॑सो निष्पिपर्तन ।॥ ९॥ 

१. ठम ऊतये-अपने रक्षण के लिए इन्दरम्‌-इन्द्र को मित्रम्‌=मित्र को वरूणम्‌-वरुण 
को अग्निम्‌-अग्नि को मारुतं र्धः मरुतो के बल को तथा अदिततिम्‌-अदिति को हवामहे= पुकारते 
हैं । “ इन्द्र ' जितेन्द्रियता का प्रतीक दै । इन्द्रियों का अधिष्ठाता ही इन्द्र है । “ मित्र ' स्नेह का देवता 
है, वरुण" निर्देषता का। "अग्नि" अग्रणी है, यह उन्नति-पथ पर आगे बने का संकेत कर 
रहा हे । मारुतं शर्धः ' प्राणों का वाचक होता हुआ प्राणायामादि के द्वारा प्राणशक्ति सम्पन्नता 
का संकेतं कर रहा दै । ' अदिति ' स्वास्थ्य का सूचक है । इस प्रकार “ जितेन्द्रियता, स्नेह, अद्वेष, 
उ्नति, प्राणशक्ति व स्वास्थ्य '-ये सब गुण हमारा रक्षण करनेवाले होते हैँ । २. टे सुदानवः -उत्तमता 
से बुराइयों का खण्डन करनेवाले (दाप्‌ लवने), वसवः उत्तम निवासवाले ज्ञानी पुरुष नः =टमें 
विश्वस्मात्‌ अंहसः-- सव पापों से निष्पिपर्तन = पार करनेवाले हों । धार्मिक जानियों का सम्पर्कं 
हमें पापों से ऊपर उठाए। ये वसु हमें उसी प्रकार पापों से पार करे न- जैसेकि उत्तम सारथि 
रथम्‌=रथ को दुर्गात्‌ दुर्गम मार्ग से पार करते हैँ। 

भावार्थ-- जितेन्द्रियता आदि वृत्तियोँ ही हमारा रक्षण करेगी ओर धार्मिक जानियों का 
सम्पर्कं हमें पापों से बचाएगा। 

कऋषिः-- कुत्स आद्भिरसः। देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः - जगती । स्वरः -- निषादः । 

संग्रामविजय व शान्तिका लाभ 

त आदित्या आ ग॑ता सर्वतातये भूत देवा वत्तूर्येधु शं भुवः । 

रथं न दुरगाद्वं सवः सुदानवो विश्व॑स्मान्नो अंह॑सो निष्पिपर्तन ।॥ २॥ 


१. हे आदित्याः = अदिति व स्वस्थ के पुत्रो ! स्वस्थ शरीर में उत्पन्न होनेवाले देवाः =देवो ! 
दिव्यगुणो ! ते=वे तुम सब आगत आओ, हमें प्राप्त होओ। तुम सर्वतातये= हमारी सब शक्तियों 
के विस्तार के लिए होओ। २. हे देवो ! आप वृत्रतूर्येषुत=वृत्र-वासना का जिनमें संहार होता है, 
उन संग्रामो में शंभुवः-वासनाओं के संहार के दवारा हमारे लिए शान्ति देनेवाले भूत=टोओ । हम 
अपने अन्दर दिव्यगुणों के विकास के किए यत्नशीक हों । यह प्रयत्न ही वासनाओं के साथ 
संग्राम कारूप धारण करता है। इस संग्राम में विजय प्राप्त करके हम शान्ति का लाभ करते 
दै । ३. हे सुदानवः = बुराइयों का भली -रभोति छेदन करनेवाले वसवः = अपने निवास को उत्तम 
बनानेवाले धार्मिक ज्ञानी पुरुषो ! आप नः = हमें विश्वस्मात्‌ अंहसः -सव पापों से इस प्रकार 
निष्पिपर्तन पार कर दो न=जेसेकि एक उत्तम सारथि दुर्गात्‌ दुर्गम मार्ग से रथम्‌-रथ को पार 
करता है। ये धार्मिक ज्ञानी पुरुष हमारे पथ प्रदर्शक बनें ओर हम पापों मेँ फंसने से बच जापँ। 

भावार्थ दिव्युगणों के विकास के लिए यत्नशील होकर हम वासनाओं को संग्राम में 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९१.९०८. ५९५ 
प = 


पराजित कर । धार्मिक ज्ञानी पुरुषों का संग हमें पाप से बचाए। 

ऋषिः -- कुत्स आङ्धिरस। देवता--विषवदेवाः । छन्दः -- जगती । स्वरः -- निषादः । 

सुप्रवाचन पितर 

अव॑न्तु नः पितरः सुप्रवाचना उत देवी देवपुत्रे ऋतावृधा । 

रथं न दुर्गाहंसवः सुदानवो विश्व॑स्मान्नो अंह॑सो निष्पिपर्तन ॥ ३॥ 

१. सुप्रवाचना: =उत्तम प्रवचन, ज्ञान का प्रतिपादन व प्रभुगुण स्तवन करनेवाले 
पितरः =ज्ञानप्रदान द्वारा रक्षा करनेवाले ज्ञानीजन नः हमारी अवन्तु=रक्षा करे । इनके द्वारा दिये 
गये ज्ञान को प्राप्त करके हम ठीक मार्ग पर ही चलें ओर अपने को विषय-पंक मेँ फंसने से 
बचाने मे समर्थ हों । २. उतत ओर देवपुत्रेउस महान्‌ देव प्रभु के पुत्रस्थानीय--उस प्रभु से 
उत्पन्न किये गये देवी =दिव्यगुरणो वाले पृथिवी व आकाश हमारे लिए ऋतावृधा=ऋत का वर्धन 
करनेवाले हों । पृथिवी दृढृतावाली है, द्युलोक दीप्तिवाला है । ये दोनों अपने-अपने गुणों को हममे 
स्थापित करते हुए हमें ऋत के पालन के योग्य बनार्णँ। हमारा शरीर दृढ्‌ हो, मस्तिष्क आखोकमय 
हो। दृढता व आलोक से युक्त होकर हमारा जीवन ऋत के मार्ग से उन्नत होता चले। ३. हे 
सुदानवः = बुराइयों का उन्मूलन करनेवाले वसवः = उत्तम निवासवाले लोगो ! नः=टमें विश्वस्मात्‌ 
अंहसः=सन पापों से इस प्रकार निष्पिपर्तन पार करो न=जेसेकि एक उत्तम सारथि रथम्‌-रथ 
को दुर्गात्‌ दुर्गम मार्ग से पार करता हे। 

भावार्थ- जानप्रद पितर हमारा रक्षण करें । पृथिवी व द्युलोक अपनी दृढता व आलोक 
देकर हममे ऋत का वर्धन करं । धार्मिक ज्ञानियोँ का सम्पर्क हमें पाप से बचाए्‌। 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः - जगती । स्वरः -- निषादः । 

“प्रशस्त' व धन का पोषक जीवन 

नराशंसं वाजिन वाजयन्निह क्षयद्वीरं पूषणौ सुम्नेरीमहे। 

रथं न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्व॑स्मान्नो अंह॑सो निष्पिपर्तन ॥ ४ ॥ 

१. नराशंसम्‌- मनुष्यों से शंसन के योग्य, वाजिनम्‌ शक्तिशाली, क्षयद्‌ वीरम्‌-( क्षियति 
वीरेषु) वीरो में निवास करनेवाले पूषणम्‌ पोषक प्रभु को वाजयन्‌-अपनी ओर प्राप्त कराते 
हए हम इह~इस मानव-जीवन मेँ सुम्नैः = स्तोत्रं के द्वारा ईमहे =आराधित करते हैँ। प्रभु की 
आराधना से हमारा जीवन भी मनुष्यों से प्रशंसनीय होगा (नराशंस), शक्तिशाली होगा (वाजिनम्‌), 
हममे वीरता का वास होगा (क्षयद्‌ वीरम्‌) ओौर हम सन आवश्यक धनों का पोषण करनेवाले 
होगे (पूषणम्‌) । प्रभु का स्तवन हमें प्रभु-जेसा ही बनाता है । २. इस प्रकार ' प्रभुस्तवन की 
वृत्तिवाठे हम बन खक ' इसके किए सुदानवः = बुराइयों का खण्डन करनेवाले वसवः =उत्तम 
निवासवाठे लोग नः =हमें विष्वस्मात्‌ अंहसः=सब पापों से निष्पिपर्तन = पार करे, उसी प्रकार 
न=जैसेकि उत्तम सारथि रथम्‌-रथ को दुर्गात्‌ दुर्गम मार्ग से पार करता दै । 

भावार्थ प्रभुस्तवन से हमारा जीवन ' प्रशस्त, शक्तिशाली, वीरता से युक्त तथा आवश्यक 
धन का पोषण करनेवाला" बने। धार्मिक लोग हमें पापँ से दूर कर। 
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ऋषिः-- कुत्सः आद्धिरसः। देवता -- विश्वेदेवाः । छन्दः-- जगती । स्वरः = निषादः । 

रोगमन व अभय 

वृहस्पते सदमिन्नः सुगं कधि शं योर्यत्ते मनुर्हितं तदीमहे । 

रथं न दुर्गाद्रंसवः सुदानवो विश्व॑स्मान्नो अंह॑सो निष्विंपर्तन ॥ ५ ॥ 

१. टे बृहस्पते जान के स्वामिन्‌ प्रभो ! नः=हमारे लिए सदम्‌ इत्‌-सदा ही सुगम्‌= (सुष्टु 
गम्यतेऽस्मिन्‌) उत्तम मार्ग को कृधि=कोजिए्‌। ज्ञान के द्वारा आप हमें मार्ग- दर्शन कीजिए ताकि 
हम ठीक मार्ग पर चलते हुए कभी भटक नहीं । हम सदा उत्तम मार्ग पर ही चले । २. हे प्रभो! 
यत्‌=जो ते-आपका शंयोः=सब प्रकार के रोगों का शमन ओर भयों का यावन (पृथक्करण) 
मनुर्हितम्‌-लानी पुरुषों में, विचारशील पुरुषों मेँ स्थापित होता है तत्‌-उसे पाने के किए हम 
आपसे ईमहे= याचना करते दै । आपकौ कृपा से हमारे रोग शान्त हों ओर हमें किसी प्रकार 
का भय न हो। ३. सुदानवः = बुराइयों का खून खण्डन करनेवाटे वसवः =उत्तम निवासवाले 
पुरुषो । आप नः= हमें विश्वस्मात्‌ अंहसः सव पापों से निष्पिपर्तन =इस प्रकार पार करो 
न= जेसेकि एक उत्तम सारथि रथम्‌-रथ को दुर्गात्‌ दुर्गम मार्ग से पार करता हे। 

भावार्थ--हमारा मार्ग उत्तम हो । हमारे रोगों का शमन हो ओर हमें निर्भयता की प्राति हो । 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः-- जगती । स्वरः निषादः । 
जितेद्रियता-- वासना-विनाश व शक्ति 

इन्द्रं कुत्सो वृत्रहणं शचीपतिं काटे निवाच्क्ह ऋषिरह्वदूतये । 

रथ्यं न दुर्गहवंसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंह॑सो निष्पिपर्तन ।॥ ६ ॥ 

१. कुत्सः =( कुथ हिंसायाम्‌) काम-क्रोध-लोभादि शत्रुओं कौ हिंसा करनेवाला ऋषिः = 
तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी पुरुष काटे=इस संसार -कूप में निबाव््छ=गिरा हुआ ऊतये अपने रक्षण के लिए 
इन्द्रम्‌ परमैश्वर्यशाली वृत्रहणम्‌-असुरों के सेनानी वृत्र का नाश करनेवाले, ज्ञान पर आवरणभूत 
वासना का विनाश करनेवाके शचीपत्तिम्‌-सन शक्तियों व प्रज्ानों के पति प्रभु को अह्वत्‌ पुकारता 
दे । प्रभु के रक्षण के अभाव में एक ज्ञानी पुरुष के लिए भी इन वासनाओं के फिर से आक्रमण 
न होने देने का सम्भव नहीं होता। जानी भी प्रभु का स्मरण करता हुआ दही इन वासनाओं को 
अपने से दूर रख पाता है। यह प्रभु काही रेष्वर्य है कि जानी भक्त वासनाओं को अपने से 
दूर रख पाता दै। प्रभु दी वस्तुतः वासनाओं का विनाश करते है । सब शक्तियों के पति भी 
प्रभु दही हैं । २. हे सुदानवः=लुराडयों का खून खण्डन करनेवाले वसवः= उत्तम निवासवाले ज्ञानी 
पुरुषो ! आप नः = हमें विश्वस्मात्‌ अंहसः =सब पापों से इस प्रकार निष्पिपर्तन =पार कीजिप्‌ 
न= जेसे एक उत्तम सारथि रथम्‌-रथ को दुर्गात्‌ दुर्गम मार्ग से पार करता है। 

भावार्थ इन्द्र, वृत्रहा ओर शचीपति' प्रभु का स्मरण हमें इस संसारकूप मेँ गिरने 
से बचाता हे। हममे भावना पैदा होती है कि हमें जितेन्द्रिय बनना है, वासना का विनाश करना 
दै ओर शक्ति का स्वामी होना हे। 
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ऋषिः -- कुत्स आङ्भिरसः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः --धैवतः। 
अदिति व देव का रक्षण 

देवैर्नो" देव्यदितिर्नि पातु देवस्त्राता त्रांयतामप्र॑युच्छन्‌ । 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ७॥ 

१. देवीत्दिव्य गुणों से युक्त अदितिः = स्वास्थ्य देवैः=सन दिव्यगुणों के उत्पादन के द्वारा 
नः=हमें निपातु=निश्चितरूप से सुरक्षित करे । स्वास्थ्य दिव्यगुणों से युक्त है । यह सब दिव्यगुणों 
का जन्म देनेवाला है। अस्वस्थ पुरुष मेँ ईर्ष्या, देष व चिडचिडापन आदि आसुर गुण उत्पन्न 
टो जाते दै । यह स्वास्थ्य (अ=नहीं, दिति=खण्डन) अदिति नामवाला है। यह “अदीना 
देवमाता" है। सब अच्छाइयों का मूल है । यह दिव्यगुणों को जन्म देकर हमारा रक्षण करता 
हे। २. वह त्राता=सबका रक्षक देवः =दीिवाला प्रभु अप्रयुच्छन्‌-अप्रमाद से त्रायताम्‌=हमारा 
रक्षण करे। प्रभु का रक्षण हमें सदा प्राप्त हो। प्रभु का स्मरण हमें संसार के किसी भी विषय 
से बद्ध नहीं होने देता। हम संग्राम में वासनाओं को पराजित करनेवाले बनते हैँ । ३. हमें " अदिति 
का-- स्वास्थ्य की देवता का तथा उस महान्‌ देव प्रभु का रक्षण प्राप्त हो ' नः = हमारे तत्‌=-उस 
संकल्प को मित्रः=मित्र, वरुणः =वरुण, अदितिः = अदिति, सिन्धुः=सिन्धु, पृथिवी = पृथिवी 
उत= ओर द्यौः =द्युलोक मामहन्ताम्‌ आदृत करें । हममें ' स्नेह, निर्देषता, स्वास्थ्य, रेतःकणो, दृढ 
शरीर व मस्तिष्क ' का वास हो । इन देवोंतदिव्यताओं के कारण हमें प्रभु का रक्षण प्राप्त होता हे । 

भावार्थ--हम अदिति व देव के रक्षण के पात्र हों। 

विोष--इस सूक्त की मूरूभावना यही है कि हम सब पापों से पार हो जाँ (१- 
७) । इसी दृष्टिकोण से हमें देवों की सुमति प्राप्त हो- 

[ ९०७ ] सप्तोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- कुत्स आद्भिरसः। देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- विराट्‌ त्रिष्टुप्‌। स्वरः--धेवतः। 
आदित्यो की सुमति 

यज्ञो देवानां प्रत्येति सुम्नमादित्यासो भव॑ता मृच्छयन्त॑ः । 

आ वोऽर्वाची सुमतिर्वघृत्यादंहोज्चिद्या व॑रिवोवित्तरासंत्‌॥। १९॥ 

१. देवानाम्‌=देववृत्ति के रोगों की प्रति=-ओर यज्ञः = यज्ञ एतितप्राप्त होता है। देव 
यज्ञशील होते हैँ । इनके प्रति सुम्नम्‌-प्रभु का स्तोत्र (परश) एतितप्रा्त होता हे । वे यज्ञशील 
होते है ओर प्रभु का स्तवन करते हैँ । इस प्रभुस्तवन के कारण ही इन्हें इन यज्ञो का गर्व नहीं 
होता। ये यज्ञ करते हैँ ओर प्रभु के अर्पण करते चलते हैँ। उन यज्ञोकोये प्रभु कौ शक्ति 
से होता हुआ देखते हैँ । २. ये देव प्रार्थना करते दँ कि आदित्यासः =हे आदित्यो ! आप मृव्छयन्तः 
भवत=हमारे जीवनो को सुखी बनानेवाले होओ। आपके सम्पर्क से हम भी आदित्यवृत्ति के 
अपनानेवाटे हों । सब स्थानों से अच्छाई को ग्रहण करते हए हम अपने जीवनो को उत्तमताओं 
से मण्डित करनेवाटे हों। हे आदित्यौ! वः=आपकी सुमतिः=कल्याणी मति 
अर्वाची (अस्मदभिमुखी ) हमारी ओर आनेवाली आववृत्यात्‌-हो । यह मति वह है याः=जो 
अहोः चित्‌=दारि्रय को प्राप्त व्यक्ति के लिए भी वरिवोवित्तरा=अतिशयित धन को प्राप्त 
करानेवाली असत्‌-होती है । सुमति मनुष्य का महान्‌ धन होता हे । 
भावार्थ-देववृत्तिवाटे पुरुष यज्ञशीट व प्रभुस्तवन करनेवाठ़े होते है । ये आदित्यो कौ 
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सुमति को ही महान्‌ धन समञ्चते हैँ । 
ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
इच्दियों, प्राण वदेव 

उप॑ नो देवा अवसा ग॑मन्त्वद्धिरसां साम॑भिः स्तूयमानाः । 

इन्द्र॑ उन्द्ियैर्मरुतों मरुद्धिरादित्यर्नो अदितिः शर्म॑ यंसत्‌ । २ ॥ 

१. नः=हम अदङ्किरसाम्‌-अद्ग- अङ्ग में रसवालों के सामभिः=उपासना- मन्त्रों से 
स्तूयमानाः स्तुति किये जाते हुए देवाः =देव अवसा~रक्षण के हेतु से उपगमन्तु-टमं समीपता 
से प्राप्त हों। मन्त्रों से देवों के स्तवन का अभिप्राय उन-उन देवों के गुणों के प्रतिपादन से हे। 
जिन देवों के गुणों को हम समञ्ञँगे, वे यथोपयुक्त होकर हमारा कल्याण करनेवाले होंगे । प्रकृति 
की तेतीस शक्तियो ही तेतीस देव हँ । ये सब-करे-सवब जानी पुरुष का कल्याण करते हँ । जब 
हम यह प्रार्थना करते हैँ कि-- स्वस्ति द्यावापृथिवी '-- सम्पूर्णं संसार हमारा कल्याण करे तो 
वर्ह यही उत्तर मिलता है कि ' सुचेतुना ' =उत्तम जान के द्वारा । यह संसार ज्ञात हौकर ही कल्याण 
का कारण बनता है। अज्ञात अवस्था मै ठीक उपयुक्त न होकर यह हमारे विनाश का कारण 
नता हे । इन्द्रः=सब इन्द्रियों का अधिष्ठाता वह प्रभु ( चक्षुषश्चक्षुः, श्रोत्रस्य श्रोत्रम्‌) इन्धियेः =इन्दरियों 
से नः=हमरे लिए शर्म=कल्याण यंसत्‌~प्रदान करे । हमें इनद्िर्याँ प्राप्त हों । प्रत्येक इन्द्रिय कौ 
शक्ति ठीक हो । इनकी शक्ति के ठीक होने पर ही सब सुख निर्भर है (सु+ख) । मरूतः = वायु 
मरुद्भिः प्राणों से नः=हमारे लिए शर्म=कल्याण करे । वायु हमारे शरीरो में प्राणों के रूपमे 
निवास करती है "वायुः प्राणो भूत्वा नासिके प्राविशत्‌।' प्राणशक्ति जीवन कौ सब उन्नतियों 
का मूल हे। वास्तविकता तो यह है कि प्राणशक्ति ही सब इन्द्रियों मेँ उस-उस रूप में कार्य 
करती है। "प्राणा वाव इन्दियाणि'- ये इन्द्रियं क्याहें?येतो हैँ ही प्राण। अदितिः=अदीना 
देवमाता आदित्यैः =अदिति- पुत्रो, अर्थात्‌ सव देवों से नः =हमारे लिए शर्म=सुख यंसत्‌ दे । 
" अदिति ' स्वास्थ्य कौ देवता है । स्वास्थ्य ही सब दिव्यगुणों को उत्पन्न करता है । अस्वस्थ मनुष्य 
ईर्ष्या, द्वेष, क्रोधादि का शिकार हुआ रहता है । 

भावार्थ प्रकृति की बनी सब वस्तुर्णँ ज्ञात हौकर ठीक से उपयुक्त होती हई हमारा 
कल्याण कर । हमारी इनद्दि्योँ ठीक हों, प्राणशक्ति कौ कमी न हो ओर हम दिव्यगुणोवाटे बने, 
जिससे हमारा जीवन सुखी रहे । 

ऋषिः-- कुत्स आङ्किरसः। देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌। स्वरः -- धैवतः । 

“इन्द्र, वरूण, अग्नि, अर्यमा, सविता ' 

तन्न इन्द्रस्तद्वरुणस्तदगिस्तदंर्यमा तत्सविता चनो धात्‌। 

तन्नो सित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र की समाति पर कहा था कि हमें “इन्द्र, मरुत्‌ व अदिति' सुख प्राप्त करा । 
उसी भाव को अधिक विस्तार से कहते हैँ कि नः= हमें इन्द्रः =इन्द्र तत्‌ चनः = ( चनस्‌ =[।८७५१८६. 
54115410, १९८।&॥1) उस आनन्द को धात्‌=धारण करे, वरुणः = वरुण तत्‌-उस आनन्द को 
दे, अग्निः=अग्नि तत्‌=उस आनन्द को दे, अर्यमा=-अर्यमा तत्‌-उस आनन्द को दे ओर 
सविता=सवित्‌ तत्‌-उस आनन्द को प्राप्त कराए । २. इन्द्र जितेन्द्रियता का प्रतीक हे । जितेन्द्रियता 
मनुष्य कौ शक्ति का रक्षण करके उसे आनन्दित करती है । * वरूण ' निर्द्रेषता का प्रतिपादन करता 
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ह । देष से ऊपर उठा हुआ व्यक्ति मानस शान्ति का काभ करता दै। * अग्नि" प्रगतिशीलता का 
सूचक दहै । प्रगतिशील व्यक्ति ही जीवन में सन्तोष का अनुभव करता है। अर्यमा" (अरीन्‌ 
यच्छति) काम, क्रोध, लोभ का नियमन करनेवाला है । काम के नियमन से शरीर का स्वास्थ्य 
ठीक रहता है क्रोध के नियमन से मन शान्त रहता है ओर लोभ के नियमन से बुद्धि विकृत 
नहीं होती । इस प्रकार अर्यमा “शरीर, मन व बुद्धि ' के स्वास्थ्य का सम्पादन करके उत्कृष्ट 
आनन्द को प्राप्त कराता है । ' सविता" निर्माण का देवता है । निर्माणात्मक कार्यो में लगा हुआ 
व्यक्ति वस्तुतः आनन्दित होता है । ३. नः=हमारे तत्‌=उस ' जितेन्द्रियता, निर्देषता, उन्नति, संयम 
व निर्माण ' के द्वारा आनन्द-प्रापि के संकल्प को सित्रः=मित्र, वरुणः = वरुण, अदितिः = अदिति, 
सिन्धुः =रेतःकणोँं के रूप में बहनेवाले जक, पृथिवी=शरीर उत=ओौर द्यौः = मस्तिष्क 
मामहन्ताम्‌ आदृत करे । मित्रता, निर्द्रैषता, स्वास्थ्य, रेतःकणोौँ का रक्षण, दृट्‌ शरीर व दीप्त 
मस्तिष्क ' के द्वारा वस्तुतः हम जीवन को आनन्दमय बना । 

भावार्थ जितेन्द्रियता, निर्देषता, अग्रस्थान में स्थित होना, काम-क्रोध-लोभ कानियमन 
व निर्माणात्मक कार्यो में कगना ये गुण हमारे जीवन को आनन्दमय वनां । 

विशेष-- सूक्त के आरम्भ में कहा है कि देव यज्ञ व स्तुति को अपनाते हैँ (१) । उत्तम 
इन्द्रियों को, प्राणशक्ति को तथा दिव्य गुणों को अपनाकर वे अपने जीवनों को सुखी बनाते 
है (२) । जितेन्द्रियता, निर्देषता, प्रगति, संयम व निर्माण उन्हें सदा आनन्द में स्थापित करते 
है (३) । "हम इन्द्र व अग्नि को आराधित करें ' इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 

[ ९०८ ] अष्टोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः । देवता-- इन्द्राग्नी । छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
इन्द्र व अग्निका अद्भुत रथ 
य इन्द्राग्री चित्रतमो रथों वामभि विश्वानि भुव॑नानि चष्ठै। 
तेना यातं सरथं तस्थिवांसाथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑। ९॥ 


१. वैदिक साहित्य में शरीर को रथ के रूप में चित्रित किया गया है । यह रथ अद्भुत 
दै । इसके एक-एक अङ्ग की रचना आश्चर्यकर दै । यह रथ इन्द्र व अग्नि का कटा गया है । 
“इन्द्र' बल का देवता है ओर “अआग्नि' प्रकाश का। शरीर में इन दोनों तत्त्वो का वही स्थान 
है जो कि समाज के शरीर में क्षत्रिय ओर ब्राह्मण का। एक यान में जो इजञ्जन का स्थान है 
वह शरीर में बल (इन्द्र) का है, ओर यान मेँ प्रकाश तो आवश्यक दै ही । इसी प्रकार यहाँ 
जीवन मेँ ज्ञान का महत्त्व हे। मन्त्र मेँ कहते हैँ कि हे इन्द्राग्नी =इन्द्र व अग्नितत्त्वो ! खः जो 
वाम्‌=आप दोनों का चित्रतमः रथः यह शरीररूप अद्भुत रथ है, जो विश्वानि भुवनानि=सब 
लोकों को अभिचष्टे=देखता दै, अर्थात्‌ कभी किसी लोक में ओर कभी किसी लोक मं जन्म 
केता है अथवा "यथापिण्डे तथा ब्रह्माण्डे'- डस उक्ति के अनुसार अपने में सारे ब्र्याण्ड के 
लोक-लोकान्तरों को देखनेवाला बनता है । एक योगी निरन्तर साधना के मार्ग पर चलता हुआ 
मन के निरोध के द्वारा सारे भुवनो का ज्ञान प्राप्त कर टेता है--' भुवनज्ञानं सूर्ये संयमात्‌! (यो० 
वि० २६) । २. हे इन्द्राग्नी! सरथं तस्थिवांसा-समान रथ पर बैठे हुए आप दोनों तेन 
आयातम्‌=उस रथ से हमें प्राप्त होओ। हमारे शरीररूप रथ में इन्द्र व अग्नि दोनों कौ स्थिति 
हो--शरीर सबल हो तथा मस्तिष्क ज्ानोज््वल हो । ३. अथ=अव इस दृष्टिकोण से कि शरीर 
सशक्त व सज्ञान हो, आप सुतस्य सोमस्य उत्पन्न हुई -हुई सोमशक्ति का पिबतम्‌=पान करो, 
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सोम को शरीर में ही सुरक्षित करनेवाले होओ। इस सोम ने ही शरीर को सशक्त बनाना है, 
इसी ने मस्तिष्क कौ ज्ञानाग्नि का ईधन बनना है। 

भावार्थ-- हमारा यह शरीर रथ ! इन्द्र व अग्नि का हो। यह सशक्त व ज्ञानोज््वल हो । 
इसे एेखा बनाने के लिए हम सोम का पान करें। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः । देवता- इन्द्राग्नी । छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 

भुवन की विशालता के अनुपात में सोमपान का महत्त्व 

यावदिदं भुव॑नं विश्वमस्त्युंरुव्यचां वरिमता गभीरम्‌ । 

तावा अयं पात॑वे सोमो! अस्त्वर॑मिन्द्रागरी मन॑से युवभ्याम्‌ २॥ 

१. यावत्‌-जितना इदम्‌-यह भुवनं विष्वम्‌-भुवन व्यापक अस्ति= दै, जितना यह 
उरुव्यचा=अधिक विस्तारवाला है ओर वरिमता=विशाकता के कारण गशभरीरम्‌-जितना यह 
गम्भीर है तावान्‌-उतना ही अयम्‌=यह सोमः=सोम (वीर्य) पातवे-आप दोनों के पीने केलिए 
अस्तु-हो । सोमपान के अनुपात में ही हम इस भुवन का ज्ञान प्राप्त कर सकैगे। जितनी भुवन 
की विशालता व गम्भीरता है, उतनी ही सोमपान कौ आवश्यकता है । भुवन अनन्त-सा हे, 
सोमपान या वीर्यरक्षण भी जितना हौ उतना ही ठीक है। २. हे इन्द्राग्नी=इन्द्र व अग्नि देवो। 
शक्ति व प्रकाश के देवताओं! युवभ्याम्‌-आप दोनों के लिए मनसे-मनन के लिए, विचार के 
किए यह सुरक्षित हुआ-हुआ सोम अरम्‌-पर्याप्त व समर्थ अस्तु=हो । इस सोम के द्वारा जहाँ 
शरीर में शक्ति कौ वृद्धि हो वहाँ मस्तिष्क में यह ज्ञानाग्नि का ईधन बने। इस प्रकार हममें 
इन्द्र व अग्नि- तत्त्वों का विकास हो । इनके विकास से हम ब्रह्माण्ड के तत्वज्ञान को प्राप्त करने 
के योग्य होंगे, एवं जितना विशाल यह ब्रह्माण्ड, उतना ही अधिक सोमपान का महत्त्व। 

भावार्थ- सोम के शरीर में रक्षण से ही इन्द्र व अग्नि- तत्त्वों का विकास होता है। इसी 
से ब्रह्माण्ड के तत्त्वों का ज्ञान होता है, अतः सोमपान का उतना ही महत्त्व है जितना ब्रह्माण्ड 
की विशालता का। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्खिरसः। देवता-- इन्द्राग्नी । छन्दः-- विराटुत्रिष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः। 

क्ति व प्रका का मेल 

चक्राथे हि सध्य॑ङ््‌ नाम॑ भद्रं सध्रीचीना वंत्रहणा उत स्थ॑ः। 

ताविन्द्रासी सध्य॑ञ्चा निषद्या वृष्णा: सोम॑स्य वृषणा वुंषेथाम्‌॥ ३ ॥ 

१. हे इन्द्राग्नी =इन्द्र व अग्नि- तत्त्वो ! बल व प्रकाश के देवताओ ! आप हि नाम निश्चय 
से (नाम इति वाक्यालङ्कारे) सध्र्यक्‌ =मिलकर ही भद्रम्‌-कल्याण चक्राथे=करते हो । केवल 
शक्ति से भी कल्याण नहीं, केवल प्रकाश से भी नहीं । शक्ति व प्रकाश का मे ही कल्याणकर 
है । २. उत=ओर सश्रीचीना=साथ-साथ चलनेवाठे इन्द्र व अग्नि, शक्ति व प्रकाश वृत्रहणौ 
स्थः=सब वासनाओं को नष्ट करनेवाले है । ' वृत्र" सन आसुरवृत्तियों का अग्रणी दै । बल ओर 
प्रकाश का सम्पादन करने पर ये वृत्तिर्या विनष्ट हो जाती हँ । ३. तौ=वे इन्द्राग्नी शक्ति व प्रकाश 
सध्रयञ्चा=-साथ-साथ चलनेवाले होकर निषद्य=हमारे जीवनो मेँ आसीन होकर वृषणा सुखां 
का वर्षण करनेवाले हों ओर वृष्णः सोमस्य~शक्ति देनेवाले सोम~ वीर्य का आवृषेथाम्‌=शरीर 
मँ सर्वत्र सेचन करनैवाठे हों । शक्ति व प्रकाश कौ साधना की ओर चलते हुए हम सोम का 
रक्षण करें । वस्तुतः सोम का रक्षण ही हमें शक्ति व प्रकाश की साधना में सफल करता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९०८.५ ६०९१ 
"सोम के रक्षण से शक्ति व प्रकाश का साधन तथा शक्ति व प्रकाश की साधना से सोम का 
रक्षण" यह इनका परस्पर भावन है । 

भावार्थ- शक्ति व प्रकाश का मेल ही भद्र है, यही वासनाओं का विनाश करता है, 
यही हमें सोमपान ( वीर्यरक्षण) के योग्य बनाता हेै। 

ऋषिः -- कुत्स आङ्किरसः। देवता-- इन्द्राग्नी । छन्दः -- भुरिक्पंक्तिः । स्वरः --पञ्चमः। 

सौमनस्य की प्रासि ( (ल्ल-पिा ोण्त्‌ ) 
समिद्धेष्वगरिष्वानजाना यतस्रुचा बर्हिरु तिस्तिराणा । 
तीव्रैः सोभैः परिंषिक्तेभिर वगिन्द्राग्री सौमनसाय यातम्‌ ॥ ४ ॥ 


१. अग्निषु समिद्दधेषु=शरीर मे जाठराग्नि के, हृदय में उत्साह व सत्त्वरूप अग्नि के 
तथा मस्तिष्क में ज्ञानाग्नि के समिद्ध होने पर आनजाना-( अज्जू) अपने जीवनो को स्वास्थ्य, 
विजय व ज्ञान से सुभूषित करते हए यतस्रुचा ( खुच्‌-वाङ्नाम--नि०) वाणी का नियमन 
करनेवाले उ= ओर बर्हिः=वासनाशून्य हदय को तिस्तिराणा~फैलाते हुए (531९110 ) इन्द्राग्नी शक्ति 
व प्रकाश के तत्त्व तीव्रैः अत्यधिक परिषिक्तेभिः =शरीर में सर्वत्र सिक्त सोमेैः=सोमकणोँ से 
सौमनसाय=उत्तम मन के किए अर्वाक्‌ आयातम्‌-हमें इस शरीर मेँ प्राप्त हों । २. जीवन में 
इन्द्र ब अग्नित्वं के ठीक होने पर शरीर मे सब अग्नियों का ठीक प्रकार से उद्भव होता 
है, मनुष्य संयत वाक्‌ बनता है तथा हदय को वासनाशून्य बना पाता हे । इन दोनों तत्त्वों का 
समन्वय होने पर मनुष्य का मन अति प्रसन्न रहता दै--उसे सौमनस्य प्राप्त होता है । इन दोनों 
तत्त्वों के समन्वय के लिए आवश्यक है कि हम शरीर को सोमशक्ति से सिक्त करं । शरीर में 
उत्पन्न सोम को शरीर मेँ ही सुरक्षित करने का प्रयत्न करं । यह सुरक्षित सोम शरीर को सबल 
बनाएगा व मस्तिष्क को प्रकाशमय करेगा। 

भावार्थ-- सोम को शरीर में सुरक्षित करने पर सौमनस्य प्राप्त होता है, शरीर सबल ओौर 
मस्तिष्क प्रकाशमय बनता दै। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्भिरसः। देवता--इन्दराग्नी । छन्दः -- पद्धिः । स्वरः-- पञ्चमः । 
सोमपान का महत्त्व 

यानीन्द्राग्री चक्रथुर्वीयीणि यानि रूपाण्युत वृष्ण्यानि । 

या वौं प्रल्ानिं सख्या शिवानि तेभिः सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑ ॥। ५ ॥ 

१. हे इन्द्राग्नी शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो ! आप यानि वीर्याणि चक्रथुः -जिन शक्तिशाली 
कर्मो को हमारे जीवनो मे करते हो उत= ओर यानि=जिन वृष्णयानि=शक्तिसम्पन्न रूपाणि-रूपों 
को करते हो, याजो वाम्‌=आपकी प्रतानि-सनातन शिवानि-कल्याणकर सख्या=मित्रतारणे है, 
तेभिः=उनके हेतु से सुतस्य सोमस्य उत्पन्न हुए-हुए्‌ सोम (वीर्य) का पिबतम्‌-शरीर मे हौ 
पान करनेवाले हौओ। २. जिस समय हमारे जीवनो में इन्द्र व अग्नि का प्रतिष्ठापन होता है, 
उस समय (क) हमारे कर्म शक्तिशाली होते है, (ख) हमारा रूप तेजस्वी व शक्तिसम्पन्न प्रतीत 
होता है ओर (ग) इन दोनों तत्त्वों का समन्वय हमारे लिए कल्याणकर होता है । ३. इन सब 
परिणामों को अपने जीवन में सिद्ध करने के छल्िए सोम का पान आवश्यक है-' सोमशक्ति 
को शरीर में ही सुरक्षित रखना '-- यही सोमपान हे । 

भावार्थ- शरीर मेँ सोम का रक्षण होने पर हमारे जीवन में शक्ति व प्रकाश का मेल 


६०२ ९.९०८.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


होगा। उससे हमारे कर्म शक्तिशाली होगे, रूप तेजस्वी होगा ओर सब प्रकार से कल्याणी - 
कल्याण होगा। 

ऋषिः-- कुत्स आद्भिरसः। देवता -- इन्द्राग्नी । छन्दः --विराट्‌त्रिष्टुप्‌। स्वरः - धैवतः । 

सोमरक्षण के लिए दृट्‌ आस्था 

यदब्र॑वं प्रथमं वौ वृणानो ३ऽ यं सोमो असुरैर्नो विहव्यः । 

तां सत्यां श्रद्धामभ्या हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ।। ६ ॥ 

१. हे इन्द्राग्नी = शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो ! वाम्‌-आप दोनों का वृणानः =वरण करते 
हए मने यत्‌-जो प्रथमम्‌-सनसे पहले अब्रवम्‌-कटा कि अयं सोमः =यह सोम नः=हममें से 
असुरैः = प्राणशक्ति में रमण करनेवालों से विहव्यः =विशेषरूप से पुकारने योग्य है--शरीर में ही 
सुरक्षित करने योग्य हे । तां सत्यां श्रद्धाम्‌-उस सत्य श्रद्धा को अभिलक्ष्य करके हि=निश्चयपूर्वक 
आयातम्‌-आप हमें प्राप्त होओ अथ ओर सुतस्य सोमस्य~उत्पन्न हए-हए सोम का पिबतम्‌=पान 
करो । जितना-जितना हम शक्तिसम्पादन के व्यायामादि कार्यो मेँ तथा प्रकाश की प्राति के लिए 
स्वाध्याय आदि कार्यो में लगेगे, उतना-उतना ही सोम का रक्षण हमारे लिए सम्भव होगा। २. 
हमारी यह श्रद्धा=दुट्‌ विश्वास बना ही रहे कि इन्द्र व अग्नि- तत्त्वों के प्रतिष्ठापन के छ्िए सोम 
(वीर्य) का रक्षण आवश्यक दै । इस श्रद्धा के होने पर हम सोमरक्षण मे प्रवृत्त होगे । सोमरक्षण 
से हमें शक्ति व प्रकाश प्राप्त होगा। ये शक्ति व प्रकाश हमें सोमरक्षण के ओर अधिक योग्य 
लना्पँगे । ' सोमरक्षण से शक्ति व प्रकाश का प्रादुर्भाव" ओर "शक्ति व प्रकाश से सोम का रक्षण' 
इस प्रकार यह इनका परस्पर भावन होता है। 

भावार्थ-- उत्पन्न सोम शरीर में ही रक्षणीय है। यही इन्द्राग्नी का प्रतिष्ठापक दै। 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता-- इन्द्राग्नी । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः। 
निर्दोषता, ज्ञान व तेजस्विता 

यददिन्द्राग्री मदथः स्वे दुरोणे यद्‌ ब्रह्मणि राज॑नि वा यजत्रा । 

अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑।। ७ ॥ 

१. यत्‌ जो इन्द्राग्नी = शक्ति व प्रकाश के तत्त्व यजत्रा यष्टव्य हैँ, संगतिकरण योग्य हैँ 
अर्थात्‌ जीवन मं जिन दोनों का मेर अत्यन्त अभीष्ट है, जो इन्द्राग्नी स्वे दुरोणे=अपने घर में 
मदथः = आनन्द का अनुभव करते हैँ, अर्थात्‌ जो इस शरीररूप गृह को (दुर्‌ ओण्‌) सब प्रकार 
कौ मल्िनताओं से रहित करते हैँ, यत्‌ ब्रह्मणि=जो आप ज्ञानप्रापि में आनन्द का अनुभव करते 
हो वा=अथवा राजनि (राज दीपौ) शक्ति कौ, तेजस्विता कौ दीति को प्राप्त करने मे आनन्द 
का अनुभव करते हो, अतः=इसकिए वृषणौ=सन सुखो का वर्षन करनेवाले इन्द्राग्नी ! आप 
हितनिश्चय से परि आयातम्‌ सर्वथा हमें प्राप्त होओ अथ ओर सुतस्य सोमस्यचउत्पन्न हुए 
सोम का पिबतम्‌-पान करो। २. शरीर मेँ "न्द्र ओर अग्नि" तत्त्वो के प्रतिष्ठापन के तीन लाभ 
दै-(क) शरीर के दोष दूर होते हँ (दुरोणे), (ख) ज्ञान बढता है (ब्रह्मणि), (ग) शरीर 
कौ दीति व तेजस्विता मेँ वृद्धि होती है (राजनि) । इस प्रकार ' निर्दोषता, ज्ञान व तेजस्विता ' 
के होने पर जीवन में आनन्द कौ वृद्धि होती है। ये तीनों लाभ होते तभी है जब हम !डइनद्र 
व अग्नि" का मेल करके चलते हैँ (यजत्रा) । इनका मेल सुखो का वर्षण करनेवाला ठै 
(वृषणा) । इस मेर के लिए सोम (वीर्य) का शरीर में रक्षण आवश्यक दै। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९१०८.९ ६०३ 


भावार्थ सोम के रक्षण से शरीर में “इन्द्र व अग्नि" तत्त्वों का प्रतिष्ठापन होकर 
* निर्दोषता, ज्ञान व तेजस्विता" कौ वृद्धि होती दै। 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- इन्द्राग्नी । छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः -- धैवतः । 

यदु, तुर्वश, दुह्य, अनु, पुरु 

यदिन्द्राम्री यदुषु तुर्वशेषु यद्‌ दुद्युष्वनुंषु पूरुषु स्थः। 

अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑।॥ ८ ॥ 

१. हे इन्द्राग्नी =इन्द्र व अग्नि देवो-शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो ! यत्‌-जो आप यदुषु 
स्थः=यदुओं में निवास करते है । यदु यत्नशील है, यत्नशील पुरुषों मेँ शक्ति व प्रकाश का निवास 
होता है। अकर्मण्य पुरुष इनके निवासस्थान नहीं बनते। २. तुर्वशेषु त्वरा से कामक्रोधादि 
को वश करनेवालों में आपका निवास है। कामादि से अभिभूत व्यक्ति में शक्ति व प्रकाश का 
निवास सम्भव नहीं । ३. यत्‌- जो द्रुद्युषु= बुराई के प्रति विद्रोह कौ भावनावालों मे आपका निवास 
है । जेसे राज्य-क्रान्तियों को विद्रोदी पुरुष ही किया करते है, सामाजिक क्रान्तियँ भी कुरीतियों 
के प्रति विद्रोह कौ प्रवल भावनावाला ही कर पाता है, इसी प्रकार जीवन मेँ आ जानेवाली 
कमियों के प्रति विद्रोह की भावनावाला व्यक्ति ही जीवन मे क्रान्ति टा-पाता है। इन 
क्रान्तिकारियों में “ इन्द्र व अग्नि" का निवास होता है । ४. अनुषु-(अन प्राणने) प्राणशक्तिसम्पन्न 
वीरो मे “इन्द्र॒ व अग्नि" रहते हैँ तथा ५. पूरुषु-जो अपना पालन व पूरण करते है-- जो व्यक्ति 
शरीर को रोगों का शिकार नहीं होने देते ओर जो व्यक्ति अपने मनोँ मे आई हुई कमियोँ को 
दूर करके उनका पूरण करते हैँ, उनमें “इन्द्र॒ ओर अग्नि" का निवास होता है, ६. अतः इसलिए 
यदु आदि मेँ निवास करनेवाले इन्द्र॒ व अग्नि- तत्त्वो ! आप हि~निश्चय से वृषणौ सुखों का 
वर्षण करनेवाके हो । आप परि आयातम्‌-सब प्रकार से हमें प्राप्त होओ अथ ओर सुतस्य 
सोमस्य-- उत्पन्न हुए सोम का पिबतम्‌-पान करनेवाले बनो । रसादि क्रम से उत्पन्न सोमशक्ति 
को शरीर मेँ ही सुरक्षित करो। ॥ 

भावार्थ--हम “यदु, तुर्वश, द्रुह्यु, अनु व पुरु" बनकर इन्द्र व अग्नि का निवासस्थान 
बनें । हमारा जीवन शक्ति व प्रकाश से युक्त हो। 

ऋषिः-- कुत्स आद्किरसः। देवता- इन्द्राग्नी । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
त्रिलोकी के तीन रत 

यदिन्द्राग्री अवमस्यौँ पृथिव्यां म॑ध्यमस्यां परमस्यामुत स्थः। 

अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑ ।। ९ ॥ 


१. हे इन्द्राग्नीचइन्द्र ओर अग्निदेवो ! शक्ति ओर प्रकाश के तत्त्वो! यत्‌-जो आप 
अवमस्याम्‌=इस सबसे निचरी पृथिव्याम्‌ पृथिवी में स्थः =हो, मध्यमस्याम्‌-मध्यम पृथिवी, 
अर्थात्‌ अन्तरिक्षलोक में हौ उत=ओौर परमस्याम्‌ सर्वोत्कृष्ट पृथिवी अर्थात्‌ द्युलोक मेँ हो 
(पृथिवीशब्दस्त्रिष्वपि छोकेषु वर्तते-सा०), अतः=इसकिए आप चृषणौ=सुखों के वर्षण करनेवाले 
हितनिश्चय से परि आयातम्‌ = हमें सब प्रकार से प्राप्त होओ अथ=ओौर सुतस्य सोमस्य=उत्पन्न 
सोम का पिबतम्‌-पान करो। २. यर्होँ अध्यात्म मेँ 'अवमपृथिवी' शरीर है, 'मध्यमपृथिवी' 
हदयान्तरिक्ष दै ओर ' परमपृथिवी ' मस्तिष्करूप द्युलोक हे । शरीर, मन व मस्तिष्क में इन्द्र व 
अग्नि- तत्त्वों का समन्वित निवास होने पर शरीर दुद्‌ बना रहता है, मन निर्मल बनता है ओर 
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मस्तिष्क ज्ञानज्योति से दीप्त हो उठता है । ' स्वास्थ्य, नैर्मल्य व ज्ञानदीति' तीनों ही क्रमशः तीन 

पृथिवियोँ के रत्न हैँ--इन तीनों का समानरूप से महत्त्व है । तीनों अलग-अलग अपना महततव 

खो बैठते हैँ । तीनों का समन्वय ही तीनों को महत्त्वपूर्ण बनाता है । ३. इनको एक-जैसा ही 

महत्त्व देना चाहिए । ‹ स्वास्थ्य ' को सबसे पहले कहा है, अतः स्वास्थ्य सर्वाधिक महत्त्व रखता 

है--यह भ्रान्ति उत्पन्न न हो जाए इस दृष्टिकोण से अग्रिम मन्त्र मेँ क्रम परिवर्तन कर देते हैँ । 
भावार्थ-' स्वास्थ्य, नैर्मल्य ओर ज्ञानदीति'- ये त्रिलोकौ के तीन रत्न हेँ। 
ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता --इन्द्राग्नी । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धेवतः। 

त्रिलोकी के तीन रत्न 

यदिंन्द्राम्री परमस्यौ पृथिव्यां म॑ध्यमस्यांमवमस्यां मुत स्थः । 

अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ।॥ १०॥ 

१. हे इन्द्राग्नी इन्द्र व अग्निदेवो ! यत्‌-जो आप परमस्यां पृथिव्याम्‌ सर्वोत्कृष्ट पृथिवी, 
अर्थात्‌ द्युलोक मेँ हो, मध्यमस्याम्‌-मध्यम पृथिवी, अर्थात्‌ अन्तरिक्षलोक में हो उत=ओौर 
अवमस्याम्‌-सनसे निचली पृथिवी में स्थः =हो, अतः =इसलिए वृषणौ=शक्तिशालटी होते हए तुम 
हि-निश्चय से हमें परि आयात्तम्‌-सर्वथा प्राप्त होओ अथ ओर सुतस्य सोमस्य उत्पन्न हए 
हए सोम का पिबतम्‌-पान करो । २. परमपृथिवी, अर्थात्‌ मस्तिष्करूप द्युलोक में इन्द्र ओर 
अग्निकी कृपा से ज्ञान के सूर्यं का उदय होता है। मध्यमपृथिवी, अर्थात्‌ हदयान्तरिक्ष सब 
आसुरवृत्तियों के संहार के कारण निर्मल बनता है। अवमपृथिवी, अर्थात्‌ शरीर शक्ति व 
दुढतावाला होता है । ३. वस्तुतः शरीर मेँ सोम के पान व रक्षण से हमें ' ज्ञान, नैर्मल्य व स्वास्थ्य! 
तीनों का लाभ प्राप्त होता है ओर हमारी यह अध्यात्म की त्रिलोकी इन तीन रत्नौ से दीप्त हो 
उठती है। 

भावार्थ- हम स्वास्थ्य, नैर्मल्य व ज्ञान को प्राप्त करें । यह ! ज्ञान, नैर्मल्य व स्वास्थ्य' 
हमरि जीवन को दीप्त करनेवाले हो| 

ऋषिः -- कुत्स आङ्किरसः। देवता-- इन्द्राग्नी । छन्दः -- विराट्‌व्रिष्टुप्‌। स्वरः -- धैवतः । 

त्रिल्ोकस्थ इन्द्र व अग्नि 

यदिन्द्राग्री दिवि ष्टो यत्पथिव्यां यत्पर्वतेष्वोष॑धीष्वप्सु । 

अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ।॥ ९९॥ 

१. हे इन्द्राग्नी शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो ! यत्‌-जो आप दिविदयुलोक में स्थः =स्थित 
हो । द्युलोकस्थ सूर्य प्रकाश को तो सर्वत्र फैलाता ही है, अपनी किरणों के द्वारा प्राणशक्ति का 
भी सर्वत्र सञ्चार करता हे । यत्‌-जो आप पृथिव्याम्‌-इस विस्तृत अन्तरिक्ष में हो । अन्तरिक्षस्थ 
सेघ-जल व अन्तरिक् मे विचरनेवाली वायु हमारे जीवनो में नीरोगता व शक्ति देनेवाले होते 
है । यत्‌-जो आप पर्वतेषु-पर्वतों मे हो तथा ओषधिषु-ओषधियों मे हौ तथा अप्सु-जलों में 
हो । वानस्पतिक भोजन व जल का प्रयोग मस्तिष्क व शरीर दोनों के छिए हितकर दै । इनदर 
व अग्नि की स्थिति तीनों लोकँ में है, २. अतः=इसक्िए्‌ इन तीनों लोकों से हे वृषणौ सन 
सुखों की वर्षा करनेवाले इन्द्र व अग्निदेवो ! हि-निश्चय से परि आयातम्‌ आप हमें सर्वथा 
प्राप्त होओ अथ=ओौर सुतस्य सोमस्य~उत्पन्न हई -हृई सोमशक्ति का पिबत्तम्‌-शरीर मेही पान 
करनेवाके होओ। ' शक्ति के संवर्धन के लिए साधनभूत आसन व व्यायाम आदि क्रियाओं में 
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लगना तथा ज्ञानवृद्धि के किए स्वाध्याय में लगना" सोमरक्षण के लिए साधनभूत होते है । इनमें 
गे रहने से मनुष्य सोम को शरीर में ही सुरक्षित कर पाता है। यही इन्द्राग्नी का सोमपान 
दे। 

भावार्थ--इन्द्र व अग्नि- तत्त्वं का निवास तीनों लोकों में है। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्भिरसः। देवता-- इन्द्राग्नी । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 

प्रातः व मध्याह्न में ' इन्द्राग्नी ' 

यदिन्द्राग्री उदिता सूर्य॑स्य मध्ये दिवः स्वधया मादयेथे । 

अतः परं वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ।। १२ ॥ 

१. हे इन्द्राग्नी =शक्ति व प्रकाश के अधिष्ठातृदेवो ! यत्‌-जो उदिता सूर्यस्य सूर्य के 
उदयकाल मेँ अथवा दिवः मध्येसूर्य के द्युलोक के मध्य में पहुँचने पर स्वधया=अपनी 
धारणशक्ति से मादयेथे=आनन्दित करते हो, अतः=इसकिए्‌ वृषणौ टे सुखो के वर्षण करनेवाले 
इन्द्राग्नी आप हित निश्चय से परि आयातम्‌-सब प्रकार से हमें प्राप्त हओ ही अथ ओर सुतस्य 
सोमस्य=उत्पन्न हुए-हुए सोम (वीर्य) का पिबतम्‌-पान करो । २. उदय होता हुआ सूर्य अपनी 
किरणों से सब रोगकृमियों का संहार करता है ओर हिरण्यपाणि होता हुआ हमारे शरीर मेँ 
शक्तियों का सञ्चार करता है, प्रकाश को तो फैटाता ही है। मध्याह का सूर्य भी यद्यपि 
सामान्यतः हमारे लिए असह्य तापवाला होता है तो भी वह वनस्पतियों मेँ प्राणशक्ति की स्थापना 
करता ही है। इस प्रकार क्या प्रातः ओर क्या मध्याह मे, इन्द्र व अग्नि अपनी धारणशक्ति से 
हमें हर्षित करते हैँ। ये इन्द्र व अग्नि हमपर सुखों का वर्षण करनेवाटे हैँ । शक्ति व प्रकाश 
को अपना लक्ष्य बनानेवाला पुरुष शरीर मेँ सोम का रक्षण करता हे । यही इन्द्राग्नी का सोमपान 
हे। 

भावार्थ प्रातः ओर मध्याह में इन्द्र ओर अग्नि अपनी धारणशक्ति से हमें हर्षित करते हैँ । 

ऋषिः-- कुत्स आङद्धिरसः। देवता-- इन्द्राग्नी । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः। 
सर्वधन-विजय 

एवेन्द्रास्री पपिवांसा सुतस्य विश्वास्मभ्यं सं ज॑यतं धनानि । 

तन्नं मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ९३॥ 

१. एव~इस प्रकार हे इन्द्राग्नी =शक्ति व प्रकाश के देवो ! आप सुतस्य पपिवांसा उत्पतन 
सोम का खूब ही पान करनेवाले होओ। वस्तुतः सोम का शरीर मेँ रक्षण होने पर ही शक्ति 
व ज्ञान का वर्धन निर्भर करता है ओर साथ ही शक्ति व ज्ञान के वर्धन में लगे रहने पर सोम 
का रक्षण सम्भव है। यही तो इन्द्राग्नी का सोमपान कहलाता है । २. शरीर में विकसित हए 
हए ये इन्द्र व अग्नि अस्मभ्यम्‌-टमारे लिए विष्वा धनानि सम्पूर्णं धनों को संजयतम्‌-जीतनेवाले 
होँ। इन्द्र व अग्नि के विकास के द्वारा हम संसार मे, हमें धन्य बनानेवाटी सब सम्पत्तियों को 
प्राप्त करते हैँ, सब इद्धियो, मन व बुद्धि कौ शक्तियों को भी प्राप्त करते हैँ । इन शक्ति ओर 
धनों के विजय से ही जीवन सुन्दर बनता है । नः=हमारे तत्‌-उस ' सर्वधन-विजय' के संकल्प 
को मित्रः=मित्र, वरुणः = वरुण, अदितिः अदिति, सिन्धुः=सिन्धु, पृथिवी पृथिवी उत= ओर 
द्यौः द्युलोक मामहन्ताम्‌ आदृत करें । मित्रादि के अनुग्रह से हमारा यह संकल्प बना रहे ओर 
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पूर्ण हो । "मित्र ' स्नेह का देवता है, ' वरुण ' निर्ेषता का, अदिति का अर्थ अखण्डन व स्वास्थ्य 
दै, ' सिन्धु" उस स्वास्थ्य के लिए शरीर मेँ स्थापित रेत-कण दै, पृथिवी शरीर है ओर द्यौ मस्तिष्क 
दै । ये सन इन्द्राग्नी के द्वारा हमारे सर्वधन-विजय के संकल्प को पूर्णं करं । वस्तुतः विश्वविजय 
के लिए ' स्नेह, निर्देषता, स्वास्थ्य, रेतःकण-रक्षण, दुद्‌ शरीर व दीप्त मस्तिष्क ' आवश्यक दँ । 

भावार्थ--सोम-रक्षण के द्वारा हमारे जीवनों में इन्द्राग्नी का, शक्ति व प्रकाश का 
प्रादुर्भाव होता है। इनसे हम सवर्धन-विजय करनेवाले हों । 

विजोष-- सूक्त का प्रारम्भ “इन्द्राग्नी ' के अद्भुत रथ के वर्णन से हुआ है (१) । समपि 
पर इस इन्द्राग्नी के रथ के द्वारा सम्पूर्ण धनो के विजय का उल्टेख है (१३) । इन्दी इन्द्राग्नी 
का विषय ही अगले सूक्त मेँ है। इन्हीं को हम अपना बन्धु समञ्ल॑-- 

[ १०९ ] नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः । देवता-- इन्द्राग्नी । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 

इन्द्राग्नी ही बन्धु दै 

वि ह्यख्यं मन॑सा वस्य॑ इच्छनचनिन्द्रंग्री ज्ञास उत वां सजातान्‌ । 

नान्या युवत्प्रम॑तिरस्ति मह्यं स वां धिय॑ वाजयन्तीमतक्षम्‌ ॥ ९ ॥ 

१. वस्यः उत्तम धन को इच्छन्‌- चाहता हआ भै मनसा=-मन से, अर्थात्‌ विचारपूर्वक 
इन्द्राग्नी -इन्द्र ओर अग्नि को ही--शक्ति व प्रकाश के अधिष्ठातृ देवों को ही ज्ञासः -बन्धुओं 
को उत बा-अथवा सजातान्‌-समान कुलोत्पन्न अपने भाइयों को हितनिश्चय से वि 
अख्यम्‌-विशेषरूप से देखँ। इन्द्र व अग्नि को हौ अपना भाई समु ये ही मेरे अत्यन्त निकट 
सम्बन्धी हैँ । इनके बन्धुत्व मेँ टी मैँ उत्कृष्ट धन को प्राप्त करनेवाखा बनता हूँ । वस्तुतः शक्ति 
व प्रकाश ही मेरे उत्तम धन हैँ । २. युवत्‌ आपसे अन्या=भिन्न प्रमतिः =प्रकृष्ट बुद्धि मह्यम्‌=मेरे 
लिए न अस्ति-नहीं है । इन्द्र॒ ओर अग्नि की उपासना से ही प्रकृष्ट मति प्राप्त होती है । सः=वह 
भें वाम्‌-आप दोनों की वाजयन्तीम्‌-शक्ति देनैवाटी धियम्‌=ध्यानपूर्वक कौ जानैवालौ स्तुति को 
अतक्षम्‌-करता हँ । मै एकाग्र वृत्तिवाला होकर इन्द्र ओर अग्नि कौ उपासना करता | मेँ इन्द्र 
ओर अग्नि में ही प्रवेश के लिए यत्नशील होता दं। यही बात मेरी सम्पूर्ण शक्ति का कारण होगी । 

भावार्थ--हम इन्द्र॒ ओर अग्नि को ही अपना सच्चा बन्धु जानें । इनका उपासन ही हमें 
सशक्त व प्रकृष्ट बुद्धिवाा बनाएगा । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता--इन्द्राग्नी । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
सोम ओर स्तोम 

अश्रवं हि भूरिदावत्तरा वां विजामातुरुत वां घा स्यालात्‌ । 

अथा सोम॑स्य प्रय॑ती युवभ्यामिन्दरा ग्री स्तोम॑ जनयामि नव्य॑म्‌ ॥ २॥ 

१. हे इन्द्राग्नी इन्द्र व अग्निदेवो ! शक्ति व प्रकाश के अधिष्ठातृदेवो ! मेँ वाम्‌- आपको 
ह~ निश्चय से भूरिदावत्तरा-खूब ही देनेवाला अश्रवम्‌-सुनता ह| आप मुञ्धे क्या नहीं प्राप्त 
कराते ? आपकी कृपा से मुञ्चे जीवन के लिए सभी वस्तुत भरपूर रूप में प्राप्त होती हैँ । शक्ति 
ओर प्रकाश के होने पर सब्र उत्तम वस्तुरणँ सुलभ हो जाती हैँ । २. आप विजामातुः विहीन 
जमाता से भी अधिक देनेवाले हैँ उतत वा=अथवा स्याल्ात्‌-स्याल (पत्नी के भ्राता) से भी 
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घ-~निश्चयपूर्वक अधिक देनेवाले दै । श्रुत व आभिरूप्य (ज्ञान व सौन्दर्य) आदि गुणों से रहित 
जमाता कन्या को पत्नी रूप में प्राप्त करने के कलिए्‌ कन्या के माता-पिता को खून धन देता 
ह । स्याल (साला) भी अपनी बहिन की प्रसन्नता के लिए धन देनेवाला होता है । इन्द्राग्नी से 
दिये जानेवाले धन की तुना मेँ वह धन कुछ नहीं । इन्द्राग्नी उनसे कीं बढ़कर उत्कृष्ट धन 
प्राप्त कराते है । (यँ हीनोपमा केवल अधिक दातृत्व के प्रतिपादन के लिए है) । ३. अथ अन 
सोमस्य प्रयती-सोम के नियमन के द्वारा--सोमशक्ति के शरीर मेँ ही पान के द्वारा हे इन्द्राग्नी ! 
मैं युवभ्याम्‌ आपके लिए नव्यम्‌- अत्यन्त स्तुत्य स्तोमम्‌-स्तोत्र को जनयामि =उत्पन्न करता ह । 
मँ इन्द्र ब अग्नि का स्तवन करता हूँ । यह इन्द्र व अग्नि का स्तवन शरीर में सोम-शक्ति के 
रक्षण द्वारा होता है। इस सोमरक्षण से ही मैने शक्ति व प्रकाश को पाना है। सोमरक्षण से में 
शक्ति का पुञ्ज बनता हूँ ओर यह सोम मेरी ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर मुञ्धे लान के प्रकाशवाला 
नाता दै। 

भावार्थ-- शक्ति व प्रकाश ही हमें सब-कुक देनेवाले हँ । सोम के रक्षण से इनका 
उपासन होता है । सोम के रक्षण से वस्तुतः हम इन्द्र ओर अग्नि-जैसे बनते हैँ शक्ति के पुज्ज 
व प्रकाशमय । 

ऋषिः -- कुत्स आद्किरसः। देवता--इन्दराग्नी । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 

अविच्छिन्न ज्ञानरश्िमियोँ तथा पालकशक्ति 

मा च्छदा रर्मीरिति नाध॑मानाः पितृणां शक्तीरंनुयच्छमानाः। 

इन्द्रािभ्यां कं वृष॑णो मदन्ति ता द्रीं धिषणाया उपस्थे ।। ३॥ 

१. हम र्मीन्‌=जान कौ रश्मियों को मा च्छेदा-चित्न न करे इति=यह नाधमानाः = याचना 
करते हुए व चाहते हुए तथा पितृणाम्‌=पाकों कौ शक्तीः शक्तियों को अनुयच्छमानाः दिन 
प्रतिदिन संयत करते हुए, अर्थात्‌ भोजन से उत्पन्न शक्ति को शरीर मेँ ही सुरक्षित करते हुए 
वृषणः = शक्तिशाली व रोगों पर सुखो का वर्षण करनेवाले व्यक्ति इन्द्राग्निभ्याम्‌-इन इन्द्र व 
अग्निदेव से-शक्ति व प्रकाश से कम्‌-अत्यन्त आनन्दपूर्वक मदन्ति-हर्षित होते हैँ । इनके 
जीवन मे एक अद्भुत उल्लास होता है। २. वस्तुतः ता हि-वे इन्दर ओर अग्नि ही 
अद्री-(आदरणीयौ --नि०) आदरणीय हैँ अथवा "न विदारणीयौ ' विदारण के योग्य नहीं है| 
इनदर ओर अग्नि को, शक्ति व प्रकाश को हमें अपने जीवन में महत्त्व देना चादिषए। ये हमं मार्ग 
से विचलित न होने देगे--हम अविदीर्ण बने रहेंगे । इन इन्द्र व अग्नि का उपासन होने पर हम 
धिषणाया: उपस्थे-वुद्धि की गोद में रहेगे, अर्थात्‌ उस समय हमारे सारे कार्य बुद्धिपूर्वक होगे । 

भावार्थ- इन्द्र ओर अग्नि का उपासन हमें अविच्छिन्न ज्ञान किरणोवाला तथा पालक 
शक्ति-सम्पन्न बनाता है । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता--इन्दराग्नी । छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः। 

शोधन व माधुर्ययुक्त कर्म 

युवाभ्यौ देवी धिषणा मदायेन्द्रासरी सोममुशती सुनोति । 

ताव॑श्विना भद्रहस्ता सुपाणी आ धावतं मधुना पृङ्कमप्सु॥ ॥ 


१. हे इन्द्राग्नी शक्ति व प्रकाश के अधिष्ठातृदेवो ! युवाभ्याम्‌-तुम दोनों कौ प्राति क 
किए तथा मदाय~तुम दोनों की प्राप्ति के द्वारा हर्ष कौ प्राति के लिए उशती कामना करती 
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हई यह धिषणा देवी प्रकाशमय बुद्धि सोमं सुनोति-सोम को इस शरीर में अभिषुत करती 
है। सोम के सवन--शक्ति के रक्षण से ही हमें शक्ति व प्रकाश प्रात होते है ओर जीवन 
उल्लासमय होता है । २. तौ=वे इन्द्र॒ ओर अग्नि अश्विना=( अश्विनौ देवानां भिषजौ--ए० 
१।१८) देवभिषक्‌ दँ । ये हमें सब दिव्यगुणों को प्राप्त करानेवाटे है--दिव्यगुणों मेँ आ 
जानेवाली कमियों को दूर करनेवाले हैँ । भद्रहस्ता-ये हमारे हाथों को कल्याण का साधक बनाते 
है । जीवन में इन्द्र ओर अग्नि के प्रतिष्ठित होने पर हमारे हाथों से कोई भी अभद्र कार्य नहीं 
होता। सुपाणी=हम उत्तम हा्थोवाटे होते हैँ, प्रत्येक कार्य को दक्षता से सम्पन्न करते हैँ। ३. 
हे इन्द्राग्नी! आप दोनों आधावतम्‌-हमारे जीवन को सर्वतः शुद्ध बना दो। हमारे जीवन में 
किसी प्रकार कौ मलिनता न आ जाए्‌। ये शक्ति ओर प्रकाश हमें मधुना= अत्यन्त माधुर्य के 
साथ अप्सु-कर्मो में पृंक्तम्‌=सम्पृक्त रक्खें । हम सदा कार्यो मे लगे रहें । यह कार्यो मेँ लगे 
रहना माधुर्य को लिये हए हो । किसी प्रकार की कड्वाहट हमारे जीवनं मेँ न हो । ईर्ष्या, द्वेष 
व क्रोधसे हम दूर ही रहें। 

भावार्थ-- वुद्धि हमें इन्द्र व अग्नि का उपासक बनाती है। इस उपासना के लिए हम 
सोमनवीर्य को शरीर में सुरक्षित करते हैँ । इन्द्र ओर अग्नि से हमारा जीवन शुद्ध बनता है, हम 
माधुर्य के साथ सतत कर्मो मेँ लगे रहते हैँ । 

ऋषिः-- कुत्स आद्किरसः। देवता-- इन्द्राग्नी । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌। स्वरः -- धैवतः । 
तसु-प्रासि व वृत्र-हत्या 

युवामिन्द्राम्री वसुनो विभागे तवस्त॑मा शुश्रव वृत्रहत्ये । 

तावासद्या! बर्हिषि यज्ञे अस्मिन्प्र च॑र्षणी मादयेथां सुतस्य॑ ।। ५ ॥ 

१. हे इन्द्राग्नी =इनद्र व अग्निदेवो । शक्ति व प्रकाश के देवो ! युवाम्‌-आप दोनों को 
मै वसुनः विभागे-धन के विभागमे, धन देने के कार्य मे तथा चृत्रहत्ये-वासना के विनाश 
के कार्य मेँ तवस्तमा अत्यन्त शक्तिशाली शुश्राव सुनता हँ । इन्द्र॒ ब अग्नि कौ कृपा से-“ शक्ति 
व प्रकाश कौ प्रापि से मेँ उत्तम धनोँं को प्राप्त करता हँ ओर वासना का विनाश कर पाता ह| 
२. तौ=वे दोनों, इन्द्र ओर अग्नि अस्मिन्‌ बर्हिषि~इस वासनाशून्य हृदय मे ओर यज्ञे-यज्ञात्मक 
कर्म में आसद्य=आसीन होकर सुतस्य=शरीर मे उत्पन्न हुए-हुए सोम के प्रचर्षणी प्रकर्षेण द्रष्टा, 
अर्थात्‌ उत्पन्न सोम का शरीर में ही रक्षण करनेवाले आप मादयेथाम्‌=हमारे जीवनं को आनन्दित 
करे । (क) शक्ति के अधिष्टातृदेव इन्द्र ओर अग्नि वासनाशुन्य हृदय व यज्ञ में आसीन होते 
है, अर्थात्‌ इनसे हदय कौ वासनारणँ नष्ट होती हैँ ओर हम यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त रहते है, 
(ख) ये सोम के द्रष्टा है, अर्थात्‌ शक्ति व प्रकाश के साधक कार्यो में कगे रहने पर शरीर में 
सोम सुरक्षित रहता है, (ग) इस शक्ति व प्रकाश से जीवन आनन्दमय बनता है। 

भावार्थ--इन्द्र व अग्निदेव हमें उत्तम वसु प्राप्त करा ओर हमारी शत्रुभूत वासनाओं 
को नष्ट करे। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्धिरसः। देवता-- इन्द्राग्नी । छन्दः -- निचृत्तिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 

इन्द्राग्नी व लोक-लोकान्तर 

प्र चर्षणिभ्यः पृतनाहवेषु प्र पृथिव्या रिरिचाथे दिवश्च । 


प्र सिन्धुभ्यः प्र गिरिभ्यो महित्वा प्रन्द्रम्री विश्वा भुवनात्यन्या ।॥ ६ ॥ 
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१. हे इन्द्राग्नी इन्द्र व अग्निदेवो ! शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो ! आप पृतना हवेषु संग्रामो 
में पुकारे जाने पर चर्षणीभ्यः=सब मनुष्यों से महित्वा=अपनी महिमा के द्वारा प्ररिरिचाथे-अधिक 
हो, अर्थात्‌ संग्राम मे सारे मनुष्य हमारी वह सहायता नहीं कर सकते जो सहायता इन्द्र व अग्नि 
तत्त्वो से प्राप्त होती है। आप पृथिव्याः = सम्पूर्णं पृथिवी से प्र (रिरिचाथे) अधिक हैँ च ओर 
दिवः=द्युलोक से भी अधिक रै, सिन्धुभ्यः=सव नदी व सागरो से आप प्र-अधिक है, 
गिरिभ्यः=पर्वतों से भी आप प्र-अधिक दँ ओर हे इन्द्राग्नी ! आप विश्वा अन्या भुवना=अन्य 
सब भुवनों से भी अति प्र (रिरिचाथे) =बहुत ही अधिक हैँ । २. हमारे जीवनं मेँ चलनेवाले 
अध्यात्म-संग्रामों मे संसार के ये हमारे मित्रभूत मनुष्य, पृथिवीलोक, द्युखोक, पर्वत व अन्य 
लोकलोकान्तर भी हमारी वह सहायता नहीं कर सकते जो सहाय्य हमें “इन्द्र॒ व अग्नि" तत्त्वों 
से प्राप्त होता है। सारा संसार एक ओर, ओर ये शक्ति व प्रकाश के तत्त्व दूसरी ओर । ये दोनों 
तत्तव ही अपनी महिमा के कारण अधिक महत्त्वपूर्णं हैँ । हम सब रोको का वरण न करके इन 
दो तत्वों का ही वरण कर। ये ही हमें उस अध्यात्म-संग्राम में विजयी बनारपेगे। 

भावार्थ- हम सारे संसार को छोड़कर इन्द्र व अग्नि-तत्त्वो का ही वरण करं । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता-- इन्द्राग्नी । छन्दः -- विराटुत्रिष्युप्‌ । स्वरः -- धवत । 
सूर्यरश्मियों के द्वारा ब्रह्मलोक को 

आ भ॑रतं शिक्ष॑तं वज्रबाहू अस्माँ ईन्द्राग्री अवतं शचींभिः। 

इमे नु ते रश्मयः सूर्य॑स्य येभिः सपित्वं पितरों न आसन्‌ ॥ ७॥ 

१. हे इन्द्राग्नी शक्ति व प्रकाश के अधिष्ठातृदेवो ! आप वज्रबाहू वज्रयुक्त हाथोवाले 
होते हुए, अर्थात्‌ हमें क्रियामय जीवनवाला बनाते हुए आभरतम्‌-सर्वथा शक्ति व प्रकाश से 
भर दो, शिक्षतम्‌ शक्तिशाली बनाने की कामनावाले होओ। अस्मान्‌ हमे शचीभिः = कर्मो व 
विज्ञानो के द्वारा अवतम्‌ रक्षित करो। २. दे प्रभो ! इमे=ये नु-निश्चय से ते=आपकी सूर्यस्य 
रश्मयः =सूर्य की किरणे है, येभिः=जिन सूर्यकिरणों के वारा नः=हमारे पितरः =पितर रोग-- 
रक्षात्मक कार्यो मेँ लगे रहनेवाठे लोग सपित्वम्‌-सह प्राप्तव्य स्थान, अर्थात्‌ ब्रह्मलोक को-- 
जौँ जीव ब्रह्म के साथ विचरता है आसन्‌~प्रा्त हए हँ । ' सूर्यद्वारेण ते विरजाः प्रयान्ति 
यत्रामृतः स पुरुषो ह्यव्ययात्मा" रजोगुण से ऊपर उठे हुए लोग सूर्यदवार से उस ब्रह्मलोक में 
पदंचते हैँ । हम भी इन्द्र व अग्नि-तत्तव का उपासन करके--अपने को शक्ति व प्रकाश से भरके 
रक्षात्मक कार्यो में व्यापृत हों । इन रक्षणात्मक कर्मो मे लगे हए हम मोक्ष के अधिकारी बनें । 
मोक्षक्रम यही होता है--(क) पृथिवीटोक से ऊपर उठकर अन्तरिक्षलोक मेँ पहुंचना, (ख) 
अन्तरिक्षलोक से ऊपर उठकर द्युरोक में पहुंचना, (ग) द्युलोकस्थ सूर्य से भी ऊपर उठते हए 
स्वयं देदीप्यमान ज्योति ब्रह्म को प्राप्त करना । पृथिवीलोक का विजय करके हम ' वैश्वानर ' बनते 
है- सब लोकों के हित में प्रवृत्त होते दै । अन्तरिक्षलोक का विजय हमें तेजस्‌ ' = तेजस्वी बनाता 
है ओर द्युलोक का विजय हमें सूर्यसम प्रकाशवाला "प्राज्ञ "= ज्ञानी बनाता है । हम " वैश्वानर, 
तैजस्‌ व प्राज्ञ" बनकर उस तुरीय “शान्त, शिव, अद्वैत ' स्थिति को प्राप्त करनेवाले होते है। 

भावार्थ- इन्द्र व अग्नि की आराधना से कर्म व प्रज्ञान के द्वारा अपना रक्षण करते हुए 
हम परमात्मा के साथ सह प्राप्तव्य स्थान--मोक्षलोक को प्राप्त होँ। 


६१० १.१०९.८ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- कुत्स आदधिरसः । देवता--इन्द्राग्नी । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 

पुरन्दरौ 

पुरंदरा शिक्ष॑तं वज्रहस्तास्माँ इन्द्रागरी अवतं भरेषु । 

तन्नो पित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ८ ॥ 

१. हे इन्द्राग्नी शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो ! आप पुरन्दरा=असुर-पुरियों का विदारण 
करनेवाले हो । इन्द्रियों में काम ने अपनी पुरी बनाई तो क्रोधने मन में ओर लोभ ने बुद्धि 
को अपना अधिष्ठान बनाया। इन्द्र ओर अग्नि असुरों के इन तीनों पुरौ का विध्वंस करके हमें 
फिर से स्वतन्त्रता प्राप्त कराते है-- हमारी असुरौ कौ दासता समाप्त होती है । वज्रहस्ता=ये इन्द्र 
ओर अग्नि वज्रहस्त हैँ क्रियाशीलता को हाथों में ल्यि हए हैँ । सारी क्रिया शक्ति के द्वारा 
होती है ओर जान उस क्रिया में पवित्रता का सञ्चार करता है । हे इन्द्राग्नी ! आप अस्मान्‌ हमें 
शिक्षतम्‌ शक्तिशाली बनाने की कामना करो ओर भरेषु संग्रामो में हमारा अवतम्‌ =रक्षण करो । 
आपकी कृपासे दही हम अध्यात्म-संग्राम में विजयी बनेँगे। २. नः= हमारे तत्‌-उस अध्यात्म 
संग्राम मं विजय- प्राति के संकल्प को मित्रः =स्नेह का देवता, वरुणः = निर्देषता, अदितिः स्वास्थ्य, 
सिन्धुः = प्रवाह स्वभाववाटे रेतःकण, पुथिवी=दृटशरीर उत= ओर द्यौः प्रकाशमय मस्तिष्क--ये 
सब मामहन्ताम्‌ आदृत करे, अर्थात्‌ ' स्नेह, निर्देषता" आदि के हारा हम अवश्य विजयी वने । 

भावार्थ-- शक्ति व प्रकाश के तत्त्वों का समुचित उपयोग करने पर हम असुर- पुरियों 
का विदारण कर पार्णेगे--काम, क्रोध व लोभ से ऊपर उठेंगे । इनके साथ संग्राम में क्रियाशीलता 
के द्वारा विजयी होगे। 

विशोष-- सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि इन्द्र व अग्नि ही हमारे सच्चे बन्धु हैँ (१)। 
इनकौ कृपासे ही हम असुर-पुरियों का विदारण कर पाते हैँ (८) । असुर-पुरियोँं का विदारण 
करके हमारे कार्य ऋतमय हो जाते हैँ । (ऋतेन भान्ति ऋत से दीप्त होने के कारण हम ऋभु 
नते हैँ । इन ऋतुओं के ही जीवन का वर्णन करते हुए कहते हैँ-- 

{ १९१९० ] दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कुत्स आङ्किरसः। देवता-- ऋभवः । छन्दः -- जगती । स्वरः -- निषादः । 
कर्मशीलता व यज्ञशेष का सेवन 

ततं मे अपस्तद तायते पुनः स्वादिष्ठा धीतिरुचथाय शास्यते । 

अयं समुद्र इह विश्वदेव्यः स्वाहाकृतस्य सम॑ तुप्णुत ऋभवः । ९ ॥ 

१. मेमुञ्से अपः कर्म का ततम्‌-विस्तार किया गया है उ=ओौर तत्‌-वह कर्म 
पुनः =फिर तायते विस्तृत किया जाता है । ऋभुओं का जीवन क्रियामय होता है । इनके जीवन 
मेँ अकर्मण्यता का निवास नहीं होता । वस्तुतः इस क्रियाशीलता के कारण ही इनके जीवन में 
शक्ति व प्रकाश बने रहते हँ । इसी क्रियाशीलता पर सारी पवित्रता निर्भर है । २. इन ऋभुओं 
से उचथाय~स्तुति के योग्य प्रभु के लिए स्वादिष्ठा=अनुपम रस को देनेवाली धीतिः=स्तुति 
शस्यते=उच्चारण कौ जाती है । ऋभु लोग प्रभु का स्तवन करते दँ । इस स्तवन में वे अवर्णनीय 
आनन्द का अनुभव करते हैँ। वे यह अनुभव करते हैँ कि अयं सरमुद्रः-ये प्रभु (स+मुद्‌) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९०.२ ६१९ 


आनन्दमय दै, इह=इस हमारे जीवन में विश्वदेव्यः=सन देवों के किए हितकर हैँ, अर्थात्‌ प्रभु 
के उपासन से हमारे जीवनो में दिव्यगुणों का विकास होता है। प्रभु कौ दिव्यता हमारे जीवनं 
में भी उतरती है। ३. इन ऋभुओं से प्रभु कहते है कि उ=सचमुच ऋभवः =ऋषभु इस सार्थक 
नामवाठे होने के लिए तुम स्वाहाकृतस्य=उस अन्न से जो अग्नि में व लोकहित के कार्यो में 
आहत हुआ है, सम्‌ तृप्णुत अच्छी प्रकार तृपति को प्राप्त करो, अर्थात्‌ तुम सदा यज्ञशेष का 
सेवन करनेवाले बनो । 

भावार्थ- ऋभु (क) कर्मशील होते है, (ख) प्रभुस्तवन में आनन्द का अनुभव करते 
है, (ग) प्रभु को आनन्दमय व सन दिव्यताओं के सोत के रूप में देखते है, (घ) यज्ञशेष 
का सेवन करते हेँ। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- ऋभवः । छन्दः --विरादजगती । स्वरः निषादः । 
सात्त्विक भोजन व उदार चरित्रता 

आभोगयं प्र यदिच्छन्त एेतनापा॑काः प्राञ्चो मम के चिंदापयंः। 

सौध॑न्वनासश्चरितस्य॑ भूमनाग॑च्छत सवितुर्दाशुषो! गृहम्‌ ॥ २ ॥ 

१. गतमन््र मेँ वर्णित ऋभु सदा यत्‌ आभोगयम्‌-जो सेवन के योग्य वस्तु है, उन्टीं 
को इच्छन्तः चाहते हए प्रएतनप्रकर्षेण गति करते हैँ । वेद मेँ जिन भोजनों को खाने कौ 
स्वीकृति दी गई है, उन्दी सात्त्विक आहारो को करते हए ये संसार में उत्कृष्ट मार्ग पर चते 
हैं । आहार शुद्धि से अन्तःकरण शुद्ध होकर इनका जीवन पवित्र हौ बना रहता है।वेदने'मा 
हिंसिष्टं पितरं मातरं च इन शब्दों मे हिंसा से कभ्य मांस-भोजन का निषेध किया है । ये ऋभु 
उस भोजन से सदा दूर रहते हुए अक्रूर कर्मोवारे होते हँ । २. अपाकाः=अपक्तव्य प्रज्ञावाटे, 
अर्थात्‌ जिनके विचार परिपक्व हो चुके हैँ, परिपक्तव्य नहीं दैँ ओर जो प्राञ्चः (प्र अञ्च) 
आगे ओर आगे बढ़ रहे हैँ, एेसे ही केचित्‌-कुक लोग मम आपयः =मेरे मित्र है । अपरिपक्व 
विचारोवाले व्यक्तियों के संग मेँ हम भी अस्थिरमति हो जाते दै । प्रगतिशीर मित्रों के संगमे 
हम भी आगे बढ़ते हैँ । यहौँ केचित्‌" शब्द भी अत्युत्तम संकेत करता है- मित्रों को संख्या 
बहुत अधिक हो जाने पर उन सबके साथ ठीक व्यवहार बहुत अधिक समय कौ अपेक्षा करता 
हे, उतना समय निकाल सकना कठिन हो जाता है, अतः यह ठीक ही है कि मित्रों को संख्या 
बहुत अधिक नहीं होनी चाहिए। ३. सौधन्वनासः =उत्तम धनुषवाले (प्रणवो धनुः ) प्रणव=ओोम्‌ 
को धनुष बनानैवाले, अर्थात्‌ प्रणवरूप धनुष से आत्मारूप शर के द्वारा ब्रह्मरूप लक्ष्य का वेध 
करनेवाले तुम चरितस्य भूमना= चरित्र को विशालता से-उदार चरित्रता से उस सवितुः = सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड को जन्म देनेवाले दाशुषः=सब आवश्यक पदार्थो को देनेवाले प्रभु के गृहम्‌ घर को 
आगच्छत~आओ। ऋभु प्रणव को अपना धनुष बनाते है /तस्य वाचकः प्रणवः, 
तज्नपस्तदर्थभावनम्‌'--इन योगसूत्र के अनुसार प्रणव का जप व अर्थ -चिन्तन करते दै । अपने 
चरित्र को उदार व विशाल बनाते ईँ ओर इस प्रकार प्रभु को प्राप्त होनेवाठे होते हैँ । 

भावार्थ ऋभु (क) उपभोग के योग्य आहारो का ही सेवन करते हैँ, (ख) परिपक्व 
विचारोवाले- प्रगतिशील कुक मित्रों का चुनाव करते हैँ, (ग) प्रणव का जप करते है, (घ) 
अपने चरित्र को उदार बनाते है । इस प्रकार ये प्रभु- प्रापि के अधिकारी बनते दै। 


६१२ १.९९०.३ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता--ऋभवः। छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः - निषादः । 
"एक ' चार शारखाओंवात्ा 

तत्सविता वोऽमृतत्वमासुंवदगोद्यं यच्छरवय॑नत एेत॑न । 

त्यं चिच्चमसमसुरस्य भक्च॑णमेकं सन्तमकृणुता चतुर्वयम्‌ ।॥। ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जो प्रभु को प्राप्त करते दै उन वः=आपके लिए तत्‌ सविता-वह 
सर्वव्यापक (तन्‌ विस्तारे) सर्वत्पादक प्रभु अमृतत्वम्‌-अमृतत्व को आसुवत्‌-उत्पन्न करता है । 
ये कोग रोगों का शिकार नहीं होते, पूर्णं आयुष्य को प्राप्त होनेवाले होते दै । २. यत्‌-जो 
अगोह्यम्‌-न छिपा हओ, अर्थात्‌ प्रकट हुआ है, वेदज्ञान टै उसे श्रवयन्तः = सुनने की कामना 
करते हए एेतन~ये गति करते हैँ । हदय की निर्मलता के कारण हृदयस्थ प्रभु के प्रकाश को 
प्राप्त करनेवाले होते हैँ । ३. त्यम्‌-उस चित्‌-निश्चय से चमसम्‌ आचमन करने योग्य, खाने 
योग्य (चमस ५८८) असुरस्यनप्राणशक्ति देनेवाले प्रभु के भक्षणम्‌-भोजन को एकं 
सन्तम्‌-जो ज्ञान के दृष्टिकोण से एक है, उस एक वेदज्ञान को आप चतुर्वयम्‌ चार शाखाओंवाला 
(वयाः शाखाः-- नि १।४) चार भागों में विभक्त अकृणुत=करते हो । मूठ में वेदन्ञान एक 
है । वह "ऋक्‌, यजुः, साम व अथर्व' इन चारों में वँट जाता है । ऋग्वेद प्रकृति का ज्ञान देता 
हआ" विज्ञानवेद ' कहलाता है, यजुर्वेद जीव के कर्तव्यभूत यज्ञो का प्रतिपादन करता हुआ 
` कर्मवेद' होता है, प्रभु कौ उपासना का प्रतिपादन करता हुआ सामवेद “उपासनावेद ' है ओर 
मनुष्य को नीरोग तथा निर्वैर बनाकर ब्रह्म को प्राप्त करानेवाला अथर्ववेद ' ब्रह्मवेद ' है । एवं, यह 
प्रभु का दिया हुआ ज्ञान एक होता हुआ चार शाखाओंवाला कहलाता है । 

भावार्थ--ऋभुओं को (क) प्रभु अमृतत्व प्राप्त कराते हे, (ख) ये वेदज्ञान को सुनने 
कौ कामना करते हैँ, (ग) एक वेदज्ञान को "ऋक्‌ ' आदि चार भागों में बोँटकर ग्रहण करते है । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- ऋभवः । छन्दः -- जगती । स्वरः - निषादः । 
प्रभुसम्पर्क का मार्ग 

विष्ी शमीं तरणित्वेन वाघतो मतौसः सन्तो अमृतत्वमानशुः । 

सौधन्वना ऋभवः सूर॑चक्षसः संवत्सरे सम॑पृच्यन्त धीतिभिः ॥ ४ ॥ 

१. वाघतः = (ऋत्विङ्नाम--नि०) ज्ञान का वहन करनेवाले ऋत्विक्‌ लोग 
तरणित्वेन =( तरणिरिति क्षिप्रनाम) शीघ्रता से अथवा आये हुए विघ्नं को तैरने के द्वारा 
शमी-कर्मो में विष्ट्ूवी=व्यापकता से प्रवेश करके (व्याप्य कृत्वा-स०), अर्थात्‌ सदा कर्मो 
में व्याप्त रहकर मर्तासः सन्तः =मरणधर्मा होते हए भी अमृतत्वम्‌-अमरता को आनशुः =प्राप् 
करते हँ । ये रोगाक्रान्त हौकर समय से पहले शरीर को छोडनेवाले नहीं होते । ज्ञानपूर्ण एवं 
क्रियाशील जीवन इन्दं अमर बनाता है । २. सौधन्वनाः =उत्तम प्रणवरूप धनुषवाले--इस धनुष 
के द्वारा ही तो शररूप आत्मा को ब्रह्मरूप लक्ष्य में पहंचाते हैँ । ऋभवः = ( ऋतेन भान्ति) ये 
सब कार्यो को ऋत से करते दँ । इनके कर्मो मेँ अनृत का प्रवेश नहीं होता। ठीक समय ओर 
ठीक स्थान पर ये अपने कार्यो को करते हें । सूरचक्षसः = सूर्य के समान प्रकाशवारे (सूरख्याना 
वा सूरप्रज्ञा वा) संवत्सरे-एक वर्ष की समापि पर धीतिभिः =ध्यानों के द्वारा ( धीति=2<५०1}० ) 
सम्पृच्यन्त=उस प्रभु के साथ सम्पर्क को प्राप्त करते हैँ । ३. ' सौधन्वनाः ' शब्द उपासना के अर्थ 
का सूचक है, ! हमव ' कर्मो मेँ श्रेष्ठता का प्रतिपादन करता है ओर ' सूरचक्षसः ' जान की दीपि 
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को कह रहा है । एवं हृदय, हाथ व मस्तिष्क" तीनों के दृष्टिकोण से उत्तम बने हए ये लोग 
कम-से-कम एक वर्ष तक प्रतिदिन निरन्तर ध्यानपरायण होते हैँ तोये प्रभु का साक्षात्कार कर 
पाते हैँ । दीर्घकाल तक, नैरन्तर्येण, आदरपूर्वक सेवित हुआ-हुआ ही ध्यान दृढृभूमि होता हे । 
यहाँ ' संवत्सरे ' ' शब्द ठीक एक वर्ष का संकेत न करके “उचित समय पर! इस अर्थ का वाचक 
है । गीता मेँ " तत्स्वयं योगसंसिद्दिः कालेनात्मनि विन्दति" । इस श्ठोक मेँ * कालेन ' शब्द इसी 
अर्थ में प्रयुक्त हुआ है । 

भावार्थ--हम कर्मो में लगे रहे । प्रणवरूप धनुष से धनुर्धर वने । हमारे कार्यो में ऋत 
हो । हम सूर्य के समान देदीप्यमान ज्ञानवाले हों । नियमपूर्वक ध्यान करते हए प्रभु- सम्पर्क के 
अधिकारी बनें। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- ऋभवः । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 

अद्वितीय रक्षक 

क्षेत्र॑मिव॒ वि मं॑मुस्तेज॑नेनं एकं पात्रमृभवो जेह॑मानम्‌। 

उपस्तुता उपमं नाधंमाना अमर्त्येषु श्रव॑ इच्छमानाः ॥ ५॥ 

१. ऋभवः =ऋत से दीप्त होनेवाे पुरुष, अपने कर्मो को नियमितता से करनेवाले पुरुष 
तेजनेन बुद्धि को तीव्र (वएला7०&, (त7411712, प्लातलात1ह छा्टा11) करने के द्वारा इस शरीर 
को श्चत्रमं इव=एक क्षेत्र के समान विममुः -विशेषरूप से बनाते हैँ । क्षेत्र मे जेसे उत्तमोत्तम अन्नं 
का उत्पादन होता है, उसी प्रकार वे अपने शरीर मेँ दैवीसम्पत्ति के उत्पादन का प्रयत्न करते 
दै। २. वे इस शरीर को एेसा बनाते है कि यह एकम्‌- अद्वितीयं पात्रम्‌ (पा रक्षणे )=रक्षक 
उस एक एवं अद्वितीय प्रभु की ओर जेहमानम्‌ (दि ० 2०) निरन्तर चलने के स्वभाववाला 
हो जाता है। इस मानवदेह का मुख्य उदेश्य वे प्रभु- प्राप्ति को ही मानते हैँ । प्रभु का दर्शन सृक्ष्म 
बुद्धि से ही होता है, अतः वे बुद्धि को सूक्ष्म बनाने का प्रयत्न करते है । ३. उपस्तुताः= समीपस्थ 
होकर--उपासना में बैठकर प्रभु का स्तवन करनेवाठे ये लोग उपमम्‌ (215. पल ०8।, 
7दव<ऽ।) उस सर्वोत्तम ओर अन्तिकितम (अति निकट) प्रभु को नाधमानाः = चाहते हए ये 
अमर्त्येषु विषयों के पीछे न मरनेवाले ज्ञानी देवपुरुषों मे--उनके चरणों में उपस्थित होकर श्रवः 
इच्छमानाः = जान को चाहनेवाले होते है । स्तुति व ज्ञान के द्वारा ये प्रभु के समीप ओर समीप 
पर्हंचते जाते हैँ । 

भावार्थ-- बुद्धि को तीव्र करके हम इस शरीर को प्रभु-प्राप्ति का साधन बनाते है, 
उपासना व ज्ानप्रापि हमें प्रभु के समीप ले-जानेवाटी होती हैँ । 

ऋषिः -- कुत्स आद्किरसः। देवता-- ऋभवः । छन्दः --निचृज्नगती । स्वरः -- निषादः । 

मध्यमार्ग व मनीषा की प्रि 

आ म॑नीषामन्तरिश्षस्य नृभ्य॑: स्त्ुचेव॑ घृतं जुहवाम विदाना।। 

तरणित्वा ये पितुर॑स्य सञ्चिर ऋभवो वाजमरुहन्दिवो रजं: ॥ ६॥ 

१. इव जैसे स्तुचा=चम्मच के द्वारा धृतम्‌-घृत को जुहवाम आहुत करते हैँ, उसी प्रकार 
विदाना ज्ञान के द्वारा अन्तरिक्षस्य नृभ्यः= अन्तरिक्ष के इन व्यक्तियों के लिए मध्यमार्गं पर 
चलनेवाठे इन व्यक्तियों के किए (अन्तराक्षि), अति को छोड़नेवारे व्यक्तियों के लिए 
मनीषाम्‌=बुद्धि को आजुहवाम~सर्वथा आहुत करते हैँ । मनुष्य युक्तचेष्ट हो । कहीं भी अति न 
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करे ओर इस प्रकार अन्तरिक्ष का व्यक्ति, अर्थात्‌ मध्यमार्गं पर चलनैवाला बना रहे तो उसे 
स्वाध्याय के द्वारा सूक्ष्म बुद्धि कौ प्रापि होती ही है। २. इस प्रकार सुक्ष्म बुद्धि प्राप्त करके ये 
ऋभवः = खूब देदीप्यमान व्यक्ति तरणित्वा=णीघ्रता से अथवा वासनाओं को तैरने के द्वारा अस्य 
पितुः =इस पिता प्रभु की ओर सश्चिरे-गमन करते हैँ । ये=वे वाजम्‌ अरुहन्‌-इस जीवन में 
शक्ति का आरोहण करते दहैँ--शक्ि प्रात करते हैँ ओर इस शरीर को छरोड्ने पर दिवः 
रजः प्रकाश के लोक का अरुहन्‌=आरोहण करनेवाले होते हैँ । द्युलोक प्रकाश का लोक है। 
यहाँ सूर्यद्वारा से होते हए ये उस स्वयं देदीप्यमान ज्योतितप्रभु को प्राप्न होते हैँ । 

भावार्थ--मध्यमार्ग में चलते हुए पुरुष कौ बुद्धि स्वाध्याय के द्वारा सूक्ष्म होती है । उससे 
हम प्रभु कौ ओर चकते हेँ। इस जीवन में शक्ति को प्राप्त करते हुए शरीर कछरोड्ने पर हम 
देदीप्यमान लोक का आरोहण करनेवाटे होते हैँ । 

ऋषिः-- कुत्स आङ्किरसः। देवता-- ऋभवः । छन्दः -- विराट्‌ जगती । स्वरः-- निषादः । 

ज्ञानदीस+शक्तिसम्पन्न 

ऋभुनं इन्द्रः शव॑सा नवीयानृभुवनजिंभिर्वसुंभिर्वसुंर्ददिः। 

युष्माकं देवा अवसाहनि प्रिये ३ ऽभि त्तिछेम पृत्सुतीरसुंन्वताम्‌॥ ७ ॥ 

१. नः = हमारे लिए इन्द्रः = वह परमैश्वर्यशाली प्रभु ऋभुः = (उरु भाति) अत्यन्त देदीप्यमान 
हैं । ऋभुः = वे अत्यन्त देदीप्यमान प्रभु शवसा शक्ति के कारण नवीयान्‌ अत्यन्त स्तुति के योग्य 
टै ओर वाजेभिः अन्नं व अन्नरजनित शक्तियों के द्वारा वसुः = हमें उत्तम निवास प्राप्त करानेवाले 
दै । वसुभिः=निवास के लिए आवश्यक धनो के दृष्टिकोण से ददिः =हमारे लिए खूब देनेवाले 
दै । प्रभु ज्ञान व शक्ति के पुञ्ज देँ। वे शक्तियों व वसुओं के देनेवाले हैँ । २. देवाः =हे देवो! 
हमारे जीवनं में वह शुभ दिन कब आएगा, जिस प्रिये अत्यन्त प्रिय अहनिदिन में युष्माकम्‌ 
अवसाततुम्हारे रक्षण के द्वारा हम असुन्वताम्‌-अयक्षशीलों कौ पत्सुतीः=सेनाओं को 
अभितिष्ठेम= अभिभूत करनेवाटे होगे । जीवन मेँ दिव्य भावनाओं का वर्धन हमें यज्ञशील बनाता 
है । ठमपर अयज्ञशील भावनाओं का आक्रमण निरन्तर होता है, परन्तु देवों के रक्षण मेँ हम इस 
आक्रमण से कुचटे नहीं जाते । कुचला जाना तो दूर रहा, हम इन वासनाओं को कुचलकर जीवन 
को सुन्दर बना पाते हैँ। 

भावार्थ--हम प्रभु कौ भोति ही ज्ञानदीप्त व शक्तिसम्पन्न बनें । वाजो व वसुओं को प्राप्त 
करनेवाले होकर उत्तम निवासवाटे होँ। देवों के रक्षण मेँ वासनाओं का पराभव करं । 

ऋषिः -- कुत्स आङ्भिरसः । देवता--ऋभवः। छन्दः -- निचृज्जनगती । स्वरः -- निषादः । 

वृद्ध को फिर युवा करना 

निर्चर्म॑ण ऋभवो गाम॑पिंशत सं वत्सेनासृजता मातरं पुन॑ः । 

सौध॑न्वनासः स्वपस्यया! नरो जिव्री युवाना पितराकृणोतन ॥ ८ ॥ 

१. ऋभवः = ज्ञान से दीप्त होनेवाले ऋभु चर्मणः =ढाल से--वासनाओं का आक्रमण होने 
पर प्रभु कौ उपासना ही हमारे रक्षण के लिए ढाल बनती है। इस उपासनारूप ढाल से 
गाम्‌=ज्ानदुग्ध देनेवाली वेदवाणीरूपी गौ को ( गौः=वाणी ) निः अपिंशत निश्चय से अलंकृत 
करते हैँ । उपासना के द्वारा वेदवाणी के अर्थं को अच्छी प्रकार समञ्जने के योग्य बनते हैँ । इस 
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प्रतीयमान अर्थं से ऊपर उठकर गाम्‌-इस वेदवाणीरूप गौ को अपिंशतत्ये अ्ंकृत करते है, 
उसके अन्तर्निहित सुन्दर भाव को देखनेवाले होते हें । 

२. पुनः=फिर मातरम्‌-इस वेदवाणीरूप माता को वत्सेन ( वदतीति वत्सः) सृष्टिक 
आरम्भ में हृदयस्थरूपेण उच्चारण करनेवाले प्रभु के सम्‌ असृजत~साथ संसृष्ट करते हैँ । सन 
वेदवचनों मेँ प्रभु का प्रतिपादन देखते है--' सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति, “ ऋचो अक्षरे परमे 
व्योमन्‌" । ३. सौधन्वनासः =उत्तम प्रणवरूप धनुष को हाथ में ग्रहण करनेवाले प्रभु के ' ओम्‌! 
नाम को जप करनेवाठे स्वपस्यया~उत्तम कर्मो को करने कौ कामना से नरः=अपने को आगे 
ले-चलनेवाले ये ऋभु जिव्री- जीर्णं हए-हए पितरा पृथिवी, अर्थात्‌ शरीररूप माता को तथा 
द्युलोक, अर्थात्‌ पितृरूप पिता को युवाना=क्षीणता से अमिच्रित तथा उन्नति से युक्त कृणोतन = करते 
हँ । शरीर व मस्तिष्क दोनों को उपासना व उत्तम कर्मो द्वारा सशक्त बना ठेते हँ । वस्तुतः प्रभु 
के नाम का जप हमसे वासनाओं को दूर रखता है ओर उत्तम कर्मो मेँ लगे रहने से हम वासनाओं 
से बचे रहते है। 

भावार्थ--हम वेदवाणी के अन्तर्निहित अर्थ को जानने का प्रयत्न करें । प्रत्येक मन्त्र 
को प्रभु का प्रतिपादन करते हुए देखें । प्रभु के नाम-जपन व उत्तम कर्मो के द्वारा हम शरीर 
व मस्तिष्क को क्षीण न होने दें। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- ऋभवः । छन्दः त्रिष्टुप्‌। स्वरः -- धेवतः। 
क्ति त ज्ञान द्वारा विजय 

वाजेभिर्नो वाज॑सातावविङ्क्युभुमांँ इन्द्र चित्रमा द॑षिं राध॑ः । 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ ९॥ 

१. हे इनद्र-जञानरूप परमैश्वर्यवाले प्रभो ! ऋष्ुमान्‌-ज्ञानदीप् पुरुषोंवाटे आप नः =हमें 
वाजसातौ-इस जीवन- संग्राम मेँ वाजेभिः = शक्तियों से अविड्ढि व्याप्त कौजिषए। आपको कृपा 
से ज्ञानदीप पुरुषों के साथ हमारा सम्पर्क हो । उनसे ज्ञान प्राप्त करके ठम वासनाओं से संघर्ष 
करने मे समर्थं हों । हे प्रभो ! आप यह चित्रं राधः = अद्भुत ज्ञानरूप धन आदर्षि=( दातुमाद्रियस्व ) 
देने का ध्यान कीजिए (दु ८वा€ {0 (0 1711710, 10 ५९511€) । आपके अनुग्रह से हम उस 
ज्ञानधन को प्राप्त करे जिससे कि हम संग्राम मे वासनाओं का पराजय करनेवाले हो । २. 
नः=हमारे तत्‌-उस ज्ञान प्राति के संकल्प को मित्रः=मित्रता का भाव, वरुणाः = निर्देषता, 
अदितिः स्वास्थ्य, सिन्धुः =रेतःकणों के रूप में जल, पृथिवी = दृट्‌ शरीर उत= ओर द्यौः = दीष 
मस्तिष्क मामहन्ताम्‌ आदृत करे, अर्थात्‌ मित्रता, निर्देषता, ऊध्वरेतस्कता, दृटृशरीर व दीप्त 
मस्तिष्क हमें ज्ञानप्रापि में समर्थं करें| 

भावार्थ प्रभु हमें शक्ति से व्याप्त कर ओर ज्ञान देँ ताकि हम वासना संग्राम में विजयी हों । 

विशोष-- सूक्त का प्रारम्भ कर्मशील बनने तथा उपासना व स्तवन करनेवाला बनने से 
होता है। (९) । समासि पर प्रभु से शक्ति व ज्ञान कौ प्रासि द्वारा विजय कौ कामना कौ गई 
है (९) । अब इस विजय के किए ही रथादि के सुन्दर निर्माण का कथन हे 
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[ १११ ] एकादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- कुत्स आङ्धिरसः। देवता-- ऋभवः । छन्दः =जगती । स्वरः निषादः। 
विद्धानापसः ( ज्ञानपूर्वक कर्म) 

तक्षत्रथ॑ सुवृतं विदानाप॑ंसस्तक्षन्हरीं इन्द्रवाहा वृष॑ण्वसू । 

तक्च॑च्पितभ्यांमृभवो युवद्वयस्तक्ष॑न्वत्साय॑ मातरं सचाभुव॑म्‌॥। १॥ 

१. विद्यना अपसः =जञानपूर्वक कर्म करनेवाले ऋभु रथम्‌इस शरीररूप रथ को 
सुवृतम्‌= शोभन चक्रवाला तक्षन्‌-बनाते है । इस शरीररूप रथ के अङ्गो को वे इस प्रकार स्वस्थ 
व सशक्त बनाते है कि यह शरीररूप रथ शोभनरूप से चलनेवाला होता टै । २. ये ज्ञानपूर्वक 
कर्म करनेवाटे रोग हरी ज्ञान व कर्मेन्द्रियरूप अश्वो को इन्द्रवाहातप्रभु का वहन करनेवाला 
तथा वृषण्वसू=शक्तिरूप धनवाला बनाते दँ । इनके ये इन्द्रियाश्व इन्हे प्रभु की ओर के-चलते 
है ओर शक्तिशाली होते हैँ । वैदिक संस्कृति के अनुसार जीवनयात्रा का आरम्भ "प्रभु की ओर 
चलने से' है ओर समापि प्रभु- प्राति पर है । इसमें ब्रह्यचर्याश्रम प्रथम है ओर ब्रह्याश्रम अन्तिमि-- 
ब्रह्म कौ ओर चलने से ब्रह्म तक । ३. ऋभवः ऋत से शोभायमान व ज्ञान से खून दीप्त होनेवाठे 
ऋभु पितुभ्याम्‌-शरीर व मस्तिष्क के किए (पृथिवी-शरीर, द्युलोक मस्तिष्क) युवत्‌ 
वयः =यौवनयुक्त आयु को तक्षन्‌-बनाते दँ, अर्थात्‌ शरीर ओर मस्तिष्क को जीर्ण नहीं होने देते । 
४. ये ऋतु मातरम्‌ वेदमाता को वत्साय~इस वेदवाणी का उच्चारण करनेवाले प्रभु के लिए, 
अर्थात्‌ प्रभुप्राति के किए सचाभुवम्‌-साथ होनेवाला बनाते हैँ, सदा वेदवाणी को अपनाते हैँ । 
इस वेदवाणी को अपनाने से वे ज्ञानी बनकर प्रभु प्राप्ति के मार्ग पर आगे बढते हे । लान-उन्हें 
प्रभु का साक्षात्कार कराता है। 

भावार्थ--शरीररूप रथ शोभन अब्खोंवाला हो । इन्द्रियां शक्तिशाल्िनी हों ओर हमें प्रभु 
कौ ओर ले- चलं । शरीर व मस्तिष्क जीर्णशक्ति न हों । हम वेद को अपना ताकि प्रभु को 
प्राप्त कर सकै। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्भिरसः। देवता--ऋभवः। छन्दः -- जगती । स्वरः -- निषादः । 
ज्ञानदीप आयुष्य 

आ नो यज्ञाय॑ तक्षत ऋभुमद्वयः क्रत्वे दक्षांय सुप्रजाव॑तीमिष॑म्‌। 

यथा क्षयांम॒ सर्ववीरया विशा तन्नः शधीय धासथा स्विंद्धियम्‌॥ २॥ 

१. दे ऋभुओ=जलानदीप्त पुरुषो ! नः = हमारे वयः जीवन को भी ऋभुमत्‌-विशाल 
जलानदीप्ि से दीप्त आतक्षत=बनाइए, ताकि यज्ञायहम यज्लशील जीवन बिता सक । ऋभु के 
सम्पर्क में हम भी ऋभु होँ। हमारा जीवन यज्ञादि उत्तम कार्यो में व्यतीत हो। २. क्रत्वेचप्रजञान 
के किए तथा दक्षाय वल के लिए सुप्रजावतीम्‌-उत्तम विकासवाली इषम्‌_प्ररणा को हमें प्राप्त 
कराइए। उत्तम प्रेरणा के द्वारा अपनी सव शक्तियों का विकास करते हुए हम प्रज्ञान व बल 
को सिद्ध कर सके । ' सुप्रजावतीम्‌ इषम्‌' का अर्थ उत्तम सन्तानवाला अन्न भी दै। हमारे घरों 
मेँ सात्विक अन्न हो ओर सन्तानो कौ वृत्ति भी सात्विक बने । इस प्रकार ज्ञान ओौर शक्ति का 
वर्धन ही वर्धन हौ। ३. हे ऋषुओ ! आप एेसा करो यथा-जिससे हम सर्ववीरया विशाचपूर्णरूप 
से वीर प्रजा के साथ क्षयाम=निवास करनेवाले हों । तत्‌-वह आप नः=हमारि शर्धाय बल के 
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लिए सु-इन्द्रियम्‌=उत्तम वीर्य को धासथन=हममें धारण कौजिए। " इन्द्रियम्‌! शब्द धन के लिए 
भी आता दै, अर्थात्‌ उत्तम धन धारण कराइए । उत्तम धन से सब साधनों का जुटाना सम्भव 
होता है। वे सब धन हमारी शक्ति-वृद्धि का कारण बनते हैँ । 

भावार्थ- हमारा जीवन ज्ञानदीप्त व यज्ञमय हो । हम उत्तम सात्विक अन्नो के द्वारा अपने 
प्रज्ञान व शक्ति का वर्धन करं । उत्तम धनों से साधन-सम्पन्न होकर हम बलों को बढानेवाले हों । 

ऋषिः -- कुत्स आङ्धिरसः। देवता-- ऋभवः । छन्दः -- जगती । स्वरः -- निषादः । 
जेत्री साति 

आ त॑क्षत सातिमस्मभ्य॑मृभवः सातिं रथाय सात्तिमर्वते नरः। 

सातिं नो जैत्रीं सं म॑हेत विषुूवहां जामिमजामिं पृत॑नासु सश्चणिम्‌॥ ३॥ 

१. हे ऋभवः = ज्ञानदीप पुरुषो! आप ज्ञान के द्वारा अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए 
सातिम्‌-सम्भजनीय अन्न व धन को आतक्षत= सर्वथा बनाइए-- प्राप्त कराइए । सातिम्‌-इस 
सम्भजनीय अन्न व धन को इसक्तिए्‌ प्राप्त कराइए कि रथाय=हम अपने शरीररूप रथ को सुन्दर 
बना सकर । हे नरः=हमारा नेतृत्व करनेवाके ऋशुओ ! सातिम्‌-टमें सम्भजनीय अन्न व धन को 
अर्वते~इस शरीर-रथ मेँ जुतनेवाठे अश्वं के लिए प्राप्त कराइए। उत्तम अन्न व धनों से हम 
शरीर व इन्द्रियों को उत्तम बना सक । २. हे ऋभुओ ! आप नः = हमारी जैत्रीम्‌=विजयशील-- 
विजयप्रापि की साधनभूत सातिम्‌-अन्न व धन की प्राति को विश्वहा =सदा सम्महेत~पूजित 
कीलजिए। यह अन्न व धन की प्राति पृतनासु-संग्रामों मे जामिम्‌ बन्धु को व अजामिम्‌-अवन्धु 
को-सभी को सक्षणिम्‌-पराभूत करनेवाली हो । 

भावार्थ- हमारी अन्न व धन की प्राति एेसी हो जो हमारे शरीर व इद्दियों को उत्तम 
बनाए ओर हमें विजय प्राप्त कराए। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- ऋभवः । छन्दः-- जगती । स्वरः -- निषादः । 
सातये धिये जिषे 

ऋभुक्षणमिन्द्रमा हव ऊतय॑ ऋभून्वाजान्मरुतः सोम॑पीतये । 

उभा मित्रावरुणा नूनमश्विना ते नो हिन्वन्तु सातये धिये जिषे ॥ ४ ॥ 

१. मै ऊतये=रक्षण के किए ऋभुश्चणम्‌-महान्‌ अथवा ज्ञानदीसर पुरुषों में निवास 
करनेवाले (ऋभु+क्षि) इन्द्रम्‌ परमैश्वर्यशाली प्रभु को आहुवे=पुकारता हँ । प्रभु ही मुञ्ञे वासनाओं 
के आक्रमण से बचाँगे। २. मँ सोमपीतये=सोमपान के लिए--उत्पन्न शक्ति को शरीर में 
सुरक्षित करने के किए ऋभून्‌-ज्ञानदीप्त, वाजान्‌-शक्ति के पुञ्जभूत तथा मरूतः प्राणसाधक 
पुरुषों को पुकारता हँ। इनके सम्पर्क में रहता हआ मँ ज्ञान, शक्ति व प्राणसाधना को महत्त्व 
देता हुआ शरीर मे शक्ति के रक्षण मेँ समर्थं होता हूँ । ३. उभा दोनों मित्रावरूणा=मित्र ओर 
वरूण को- मित्रता व निर्ेषता कौ भावना को तथा नूनम्‌-निश्चय से अश्विनाप्राणापान को 
पुकारता हँ। इन प्राणापान की साधनासे ही मँ मन के मैल को दूर करके स्नेह व निर्षता 
को अपना पाकँगा। ४. ते=वे सन ऋभु आदि नः=हमें हिन्वन्तु~प्ररित करै (क) सातये उत्तम 
अन्न व धन की प्राति के लिए, (ख) धिये=उत्तम बुद्धि की प्राति के लिए, (ग) जिषे=विजय- 
प्राति के ल्िए-- वासना-संग्राम में वासनाओं को पराजित करने के लिए। 
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भावार्थ प्रभु का उपासन, ऋभुओं का सम्पर्क, प्राणसाधना तथा स्नेह व निर्देषता की 

भावना का धारण हमें विजयी बनाते हेँ। 
ऋषिः -- कुत्स आङ्धिरसः । देवता--ऋभवः। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः। 
ऋभु ओर वाज 

ऋभुर्भराय सं शिंशातु सातिं स॑म्यं जिद्धाजों अस्मां अ॑विष्ट। 

तन्नं मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत्त द्यौः ।॥ ५५ ॥ 

१४. ऋभुः = वह जानदीप्त प्रभु भराय~इस संसार संग्राम में विजय के लिए सातिम्‌=अन्न 
व धन को प्राप्ति को संशि्ातु= तीव्र करे। उत्तम अन्न व धन के द्वारा आवश्यक साधनों को 
जुटाते हए हम संग्राम में विजयी होँ। २. समर्य-जित्‌-संग्राम में विजयशील वाजः =शक्तिपुज्ज 
प्रभु अस्मान्‌= हमें अविष्टु रक्षित करे । वासनाओं के साथ संग्राम में प्रभुकरृपा से ही हमें विजय 
प्राप्त होती है-विजय करनेवाले वास्तव मेँ प्रभुदहीहेँ। प्रभु हमें ज्ञान देते है, शक्ति प्राप्त कराते 
दै । इस ज्ञान व शक्ति के द्वारा हम विजय प्राप्त करते हैँ । ३. नः = हमारे तत्‌-उस विजय के 
संकल्प को मित्रः=मित्रता वरुणः = निर्देषता, अदितिः स्वास्थ्य, सिन्धुः -रेतःकणों के रूप में 
रहनेवाले जल, पृथिवी =दुदृशरीर उत द्यौः = ओौर ज्ञानदीप्त मस्तिष्क--ये सब मामहन्ताम्‌ आदृत 
कर । मित्रता आदि गुणों के धारण से हम विजयसंकल्प को पूरा कर सक । 

भावार्थ-- ऋभु ओर वाज का उपासन हमें इस संसार संग्राम में विजय देनेवाला हो। 

विशेष-- सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार हुआ है कि ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाले व्यक्ति शरीर 
रथ को शोभन अङ्घोवाला बनाते हैँ (१९) । ये ज्ञानदीप्त, शक्तिपुञ्ज प्रभु को उपासना से विजय 
प्राप्त करते हैँ (५) । अगते सूक्त में अश््विनीदेवों से रक्षा की प्रार्थना की जाती है- 
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ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- प्रथमार्धस्य द्यावापृथिव्यौ, उत्तरार्धस्य अग्निः। 

छन्दः --निचृज्जगती । स्वरः -- निषादः । 
प्रभु का छोटा रूप बनना 

ईच्े द्यावापृथिवी पूर्वचिंत्तयेऽभिं घर्म सुरुचं यामंच्रिष्टये। 

याभिर्भरे कारमंशांय जिन्व॑थस्ताभिरू षु ऊतिभिरज्विना ग॑तम्‌॥ ९ ॥ 

१. मेँ पूर्वचित्तये सृष्टि के प्रारम्भ में दिये गये वेदज्लान को प्राप्त करने के लिए अथवा 
चेतना के पूर्ण विकास के किर द्यावापृथिवी ईके=द्युलोक व पृथिवीलोक का उपासन करता 
हूं। ' मस्तिष्क ' द्युलोक ओर “शरीर ' पृथिवी है । इनका उपासन यही है कि शरीर को दृढ बनाया 
जाए ओर मस्तिष्क को ज्ञानदीप । शरीर व मस्तिष्क के ठीक होने पर ही हम चेतना के पूर्ण 
विकासवाले होते हैँ ओर वेदज्ञान के पात्र बनते हैँ । २. अग्निम्‌ ईव्टे=मे उस अग्रणी परमात्मा 
का उपासन करता हूँ जो घर्मम्‌-(घृ-दीपि) तेज से दीप्त हैँ, तेज ही दै ओर सुरूुचम्‌=उत्तम 
ज्ञानदीतिवाटे हैँ ज्ञान के पुञ्ज दँ । इस ' घर्म व सुरुच ' परमात्मा के उपासन से मेरा शरीर 
तेजस्वी तथा मस्तिष्क ज्ञानदीप बनेगा। एेसा बनकर मैं यामन्‌-इस जीवन- मार्ग में इष्टये इष्ट 
प्राति के लिए समर्थं होऊगा। ३. हे अश्विना प्राणापानो ! आप ताभिः ऊतिभिः =उन रक्षणो 
से उ=निश्चयपूर्वक सु-आगतम्‌=उत्तमता से हमें प्राप्त होओ याभिः=जिन रक्षणो से भरे-इस 
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जीवन-संग्राम मेँ कारम्‌-क्रियाशील पुरुषों को अंशाय=उस प्रभु का छोटा रूप बनने के लिए 
जिन्वथः =प्रेरित करते हो । प्राणापान की साधना का परिणाम यह होता है कि * शरीर नीरोग बनता 
है, मन निर्मल होता है ओर बुद्धि दीप्त होती है'। इस साधना से दही काम, क्रोधवलोभके 
किले नष्ट हो जाते हैँ ओर जीव पवित्र जीवनवाला होकर प्रभु काही छोटा रूप प्रतीत होने 
लगता है। यह प्रभु का अंश छोटा रूप बनता वही है जो “कार '=अत्यन्त क्रियाशील होता 
है। अकर्मण्य ने किसी भी प्रकार की क्या उन्नति करनी ? आरूरुक्षोर्मुनर्योगं कर्म कारणमुच्यते-- 
योग पर आरूढ होने की कामनावाले मुनि के किए कर्म ही साधन है। 

भावार्थ- शरीर व मस्तिष्क को ठीक बनाकर हम चेतनता का पूर्णं विकास करं । प्रभु 
के उपासन से तेजस्वी व ज्ञानदीप्त बने । प्राणसाधना से उन्नति करते हुए प्रभु का छोटा रूप बनने 
के लिए यत्नशीर होँ। 

ऋषिः -- कुत्स आङ्धिरसः। देवता-- अश्विनौ । छन्दः --निचृज्नगती । स्वरः -- निषादः। 
इष्ट स्थान पर पर्हचना 

युवोर्दानाय सुभरां असश्चतो रथमा तस्थुर्वचसं न मन्त॑वे । 

याभिर्धियोऽव॑थः कर्मन्निष्टये ताभिरू षु ऊतिभिरञ्विना ग॑तम्‌ ॥ २॥ 

१. हे अश्विना~प्राणापानो ! युवोः =आपके दानाय=' नीरोगता, निर्मक्ता व्‌ बुद्धि कौ 
तीव्रता "रूप दानो कौ प्रापि के छिए सुभराः=उत्तमता से अपना पालन-पोषण करनेवाले लोग 
असश्चतः संसार के विषयों मेँ आसक्त न होते हए रथम्‌ आतस्थुः =इस शरीररूपी रथ पर 
आरूढ होते हैँ, शरीर के अधिष्ठाता बनते दै । इसको अपने वश में रखते हए ये प्राणसाधना 
के द्वारा सब उत्तमताओं को प्रात करते है । ये शरीररूप रथ पर उसी प्रकार अधिष्ठित होते हैँ 
न-जैसेकि मन्तवे ज्ञान -प्रापि के लिए बचसम्‌=न्याय्य- ज्ञानवचनों से युक्त विद्वान्‌ को प्राप्त होते 
है । वस्तुतः ये शरीर व मस्तिष्क दोनों का भरण करते हैँ । प्राणसाधना यदि मुख्यरूप से इनके 
शरीर को नीरोग बनानेवाली होती है तो ज्ञानियों का सम्पर्क इनकी ज्ञानवृद्धि का कारण बनता 
हे । २. हे प्राणापानो ! ताधिः ऊतिभिः =उन रक्षणो से उ=निश्चयपूर्वक सु-आगतम्‌= हमें उत्तमता 
से प्राप्त होओ। याभिः=जिनसे धियः = जानी पुरुषों को कर्मन्‌-कर्मो में इष्टये=इष्ट- प्राति के लिए 
अवथः आप रक्षित करते हो । प्राणसाधना से ज्ञान का विकास तो दोताही है, ये ज्ञानी पुरुष 
सदा कर्मो में प्रवृत्त रहते हैँ ओर इष्ट-प्राति के किए समर्थ होते हँ । 

भावार्थ प्राणसाधना का पूरा लाभ तभी होता है जब हम शरीर आदि के उत्तम भरण 
का ध्यान करे ओर विषयों मे आसक्त न हों । यह प्राणसाधना हमें ज्ञानी व कर्मनिष्ठ बनाएगी । 
यह ज्ञान ओर कर्मनिष्ठता हमें इष्ट स्थान पर पर्हंचाते हैँ । 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धेवतः। 
अवन्ध्या वेदधेनु 

युवं तासो दिव्यस्यं प्रशासंने विशां क्ष॑यथो अमृतस्य मज्मना । 

याभिर्धेनुमस्वं पिन्व॑थो नरा ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ ३॥ 

१. हे अश्विना~प्राणापानो ! युवम्‌-आप तासाम्‌-उन (गतमन्त्र में जिनका ' सुभराः ' 
“शब्द से उल्लेख हुआ है) विशाम्‌-प्रजाओं के प्रशासनेतप्रकृष्ट शासन में होन पर, अर्थात्‌ 
उनका जब आप पर पूर्ण प्रभुत्व होता है तब आप दिव्यस्य=उस प्रकाशमय दिव्यगुणों के पुञ्ज 
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अमृतस्य=कभी नष्ट न होनेवाटे प्रभु के मज्मना=बल के साथ क्षयथः = निवास करते हो । जन 
प्राणसाधना के द्वारा एक व्यक्ति प्राणों को अपने वश में करलेताहै तब ये प्राण उसे प्रभुकौ 
शक्ति से शक्तिसम्पन्न करनेवाले होते हैँ । ये लोग प्राणसाधना से प्रभु के प्रभाव को प्राप्त कर 
लेते हे । वेदान्त के शब्दों में इनके एश्वर्य में इतनी ही कमी रह जाती है कि ये नया संसार 
नहीं बना पाते। २. हे प्राणापानो ! नरा=आप हमें (नृ नये) उन्नति-पथ पर आगे ले-चलनेवाले 
हो। आप ताभिः ऊतिभिः =उन रक्षणो के साथ उ=निश्चय से सु-आगतम्‌=उत्तमतापूर्वक हमें 
प्रात होओौ याभिः=जिनसे अस्वम्‌-अब सन्तान को जन्म न देनेवाली, अर्थात्‌ वन्ध्या हुई हुई 
धेनुम्‌-गौ को पिन्वथः = पूरित कर देते हो (पयसा पूरितवन्तौ--सा०) । यहाँ गौ वेदवाणी है । 
यह प्राणसाधना के अभाव में बुद्धिमान्द्य के कारण अर्थशून्य-सी प्रतीत होती है । अब तीव्र बुद्धि 
के कारण यह सुस्पष्ट अर्थवाटी होने से ज्ञानदुग्ध को देनैवाली हो गई है । 

भावार्थ--प्राणसाधना से प्रभु कौ शक्ति से हम शक्तिसम्पन्न बनते हैँ । तीव्र बुद्धिवाले 
होकर वेदवाणी को समञ्चने लगते हैँ ओर वेदधेनु हमारे लिए बन्ध्या नहीं रह जाती । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- जगती । स्वरः --निषादः। 
द्विमाता-त्रिमन्तुः 

याभिः परिज्मा तन॑यस्य मज्मना! द्विमाता तूरषुं तरणिर्विभूषति । 

याभिस्तिमन्तुरभ॑वद्विचक्चणस्ताभिरू षु ऊतिभिरज्विना ग॑तम्‌ ॥ ४॥ 

हे अश्विना =प्राणापानो ! आप ताभिः =उन ऊतिभिः =रक्षणों से उ= निश्चय से सु= अच्छी 
प्रकार आगतम्‌ प्राप्त होओ याभिः-जिनसे आपकौ साधना करनेवाला आपका साधक 
परिज्मा सर्वतो गन्ता होता है, सतत क्रियाशील होता हुआ विविध कार्यो में लगा रहता है । २. 
कर्मों मं लगा रहने से ही यह तनयशक्तिय का विस्तार करनेवाला होता है । तनयस्य=( तनु 
विस्तारे) शक्तियों के विस्तारक पुरुष के मज्मना=-बल से यह द्विमाता=शरीर व मस्तिष्क दोनों 
का निर्माण करनेवाला होता है । इसका शरीर दृट्‌ होता है तो मस्तिष्क दीप्त । ३. शरीर व मस्तिष्क 
दोनों को विकसित करके यह तूर्षु ( तुर्वीं हिंसायाम्‌) हिंसा करनेवाले कामक्रोध व लोभादि 
शत्रुओं में तरणिः =तैर जानेवाला होता दै । इन शत्रुओं का पराभव करता है ओर इस प्रकार 
विभूषति=अपने जीवन को विभूषित करता हे । ४. हे प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः उ सु आगतम्‌ 
हमें उन रक्षणो के साथ निश्चय से प्राप्त टोओ याभिः=जिनसे मनुष्य त्रिमन्तुः =ईश्वर, जीव ओर 
प्रकृति-- तीनों का विचार करनेवाला ओौर विचक्षणः =विशोषरूप से तत्त्व को देखनेवाला 
अभवत्‌-होता है । प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होती है ओर मनुष्य उत्तम विचारक व तत्त्वद्रष्टा 
बनता दै। 

भावार्थ प्राणसाधना से क्रियाशीलता व ज्ञान में वृद्धि होती है । मनुष्य शरीर व मस्तिष्क 
दोनों का उत्तम निर्माण करता है ओर प्रकृति, जीव व परमात्मा तीनों का मनन करता दै 
(त्रिमन्तु)। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- विराटत्निष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 

"रेभ-निवृत्‌-सित- वन्दन, कण्व ' 
याभीं रेभं निवृतं सितमद््य उद्वन्द॑नमैस्यतं स्व्॑दृरो । 
याभिः कण्वं प्र सिषासन्तमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ ५॥ 
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१. हे अश्विना-~प्राणापानो ! आप ताभिः =उन ऊतिभिः =रक्षणों से ऊ निश्चय से सु-उत्तमता 
से आगतम्‌-हमें प्राप्त होओ याभिः=जिन रक्षणो के द्वारा आप रेभम्‌स्तोता को निवृतम्‌-विषयों 
से परावृत (19 ००€ ९०९, (० एव) पुरुष को, सितम्‌=श्वेत= शुद्ध जीवनवाले को 
(सितम्‌ शुद्धधर्मम्‌--द० ), वन्दनम्‌ बड़ों का अभिवादन करनेवालं को अद्भ्यः =रेतःकणों के 
रूप मे शरीर मेँ रहनेवाले जल के द्वारा उदैरयतम्‌-उत्कृष्ट मार्ग प्राप्त कराते हो ताकि स्वर्दशे~प्रकाशमय 
लोक अथवा स्वर्गं का वे दर्शन कर सक । प्राणसाधना से ही वस्तुतः हम "रेभ, निवृत्‌, सित 
व वन्दन" बनते हैँ । एसा बनने का रहस्य भी इस बात मेँ है कि प्राणसाधना से शरीर में रेतःकणों 
की ऊर्ध्वगति होती है। इस ऊर्ध्वगति से हमारे जीवनो मेँ प्रभु-प्रवणता होती है । उससे हम 
रेभ-प्रभु के स्तोता बनते हे । विषयों से टम पराङ्मुख होते हैँ । हमारा मन विषयों कौ ओर 
नदीं ज्चकता। इससे हमारा जीवन शुद्ध व धार्मिक होता है । हम ' निवृत्‌ व सित' बनते दँ । हमारे 
जीवन मे बो के प्रति आदर की भावना बनी रहती दै, अर्थात्‌ हम * वन्दन ' होते रैँ।२. दे 
प्राणापानो ! हमें उन रक्षणं से प्राप्त होओ जिनसे आप सिषासन्तम्‌=( संभक्तुमिच्छन्तम्‌-सा०) 
संविभाग की कामनावाले कण्वम्‌- मेधावी पुरुष की प्रावतम्‌ प्रकर्षेण रक्षा करते हैं । प्राणसाधना 
का हमरे जीवन पर यह भी परिणाम होता है कि बुद्धि तीव्र होकर हम "कण्व ' बनते हैँ । यह 
कण्व सदा संविभागपूर्वक वस्तुओं का सेवन करता है । सब-कु स्वयं ही नीं खा केता, सदा 
यज्ञशेष का ही सेवन करता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना से हम "रेभ, निवृत्‌, सित, वन्दन व कण्व ' बरनेगे । एेसा बनकर 
हमारा उत्थान होता टै ओर हम प्रकाशमय लोक का दर्शन कर पाते ह। 

ऋषिः --कुत्स आद्धिरसः। देवता-- अश्विनौ । छन्दः - निचृज्जनगती । स्वरः --निषादः। 
" अन्तक, जसमान, भुज्यु, कर्कन्धु व वचय्य' 

याभिरन्तकं जसमानमारणे भुज्युं याभि॑रव्यथिभिरर्जिजिन्वथुः । 

याभिः कर्कन्धुं वस्य॑ च जिन्वथस्ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ ६॥ 

१. हे अश्विनानप्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणो से उ=निश्चय से सु=उत्तमतापूर्वक 
आगतम्‌ हमें प्रात होओ याभिः=जिन रक्षणो से अन्तकम्‌-काम- क्रोध व लोभ का अन्त 
करनेवाले को, जसमानम्‌-( शत्रून्‌ हिंसन्तम्‌) अशुभवृत्तियों को अपने से दूर फेकनेवाटे को 
रणे-संग्राम में आजिजिन्वथुः =शक्ति से सर्वथा प्रीणित करते हो । प्राणसाधना सेहम काम-क्रोध 
आदि का अन्त करनेवाले हौकर “ अन्तक" होते हैँ तथा अशुभ वृत्तियों को दूर फैकनेवाटे होने 
के कारण हम "जसमान ' बनते हैँ । २. हे प्राणापानो ! हमें उन रक्षणो से प्रात होओ याभिः-जिनसे 
अव्यथिभिः=व्यथाशून्य अथवा अनथक रक्षणो से आप भुज्युम्‌-शरीर पालन के किए दी भोजन 
करनेवाले को प्रीणित करते हो । प्राणसाधना से मनुष्य मे एेसी वृत्ति उत्पन्न होती टै कि वह 
स्वाद से ऊपर उठकर केवल शरीर रक्षण के किए ही भोजन ग्रहण करता दै । ३. हे प्राणापानो । 
आप हमे वे रक्षण प्राप्त कराओ याभिः=जिनसे आप कर्कन्धुम्‌-सफेद घोड़ों को धारण करनेवाले 
को वय्यम्‌=( वेज्‌-तन्तुसन्ताने) ज्ञान व कर्म तन्तु का सन्तान करनेवाले को--सदा ज्ञानपूर्वकं 
कर्म करनेवाले को जिन्वथः प्रीणित करते हो । इन्द्रिय ही अश्व है । यदि इन्द्र्यो विषयो मं 
क्पिन होतो वे शुद्ध व श्वेत घोड़ों से उपमित होती दै । इन श्वेत इन्द्रियों को धारण करनेवाला 
"कर्कन्धु" हे । प्राणसाधना ही हमें कर्कन्धु व वय्य बनाएगी । 

वार्थ प्राणसाधना से हम "अन्तक, जसमान, भुज्यु, कर्कन्धु व वय्य' बनें । 
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ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः --निचृज्जगती । स्वरः - निषादः । 
` णुचन्ति पुरुकुत्स ' 

याभिः शुचन्तिं धनसां सुषंसदं तपतं घर्ममोम्याव॑न्तमत्रये । 

याभिः पृश्निगुं पुरुकुत्समावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ७॥ 

१. हे अश्विनाप्राणापानो ! आप ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणो से उ=निश्चयपूर्वक 
सु-उत्तमता से आगतम्‌ हमें प्राप्त होओ, याभिः=जिनसे शुचन्तिम्‌-अपने जीवन को पित्र 
बनानेवाले को आवतम्‌-रक्षित करते हो, जिनसे धनसाम्‌-धन का उचित संविभाग करनेवाले 
को रक्षित करते हो, जिनसे सुषंसदम्‌-उत्तमता से प्रभु के उपासन मेँ बैठनेवाले को रक्षित करते 
हौ या परस्पर प्रेम से मिलकर वैठनेवाले का रक्षण करते हो, तप्रम्‌-( तप्तमस्यास्तीति ) तपस्वी 
को रक्षित करते हो, घर्मम्‌-यज्ञशील (नि० ३।१७) जीवनवाले को जिनसे रक्षित करते हो, 
ओम्यावन्तम्‌=( ओम्या ०।८८।101) अपना रक्षण करनेवाले को जिन रक्षणो से प्राप्त होते हो, 
उन्हीं से हमें भी प्राप्त होओ। वस्तुतः प्राणसाधना का ही यह परिणाम होता है कि हमारा जीवन 
पवित्र बनता हे (शुचन्ति), हम र्बोँटकर खाने की वृत्तिवाले होते हैँ (धनसा), परस्पर प्रेम से 
मिलकर बैठते हैँ ओर प्रभु के उपासन मे आसीन होते हैँ ( सुषंसदम्‌), तपस्वी जीवनवाले बनते 
है (तप्तम्‌), यज्ञशील होते हैँ (घर्मम्‌), शरीर को रोगों से व मन को वासना से बचाते हैँ 
( ओम्यावान्‌) ओर इस प्रकार अत्रये-(अविद्यामानाः त्रयो यस्मिन्‌) हम अपने को उस स्थिति 
के लिए सिद्ध करते दै, जिसमें आध्यात्मिक, आधिदैविक व आधिभौतिक तीनों प्रकार केही 
कष्ट दूर हौ जाते है । २. हे प्राणापानो ! हमें उन रक्षणो से प्रात होओ याभिः जिनसे पृशिनिगुम्‌ -(प्र्नि 
गच्छति) प्रकाश कौ किरणों कौ ओर चलनेवाले को तथा पुरुकुत्सम्‌= बुराइयों के खूब ही संहार 
करनेवाले को आवतम्‌-आप रक्षित करते हो । प्राणसाधना से हमारी बुद्धि तीव्र बनती है ओर 
स्वाध्याय के द्वारा हम प्रकाश कौ किरणों को प्राप्त करते हैँ । प्राणसाधना से हमारे मलों का 
भी दहन होता है ओर हम पुरुकुत्स बुराइयों का खून हिंसन करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ प्राणसाधना से हम “शुचन्ति, धनसा, सुषंसद्‌, तप्त, घर्म, ओम्यावान्‌, पृशनिगु 
व पुरुकुत्स ' बनें । 

ऋषिः -- कुत्स आङ्भिरसः। देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- जगती । स्वरः - निषादः । 
अन्धे का देखना, लंगड़े का चलना 

याभिः शचीभिर्वृषणा परावृजं प्रान्धं श्रोणं चक्षस एत॑वे कृथः। 

याभिर्वर्तिकां ग्रसिताममुञ्चतं ताभिरू षु ऊतिभिरज्चिना ग॑तम्‌ ॥ ८ ॥ 

१. हे अश्िविनाप्राणापानो ! आप ताभिः ऊतिभिः -उन रक्षणो से उ~निश्चयपूर्वक 
सु=उत्तमता से आगतम्‌ हमे प्राप्त होओ, याभिः=जिनसे आप शचीभिः =प्रजानों व कर्मो के द्वारा 
वृषणा-~सुखों का वर्षण करनेवाले होते हो । प्राणसाधना से प्रज्ञा सूक्ष्म होती है ओर कर्मशक्ति 
बढती हे । प्रज्ञा कौ सूक्ष्मता ओर कर्मशक्ति कौ वृद्धि से जीवन अत्यन्त सुखी बनता दै । २. 
हे प्राणापानो ! हमें वह रक्षण प्राप्त कराइए जिससे कि आप परावृजम्‌= बन्धु - बान्धवो से सुदूर 
परित्यक्त प्रान्धम्‌तदृष्टिशक्ति से एकदम हीन पुरुष को चक्षसे कृथः फिर से देखने के लिए 
समर्थं करते हैँ । प्राणसाधना के द्वारा उसकी दृष्टिशक्ति ठीक हो जाती है । इसी प्रकार श्रोणम्‌-पंगु 
को एतवे कृथः = आप चलने के लिए समर्थं करते हैँ । दृष्टिशक्ति यहाँ सभी ज्नेन्दरियो का 
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प्रतिनिधित्व करती है ओर चलने की शक्ति सभी कर्मेन्दरियों का । प्राणसाधना से सभी इन्द्रियों 
की शक्ति बढकर ' सु-ख' प्राप्त होता है । इसके अभाव में इन्द्रियो में दोष उत्पन्न होकर "दुः 
ख' हो जाता है। ख" का अर्थ है “इन्दरिय', सु-उत्तमता--इन्द्रियों कौ उत्तमता ही सुख हे । 
इसी प्रकार दुर्‌-खराब, इन्द्रियों कौ विकृति ही दुःख है । ३. हमें उन रक्षणो से प्राप्त होओ 
याभिः जिनसे ग्रसिताम्‌=( वृक द्वारा) ग्रसी गई वर्तकाम्‌= वर्तिका को अमुञ्चतम्‌ आपने मुक्त 
किया। वृक शब्द ‹ वृक आदाने" से बनकर लोभ का वाचक है। यह लोभ वर्तिका को-- 
धर्मकार्यो मेँ प्रवृत्ति को निगल रेता है । प्राणसाधना से लोभ का नाश होकर मनुष्य पुनः धर्मकार्यो 
मेँ प्रवृत्त होता है ओर इस प्रकार वृक से निगली हई वर्तिका को ये प्राणापान मुक्त कर देते 
है| 

भावार्थ प्राणसाधना से जानेन्दरियों कौ शक्ति बढती हे । लोभ के नाश से धर्ममार्ग में 
प्रवृत्ति होती है। 

ऋषिः -- कुत्स आद्भिरसः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- जगती । स्वरः - निषादः । 
"कुत्स, श्रुतर्यं व नर्य! 

याभिः सिन्धुं मधुमन्तमसश्चतं वसिष्ठं याभिररजरावजिंन्वतम्‌। 

याभिः कुत्स॑ श्रुतर्यं नर्यमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ ९ ॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः =उन रक्षणो से उ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌-हमे प्राप्त होओ, याभिः-जिन रक्षर्णो से सिन्धुम्‌=नदी कौ भति निरन्तर कर्मप्रवाह 
मे चलनेवाले, मधुमन्तम्‌ अत्यन्त मधुर स्वभाववाले पुरुष को असश्चतम्‌-( सश्चतिः, गतिकर्मा-- 
नि० २।९४) गतिमय करते हो । प्राणसाधना से शक्ति की वृद्धि होकर मनुष्य क्रियाशील बनता 
है ओर उन क्रियाओं को बडे माधुर्य से करता है। २. अजरौ-न जीर्ण होनेवाले प्राणापानो ! 
आप उन रक्षणो से हमें प्राप्त होओ याभिः-जिनसे वसिष्ठम्‌- अत्यन्त उत्तम निवासवाले को 
अजिन्वतम्‌ प्रीणित करते हो । प्राणसाधना से सब रोग दूर होकर शरीर मे उत्तमता से निवास 
होता है। ३. हे प्राणापानो ! हमें उन रक्षणो से प्राप्त होओ याभिः=-जिनसे कुत्सम्‌ बुराइयों का 
संहार करनेवाले को श्रुतर्यम्‌=(श्रुत+ अर्य) ज्ञान के द्वारा जितेन्द्रिय बननेवाटे को (अर्य-- स्वामी, 
इन्द्रियो का स्वामी) ओर नर्यम्‌-नरहित के कर्मो को करनेवाले को आवतम्‌=आप रक्षित करते 
हो । प्राणसाधना से हम कुत्स व श्रुतर्यं बनकर नर्य बनते है । हमारे जीवन से बुराइयों दूर होती 
हैँ, ज्ञान प्राप्त करके हम जितेन्द्रिय बनते है ओर इस प्रकार लोकहित के कार्यो के किए योग्य 
बनते ेँ। 

भावार्थ प्राणसाधना हमें माधुर्य के साथ कर्म करनेवाला व जीवन में उत्तम निवासवाला 
नाती है। इस प्राणसाधना से हम ' कुत्स, श्रुतर्यं व नर्य" बनते हैँ । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धेवतः । 
"विष्ापला-प्रोणि' 

याभिवर्विश्पत्क धनसामथर्व्यं" सहस्त्र॑मीव्न्ह आजावनिंन्वतम्‌। 

याभिर्वश॑मश्व्यं प्रेणिमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ १०॥ 


१. हे अश्विनानप्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः =उन रक्षणो से उ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌-हमें प्राप्त होओ याभिः=जिन रक्षणो से सहस््रमी्कदे आजौ-शतशः सुखो का वर्षण 


हरे १.९९२.९१९ ऋगवेदभाष्यम्‌ 


धनसाम्‌=धन का संविभागपूर्वक सेवन करनेवाले को अथर्व्यम्‌-( अथर्व) ठावाडोल न होनैवाले 
को अलिन्वतम्‌= प्रीणित करते हो । प्राणसाधना का परिणाम चित्तवृत्ति के निरोध के रूप में होता 
दै । निरुद्ध चित्तवृत्ति प्रभु कौ ओर ज्जुकती है ओर यह व्यक्ति ' विश्पला' बनता है। यह प्रभु 
कौ ओर ज्जुकी हुई चित्तवृत्तिवाला पुरुष “ धनसा" बनता है, धन को बोँटकर सेवन करनेवाला 
होता है । ' यह अथर्व्य' न ावाडोक होनेवाला होता है । २. याभिः=जिन रक्षणो से हे प्राणापानो 
आप वशम्‌=इन्दरियों को वश मेँ करनेवाले को, अश्व्यम्‌-उत्तम इन्दरियरूप अश्वोवाले को ओर 
प्रेणिम्‌= (स्तुतेः प्रेरयितारम्‌-सा०) अपने जीवन मेँ स्तुतिशील को आवतम्‌=रक्षित करते हो। 
प्राणसाधना से चित्तवृत्तियो का निरोध होता हे, परिणामतः इन्िर्योँ विषयों में नहीं भरकतीं । 
विषयों मे न भटकने के कारण इन्द्रियरूप अश्व बडे उत्तम होते हैँ ओर यह पुरुष “ अश्व्य' 
कहलाता है । यह विषय- व्यावृत होकर अपने को प्रभु के स्तवन कौ ओर प्रेरित करता है। 

भावार्थ-- प्राणसाधना हमें ' विश्पला, धनसा, अथर्व्य, वश, अर्व्य व प्रेणि" बनाती दै । 

ऋषिः-- कुत्स आङ्भिरसः। देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- जगती । स्वरः-- निषादः । 
मधुकोश-क्षरण 

याभि: सुदानू ओशिजाय॑ वणिजे दीर्घश्र॑वसे मधु कोशो अश्च॑रत्‌। 

कक्षीवन्तं स्तोतारं याभिराव॑तं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌॥ ९९॥ 

१. हे अश्विना प्राणापानो! आप ताभिः ऊतिभिः =उन रक्षणो से उ=तिश्चयपूर्वक 
सु=उत्तमता से हमें आगतम्‌ प्राप्त होओ याभिः जिनसे आप ओशिजाय=धन कामनावाठे ओर 
धनप्राि के लिए पूर्ण प्रयत्न करनेवाले ([€9171718, 511५178 8116811५. ) वणिजे व्यापारी के 
लिए सुदानू=उत्तम धनौं को देनेवाले हो । प्राणसाधना से मनुष्य कौ चित्तवृत्ति उत्तम बनती है 
ओर वह न्यायमार्ग से ही धन कमाता है। २. हमे उन रक्षणो को प्राप्त कराओ जिनसे 
दीर्घश्रवसे=अत्यन्त प्रवृद्ध ज्ञानवाले के लिए मधुकोशः मधु विद्या" (ब्रह्मविद्या) का कोश 
अक्षरत्‌=-टपकता हे । प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होकर उस परा-विद्या को ग्रहण करती है जिससे 
कि अक्षरब्रह्म का ज्लान होता दै। ३. हे प्राणापानो! हमें उन रक्षणं के साथ प्राप्त होओो 
याभिः =जिन रक्षणं से आप कक्षीवन्तम्‌ बद्धकक्ष्य--करिवबद्ध, दुढनिश्चयी स्तोतारम्‌-स्तोता 
को आवतम्‌-रक्षित करते हो । दृढ्निश्चयी स्तोता प्रभुदर्शन के बिना रुकता नहीं । वह दीर्घकाल 
तक, निरन्तर, आदरपूर्वक प्रभु का स्तवन करता है। प्राणसाधना के अभाव मे मनुष्य निर्विण्ण 
होकर उपासना को बीच में ही छोड देता है । प्राणसाधना दी इसे कक्षीवान्‌ = टृद्‌निश्चयी बनाती 
दै। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से हम (क) उत्तम मार्ग से घन कमानेवाटे बनते है, (ख) परा- 
विद्या को प्राप्त करते हैँ ओर (ग) दृदढनिश्चयी स्तोता बनते हैं। 

ऋषिः-- कुत्स आद्भिरसः। देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- जगती । स्वरः --निषादः। 
ज्ञानरश्मियों का उदय 

याभी रसां क्रोद॑सोद्नः पिपिन्वथुरनश्वं याभी रथमाव॑तं जिषे। 


याभिंस्तिशोकं उस्तरियां उदाजंत ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ९२॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९२.९१३ ६२५ 


१. ठे अश्विना~प्राणापानो ! आप ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणो से उ=निश्चयपूर्वक 
सु=उत्तमता से हमें आगतम्‌=प्राप्त होओ, याभिः=जिनसे रसाम्‌=इस रसमय पृथिवीरूप शरीर 
को उद्नः=रेतःकणों के रूप में शरीर मेँ रहनेवाठे जलो के क्षोदसा=( क्षुदिर्‌ सम्पेषणे) 
रोगकृमियों को पीस डालनेवाठे प्रवाह से पिपिन्वशथुः =प्रीणित करते हो । प्राणसाधना से शरीर 
मेँ रेतः-कणों की ऊर्ध्वगति होती है। इन सुरक्षित रेतःकणों से रोग-कृमियों का संहार होता है । 
वीर्य-विरोषरूप से (वि) रोग-कृमियों को कम्पित (ईर) करनेवाला दै । नीरोगता से शरीर कौ 
शक्ति बनी रहती है ओर शरीर के अङ्ग रसमय बने रहते हँ । २. हमें उन रक्षणो के साथ प्राप्त 
होओ याभिः=जिनसे अनश्व रथम्‌-इस शरीररूप रथ को जिसमें लौकिक घोडे नीं जुते हए 
आवतम्‌-रक्षित करते हो ताकि जिषे=इस संसार-संग्राम में विजय हो सके। विजय-प्राप्ि के 
किए शरीर रथ सुरक्षित होना अत्यन्त आवश्यक है । इसकी निर्विकारता प्राणसाधना पर ही निर्भर 
करती है। ३. हमें उन रक्षणो से आप प्राप्त हौओ याभिः=-जिनसे त्रिलोकः =शरीर, मन व 
मस्तिष्क को दीप्िवाला पुरुष उस्रिया ज्ञान को रश्मियों को (31181111685, 1182111) उदाजत उत्कृष्ट 
रूप से प्रेरित करता हे। प्राणसाधना से ज्ञान कौ रश्मियों का उदय होता दै। शरीर, मन व 
मस्तिष्क--सभी दीप्त होते दै । यह प्राणसाधक ' त्रिशोक' बनता है। 

भावार्थ प्राणसाधना से शरीर के अङ्ग रसमय बनते है, शरीर रथ सुन्दर बनता है ओर 
हमें विजयी बनाता दै, सान रश्मिर्योँ उदित होती हैँ ओर हम त्रिशोक बनते ैँ। 

ऋषिः-- कुत्स आङद्धिरसः। देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- निचूज्जगती । स्वरः -- निषादः । 
“विप्र भरद्वाज! 

याभिः सूर्य' परियाथः परावति मन्धातारं क्षेत्र॑पत्येष्वाव॑तम्‌। 

याभिर्विप्रं प्र भरद्वांजमाव॑तं ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ ९३॥ 

१. हे अषश्विनातप्राणापानो ! आप ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणो से उ=निश्चयपूर्वक 
सु=उत्तमता से आगतम्‌ हमें प्राप्त होओ, याभिः-जिनसे आप परावतितसुदूर देश में सूर्यम्‌ सूर्य 
को परियाथः=जाते हो । इस वाक्य का भाव यह दे कि यदि प्राणसाघना ठीक प्रकार से चरती 
है तो हमारा जीवन उत्तरोत्तर निर्दोष बनता जाता है ओर हमारा अगला जन्म इस पृथिवीरोक 
पर ओर “मनुष्य' के रूप मेँ न होकर द्युटोकस्थ सूर्य में 'देव' रूप से होता है। इसका यह 
भाव भी हो सकता है कि मस्तिष्करूप द्युलोक मेँ उदय होनेवाठे ज्ञानसूर्य को वासनारूप शत्रु 
का ग्रास होने से आप बचाते हो ओर इस प्रकार प्राणसाधना के द्वारा ज्ञानसूर्य चमक उठता 
हे । २. ज्लानसूर्य के चमक उठने से मन्धातारम्‌-( मन्‌ ज्ञान) ज्ञान के धारण करनेवाले इस व्यक्ति 
को आप श्षैत्रपत्येषु-शरीररूप क्षेत्र के रक्षण में ( इदं शरीरं कौन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते ) 
आवतम्‌-(अव सामर्थ्ये) समर्थ करते हो । जँ यह ज्ञानी बनता है, वर्हौँ शरीर का रक्षण करके 
शरीर को भी सुदृढ बनानेवाला होता है । ज्ञान के दृष्टिकोण से यह एक 'ऋषि' होता है तो 
शरीर के दृष्टिकोण से मल्ल बनता है । ३. हमें उन रक्षणो के साथ प्राप्त होओ याभिः=जिनसे 
आप वि-प्रम्‌=-अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाटे भरद्वाजम्‌ अपने मेँ शक्ति का भरण 
करनेवाले को प्र, आवतम्‌=आप आनन्दित करते हो (९५८ 1651९ 10) । वस्तुतः इन प्राणों 
की साधना से ही वह अपना पूरण कर पाता है ओर अपने मे शक्ति भर पाता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञानसूर्य का उदय करती है, वह 
हमें शरीररूप क्षेत्र का रक्षण करने में समर्थ करती है । यह हमें “ विप्र ' ओर ' भरद्वाज ' बनाती है । 


६२६ ९.९९२.९४४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ाम्ल्रर-हत्या 

याभिर्महाम॑तिधिग्वं कशोजुवं दिवोदासं शम्बर हत्य आव॑तम्‌ । 

याभिः पूर्भिद्ये त्रसद॑स्युमाव॑तं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ ९४ ॥ 

टे अश्विना~प्राणापानो ! आप ताभिः=उन ऊतिभिः रक्षणो से उनिश्चयर्पूक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌ में प्राप्त होओ याभिः =जिनसे महाम्‌-(मह पूजायाम्‌) प्रभु का पूजन करनेवाले 
को अतिथिग्वम्‌=पूजन के द्वारा उस सतत क्रियाशील (अत सातत्यगमने) प्रभु कौ ओर 
-जानेवाले को कशोजुवम्‌=( कशांसि उदकानि जवयति--नि० ९।९२ द०) प्रभु कौ ओर चलने 
के लिए रेतःकणों के रूप मेँ शरीरस्थ जलो कौ ऊर्ध्वगति करनेवाले को दिवोदासम्‌=शक्ति कौ 
ऊर्ध्वगति से प्राप्त ज्ञान के द्वारा सब बुराइयों का संहार करनेवाले को शंबरहत्ये-( शम्‌= शान्ति, 
वर~पर्दा डालनेवाला) शान्ति पर पर्दा डाल देनेवाले ईर््यारूप असुर (आसुरवृत्ति) के विनाश 
मे आवतम्‌-समर्थ करते हो । यह प्राणसाधना हमें प्रभुपूजक बनाती है । हम प्रभु कौ ओर 
चचलनेवाले होते दँ । शक्ति की ऊर्ध्वगति के द्वारा प्राप्त ज्ञान से हम आसुरवृत्तियों को नष्ट करते 
है । ईर्ष्या को नष्ट करके हम मानस शान्ति प्राप्त करते हैँ । २. हमें उन रक्षणो से प्राप्त होओ 
याभिः-जिनसे परभिंदये=काम- क्रोध लोभरूप असुरं से बनायी गई परियों का विदारण करने मे 
त्रसदस्युम-जिससे भयभीत होते है, उस त्रसदस्यु को आप आवतम्‌-समर्थ करते हँ । प्राणसाधना 
से ही हम त्रसदस्यु बनते हैँ ओर यह साधना ही हमें असुर पुरियौं का विदारण करने मे समर्थ 
करती है। काम कौ नगरी के विध्वंस से इच्दियों कौ शक्ति जीर्णं नहीं होती, क्रोधनगरी के 
विध्वंस से मन शान्त होता है ओर लोभनगरी का विध्वंस बुद्धि को स्वस्थ रखता है । 

भावार्थ प्राणसाधना से ईर्ष्या नष्ट होती है । इससे काम, क्रोध, लोभ दूर होते हैँ । 

ऋषिः --कुत्स आद्धिरसः। देवता-- अश्विनौ । छन्दः निचृज्नगती । स्वरः -- निषादः । 
वम्र-पृथि 

याभिर्वम्रं चिंपिपानमुंपस्तुतं कलिं याभिर्वित्तजानिं दुवस्यथः: । 

याभिर्व्यश्वमुत पृथिमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ १५॥ 

९. हे अश्विना=प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः =उन रक्षणो से उ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌ हमें प्रात होओ याभिः=जिनसे वम्रम्‌=प्राणों का प्रच्छर्दन व विधारण करनेवाले कौ 
दुवस्यथः = आप उचित फल प्रात (० १९५५०१५) कराते हो । प्राणसाधना में पहली क्रिया वमन 
व प्रच्छर्दन ही है। यही क्रिया “रेचक ' प्राणायाम कहलाती है । इस क्रिया के बारम्बार करने 
पर शरीर से रोग निकल जाते हैँ ओर शरीर में शक्ति कौ ऊर्ध्वं गति होती है। इस प्रकार यह 
साधक “ विपिपान ' बनता है । विपिपानम्‌-शक्ति को शरीर में ही पीनेवाले (1११५१७८), अर्थात्‌ 
शक्ति की ऊर्ध्वगति से इसे शरीर में ही व्याप्त करनेवाले को आप रक्षित करते हो । इस “ विपिपान ' 
को उचित फल प्राप्त कराते हो । यह विपिपान अन उपस्तुत बनता है । इस उपस्तुतम्‌-उपस्तुत 
को प्राणापान उचित फल प्राप्त कराते है । संसार से अपने को पृथक्‌ करके प्रभु के समीप बैठकर 
(उप) उसका स्तवन करनेवाला “उपस्तुत ' है । इस स्तवन से उसके अन्दर भी वैसा ही बनने 
की प्रेरणा उठती दै । यह स्तोता अब ' कलि ' बनता है । कलिम्‌-( कल संख्याने) इस संख्यान 
त विचार करनेवाले को आप उचित फल देते हो। संसार मेँ उन्नति वही कर पाताटै जौ 
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विचारशील बनता है। २. हे प्राणापानो! हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ याभिः-जिनसे 
वित्तजानिम्‌-( वित्तं जाया यस्य) धन को धर्मपत्नी बनानेवाले को दुवस्यथः =उचित फट प्राप्त 
कराते हो । धर्मपत्नी जैसे यज्ञादि उत्तम कर्मो मेँ सहायता करती है उसी प्रकार धन इसके लिए 
यज्ञादि कर्मो मे सहायक होता है । ३. हमे उन रक्षणो से प्राप्त होओ याभिः =जिनसे व्य्वम्‌= विशिष्ट 
इन्दरियाश्ववाले को आवतम्‌ रक्षित करते हो उत=ओौर जिनसे पृथिम्‌= (प्रथ विस्तारे) विस्तृत 
हदयवाके को रक्षित करते हो । वस्तुतः प्राणसाधना से इन्द्रियो के दोष दूर होकर मनुष्य ' व्यश्व ' 
बनता ही है, साथ ही उसका हदय भी रागद्वेष से ऊपर उठकर विशाल होता दे। 
भावार्थ प्राणसाधना से हम ‹ वम्र, विपिपान, उपस्तुत, कलि, वित्तजानि, व्यङ्व ओर 
पृथि' बनते हैँ । 
ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -जगती । स्वरः--निषादः। 
“शायु-अत्रि-मनु' व स्यूमरश्मि 

याभिर्नरा शयवे याभिरतर॑ये याभिः पुरा मन॑वे गातुमीषथुः । 

याथिः शारीराजतं स्यूम॑रश्मये ताभिरू षु ऊतिभिरछ्विना ग॑तम्‌।॥ १६॥ 

१. हे अश्विना प्राणापान ! ताभिः ऊतिभिः =उन रक्षणो से उ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌=हमें प्राप्त होओ, याभिः=जिनसे नराउन्नति-पथ पर लठे-चलनेवाले आप 
शायवे= (शी 1०१५11५, ) शान्तस्वभाव पुरुष के लिए गातुम्‌-मार्ग को ईषुः प्राप्त कराते 
(ईष! ९१५८) हो । याभिः =जिन रक्षणो से आप अत्रये-( अविद्यमानाः त्रयो यस्य) काम, क्रोध, 
लोभ से ऊपर उटनेवाले पुरूष के किए मार्ग प्राप्त करते हो तथा याभिः =जिन रक्षणो से आप 
पुरा-सबसे प्रथम मनवे-विचारशील पुरुष के ल्विए मार्ग प्राप्त कराते हो । भावना यह है कि 
प्राणसाधना के द्वारा मनुष्य उस मार्ग पर चरता है जिससे वह शान्तस्वभाव (शयु), काम, क्रोध, 
लोभ को जीतनेवाला (अत्रि) व विचारशील (मनु) बनता है। २. हमे उन रक्षणो से प्राप्त होओ 
याभिः-जिनसे स्यूमरश्मये ( स्यूम 1श?17)688 ) ज्ञानरश्मियों मे आनन्द लेनेवाले पुरुष के लिए 
शारीः= (शारि-१७५५) छल -चछिद्र की भावनाओं को आजतम्‌-कम्पित करके सर्वथा दूर करते 
हो (अज गतिक्षेपणयोः) । प्राणसाधना के द्वारा मनुष्य को ज्ञान में रुचि उत्पन्न होती है । उसे 
ज्ञान-प्राति में ही आनन्द आता है ओर इसे छल -छद्र से घृणा होती है। यह छल-चछिद्र कौ 
रुचिवाला नहीं होता। यह छल-छिद्र इसे मृत्युमार्ग प्रतीत होता है । सरलता को ही यह ब्रह्म 
प्राति का मार्ग समङ्खता है। 

भावार्थ प्राणसाधना से हम “शयु, अत्रि व मनु" बनते हैँ । स्यूमरश्मि बनकर छल ` 
चिद्र से हम ऊपर उठते हैँ। 

ऋषिः-- कुत्स --आदधिरसः। देवता-- अश्विनौ । छन्दः --निचृज्जगती । स्वरः -- निषादः । 
पठर्वा 

याभिः पट्॑वां जद॑रस्य मज्मनाभिर्नादींदेच्ित इन्दो अज्मन्ना । 

याभिः शयौतमव॑थो महाधने ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ ९७॥ 

१. हे अश्विना प्राणापान ! ताभिः ऊतिभिः =उन रक्षणो से उ=निश्चयपूर्वक सुचउत्तमता 
से आगतम्‌-हमें प्राप्त होओ याभिः =जिन रक्षणो से पठर्वा-( पठनं ऋच्छति) स्वाध्याय द्वारा ज्ञान 
प्राप्त करनेवाला व्यक्ति जठरस्य -उदर के मज्मना-शोधक बल से, जाठराग्नि के ठीक कार्य करने 
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के कारण धातुओं कौ ठीक उत्पत्ति से प्राप्त शारीरिक बल के द्वारा अच्मन्‌= संग्राम में आचारो 
ओर अदीर्दत्‌=ेसा चमकता है न~जैसेकि चितः-जिसके लिए काटो का चयन किया गया है, 
वह इन्दः = दीप्त अग्निः=अग्नि चमकती है। जान ओर शक्ति का समन्वय उसे अग्निवत्‌ दीप्त 
करनेवाला होता है । २. हमें उन रक्षणो को प्राप्त कराओ याभिः-जिन रक्षणो से र्यातिम्‌=( शृणातीति 
शर, तं प्रति यातं यस्य) हिंसक शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले को महाधनेइस महान्‌ संग्राम 
में अवथः रक्षित करते हो । प्राणसाधना के द्वारा मनुष्य "शर्या" बनता है । हमारी हिंसा करनेवाले 
"काम. क्रोध-लोभादि' शत्रुओं को यह विनष्ट करता है। 

भावार्थ प्राणसाधना के द्वारा हमारी बुद्धि तीव्र होती दै, हम पठर्वा (स्वाध्यायशील) 
बनते हे । इस साधना से जाठराग्नि दीप्त होकर बर को बढाती है । प्राणसाधना हमें हिंसक शत्रुओं 
कौ हिंसा करने मेँ समर्थं करती है। 

ऋषिः-- कुत्स आङ्भिरसः। देवता-- आश्विनौ । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः निषादः । 
मनु शूर 

याभिरद्धिरो मन॑सा निरण्यथोऽग्रं गच्छ॑थो विवरे गोअर्णसः । 

याभिर्मनुं शर॑मिषा समावतं ताभिरू षु ऊतिभिररञ्विना ग॑तम्‌॥ १८ ॥ 

९. हे अश्विनाप्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः-उन रक्षणो से उ=निश्चयपूर्वक सु-उत्तमता 
से आगतम्‌ हमे प्रा होओ याभिः-जिनसे अद्भिरः=८अगि गतौ, अब्धिर्‌, अद्ध, अद्धिरौ, 
अङ्गिरः) गतिशील पुरुष को मनसा ज्ञान के द्वारा निरण्यथः = (नितरां रमयथः=सा०) नितरां 
(अत्यन्त पूर्णतः) आनन्दित करते हो । प्राणसाधना से मनुष्य की क्रियाशीरूता में वृद्धि होती 
है (अङ्गिर्‌) वह ज्ञान में रमण करनेवाला बनता हे । हे प्राणापानो ! आप उन रक्षणो से हमें प्रात 
होओ जिनसे कि गो अर्णसः=वेदवाणीरूपी इस अरणीय=(प्रा्त करने योग्य) धन के विवरे~प्रकट 
करने मे अग्रं गच्छथः =आप सनसे प्रमुख स्थान में होते हो । प्राणसाधना से ही बुद्धि तीव्र होती 
है ओर वह वेद के सुक्ष्म अर्थो को समञ्नेवाली बनती है। ३. उन रक्षणो से हमें प्राप्त होओ 
याभिः=जिनसे मनुम्‌ ज्ञानी, शूरम्‌-शुरवीर पुरुष को इषा उत्तम प्रेरणा के द्वारा आवतम्‌ सुरक्षित 
करते हो । प्राणसाधना बुद्धि को तीव्रता से मनुष्य को ' मनु" बनाती है, शक्तिवर्धन से यह मनुष्य 
को शूर बनानेवाली दै ओर हदय की मलिनताओं को दूर करके हमें हृदयस्थ प्रभु कौ प्रेरणा 
को सुनने योग्य करती है। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से हम सूक्ष्म अर्थो को ग्रहण करनेवाली बुद्धि से युक्त हों ओर 
शूर बनकर वासनारूप शत्रुजों का संहार करते हुए अपना रक्षण करनेवाठे हों । 

ऋषिः-- कुत्स आद्भिरसः। देवता-- अश्विनौ । छन्दः --विराट्‌जगती । स्वरः -- निषादः । 
विमद, सुदास 

याभिः पलींर्विमदाय॑ नयृहथुरा घ॑ वा याभिररूणीरशिंश्चतम्‌। 

याभिः सुदासं ऊहथुः सुदेव्यं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌॥ १९॥ 

१. हे अश्विना~प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणो से उ=~निश्चयपूर्वक सु-उत्तमता 
से आगतमू्‌-हमे प्रात होओ, याभिः =जिनसे विमदाय मदशन्य, विनीत पुरुष के लिए पत्नीः =यज्ञादि 
उत्तम कार्यो मे हमारा संयोग करनेवाली वेदवाणीरूप पत्नियों को न्यूहथुः = निश्चय से प्राप्त कराते 
हो। वेदवाणी विमद कौ पत्नी बनती है । यह उसे यज्ञादि उत्तम कर्म के किए प्रेरणा देती है 
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ओर उसे पतन से बचाती है । २. हमें उन रक्षणो से प्राप्त होओ याभिः=जिनसे घ वा=निश्चयपूर्वक 
अरुणीः=आरोचमान ज्ञान कौ किरणों को अशिक्षतम्‌-सब प्रकार से देते हो। प्राणसाधना से 
बुद्धि खून तीव्र बनती है ओर साधक देदीप्यमान ज्ञान की किरणों को प्राप्त करनेवाला बनता 
हे। ३. हमें उन रक्षणो से प्राप्त होओ, याभिः=जिन रक्षणो से सुदासे=उत्तम दान देनेवाले के 
लिए सुदेव्यम्‌-व्यवहार-साधक उत्तम धन को (दिव्‌-व्यवहार ) ऊहथुः = प्राप्त कराते हो । प्राणसाधना 
करनेवाला स्वस्थ व सबल बनकर जीवनयात्रा के लिए आवश्यक धन को अवश्य ही प्राप्त 
कर लेता दै। 

भावार्थ--प्राणसाधना से विमद बनकर हम वेदवाणीरूप पत्नी को प्राप्त करते है, 
तीव्रबुद्धि होकर आरोचमान ज्ञान कौ किरणों को प्राप्त करनेवाले होते हैँ, कल्याणदान (सुदास) 
बनकर उत्तम व्यवहार-साधक धन को प्राप्त करते हैँ। 

ऋषिः -- कुत्स आङ्धिरसः। देवता-- अश्विनौ । छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः -- निषादः । 


भुज्यु-अच्धिगु 

याभिः शन्तांती भव॑थो ददाशुषे भुज्युं याथिरव॑थो याभिरधिंगुम्‌। 

ओम्याव॑तीं सुभरांमृतस्तुभं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ २० ॥ 

१. हे अश्विना प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः =उन रक्षणो से उ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌ हमें प्राप्त होओ, याभिः =जिन रक्षणो से आप ददाशुषे=य्लशीरू पुरुष के छ्िए, 
प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिए शन्ताती शान्ति का विस्तार करनेवाके भवथः = होते 
हो । प्राणसाधना से चित्त की निर्मलता होकर "ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध ' आदि का नाश होकर शान्ति 
प्राप्त होती है, मनुष्य यक्लिय वृत्तिवाला बनता है ओर प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला होता 
हे । २. हमें उन रक्षणो से प्राप्त होओ, याभिः=-जिनसे भुज्युम्‌-अपने शरीर के पाटन के लिए 
भोजन करनेवाले को-- प्राणयात्रिक मात्र भोजनवाले को--कभी भी स्वादवश अधिक भोजन 
न करनेवाले को अवथः=आप रक्षित करते हो । प्राणसाधना से ही इन्द्रियों को हम जीतते हैँ । 
स्वादेन्द्रिय का भी विजय करके हम ' भुज्यु" बनते हैँ । ३. उन रक्षणो से हमें प्राप्त होओ, 
याभिः=जिनसे अधिगुम्‌-(अधृतगमनम्‌--आष्टेा77€5151101) जिसकौ गति कहीं भी विघ्नं 
से रुक नहीं सकती, उस पुरुष को रक्षित करते हो । प्राणसाधना से मनुष्य को वह शक्ति प्राप्त 
होती है जोकि उसे विघ्नो से भयभीत नीं होने देती । ४. हमें उन रक्षणो से प्राप्त होओ जिनसे 
ओम्यावतीम्‌-अपना रक्षण करनेवाली को सुभराम्‌-उत्तमता से अपना भरण करनेवाली को तथा 
ऋतस्तुभम्‌- (ऋतं स्तोभते धरति) ऋत का धारण करनेवाी को आप रक्षित करते हो । ऋत 
का भाव यह है कि प्रत्येक कार्य को अपने समय पर करना । प्राणसाधना से हम अपना रक्षण 
करनेवाटे होते हैँ ओर हमारे कर्मो में बड़ी नियमितता आ जाती है। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से जहो शान्ति प्राप्त होती है, वहाँ हम अपना उत्तमता से पाटन 
करनेवाले व व्यवस्थित जीवनवाकरे बनते हैँ । हमे इतनी शक्ति प्राप्त होती है कि हम * अधृतगमन 
होते हैँ । 

ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- निचृज्नगती । स्वरः -- निषादः । 

शान्त यौवन 


याभिः कृशानुमसने दुवस्यथो! जवे याभिर्यूनो अर्व न्तमाव॑तम्‌। 
मधुं प्रियं भ॑रथो यत्सरङभ्यस्ताभिररू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ २९॥ 


द्वः १.९९२.२२ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


से आगतम्‌=हमें प्राप्त होओ, याभिः=जिनसे असने=शत्रुओं को दूर फैकने मेँ (अस्‌ क्षेपणे) 
कृशानुम्‌-अग्नि की भोति अवाज्छनीय वस्तुओं को दग्ध करनवाले को दुवस्यथः = आप सेवित 
करते हो । प्राणसाधना से मनुष्य को शक्ति प्राप्त होती ै। वह कृश से कृशानु बन जाता है-- 
दुर्बल से अग्नि की भति बलवान्‌। अग्नि बनकर यह अवाज्छनीय वासनाओं का दहन कर 
देता है। २. हमें उन रक्षणो से प्राप्त होओ, याभिः=जिनसे जवे वेग में, इधर-उधर भटकने में, 
प्रबल वेग से विषयों कौ ओर जाने में यूनः = युवक के अर्वन्तम्‌ -इन्दरियाश्व को आवतम्‌ रक्षित 
करते हो । इन्द्रियां विषयों की ओर जाती हैँ--बडे प्रबल वेग से वे विषयों कौ ओर आकृष्ट 
होती हैँ । विशेषतः युवक के जीवन में इन इन्द्रियों मेँ सदा उवा आया रहता हे । प्राणसाधना 
इन इन्द्रियों का रक्षण करती है ओर उनकी विषयाभिरुचि को न्यून करती है । ३. हमें उन रक्षणं 
से प्राप्त होओ जिनसे सरड्भ्यः =मधुमक्षिकाओं के लिए यत्‌ मधु-जो शहद प्रियम्‌ अत्यन्त 
प्रीणित करनेवाला व कान्त है, उस मधु को भरथः=आप पोषित करते हो । प्राणापान कौ शक्ति 
से ही मक्षिका मधु का सम्पादन कर पाती हैँ । मक्खिर्याँ टी क्या, सब पशु- पक्षी प्राणापान 
के द्वारा ही उस-उस वस्तु का निर्माण करते है । गौर भी दूध का निर्माण इस प्राणशक्ति के 
आघार पर ही कर पाती हैँ। 
भावार्थ प्राणसाधना से अग्नि की भाँति तेजस्वी बनकर हम वासनाओं को दग्ध करते 
है । इसी से हम यौवन के अशान्त जीवन को शान्त बनाते हँ । इसी से हम उस-उस निर्माणात्मक 
कार्य को कर पाते हैँ। 
ऋषिः-- कुत्स आद्धिरसः । देवता-- अश्विनौ । छन्दः निचृज्जगती । स्वरः -- निषादः । 
रथ ओर घोडे 
याभिर्नरं गोषुयुधं नृषाह्ये क्षेत्र॑स्य साता तन॑यस्य जिन्व॑थः । 
याभी रथाँ अव॑थो याभिरर्वतस्ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ २२॥ 
१. हे अश्विना~प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः =उन रक्षणो से उ निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌=हमें प्राप्त होओ, याभिः-जिनसे नृषाह्ये संग्राम मे नरम्‌-अपने को उन्नति-पथ पर 
` ले-चलनेवारे को गोषुयुधम्‌=इन्द्रियविषयक युद्ध करनेवाले को जिन्वथः =तुम प्रीणित करते हो । 
इन्द्रिय-विषयक युद्ध यही है कि विषय इन्दं अपनी ओर आकृष्ट करते हैँ, हम मन रूप लगाम 
के द्वारा इन इद्दियों को विषयों मे जाने से रोकते दँ । इनको रोकनेवाला व्यक्ति नर” बनता 
है-- आगे बढनेवाला होता है। २. हे प्राणापानो ! आप ही क्ेत्रस्य~इस शरीररूप क्षेत्र कौ 
सातातप्राति में तथा तनयस्य=शक्तियों के विस्तार की प्रापि अथवा (तनयं धनम्‌-सा०) धन 
की प्रापि में प्रीणित करते हो। प्राणसाधना के द्वारा ही मनुष्य शरीर को स्वाधीन करनेवाला होता 
हे । यह स्वाधीनता ही इसे शक्तियों का विस्तार प्राप्त कराती दै । इसी से यह धन का भी विजय 
करता है । ३. हे प्राणापानो ! हमें उन रक्षणो से प्राप्त होओ याभिः=जिनसे आप रथान्‌=इन शरीर ` 
रथों का अवथः रक्षण करते हो तथा याभिः=जिनसे अर्वतः =इन्द्रियरूप अश्वो का रक्षण करते 
हो । प्राणसाधना से शरीर स्वस्थ बनता है ओर इन्दरर्योँ सशक्त! 
भावार्थ प्राणसाधना से मनुष्य इन्द्रियों को विषयों मे जाने से रोक पाता है । शरीर को 
स्वस्थ बनाकर अपनी शक्तियों का विस्तार करता है । इस साधना से जहाँ शरीररूप रथ उत्तम 
बनता है, वहाँ इन्दरियरूप घोडे भी सशक्त व विषयों से अनासक्तं बनते ह । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९१९२.२द ६३१ 


ऋषिः --कुत्स आद्भिरसः। देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- जगती । स्वरः --निषादः। 
कुत्स पुरुषन्ति 

याभिः कुत्स॑मार्जनेयं शतक्रतू प्र तुर्वीतिं प्र च॑ द्भीतिमाव॑तम्‌। 

याभिर्ध्वसन्तिं पुरुषन्तिमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ २३॥ 

१. हे अश्िविना-~प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः =उन रक्षणो से उ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌=हमें प्राप्त दोओ, याभिः-जिनसे टे शतक्रतू-शतवर्ष पर्यन्त सतत कर्म करनेवाले 
प्राणो! आप कुत्सम्‌-वासनाओं का संहार करनेवाले को ओर आर्जुनेयम्‌-( अर्जुन श्वेत) श्वेत 
व शुद्ध जीवनवाटे को आवतम्‌रक्षित करते हो । प्राणसाधना से मनुष्य वासनाओं का संहार 
करके शुद्ध जीवनवाला बनता है । २. उन रक्षणो से हमें प्राप्त होओ। जिनसे आप तुवींतिम्‌-विष्नों 
का हिंसन करनेवाले को प्र आवतम्‌=प्रकर्षेण रक्षित करते हो ओर दभीतिम्‌=( द्भ! ९०) 
विष्नध्वंस के द्वारा आगे बढानेवाठे होते हो । ३. हमें उन रक्षणो से प्राप्त होओ, याभिः=जिनसे 
ध्वसन्तिम्‌-सब वासनाओं का ध्वंस करनेवालं को ओर पुरुषन्तिम्‌-( बहूनां विभाजितारम्‌- द्‌०) 
खूब ही धनो का संविभाग व त्याग करनेवाले को आवतम्‌=रक्षित करते हो अथवा (पुरुष+अन्ति) 
वासना विध्वंस के द्वारा परम पुरूष परमात्मा के समीप आनेवाले को आप जिन रक्षणो से रक्षित 
करते हो, उन्दी से मेँ प्रात होओ। ४. प्राणसाधना से हम (क) "कुत्स ' बनकर " आर्जूनेय' 
बनते है--काम, क्रोध, लोभ का हिंसन कर शुद्ध जीवनवाले होते है, (ख) इससे ' तुर्वीति ' 
बनकर हम  दभीति' बनते है, विध्न-विध्वंस करके आगे बढ्नेवाले होते है, (ग) * ध्वसन्ति' 
बनकर ' पुरुषसन्ति' होते है--अशुभ व पाप का विध्वंस करके प्रभु के समीप पहँंचनेवाठे होते 
है| 

भावार्थ- प्राणसाधना हमें ' कुत्स, आर्जुनेय, तुर्वीति, दभीति तथा ध्वसन्ति व पुरुषन्ति ' 
नाती है। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता--अश्िविनौ । छन्दः --विरारत्रष्टुप्‌। स्वरः - धेवतः। 
अप्नस्वती वाणी 

अग्र॑स्वतीमज्विना वाच॑मस्मे कृतं नो दस्रा वृषणा मनीषाम्‌। 

अद्यूत्येऽवसे नि ह्वये वां वृधे च॑ नो भवतं वाज॑सातौ ॥ २४॥ 


१. हे अश्विना-प्ाणापानो ! अस्मे=हमारी वाचम्‌-वाणी को अप्नस्वतीम्‌- प्रशस्त कर्मोवाला 
कृतम्‌ कीजिए । हम वाग्वीर ही न बने रहे, जो कुक बो उसके अनुसार कर्म करनेवाले हो । 
२. हे दस््रा-सब दुःखों का उपक्षय करनेवाले तथा वृषणा सुखों का वर्षण करनेवाले प्राणापानो । 
आप न:=हमारी मनीषाम्‌-बुद्धि व विचारशक्ति को कृतम्‌-अतिपरिष्कृत बना दीजिए्‌। हमारी 
बुद्धि ठीक विचार ही देनेवाली हो । बुद्धि के ठीक होने पर विचारों की उत्तमता से हमरे दुःख 
दूर होते ह ओर सुखों की वृद्धि होती है । ३. हे प्राणापानो ! मैं वाम्‌- आपको अद्यूत्ये जो, (यूत ) 
जुए से नहीं कमाया गया उस अवसे (अवस्‌ ५८०1) धन के लिए निह्वयेनिश्चय से 
पुकारता हँ । प्राणसाधना करनेवाला श्रम से ही धनार्जन को ठीक समञ्जता दै, वह द्यूतवृत्ति से 
घन को कभी नहीं कमाता ओर ४. यह प्रार्थना करता है कि हे प्राणापानौ ! आप वाजसातौ शक्ति 
प्राप्ति के निमित्त अथवा इस जीवन-संग्राम मेँ नः=हमारे वृधेतवर्धन के किए भवतम्‌-होओ । 
प्राणसाधना के द्वारा शक्ति की ऊर्ध्वगति होने पर हम शक्ति-सम्पन्न बनते हैँ ओर संसार संग्राम 
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मं सदा विजयी होते है। 

भावार्थ प्राणसाधना से ठम (क) वाणी के अनुसार कर्म करनेवाले होते है, (ख) 
हमारी बुद्धि परिष्कृत होती टै, (ग) हमें श्रम से धनार्जन रुचिकर होता है, (घ) संसार संग्राम 
मे हम विजयी बनते हैँ। 

ऋषिः -- कुत्स आद्धिरसः। देवता-- अश्विनौ । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
अरिष्ट-सौभग 

द्युभिरक्तुभिः परि पात्तमस्मानरिष्टेभिरण्विना सौभ॑गेभिः । 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ २५५॥ 

१. ठे अश्विना प्राणापानो ! आप अस्मान्‌-हमें द्युभिः अक्तुभिः =दिन ओर रात, अर्थात्‌ 
सदा परिपातम्‌-चारों ओर से रक्षित कौजिए। दिन के प्रारम्भ मे, अर्थात्‌ प्रातःकाल भी यह 
प्राणसाधना अभीष्ट है ओर रात्रि के प्रारम्भ मे, अर्थात्‌ सायंकाल भी यह प्राणसाधना करनी होती 
है । प्राणसाधना करने से हमें सन सौभग प्राप्त होते है । अरिष्टेभिः-जिनसे हिंसा नहीं होती उन 
सौभगेभिः=सौभगों के द्वारा हमारा रक्षण कीजिए । ये सौभग ही जीवन के प्रातःकाल मे समग्र 
एश्वर्य ओर धर्म" है, जीवन के मध्याह्न मेये "यश ओर श्री के रूपमे हैँ तथा जीवन के 
सायंकाल में इनका स्वरूप । ज्ञान व वैराग्य'=अनासक्ति होता दै। ये सब सौभग हमारी हिंसा 
नहीं होने देते। २. तत्‌-हमारे इस सौभग-प्राति के संकल्प को मित्रः=मित्र, वरूणः=वरुण-- 
मित्रता तथा निद्रैषा, अदितिः स्वास्थ्य, सिन्धुः =रेतः कणो के रूप में शरीरस्थ जल, पृथिवी -दूढशरीर 
उत= ओर द्यौः = ज्ानदीप्त मस्तिष्क मामहन्ताम्‌ आदृत कर । मैँ सबके साथ स्नेह से चट द्वेषसे 
ऊपर उर्दू, स्वास्थ्य को ठीक रखते हुए शरीर में शक्ति की ऊर्ध्वगति करनेवाला बनू दृद्शरीर 
व दीप्त मस्तिष्क को सिद्ध करके सब सौभगों को प्राप्त करनेवाला होऊ 

भावार्थ प्राणसाधना से हमें सव सौभग प्रात होते हैँ । स्नेह व निर््रषता आदि कौ 
भावनार्णँ हमें सौभग-प्राति के संकल्प को पूर्णं करने मेँ सफल करती है । 

विशेष-- सूक्त के आरम्भ में कहते दै कि प्राणसाधना से हम प्रभु के छोटे रूप बनते 
हैँ (१), ओर समाति पर कहा है कि यह साधना हमें सब सौभग प्रा्त कराती है (२५) । अब 
हमारे जीवन में शुभ उषाकाल का प्रादुर्भाव होता दै। 


इति प्रथमाष्टके सप्तमोऽध्यायः 


